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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (1Reading Schedule (1Reading Schedule (1Reading Schedule (13th3th3th3th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    1111    ----    6666    
 

XY@  MIPDKD-ON  EDIWLG-OA  EDINXI  IXAC Jer1:1 

:ONIPA  UX@A  ZEZPRA 

š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹� E†́I¹™̧�¹‰-‘¶A E†́‹¸�¸š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

:‘¹�´‹¸’¹A —¶š¶‚̧A œŸœ́’¼”µA 
1. dib’rey Yir’m’Yahu ben-Chil’qiYahu min-hakohanim ‘asher ba`Anathoth b’erets Bin’yamin. 
Jer1:1 The words of Yirmeyahu (Jeremiah) the son of Hilkiah, of the priests who were in 

Anathoth in the land of Benjamin, 

‹1:1› Τὸ ῥῆµα τοῦ θεοῦ, ὃ ἐγένετο ἐπὶ Ιερεµιαν τὸν τοῦ Χελκιου ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς κατῴκει 
ἐν Αναθωθ ἐν γῇ Βενιαµιν·   
1 T o hr� ma  t ou t he ou, ho e ge net o e pi  Ie re mi a n t on t ou Che lki ou ek  t �n hi e re �n, hos k at Ÿk e i  e n Ana t h�t h 

e n gÿ  Be ni a mi n;   
 

  OEN@-OA  EDIY@I  INIA  EIL@  DEDI-XAC  DID  XY@ 2 

:EKLNL  DPY  DXYR-YLYA  DCEDI  JLN 

 ¢¶�¶� ‘Ÿ�´‚-‘¶ƒ E†´I¹�‚¾‹ ‹·�‹¹A ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶�¼‚ ƒ 

:Ÿ%̧�´�¸� †́’´� †·ş̌&¶”-�¾�¸�¹A †´…E†́‹ 
2. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘elayu bimey Yo’shiYahu ben-’amon melek Yahudah 
bish’losh-`es’reh shanah l’mal’ko. 
Jer1:2 to whom the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came in the days of Josiah the son of Amon, king of Yahudah, 

in the thirteenth year of his reign. 

‹2› ὃς ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια υἱοῦ Αµως βασιλέως Ιουδα 
ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ·   
 2 hos e ge n� t h�  l ogos t ou t he ou pros a ut on e n ta i s h� me ra i s I�si a  hui ou Am�s ba si l e �s Iouda  e t ous 

t ri ska i deka t ou e n t ÿ  ba sile i a   a ut ou;   
 

  MZ-CR  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  INIA  IDIE 3 

  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  EDIWCVL  DPY  DXYR  IZYR 
:IYINGD  YCGA  MLYEXI  ZELB-CR 

 �¾U-…µ” †´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†̧‹ ‹·�‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶ƒ E†́I¹™̧…¹˜̧� †́’´� †·ş̌&¶” ‹·U̧�µ” 
“ :‹¹�‹¹�¼‰µ† �¶…¾‰µA �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¸B-…µ” 

3. way’hi bimey y’hoyaqim ben-yo’shiYahu melek Yahudah ̀ ad-tom `ash’tey `es’reh shanah 
l’tsid’qiYahu ben-yo’shiYahu melek Yahudah `ad-g’loth Y’rushalam bachodesh hachamishi. 
Jer1:3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, until the end of 

the eleventh year of Zedekiah the son of Josiah, king of Yahudah, until the exile of Yerushalam in 

the fifth month. 
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‹3› καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα ἕως ἑνδεκάτου ἔτους 
Σεδεκια υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα ἕως τῆς αἰχµαλωσίας Ιερουσαληµ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνί.   

3  k ai  e ge ne t o e n t a i s h� me rai s I�ak i m hui ou I�si a  ba sil e �s Iouda  he �s he ndek a t ou e t ous Se dek ia  hui ou 

I�si a  ba si l e �s Iouda  he �s t � s a ic hma l �si a s Ie rousa l� m e n t Ÿ pe mpt Ÿ m� ni .   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer1:4 Now the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹4› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  MGXN  @VZ  MXHAE  JIZRCI  OHAA  JXEV@  MXHA 5 

:JIZZP  MIEBL  @IAP  JIZYCWD 

 ‚· ·̃U �¶š¶Ş̌ƒE ¡‹¹U̧”µ…¸‹ ‘¶Š¶Aµƒ ¡̧šŸQ¶‚ �¶š¶Ş̌A † 

:¡‹¹Uµœ̧’ �¹‹ŸBµ� ‚‹¹ƒ´’ ¡‹¹U̧�µC¸™¹† �¶‰¶š·� 
5. b’terem ‘etsor’k babeten y’da`’tik ub’terem tetse’ merechem hiq’dash’tik nabi’ lagoyim 
n’thatik. 
Jer1:5 Before I formed you in the womb I knew you, And before you were born I consecrated 

you; I have appointed you a prophet to the nations. 

‹5› Πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταµαί σε καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ µήτρας 
ἡγίακά σε, προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε.   

 5 Pro t ou me  pl a sa i  se  e n k oil i a   e pi st a ma i  se  ka i  pro t ou se  e xe lt he i n ek  m� t ra s h� giak a  se, proph� t � n e i s 

e t hn�  te t heik a  se .  
 

  XRP-IK  XAC  IZRCI-@L  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 6 

:IKP@ 

 šµ”µ’-‹¹J š·AµC ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� †·M¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D́†¼‚ šµ�¾‚́‡ ‡ 

– :‹¹%¾’´‚ 
6. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hineh lo’-yada`’ti daber kiy-na`ar ‘anoki. 
Jer1:6 Then I said, Alas, DEDIDEDIDEDIDEDI my Master! Behold, I do not know how to speak, Because I am a 

youth. 

‹6› καὶ εἶπα Ὦ δέσποτα κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταµαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰµι.   
6 k ai  e i pa  ,  de spot a  k yrie , i dou ouk  e pi st a ma i  la l ei n, hot i  ne �t e ros e g� e i mi .  
 

  IK  IKP@  XRP  XN@Z-L@  IL@  DEDI  XN@IE 7 

:XACZ  JEV@  XY@-LK  Z@E  JLZ  JGLY@  XY@-LK-LR 

 ‹¹J ‹¹%¾’´‚ šµ”µ’ šµ�‚¾U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:š·Aµ…¸U ¡̧Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ¢·�·U ¡¼‰´�¸�¶‚ š¶�¼‚-�´J-�µ” 
7. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-to’mar na`ar ‘anoki kiy `al-kal-’asher ‘esh’lachak telek w’eth 
kal-’asher ‘atsau’k t’daber. 
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Jer1:7 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Do not say, I am a youth, Because everywhere I send you, you shall 

go, And all that I command you, you shall speak. 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ λέγε ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰµι, ὅτι πρὸς πάντας, οὓς ἐὰν 
ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ, καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαί σοι, λαλήσεις·   
7 k ai  e i pe n k yri os pros me  M�  l e ge  hoti  Ne �t e ros e g� e i mi , hot i  pros pa nt a s, hous e a n e xa post e il � se , 

pore usÿ , ka i  k at a  pa nt a , hosa  ea n e nte i l �ma i  soi , l a l� se i s;   
 

:DEDI-M@P  JLVDL  IP@  JZ@-IK  MDIPTN  @XIZ-L@ 8 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¡¶�¹Qµ†¸� ‹¹’¼‚ ¡̧U¹‚-‹¹J �¶†‹·’¸P¹� ‚́š‹¹U-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tira’ mip’neyhem kiy-’it’k ‘ani l’hatsilek n’um-Yahúwah. 
Jer1:8 Do not be afraid of them, For I am with you to deliver you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹8› µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει 
κύριος.   
8 m�  phob� t hÿ s a po pros�pou a ut �n, hoti  me t a  sou e g� ei mi  t ou e xai re i st ha i  se , le ge i  k yri os.  
 

  IL@  DEDI  XN@IE  IT-LR  RBIE  ECI-Z@  DEDI  GLYIE 9 

:JITA  IXAC  IZZP  DPD 

 ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹P-�µ” ”µBµIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:¡‹¹–¸A ‹µš́ƒ¸… ‹¹Uµœ́’ †·M¹† 
9. wayish’lach Yahúwah ‘eth-yado wayaga` `al-pi wayo’mer Yahúwah ‘elay hineh nathati 
d’baray b’phik. 
Jer1:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI stretched out His hand and touched my mouth, and DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Behold, 

I have put My words in your mouth. 

‹9› καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρός µε καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου, καὶ εἶπεν 
κύριος πρός µε Ἰδοὺ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου·   
 9 k ai  e xet e i ne n k yri os t � n c he i ra  a ut ou pros me  k a i  h� psa t o t ou st oma t os mou, ka i  ei pe n k yri os pros me  

Idou de d�ka  t ous l ogous mou e i s t o st oma  sou;   
 

  ZEKLNND-LRE  MIEBD-LR  DFD  MEID  JIZCWTD  D@X 10 

:REHPLE  ZEPAL  QEXDLE  CIA@DLE  UEZPLE  YEZPL 

 œŸ%́�¸�µLµ†-�µ”̧‡ �¹‹ŸBµ†-�µ” †¶Fµ† �ŸIµ† ¡‹¹U̧…µ™̧–¹† †·‚̧š ‹ 

– :µ”ŸŞ̌’¹�¸‡ œŸ’¸ƒ¹� “Ÿš¼†µ�¸‡ …‹¹ƒ¼‚µ†¸�E —Ÿœ̧’¹�¸‡ �Ÿœ̧’¹� 
10. r’eh hiph’qad’tik hayom hazeh `al-hagoyim w’`al-hamam’lakoth lin’thosh w’lin’thots 
ul’ha’abid w’laharos lib’noth w’lin’to`a. 
Jer1:10 See, I have appointed you this day over the nations and over the kingdoms, To pluck up 

and to break down, To destroy and to overthrow, To build and to plant.  

‹10› ἰδοὺ κατέστακά σε σήµερον ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας ἐκριζοῦν καὶ κατασκάπτειν καὶ 
ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν.   
10 i dou ka t e stak a  se  s� me ron e pi  e t hn�  ka i  ba sil e ia s ek ri z oun ka i  k at a sk a pte i n k ai  a poll ue i n ka i  

a noik odome i n k a i  ka t a phyt e uei n.   
 

  EDINXI  D@X  DZ@-DN  XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 
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:D@X  IP@  CWY  LWN  XN@E 

E†´‹¸�̧š¹‹ †¶‚¾š †́Uµ‚-†´� š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†¶‚¾š ‹¹’¼‚ …·™́� �·Rµ� šµ�¾‚́‡ 
11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor mah-’atah ro’eh yir’m’Yahuwa’omar maqel shaqed 
‘ani ro’eh. 
Jer1:11 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, What do you see, Yirmeyahu? And I said, I see a 

rod of an almond tree. 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;  καὶ εἶπα Βακτηρίαν 
καρυί>νην.   
11 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros me  l e g�n Ti  sy hora  s, Ie re mi a ?  ka i  ei pa  Bak t� ri a n ka rui n� n.  
 

  IP@  CWY-IK  ZE@XL  ZAHID  IL@  DEDI  XN@IE 12 

:EZYRL  IXAC-LR 

 ‹¹’¼‚ …·™¾�-‹¹J œŸ‚̧š¹� ´U̧ƒµŠ‹·† ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

– :Ÿœ¾&¼”µ� ‹¹š́ƒ¸C-�µ” 
12. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytab’ta lir’oth kiy-shoqed ‘ani `al-d’bari la`asotho. 
Jer1:12 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, You have seen well, for I am watching over My word to perform 

it. 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Καλῶς ἑώρακας, διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους µου τοῦ 
ποιῆσαι αὐτούς.  -- 
12 k ai  e i pe n k yri os pros me  Ka l �s he �rak a s, di oti  e gr� gora  e g� e pi  t ous l ogous mou t ou poi � sa i  a ut ous.  

-- 
 

  XN@E  D@X  DZ@  DN  XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:DPETV  IPTN  EIPTE  D@X  IP@  GETP  XIQ 

 šµ�¾‚́‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †´� š¾�‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:†´’Ÿ–´˜ ‹·’¸P¹� ‡‹́’´–E †¶‚¾š ‹¹’¼‚ µ‰E–´’ š‹¹“ 
13. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor mah ‘atah ro’eh wa’omar sir naphucha ‘ani 
ro’eh uphanayu mip’ney tsaphonah. 
Jer1:13 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me a second time saying, What do you see? And I said, I see a 

boiling pot, facing away from the north. 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐκ δευτέρου λέγων Τί σὺ ὁρᾷς;  καὶ εἶπα Λέβητα 
ὑποκαιόµενον, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βορρᾶ.   

13  k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros me  ek  de ut e rou le g�n T i  sy hora  s?  k a i  ei pa  Le b� ta  hypok a i ome non, 

k ai  t o pros�pon a ut ou a po pros�pou borra .  
 

  IAYI-LK  LR  DRXD  GZTZ  OETVN  IL@  DEDI  XN@IE 14 

:UX@D 

 ‹·ƒ¸�¾‹-�́J �µ” †´”́š́† ‰µœ́P¹U ‘Ÿ–´Q¹� ‹´�·‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:—¶š́‚́† 
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14. wayo’mer Yahúwah ‘elay mitsaphon tipathach hara`ah `al kal-yosh’bey ha’arets. 
Jer1:14 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Out of the north the evil will break forth on all the inhabitants of 

the land. 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀπὸ προσώπου βορρᾶ ἐκκαυθήσεται τὰ κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
14 k ai  e i pe n k yri os pros me  Apo pros�pou borra  e kk a ut h� se ta i  ta  k ak a  e pi  pa nt a s t ous k a t oik ount a s t� n 

g� n.  
 

DEDI-M@P  DPETV  ZEKLNN  ZEGTYN-LKL  @XW  IPPD  IK 15 

  LRE  MLYEXI  IXRY  GZT  E@QK  YI@  EPZPE  E@AE 
:DCEDI  IXR-LK  LRE  AIAQ  DIZNEG-LK 

†´E†´‹-�º‚̧’ †´’Ÿ–´˜ œŸ%̧�¸�µ� œŸ‰̧P¸�¹�-�́%̧� ‚·š¾™ ‹¹’¸’¹† ‹¹J ‡Š 

 �µ”̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� ‰µœ¶P Ÿ‚̧“¹J �‹¹‚ E’¸œ́’¸‡ E‚́ƒE 
:†´…E†́‹ ‹·š́”-�´J �µ”̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ ́†‹¶œ¾�Ÿ‰-�́J 

15. kiy hin’ni qore’ l’kal-mish’p’choth mam’l’koth tsaphonah n’um-Yahúwah uba’u w’nath’nu 
‘ish kis’o pethach sha`arey Y’rushalam w’`al kal-chomotheyah sabib w’`al kal-`arey 
Yahudah. 
Jer1:15 For, behold, I am calling all the families of the kingdoms of the north, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; 

and they will come and they will set each one his throne at the entrance of the gates of 

Yerushalam, and against all its walls round about and against all the cities of Yahudah. 

‹15› διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ βορρᾶ τῆς γῆς, λέγει κύριος, καὶ 
ἥξουσιν καὶ θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν πυλῶν Ιερουσαληµ καὶ 
ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα.   
 15 di ot i  i dou e g� sygka l � pa sa s ta s ba si l ei a s a po borra  t � s g� s, l e ge i  k yri os, k ai  h� xousi n k ai  t h� sousi n 

he ka st os t on t hronon a ut ou e pi  t a  prot hyra  t �n pyl �n Ie rousa l � m k a i  e pi  pa nt a  ta  t ei c h�  t a  k yk l Ÿ a ut � s k ai  

e pi  pa sa s t a s pole i s Iouda .  
 

  IPEAFR  XY@  MZRX-LK  LR  MZE@  IHTYN  IZXACE 16 

:MDICI  IYRNL  EEGZYIE  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE 

 ‹¹’Eƒ´ ¼̂” š¶�¼‚ �´œ́”́š-�´J �µ” �´œŸ‚ ‹µŠ́P¸�¹� ‹¹U̧šµA¹…¸‡ ˆŠ 

:�¶†‹·…¸‹ ‹·&¼”µ�¸� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eş̌Hµ™̧‹µ‡ 
16. w’dibar’ti mish’patay ‘otham `al kal-ra`atham ‘asher `azabuni way’qat’ru le’lohim 
‘acherim wayish’tachawu l’ma`asey y’deyhem. 
Jer1:16 I will pronounce My judgments on them concerning all their wickedness, whereby they 

have forsaken Me and have  offered sacrifices to other elohim, and worshiped the works of their 
own hands. 

‹16› καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς µετὰ κρίσεως περὶ πάσης τῆς κακίας αὐτῶν, ὡς ἐγκατέλιπόν 
µε καὶ ἔθυσαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.   
 16 k ai  l al � s� pros a ut ous me t a  k ri se �s pe ri  pa s� s t � s k aki a s a ut �n, h�s e gka t el i pon me  k a i  e t hysa n t he oi s 

a l l ot ri oi s k a i  prosek yn� sa n t oi s e rgoi s t �n c hei r�n a ut �n.  
 

  XY@-LK  Z@  MDIL@  ZXACE  ZNWE  JIPZN  XF@Z  DZ@E 17 
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:MDIPTL  JZG@-OT  MDIPTN  ZGZ-L@  JEV@  IKP@ 

 š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ´U̧�µ™̧‡ ¡‹¶’¸œ́� š¾ˆ̧‚¶U †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’¸–¹� ¡̧U¹‰¼‚-‘¶P �¶†‹·’¸P¹� œµ‰·U-�µ‚ ´ ¶Eµ ¼̃‚ ‹¹%¾’´‚ 
17. w’atah te’zor math’neyak w’qam’ta w’dibar’ta ‘aleyhem ‘eth kal-’asher ‘anoki ‘atsaueka 
‘al-techath mip’neyhem pen-’achit’k liph’neyhem. 
Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and speak to them all which I command you. Do not be 

dismayed before them, or I will dismay you before them. 

‹17› καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα, ὅσα ἂν 
ἐντείλωµαί σοι·  µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς ἐναντίον αὐτῶν, ὅτι µετὰ 
σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.   
17 k ai  sy pe ri z �sai  t � n osphyn sou k a i  a na st �t hi  k ai  e i pon pros a ut ous pa nt a , hosa  a n e nte i l �ma i  soi;   m�  

phob� t hÿ s a po pros�pou a ut �n m� de  pt o� t hÿ s e na nti on a ut �n, hot i  me t a  sou e g� e i mi  t ou e xa i rei st ha i  se , 

l e ge i  k yri os.  
 

  LFXA  CENRLE  XVAN  XIRL  MEID  JIZZP  DPD  IP@E 18 

  DIXYL  DCEDI  IKLNL  UX@D-LK-LR  ZYGP  ZENGLE 
:UX@D  MRLE  DIPDKL 

 �¶ˆ̧šµA …ELµ”̧�E š́˜̧ƒ¹� š‹¹”̧� �ŸIµ† ¡‹¹Uµœ̧’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

 ´†‹¶š́&¸� †´…E†́‹ ‹·%̧�µ�¸� —¶š́‚́†-�´J-�µ” œ¶�¾‰¸’ œŸ�¾‰̧�E 
:—¶š́‚́† �µ”̧�E ´†‹¶’¼†¾%̧� 

18. wa’ani hineh n’thatik hayom l’`ir mib’tsar ul’`amud bar’zel ul’chomoth n’chosheth `al-kal-
ha’arets l’mal’key Yahudah l’sareyah l’kohaneyah ul’`am ha’arets. 
Jer1:18 Now behold, I have made you today as a fortified city and as a pillar of iron and as walls 

of bronze against the whole land, to the kings of Yahudah, to its princes, to its priests and to the 
people of the land. 

‹18› ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν ὀχυρὸν 
ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς,  
18 i dou t e t he ik a  se  e n t ÿ  s� me ron h� me ra   h�s poli n oc hyra n ka i  h�s t ei c hos c halk oun oc hyron ha pa si n 

t oi s ba si l e usi n Iouda  k a i  t oi s a rc housi n a ut ou k ai  t Ÿ la Ÿ t � s g� s, 
 

  DEDI-M@P  IP@  JZ@-IK  JL  ELKEI-@LE  JIL@  ENGLPE 19 

:JLIVDL 

 †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ ¡̧U¹‚-‹¹J ¢́� E�̧%E‹-‚¾�¸‡ ¡‹¶�·‚ E�¼‰¸�¹’¸‡ Š‹ 

– :¡¶�‹¹Qµ†¸� 
19. w’nil’chamu ‘eleyak w’lo’-yuk’lu lak kiy-’it’k ‘ani n’um-Yahúwah l’hatsilek. 
Jer1:19 They will fight against you, but they will not overcome you, for I am with you to deliver 

you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹19› καὶ πολεµήσουσίν σε καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ, διότι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ 
ἐξαιρεῖσθαί σε, εἶπεν κύριος.   
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19 k ai  pol e m� sousi n se  k a i  ou m�  dyn�nta i  pros se , di oti  me t a  sou e g� ei mi  t ou e xai re i st ha i  se , ei pe n 

k yri os.   
 

Chapter 2 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Jer2:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer2:1 Now the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 
 

  XN@  DK  XN@L  MLYEXI  IPF@A  Z@XWE  JLD 2 

  JZKL  JIZLELK  ZAD@  JIXERP  CQG  JL  IZXKF  DEDI 
:DREXF  @L  UX@A  XACNA  IXG@ 

 šµ�́‚ †¾J š¾�‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·’¸ˆ́‚̧ƒ ´œ‚́š́™̧‡ ¢¾�´† ƒ 

 ¢·U̧%¶� ¢¹‹´œ¾�E�¸J œµƒ¼†µ‚ ¢¹‹µšE”̧’ …¶“¶‰ ¢́� ‹¹U̧šµ%́ˆ †´E†´‹ 
:†´”Eş̌ˆ ‚¾� —¶š¶‚̧A š́A¸…¹LµA ‹µš¼‰µ‚ 

2. halok w’qara’tha b’az’ney Y’rushalam le’mor koh ‘amar Yahúwah zakar’ti lak chesed 
n’`urayik ‘ahabath k’lulothayik lek’tek ‘acharay bamid’bar b’erets lo’ z’ru`ah. 
Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, I remember 

concerning you the  devotion of your youth, The love of your betrothals, Your following after Me 
in the wilderness, Through a land not sown. 

‹2:2› Καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐµνήσθην ἐλέους νεότητός σου καὶ ἀγάπης τελειώσεώς 
σου τοῦ ἐξακολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ Ισραηλ, λέγει κύριος  
2 Ka i  e i pe n T a de  l e gei  k yri os E mn� st h� n el e ous ne ot� t os sou ka i  a ga p� s t el e i �se �s sou t ou 

e xak ol out h� sa i  se  t Ÿ ha gi Ÿ Isra �l , l e ge i  k yri os 
 

  ENY@I  EILK@-LK  DZ@EAZ  ZIY@X  DEDIL  L@XYI  YCW 3 

:DEDI-M@P  MDIL@  @AZ  DRX 

 E�́�¸‚¶‹ ‡‹́�¸%¾‚-�´J †¾œ́‚Eƒ¸U œ‹¹�‚·š †´E†´‹µ� �·‚́ş̌&¹‹ �¶…¾™ „ 

– :†́E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´U †´”́š 
3. qodesh Yis’ra’El laYahúwah re’shith t’bu’athoh kal-’ok’layu ye’shamu ra`ah tabo’ ‘aleyhem 
n’um-Yahúwah. 
Jer2:3 Yisrael was holy to DEDIDEDIDEDIDEDI, The first of His harvest.  All who ate of it became guilty; Evil 

came upon them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹3› ἅγιος Ισραηλ.  τῷ κυρίῳ ἀρχὴ γενηµάτων αὐτοῦ·  πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὸν 
πληµµελήσουσιν, κακὰ ἥξει ἐπ’ αὐτούς, φησὶν κύριος.   
3  ha gi os Isra � l .  t Ÿ k yri Ÿ a rc h�  ge n� ma t �n a ut ou;   pa nt e s hoi  e st hont e s a ut on pl � mme l � sousi n, k ak a  

h� xe i  e pí a ut ous, ph� si n k yri os.  
 

:L@XYI  ZIA  ZEGTYN-LKE  AWRI  ZIA  DEDI-XAC  ERNY 4 

:�·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A œŸ‰¸P¸�¹�-�́%̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A †́E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� … 
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4. shim’`u d’bar-Yahúwah beyth Ya`aqob w’kal-mish’p’choth beyth Yis’ra’El. 
Jer2:4 Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O house of Yaaqov, and all the families of the house of Yisrael. 

‹4› ἀκούσατε λόγον κυρίου, οἶκος Ιακωβ καὶ πᾶσα πατριὰ οἴκου Ισραηλ.   
  4 a k ousat e  l ogon k yri ou, oik os Iak �b k ai  pa sa  pat ri a  oik ou Isra � l .  
  

  EWGX  IK  LER  IA  MKIZEA@  E@VN-DN  DEDI  XN@  DK 5 

:ELADIE  LADD  IXG@  EKLIE  ILRN 

 E™¼‰´š ‹¹J �¶‡´” ‹¹A �¶%‹·œŸƒ¼‚ E‚̧˜́L-†µ� †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J † 

:E�´A¸†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·Iµ‡ ‹́�´”·� 
5. koh ‘amar Yahúwah mah-mats’u ‘abotheykem bi `awel kiy rachaqu me`alay wayel’ku 
‘acharey hahebel wayeh’balu. 
Jer2:5 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, What injustice did your fathers find in Me, That they went far from Me 

And walked after emptiness and became empty? 

‹5› τάδε λέγει κύριος Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν ἐµοὶ πληµµέληµα, ὅτι ἀπέστησαν 
µακρὰν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν;   
5 t a de  le ge i  k yri os T i  he urosa n hoi  pa te re s hym�n e n e moi  pl � mme l � ma , hot i  a pe st � sa n mak ra n a pí 

e mou k a i  e pore ut h� sa n opi s� t �n ma t ai �n k a i  e ma t a i �t h� sa n?  
 

  MIXVN  UX@N  EPZ@  DLRND  DEDI  DI@  EXN@  @LE 6 

  DIV  UX@A  DGEYE  DAXR  UX@A  XACNA  EPZ@  JILEND 
:MY  MC@  AYI-@LE  YI@  DA  XAR-@L  UX@A  ZENLVE 

 �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� E’´œ¾‚ †¶�¼”µLµ† †́E†´‹ †·Iµ‚ Eş̌�́‚ ‚¾�¸‡ ‡ 

 †́I¹˜ —¶š¶‚̧A †´‰E�¸‡ †´ƒ́š¼” —¶š¶‚̧A š́A¸…¹LµA E’´œ¾‚ ¢‹¹�ŸLµ† 
:�´� �́…´‚ ƒµ�´‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ D́A šµƒ´”-‚¾� —¶š¶‚̧A œ¶‡´�¸�µ˜̧‡ 

6. w’lo’ ‘am’ru ‘ayeh Yahúwah hama`aleh ‘othanu me’erets mits’rayim hamolik ‘othanu 
bamid’bar b’erets `arabah w’shuchah b’erets tsiah w’tsal’maweth b’erets lo’-`abar bah ‘ish 
w’lo’-yashab ‘adam sham. 
Jer2:6 They did not say, Where is DEDIDEDIDEDIDEDI Who brought us up out of the land of Egypt, Who led us 

through the wilderness, Through a land of deserts and of pits, Through a land of drought and of 

deep darkness, Through a land that no one crossed And where no man dwelt? 

‹6› καὶ οὐκ εἶπαν Ποῦ ἐστιν κύριος ὁ ἀναγαγὼν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὁ καθοδηγήσας 
ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀπείρῳ καὶ ἀβάτῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάρπῳ, ἐν γῇ, ἐν ᾗ οὐ 
διώδευσεν ἐν αὐτῇ οὐθὲν καὶ οὐ κατῴκησεν ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου;   
6 k ai  ouk  e i pa n Pou e st i n k yri os ho a na ga g�n h� ma s ek  g� s Ai gypt ou ho ka t hod� g� sa s h� ma s e n t ÿ  

e r� mŸ e n gÿ  a pei rŸ k a i  a ba t Ÿ, e n gÿ  a nydrŸ ka i  aka rpŸ, e n gÿ , e n hÿ  ou di �de use n e n a ut ÿ  out he n k ai  ou 

k at Ÿk � se n eke i  hui os a nt hr�pou?  
 

DAEHE  DIXT  LK@L  LNXKD  UX@-L@  MKZ@  @IA@E 7 

:DAREZL  MZNY  IZLGPE  IVX@-Z@  E@NHZE  E@AZE 

D´ƒEŞ̌‡ D́‹¸š¹P �¾%½‚¶� �¶�¸šµJµ† —¶š¶‚-�¶‚ �¶%̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚́‡ ˆ 

:†´ƒ·”Ÿœ̧� �¶U̧�µ& ‹¹œ́�¼‰µ’¸‡ ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌Uµ‡ E‚¾ƒ´Uµ‡ 
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7. wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-’erets hakar’mel le’ekol pir’yah w’tubahwatabo’u wat’tam’u ‘eth-
’ar’tsi w’nachalathi sam’tem l’tho`ebah. 
Jer2:7 I brought you into the fruitful land To eat its fruit and its good things. But you came and 

defiled My land, And My inheritance you made an abomination. 

‹7› καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὸν Κάρµηλον τοῦ φαγεῖν ὑµᾶς τοὺς καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ 
ἀγαθὰ αὐτοῦ·  καὶ εἰσήλθατε καὶ ἐµιάνατε τὴν γῆν µου καὶ τὴν κληρονοµίαν µου ἔθεσθε 
εἰς βδέλυγµα.   
7 k ai  e i s� ga gon hyma s e i s t on Ka rm� l on t ou pha ge i n hyma s t ous ka rpous a ut ou k ai  t a  a ga t ha  a ut ou;   k a i  

e i s� l t ha t e  ka i  e mi a na t e  t � n g� n mou k a i  t � n k l� ronomi a n mou e t he st he  e i s bde l ygma .  
 

  IPERCI  @L  DXEZD  IYTZE  DEDI  DI@  EXN@  @L  MIPDKD 8 

  IXG@E  LRAA  E@AP  MI@IAPDE  IA  ERYT  MIRXDE 
:EKLD  ELREI-@L 

 ‹¹’E”́…¸‹ ‚¾� †́šŸUµ† ‹·&¸–¾œ̧‡ †́E†´‹ †·Iµ‚ Eş̌�´‚ ‚¾� �‹¹’¼†¾Jµ† ‰ 

 ‹·š¼‰µ‚̧‡ �µ”µAµƒ E‚̧A¹’ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡ ‹¹ƒ E”̧�´P �‹¹”¾š́†¸‡ 
:E%́�´† E�¹”Ÿ‹-‚¾� 

8. hakohanim lo’ ‘am’ru ‘ayeh Yahúwah w’thoph’sey hatorah lo’ y’da`uni w’haro`im pash’`u 
bi w’han’bi’im nib’u baba`al w’acharey lo’-yo`ilu halaku. 
Jer2:8 The priests did not say, Where is DEDIDEDIDEDIDEDI?  And those who handle the law did not know Me; 

The rulers also transgressed against Me, And the prophets prophesied by Baal And walked after 

things that did not profit.  

‹8› οἱ ἱερεῖς οὐκ εἶπαν Ποῦ ἐστιν κύριος;  καὶ οἱ ἀντεχόµενοι τοῦ νόµου οὐκ ἠπίσταντό µε, 
καὶ οἱ ποιµένες ἠσέβουν εἰς ἐµέ, καὶ οἱ προφῆται ἐπροφήτευον τῇ Βααλ καὶ ὀπίσω 
ἀνωφελοῦς ἐπορεύθησαν.   
8 hoi  hi e rei s ouk  e i pa n Pou e sti n k yri os?  k ai  hoi  a nt e c home noi  t ou nomou ouk  � pi st a nt o me , k ai  hoi  

poi me ne s � se boun e i s e me , k a i  hoi  proph� ta i  e proph� t e uon t ÿ  Ba al  k a i  opi s� a n�phe l ous e pore ut h� sa n.  
 

:AIX@  MKIPA  IPA-Z@E  DEDI-M@P  MKZ@  AIX@  CR  OKL 9 

:ƒ‹¹š́‚ �¶%‹·’¸ƒ ‹·’¸A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶%̧U¹‚ ƒ‹¹š́‚ …¾” ‘·%́� Š 

9. laken `od ‘arib ‘it’kem n’um-Yahúwah w’eth-b’ney b’neykem ‘arib. 
Jer2:9 Therefore I will yet contend with you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And with your sons sons I will 

contend. 

‹9› διὰ τοῦτο ἔτι κριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος, καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑµῶν 
κριθήσοµαι.   
 9 di a  t out o e t i  k ri t h� soma i  pros hyma s, l e ge i  k yri os, ka i  pros t ous hui ous t �n hui �n hym�n k ri t h� soma i .  
 

  EPPEAZDE  EGLY  XCWE  E@XE  MIIZK  II@  EXAR  IK 10 

:Z@FK  DZID  OD  E@XE  C@N 

 …¾‚̧� E’̧’ŸA¸œ¹†¸‡ E‰¸�¹� š́…·™̧‡ E‚̧šE �‹¹I¹U¹% ‹·I¹‚ Eş̌ƒ¹” ‹¹J ‹ 

:œ‚¾ˆ́J †´œ̧‹´† ‘·† E‚̧šE 
10. kiy `ib’ru ‘iey kitiim ur’u w’qedar shil’chu w’hith’bon’nu m’od ur’u hen hay’thah kazo’th. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      10

Jer2:10 For cross to the coastlands of Kittim and see, And send to Kedar and observe closely And 

see if there has been such a thing as this! 

‹10› διότι διέλθετε εἰς νήσους Χεττιιµ καὶ ἴδετε, καὶ εἰς Κηδαρ ἀποστείλατε καὶ νοήσατε 
σφόδρα, καὶ ἴδετε εἰ γέγονεν τοιαῦτα.   
 10 di ot i  die l t he t e  e i s n� sous Che t ti i m ka i  i de t e , ka i  ei s K� da r a post ei l at e  k ai  no� sa te  sphodra , k a i  i de te  

e i  ge gone n t oi a ut a .  
 

  XIND  INRE  MIDL@  @L  DNDE  MIDL@  IEB  XINIDD 11 

:LIREI  @ELA  ECEAK 

 š‹¹�·† ‹¹Lµ”̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‚¾� †́L·†¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹ŸB š‹¹�‹·†µ† ‚‹ 

:�‹¹”Ÿ‹ ‚Ÿ�̧A Ÿ…Ÿƒ̧J 
11. haheymir goy ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim w’`ami hemir k’bodo b’lo’ yo`il. 
Jer2:11 Has a nation changed elohim When they were not elohim?  But My people have changed 

their glory For that which does not profit. 

‹11› εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν;  καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί.  ὁ δὲ λαός µου ἠλλάξατο 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται.   
11 e i  a ll a xonta i  et hn�  t he ous a ut �n?  ka i  hout oi  ouk  e i si n t he oi .  ho de  l a os mou � l la xa t o t � n doxa n 

a ut ou, e x h� s ouk  �phel � t h� sont a i .  
 

:DEDI-M@P  C@N  EAXG  EXRYE  Z@F-LR  MINY  ENY 12 

:†´E†´‹-�º‚̧’ …¾‚̧� Eƒ̧š́‰ Eš¼”µ&¸‡ œ‚¾ˆ-�µ” �¹‹µ�́� EL¾� ƒ‹ 

12. shomu shamayim `al-zo’th w’sa`aru char’bu m’od n’um-Yahúwah. 
Jer2:12 Be appalled, O heavens, at this, And shudder, be very desolate, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12› ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει κύριος.   
12 e xe st �  ho oura nos e pi  t out Ÿ ka i  e phri xe n e pi  pl ei on sphodra , l e ge i  k yri os.  
 

  MIIG  MIN  XEWN  EAFR  IZ@  INR  DYR  ZERX  MIZY-IK 13 

:MIND  ELKI-@L  XY@  MIXAYP  ZX@A  ZEX@A  MDL  AVGL 

 �‹¹Iµ‰ �¹‹µ� šŸ™̧� Eƒ̧ˆ́” ‹¹œ¾‚ ‹¹Lµ” †´&´” œŸ”́š �¹‹µU̧�-‹¹J „‹ 

 E�¹%́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́A¸�¹’ œ¾š‚¾A œŸš‚¾A �¶†́� ƒ¾˜̧‰µ� 
:�¹‹´Lµ† 

13. kiy-sh’tayim ra`oth `asah `ami ‘othi `az’bu m’qor mayim chayim lach’tsob lahem bo’roth 
bo’roth nish’barim ‘asher lo’-yakilu hamayim. 
Jer2:13 For My people have committed two evils: They have forsaken Me, The fountain of living 

waters, To hew for themselves cisterns, Broken cisterns That can hold no water.  

‹13› ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου·  ἐµὲ ἐγκατέλιπον, πηγὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ 
ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµµένους, οἳ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν.   

13  hoti  duo pon� ra  e poi � se n ho l a os mou;   e me  e gk a te l i pon, p� g� n hydat os z �� s, k a i  �ryxa n he a ut oi s 

l akk ous synt e t ri mme nous, hoi  ou dyn� sont a i  hyd�r synec he i n.   
 

:FAL  DID  RECN  @ED  ZIA  CILI-M@  L@XYI  CARD 14 
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: µ̂ƒ´� †´‹́† µ”ECµ� ‚E† œ¹‹µA …‹¹�¸‹-�¹‚ �·‚́ş̌&¹‹ …¶ƒ¶”µ† …‹ 

14. ha`ebed Yis’ra’El ‘im-y’lid bayith hu’ madu`a hayah labaz. 
Jer2:14 Is Yisrael a slave? Or is he a homeborn servant? Why has he become a prey? 

‹14› Μὴ δοῦλός ἐστιν Ισραηλ ἢ οἰκογενής ἐστιν;  διὰ τί εἰς προνοµὴν ἐγένετο;   
14 M�  doul os e st i n Isra � l  �  oik oge n� s e st i n?  di a  ti  e i s pronom� n e ge ne t o?  
 

  DNYL  EVX@  EZIYIE  MLEW  EPZP  MIXTK  EB@YI  EILR 15 

:AYI  ILAN  DZVP  EIXR 

 †́Lµ�¸� Ÿ˜̧šµ‚ Eœ‹¹�´Iµ‡ �́�Ÿ™ E’¸œ́’ �‹¹š¹–¸% E„¼‚̧�¹‹ ‡‹́�´” ‡Š 

:ƒ·�¾‹ ‹¹�¸A¹� †́œ̧Q¹’ ‡‹́š́” 
15. `alayu yish’agu k’phirim nath’nu qolam wayashithu ‘ar’tso l’shamah `arayu nits’thah 
mib’li yosheb. 
Jer2:15 The young lions have roared at him, They have roared loudly. And they have made his 

land a waste; His cities have been destroyed, without inhabitant. 

‹15› ἐπ’ αὐτὸν ὠρύοντο λέοντες καὶ ἔδωκαν τὴν φωνὴν αὐτῶν, οἳ ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς 
ἔρηµον, καὶ αἱ πόλεις αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι.   
 15 e pí a ut on �ruont o l e onte s ka i  e d�ka n t � n ph�n� n a ut �n, hoi  e ta xa n t� n g� n a ut ou e i s e r� mon, ka i  hai  

pol e i s a ut ou ka t e sk a ph� sa n pa ra  t o m�  ka t oike i st hai .  
 

:CWCW  JERXI  QPTGZE  SP-IPA-MB 16 

:…¾™̧…́™ ¢E”̧š¹‹ “·’¸P¸‰µœ̧‡ •¾’-‹·’¸A-�µB ˆŠ 

16. gam-b’ney-noph w’thach’p’nes yir’`uk qad’qod. 
Jer2:16 Also the men of Memphis and Tahpanhes Have shaved the crown of your head. 

‹16› καὶ υἱοὶ Μέµφεως καὶ Ταφνας ἔγνωσάν σε καὶ κατέπαιζόν σου.   
16 k ai  hui oi  Me mphe �s k a i  T a phna s e gn�sa n se  ka i  k at e pai z on sou.  
 

  ZRA  JIDL@  DEDI-Z@  JAFR  JL-DYRZ  Z@F-@ELD 17 

:JXCA  JKILEN 

 œ·”̧A ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·ƒ¸ˆ́” ¢́K-†¶&¼”µU œ‚¾ˆ-‚Ÿ�¼† ˆ‹ 

:¢¶š́CµA ¢·%‹¹�Ÿ� 
17. halo’-zo’th ta`aseh-lak `az’bek ‘eth-Yahúwah ‘Elohayik b’`eth molikek badarek. 
Jer2:17 Have you not done this to yourself By your forsaking DEDIDEDIDEDIDEDI your El When He led you in 

the way? 

‹17› οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ;  λέγει κύριος ὁ θεός σου.   
 17 ouc hi  t a ut a  e poi � se n soi  t o ka t al i pei n se  e me ?  l e ge i  k yri os ho t he os sou.  
 

  JL-DNE  XEGY  IN  ZEZYL  MIXVN  JXCL  JL-DN  DZRE 18 

:XDP  IN  ZEZYL  XEY@  JXCL 

 ¢́K-†µ�E šŸ‰¹� ‹·� œŸU̧�¹� �¹‹µş̌ ¹̃� ¢¶š¶…¸� ¢́K-†µ� †́Uµ”̧‡ ‰‹ 

:š́†´’ ‹·� œŸU̧�¹� šEVµ‚ ¢¶š¶…¸� 
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18. w’`atah mah-lak l’derek mits’rayim lish’toth mey shichor umah-lak l’derek ‘ashur lish’toth 
mey nahar. 
Jer2:18 But now what are you doing on the road to Egypt, To drink the waters of the  Nile? Or 

what are you doing on the road to Assyria, To drink the waters of the Euphrates? 

‹18› καὶ νῦν τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γηων;  καὶ τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ 
Ἀσσυρίων τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποταµῶν;   
18 k ai  nyn t i  soi  ka i  tÿ  hodŸ Ai gypt ou t ou pi e i n hyd�r G� �n?  k a i  t i  soi  k ai  t ÿ  hodŸ Assyri �n t ou pie i n 

hyd�r pot a m�n?  
 

  RX-IK  I@XE  IRCE  JGKEZ  JIZEAYNE  JZRX  JXQIZ 19 

  JIL@  IZCGT  @LE  JIDL@  DEDI-Z@  JAFR  XNE 
:ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P 

”µš-‹¹J ‹¹‚̧šE ‹¹”̧…E ¢º‰¹%ŸU ¢¹‹µœŸƒº�¸�E ¢·œ́”́š ¢·ş̌Nµ‹¸U Š‹ 

 ¢¹‹µ�·‚ ‹¹œ́C¸‰µ– ‚¾�̧‡ ¢¹‹´†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·ƒ¸ˆ́” š́�´‡ 
:œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ 

19. t’yas’rek ra`athek um’shubothayik tokichuk ud’`i ur’i kiy-ra`wamar `az’bek ‘eth-
Yahúwah ‘Elohayik w’lo’ phach’dathi ‘elayik n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth. 
Jer2:19 Your own wickedness will correct you, And your apostasies will reprove you; Know 

therefore and see that it is evil and bitter For you to forsake DEDIDEDIDEDIDEDI your El, And the dread of Me 

is not in you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts.  

‹19› παιδεύσει σε ἡ ἀποστασία σου, καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει σε·  καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ ὅτι 
πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ, λέγει κύριος ὁ θεός σου·  καὶ οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ σοί, λέγει 
κύριος ὁ θεός σου.   
19 pa i de use i  se  h�  a post a sia  sou, ka i  h�  kak i a  sou el e gxei  se ;   k ai  gn�t hi  ka i  i de  hot i  pik ron soi  t o 

k at a li pe i n se  e me , l e gei  k yri os ho t he os sou;   k ai  ouk  e udok � sa  e pi  soi , le ge i  k yri os ho t he os sou.  
 

@L  IXN@ZE  JIZXQEN  IZWZP  JLR  IZXAY  MLERN  IK 20 

  Z@  OPRX  UR-LK  ZGZE  DDAB  DRAB-LK-LR  IK  CAR@ 
:DPF  DRV 

 ‚¾� ‹¹ş̌�‚¾Uµ‡ ¢¹‹µœ¾ş̌“Ÿ� ‹¹U̧™µU¹’ ¢·Kº” ‹¹U̧šµƒ´� �´�Ÿ”·� ‹¹J % 

 —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ¸B †́”̧ƒ¹B-�́J-�µ” ‹¹J …¾ƒ½”¶‚ 
:†´’¾ˆ †́”¾˜ ¸Uµ‚ ‘́’¼”µš 

20. kiy me`olam shabar’ti `ulek nitaq’ti mos’rothayik wato’m’ri lo’ ‘e`ebod kiy `al-kal-
gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan ‘at’ tso`ah zonah. 
Jer2:20 For long ago  I broke your yoke And tore off your bonds; But you said, I will not serve! 

For on every high hill And under every green tree You have lain down as a harlot. 

‹20› ὅτι ἀπ’ αἰῶνος συνέτριψας τὸν ζυγόν σου, διέσπασας τοὺς δεσµούς σου καὶ εἶπας Οὐ 
δουλεύσω, ἀλλὰ πορεύσοµαι ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου κατασκίου, 
ἐκεῖ διαχυθήσοµαι ἐν τῇ πορνείᾳ µου.   
20 hot i  a pí ai �nos syne t ri psa s t on z ygon sou, die spa sa s t ous de smous sou k a i  e i pa s Ou doul e us�, a l la  

pore usoma i  e pi  pa n bounon huy�l on k a i  hypoka t � pa nt os xyl ou k a ta ski ou, ek ei  di ac hyt h� soma i  e n t ÿ 
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porne i a   mou.  
 

  IL  ZKTDP  JI@E  ZN@  RXF  DLK  WXY  JIZRHP  IKP@E 21 

:DIXKP  OTBD  IXEQ 

 ‹¹� ¸U̧%µP¸†¶’ ¢‹·‚̧‡ œ¶�½‚ ”µš¶ˆ †¾KºJ ™·š¾& ¢‹¹U̧”µŞ̌’ ‹¹%¾’´‚̧‡ ‚% 

:†´I¹ş̌%́’ ‘¶–¶Bµ† ‹·šE“ 
21. w’anoki n’ta`’tik soreq kuloh zera` ‘emeth w’eyak neh’pak’t’ li surey hagephen nak’riah. 
Jer2:21 Yet I planted you a choice vine, A completely faithful seed. How then have you turned 

yourself before Me Into the degenerate shoots of a foreign vine? 

‹21› ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄµπελον καρποφόρον πᾶσαν ἀληθινήν·  πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν, 
ἡ ἄµπελος ἡ ἀλλοτρία;   

21 e g� de  e phyte usa  se  a mpe l on k a rpophoron pa sa n a l� t hi n� n;   p�s e st ra ph� s e i s pik ria n, h�  a mpe l os h�  

a l l ot ri a ?  
 

  JPER  MZKP  ZIXA  JL-IAXZE  XZPA  IQAKZ-M@  IK 22 

:DEDI  IPC@  M@P  IPTL 

 ¢·’¾‡¼” �´U̧%¹’ œ‹¹š¾A ¢́�-‹¹A¸šµœ̧‡ š¶œ¶MµA ‹¹“¸Aµ%̧U-�¹‚ ‹¹J ƒ% 

:†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹µ’´–¸� 
22. kiy ‘im-t’kab’si banether w’thar’bi-lak borith nik’tam `awonek l’phanay n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Jer2:22 Although you wash yourself with lye And use much soap, The stain of your iniquity is 

before Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI my Master. 

‹22› ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ καὶ πληθύνῃς σεαυτῇ πόαν, κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις σου 
ἐναντίον ἐµοῦ, λέγει κύριος.   
22 e a n a popl ynÿ  e n nit rŸ k a i  pl � t hynÿ s se a ut ÿ  poa n, k ek �l i d�sa i  e n t ai s a dik ia i s sou e na nti on e mou, l e gei  

k yri os.  
 

  IZKLD  @L  MILRAD  IXG@  IZ@NHP  @L  IXN@Z  JI@ 23 

  ZKXYN  DLW  DXKA  ZIYR  DN  IRC  @IBA  JKXC  I@X 
:DIKXC 

 ‹¹U̧%µ�´† ‚¾� �‹¹�´”̧Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‚·�¸Š¹’ ‚¾� ‹¹ş̌�‚¾U ¢‹·‚ „% 

 œ¶%¶š́&¸� †´Kµ™ †´ş̌%¹A œ‹¹&´” †¶� ‹¹”̧C ‚̧‹µBµA ¢·J̧šµ… ‹¹‚̧š 
:´†‹¶%́ş̌C 

23. ‘eyak to’m’ri lo’ nit’me’thi ‘acharey hab’`alim lo’ halak’ti r’i dar’kek bagay’ d’`i meh 
`asith bik’rah qalah m’sareketh d’rakeyah. 
Jer2:23 How can you say, I am not defiled, I have not gone after the Baals? Look at your way in 

the valley! Know what you have done! You are a swift young camel entangling her ways, 

‹23› πῶς ἐρεῖς Οὐκ ἐµιάνθην καὶ ὀπίσω τῆς Βααλ οὐκ ἐπορεύθην;  ἰδὲ τὰς ὁδούς σου ἐν τῷ 
πολυανδρίῳ καὶ γνῶθι τί ἐποίησας.  ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς ὠλόλυξεν, τὰς ὁδοὺς αὐτῆς  
 23  p�s e rei s Ouk  e mi a nt h� n k ai  opi s� t � s Ba al  ouk  e pore ut h� n?  i de  ta s hodous sou e n t Ÿ pol ua ndri Ÿ ka i  
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gn�t hi  t i  e poi � sa s.  opse  ph�n�  a ut � s �l ol yxe n, ta s hodous a ut � s 
 

  IN  DZP@Z  GEX  DT@Y  EYTP  ZE@A  XACN  CNL  DXT 24 

:DPE@VNI  DYCGA  ETRII  @L  DIYWAN-LK  DPAIYI 

 µ‰Eš †́–¼‚́� Ÿ�–µ’ œµEµ‚̧A š́A¸…¹� …ºL¹� †¶š¶P …% 

 D́�¸…´‰¸A E–́”‹¹‹ ‚¾� ́†‹¶�¸™µƒ¸�-�́J †´M¶ƒ‹¹�¸‹ ‹¹� D́œ́’¼‚µU 
:´†¸’E‚́˜̧�¹‹ 

24. pereh limud mid’bar b’auath naphsho sha’aphah rucha ta’anathah mi y’shibenah kal-
m’baq’sheyah lo’ yi`aphu b’chad’shah yim’tsa’un’ha. 
Jer2:24 A wild donkey accustomed to the wilderness, That sniffs the wind in her passion. In the 

time of her heat who can turn her away? All who seek her will not become weary; In her month 

they will find her. 

‹24› ἐπλάτυνεν ἐφ’ ὕδατα ἐρήµου, ἐν ἐπιθυµίαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπνευµατοφορεῖτο, 
παρεδόθη·  τίς ἐπιστρέψει αὐτήν;  πάντες οἱ ζητοῦντες αὐτὴν οὐ κοπιάσουσιν, ἐν τῇ 
ταπεινώσει αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν.   
24 e pl a t yne n e phí hydat a  e r� mou, e n e pi t hymi ai s psyc h� s a ut � s e pne uma t ophore it o, pa re dot h�;   t i s 

e pi st re pse i  a ut � n?  pa nte s hoi  z �t ount e s a ut � n ou k opia sousi n, e n t ÿ  t a pei n�se i  a ut � s he ur� sousi n a ut � n.  
 

  @EL  Y@EP  IXN@ZE  D@NVN  JPXEBE  SGIN  JLBX  IRPN 25 

:JL@  MDIXG@E  MIXF  IZAD@-IK 

 ‹¹ş̌�‚¾Uµ‡ †´‚̧�¹Q¹� ¢·’¾šŸ„E •·‰́I¹� ¢·�¸„µš ‹¹”̧’¹� †% 

:¢·�·‚ �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹š́ˆ ‹¹U̧ƒµ†´‚-‹¹J ‚Ÿ� �´‚Ÿ’ 
25. min’`i rag’lek miacheph ugoronek mitsim’ah wato’m’ri no’ash lo’ kiy-’ahab’ti zarim 
w’achareyhem ‘elek. 
Jer2:25 Keep your feet from being unshod And your throat from thirst; But you said, It is 

hopeless! No! For I have loved strangers, And after them I will walk.  

‹25› ἀπόστρεψον τὸν πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας καὶ τὸν φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους.  ἡ δὲ 
εἶπεν Ἀνδριοῦµαι·  ὅτι ἠγαπήκει ἀλλοτρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἐπορεύετο.   
25 a post re pson t on poda  sou a po hodou t ra c hei a s k a i  t on pha rygga  sou a po di psous.  h�  de  e i pe n 

Andri ouma i ;   hot i  � ga p�k ei  a ll ot ri ous k ai  opi s� a ut �n e pore uet o.  
 

  DND  L@XYI  ZIA  EYIAD  OK  @VNI  IK  APB  ZYAK 26 

:MDI@IAPE  MDIPDKE  MDIXY  MDIKLN 

 †́L·† �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A E�‹¹ƒ¾† ‘·J ‚·˜́L¹‹ ‹¹J ƒ´MµB œ¶�¾ƒ̧J ‡% 

:�¶†‹·‚‹¹ƒ¸’E �¶†‹·’¼†¾%̧‡ �¶†‹·š́& �¶†‹·%̧�µ� 
26. k’bosheth ganab kiy yimatse’ ken hobishu beyth Yis’ra’El hemah mal’keyhem sareyhem 
w’kohaneyhem un’bi’eyhem. 
Jer2:26 As the thief is shamed when he is discovered, So the house of Yisrael is shamed; They, 

their kings, their princes And their priests and their prophets, 

‹26› ὡς αἰσχύνη κλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ, αὐτοὶ καὶ οἱ 
βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν.   
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 26 h�s a i sc hyn�  k l e pt ou hot a n ha l Ÿ, hout �s ai sc hynt h� sonta i  hoi  hui oi  Isra �l , a ut oi  k a i  hoi  ba si le i s a ut �n 

k ai  hoi  a rc hont e s a ut �n k a i  hoi  hi e re i s a ut �n ka i  hoi  proph� t ai  a ut �n.  
 

  IL@  EPT-IK  IPZCLI  Z@  OA@LE  DZ@  IA@  URL  MIXN@ 27 

:EPRIYEDE  DNEW  EXN@I  MZRX  ZRAE  MIPT  @LE  SXR 

 ‹’¹U̧…¹�¸‹ ̧Uµ‚ ‘¶ƒ¶‚́�¸‡ †´Uµ‚ ‹¹ƒ´‚ —·”́� �‹¹ş̌�¾‚ ˆ% 

 †́�E™ Eş̌�‚¾‹ �́œ́”́š œ·”̧ƒE �‹¹’´– ‚¾�¸‡ •¶š¾” ‹µ�·‚ E’´–-‹¹J 
:E’·”‹¹�Ÿ†¸‡ 

27. ‘om’rim la`ets ‘abi ‘atah w’la’eben ‘at’ y’lid’tiny kiy-phanu ‘elay `oreph w’lo’ phanim 
ub’`eth ra`atham yo’m’ru qumah w’hoshi`enu. 
Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, And to a stone, You gave me birth. For they have 

turned their back to Me, And not their face; But in the time of their trouble they will say, Arise 

and save us. 

‹27› τῷ ξύλῳ εἶπαν ὅτι Πατήρ µου εἶ σύ, καὶ τῷ λίθῳ Σὺ ἐγέννησάς µε, καὶ ἔστρεψαν ἐπ’ 
ἐµὲ νῶτα καὶ οὐ πρόσωπα αὐτῶν·  καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν ἐροῦσιν Ἀνάστα καὶ 
σῶσον ἡµᾶς.   
27 t Ÿ xyl Ÿ e i pa n hot i  Pat � r mou e i  sy, k a i  t Ÿ l it hŸ Sy e ge nn� sa s me , k a i  e st re psa n e pí e me  n�t a  k ai  ou 

pros�pa  a ut �n;   k ai  e n t Ÿ ka i rŸ t �n kak �n a ut �n e rousi n Ana st a  k ai  s�son h� ma s.  
 

  ZRA  JERIYEI-M@  ENEWI  JL  ZIYR  XY@  JIDL@  DI@E 28 

:DCEDI  JIDL@  EID  JIXR  XTQN  IK  JZRX 

 œ·”̧A ¡E”‹¹�Ÿ‹-�¹‚ E�E™́‹ ¢́K ́œ‹¹&´” š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †·Iµ‚̧‡ ‰% 

“ :†́…E†´‹ ¡‹¶†¾�½‚ E‹́† ¡‹¶š́” šµP¸“¹� ‹¹J ¡¶œ́”́š 
28. w’ayeh ‘eloheyak ‘asher `asitha lak yaqumu ‘im-yoshi`uk b’`eth ra`athek kiy mis’par 
`areyak hayu ‘eloheyak Yahudah. 
Jer2:28 But where are your idols Which you made for yourself? Let them arise, if they can save 

you In the time of your trouble; For according to the number of your cities Are your idols, O 

Yahudah.  

‹28› καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, οὓς ἐποίησας σεαυτῷ;  εἰ ἀναστήσονται καὶ σώσουσίν σε ἐν 
καιρῷ τῆς κακώσεώς σου;  ὅτι κατ’ ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, Ιουδα, καὶ κατ’ 
ἀριθµὸν διόδων τῆς Ιερουσαληµ ἔθυον τῇ Βααλ.   
28 k ai  pou e i si n hoi  t he oi  sou, hous e poi � sa s se a ut Ÿ?  e i  a na st � sonta i  k ai  s�sousi n se  e n ka i rŸ t� s 

k ak �se �s sou?  hot i  k a t í a ri t hmon t �n pole �n sou � sa n t he oi  sou, Iouda , k a i  ka t í a ri t hmon di od�n t � s 

Ie rousa l � m e t huon tÿ  Ba a l .  
 

:DEDI-M@P  IA  MZRYT  MKLK  IL@  EAIXZ  DNL 29 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹A �¶U̧”µ�¸P �¶%̧KºJ ‹´�·‚ Eƒ‹¹š́œ †´L´� Š% 

29. lamah tharibu ‘elay kul’kem p’sha`’tem bi n’um-Yahúwah. 
Jer2:29 Why do you contend with Me? You have all transgressed against Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹29› ἵνα τί λαλεῖτε πρός µε;  πάντες ὑµεῖς ἠσεβήσατε καὶ πάντες ὑµεῖς ἠνοµήσατε εἰς 
ἐµέ, λέγει κύριος.   
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29 hi na  t i  l a le i te  pros me ?  pa nt e s hyme i s � se b� sa t e  k ai  pa nte s hyme i s � nom� sa t e  e i s e me , le ge i  k yri os.  
 

  DLK@  EGWL  @L  XQEN  MKIPA-Z@  IZIKD  @EYL 30 

:ZIGYN  DIX@K  MKI@IAP  MKAXG 

 †́�¸%́‚ E‰´™́� ‚¾� š́“E� �¶%‹·’¸A-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† ‚̧‡´Vµ� � 

:œ‹¹‰¸�µ� †·‹¸šµ‚̧J �¶%‹·‚‹¹ƒ¸’ �¶%̧A¸šµ‰ 
30. lashaw’ hikeythi ‘eth-b’neykem musar lo’ laqachu ‘ak’lah char’b’kem n’bi’eykem 
k’ar’yeh mash’chith. 
Jer2:30 In vain I have struck your sons; They accepted no chastening. Your sword has devoured 

your prophets Like a destroying lion. 

‹30› µάτην ἐπάταξα τὰ τέκνα ὑµῶν, παιδείαν οὐκ ἐδέξασθε·  µάχαιρα κατέφαγεν τοὺς 
προφήτας ὑµῶν ὡς λέων ὀλεθρεύων, καὶ οὐκ ἐφοβήθητε.   
 3 0 ma t � n e pa ta xa  ta  t ek na  hym�n, pa i de ia n ouk  e de xa st he ;   ma c ha i ra  ka te pha ge n t ous proph� t a s hym�n 

h�s l e �n ol e t hre u�n, k a i  ouk  e phob� t h� t e .  
 

M@  L@XYIL  IZIID  XACND  DEDI-XAC  E@X  MZ@  XECD 31 

  CER  @EAP-@EL  EPCX  INR  EXN@  RECN  DILT@N  UX@ 
:JIL@ 

 �¹‚ �·‚́ş̌&¹‹¸� ‹¹œ‹¹‹´† š́A¸…¹�¼† †´E†´‹-šµƒ¸… E‚̧š �¶Uµ‚ šŸCµ† ‚� 

 …Ÿ” ‚Ÿƒ́’-‚Ÿ� E’¸…µš ‹¹Lµ” Eş̌�´‚ µ”ECµ� †́‹̧�·P¸‚µ� —¶š¶‚ 
:¡‹¶�·‚ 

31. hador ‘atem r’u d’bar-Yahúwah hamid’bar hayithi l’Yis’ra’El ‘im ‘erets ma’pel’yah 
madu`a ‘am’ru `ami rad’nu lo’-nabo’ `od ‘eleyk. 
Jer2:31 O generation, heed the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. Have I been a wilderness to Yisrael, Or a land of 

thick darkness? Why do My people say, We are free to roam; We will no longer come to You? 

‹31› ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Μὴ ἔρηµος ἐγενόµην τῷ Ισραηλ ἢ γῆ 
κεχερσωµένη;  διὰ τί εἶπεν ὁ λαός µου Οὐ κυριευθησόµεθα καὶ οὐχ ἥξοµεν πρὸς σὲ ἔτι;   
3 1 ak ousat e  l ogon k yri ou T a de  l e ge i  k yri os M�  e r� mos e ge nom� n t Ÿ Isra � l  �  g�  k ec he rs�me n� ?  di a  t i  

e i pe n ho la os mou Ou k yri e ut h� some t ha  k a i  ouc h h� xome n pros se  e t i ?  
 

   MINI  IPEGKY  INRE  DIXYW  DLK  DICR  DLEZA  GKYZD 32 

:XTQN  OI@ 

�‹¹�́‹ ‹¹’E‰·%̧� ‹¹Lµ”̧‡ ´†‹¶šºV¹™ †´KµJ D´‹¸…¶” †´�Eœ̧A ‰µJ̧�¹œ¼† ƒ� 

:š́P¸“¹� ‘‹·‚ 
32. hathish’kach b’thulah `ed’yah kalah qishureyah w’`ami sh’kechuni yamim’eyn mis’par. 
Jer2:32 Can a virgin forget her ornaments, Or a bride her attire? Yet My people have forgotten 

Me Days without number. 

‹32› µὴ ἐπιλήσεται νύµφη τὸν κόσµον αὐτῆς καὶ παρθένος τὴν στηθοδεσµίδα αὐτῆς;  ὁ δὲ 
λαός µου ἐπελάθετό µου ἡµέρας, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός.   

 3 2 m�  e pil � se ta i  nymph�  t on k osmon a ut � s k a i  pa rt he nos t� n st � t hode smi da  a ut � s?  ho de  l a os mou 
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e pe l at he t o mou h� me ra s, h�n ouk  e st i n a ri t hmos.  
 

  ZERXD-Z@  MB  OKL  DAD@  YWAL  JKXC  IAHIZ-DN 33 

:JIKXC-Z@  IZCNL 

 œŸ”́š́†-œ¶‚ �µB ‘·%́� †´ƒ¼†µ‚ �·Rµƒ¸� ¢·J̧šµC ‹¹ƒ¹Š‹·U-†µ� „� 

:¢¹‹´%́ş̌C-œ¶‚ (¸U̧…µL¹�) ‹¹U̧…µL¹� 
33. mah-teytibi dar’kek l’baqesh ‘ahabah laken gam ‘eth-hara`oth limad’ti (limad’t’) ‘eth-
d’rakayik. 
Jer2:33 How well you prepare your way To seek love! Therefore even the wicked women You 

have taught your ways. 

‹33› τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς ὁδοῖς σου τοῦ ζητῆσαι ἀγάπησιν;  οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
καὶ σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ µιᾶναι τὰς ὁδούς σου.   
33  ti  e ti  k a l on e pi t� de use i s e n t a i s hodoi s sou t ou z� t � sai  a ga p� si n?  ouc h hout �s, a l la  k a i  sy e pon� re us� 

t ou mi a na i  ta s hodous sou.  
 

  MIIWP  MIPEIA@  ZEYTP  MC  E@VNP  JITPKA  MB 34 

:DL@-LK-LR  IK  MIZ@VN  ZXZGNA-@L 

 �‹¹I¹™̧’ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚ œŸ�¸–µ’ �µC E‚̧˜̧�¹’ ¢¹‹µ–´’¸%¹A �µB …� 

:†¶K·‚-�´J-�µ” ‹¹J �‹¹œ‚́˜̧� œ¶š¶U̧‰µLµƒ-‚¾� 
34. gam bik’naphayik nim’ts’u dam naph’shoth ‘eb’yonim n’qiim lo’-bamach’tereth 
m’tsa’thim kiy `al-kal-’eleh. 
Jer2:34 Also on your skirts is found The lifeblood of the innocent poor; You did not find them 

breaking in. But in spite of all these things, 

‹34› καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου εὑρέθησαν αἵµατα ψυχῶν ἀθῴων·  οὐκ ἐν διορύγµασιν εὗρον 
αὐτούς, ἀλλ’ ἐπὶ πάσῃ δρυί.   
3 4 k ai  e n ta i s c he rsi n sou he ure t h� sa n ha i ma t a  psyc h�n a t hŸ�n;   ouk  e n di orygma si n he uron a ut ous, a l l í 

e pi  pa sÿ  drui .  
 

  JZE@  HTYP  IPPD  IPNN  ET@  AY  J@  IZIWP  IK  IXN@ZE 35 

:IZ@HG  @L  JXN@-LR 

 ¢́œŸ‚ Š́P¸�¹’ ‹¹’¸’¹† ‹¹M¶L¹� ŸPµ‚ ƒ´� ¢µ‚ ‹¹œ‹·R¹’ ‹¹J ‹¹ş̌�‚¾Uµ‡ †� 

:‹¹œ‚́Š́‰ ‚¾� ¢·ş̌�́‚-�µ” 
35. wato’m’ri kiy niqeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’ni nish’pat ‘othak `al-’am’rek lo’ 
chata’thi. 
Jer2:35 Yet you said, I am innocent; Surely His anger is turned away from me. Behold, I will 

enter into judgment with you Because you say, I have not sinned. 

‹35› καὶ εἶπας Ἀθῷός εἰµι, ἀλλὰ ἀποστραφήτω ὁ θυµὸς αὐτοῦ ἀπ’ ἐµοῦ.  ἰδοὺ ἐγὼ κρίνοµαι 
πρὸς σὲ ἐν τῷ λέγειν σε Οὐχ ἥµαρτον.   
 3 5 k ai  e i pa s At hŸos e i mi , a l la  a post ra ph� t � ho t hymos a ut ou a pí e mou.  i dou e g� k ri noma i  pros se  e n t Ÿ 

l e ge i n se  Ouc h h� ma rt on.  
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  IYEAZ  MIXVNN  MB  JKXC-Z@  ZEPYL  C@N  ILFZ-DN 36 

:XEY@N  ZYA-XY@K 

 ‹¹�Ÿƒ·U �¹‹µş̌ ¹̃L¹� �µB ¢·J̧šµC-œ¶‚ œŸMµ�¸� …¾‚̧� ‹¹�¸ ·̂U-†µ� ‡� 

:šEVµ‚·� ¸U̧�¾A-š¶�¼‚µJ 
36. mah-tez’li m’od l’shanoth ‘eth-dar’kek gam mimits’rayim teboshi ka’asher-bosh’t’ 
me’ashur. 
Jer2:36 Why do you go around so much Changing your way? Also, you will be put to shame by 

Egypt As you were put to shame by Assyria. 

‹36› τί κατεφρόνησας σφόδρα τοῦ δευτερῶσαι τὰς ὁδούς σου;  καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου 
καταισχυνθήσῃ, καθὼς κατῃσχύνθης ἀπὸ Ασσουρ.   
3 6 ti  k a te phron� sa s sphodra  t ou de ut e r�sa i  t a s hodous sou?  k a i  a po Ai gypt ou k a ta i sc hynt h� sÿ , k a t h�s 

k at ÿ sc hynt h� s a po Assour.  
 

  DEDI  Q@N-IK  JY@X-LR  JICIE  I@VZ  DF  Z@N  MB 37 

:MDL  IGILVZ  @LE  JIGHANA 

 †́E†´‹ “µ‚́�-‹¹J ¢·�‚¾š-�µ” ¢¹‹µ…́‹¸‡ ‹¹‚̧ ·̃U †¶ˆ œ·‚·� �µB ˆ� 

:�¶†´� ‹¹‰‹¹�̧ µ̃œ ‚¾�¸‡ ¢¹‹µ‰µŞ̌ƒ¹�̧A 
37. gam me’eth zeh tets’i w’yadayik `al-ro’shek kiy-ma’as Yahúwah b’mib’tachayik w’lo’ 
thats’lichi lahem. 
Jer2:37 From this place also you will go out With your hands on your head; For DEDIDEDIDEDIDEDI has 

rejected those in whom you trust, And you will not prosper with them. 

‹37› ὅτι καὶ ἐντεῦθεν ἐξελεύσῃ, καὶ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου·  ὅτι ἀπώσατο 
κύριος τὴν ἐλπίδα σου, καὶ οὐκ εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ.   
3 7 hoti  k a i  e nt e ut he n e xe l e usÿ , ka i  hai  c hei re s sou e pi  t� s ke pha l� s sou;   hot i  a p�sat o k yri os t � n e l pi da  

sou, k a i  ouk  e uod�t h� sÿ  e n a utÿ .   
 

Chapter 3 
 

  EZ@N  DKLDE  EZY@-Z@  YI@  GLYI  OD  XN@L Jer3:1 

  SPGZ  SEPG  @ELD  CER  DIL@  AEYID  XG@-YI@L  DZIDE 
:DEDI-M@P  IL@  AEYE  MIAX  MIRX  ZIPF  Z@E  @IDD  UX@D 

ŸU¹‚·� †´%̧�´†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�¸‹ ‘·† š¾�‚·� ‚ 

 •µ’½‰¶U •Ÿ’´‰ ‚Ÿ�¼† …Ÿ” ́†‹¶�·‚ ƒE�́‹¼† š·‰µ‚-�‹¹‚̧� †́œ̧‹´†¸‡ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ƒŸ�̧‡ �‹¹Aµš �‹¹”·š œ‹¹’´ˆ ¸Uµ‚̧‡ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́† 

1. le’mor hen y’shalach ‘ish ‘eth-’ish’to w’hal’kah me’ito w’hay’thah l’ish-’acher hayashub 
‘eleyah `od halo’ chanoph techenaph ha’arets hahi’ w’at’ zanith re`im rabim w’shob ‘elay 
n’um-Yahúwah. 
Jer3:1 He says, If a husband divorces his wife And she goes from him And belongs to another 

man, Will he still return to her?  Will not that land be completely polluted?  But you are a harlot 

with many lovers; Yet you turn to Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹3:1› Ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀπέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ γένηται ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ, µὴ ἀνακάµπτουσα ἀνακάµψει πρὸς αὐτὸν ἔτι;  οὐ µιαινοµένη µιανθήσεται ἡ γυνὴ 
ἐκείνη;  καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιµέσιν πολλοῖς·  καὶ ἀνέκαµπτες πρός µε;  λέγει κύριος.   
1 E a n e xa poste i lÿ  a n� r t � n gynaik a  a ut ou, k a i  a pe lt hÿ  a pí a ut ou k ai  ge n� t ai  a ndri  he t e rŸ, m�  

a nak a mpt ousa  a naka mpse i  pros a ut on e ti ?  ou mi a i nome n�  mi a nt h� se ta i  h�  gyn�  ek ei n� ?  k a i  sy 

e xe porne usa s e n poi me si n poll oi s;   k ai  a neka mpt e s pros me ?  l e ge i  k yri os.  
 

  ZLBY  @L  DTI@  I@XE  MITY-LR  JIPIR-I@Y 2 

  UX@  ITIPGZE  XACNA  IAXRK  MDL  ZAYI  MIKXC-LR 
:JZRXAE  JIZEPFA 

 ¸U̧�µBº� ‚¾� †¾–‹·‚ ‹¹‚̧šE �¹‹́–¸�-�µ” ¢¹‹µ’‹·”-‹¹‚̧& ƒ 

 —¶š¶‚ ‹¹–‹¹’¼‰µUµ‡ š́A¸…¹LµA ‹¹ƒ´š¼”µJ �¶†´� ¸U̧ƒµ�´‹ �‹¹%́ş̌C-�µ” 
:¢·œ́”́ş̌ƒE ¢¹‹µœE’¸ ¹̂A 

2. s’i-`eynayik `al-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ `al-d’rakim yashab’t’ lahem ka`arabi 
bamid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra`athek. 
Jer3:2 Lift up your eyes to the bare heights and see; Where have you not been violated? By the 

roads you have sat for them Like an Arab in the desert, And you have polluted a land With your 

harlotry and with your wickedness. 

‹2› ἆρον εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδέ·  ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης;  ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρηµουµένη καὶ ἐµίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου καὶ ἐν 
ταῖς κακίαις σου.   
2 a ron e i s e ut he i a n t ous opht ha l mous sou k ai  i de;   pou ouc hi  e xe phyrt h� s?  e pi  t a i s hodoi s eka t hi sa s 

a ut oi s h�se i  k or�n�  e r� moume n�  ka i  e mi a na s t � n g� n e n t ai s porne i ai s sou k ai  e n ta i s k ak ia i s sou.  
 

  DID  DPEF  DY@  GVNE  DID  @EL  YEWLNE  MIAAX  ERPNIE 3 

:MLKD  ZP@N  JL 

†´‹´† †́’Ÿˆ †´V¹‚ ‰µ ·̃�E †´‹́† ‚Ÿ� �Ÿ™̧�µ�E �‹¹ƒ¹ƒ¸š E”̧’´L¹Iµ‡ „ 

:�·�´J¹† ¸U̧’µ‚·� ¢́� 
3. wayiman’`u r’bibim umal’qosh lo’ hayah umetsach ‘ishah zonah hayahlak me’an’t’ 
hikalem. 
Jer3:3 Therefore the showers have been withheld, And there has been no spring rain. Yet you had 

a harlots forehead; You refused to be ashamed. 

‹3› καὶ ἔσχες ποιµένας πολλοὺς εἰς πρόσκοµµα σεαυτῇ·  ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, 
ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας.   
3  k ai  e sc he s poi me na s poll ous e i s prosk omma  se a ut ÿ;   opsi s porn� s e ge net o soi , a p� na i sc hynt� sa s pros 

pa nt a s.  
 

:DZ@  IXRP  SEL@  IA@  IL  IZ@XW  DZRN  @ELD 4 

:†´Ú‚ ‹µšº”̧’ •EKµ‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹� ‹œ‚́š́™ †´Uµ”·� ‚Ÿ�¼† … 

4. halo’ me`atah qara’thy li ‘abi ‘aluph n’`uray ‘atah. 
Jer3:4 Have you not just now called to Me, My Father, You are the  friend of my youth? 
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‹4› οὐχ ὡς οἶκόν µε ἐκάλεσας καὶ πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου;   
4 ouc h h�s oi k on me  eka l e sa s k ai  pa te ra  k ai  a rc h� gon t � s pa rt he nia s sou?  
 

IZXAC  DPD  GVPL  XNYI-M@  MLERL  XHPID 5 

:LKEZE  ZERXD  IYRZE 

 ‹¹U̧šµA¹… †·M¹† ‰µ ¶̃’´� š¾�̧�¹‹-�¹‚ �´�Ÿ”̧� š¾Ş̌’¹‹¼† † 

– :�́%EUµ‡ œŸ”́š́† ‹¹&¼”µUµ‡ 
5. hayin’tor l’`olam ‘im-yish’mor lanetsach hineh dibar’ti wata`asi hara`oth watukal. 
Jer3:5 Will He be angry forever?  Will He be indignant to the end?  Behold, you have spoken And 

have done evil things, And you have had your way.  

‹5› µὴ διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἢ διαφυλαχθήσεται εἰς νεῖκος;  ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας 
τὰ πονηρὰ ταῦτα καὶ ἠδυνάσθης.   
5 m�  di a me ne i  e i s t on a i �na  �  di a phyl a c ht h� se ta i  ei s ne ik os?  i dou e l al � sa s k a i  e poi � sa s ta  pon� ra  t a ut a  

k ai  � dyna st h� s.   
 

  XY@  ZI@XD  JLND  EDIY@I  INIA  IL@  DEDI  XN@IE 6 

  DAB  XD-LK-LR  @ID  DKLD  L@XYI  DAYN  DZYR 
:MY-IPFZE  OPRX  UR-LK  ZGZ-L@E 

 š¶�¼‚ ´œ‹¹‚́š¼† ¢¶�¶Lµ† E†´I¹�‚¾‹ ‹·�‹¹A ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 µD¾ƒ́B šµ†-�́J-�µ” ‚‹¹† †´%̧�¾† �·‚́ş̌&¹‹ †´ƒº�̧� †́œ̧&´” 
:�´�-‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ ‘́’¼”µš —·”-�´J œµ‰µU-�¶‚̧‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘elay bimey yo’shiYahu hamelek hara’itha ‘asher `as’thah m’shubah 
Yis’ra’El hol’kah hi’ `al-kal-har gaboha w’el-tachath kal-`ets ra`anan watiz’ni-sham. 
Jer3:6 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me in the days of Josiah the king, Have you seen what faithless Yisrael 

did? She went up on every high hill and under every green tree, and she was a harlot there. 

‹6› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια τοῦ βασιλέως Εἶδες ἃ ἐποίησέν µοι ἡ 
κατοικία τοῦ Ισραηλ·  ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
ἀλσώδους καὶ ἐπόρνευσαν ἐκεῖ.   
6 Ka i  e i pe n k yri os pros me  e n t a i s h� me ra i s I�si a  t ou ba si le �s E i de s ha  e poi � se n moi  h�  ka t oiki a  t ou 

Isra � l ;   e pore ut h� sa n e pi  pa n oros huy�l on k a i  hypoka t � pa nt os xyl ou a l s�dous k a i  e porne usa n eke i .  
 

  DAY-@LE  AEYZ  IL@  DL@-LK-Z@  DZEYR  IXG@  XN@E 7 

:DCEDI  DZEG@  DCEBA  D@XZE 

 †́ƒ´�-‚¾�¸‡ ƒE�´U ‹µ�·‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ D´œŸ&¼” ‹·š¼‰µ‚ šµ�¾‚́‡ ˆ 

:†´…E†́‹ D́œŸ‰¼‚ †´…Ÿ„´A †‚¶š·Uµ‡ 
7. wa’omar ‘acharey ̀ asothah ‘eth-kal-’eleh ‘elay tashub w’lo’-shabah watere’h bagodah 
‘achothah Yahudah. 
Jer3:7 I thought, After she has done all these things she will return to Me; but she did not return, 

and her treacherous sister Yahudah saw it. 
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‹7› καὶ εἶπα µετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα Πρός µε ἀνάστρεψον, καὶ οὐκ 
ἀνέστρεψεν·  καὶ εἶδεν τὴν ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος Ιουδα.   
7 k ai  e i pa  me t a  t o porne usa i  a ut � n ta ut a  pa nt a  Pros me  a na st re pson, k ai  ouk  a ne st re pse n;   ka i  ei de n t� n 

a synt he si a n a ut � s h�  a synt he t os Iouda .  
 

  L@XYI  DAYN  DT@P  XY@  ZEC@-LK-LR  IK  @X@E 8 

  D@XI  @LE  DIL@  DIZZIXK  XTQ-Z@  OZ@E  DIZGLY 
:@ID-MB  OFZE  JLZE  DZEG@  DCEDI  DCBA 

 �·‚́ş̌&¹‹ †´ƒº�¸� †́–¼‚¹’ š¶�¼‚ œŸ…¾‚-�´J-�µ” ‹¹J ‚¶š·‚́‡ ‰ 

 †́‚̧š́‹ ‚¾�¸‡ ´†‹¶�·‚ ´†‹¶œºœ‹¹ş̌J š¶–·“-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ ´†‹¹U̧‰µK¹� 
:‚‹¹†-�µB ‘¶ ¹̂Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ D´œŸ‰¼‚ †´…E†´‹ †́…·„¾A 

8. wa’ere’ kiy `al-kal-’odoth ‘asher ni’aphah m’shubah Yis’ra’El shilach’tiha wa’eten ‘eth-
sepher k’rithutheyah ‘eleyah w’lo’ yar’ah bogedah Yahudah ‘achothah watelek watizen gam-
hi’. 
Jer3:8 And I saw that for all the adulteries of faithless Yisrael, I had sent her away and given her 

a writ of divorce, yet her treacherous sister Yahudah did not fear; but she went and was a harlot 
also. 

‹8› καὶ εἶδον διότι περὶ πάντων ὧν κατελήµφθη ἐν οἷς ἐµοιχᾶτο ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ, καὶ 
ἐξαπέστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς·  καὶ οὐκ 
ἐφοβήθη ἡ ἀσύνθετος Ιουδα καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσεν καὶ αὐτή.   
 8 k ai  e i don di ot i  pe ri  pa nt �n h�n k a te l � mpht h�  e n hoi s e moi c hat o h�  k at oik ia  t ou Isra �l , k a i  e xa pe ste i la  

a ut � n k ai  e d�k a  a ut ÿ  bi bl i on a post a si ou ei s t a s c hei ra s a ut� s;   k a i  ouk  e phob� t h�  h�  a synt he t os Iouda  ka i  

e pore ut h�  ka i  e porne use n k a i  a ut � .  
 

  OA@D-Z@  S@PZE  UX@D-Z@  SPGZE  DZEPF  LWN  DIDE 9 

:URD-Z@E 

 ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ •µ‚̧’¹Uµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ •µ’½‰¶Uµ‡ D´œE’¸ˆ �¾R¹� †´‹´†¸‡ Š 

:—·”́†-œ¶‚̧‡ 
9. w’hayah miqol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets watin’aph ‘eth-ha’eben w’eth-ha`ets. 
Jer3:9 Because of the lightness of her harlotry, she polluted the land and committed adultery with 

stones and trees. 

‹9› καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ πορνεία αὐτῆς, καὶ ἐµοίχευσεν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον.   
9 k ai  e ge ne t o ei s out he n h�  porne i a  a ut � s, k ai  e moi c he use n t o xyl on k ai  t on li t hon.  
 

  DCEDI  DZEG@  DCEBA  IL@  DAY-@L  Z@F-LKA-MBE 10 

:DEDI-M@P  XWYA-M@  IK  DAL-LKA 

 †́…E†´‹ D́œŸ‰¼‚ †´…Ÿ„́A ‹µ�·‚ †´ƒ´�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´%̧A-�µ„¸‡ ‹ 

– :†́E†´‹-�º‚̧’ š¶™¶�¸A-�¹‚ ‹¹J D´A¹�-�´%̧A 
10. w’gam-b’kal-zo’th lo’-shabah ‘elay bagodah ‘achothah Yahudah b’kal-libah kiy ‘im-
b’sheqer n’um-Yahúwah. 
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Jer3:10 Yet in spite of all this her treacherous sister Yahudah did not return to Me with all her 

heart, but rather in deception, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹10› καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ ἐπεστράφη πρός µε ἡ ἀσύνθετος Ιουδα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
αὐτῆς, ἀλλ’ ἐπὶ ψεύδει.   
10 k ai  e n pa si n t out oi s ouk  e pe st ra ph�  pros me  h�  a synt he t os Iouda  e x hol � s t � s k a rdi a s a ut� s, a l l í e pi  

pse ude i .  
 

  DCBAN  L@XYI  DAYN  DYTP  DWCV  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:DCEDI 

 †́…·„¾A¹� �·‚́ş̌&¹‹ †´ƒº�¸� D́�¸–µ’ †́™̧C¹˜ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†´…E†́‹ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elay tsid’qah naph’shah m’shubah Yis’ra’El mibogedah Yahudah. 
Jer3:11 And DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Faithless Yisrael has proved herself more righteous than 

treacherous Yahudah. 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἐδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Ισραηλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου 
Ιουδα.   

11 k ai  e i pe n k yri os pros me  E dik a i �se n t � n psyc h� n a ut ou Isra �l  a po t� s a synt he t ou Iouda .  
 

  DAEY  ZXN@E  DPETV  DL@D  MIXACD-Z@  Z@XWE  JLD 12 

  CIQG-IK  MKA  IPT  LIT@-@EL  DEDI-M@P  L@XYI  DAYN 
:MLERL  XEH@  @L  DEDI-M@P  IP@ 

 †́ƒE� ´U̧šµ�´‚̧‡ †´’Ÿ–´˜ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ´œ‚́š́™̧‡ ¢¾�´† ƒ‹ 

 …‹¹“´‰-‹¹J �¶%́A ‹µ’´P �‹¹Pµ‚-‚Ÿ� †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌&¹‹ †´ƒº�¸� 
:�´�Ÿ”̧� šŸH¶‚ ‚¾� †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ 

12. halok w’qara’tha ‘eth-had’barim ha’eleh tsaphonah w’amar’ta shubah m’shubah Yis’ra’El 
n’um-Yahúwah lo’-’apil panay bakem kiy-chasid ‘ani n’um-Yahúwah lo’ ‘etor l’`olam. 
Jer3:12 Go and proclaim these words toward the north and say, Return, faithless Yisrael, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI; I will not look upon you in anger. For I am gracious, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; I will not be 

angry forever. 

‹12› πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους πρὸς βορρᾶν καὶ ἐρεῖς Ἐπιστράφητι πρός 
µε, ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ, λέγει κύριος, καὶ οὐ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐφ’ ὑµᾶς·  ὅτι 
ἐλεήµων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐ µηνιῶ ὑµῖν εἰς τὸν αἰῶνα.   
 12 pore uou ka i  a na gn�t hi  t ous l ogous t out ous pros borra n k a i  e re i s E pi st ra ph�t i  pros me , h�  k a t oik i a  t ou 

Isra � l , l e ge i  k yri os, k ai  ou st � ri � t o pros�pon mou e phí hyma s;   hot i  e l e� m�n e g� e i mi , l e ge i  k yri os, k ai  

ou m� ni � hymi n e i s t on a i �na .  
 

  IXFTZE  ZRYT  JIDL@  DEDIA  IK  JPER  IRC  J@ 13 

  ILEWAE  OPRX  UR-LK  ZGZ  MIXFL  JIKXC-Z@ 
:DEDI-M@P  MZRNY-@L 

‹¹ş̌Fµ–¸Uµ‡ ¸Uµ”́�´P ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹µA ‹¹J ¢·’¾‡¼” ‹¹”̧C ¢µ‚ „‹ 
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 ‹¹�Ÿ™̧ƒE ‘́’¼”µš —·”-�´J œµ‰µU �‹¹š́Fµ� ¢¹‹µ%́ş̌C-œ¶‚ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶U̧”µ�¸�-‚¾� 

13. ‘ak d’`i ̀ awonek kiy baYahúwah ‘Elohayik pasha`at’ wat’phaz’ri’eth-d’rakayik lazarim 
tachath kal-`ets ra`anan ub’qoli lo’-sh’ma`’tem n’um-Yahúwah. 
Jer3:13 Only  acknowledge your iniquity, That you have transgressed against DEDIDEDIDEDIDEDI your El  And 

have scattered your favors to the strangers under every green tree, And you have not obeyed My 

voice, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς κύριον τὸν θεόν σου ἠσέβησας καὶ διέχεας τὰς 
ὁδούς σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, τῆς δὲ φωνῆς µου οὐχ 
ὑπήκουσας, λέγει κύριος.   

13  pl� n gn�t hi  t � n a dik i a n sou, hoti  e i s k yri on t on t he on sou � se b� sa s ka i  die c hea s t a s hodous sou e i s 

a l l ot ri ous hypoka t � pa nt os xyl ou a l s�dous, t � s de  ph�n� s mou ouc h hyp� k ousa s, le ge i  k yri os.  
 

  MKA  IZLRA  IKP@  IK  DEDI-M@P  MIAAEY  MIPA  EAEY 14 

  IZ@ADE  DGTYNN  MIPYE  XIRN  CG@  MKZ@  IZGWLE 
:OEIV  MKZ@ 

 �¶%́ƒ ‹¹U̧�µ”́A ‹¹%¾’´‚ ‹¹J †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹ƒ́ƒŸ� �‹¹’́ƒ EƒE� …‹ 

 ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †´‰´P¸�¹L¹� �¹‹µ’¸�E š‹¹”·� …́‰¶‚ �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ 
:‘ŸI¹˜ �¶%̧œ¶‚ 

14. shubu banim shobabim n’um-Yahúwah kiy ‘anoki ba`al’ti bakem w’laqach’ti ‘eth’kem 
‘echad me`ir ush’nayim mimish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem tsion. 
Jer3:14 Return, O faithless sons, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; For I am a master to you, And I will take you 

one from a city and two from a family, And I will bring you to Zion.  

‹14› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει κύριος, διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑµῶν καὶ 
λήµψοµαι ὑµᾶς ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ πατριᾶς καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς Σιων  
 14 e pi st ra ph�t e , hui oi  a phe st�k ot e s, le ge i  k yri os, di ot i  e g� k a tak yri e us� hym�n ka i  l� mpsoma i  hyma s 

he na  ek  pole �s ka i  duo ek  pa t ria s ka i  ei sa x� hyma s e i s Si �n 
 

:LIKYDE  DRC  MKZ@  ERXE  IALK  MIRX  MKL  IZZPE 15 

:�‹·J̧&µ†¸‡ †́”·C �¶%̧œ¶‚ E”́ş̌‡ ‹¹A¹�¸J �‹¹”¾š �¶%́� ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡Š 

15. w’nathati lakem ro`im k’libi w’ra`u ‘eth’kem de`ah w’has’keyl. 
Jer3:15 Then I will give you shepherds after My own heart, who will feed you on knowledge and 

understanding. 

‹15› καὶ δώσω ὑµῖν ποιµένας κατὰ τὴν καρδίαν µου, καὶ ποιµανοῦσιν ὑµᾶς ποιµαίνοντες 
µετ’ ἐπιστήµης.   
15 k ai  d�s� hymi n poi me na s k at a  t� n k a rdia n mou, k ai  poi ma nousi n hyma s poi ma i nont e s me t í 

e pi st � m� s.  
 

  DNDD  MINIA  UX@A  MZIXTE  EAXZ  IK  DIDE 16 

  DLRI  @LE  DEDI-ZIXA  OEX@  CER  EXN@I-@L  DEDI-M@P 
:CER  DYRI  @LE  ECWTI  @LE  EA-EXKFI  @LE  AL-LR 
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 †́L·†´† �‹¹�´IµA —¶š́‚́A �¶œ‹¹ş̌–E EA¸š¹œ ‹¹J †´‹´†̧‡ ˆŠ 

 †¶�¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †́E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ …Ÿ” Eş̌�‚¾‹-‚¾� †́E†́‹-�º‚̧’ 
:…Ÿ” †¶&´”·‹ ‚¾�¸‡ E…¾™̧–¹‹ ‚¾�̧‡ Ÿƒ-Eş̌J̧ ¹̂‹ ‚¾�¸‡ ƒ·�-�µ” 

16. w’hayah kiy thir’bu uph’rithem ba’arets bayamim hahemah n’um-Yahúwah lo’-yo’m’ru 
`od ‘aron b’rith-Yahúwah w’lo’ ya`aleh `al-leb w’lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph’qodu w’lo’ ye`aseh 
`od. 
Jer3:16 It shall be in those days when you are multiplied and increased in the land, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI, they will no longer say, The ark of the covenant of DEDIDEDIDEDIDEDI. And it will not come to mind, 

nor will they remember it, nor will they miss it, nor will it be made again. 

‹16› καὶ ἔσται ἐὰν πληθυνθῆτε καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, λέγει 
κύριος, οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Κιβωτὸς διαθήκης ἁγίου Ισραηλ, οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ καρδίαν, οὐκ 
ὀνοµασθήσεται οὐδὲ ἐπισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ἔτι·   
16 k ai  e st ai  e a n pl � t hynt h� te  k a i  a ux� t h� t e  e pi  t� s g� s e n t ai s h� me ra i s ek ei na i s, le gei  k yri os, ouk  e rousi n 

e t i  Ki b�t os dia t h�k� s ha gi ou Isra �l , ouk  a na b� se t ai  e pi  ka rdi a n, ouk  onoma st h� set a i  oude  

e pi ske pht h� set a i  ka i  ou poi� t h� set a i  e t i;   
 

  DIL@  EEWPE  DEDI  @QK  MLYEXIL  E@XWI  @IDD  ZRA 17 

  IXG@  CER  EKLI-@LE  MLYEXIL  DEDI  MYL  MIEBD-LK 
:RXD  MAL  ZEXXY 

 ´†‹¶�·‚ EE¸™¹’¸‡ †́E†´‹ ‚·N¹J �¹µ�´�Eš‹¹� E‚̧ş̌™¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”́A ˆ‹ 

 ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E%̧�·‹-‚¾�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹� †́E†´‹ �·�¸� �¹‹ŸBµ†-�́% 
“ :”́š́† �́A¹� œEš¹ş̌� 

17. ba`eth hahi’ yiq’r’u liY’rushalam kise’ Yahúwah w’niq’uu ‘eleyah kal-hagoyim l’shem 
Yahúwah liY’rushalam w’lo’-yel’ku `od ‘acharey sh’riruth libam hara`. 
Jer3:17 At that time they will call Yerushalam The Throne of DEDIDEDIDEDIDEDI, and all the nations will be 

gathered to it, to Yerushalam, for the name of DEDIDEDIDEDIDEDI; nor will they walk anymore after the 

stubbornness of their evil heart. 

‹17› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλέσουσιν τὴν Ιερουσαληµ Θρόνος 
κυρίου, καὶ συναχθήσονται εἰς αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη καὶ οὐ πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν 
ἐνθυµηµάτων τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς.   
 17 e n t a i s h� me rai s ek e i na i s k a i  e n t Ÿ k ai rŸ ek ei nŸ k a le sousi n t � n Ie rousal � m T hronos k yri ou, k a i  

syna c ht h� sont ai  e i s a ut � n pa nt a  ta  e t hn�  k a i  ou pore usont a i  e t i  opi s� t �n e nt hym� ma t �n t� s ka rdi a s a ut �n 

t � s pon� ra s.  
 

  L@XYI  ZIA-LR  DCEDI-ZIA  EKLI  DNDD  MINIA 18 

  IZLGPD  XY@  UX@D-LR  OETV  UX@N  ECGI  E@AIE 
:MKIZEA@-Z@ 

 E‚¾ƒ´‹̧‡ �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-�µ” †´…E†´‹-œ‹·ƒ E%̧�·‹ †́L·†´† �‹¹�́IµA ‰‹ 

 ‹¹U̧�µ‰¸’¹† š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� ‡´Ç‰µ‹ 
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:�¶%‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ 
18. bayamim hahemah yel’ku beyth-Yahudah `al-beyth Yis’ra’El w’yabo’u yach’daw me’erets 
tsaphon `al-ha’arets ‘asher hin’chal’ti ‘eth-’abotheykem. 
Jer3:18 In those days the house of Yahudah will walk with the house of Yisrael, and they will 

come together from the land of the north to the land that I gave your fathers as an inheritance. 

‹18› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις συνελεύσονται οἶκος Ιουδα ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, καὶ 
ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν 
κατεκληρονόµησα τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
18 e n t a i s h� me rai s ek e i na i s syne l e usonta i  oik os Iouda  e pi  t on oik on t ou Isra �l , k a i  h� xousi n e pi  t o a ut o 

a po g� s borra  k a i  a po pa s�n t �n c h�r�n e pi  t� n g� n, h� n ka t ekl � ronom� sa  t ous pa te ra s a ut �n.  
 

  UX@  JL-OZ@E  MIPAA  JZIY@  JI@  IZXN@  IKP@E 19 

  IL-E@XWZ  IA@  XN@E  MIEB  ZE@AV  IAV  ZLGP  DCNG 
:EAEYZ  @L  IXG@NE 

 —¶š¶‚ ¢́�-‘¶U¶‚̧‡ �‹¹’´AµA ¢·œ‹¹�¼‚ ¢‹·‚ ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹%¾’´‚̧‡ Š‹ 

 ‹¹�-‡¹‚̧ş̌™¹U ‹¹ƒ´‚ šµ�¾‚́‡ �¹‹ŸB œŸ‚̧ƒ¹˜ ‹¹ƒ¸˜ œµ�¼‰µ’ †́C¸�¶‰ 
  :EƒE�́œ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚·�E  

19. w’anoki ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath ts’bi 
tsib’oth goyim wa’omar ‘abi tiq’r’iw-li  ume’acharay lo’ thashubu.  
Jer3:19 Then I said, How I would set you among My sons And give you a pleasant land, The most 

beautiful inheritance of the nations! And I said, You shall call Me, My Father, And not turn away 

from following Me. 

‹19› καὶ ἐγὼ εἶπα Γένοιτο, κύριε·  ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτὴν 
κληρονοµίαν θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν·  καὶ εἶπα Πατέρα καλέσετέ µε καὶ ἀπ’ ἐµοῦ οὐκ 
ἀποστραφήσεσθε.   
19 k ai  e g� ei pa  Ge noit o, k yri e;   hot i  t a x� se  ei s t ek na  ka i  d�s� soi  g� n ekl ek t� n k l � ronomi a n t he ou 

pa nt ok ra t oros et hn�n;   k ai  e i pa  Pa t e ra  k a le se t e  me  k ai  a pí e mou ouk  a post ra ph� se st he .  
 

  L@XYI  ZIA  IA  MZCBA  OK  DRXN  DY@  DCBA  OK@ 20 

:DEDI-M@P 

�·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A ‹¹A �¶U̧…µ„̧A ‘·J D´”·š·� †´V¹‚ †´…¸„́A ‘·%́‚ %  
:†´E†´‹-�º‚̧’ 

20. ‘aken bag’dah ‘ishah mere`ah ken b’gad’tem bi beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
Jer3:20 Surely, as a woman treacherously departs from her lover, So you have dealt 

treacherously with Me, O house of Yisrael, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹20› πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ, οὕτως ἠθέτησεν εἰς ἐµὲ οἶκος Ισραηλ, 
λέγει κύριος.   
 20 pl � n h�s a t het e i  gyn�  e i s t on synonta  a utÿ , hout �s � t he t � se n e i s e me  oik os Isra � l , l e gei  k yri os.  
 

  IK  L@XYI  IPA  IPEPGZ  IKA  RNYP  MIITY-LR  LEW 21 

:MDIDL@  DEDI-Z@  EGKY  MKXC-Z@  EERD 
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 ‹¹J �·‚́ş̌&¹‹ ‹·’¸A ‹·’E’¼‰µœ ‹¹%̧A ”́�¸�¹’ �‹¹‹´–¸�-�µ” �Ÿ™ ‚% 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E‰̧%́� �´J̧šµC-œ¶‚ EE½”¶† 
21. qol `al-sh’phayim nish’ma` b’ki thachanuney b’ney Yis’ra’El kiy he`euu ‘eth-dar’kam 
shak’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons of 

Yisrael; Because they have perverted their way, They have forgotten DEDIDEDIDEDIDEDI their Eloheyhem. 

‹21› φωνὴ ἐκ χειλέων ἠκούσθη κλαυθµοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν Ισραηλ, ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν, ἐπελάθοντο θεοῦ ἁγίου αὐτῶν.   
21 ph�n�  ek  c hei l e �n �k oust h�  k la ut hmou ka i  de� se �s hui �n Isra � l , hot i  � dik � sa n e n t a i s hodoi s a ut �n, 

e pe l at hont o t he ou ha gi ou a ut �n.  
 

  JL  EPZ@  EPPD  MKIZAEYN  DTX@  MIAAEY  MIPA  EAEY 22 

:EPIDL@  DEDI  DZ@  IK 

 ¢́� E’́œ́‚ E’¸’¹† �¶%‹·œ¾ƒE�¸� †´P¸š¶‚ �‹¹ƒ´ƒŸ� �‹¹’´A EƒE� ƒ% 

:E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ †́Uµ‚ ‹¹J 
22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak kiy ‘atah Yahúwah 
‘Eloheynu. 
Jer3:22 Return, O faithless sons, I will heal your faithlessness. Behold, we come to You; For You 

are DEDIDEDIDEDIDEDI our El. 

‹22› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ ἰάσοµαι τὰ συντρίµµατα ὑµῶν.  ἰδοὺ δοῦλοι 
ἡµεῖς ἐσόµεθά σοι, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἶ.   

22 e pi st ra ph�t e , hui oi  e pi st re phont e s, k ai  i a soma i  ta  synt ri mma t a  hym�n.  i dou doul oi  h� me i s e some t ha  

soi , hot i  sy k yri os ho t he os h� m�n e i .  
 

  EPIDL@  DEDIA  OK@  MIXD  OEND  ZERABN  XWYL  OK@ 23 

:L@XYI  ZREYZ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA ‘·%́‚ �‹¹š́† ‘Ÿ�´† œŸ”́ƒ¸B¹� š¶™¶Vµ� ‘·%́‚ „% 

:�·‚́ş̌&¹‹ œµ”E�¸U 
23. ‘aken lasheqer mig’ba`oth hamon harim ‘aken baYahúwah ‘Eloheynu t’shu`ath Yis’ra’El. 
Jer3:23 Surely, the hills are a deception, A tumult on the mountains. Surely in the DEDIDEDIDEDIDEDI our El 

Is the salvation of Yisrael.  

‹23› ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ βουνοὶ καὶ ἡ δύναµις τῶν ὀρέων, πλὴν διὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν 
ἡ σωτηρία τοῦ Ισραηλ.   

23  ont �s ei s pse udos � sa n hoi  bounoi  k ai  h�  dyna mi s t �n ore �n, pl � n dia  k yri ou t he ou h� m�n h�  s�t � ria  

t ou Isra � l .  
 

  MP@V-Z@  EPIXERPN  EPIZEA@  RIBI-Z@  DLK@  ZYADE 24 

:MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  MXWA-Z@E 

 �́’‚¾˜-œ¶‚ E’‹·šE”̧M¹� E’‹·œŸƒ¼‚ µ”‹¹„¸‹-œ¶‚ †´�̧%́‚ œ¶�¾Aµ†¸‡ …% 

:�¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ �´š́™̧A-œ¶‚̧‡ 
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24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi`a ‘abotheynu min’`ureynu ‘eth-tso’nam w’eth-b’qaram 
‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem. 
Jer3:24 But the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth, their flocks 

and their herds, their sons and their daughters. 

‹24› ἡ δὲ αἰσχύνη κατανάλωσεν τοὺς µόχθους τῶν πατέρων ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν, τὰ 
πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν.   
 24 h�  de  a i sc hyn�  k a ta na l �se n t ous moc ht hous t �n pa t e r�n h� m�n a po ne ot �t os h� m�n, t a  proba ta  a ut �n 

k ai  t ous mosc hous a ut �n ka i  t ous hui ous a ut �n k a i  t a s t hygat e ra s a ut �n.  
 

EPIDL@  DEDIL  IK  EPZNLK  EPQKZE  EPZYAA  DAKYP 25 

  @LE  DFD  MEID-CRE  EPIXERPN  EPIZEA@E  EPGP@  EP@HG 
:EPIDL@  DEDI  LEWA  EPRNY 

 E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‹¹J E’·œ́L¹�¸J E’·Nµ%̧œE E’·U̧�´ƒ¸A †´ƒ¸J̧�¹’ †% 

 ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”̧‡ E’‹·šE”̧M¹� E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ E’¸‰µ’¼‚ E’‚́Š́‰ 
“ :E’‹·†¾�½‚ †́Ÿ†¸‹ �Ÿ™̧A E’̧”µ�´� 

25. nish’k’bah b’bash’tenu uth’kasenu k’limathenu kiy laYahúwah ‘Eloheynu chata’nu 
‘anach’nu wa’abotheynu min’`ureynu w’`ad-hayom hazeh w’lo’ shama`’nu b’qol y’hoah 
‘Eloheynu. 
Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; for we have sinned against 

DEDIDEDIDEDIDEDI our El, we and our fathers, from our youth even to this day.  And we have not obeyed the 

voice of DEDEDEDEDIDIDIDI our El. 

‹25› ἐκοιµήθηµεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡµῶν, καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς ἡ ἀτιµία ἡµῶν, διότι ἔναντι 
τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἡµάρτοµεν ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν ἕως τῆς ἡµέρας 
ταύτης καὶ οὐχ ὑπηκούσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.    
25 e k oi m� t h� me n e n tÿ  a i sc hynÿ  h� m�n, ka i  e pek a l uue n h� ma s h�  a ti mi a  h� m�n, di ot i  e na nti  t ou t he ou 

h� m�n h� ma rt ome n h� me i s k a i  hoi  pa te re s h� m�n a po ne ot� t os h� m�n he �s t � s h� me ra s t a ut � s k a i  ouc h 

hyp� k ousa me n t� s ph�n� s k yri ou t ou t he ou h� m�n.    
 

Chapter 4 
 

  AEYZ  IL@  DEDI-M@P  L@XYI  AEYZ-M@ Jer4:1 

:CEPZ  @LE  IPTN  JIVEWY  XIQZ-M@E 

ƒE�´U ‹µ�·‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌&¹‹ ƒE�´U-�¹‚ ‚ 

:…E’́œ ‚¾�¸‡ ‹µ’´P¹� ¡‹¶˜ER¹� š‹¹“´U-�¹‚̧‡ 
1. ‘im-tashub Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘elay tashub w’im-tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ 
thanud. 
Jer4:1 If you will return, O Yisrael, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, Then you should return to Me. And if you 

will put away your detested things from My presence, And will not waver, 

‹4:1› Ἐὰν ἐπιστραφῇ Ισραηλ, λέγει κύριος, πρός µε ἐπιστραφήσεται·  ἐὰν περιέλῃ τὰ 
βδελύγµατα αὐτοῦ ἐκ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου εὐλαβηθῇ  
1 E a n e pi st ra phÿ  Isra �l , l e ge i  k yri os, pros me  e pi st ra ph� se t ai ;   ea n pe rie lÿ  t a  bde l ygma t a  a ut ou ek  



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      28

st oma t os a ut ou ka i  a po t ou pros�pou mou e ul a b� t hÿ 
  

  EA  EKXAZDE  DWCVAE  HTYNA  ZN@A  DEDI-IG  ZRAYPE 2 

:ELLDZI  EAE  MIEB 

 Ÿƒ E%̧š́A¸œ¹†¸‡ †´™́…¸ ¹̃ƒE Š́P¸�¹�̧A œ¶�½‚¶A †´E†́‹-‹µ‰ ́U̧”µA¸�¹’¸‡ ƒ 

“ :E�́Kµ†¸œ¹‹ ŸƒE �¹‹ŸB 
2. w’nish’ba`’ta chay-Yahúwah be’emeth b’mish’pat ubits’daqah w’hith’bar’ku bo goyim ubo 
yith’halalu. 
Jer4:2 And you will swear, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, In truth, in justice and in righteousness; Then the 

nations will bless themselves in Him, And in Him they will glory.  

‹2› καὶ ὀµόσῃ Ζῇ κύριος µετὰ ἀληθείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ εὐλογήσουσιν 
ἐν αὐτῇ ἔθνη καὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσιν τῷ θεῷ ἐν Ιερουσαληµ.   
2 k ai  omosÿ  Z ÿ  k yri os me t a  al � t he i a s k ai  e n k ri sei  k a i  e n dik ai osynÿ , k a i  e ul og� sousi n e n a ut ÿ  e t hn�  ka i  

e n a ut Ÿ ai ne sousi n t Ÿ t he Ÿ e n Ie rousal � m.  
 

  MKL  EXIP  MLYEXILE  DCEDI  YI@L  DEDI  XN@  DK-IK 3 

:MIVEW-L@  ERXFZ-L@E  XIP 

 �¶%́� Eš‹¹’ �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ †´…E†́‹ �‹¹‚̧� †´Ÿ†¸‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J „ 

:�‹¹˜Ÿ™-�¶‚ E”̧ş̌ ¹̂U-�µ‚̧‡ š‹¹’ 
3. kiy-koh ‘amar y’hoah l’ish Yahudah w’liY’rushalam niru lakem nir w’al-tiz’r’`u ‘el-qotsim. 
Jer4:3 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI to the men of Yahudah and to Yerushalam,  Break up your fallow 

ground, And do not sow among thorns. 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ Νεώσατε 
ἑαυτοῖς νεώµατα καὶ µὴ σπείρητε ἐπ’ ἀκάνθαις.   
3  hoti  t a de  l e ge i  k yri os t oi s a ndra si n Iouda  ka i  t oi s ka t oik ousi n Ie rousa l � m Ne �sa t e  he a ut oi s ne �ma t a  k ai  

m�  spe i r� t e  e pí ak a nt ha i s.  
 

  IAYIE  DCEDI  YI@  MKAAL  ZELXR  EXQDE  DEDIL  ELND 4 

  IPTN  DAKN  OI@E  DXRAE  IZNG  Y@K  @VZ-OT  MLYEXI 
:MKILLRN  RX 

 ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ †́…E†´‹ �‹¹‚ �¶%̧ƒµƒ¸� œŸ�¸š́” Eš¹“´†¸‡ †´Ÿ†‹µ� E�¾L¹† … 

 ‹·’¸P¹� †¶Aµ%̧� ‘‹·‚̧‡ †´š¼”́ƒE ‹¹œ́�¼‰ �·‚́% ‚· ·̃U-‘¶P �¹´�´�Eş̌‹ 
:�¶%‹·�¸�µ”µ� µ”¾š 

4. himolu layhoah w’hasiru `ar’loth l’bab’kem ‘ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam pen-tetse’ 
ka’esh chamathi uba`arah w’eyn m’kabeh mip’ney ro`a ma`al’leykem. 
Jer4:4 Circumcise yourselves to DEDIDEDIDEDIDEDI And remove the foreskins of your heart, Men of Yahudah 

and inhabitants of Yerushalam, Or else My wrath will go forth like fire And burn with none to 

quench it, Because of the evil of your deeds.  

‹4› περιτµήθητε τῷ θεῷ ὑµῶν καὶ περιτέµεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν, ἄνδρες Ιουδα καὶ 
οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ, µὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ θυµός µου καὶ ἐκκαυθήσεται, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ προσώπου πονηρίας ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν. 
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  4 pe ri t m� t h�t e  t Ÿ t he Ÿ hym�n ka i  pe ri t e me st he  t � n sk l � roka rdi a n hym�n, a ndre s Iouda  ka i  hoi  

k at oik ounte s Ie rousa l � m, m�  e xe lt hÿ  h�s pyr ho t hymos mou k a i  ekka ut h� set a i , ka i  ouk  e sta i  ho sbe s�n 

a po pros�pou pon� ri a s e pit � de uma t �n hym�n.   
 

  XTEY  ERWZE  EXN@E  ERINYD  MLYEXIAE  DCEDIA  ECIBD 5 

  IXR-L@  D@EAPE  ETQ@D  EXN@E  E@LN  E@XW  UX@A 
:XVAND 

 E”̧™¹U‡ Eş̌�¹‚̧‡ E”‹¹�̧�µ† �¹µ�́�Eš‹¹ƒE †´…E†́‹¹ƒ E…‹¹Bµ† † 

 ‹·š́”-�¶‚ †´‚Ÿƒ´’¸‡ E–¸“´‚·† Eş̌�¹‚̧‡ E‚̧�µ� E‚̧š¹™ —¶š́‚́A š́–Ÿ� 
:š́˜̧ƒ¹Lµ† 

5. hagidu biYahudah ubiY’rushalam hash’mi`u w’im’ru wtiq’`u shophar ba’arets qir’u mal’u 
w’im’ru he’as’phu w’nabo’ah ‘el-`arey hamib’tsar. 
Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim in Yerushalam, and say, Blow the trumpet in the land; 

Cry aloud and say, Assemble yourselves, and let us go Into the fortified cities. 

‹5› Ἀναγγείλατε ἐν τῷ Ιουδα, καὶ ἀκουσθήτω ἐν Ιερουσαληµ·  εἴπατε Σηµάνατε ἐπὶ τῆς 
γῆς σάλπιγγι καὶ κεκράξατε µέγα·  εἴπατε Συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς 
τειχήρεις.   
5 Ana gge i l at e  e n t Ÿ Iouda , k ai  ak oust h�t � e n Ie rousal � m;   e i pa t e  S� ma nat e  e pi  t� s g� s sa l pi ggi  ka i  

k ek ra xa te  me ga ;   ei pa te  Syna c ht h� t e  ka i  ei se l t h�me n ei s t a s pol ei s t a s t ei c h� re i s.  
 

  @IAN  IKP@  DRX  IK  ECNRZ-L@  EFIRD  DPEIV  QP-E@Y 6 

:LECB  XAYE  OETVN 

 ‚‹¹ƒ·� ‹¹%¾’´‚ †́”́š ‹¹J E…¾�¼”µU-�µ‚ Eˆ‹¹”́† †´’ŸI¹˜ “·’-E‚̧& ‡ 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�¸‡ ‘Ÿ–´Q¹� 
6. s’u-nes tsionah ha`izu ‘al-ta`amodu kiy ra`ah ‘anoki mebi’ mitsaphon w’sheber gadol. 
Jer4:6 Lift up a standard toward Zion! Seek refuge, do not stand still, For I am bringing evil from 

the north, And great destruction. 

‹6› ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς Σιων·  σπεύσατε µὴ στῆτε, ὅτι κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βορρᾶ καὶ 
συντριβὴν µεγάλην.   
 6 a na l a bont e s phe uget e  ei s Si �n;   spe usa t e  m�  st �t e , hoti  k ak a  e g� e pa g� a po borra  ka i  synt ri b� n 

me ga l � n.  
 

  MEYL  ENWNN  @VI  RQP  MIEB  ZIGYNE  EKAQN  DIX@  DLR 7 

:AYEI  OI@N  DPIVZ  JIXR  DNYL  JVX@ 

 �E&́� Ÿ�¾™̧L¹� ‚́˜́‹ ”µ“´’ �¹‹ŸB œ‹¹‰̧�µ�E Ÿ%̧AºN¹� †·‹̧šµ‚ †´�´” ˆ 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� †´’‹¶Q¹U ¢¹‹µš́” †´Lµ�¸� ¢·˜̧šµ‚ 
7. `alah ‘ar’yeh misub’ko umash’chith goyim nasa` yatsa’ mim’qomo lasum ‘ar’tsek l’shamah 
`arayik titseynah me’eyn yosheb. 
Jer4:7 A lion has gone up from his thicket, And a destroyer of nations has set out; He has gone 

out from his place To make your land a waste. Your cities will be ruins Without inhabitant. 
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‹7› ἀνέβη λέων ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ, ἐξολεθρεύων ἔθνη ἐξῆρεν καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήµωσιν, καὶ πόλεις καθαιρεθήσονται παρὰ τὸ µὴ 
κατοικεῖσθαι αὐτάς.   
7 a ne b�  le �n ek  t� s ma ndra s a ut ou, e xole t hre u�n e t hn�  e x� re n k a i  e x� lt he n ek  t ou t opou a ut ou t ou 

t he i nai  t � n g� n e i s e r� m�si n, k ai  pol ei s ka t hai re t h� sont a i  pa ra  t o m�  k at oik ei st ha i  a ut a s.  
 

  OEXG  AY-@L  IK  ELILIDE  ECTQ  MIWY  EXBG  Z@F-LR 8 

:EPNN  DEDI-S@ 

 ‘Ÿš¼‰ ƒ´�-‚¾� ‹¹J E�‹¹�‹·†¸‡ E…̧–¹“ �‹¹Rµ& Eş̌„¹‰ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

– :EM¶L¹� †́Ÿ†¸‹-•µ‚ 
8. `al-zo’th chig’ru saqim siph’du w’heylilu kiy lo’-shab charon ‘aph-y’hoah mimenu. 
Jer4:8 For this, put on sackcloth, Lament and wail; For the fierce anger of DEDIDEDIDEDIDEDI Has not turned 

back from us.  

‹8› ἐπὶ τούτοις περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ ἀλαλάξατε, διότι οὐκ ἀπεστράφη ὁ 
θυµὸς κυρίου ἀφ’ ὑµῶν.   
  8 e pi  t out oi s pe ri z �sa st he  sakk ous ka i  k opte st he  k ai  a la l a xa t e , di ot i  ouk  a pe st ra ph�  ho t hymos k yri ou 

a phí hym�n.  
 

  ALE  JLND-AL  CA@I  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 

:EDNZI  MI@IAPDE  MIPDKD  ENYPE  MIXYD 

ƒ·�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-ƒ·� …µƒ‚¾‹ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹´†̧‡ Š 

:E†´�̧œ¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ELµ�´’¸‡ �‹¹š́Wµ† 
9. w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah yo’bad leb-hamelek w’lebhasarim w’nashamu 
hakohanim w’han’bi’im yith’mahu. 
Jer4:9 It shall come about in that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that the heart of the king and the heart of 

the princes will fail; and the priests will be appalled and the prophets will be astounded. 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολεῖται ἡ καρδία τοῦ βασιλέως καὶ ἡ 
καρδία τῶν ἀρχόντων, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐκστήσονται, καὶ οἱ προφῆται θαυµάσονται.   
9 k ai  e st ai  e n eke i nÿ  t ÿ  h� me ra  , l e gei  k yri os, a pole i ta i  h�  ka rdi a  t ou ba si le �s ka i  h�  k a rdia  t �n a rc hont �n, 

k ai  hoi  hie re i s ek st� sont a i , ka i  hoi  proph� t ai  t ha uma sont ai .  
 

DFD  MRL  Z@YD  @YD  OK@  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 10 

  AXG  DRBPE  MKL  DIDI  MELY  XN@L  MLYEXILE 
:YTPD-CR 

 †¶Fµ† �́”́� ´œ‚·V¹† ‚·Vµ† ‘·%́‚ †¹‡†¸‹ ‹´’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ�¾‚́‡ ‹ 

 ƒ¶š¶‰ †́”̧„´’¸‡ �¶%́� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� š¾�‚·� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ 
:�¶–´Mµ†-…µ” 

10. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah ‘aken hashe’ hishe’tha la`am hazeh w’liY’rushalam 
le’mor shalom yih’yeh lakem w’nag’`ah chereb `ad-hanaphesh. 
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Jer4:10 Then I said, Ah, DEDIDEDIDEDIDEDI my Master! Surely You have utterly deceived this people and 

Yerushalam, saying, You will have peace; whereas a sword touches the throat. 

‹10› καὶ εἶπα Ὦ δέσποτα κύριε, ἄρα γε ἀπατῶν ἠπάτησας τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν 
Ιερουσαληµ λέγων Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν, καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ µάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς αὐτῶν.   

 10 k ai  e i pa  ,  de spot a  k yrie , a ra  ge  a pat �n � pat � sa s t on la on t out on ka i  t� n Ie rousal � m l e g�n Ei r� n�  e st a i 

hymi n, k a i  i dou h� psa t o h�  ma c ha i ra  he �s t � s psyc h� s a ut �n.  
 

  MIITY  GV  GEX  MLYEXILE  DFD-MRL  XN@I  @IDD  ZRA 11 

:XADL  @ELE  ZEXFL  @EL  INR-ZA  JXC  XACNA 

 �‹¹‹´–¸� ‰µ˜ µ‰Eš �¹µ�´�Eš‹¹�̧‡ †¶Fµ†-�´”́� š·�´‚·‹ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚‹ 

:šµƒ´†¸� ‚Ÿ�¸‡ œŸş̌ ¹̂� ‚Ÿ� ‹¹Lµ”-œµA ¢¶š¶C š́A¸…¹LµA 
11. ba`eth hahi’ ye’amer la`am-hazeh w’liY’rushalam rucha tsach sh’phayim bamid’bar derek 
bath-`ami lo’ liz’roth w’lo’ l’habar. 
Jer4:11 In that time it will be said to this people and to Yerushalam, A scorching wind from the 

bare heights in the wilderness in the direction of the daughter of My people not to winnow and not 
to cleanse, 

‹11› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσιν τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τῇ Ιερουσαληµ Πνεῦµα πλανήσεως ἐν 
τῇ ἐρήµῳ, ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἰς καθαρὸν οὐδ’ εἰς ἅγιον.   
 11 e n t Ÿ k a i rŸ ek e i nŸ e rousi n t Ÿ la Ÿ t out Ÿ ka i  tÿ  Ie rousa l� m Pne uma  pl a n� se �s e n t ÿ  e r� mŸ, hodos t � s 

t hyga t ros t ou la ou mou ouk  ei s ka t ha ron oudí e i s ha gi on.  
 

  MIHTYN  XAC@  IP@-MB  DZR  IL  @EAI  DL@N  @LN  GEX 12 

:MZE@ 

 �‹¹Š́P¸�¹� š·Aµ…¼‚ ‹¹’¼‚-�µB †́Uµ” ‹¹� ‚Ÿƒ´‹ †¶K·‚·� ‚·�´� µ‰Eš ƒ‹ 

:�´œŸ‚ 
12. ruach male’ me’eleh yabo’ li `atah gam-’ani ‘adaber mish’patim ‘otham. 
Jer4:12 a wind too strong for this will come at My command; now I will also pronounce 

judgments against them. 

‹12› πνεῦµα πληρώσεως ἥξει µοι·  νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίµατα πρὸς αὐτούς.   
12 pne uma  pl � r�se �s h� xe i  moi ;   nyn de  e g� la l � k ri ma ta  pros a ut ous.  
 

  MIXYPN  ELW  EIZEAKXN  DTEQKE  DLRI  MIPPRK  DPD 13 

:EPCCY  IK  EPL  IE@  EIQEQ 

 �‹¹š́�¸M¹� EKµ™ ‡‹´œŸƒ¸J̧šµ� †́–ENµ%̧‡ †¶�¼”µ‹ �‹¹’´’¼”µJ †·M¹† „‹ 

:E’¸…́Cº� ‹¹J E’´� ‹Ÿ‚ ‡‹́“E“ 
13. hineh ka`ananim ya`aleh w’kasuphah mar’k’bothayu qalu min’sharim susayu ‘oy lanu kiy 
shudad’nu. 
Jer4:13 Behold, he goes up like clouds, And his chariots like the whirlwind; His horses are swifter 

than eagles. Woe to us, for we are ruined!  

‹13› ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναβήσεται, καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ, κουφότεροι ἀετῶν οἱ 
ἵπποι αὐτοῦ·  οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι ταλαιπωροῦµεν.   

13  i dou h�s ne phe l �  a na b� set a i , ka i  h�s k a ta i gi s ta  ha rma t a  a ut ou, k ouphote roi  ae t �n hoi  hi ppoi  a ut ou;   
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oua i  h� mi n, hot i  t a la i p�roume n.  
 

  OILZ  IZN-CR  IRYEZ  ORNL  MLYEXI  JAL  DRXN  IQAK 14 

:JPE@  ZEAYGN  JAXWA 

 ‘‹¹�´U ‹µœ́�-…µ” ‹¹”·�´E¹U ‘µ”µ�¸� �¹µ�´�Eş̌‹ ¢·A¹� †́”́š·� ‹¹“̧AµJ …‹ 

:¢·’Ÿ‚ œŸƒ¸�¸‰µ� ¢·A¸š¹™̧A 
14. kab’si mera`ah libek Y’rushalam l’ma`an tiuashe`i `ad-mathay talin b’qir’bek 
mach’sh’both ‘onek. 
Jer4:14 Wash your heart from evil, O Yerushalam, That you may be saved.  How long will your 

wicked thoughts Lodge within you? 

‹14› ἀπόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, Ιερουσαληµ, ἵνα σωθῇς·  ἕως πότε ὑπάρξουσιν 
ἐν σοὶ διαλογισµοὶ πόνων σου;   
 14 a popl yne  a po kak i a s t� n k a rdia n sou, Ie rousa l � m, hi na  s�t hÿ s;   he �s pot e  hypa rxousi n e n soi  

di a l ogi smoi  pon�n sou?  
 

:MIXT@  XDN  OE@  RINYNE  OCN  CIBN  LEW  IK 15 

:�¹‹´ş̌–¶‚ šµ†·� ‘¶‡´‚ µ”‹¹�¸�µ�E ‘́C¹� …‹¹Bµ� �Ÿ™ ‹¹J ‡Š 

15. kiy qol magid midan umash’mi`a ‘awen mehar ‘eph’rayim. 
Jer4:15 For a voice declares from Dan, And proclaims wickedness from Mount Ephraim. 

‹15› διότι φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ ∆αν ἥξει, καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ ὄρους Εφραιµ.   
15 di ot i  ph�n�  a na ggel l ont os ek  Da n h� xe i , ka i  ak oust h� se t ai  ponos e x orous E phra i m.  
 

  MIXVP  MLYEXI-LR  ERINYD  DPD  MIEBL  EXIKFD 16 

:MLEW  DCEDI  IXR-LR  EPZIE  WGXND  UX@N  MI@A 

 �‹¹ş̌˜¾’ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” E”‹¹�¸�µ† †·M¹† �¹‹ŸBµ� Eš‹¹J̧ µ̂† ˆŠ 

:�´�Ÿ™ †́…E†´‹ ‹·š́”-�µ” E’¸U¹Iµ‡ ™́‰¸š¶Lµ† —¶š¶‚·� �‹¹‚́A 
16. haz’kiru lagoyim hineh hash’mi`u `al-Y’rushalam nots’rim ba’im me’erets hamer’chaq 
wayit’nu `al-`arey Yahudah qolam. 
Jer4:16 Report it to the nations, now! Proclaim over Yerushalam, Besiegers come from a far 

country, And lift their voices against the cities of Yahudah. 

‹16› ἀναµνήσατε ἔθνη Ἰδοὺ ἥκασιν·  ἀναγγείλατε ἐν Ιερουσαληµ Συστροφαὶ ἔρχονται ἐκ 
γῆς µακρόθεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα φωνὴν αὐτῶν.   
16 a na mn� sa t e  et hn�  Idou h�ka si n;   a na gge il a te  e n Ie rousal � m Syst ropha i  e rc hont ai  ek  g� s mak rot he n 

k ai  e d�k a n e pi  ta s pol e i s Iouda  ph�n� n a ut �n.  
 

  DZXN  IZ@-IK  AIAQN  DILR  EID  ICY  IXNYK 17 

:DEDI-M@P 

 †́œ́š́� ‹¹œ¾‚-‹¹J ƒ‹¹ƒ´N¹� ́†‹¶�´” E‹´† ‹µ…´& ‹·ş̌�¾�̧J ˆ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ 
17. k’shom’rey saday hayu `aleyah misabib kiy-’othi marathah n’um-Yahúwah. 
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Jer4:17 Like watchmen of a field they are against her round about, Because she has rebelled 

against Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17› ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ’ αὐτὴν κύκλῳ, ὅτι ἐµοῦ ἠµέλησας, λέγει κύριος.   
17 h�s phyl a ssont e s a gron e ge nont o e pí a ut� n k yk l Ÿ, hoti  e mou � me l � sa s, l e ge i  k yri os.  
 

  IK  XN  IK  JZRX  Z@F  JL  DL@  EYR  JILLRNE  JKXC 18 

:JAL-CR  RBP 

 ‹¹J š́� ‹¹J ¢·œ́”́š œ‚¾ˆ ¢́� †¶K·‚ Ÿ&´” ¢¹‹µ�´�¼”µ�E ¢·J̧šµC ‰‹ 

“ :¢·A¹�-…µ” ”µ„́’ 
18. dar’kek uma`alalayik `aso ‘eleh lak zo’th ra`athek kiy mar kiy naga` `ad-libek. 
Jer4:18 Your ways and your deeds Have brought these things to you. This is your evil. How 

bitter! How it has touched your heart!  

‹18› αἱ ὁδοί σου καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατά σου ἐποίησαν ταῦτά σοι·  αὕτη ἡ κακία σου, ὅτι 
πικρά, ὅτι ἥψατο ἕως τῆς καρδίας σου.   
 18 ha i  hodoi  sou k a i  t a  e pi t � de uma t a  sou e poi� sa n t a ut a  soi ;   ha ut �  h�  k ak ia  sou, hot i  pik ra , hot i  h� psa t o 

he �s t � s ka rdi a s sou.  
  

  YIXG@  @L  IAL  IL-DND  IAL  ZEXIW  DLEG@  IRN  IRN 19 

:DNGLN  ZREXZ  IYTP  IZRNY  XTEY  LEW  IK 

 ‹¹A¹� ‹¹K-†¶�¾† ‹¹A¹� œŸš‹¹™ †´�E‰́‚ ‹µ”·� ‹µ”·� Š‹ 

 œµ”Eş̌U ‹¹�¸–µ’ ‹¹U̧”µ�´� š́–Ÿ� �Ÿ™ ‹¹J �‹¹š¼‰µ‚ ‚¾� 
:†´�́‰¸�¹� 

19. me`ay me`ay ‘achulah qiroth libi homeh-li libi lo’ ‘acharish kiy qol shophar shama`’ti 
naph’shi t’ru`ath mil’chamah. 
Jer4:19 My soul, my soul! I am in anguish! Oh, my heart! My heart is pounding in me; I cannot 

be silent, Because you have heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war. 

‹19› τὴν κοιλίαν µου τὴν κοιλίαν µου ἀλγῶ, καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου·  
µαιµάσσει ἡ ψυχή µου, σπαράσσεται ἡ καρδία µου, οὐ σιωπήσοµαι, ὅτι φωνὴν σάλπιγγος 
ἤκουσεν ἡ ψυχή µου, κραυγὴν πολέµου.   

19 t � n k oi li a n mou t � n k oil i a n mou a l g�, ka i  ta  a i st h� t � ri a  t� s ka rdi a s mou;   ma i ma sse i  h�  psyc h�  mou, 

spa ra sse t a i  h�  ka rdi a  mou, ou si �p� soma i , hot i  ph�n� n sa l pi ggos �k ouse n h�  psyc h�  mou, k ra ug� n 

pol e mou.  
 

  M@ZT  UX@D-LK  DCCY  IK  @XWP  XAY-LR  XAY 20 

:IZRIXI  RBX  ILD@  ECCY 

 �¾‚̧œ¹P —¶š́‚́†-�´J †´…¸Cº� ‹¹J ‚́ş̌™¹’ š¶ƒ¶�-�µ” š¶ƒ¶� % 

:‹´œ¾”‹¹ş̌‹ ”µ„¶š ‹µ�´†¾‚ E…̧Cº� 
20. sheber `al-sheber niq’ra’ kiy shud’dah kal-ha’arets pith’om shud’du ‘ohalay rega` 
y’ri`othay. 
Jer4:20 Disaster on disaster is proclaimed, For the whole land is devastated; Suddenly my tents 

are devastated, My curtains in an instant. 
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‹20› καὶ ταλαιπωρίαν συντριµµὸν ἐπικαλεῖται, ὅτι τεταλαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ·  ἄφνω 
τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή, διεσπάσθησαν αἱ δέρρεις µου.   
20 k ai  t al a i p�ri a n synt ri mmon e pik a le i ta i , hoti  t et a la i p�r�ke n pa sa  h�  g� ;   a phn� t e ta l ai p�r�k e n h�  sk� n� , 

di e spa st h� sa n hai  de rrei s mou.  
 

:XTEY  LEW  DRNY@  QP-D@X@  IZN-CR 21 

“ :š́–Ÿ� �Ÿ™ †́”̧�̧�¶‚ “·M-†¶‚̧š¶‚ ‹µœ́�-…µ” ‚% 

21. `ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’m’`ah qol shophar. 
Jer4:21 How long must I see the standard And hear the sound of the trumpet? 

‹21› ἕως πότε ὄψοµαι φεύγοντας ἀκούων φωνὴν σαλπίγγων;   
21 he �s pot e  opsoma i  phe ugont a s ak ou�n ph�n� n sa l pi gg�n?  
 

MILKQ  MIPA  ERCI  @L  IZE@  INR  LIE@  IK 22 

  @L  AIHIDLE  RXDL  DND  MINKG  DND  MIPEAP  @LE  DND 
:ERCI 

 ‚¾�¸‡ †́L·† �‹¹�́%̧“ �‹¹’´A E”́…́‹ ‚¾� ‹¹œŸ‚ ‹¹Lµ” �‹¹‡½‚ ‹¹J ƒ% 

:E”́…´‹ ‚¾� ƒ‹¹Š‹·†¸�E ”µš́†¸� †́L·† �‹¹�́%¼‰ †´L·† �‹¹’Ÿƒ¸’ 
22. kiy ‘ewil `ami ‘othi lo’ yada`u banim s’kalim hemah w’lo’ n’bonim hemah chakamim 
hemah l’hara` ul’heytib lo’ yada`u. 
Jer4:22 For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children And have no 

understanding. They are shrewd to do evil, But to do good they do not know.  

‹22› διότι οἱ ἡγούµενοι τοῦ λαοῦ µου ἐµὲ οὐκ ᾔδεισαν, υἱοὶ ἄφρονές εἰσιν καὶ οὐ συνετοί·  
σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ ἐπέγνωσαν.   
22 di ot i  hoi  h� goume noi  t ou la ou mou e me  ouk  ÿ de i sa n, hui oi  a phrone s ei si n k a i  ou synet oi ;   sophoi  

e i si n t ou k ak opoi � sa i , t o de  k al �s poi � sa i  ouk  e pe gn�sa n.  
 

  OI@E  MINYD-L@E  EDAE  EDZ-DPDE  UX@D-Z@  IZI@X 23 

:MXE@ 

 ‘‹·‚̧‡ �¹‹µ�´Vµ†-�¶‚̧‡ E†¾ƒ´‡ E†¾œ-†·M¹†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š „% 

:�´šŸ‚ 
23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hineh-thohu wabohu w’el-hashamayim w’eyn ‘oram. 
Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was  formless and void; And to the heavens, and they 

had no light. 

‹23› ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ οὐθέν, καὶ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ·   
 23  e pe bl e psa  e pi  t� n g� n, k ai  i dou out he n, k a i  e i s t on oura non, ka i  ouk  � n t a  ph�ta  a ut ou;   
 

:ELWLWZD  ZERABD-LKE  MIYRX  DPDE  MIXDD  IZI@X 24 

:E�´™̧�µ™̧œ¹† œŸ”́ƒ¸Bµ†-�´%̧‡ �‹¹�¼”¾š †·M¹†¸‡ �‹¹š́†¶† ‹¹œ‹¹‚́š …% 

24. ra’ithi heharim w’hineh ro`ashim w’kal-hag’ba`oth hith’qal’qalu. 
Jer4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking, And all the hills moved to and 

fro. 
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‹24› εἶδον τὰ ὄρη, καὶ ἦν τρέµοντα, καὶ πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασσοµένους·   
24 e i don t a  or� , k a i  � n t re mont a , ka i  pa nt a s t ous bounous t a ra ssome nous;   
 

:ECCP  MINYD  SER-LKE  MC@D  OI@  DPDE  IZI@X 25 

:E…́…´’ �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”-�́%̧‡ �´…´‚́† ‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š †% 

25. ra’ithi w’hineh ‘eyn ha’adam w’kal-`oph hashamayim nadadu. 
Jer4:25 I looked, and behold, there was no man, And all the birds of the heavens had fled. 

‹25› ἐπέβλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο·   
25 e pe bl e psa , ka i  i dou ouk  � n a nt hr�pos, k ai  pa nta  t a  pe t ei na  t ou oura nou e pt oe i t o;   
 

  IPTN  EVZP  EIXR-LKE  XACND  LNXKD  DPDE  IZI@X 26 

:ET@  OEXG  IPTN  DEDI 

 ‹·’¸P¹� E˜̧U¹’ ‡‹́š́”-�´%̧‡ š́A¸…¹Lµ† �¶�¸šµJµ† †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‡% 

“ :ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’¸P¹� †́E†´‹ 
26. ra’ithi w’hineh hakar’mel hamid’bar w’kal-`arayu nit’tsu mip’ney Yahúwah mip’ney 
charon ‘apo. 
Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness, And all its cities were pulled 

down Before DEDIDEDIDEDIDEDI, before His fierce anger.  

‹26› εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὁ Κάρµηλος ἔρηµος, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐµπεπυρισµέναι πυρὶ ἀπὸ 
προσώπου κυρίου, καὶ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν.   
26 e i don, k a i  i dou ho Ka rm� l os e r� mos, k ai  pa sa i  ha i  pole i s e mpe pyri sme na i  pyri  a po pros�pou k yri ou, 

k ai  a po pros�pou org� s t hymou a ut ou � pha ni st h� sa n.  
  

  @L  DLKE  UX@D-LK  DIDZ  DNNY  DEDI  XN@  DK-IK 27 

:DYR@ 

 ‚¾� †́�´%̧‡ —¶š́‚́†-�´J †¶‹¸†¹œ †´�́�¸� †́E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J ˆ% 

:†¶&½”¶‚ 
27. kiy-koh ‘amar Yahúwah sh’mamah thih’yeh kal-ha’arets w’kalah lo’ ‘e`eseh. 
Jer4:27 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, The whole land shall be a desolation, Yet I will not execute a 

complete destruction. 

‹27› τάδε λέγει κύριος Ἔρηµος ἔσται πᾶσα ἡ γῆ, συντέλειαν δὲ οὐ µὴ ποιήσω.   
27 t a de  le ge i  k yri os E r� mos e st a i  pa sa  h�  g� , synt el e ia n de  ou m�  poi � s�.  
 

  LR  LRNN  MINYD  EXCWE  UX@D  LA@Z  Z@F-LR 28 

:DPNN  AEY@-@LE  IZNGP  @LE  IZNF  IZXAC-IK 

 �µ” �µ”́L¹� �¹‹µ�́Vµ† Eş̌…´™̧‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U œ‚¾ˆ-�µ” ‰% 

:†´M¶L¹� ƒE�́‚-‚¾�¸‡ ‹¹U̧�µ‰¹’ ‚¾�̧‡ ‹¹œ¾Lµˆ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹J 
28. `al-zo’th te’ebal ha’arets w’qad’ru hashamayim mima`al `al kiy-dibar’ti zamothi w’lo’ 
nicham’ti w’lo’-’ashub mimenah. 
Jer4:28 For this the earth shall mourn And the heavens above be dark, Because I have spoken, I 

have purposed, And I will not change My mind, nor will I turn from it. 
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‹28› ἐπὶ τούτοις πενθείτω ἡ γῆ, καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, διότι ἐλάλησα καὶ οὐ 
µετανοήσω, ὥρµησα καὶ οὐκ ἀποστρέψω ἀπ’ αὐτῆς.   
 28 e pi  t out oi s pe nt hei t � h�  g� , k a i  sysk ot a sat � ho oura nos a n�t he n, di oti  e la l � sa  ka i  ou me t a no� s�, 

h�rm� sa  k a i  ouk  a post re ps� a pí a ut � s.  
 

  MIARA  E@A  XIRD-LK  ZGXA  ZYW  DNXE  YXT  LEWN 29 

:YI@  ODA  AYEI-OI@E  DAEFR  XIRD-LK  ELR  MITKAE 

 �‹¹ƒ´”¶A E‚́A š‹¹”́†-�´J œµ‰µš¾A œ¶�¶™ †·�¾ş̌‡ �´š́P �ŸR¹� Š% 

:�‹¹‚ ‘·†´A ƒ·�Ÿ‹-‘‹·‚̧‡ †´ƒE ¼̂” š‹¹”́†-�´J E�´” �‹¹–·JµƒE 
29. miqol parash w’romeh qesheth borachath kal-ha`ir ba’u be`abim ubakephim `alu kal-
ha`ir `azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish. 
Jer4:29 At the sound of the horseman and bowman every city flees; They go into the thickets and 

climb among the rocks; Every city is forsaken, And no man dwells in them. 

‹29› ἀπὸ φωνῆς ἱππέως καὶ ἐντεταµένου τόξου ἀνεχώρησεν πᾶσα χώρα·  εἰσέδυσαν εἰς τὰ 
σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέβησαν·  πᾶσα πόλις 
ἐγκατελείφθη, οὐ κατοικεῖ ἐν αὐταῖς ἄνθρωπος.   
29 a po ph�n� s hi ppe �s k a i  e nt et a me nou t oxou a ne c h�r� se n pa sa  c h�ra;   e i se dysa n e i s ta  sp� l ai a  k ai  e i s 

t a  a l s�  ek ryb� sa n k ai  e pi  t a s pe t ra s a ne b� sa n;   pa sa  poli s e gk a te le i pht h� , ou k a t oik e i  e n a uta i s a nt hr�pos.  
 

  ICRZ-IK  IPY  IYALZ-IK  IYRZ-DN  CECY  IZ@E 30 

  ITIZZ  @EYL  JIPIR  JETA  IRXWZ-IK  ADF-ICR 
:EYWAI  JYTP  MIABR  JA-EQ@N 

‹¹Ç”µœ-‹¹J ‹¹’´� ‹¹�¸A¸�¹œ-‹¹J ‹¹&¼”µU-†µ� …E…́� ‹¹Uµ‚̧‡ � 

 ‹¹Pµ‹¸œ¹U ‚̧‡´Vµ� ¢¹‹µ’‹·” ¢EPµƒ ‹¹”̧ş̌™¹œ-‹¹J ƒ´†´ˆ-‹¹…¼” 
:E�·Rµƒ¸‹ ¢·�¸–µ’ �‹¹ƒ̧„¾” ¢́ƒ-E“¼‚́� 

30. w’ati shadud mah-ta`asi kiy-thil’b’shi shani kiy-tha`’di`adi-zahab kiy-thiq’r’`i bapuk 
`eynayik lashaw’ tith’yapi ma’asu-bak `og’bim naph’shek y’baqeshu. 
Jer4:30 And you, O desolate one, what will you do? Although you dress in scarlet, Although you 

decorate yourself with ornaments of gold, Although you enlarge your eyes with paint, In vain you 

make yourself beautiful. Your  lovers despise you; They seek your life. 

‹30› καὶ σὺ τί ποιήσεις, ἐὰν περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσµήσῃ κόσµῳ χρυσῷ καὶ ἐὰν ἐγχρίσῃ 
στίβι τοὺς ὀφθαλµούς σου;  εἰς µάτην ὁ ὡραϊµός σου·  ἀπώσαντό σε οἱ ἐρασταί σου, τὴν 
ψυχήν σου ζητοῦσιν.   

3 0 k ai  sy t i  poi� se i s, e a n pe ri bal ÿ  k okk i non ka i  k osm� sÿ  k osmŸ c hrysŸ ka i  ea n e gc hri sÿ  st i bi  t ous 

opht ha l mous sou?  e i s ma t � n ho h�ra i mos sou;   a p�sa nt o se  hoi  e ra st ai  sou, t � n psyc h� n sou z� t ousi n.  
 

  OEIV-ZA  LEW  DXIKANK  DXV  IZRNY  DLEGK  LEW  IK 31 

:MIBXDL  IYTP  DTIR-IK  IL  @P-IE@  DITK  YXTZ  GTIZZ 

 ‘ŸI¹˜-œµA �Ÿ™ †́š‹¹J̧ƒµ�¸J †´š́˜ ‹¹U̧”µ�´� †´�Ÿ‰̧J �Ÿ™ ‹¹J ‚� 

– :�‹¹„¸š¾†¸� ‹¹�¸–µ’ †́–¸‹´”-‹¹J ‹¹� ‚́’-‹Ÿ‚ ´†‹¶PµJ &·š́–¸U µ‰·Pµ‹¸œ¹U 
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31. kiy qol k’cholah shama`’ti tsarah k’mab’kirah qol bath-tsion tith’yapecha t’phares 
kapeyah ‘oy-na’ li kiy-`ay’phah naph’shi l’hor’gim. 
Jer4:31 For I heard a cry as of a woman in labor, The anguish as of one giving birth to her first 

child, The cry of the daughter of Zion gasping for breath, Stretching out her hands, saying, Ah, 
woe is me, for I faint before murderers. 

‹31› ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης ἤκουσα, τοῦ στεναγµοῦ σου ὡς πρωτοτοκούσης, φωνὴ 
θυγατρὸς Σιων·  ἐκλυθήσεται καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς Οἴµµοι ἐγώ, ὅτι ἐκλείπει ἡ 
ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρηµένοις.    

3 1 hoti  ph�n� n h�s �di nous� s �k ousa , t ou ste na gmou sou h�s pr�t ot ok ous� s, ph�n�  t hyga t ros Si �n;   

e kl yt h� set a i  ka i  pa r� se i  ta s c he i ra s a ut � s Oi mmoi  e g�, hot i  ekl e i pe i  h�  psyc h�  mou e pi  t oi s a nÿ r� me noi s.   
 

Chapter 5 
 

  EYWAE  ERCE  @P-E@XE  MLYEXI  ZEVEGA  EHHEY Jer5:1 

  YWAN  HTYN  DYR  YI-M@  YI@  E@VNZ-M@  DIZEAEGXA 
:DL  GLQ@E  DPEN@ 

E�¸™µƒE E”̧…E ‚́’-E‚̧šE �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ˜E‰¸A EŞ̌ŠŸ� ‚ 

 �·Rµƒ¸� Š́P¸�¹� †¶&¾” �·‹-�¹‚ �‹¹‚ E‚̧˜̧�¹U-�¹‚ ´†‹¶œŸƒŸ‰¸š¹ƒ 
:D´� ‰µ�¸“¶‚̧‡ †´’E�½‚ 

1. shot’tu b’chutsoth Y’rushalam ur’u-na’ ud’`u ubaq’shu bir’chobotheyah ‘im-tim’ts’u ‘ish ‘im-
yesh `oseh mish’pat m’baqesh ‘emunah w’es’lach lah. 
Jer5:1 Roam to and fro through the streets of Yerushalam, And look now and take note.  And 

seek in her open squares, If you can find a man, If there is one who does justice, who seeks truth, 
Then I will pardon her. 

‹5:1› Περιδράµετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστιν ποιῶν κρίµα καὶ ζητῶν πίστιν, καὶ ἵλεως 
ἔσοµαι αὐτοῖς, λέγει κύριος.   
1 Pe ri dra me t e  e n t a i s hodoi s Ie rousal � m ka i  i de t e  ka i  gn�te  k a i  z � t� sa t e  e n t ai s pl a te ia i s a ut� s, e a n 

he ur� t e  a ndra , ei  e st i n poi �n k ri ma  k a i  z � t �n pi st i n, k ai  hi le �s e soma i  a ut oi s, le ge i  k yri os.  
 

:ERAYI  XWYL  OKL  EXN@I  DEDI-IG  M@E 2 

:E”·ƒ´V¹‹ š¶™¶Vµ� ‘·%́� Eš·�‚¾‹ †́E†́‹-‹µ‰ �¹‚̧‡ ƒ 

2. w’im chay-Yahúwah yo’meru laken lasheqer yishabe`u. 
Jer5:2 And although they say, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, Surely they swear falsely. 

‹2› Ζῇ κύριος, λέγουσιν·  διὰ τοῦτο οὐκ ἐπὶ ψεύδεσιν ὀµνύουσιν;   
 2 Z ÿ  k yri os, l e gousi n;   di a  t out o ouk  e pi  pse ude si n omnuousi n?  
 

MZ@  DZIKD  DPEN@L  @ELD  JIPIR  DEDI 3 

  RLQN  MDIPT  EWFG  XQEN  ZGW  EP@N  MZILK  ELG-@LE 
:AEYL  EP@N 

 E�́‰-‚¾�¸‡ �´œ¾‚ †´œ‹¹J¹† †́’E�½‚¶� ‚Ÿ�¼† ¡‹¶’‹·” †´E†´‹ „ 
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:ƒE�´� E’¼‚·� ”µ�¶N¹� �¶†‹·’¸– E™̧F¹‰ š́“E� œµ‰µ™ E’¼‚·� �´œ‹¹K¹J 
3. Yahúwah `eyneyak halo’ le’emunah hikithah ‘otham w’lo’-chalu kilitham me’anu qachath 
musar chiz’qu ph’neyhem misela` me’anu lashub. 
Jer5:3 O DEDIDEDIDEDIDEDI, do not Your eyes look for truth?  You have smitten them, But they did not 

weaken; You have consumed them, But they refused to take correction.  They have made their 
faces harder than rock; They have refused to repent.  

‹3› κύριε, οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς πίστιν·  ἐµαστίγωσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν·  
συνετέλεσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν·  ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
ὑπὲρ πέτραν καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι.   

3  k yrie , hoi  opht ha l moi  sou e i s pi st i n;   e ma st i g�sa s a ut ous, k ai  ouk  e pone sa n;   syne t el e sa s a ut ous, k ai  

ouk  �t he l� sa n de xa st ha i  pai de ia n;   e ste re �sa n ta  pros�pa  a ut �n hype r pe tra n k ai  ouk  � t he l � sa n 

e pi st ra ph� na i .  
 

  JXC  ERCI  @L  IK  EL@EP  MD  MILC-J@  IZXN@  IP@E 4 

:MDIDL@  HTYN  DEDI 

 ¢¶š¶C E”̧…´‹ ‚¾� ‹¹J E�¼‚Ÿ’ �·† �‹¹KµC-¢µ‚ ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:�¶†‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹� †́E†´‹ 
4. wa’ani ‘amar’ti ‘ak-dalim hem no’alu kiy lo’ yad’`u derek Yahúwah mish’pat ‘Eloheyhem. 
Jer5:4 Then I said, They are only the poor, They are foolish; For they do not know the way of 

DEDIDEDIDEDIDEDI Or the ordinance of their El. 

‹4› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἴσως πτωχοί εἰσιν, διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου 
καὶ κρίσιν θεοῦ·   
4 k ai  e g� ei pa  Is�s pt �c hoi  e i si n, di ot i  ouk  e dyna st h� sa n, hoti  ouk  e gn�sa n hodon k yri ou ka i  k ri si n 

t he ou;   
 

  ERCI  DND  IK  MZE@  DXAC@E  MILCBD-L@  IL-DKL@ 5 

  LR  EXAY  ECGI  DND  J@  MDIDL@  HTYN  DEDI  JXC 
:ZEXQEN  EWZP 

 E”̧…́‹ †´L·† ‹¹J �´œŸ‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ �‹¹�¾…̧Bµ†-�¶‚ ‹¹K-†́%¼�·‚ † 

 �¾” Eş̌ƒ´� ‡´Ç‰µ‹ †́L·† ¢µ‚ �¶†‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹� †́E†´‹ ¢¶š¶C 
:œŸš·“Ÿ� E™̧U¹’ 

5. ‘elakah-li ‘el-hag’dolim wa’adab’rah ‘otham kiy hemah yad’`u derek Yahúwah mish’pat 
‘Eloheyhem ‘ak hemah yach’daw shab’ru `ol nit’qu moseroth. 
Jer5:5 I will go to the great And will speak to them, For they know the way of DEDIDEDIDEDIDEDI And the 

ordinance of their El.  But they too, with one accord, have broken the yoke And burst the bonds. 

‹5› πορεύσοµαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς καὶ λαλήσω αὐτοῖς, ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ 
κρίσιν θεοῦ·  καὶ ἰδοὺ ὁµοθυµαδὸν συνέτριψαν ζυγόν, διέρρηξαν δεσµούς.   
5 pore usoma i  pros t ous ha drous k a i  l a l� s� a ut oi s, hoti  a ut oi  e pe gn�sa n hodon k yri ou k a i  k ri si n t he ou;   

k ai  i dou homot hyma don syne t ri psa n z ygon, di e rr� xa n de smous.  
  

  CWY  XNP  MCCYI  ZEAXR  A@F  XRIN  DIX@  MKD  OK-LR 6 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      39

  MDIRYT  EAX  IK  SXHI  DPDN  @VEID-LK  MDIXR-LR 
:MDIZEAYN  ENVR 

 …·™¾� š·�́’ �·…̧…´�¸‹ œŸƒ´š¼” ƒ·‚̧ˆ šµ”µI¹� †·‹¸šµ‚ �´J¹† ‘·J-�µ” ‡ 

 �¶†‹·”̧�¹P EAµš ‹¹J •·š́H¹‹ †´M·†·� ‚·˜ŸIµ†-�´J �¶†‹·š́”-�µ” 
  :�¶†‹·œŸƒº�¸� E�̧˜́” 

6. `al-ken hikam ‘ar’yeh mia`ar z’eb `araboth y’shad’dem namer shoqed `al-`areyhem kal-
hayotse’ mehenah yitareph kiy rabu pish’`eyhem `ats’mu m’shubotheyhem.  
Jer5:6 Therefore a lion from the forest will slay them, A wolf of the deserts will destroy them, A 

leopard is watching their cities. Everyone who goes out of them will be torn in pieces, Because 

their transgressions are many, Their apostasies are numerous.  

‹6› διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ, καὶ λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλέθρευσεν 
αὐτούς, καὶ πάρδαλις ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν·  πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι ἀπ’ 
αὐτῶν θηρευθήσονται, ὅτι ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὐτῶν, ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν.   
6 di a  t out o e pa i se n a ut ous l e �n ek  t ou drymou, ka i  l yk os he �s t �n oik i �n �le t hre use n a ut ous, k a i  pa rda li s 

e gr� gor� se n e pi  t a s pole i s a ut �n;   pa nte s hoi  ek pore uome noi  a pí a ut �n t h� re ut h� sont ai , hot i  e pl �t hyna n 

a se be i a s a ut �n, i sc hysa n e n t a i s a post ropha i s a ut �n.  
 

  @LA  ERAYIE  IPEAFR  JIPA  JL-GELQ@  Z@FL  I@ 7 

:ECCBZI  DPEF  ZIAE  ET@PIE  MZE@  RAY@E  MIDL@ 

‚¾�¸A E”̧ƒ´V¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ ¼̂” ¢¹‹µ’´A ¢́�-µ‰Ÿ�̧“¶‚ œ‚¾ˆ́� ‹·‚ ˆ 
:E…́…¾B̧œ¹‹ †´’Ÿˆ œ‹·ƒE E–́‚̧’¹Iµ‡ �´œŸ‚ µ”¹A¸&µ‚́‡ �‹¹†¾�½‚ 

7 ‘ey lazo’th ‘es’locha-lak banayik `azabuni wayishab’`u b’lo ‘elohim wa’as’bi`a ‘otham 
wayin’aphu ubeyth zonah yith’godadu. 
Jer5:7 Why should I pardon you? Your sons have forsaken Me And sworn by those who are not 

elohim.  When I had fed them to the full, They committed adultery And trooped to the harlots 

house. 

‹7› ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωµαί σοι;  οἱ υἱοί σου ἐγκατέλιπόν µε καὶ ὤµνυον ἐν τοῖς οὐκ 
οὖσιν θεοῖς·  καὶ ἐχόρτασα αὐτούς, καὶ ἐµοιχῶντο καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν κατέλυον.   
7 poi a   t out �n hi l e �s ge n�ma i  soi?  hoi  hui oi  sou e gk a te l i pon me  k ai  �mnuon e n t oi s ouk  ousi n t he oi s;   

k ai  e c hort a sa  a ut ous, ka i  e moi c h�nt o k a i  e n oik oi s porn�n k at e l uon.  
 

:ELDVI  EDRX  ZY@-L@  YI@  EID  MIKYN  MIPFIN  MIQEQ 8 

:E�´†¸ ¹̃‹ E†·”·š œ¶�·‚-�¶‚ �‹¹‚ E‹´† �‹¹J̧�µ� �‹¹’´Fº‹̧� �‹¹“E“ ‰ 

8. susim m’yuzanim mash’kim hayu ‘ish ‘el-’esheth re`ehu yits’halu. 
Jer5:8 They were well-fed lusty horses, Each one neighing after his neighbors wife. 

‹8› ἵπποι θηλυµανεῖς ἐγενήθησαν, ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
ἐχρεµέτιζον.   
8 hi ppoi  t h�l yma ne i s e ge n� t h� sa n, hek a st os e pi  t � n gynaik a  t ou pl � si on a ut ou e c hre me t i z on.  
 

  DFK-XY@  IEBA  M@E  DEDI-M@P  CWT@-@EL  DL@-LRD 9 

:IYTP  MWPZZ  @L 
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 †¶ˆ́J-š¶�¼‚ ‹Ÿ„̧A �¹‚̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ …¾™̧–¶‚-‚Ÿ� †¶K·‚-�µ”µ† Š 

“ :‹¹�¸–µ’ �·Rµ’¸œ¹œ ‚¾� 
9. ha`al-’eleh lo’-’eph’qod n’um-Yahúwah w’im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
Jer5:9 Shall I not punish these people, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And on a nation such as this Shall I not 

avenge Myself?  

‹9› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;  λέγει κύριος·  ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ 
ψυχή µου;   

9 m�  e pi  t out oi s ouk  e pi ske psoma i ?  l e ge i  k yri os;   �  e n et hne i  t oi out Ÿ ouk  ek dik � sei  h�  psyc h�  mou?  
 

  EXIQD  EYRZ-L@  DLKE  EZGYE  DIZEXYA  ELR 10 

:DND  DEDIL  @EL  IK  DIZEYIHP 

 ´†‹¶œŸ�‹¹Ş̌’ Eš‹¹“´† E&¼”µU-�µ‚ †´�´%̧‡ Eœ·‰µ�¸‡ ´†‹¶œŸš́�¸ƒ E�¼” ‹ 

:†´L·† †´E†́‹µ� ‚Ÿ� ‹¹J 
10. `alu b’sharotheyah w’shachethu w’kalah ‘al-ta`asu hasiru n’tishotheyah kiy lo’ 
laYahúwah hemah. 
Jer5:10 Go up through her vine rows and destroy, But do not execute a complete destruction; 

Strip away her branches, For they are not DEDIDEDIDEDIDEDI’s. 

‹10› ἀνάβητε ἐπὶ τοὺς προµαχῶνας αὐτῆς καὶ κατασκάψατε, συντέλειαν δὲ µὴ ποιήσητε·  
ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγµατα αὐτῆς, ὅτι τοῦ κυρίου εἰσίν.   

 10 a na b� te  e pi  t ous proma c h�na s a ut � s k ai  k a ta ska psa t e , synte l ei a n de  m�  poi� s� te ;   hypol i pe st he  t a  

hypost � ri gma t a  a ut � s, hot i  t ou k yri ou ei si n.  
 

  DCEDI  ZIAE  L@XYI  ZIA  IA  ECBA  CEBA  IK 11 

:DEDI-M@P 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †´…E†́‹ œ‹·ƒE �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A ‹¹A E…¸„́A …Ÿ„́ƒ ‹¹J ‚‹ 

11. kiy bagod bag’du bi beyth Yis’ra’El ubeyth Yahudah n’um-Yahúwah. 
Jer5:11 For the house of Yisrael and the house of Yahudah Have dealt very treacherously with 

Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐµέ, λέγει κύριος, οἶκος Ισραηλ καὶ οἶκος Ιουδα.   
11 hot i  a t he t �n �t he t� se n e i s e me , le ge i  k yri os, oik os Isra � l  k ai  oik os Iouda .  
 

  DRX  EPILR  @EAZ-@LE  @ED-@L  EXN@IE  DEDIA  EYGK 12 

:D@XP  @EL  ARXE  AXGE 

 E’‹·�´” ‚Ÿƒ´œ-‚¾�¸‡ ‚E†-‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ †´E†́‹µA E�¼‰¹J ƒ‹ 

:†¶‚̧š¹’ ‚Ÿ� ƒ´”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰¸‡ †́”́š 
12. kichashu baYahúwah wayo’m’ru lo’-hu’ w’lo’-thabo’ `aleynu ra`ah w’chereb w’ra`ab lo’ 
nir’eh. 
Jer5:12 They have lied about DEDIDEDIDEDIDEDI And said,  Not He; Misfortune will not come on us, And we 

will not see sword or famine. 

‹12› ἐψεύσαντο τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν καὶ εἶπαν Οὐκ ἔστιν ταῦτα·  οὐχ ἥξει ἐφ’ ἡµᾶς κακά, καὶ 
µάχαιραν καὶ λιµὸν οὐκ ὀψόµεθα·   
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 12 e pse usa nt o t Ÿ k yri Ÿ he a ut �n ka i  ei pa n Ouk  e st i n t a uta ;   ouc h h� xe i  e phí h� ma s kak a , k ai  ma c hai ra n 

k ai  l i mon ouk  opsome t ha ;   
 

:MDL  DYRI  DK  MDA  OI@  XACDE  GEXL  EIDI  MI@IAPDE 13 

“ :�¶†´� †¶&´”·‹ †¾J �¶†́A ‘‹·‚ š·A¹Cµ†¸‡ µ‰Eş̌� E‹̧†¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡ „‹ 

13. w’han’bi’im yih’yu l’rucha w’hadiber ‘eyn bahem koh ye`aseh lahem. 
Jer5:13 The prophets are as wind, And the word is not in them. Thus it will be done to them!  

‹13› οἱ προφῆται ἡµῶν ἦσαν εἰς ἄνεµον, καὶ λόγος κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς·  οὕτως 
ἔσται αὐτοῖς.   
13  hoi  proph� t ai  h� m�n � sa n e i s a ne mon, k ai  l ogos k yri ou ouc h hyp� rc he n e n a ut oi s;   hout �s e st ai  

a ut oi s.  
 

  MKXAC  ORI  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

  DFD  MRDE  Y@L  JITA  IXAC  OZP  IPPD  DFD  XACD-Z@ 
:MZLK@E  MIVR 

�¶%̧š¶AµC ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� …‹ 

 †¶Fµ† �́”́†¸‡ �·‚̧� ¡‹¹–¸A ‹µš́ƒ¸C ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
:�µœ́�´%¼‚µ‡ �‹¹ ·̃” 

14. laken koh-’amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ya`an daber’kem’eth-hadabar hazeh hin’ni 
nothen d’baray b’phik l’esh w’ha`am hazeh `etsim wa’akalatham. 
Jer5:14 Therefore, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the Elohey of hosts, Because you have spoken this word, 

Behold, I am making My words in your mouth fire And this people wood, and it will consume 
them. 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὼ 
δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου πῦρ καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα, καὶ καταφάγεται 
αὐτούς.   
 14 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os pa nt ok ra t �r Ant hí h�n el a l� sa t e  t o hr� ma  t out o, i dou e g� de d�ka  t ous 

l ogous mou e i s t o st oma  sou pyr k a i  t on l a on t out on xyl a , ka i  k at a pha ge t ai  a ut ous.  
 

DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  WGXNN  IEB  MKILR  @IAN  IPPD 15 

  @LE  EPYL  RCZ-@L  IEB  @ED  MLERN  IEB  @ED  OZI@  IEB 
:XACI-DN  RNYZ 

 †́E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A ™́‰¸š¶L¹� ‹ŸB �¶%‹·�¼” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† ‡Š 

 ‚¾�¸‡ Ÿ’¾�̧� ”µ…·œ-‚¾� ‹ŸB ‚E† �́�Ÿ”·� ‹ŸB ‚E† ‘́œ‹·‚ ‹ŸB 
:š·Aµ…¸‹-†µ� ”µ�̧�¹œ 

15. hin’ni mebi’ ̀ aleykem goy mimer’chaq beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah goy ‘eythan hu’ goy 
me`olam hu’ goy lo’-theda` l’shono w’lo’ thish’ma` mah-y’daber. 
Jer5:15 Behold, I am bringing a nation against you from afar, O house of Yisrael, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

It is an enduring nation, It is an ancient nation, A nation whose language you do not know, Nor 

can you understand what they say. 
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‹15› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς ἔθνος πόρρωθεν, οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος, ἔθνος, οὗ οὐκ 
ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης αὐτοῦ·   
15 i dou e g� e pa g� e phí hyma s e t hnos porr�t he n, oik os Isra �l , l e ge i  k yri os, et hnos, hou ouk  ak ousÿ  t � s 

ph�n� s t � s gl �ss� s a ut ou;   
 

:MIXEAB  MLK  GEZT  XAWK  EZTY@ 16 

:�‹¹šŸA¹B �́KºJ µ‰Eœ́P š¶ƒ¶™̧J Ÿœ́P¸�µ‚ ˆŠ 

16. ‘ash’patho k’qeber pathucha kulam giborim. 
Jer5:16 Their quiver is like an open grave, All of them are mighty men. 

‹16› πάντες ἰσχυροὶ  
16 pa nt e s i sc hyroi 
 

  LK@I  JIZEPAE  JIPA  ELK@I  JNGLE  JXIVW  LK@E 17 

  JIXVAN  IXR  YYXI  JZP@ZE  JPTB  LK@I  JXWAE  JP@V 
:AXGA  DPDA  GHEA  DZ@  XY@ 

 �µ%‚¾‹ ¡‹¶œŸ’¸ƒE ¡‹¶’´A E�¸%‚¾‹ ¡¶�¸‰µ�̧‡ ¡̧š‹¹˜̧™ �µ%́‚̧‡ ˆ‹ 

 ¡‹¶š́˜̧ƒ¹� ‹·š́” �·�¾ş̌‹ ¡¶œ́’·‚̧œE ¡̧’¸–µB �µ%‚¾‹ ¡¶š́™̧ƒE ¡̧’‚¾˜ 
:ƒ¶š́‰¶A †́M·†´A µ‰·ŠŸA †́Uµ‚ š¶�¼‚ 

17. w’akal q’tsir’k w’lach’mek yo’k’lu baneyak ub’notheyak yo’kal tso’n’k ub’qarek yo’kal 
gaph’n’k uth’enathek y’roshesh `arey mib’tsareyak ‘asher ‘atah botecha bahenah bechareb. 
Jer5:17 They will devour your harvest and your food; They will devour your sons and your 

daughters; They will devour your flocks and your herds; They will devour your vines and your fig 

trees; They will demolish with the sword your fortified cities in which you trust. 

‹17› καὶ κατέδονται τὸν θερισµὸν ὑµῶν καὶ τοὺς ἄρτους ὑµῶν καὶ κατέδονται τοὺς υἱοὺς 
ὑµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ κατέδονται τὰ πρόβατα ὑµῶν καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν καὶ 
κατέδονται τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς συκῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν·  καὶ 
ἀλοήσουσιν τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑµῶν, ἐφ’ αἷς ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ’ αὐταῖς, ἐν ῥοµφαίᾳ.   
17 k ai  k a te dont ai  t on t he ri smon hym�n k a i  t ous a rt ous hym�n k a i  ka t e dont a i  t ous hui ous hym�n k a i  t a s 

t hyga t e ra s hym�n k a i  ka t e dont a i  t a  probat a  hym�n ka i  t ous mosc hous hym�n k a i  k at e donta i  t ous 

a mpe l �na s hym�n k a i  t ous syk �na s hym�n ka i  t ous el a i �na s hym�n;   k ai  a l o� sousi n t a s pol ei s t a s 

oc hyra s hym�n, e phí ha i s hyme i s pe poi t hat e  e pí a ut ai s, e n hrompha i a  .  
 

:DLK  MKZ@  DYR@-@L  DEDI-M@P  DNDD  MINIA  MBE 18 

:†´�´J �¶%̧U¹‚ †¶&½”¶‚-‚¾� †´Ÿ†¸‹-�º‚̧’ †´L·†´† �‹¹�́IµA �µ„¸‡ ‰‹ 

18. w’gam bayamim hahemah n’um-Yahúwah lo’-’e`eseh ‘it’kem kalah. 
Jer5:18 Yet even in those days, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, I will not make you a complete destruction. 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, λέγει κύριος ὁ θεός σου, οὐ µὴ ποιήσω ὑµᾶς εἰς 
συντέλειαν.   
18 k ai  e st ai  e n ta i s h� me ra i s eke i nai s, l e gei  k yri os ho t he os sou, ou m�  poi � s� hyma s e i s synt e l ei a n.  
 

  EPL  EPIDL@  DEDI  DYR  DN  ZGZ  EXN@Z  IK  DIDE 19 

  IZE@  MZAFR  XY@K  MDIL@  ZXN@E  DL@-LK-Z@ 
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  @L  UX@A  MIXF  ECARZ  OK  MKVX@A  XKP  IDL@  ECARZE 
:MKL 

 E’́� E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ †́&´” †¶� œµ‰µU Eş̌�‚¾œ ‹¹J †́‹´†¸‡ Š‹ 

 E…̧ƒµ”µUµ‡ ‹¹œŸ‚ �¶U̧ƒµ ¼̂” š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 
“ :�¶%́� ‚¾� —¶š¶‚̧A �‹¹š́ˆ E…¸ƒµ”µU ‘·J �¶%̧˜̧šµ‚̧A š́%·’ ‹·†¾�½‚ 

19. w’hayah kiy tho’m’ru tachath meh `asah Yahúwah ‘Eloheynu lanu ‘eth-kal-’eleh 
w’amar’ta ‘aleyhem ka’asher `azab’tem ‘othi wata`ab’du ‘elohey nekar b’ar’ts’kem ken 
ta`ab’du zarim b’erets lo’ lakem. 
Jer5:19 It shall come about when they say, Why has DEDIDEDIDEDIDEDI our El done all these things to us? 

then you shall say to them, As you have forsaken Me and served foreign deity in your land, so you 
will serve strangers in a land that is not yours. 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν εἴπητε Τίνος ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν ἅπαντα ταῦτα;  
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γῇ ὑµῶν, οὕτως δουλεύσετε 
ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑµῶν.   
19 k ai  e st ai  hot a n e i p�t e  Ti nos he nek e n e poi � se n k yri os ho t he os h� m�n h� mi n ha pa nta  t a ut a ?  ka i  e re i s 

a ut oi s Ant hí h�n e doule usa t e  t he oi s al l ot ri oi s e n tÿ  gÿ  hym�n, hout �s doul e use te  a ll ot ri oi s e n gÿ  ouc h 

hym�n.  
 

:XN@L  DCEDIA  DERINYDE  AWRI  ZIAA  Z@F  ECIBD 20 

:š¾�‚·� †́…E†´‹¹ƒ ´†E”‹¹�̧�µ†¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ¸A œ‚¾ˆ E…‹¹Bµ† % 

20. hagidu zo’th b’beyth Ya`aqob w’hash’mi`uha biYahudah le’mor. 
Jer5:20 Declare this in the house of Yaaqob And proclaim it in Yahudah, saying, 

‹20› ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶκον Ιακωβ, καὶ ἀκουσθήτω ἐν τῷ Ιουδα.   
 20 a na gge il a te  t a ut a  ei s t on oik on Iak �b, ka i  ak oust h� t � e n t Ÿ Iouda .  
 

  @LE  MDL  MIPIR  AL  OI@E  LKQ  MR  Z@F  @P-ERNY 21 

:ERNYI  @LE  MDL  MIPF@  E@XI 

 ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’‹·” ƒ·� ‘‹·‚̧‡ �´%́“ �µ” œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧�¹� ‚% 

:E”́�¸�¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†´� �¹‹µ’¸ˆ́‚ E‚̧š¹‹ 
21. shim’`u-na’ zo’th `am sakal w’eyn leb `eynayim lahem w’lo’ yir’u ‘az’nayim lahem w’lo’ 
yish’ma`u. 
Jer5:21 Now hear this, O foolish and senseless people, Who have eyes but do not see; Who have 

ears but do not hear. 

‹21› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, λαὸς µωρὸς καὶ ἀκάρδιος, ὀφθαλµοὶ αὐτοῖς καὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα 
αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀκούουσιν.   
21 a k ousat e  d�  t a uta , l a os m�ros k ai  ak a rdi os, opht ha l moi  a ut oi s k a i  ou bl e pousi n, �ta  a ut oi s ka i  ouk  

a k ouousi n.  
 

  ELIGZ  @L  IPTN  M@  DEDI-M@P  E@XIZ-@L  IZE@D 22 

  EDPXARI  @LE  MLER-WG  MIL  LEAB  LEG  IZNY-XY@ 
:EDPXARI  @LE  EILB  ENDE  ELKEI  @LE  EYRBZIE 
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 E�‹¹‰´œ ‚¾� ‹µ’´P¹� �¹‚ †´E†´‹-�º‚̧’ E‚́š‹¹œ-‚¾� ‹¹œŸ‚µ† ƒ% 

 E†̧’¶ş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�¸‡ �´�Ÿ”-™́‰ �́Iµ� �Eƒ̧B �Ÿ‰ ‹¹U̧�µ&-š¶�¼‚ 
:E†¸’ºş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́Kµ„ E�́†¸‡ E�́%E‹ ‚¾�¸‡ E�¼”́B¸œ¹Iµ‡ 

22. ha’othi lo’-thira’u n’um-Yahúwah ‘im mipanay lo’ thachilu ‘asher-sam’ti chol g’bul layam 
chaq-`olam w’lo’ ya`ab’ren’hu wayith’ga`ashu w’lo’ yukalu w’hamu galayu w’lo’ 
ya`ab’run’hu. 
Jer5:22 Do you not fear Me? declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  Do you not tremble in My presence?  For I have 

placed the sand as a boundary for the sea, An eternal decree, so it cannot cross over it.  Though 

the waves toss, yet they cannot prevail; Though they roar, yet they cannot cross over it. 

‹22› µὴ ἐµὲ οὐ φοβηθήσεσθε;  λέγει κύριος, ἢ ἀπὸ προσώπου µου οὐκ εὐλαβηθήσεσθε;  τὸν 
τάξαντα ἄµµον ὅριον τῇ θαλάσσῃ, πρόσταγµα αἰώνιον, καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό, καὶ 
ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνήσεται, καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύµατα αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπερβήσεται 
αὐτό.   
22 m�  e me  ou phob� t h� se st he ?  l e gei  k yri os, �  a po pros�pou mou ouk  e ul a b� t h� se st he ?  t on t a xa nt a  

a mmon hori on t ÿ  t ha l a ssÿ , prost a gma  ai �ni on, k ai  ouc h hype rb� se t ai  a ut o, ka i  ta ra c ht h� se ta i  ka i  ou 

dyn� se t a i , ka i  �c h� sousi n t a  k yma ta  a ut� s ka i  ouc h hype rb� se ta i  a ut o.  
 

:EKLIE  EXQ  DXENE  XXEQ  AL  DID  DFD  MRLE 23 

:E%·�·Iµ‡ Eš́“ †¶šŸ�E š·šŸ“ ƒ·� †́‹´† †¶Fµ† �́”́�¸‡ „% 

23. w’la`am hazeh hayah leb sorer umoreh saru wayeleku. 
Jer5:23 But this people has a stubborn and rebellious heart; They have turned aside and 

departed. 

‹23› τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειθής, καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν·   
23  t Ÿ de  l a Ÿ t out Ÿ e ge n� t h�  k a rdia  a n�k oos k ai  a pei t h� s, k ai  e xekl i na n ka i  a p� l t hosa n;   
 

  OZPD  EPIDL@  DEDI-Z@  @P  @XIP  MAALA  EXN@-@LE 24 

:EPL-XNYI  XIVW  ZEWG  ZERAY  EZRA  YEWLNE  DXIE  MYB 

 ‘·œ¾Mµ† E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ‚́’ ‚́š‹¹’ �´ƒ´ƒ¸�¹ƒ Eş̌�´‚-‚¾�¸‡ …% 

 š‹¹˜́™ œŸRº‰ œŸ”ºƒ¸� ŸU¹”̧A �Ÿ™̧�µ�E †¶š¾‹¸‡ �¶�¶B 
:E’´�-š́�̧�¹‹ 

24. w’lo’-’am’ru bil’babam nira’ na’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu hanothen geshem w’yoreh 
umal’qosh b’`ito sh’bu`oth chuqoth qatsir yish’mar-lanu. 
Jer5:24 They do not say in their heart, Let us now fear DEDIDEDIDEDIDEDI our El, Who gives rain in its 

season, Both the autumn rain and the spring rain, Who keeps for us The appointed weeks of the 

harvest. 

‹24› καὶ οὐκ εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν Φοβηθῶµεν δὴ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν τὸν διδόντα 
ἡµῖν ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγµατος θερισµοῦ καὶ 
ἐφύλαξεν ἡµῖν.   
24 k ai  ouk  e i pon e n t ÿ ka rdi a   a ut �n Phob� t h�me n d�  k yri on t on t he on h� m�n t on di dont a  h� mi n hue t on 

proi mon k a i  opsi mon k a ta  k a i ron pl � r�se �s prost a gma t os t he ri smou k a i  e phyl a xe n h� mi n.  
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:MKN  AEHD  ERPN  MKIZE@HGE  DL@-EHD  MKIZEPER 25 

:�¶J¹� ƒŸHµ† E”̧’´� �¶%‹·œ‡‚¾Hµ‰¸‡ †¶K·‚-EH¹† �¶%‹·œŸ’¾‡¼” †% 

25. `awonotheykem hitu-’eleh w’chato’wtheykem man’`u hatob mikem. 
Jer5:25 Your iniquities have turned these away, And your sins have withheld good from you. 

‹25› αἱ ἀνοµίαι ὑµῶν ἐξέκλιναν ταῦτα, καὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ’ 
ὑµῶν·   

 25 ha i  a nomi a i  hym�n e xekl i na n t a uta , k a i  ha i  ha ma rti a i  hym�n a pe st� sa n t a  a ga t ha  a phí hym�n;   
  

  EAIVD  MIYEWI  JYK  XEYI  MIRYX  INRA  E@VNP-IK 26 

:ECKLI  MIYP@  ZIGYN 

 Eƒ‹¹Q¹† �‹¹�E™̧‹ ¢µ�¸J šE�´‹ �‹¹”́�¸š ‹¹Lµ”̧ƒ E‚̧˜̧�¹’-‹¹J ‡% 

:E…¾J̧�¹‹ �‹¹�́’¼‚ œ‹¹‰¸�µ� 
26. kiy-nim’ts’u b’`ami r’sha`im yashur k’shak y’qushim hitsibu mash’chith ‘anashim yil’kodu. 
Jer5:26 For wicked men are found among My people, They watch like fowlers lying in wait; They 

set a trap, They catch men. 

‹26› ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ µου ἀσεβεῖς καὶ παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας καὶ 
συνελαµβάνοσαν.   
26 hot i  he uret h� sa n e n t Ÿ l a Ÿ mou a se bei s ka i  pa gi da s e st � sa n di a pht he i rai  a ndra s k ai  syne la mba nosa n.  
 

OK-LR  DNXN  MI@LN  MDIZA  OK  SER  @LN  AELKK 27 

:EXIYRIE  ELCB 

 ‘·J-�µ” †´�̧š¹� �‹¹‚·�¸� �¶†‹·ÚA ‘·J •Ÿ” ‚·�´� ƒE�¸%¹J ˆ% 

:Eš‹¹�¼”µIµ‡ E�̧…´B 
27. kik’lub male’ `oph ken bateyhem m’le’im mir’mah `al-ken gad’lu waya`ashiru. 
Jer5:27 Like a cage full of birds, So their houses are full of deceit; Therefore they have become 

great and rich. 

‹27› ὡς παγὶς ἐφεσταµένη πλήρης πετεινῶν, οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλήρεις δόλου·  διὰ 
τοῦτο ἐµεγαλύνθησαν καὶ ἐπλούτησαν·   
27 h�s pa gi s e phe st a me n�  pl� r� s pe te i n�n, hout �s hoi  oik oi  a ut �n pl � re i s dol ou;   di a  t out o 

e me ga l ynt h� sa n ka i  e pl out � sa n;   
 

  MEZI  OIC  EPC-@L  OIC  RX-IXAC  EXAR  MB  EZYR  EPNY 28 

:EHTY  @L  MIPEIA@  HTYNE  EGILVIE 

 �Ÿœ́‹ ‘‹¹C E’́…-‚¾� ‘‹¹C ”́š-‹·ş̌ƒ¹… Eş̌ƒ́” �µB Eœ̧�´” E’̧�´� ‰% 

:EŠ́–´� ‚¾� �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ ŠµP¸�¹�E E‰‹¹�¸ µ̃‹¸‡ 
28. sham’nu `ash’thu gam `ab’ru dib’rey-ra` din lo’-danu din yathom w’yats’lichu umish’pat 
‘eb’yonim lo’ shaphatu. 
Jer5:28 They are fat, they are sleek, They also excel in deeds of wickedness; They do not plead the 

cause, The cause of the  orphan, that they may prosper; And they do not defend the rights of the 
poor. 
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‹28› καὶ παρέβησαν κρίσιν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ καὶ κρίσιν χήρας οὐκ ἐκρίνοσαν.   
28 k ai  pa re b� sa n k ri si n, ouk  ek ri na n k ri si n orpha nou k a i  k ri si n c h� ra s ouk  ek ri nosa n.  
 

  DFK-XY@  IEBA  M@  DEDI-M@P  CWT@-@L  DL@-LRD 29 

:IYTP  MWPZZ  @L 

 †¶ˆ́J-š¶�¼‚ ‹Ÿ„̧A �¹‚ †´E†́‹-�º‚̧’ …¾™̧–¶‚-‚¾� †¶K·‚-�µ”µ† Š% 

“ :‹¹�¸–µ’ �·Rµ’¸œ¹œ ‚¾� 
29. ha`al-’eleh lo’-’eph’qod n’um-Yahúwah ‘im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
Jer5:29 Shall I not punish these people? declares DEDIDEDIDEDIDEDI, On a nation such as this Shall I not 

avenge Myself?  

‹29› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;  λέγει κύριος, ἢ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ 
ψυχή µου;   

 29 m�  e pi  t out oi s ouk  e pi ske psoma i ?  l e ge i  k yri os, �  e n e t hne i  t Ÿ t oi out Ÿ ouk  ek dik � sei  h�  psyc h�  mou?  
 

:UX@A  DZIDP  DXEXRYE  DNY 30 

:—¶š́‚́A †´œ̧‹¸†¹’ †´šEš¼”µ�¸‡ †´Lµ� � 

30. shamah w’sha`arurah nih’y’thah ba’arets. 
Jer5:30 An appalling and horrible thing Has happened in the land: 

‹30› ἔκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 0 ek sta si s ka i  phrikt a  e ge n� t h�  e pi  t � s g� s.  
 

  MDICI-LR  ECXI  MIPDKDE  XWYA-E@AP  MI@IAPD 31 

:DZIXG@L  EYRZ-DNE  OK  EAD@  INRE 

 �¶†‹·…¸‹-�µ” EC¸š¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ š¶™¶Vµƒ-E‚̧A¹’ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‚� 

:D´œ‹¹š¼‰µ‚̧� E&¼”µU-†µ�E ‘·% Eƒ¼†´‚ ‹¹Lµ”̧‡ 
31. han’bi’im nib’u-basheqer w’hakohanim yir’du `al-y’deyhem w’`ami ‘ahabu ken umah-
ta`asu l’acharithah. 
Jer5:31 The prophets prophesy falsely, And the priests rule on their own authority; And My 

people love it so! But what will you do at the end of it? 

‹31› οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ ὁ 
λαός µου ἠγάπησεν οὕτως·  καὶ τί ποιήσετε εἰς τὰ µετὰ ταῦτα;    

3 1 hoi  proph� t ai  proph� te uousi n a dika , k a i  hoi  hi e re i s e pek rot � sa n ta i s c he rsi n a ut �n, k ai  ho l a os mou 

� ga p� se n hout �s;   ka i  ti  poi � set e  ei s t a  me t a  t a uta ?    
 

Chapter 6 
 

  ERWZ  REWZAE  MLYEXI  AXWN  ONIPA  IPA  EFRD Jer6:1 

  DTWYP  DRX  IK  Z@YN  E@Y  MXKD  ZIA-LRE  XTEY 
:LECB  XAYE  OETVN 

E”̧™¹U µ”Ÿ™̧œ¹ƒE �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ¶š¶R¹� ‘¹�´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A E ¹̂”́† ‚ 
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 †́–¸™̧�¹’ †´”́š ‹¹J œ·‚̧&µ� E‚̧& �¶š¶Jµ† œ‹·A-�µ”̧‡ š́–Ÿ� 
:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�¸‡ ‘Ÿ–´Q¹� 

1. ha`izu b’ney bin’yamin miqereb Y’rushalam ubith’qo`a tiq’`u shophar w’`al-beyth hakerem 
s’u mas’eth kiy ra`ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol. 
Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benjamin, From the midst of Yerushalam! Now blow a trumpet 

in Tekoa And raise a signal over  Beth-haccerem; For evil looks down from the north, And a great 

destruction. 

‹6:1› Ἐνισχύσατε, υἱοὶ Βενιαµιν, ἐκ µέσου τῆς Ιερουσαληµ καὶ ἐν Θεκουε σηµάνατε 
σάλπιγγι καὶ ὑπὲρ Βαιθαχαρµα ἄρατε σηµεῖον, ὅτι κακὰ ἐκκέκυφεν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ 
συντριβὴ µεγάλη γίνεται,  
1 E ni sc hysa t e , hui oi  Be nia mi n, ek  me sou t � s Ie rousa l � m k a i  e n T hek oue  s� ma na t e  sal pi ggi  ka i  hype r 

Ba i t ha c ha rma  a ra te  s� me i on, hot i  kak a  ekkek yphe n a po borra , k a i  synt ri b�  me ga l�  gi net a i , 
 

:OEIV-ZA  IZINC  DBPRNDE  DEPD 2 

:‘ŸI¹˜-œµA ‹¹œ‹¹�´C †́„́Mº”̧Lµ†¸‡ †́‡´Mµ† ƒ 

2. hanawah w’ham’`unagah damithi bath-tsion. 
Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of Zion, I will cut off. 

‹2› καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος σου, θύγατερ Σιων.   
 2 k ai  a phai re t h� se t ai  t o huuos sou, t hyga te r Si �n.  
  

  AIAQ  MILD@  DILR  ERWZ  MDIXCRE  MIRX  E@AI  DIL@ 3 

:ECI-Z@  YI@  ERX 

 ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹�´†¾‚ ´†‹¶�´” E”̧™́U �¶†‹·ş̌…¶”̧‡ �‹¹”¾š E‚¾ƒ´‹ ´†‹¶�·‚ „ 

:Ÿ…́‹-œ¶‚ �‹¹‚ E”́š 
3. ‘eleyah yabo’u ro`im w’`ed’reyhem taq’`u `aleyah ‘ohalim sabib ra`u ‘ish ‘eth-yado. 
Jer6:3 Shepherds and their flocks will come to her, They will pitch their tents around her, They 

will pasture each in his place. 

‹3› εἰς αὐτὴν ἥξουσιν ποιµένες καὶ τὰ ποίµνια αὐτῶν καὶ πήξουσιν ἐπ’ αὐτὴν σκηνὰς 
κύκλῳ καὶ ποιµανοῦσιν ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
3  ei s a ut � n h� xousi n poi me ne s k a i  t a  poi mni a  a ut �n k ai  p� xousi n e pí a ut � n sk � na s k ykl Ÿ k a i  

poi ma nousi n he ka st os t ÿ  c he i ri  a ut ou.  
 

  EPL  IE@  MIXDVA  DLRPE  ENEW  DNGLN  DILR  EYCW 4 

:AXR-ILLV  EHPI  IK  MEID  DPT-IK 

 E’́� ‹Ÿ‚ �¹‹´š»†´Qµƒ †¶�¼”µ’¸‡ E�E™ †́�́‰¸�¹� ́†‹¶�´” E�̧Cµ™ … 

:ƒ¶š́”-‹·�¸�¹˜ EŠ́M¹‹ ‹¹J �ŸIµ† †´’´–-‹¹J 
4. qad’shu `aleyah mil’chamah qumu w’na`aleh batsaharayim ‘oy lanu kiy-phanah hayom 
kiy yinatu tsil’ley-`areb. 
Jer6:4  Prepare war against her; Arise, and let us attack at noon. Woe to us, for the day declines, 

For the shadows of the evening lengthen! 
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‹4› παρασκευάσασθε ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον, ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτὴν 
µεσηµβρίας·  οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι κέκλικεν ἡ ἡµέρα, ὅτι ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς ἑσπέρας.   
4 pa ra ske ua sa st he  e pí a ut� n e i s pole mon, a na st � te  k a i  a na b�me n e pí a ut � n me s� mbri a s;   ouai  h� mi n, 

hot i  k ek lik e n h�  h� me ra , hot i  ek l ei pousi n ha i  sk ia i  t� s he spe ra s.  
 

:DIZEPNX@  DZIGYPE  DLILA  DLRPE  ENEW 5 

“ :́†‹¶œŸ’¸�¸šµ‚ †´œ‹¹‰¸�µ’¸‡ †́�¸‹´Kµƒ †¶�¼”µ’¸‡ E�E™ † 

5. qumu w’na`aleh balay’lah w’nash’chithah ‘ar’m’notheyah. 
Jer6:5 Arise, and let us attack by night And destroy her palaces! 

‹5› ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐν τῇ νυκτὶ καὶ διαφθείρωµεν τὰ θεµέλια αὐτῆς.   
5 a na st � te  k a i  a na b�me n e n tÿ  nyk t i  ka i  dia pht hei r�me n t a  t he me l i a  a ut � s.  
 

  EKTYE  DVR  EZXK  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 6 

:DAXWA  WYR  DLK  CWTD  XIRD  @ID  DLLQ  MLYEXI-LR 

 E%̧–¹�¸‡ †́ ·̃” Eœ̧š¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J ‡ 

 ™¶�¾” D́KºJ …µ™̧–´† š‹¹”́† ‚‹¹† †́�¸�¾“ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 
:D´A¸š¹™̧A 

6. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth kir’thu `etsah w’shiph’ku `al-Y’rushalam sol’lah hi’ ha`ir 
haph’qad kulah `osheq b’qir’bah. 
Jer6:6 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Cut down her trees And cast up a siege against Yerushalam. 

This is the city to be punished, In whose midst there is only oppression. 

‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἔκκοψον τὰ ξύλα αὐτῆς, ἔκχεον ἐπὶ Ιερουσαληµ δύναµιν·  ὦ 
πόλις ψευδής, ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ.   
6 hot i  t a de  l e ge i  k yri os Ekk opson ta  xyl a  a ut � s, ekc he on e pi  Ie rousa l� m dyna mi n;   � pol i s pse ud� s, hol �  

k at a dyna ste i a  e n a utÿ .  
 

  RNYI  CYE  QNG  DZRX  DXWD  OK  DININ  XEA  XIWDK 7 

:DKNE  ILG  CINZ  IPT-LR  DA 

…¾�́‡ “´�́‰ D´œ́”́š †´š·™·† ‘·J ´†‹¶�‹·� š·‡¸A š‹¹™́†¸J ˆ 

:†´Jµ�E ‹¹�»‰ …‹¹�́U ‹µ’´P-�µ” D́A ”µ�´V¹‹ 
7. k’haqir b’wer meymeyah ken heqerah ra`athah chamas washodyishama` bah `al-panay 
tamid chali umakah. 
Jer6:7 As a well keeps its waters fresh, So she keeps fresh her wickedness. Violence and 

destruction are heard in her; Sickness and wounds are ever before Me. 

‹7› ὡς ψύχει λάκκος ὕδωρ, οὕτως ψύχει κακία αὐτῆς·  ἀσέβεια καὶ ταλαιπωρία 
ἀκουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ παντός.  πόνῳ καὶ µάστιγι  
7 h�s psyc he i  l akk os hyd�r, hout �s psyc he i  kak i a  a ut � s;   a se be ia  k a i  t a la i p�ria  ak oust h� set a i  e n a utÿ  e pi  

pros�pon a ut � s di a  pa nt os.  ponŸ ka i  ma st i gi 
 

  DNNY  JNIY@-OT  JNN  IYTP  RWZ-OT  MLYEXI  IXQED 8 

:DAYEP  @EL  UX@ 
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 †́�´�¸� ¢·�‹¹&¼‚-‘¶P ¢·L¹� ‹¹�¸–µ’ ”µ™·U-‘¶P �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹ş̌“´E¹† ‰ 

– :†́ƒ´�Ÿ’ ‚Ÿ� —¶š¶‚ 
8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa` naph’shi mimek pen-’asimek sh’mamah ‘erets lo’ noshabah. 
Jer6:8 Be warned, O Yerushalam, Or  I shall be alienated from you, And make you a desolation, 

A land not inhabited.  

‹8› παιδευθήσῃ, Ιερουσαληµ, µὴ ἀποστῇ ἡ ψυχή µου ἀπὸ σοῦ, µὴ ποιήσω σε ἄβατον γῆν 
ἥτις οὐ κατοικηθήσεται.   

 8 pa i de ut h� sÿ , Ie rousa l� m, m�  a post ÿ  h�  psyc h�  mou a po sou, m�  poi � s� se  a ba t on g� n h�t i s ou 

k at oik �t h� se ta i .  
 

ZIX@Y  OTBK  ELLERI  LLER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 9 

:ZELQLQ-LR  XVEAK  JCI  AYD  L@XYI 

 œ‹¹š·‚̧� ‘¶–¶Bµ% E�¸�Ÿ”̧‹ �·�Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J Š 

:œŸK¹“¸�µ“-�µ” š·˜Ÿƒ¸J ¡̧…´‹ ƒ·�´† �·‚́ş̌&¹‹ 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `olel y’`ol’lu kagephen sh’erith Yis’ra’El hasheb yad’k 
k’botser `al-sal’siloth. 
Jer6:9 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, They will thoroughly glean as the vine the remnant of Yisrael; 

Pass your hand again like a grape gatherer Over the branches. 

‹9› ὅτι τάδε λέγει κύριος Καλαµᾶσθε καλαµᾶσθε ὡς ἄµπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ Ισραηλ, 
ἐπιστρέψατε ὡς ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον αὐτοῦ.   
 9 hot i  t a de  l e ge i  k yri os Ka la ma st he  k a la ma st he  h�s a mpe l on t a  ka t al oi pa  t ou Isra � l , e pi st re psat e  h�s ho 

t ryg�n e pi  t on ka rt al l on a ut ou.  
 

  @LE  MPF@  DLXR  DPD  ERNYIE  DCIR@E  DXAC@  IN-LR 10 

  @L  DTXGL  MDL  DID  DEDI-XAC  DPD  AIYWDL  ELKEI 
:EA-EVTGI 

 ‚¾�¸‡ �́’¸ˆ́‚ †´�·š¼” †·M¹† E”́�̧�¹‹¸‡ †́…‹¹”́‚̧‡ †´ş̌Aµ…¼‚ ‹¹�-�µ” ‹ 

 ‚¾� †́P¸š¶‰¸� �¶†´� †´‹́† †´E†́‹-šµƒ¸… †·M¹† ƒ‹¹�¸™µ†¸� E�¸%E‹ 
:Ÿƒ-E˜̧P¸‰µ‹ 

10. `al-mi ‘adab’rah w’a`idah w’yish’ma`u hineh `arelah ‘az’nam w’lo’ yuk’lu l’haq’shib hineh 
d’bar-Yahúwah hayah lahem l’cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo. 
Jer6:10 To whom shall I speak and give warning That they may hear? Behold, their ears are 

closed And they cannot listen. Behold, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI has become a reproach to them; They 

have no delight in it. 

‹10› πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαµαρτύρωµαι, καὶ ἀκούσεται;  ἰδοὺ ἀπερίτµητα τὰ ὦτα αὐτῶν, 
καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν·  ἰδοὺ τὸ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ὀνειδισµόν, οὐ µὴ 
βουληθῶσιν αὐτὸ ἀκοῦσαι.   
10 pros t i na  l al � s� k a i  di a ma rt yr�ma i , k ai  ak ouse ta i ?  i dou a pe ri t m� t a  t a  �ta  a ut �n, ka i  ou dyna nt a i  

a k oue i n;   i dou t o hr� ma  k yri ou e ge net o a ut oi s e i s one i di smon, ou m�  boul � t h�si n a ut o ak ousai .  
 

  LLER-LR  JTY  LIKD  IZI@LP  IZ@LN  DEDI  ZNG  Z@E 11 
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  DY@-MR  YI@-MB-IK  ECGI  MIXEGA  CEQ  LRE  UEGA 
:MINI  @LN-MR  OWF  ECKLI 

 �́�Ÿ”-�µ” ¢¾–¸� �‹¹%́† ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ‹¹œ‚·�´� †´E†´‹ œµ�¼‰ œ·‚̧‡ ‚‹ 

 †́V¹‚-�¹” �‹¹‚-�µ„-‹¹J ‡´C¸‰µ‹ �‹¹šE‰µA …Ÿ“ �µ”̧‡ —E‰µA 
:�‹¹�́‹ ‚·�¸�-�¹” ‘·™́ˆ E…·%́K¹‹ 

11. w’eth chamath Yahúwah male’thi nil’eythi hakil sh’phok `al-`olal bachuts w’`al sod 
bachurim yach’daw kiy-gam-’ish `im-’ishah yilakedu zaqen `im-m’le’ yamim. 
Jer6:11 But I am full of the wrath of DEDIDEDIDEDIDEDI; I am weary with holding it in. Pour it out on the 

children in the street And on the gathering of young men together; For both husband and wife 

shall be taken, The aged and the very old. 

‹11› καὶ τὸν θυµόν µου ἔπλησα καὶ ἐπέσχον καὶ οὐ συνετέλεσα αὐτούς·  ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια 
ἔξωθεν καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων ἅµα, ὅτι ἀνὴρ καὶ γυνὴ συλληµφθήσονται, 
πρεσβύτερος µετὰ πλήρους ἡµερῶν·   
11 k ai  t on t hymon mou e pl � sa  k ai  e pe sc hon ka i  ou syne te l e sa  a ut ous;   ekc he � e pi  n� pia  e x�t he n k a i  e pi  

syna g�g� n ne a ni sk �n ha ma , hoti  a n� r ka i  gyn�  syll � mpht h� sont ai , pre sbyt e ros me t a  pl � rous h� me r�n;   
 

  DH@-IK  ECGI  MIYPE  ZECY  MIXG@L  MDIZA  EAQPE 12 

:DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  ICI-Z@ 

 †¶Hµ‚-‹¹J ‡´C¸‰µ‹ �‹¹�´’¸‡ œŸ…́& �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·Úƒ EAµ“´’̧‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” ‹¹…´‹-œ¶‚ 
12. w’nasabu bateyhem la’acherim sadoth w’nashim yach’daw kiy-’ateh ‘eth-yadi ̀ al-
yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah. 
Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, Their fields and their wives together; For I 

will stretch out My hand Against the inhabitants of the land, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12› καὶ µεταστραφήσονται αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑτέρους, ἀγροὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ 
τὸ αὐτό, ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην, λέγει κύριος.   
12 k ai  me t a st ra ph� sont a i  ha i  oiki a i  a ut �n ei s he t e rous, a groi  k a i  ha i  gynaik e s a ut �n e pi  t o a ut o, hoti  

e kt e n� t� n c hei ra  mou e pi  t ous k at oik ounta s t � n g� n t a ut� n, l e ge i  k yri os.  
 

  @IAPNE  RVA  RVEA  ELK  MLECB-CRE  MPHWN  IK 13 

:XWY  DYR  ELK  ODK-CRE 

 ‚‹¹ƒ´M¹�E ”µ˜́A µ”·˜ŸA ŸKºJ �´�Ÿ…¸B-…µ”̧‡ �´MµŞ̌R¹� ‹¹J „‹ 

:š¶™́V †¶&¾” ŸKºJ ‘·†¾J-…µ”̧‡ 
13. kiy miq’tanam w’`ad-g’dolam kulo botse`a batsa` uminabi’ w’`ad-kohen kulo `oseh 
shaqer. 
Jer6:13 For from the least of them even to the greatest of them, Everyone is greedy for gain, And 

from the prophet even to the priest Everyone deals falsely. 

‹13› ὅτι ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου πάντες συνετελέσαντο ἄνοµα, ἀπὸ ἱερέως καὶ 
ἕως ψευδοπροφήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῆ.   
13  hoti  a po mik rou a ut �n ka i  he �s me ga l ou pa nt e s syne te l e sa nt o a noma , a po hie re �s k a i  he �s 
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pse udoproph� t ou pa nte s e poi � sa n pse ud� .  
 

  MELY  MELY  XN@L  DLWP-LR  INR  XAY-Z@  E@TXIE 14 

:MELY  OI@E 

 �Ÿ�́� �Ÿ�´� š¾�‚·� †́Kµ™̧’-�µ” ‹¹Lµ” š¶ƒ¶�-œ¶‚ E‚̧Pµş̌‹µ‡ …‹ 

:�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ 
14. way’rap’u ‘eth-sheber `ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
Jer6:14 They have healed the brokenness of My people superficially, Saying, Peace, peace, But 

there is no peace. 

‹14› καὶ ἰῶντο τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ µου ἐξουθενοῦντες καὶ λέγοντες Εἰρήνη εἰρήνη·  καὶ 
ποῦ ἐστιν εἰρήνη;   
14 k ai  i �nt o t o synt ri mma  t ou l a ou mou e xout he nount e s k a i  l e gonte s E i r� n�  e i r� n� ;   ka i  pou e sti n 

e i r� n� ?  
  

  MILKD-MB  EYEAI-@L  YEA-MB  EYR  DAREZ  IK  EYIAD 15 

  XN@  ELYKI  MIZCWT-ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI  @L 
:DEDI 

 �‹¹�¸%µ†-�µB E�Ÿƒ·‹-‚¾� �ŸA-�µB E&́” †´ƒ·”Ÿœ ‹¹J E�‹¹ƒ¾† ‡Š 

 šµ�́‚ E�¸�´J¹‹ �‹¹U̧…µ™̧P-œ·”̧A �‹¹�¸–¾Mµƒ E�̧P¹‹ ‘·%́� E”́…´‹ ‚¾� 
“ :†́E†´‹ 

15. hobishu kiy tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu gam-hak’lim lo’ yada`u laken yip’lu 
banoph’lim b’`eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
Jer6:15 Were they ashamed because of the abomination they have done? They were not even 

ashamed at all; They did not even know how to blush. Therefore they shall fall among those who 

fall; At the time that I punish them, They shall be cast down, says DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹15› κατῃσχύνθησαν, ὅτι ἐξελίποσαν·  καὶ οὐδ’ ὧς καταισχυνόµενοι κατῃσχύνθησαν καὶ 
τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν.  διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν καὶ ἐν καιρῷ 
ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται, εἶπεν κύριος.   
15 k at ÿ sc hynt h� sa n, hot i  e xe li posa n;   k ai  oudí h�s ka t ai sc hynome noi  k a tÿ sc hynt h� sa n ka i  t� n a ti mi a n 

a ut �n ouk  e gn�sa n.  dia  t out o pe sount a i  e n t ÿ  pt �se i  a ut �n k a i  e n k a i rŸ e pi sk op� s a ut �n a pol ounta i , ei pe n 

k yri os.  
  

  ZEAZPL  EL@YE  E@XE  MIKXC-LR  ECNR  DEDI  XN@  DK 16 

  REBXN  E@VNE  DA-EKLE  AEHD  JXC  DF-I@  MLER 
:JLP  @L  EXN@IE  MKYTPL 

 œŸƒ¹œ̧’¹� E�¼‚µ�¸‡ E‚̧šE �‹¹%́ş̌C-�µ” E…̧�¹” †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ˆŠ 

 �¶%̧�¸–µ’¸� µ”ŸB¸šµ� E‚̧ ¹̃�E D́ƒ-E%̧�E ƒŸHµ† ¢¶š¶… †¶ˆ-‹·‚ �´�Ÿ” 
:¢·�·’ ‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      52

16. koh ‘amar Yahúwah `im’du `al-d’rakim ur’u w’sha’alu lin’thiboth `olam ‘ey-zeh derek 
hatob ul’ku-bah umits’u mar’go`a l’naph’sh’kem wayo’m’ru lo’ nelek. 
Jer6:16 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, Where the 

good way is, and walk in it; And you will find rest for your souls. But they said, We will not walk 

in it. 

‹16› τάδε λέγει κύριος Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς καὶ ἴδετε, καὶ ἐρωτήσατε τρίβους κυρίου 
αἰωνίους καὶ ἴδετε, ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ, καὶ εὑρήσετε 
ἁγνισµὸν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν·  καὶ εἶπαν Οὐ πορευσόµεθα.   
16 t a de  le ge i  k yri os St � t e  e pi  ta i s hodoi s k a i  i de te , k a i  e r�t � sat e  t ri bous k yri ou a i �ni ous ka i  i de t e , poi a  

e st i n h�  hodos h�  a ga t h� , ka i  ba di z et e  e n a ut ÿ , ka i  he ur� se t e  ha gni smon t a i s psyc hai s hym�n;   k a i  e i pa n 

Ou pore usome t ha .  
 

  @L  EXN@IE  XTEY  LEWL  EAIYWD  MITV  MKILR  IZNWDE 17 

:AIYWP 

‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ š́–Ÿ� �Ÿ™̧� Eƒ‹¹�¸™µ† �‹¹–¾˜ �¶%‹·�¼” ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ ˆ‹ 

:ƒ‹¹�¸™µ’ 
17. wahaqimothi `aleykem tsophim haq’shibu l’qol shophar wayo’m’ru lo’naq’shib. 
Jer6:17 And I set watchmen over you, saying, Listen to the sound of the trumpet! But they said, 

We will not listen. 

‹17› κατέστακα ἐφ’ ὑµᾶς σκοπούς, ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος·  καὶ εἶπαν Οὐκ 
ἀκουσόµεθα.   
17 k at e st aka  e phí hyma s sk opous, ak ousa te  t � s ph�n� s t� s sa l pi ggos;   k ai  e i pa n Ouk  ak ousome t ha .  
 

:MA-XY@-Z@  DCR  IRCE  MIEBD  ERNY  OKL 18 

:�´A-š¶�¼‚-œ¶‚ †´…·” ‹¹”̧…E �¹‹ŸBµ† E”̧�¹� ‘·%́� ‰‹ 

18. laken shim’`u hagoyim ud’`i `edah ‘eth-’asher-bam. 
Jer6:18 Therefore hear, O nations, And know, O congregation, what is among them. 

‹18› διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη καὶ οἱ ποιµαίνοντες τὰ ποίµνια αὐτῶν.   
 18 di a  t out o �k ousa n t a  e t hn�  ka i  hoi  poi ma i nont e s ta  poi mni a  a ut �n.  
 

MRD-L@  DRX  @IAN  IKP@  DPD  UX@D  IRNY 19 

  IZXEZE  EAIYWD  @L  IXAC-LR  IK  MZEAYGN  IXT  DFD 
:DA-EQ@NIE 

 †¶Fµ† �́”́†-�¶‚ †´”́š ‚‹¹ƒ·� ‹¹%¾’´‚ †·M¹† —¶š́‚́† ‹¹”̧�¹� Š‹ 

 ‹¹œ́šŸœ̧‡ Eƒ‹¹�¸™¹† ‚¾� ‹µš́ƒ¸C-�µ” ‹¹J �´œŸƒ¸�¸‰µ� ‹¹ş̌P 
:D´ƒ-E“¼‚̧�¹Iµ‡ 

19. shim’`i ha’arets hineh ‘anoki mebi’ ra`ah ‘el-ha`am hazeh p’ri mach’sh’botham kiy `al-
d’baray lo’ hiq’shibu w’thorathi wayim’asu-bah. 
Jer6:19 Hear, O earth: behold, I am bringing disaster on this people, The fruit of their plans, 

Because they have not listened to My words, And as for My law, they have rejected it also. 

‹19› ἄκουε, γῆ·  ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά, τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν·  
ὅτι τῶν λόγων µου οὐ προσέσχον καὶ τὸν νόµον µου ἀπώσαντο.   
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19 a k oue , g� ;   i dou e g� e pa g� e pi  t on l a on t out on k aka , t on k a rpon a post roph� s a ut �n;   hot i  t �n l og�n 

mou ou prose sc hon k a i  t on nomon mou a p�sa nt o.  
 

  UX@N  AEHD  DPWE  @EAZ  @AYN  DPEAL  IL  DF-DNL 20 

:IL  EAXR-@L  MKIGAFE  OEVXL  @L  MKIZELR  WGXN 

 —¶š¶‚·� ƒŸHµ† †¶’´™̧‡ ‚Ÿƒ´œ ‚́ƒ¸V¹� †́’Ÿƒ¸� ‹¹� †¶F-†´Ĺ� % 

“ :‹¹� Eƒ̧š́”-‚¾� �¶%‹·‰¸ƒ¹ˆ̧‡ ‘Ÿ˜́ş̌� ‚¾� �¶%‹·œŸ�¾” ™́‰¸š¶� 
20. lamah-zeh li l’bonah mish’ba’ thabo’ w’qaneh hatob me’erets mer’chaq `olotheykem lo’ 
l’ratson w’zib’cheykem lo’-`ar’bu li. 
Jer6:20 For what purpose does frankincense come to Me from Sheba And the  sweet cane from a 

distant land? Your burnt offerings are not acceptable And your sacrifices are not pleasing to Me. 

‹20› ἵνα τί µοι λίβανον ἐκ Σαβα φέρετε καὶ κιννάµωµον ἐκ γῆς µακρόθεν;  τὰ 
ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν οὔκ εἰσιν δεκτά, καὶ αἱ θυσίαι ὑµῶν οὐχ ἥδυνάν µοι.   
20 hi na  t i  moi  li ba non ek  Sa ba  phe ret e  k ai  k i nna m�mon e k  g� s ma k rot he n?  t a  hol ok a ut �ma t a  hym�n 

ouk  ei si n dek ta , k a i  ha i  t hysia i  hym�n ouc h h� dyna n moi .  
 

  MILYKN  DFD  MRD-L@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 21 

:ECA@I  ERXE  OKY  ECGI  MIPAE  ZEA@  MA  ELYKE 

 �‹¹�¾�¸%¹� †¶Fµ† �́”́†-�¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� ‚% 

– :E…́ƒ´‚̧‡ Ÿ”·ş̌‡ ‘·%́� ‡´C¸‰µ‹ �‹¹’´ƒE œŸƒ́‚ �´ƒ E�¸�́%̧‡ 
21. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘el-ha`am hazeh mik’sholim w’kash’lu bam 
‘aboth ubanim yach’daw shaken w’re`o w’abadu. 
Jer6:21 Therefore, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am laying stumbling blocks before this people. And 

they will stumble against them, Fathers and sons together; Neighbor and friend will perish.  

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ ἅµα, γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται.   
 21 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� di d�mi  e pi  t on la on t out on a st he nei a n, k ai  a st he n� sousi n e n a utÿ  

pa t e re s k ai  hui oi  ha ma , ge i t �n ka i  ho pl� si on a ut ou a pol ounta i .  
 

  LECB  IEBE  OETV  UX@N  @A  MR  DPD  DEDI  XN@  DK 22 

:UX@-IZKXIN  XERI 

 šŸ”·‹ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� ‚́A �µ” †·M¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ% 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹� 
22. koh ‘amar Yahúwah hineh `am ba’ me’erets tsaphon w’goy gadol ye`or miar’k’they-
’arets. 
Jer6:22 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, a people is coming from the north land, And a great nation will 

be aroused from the remote parts of the earth. 

‹22› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔθνη ἐξεγερθήσεται ἀπ’ ἐσχάτου 
τῆς γῆς·   
22 t a de  le ge i  k yri os Idou l a os e rc he t ai  a po borra , ka i  et hn�  e xe ge rt h� se ta i  a pí e sc ha t ou t � s g� s;   
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  MLEW  ENGXI  @LE  @ED  IXFK@  EWIFGI  OECIKE  ZYW 23 

  DNGLNL  YI@K  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE  DNDI  MIK 
:OEIV-ZA  JILR 

 �́IµJ �´�Ÿ™ E�·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ ‚E† ‹¹š́ˆ̧%µ‚ E™‹¹ ¼̂‰µ‹ ‘Ÿ…‹¹%̧‡ œ¶�¶™ „% 

 ¢¹‹µ�´” †´�´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚̧J ¢Eš́” Eƒ´J̧š¹‹ �‹¹“E“-�µ”̧‡ †¶�½†¶‹ 
:‘ŸI¹˜-œµA 

23. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh w’`al-
susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-tsion. 
Jer6:23 They seize bow and spear; They are cruel and have no mercy; Their voice roars like the 

sea, And they ride on horses, Arrayed as a man for the battle Against you, O daughter of Zion! 

‹23› τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσουσιν, ἰταµός ἐστιν καὶ οὐκ ἐλεήσει, φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα 
κυµαίνουσα, ἐφ’ ἵπποις καὶ ἅρµασιν παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, θύγατερ 
Σιων.   

23  t oxon ka i  zi byn� n k rat � sousi n, i ta mos e st i n ka i  ouk  el e � sei , ph�n�  a ut ou h�s t ha la ssa  k yma i nousa , 

e phí hi ppoi s k a i  ha rma si n pa ra ta xe ta i  h�s pyr e i s pole mon pros se , t hyga t e r Si �n.  
 

  LIG  EPZWIFGD  DXV  EPICI  ETX  ERNY-Z@  EPRNY 24 

:DCLEIK 

 �‹¹‰ E’¸œµ™‹¹ ½̂‰¶† †́š́˜ E’‹·…´‹ E–́š Ÿ”̧�´�-œ¶‚ E’¸”µ�´� …% 

:†´…·�ŸIµJ 
24. shama`’nu ‘eth-sham’`o raphu yadeynu tsarah hecheziqath’nu chil kayoledah. 
Jer6:24 We have heard the report of it; Our hands are limp. Anguish has seized us, Pain as of a 

woman in childbirth. 

‹24› ἠκούσαµεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, παρελύθησαν αἱ χεῖρες ἡµῶν, θλῖψις κατέσχεν ἡµᾶς, 
ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   

24 � k ousa me n t� n ak o� n a ut �n, pa re l yt h� sa n ha i  c he i re s h� m�n, t hl i psi s k a te sc he n h� ma s, �di ne s h�s 

t ik t ous� s.  
 

  AI@L  AXG  IK  IKLZ-L@  JXCAE  DCYD  I@VZ-L@ 25 

:AIAQN  XEBN 

 ‹¹J ‹¹%·�·U-�µ‚ ¢¶š¶CµƒE †¶…́Wµ† ‹¹‚̧ ·̃U-�µ‚ †% 

:ƒ‹¹ƒ´N¹� šŸ„́� ƒ·‹¾‚̧� ƒ¶š¶‰ 
25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki kiy chereb l’oyeb magor misabib. 
Jer6:25 Do not go out into the field And do not walk on the road, For the enemy has a sword, 

Terror is on every side. 

‹25› µὴ ἐκπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς µὴ βαδίζετε, ὅτι ῥοµφαία τῶν ἐχθρῶν 
παροικεῖ κυκλόθεν.   
 25 m�  e k pore ue st he  ei s a gron k a i  e n t ai s hodoi s m�  ba di z et e , hoti  hrompha i a  t �n e c ht hr�n pa roike i  

k yk l ot he n.  
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  IYR  CIGI  LA@  XT@A  IYLTZDE  WY-IXBG  INR-ZA 26 

:EPILR  CCYD  @AI  M@ZT  IK  MIXEXNZ  CTQN  JL 

 ‹¹&¼” …‹¹‰́‹ �¶ƒ·‚ š¶–·‚́ƒ ‹¹�¸KµP¸œ¹†¸‡ ™́&-‹¹ş̌„¹‰ ‹¹Lµ”-œµA ‡% 

:E’‹·�́” …·…¾Vµ† ‚¾ƒ´‹ �¾‚̧œ¹– ‹¹J �‹¹šEş̌�µU …µP¸“¹� ¢́� 
26. bath-`ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi ba’epher ‘ebel yachid `asi lak mis’pad tam’rurim kiy 
phith’om yabo’ hashoded `aleynu. 
Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth And roll in ashes;  Mourn as for an only son, 

A lamentation most bitter. For suddenly the destroyer Will come upon us.  

‹26› θύγατερ λαοῦ µου, περίζωσαι σάκκον, κατάπασαι ἐν σποδῷ, πένθος ἀγαπητοῦ ποίησαι 
σεαυτῇ, κοπετὸν οἰκτρόν, ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ’ ὑµᾶς.   
26 t hyga t e r l a ou mou, pe ri z �sai  sakk on, k a ta pa sa i  e n spodŸ, pe nt hos a ga p� t ou poi� sa i  se a ut ÿ , k ope t on 

oi kt ron, hot i  e xa i phn� s h� xe i  t a la i p�ria  e phí hyma s.  
 

:MKXC-Z@  ZPGAE  RCZE  XVAN  INRA  JIZZP  OEGA 27 

:�´J̧šµC-œ¶‚ ´U̧’µ‰´ƒE ”µ…·œ̧‡ š́˜̧ƒ¹� ‹¹Lµ”̧ƒ ¡‹¹Uµœ̧’ ‘Ÿ‰´A ˆ% 

27. bachon n’thatik b’`ami mib’tsar w’theda` ubachan’ta ‘eth-dar’kam. 
Jer6:27 I have made you an assayer and a tester among My people, That you may know and assay 

their way. 

‹27› δοκιµαστὴν δέδωκά σε ἐν λαοῖς δεδοκιµασµένοις, καὶ γνώσῃ µε ἐν τῷ δοκιµάσαι µε 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν·   
27 dok i ma st � n de d�k a  se  e n l a oi s de doki ma sme noi s, k a i  gn�sÿ  me  e n t Ÿ dok i ma sa i  me  t � n hodon a ut �n;   
 

  MLK  LFXAE  ZYGP  LIKX  IKLD  MIXXEQ  IXQ  MLK 28 

:DND  MIZIGYN 

�´KºJ �¶ˆ̧šµƒE œ¶�¾‰¸’ �‹¹%́š ‹·%̧�¾† �‹¹ş̌šŸ“ ‹·š́“ �´KºJ ‰% 

:†´L·† �‹¹œ‹¹‰¸�µ� 
28. kulam sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel kulammash’chithim hemah. 
Jer6:28 All of them are stubbornly rebellious, Going about as a talebearer. They are bronze and 

iron; They, all of them, are corrupt. 

‹28› πάντες ἀνήκοοι, πορευόµενοι σκολιῶς, χαλκὸς καὶ σίδηρος, πάντες διεφθαρµένοι εἰσίν.   
28 pa nt e s a n�k ooi , pore uome noi  sk ol i �s, c ha lk os k a i  si d� ros, pa nt e s die pht ha rme noi  e i si n.  
 

  @L  MIRXE  SEXV  SXV  @EYL  ZXTR  MZY@N  GTN  XGP 29 

:EWZP 

 •Ÿš́˜ •µš́˜ ‚̧‡´Vµ� œ¶š́–¾” �µU̧�¹‚·� µ‰ºPµ� šµ‰´’ Š% 

:E™́U¹’ ‚¾� �‹¹”́ş̌‡ 
29. nachar mapucha me’ish’tam `ophareth lashaw’ tsaraph tsaroph w’ra`im lo’ nitaqu. 
Jer6:29 The bellows blow fiercely, The lead is consumed by the fire; In vain the refining goes on, 

But the wicked are not separated. 

‹29› ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρός, ἐξέλιπεν µόλιβος·  εἰς κενὸν ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ, 
πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη.   
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 29 e xe l i pe n phys� t � r a po pyros, e xe li pe n mol i bos;   ei s ke non a rgyrok opos a rgyrok opei , pon� ria  a ut �n 

ouk  et ak � .  
 

:MDA  DEDI  Q@N-IK  MDL  E@XW  Q@NP  SQK 30 

– :�¶†´A †´E†́‹ “µ‚́�-‹¹J �¶†´� E‚̧š́™ “´‚̧�¹’ •¶“¶J � 

30. keseph nim’as qar’u lahem kiy-ma’as Yahúwah bahem. 
Jer6:30 They call them rejected silver, Because DEDIDEDIDEDIDEDI has rejected them. 

‹30› ἀργύριον ἀποδεδοκιµασµένον καλέσατε αὐτούς, ὅτι ἀπεδοκίµασεν αὐτοὺς κύριος.   
3 0 a rgyri on a pode doki ma sme non k a le sa t e  a ut ous, hot i  a pe dok i ma se n a ut ous k yri os.   
 

Chapter 7 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (14th14th14th14th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    7 7 7 7 ----    9999    
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer7:1 

†´E†´‹ œ·‚·� E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

:š¾�‚·� 
1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer7:1 The word that came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 
 

  XACD-Z@  MY  Z@XWE  DEDI  ZIA  XRYA  CNR 2 

  MI@AD  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E  DFD 
:DEDIL  ZEGZYDL  DL@D  MIXRYA 

 †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �´V ´œ‚́š́™̧‡ †´E†´‹ œ‹·A šµ”µ�¸A …¾�¼” ƒ 

 �‹¹š́”̧VµA �‹¹‚́Aµ† †´…E†́‹-�́J †´E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ́U̧šµ�´‚̧‡ 
“ : †́E†´‹µ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †¶K·‚́† 

2. `amod b’sha`ar beyth Yahúwah w’qara’tha sham ‘eth-hadabar hazeh w’amar’ta shim’`u 
d’bar-Yahúwah kal-Yahudah haba’im bash’`arim ha’eleh l’hish’tachawoth laYahúwah. 
Jer7:2 Stand in the gate of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house and proclaim there this word and say, Hear the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, all you of Yahudah, who enter by these gates to worship DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹7:2› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶσα ἡ Ιουδαία·   
2 Ak ousa t e  l ogon k yri ou, pa sa  h�  Iouda ia ;   
 

  MKIKXC  EAIHID  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 3 

:DFD  MEWNA  MKZ@  DPKY@E  MKILLRNE 

 �¶%‹·%̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J „ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶%̧œ¶‚ †´’¸Jµ�¼‚µ‡ �¶%‹·�¸�µ”µ�E 
3. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El heytibu dar’keykem uma`al’leykem 
wa’ashak’nah ‘eth’kem bamaqom hazeh. 
Jer7:3 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Amend your ways and your deeds, and I will 

let you dwell in this place. 
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‹3› τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆ιορθώσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, 
καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3  ta de  le ge i  k yri os ho t he os Isra � l  Di ort h�sa t e  t a s hodous hym�n k a i  t a  e pi t � de uma t a  hym�n, ka i  

k at oik i � hyma s e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ.  
 

  DEDI  LKID  XN@L  XWYD  IXAC-L@  MKL  EGHAZ-L@ 4 

:DND  DEDI  LKID  DEDI  LKID 

 †́E†´‹ �µ%‹·† š¾�‚·� š¶™¶Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ �¶%́� E‰¸Ş̌ƒ¹U-�µ‚ … 

:†´L·† †´E†́‹ �µ%‹·† †́E†´‹ �µ%‹·† 
4. ‘al-tib’t’chu lakem ‘el-dib’rey hasheqer le’mor heykal Yahúwah heykal Yahúwah heykal 
Yahúwah hemah. 
Jer7:4 Do not trust in deceptive words, saying, This is the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› µὴ πεποίθατε ἐφ’ ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅτι τὸ παράπαν οὐκ ὠφελήσουσιν ὑµᾶς 
λέγοντες Ναὸς κυρίου ναὸς κυρίου ἐστίν.   
4 m�  pe poi t ha te  e phí hea ut oi s e pi  l ogoi s pse ude si n, hot i  t o pa ra pa n ouk  �phe l � sousi n hyma s l e gonte s 

Na os k yri ou na os k yri ou e st i n.  
 

  MKILLRN-Z@E  MKIKXC-Z@  EAIHIZ  AIHID-M@  IK 5 

:EDRX  OIAE  YI@  OIA  HTYN  EYRZ  EYR-M@ 

 �¶%‹·�¸�µ”µ�-œ¶‚̧‡ �¶%‹·%̧šµC-œ¶‚ Eƒ‹¹Š‹·U ƒ‹·Š‹·†-�¹‚ ‹¹J † 

:E†·”·š ‘‹·ƒE �‹¹‚ ‘‹·A Š́P¸�¹� E&¼”µœ Ÿ&´”-�¹‚ 
5. kiy ‘im-heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma`al’leykem ‘im-`aso tha`asu mish’pat 
beyn ‘ish ubeyn re`ehu. 
Jer7:5 For if you truly amend your ways and your deeds, if you truly practice justice between a 

man and his neighbor, 

‹5› ὅτι ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ 
ποιοῦντες ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
5 hot i  e a n di ort hounte s di ort h�s� te  t a s hodous hym�n k ai  t a  e pi t� de uma t a  hym�n k a i  poi ount e s poi� s� t e  

k ri si n a na  me son a ndros ka i  a na  me son t ou pl � si on a ut ou 
 

  EKTYZ-L@  IWP  MCE  EWYRZ  @L  DPNL@E  MEZI  XB 6 

:MKL  RXL  EKLZ  @L  MIXG@  MIDL@  IXG@E  DFD  MEWNA 

 E%̧P¸�¹U-�µ‚ ‹¹™́’ �́…¸‡ E™¾�¼”µœ ‚¾� †´’´�¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ š·B ‡ 

:�¶%́� ”µş̌� E%̧�·œ ‚¾� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
6. ger yathom w’al’manah lo’ tha`ashoqu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh 
w’acharey ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku l’ra` lakem. 
Jer7:6 if you do not oppress the alien, the  orphan, or the widow, and do not shed innocent blood 

in this place, nor walk after other deities to your own ruin, 

‹6› καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύσητε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ 
ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων µὴ πορεύησθε εἰς κακὸν ὑµῖν,  
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 6 k ai  pros� l yt on ka i  orpha non ka i  c h� ra n m�  k a ta dyna st e us�t e  k ai  ha i ma  at hŸon m�  ek c he � te  e n t Ÿ t opŸ 

t out Ÿ k a i  opi s� t he �n al l ot ri �n m�  pore u� st he  e i s k ak on hymi n, 
 

  MKIZEA@L  IZZP  XY@  UX@A  DFD  MEWNA  MKZ@  IZPKYE 7 

:MLER-CRE  MLER-ONL 

 �¶%‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A †¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧’µJ¹�¸‡ ˆ 

:�´�Ÿ”-…µ”̧‡ �´�Ÿ”-‘¹�¸� 
7. w’shikan’ti ‘eth’kem bamaqom hazeh ba’arets ‘asher nathati la’abotheykem l’min-`olam 
w’`ad-`olam. 
Jer7:7 then I will let you dwell in this place, in the land that I gave to your fathers forever and 

ever. 

‹7› καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν γῇ, ᾗ ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐξ αἰῶνος καὶ 
ἕως αἰῶνος.   
7 k ai  k a t oik i � hyma s e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ e n gÿ , hÿ  e d�ka  t oi s pat ra si n hym�n e x a i �nos k ai  he �s a i �nos.  
 

:LIRED  IZLAL  XWYD  IXAC-LR  MKL  MIGHA  MZ@  DPD 8 

:�‹¹”Ÿ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� š¶™́Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �¶%́� �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ †·M¹† ‰ 

8. hineh ‘atem bot’chim lakem `al-dib’rey hashaqer l’bil’ti ho`il. 
Jer7:8 Behold, you are trusting in deceptive words to no avail. 

‹8› εἰ δὲ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε,  
 8 e i  de  hyme i s pe poit ha te  e pi  l ogoi s pse ude si n, hot he n ouk  �phe l� t h� se st he , 
 

  JLDE  LRAL  XHWE  XWYL  RAYDE  S@PE  GVX  APBD 9 

:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  IXG@ 

 ¢¾�́†¸‡ �µ”́Aµ� š·Hµ™̧‡ š¶™¶Vµ� µ”·ƒ´V¹†¸‡ •¾‚́’¸‡ µ‰¾˜́š ƒ¾’´„¼† Š 

:�¶U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 
9. haganob ratsocha w’na’oph w’hishabe`a lasheqer w’qater laba`al w’halok ‘acharey ‘elohim 
‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
Jer7:9 Will you steal, murder, and commit adultery and swear falsely, and  offer sacrifices to Baal 

and walk after other deities that you have not known, 

‹9› καὶ φονεύετε καὶ µοιχᾶσθε καὶ κλέπτετε καὶ ὀµνύετε ἐπ’ ἀδίκῳ καὶ ἐθυµιᾶτε τῇ Βααλ 
καὶ ἐπορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων, ὧν οὐκ οἴδατε, τοῦ κακῶς εἶναι ὑµῖν  
9 k ai  phone uet e  k ai  moi c ha st he  ka i  k le pt et e  k ai  omnue t e  e pí a dik Ÿ k ai  e t hymi at e  tÿ  Ba a l  ka i  e pore ue st he  

opi s� t he �n a ll ot ri �n, h�n ouk  oi da te , t ou k ak �s ei na i  hymi n 
 

  INY-@XWP  XY@  DFD  ZIAA  IPTL  MZCNRE  MZ@AE 10 

  ZEAREZD-LK  Z@  ZEYR  ORNL  EPLVP  MZXN@E  EILR 
:DL@D 

‡‹´�´” ‹¹�¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµA ‹µ’´–¸� �¶U̧…µ�¼”µ‡ �¶œ‚́ƒE ‹ 

:†¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J œ·‚ œŸ&¼” ‘µ”µ�¸� E’¸�µQ¹’ �¶U̧šµ�¼‚µ‡ 
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10. uba’them wa`amad’tem l’phanay babayith hazeh ‘asher niq’ra’-sh’mi 
`alayuwa’amar’tem nitsal’nu l’ma`an `asoth ‘eth kal-hato`eboth ha’eleh. 
Jer7:10 then come and stand before Me in this house, which is called by My name, and say, We 

are delivered!that you may do all these abominations? 

‹10› καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ 
αὐτῷ, καὶ εἴπατε Ἀπεσχήµεθα τοῦ µὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα ταῦτα,  
10 k ai  � lt he te  k a i  e st � te  e n�pi on e mou e n t Ÿ oik Ÿ, hou e pik ek l� t ai  t o onoma  mou e pí a ut Ÿ, k ai  e i pa t e  

Ape sc h� me t ha  t ou m�  poi ei n pa nta  t a  bde l ygma t a  t a uta , 
 

  EILR  INY-@XWP-XY@  DFD  ZIAD  DID  MIVXT  ZXRND 11 

:DEDI-M@P  IZI@X  DPD  IKP@  MB  MKIPIRA 

 ‡‹́�´” ‹¹�̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† †́‹´† �‹¹ ¹̃š́P œµš́”̧�µ† ‚‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† ‹¹%¾’´‚ �µB �¶%‹·’‹·”̧A 
11. ham’`arath paritsim hayah habayith hazeh ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu b’`eyneykem gam 
‘anoki hineh ra’ithi n’um-Yahúwah. 
Jer7:11 Has this house, which is called by My name, become a den of robbers in your sight? 

Behold, I, even I, have seen it, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› µὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶκός µου, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ ἐκεῖ, 
ἐνώπιον ὑµῶν;  καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἑώρακα, λέγει κύριος.   
11 m�  sp� l a i on l ÿ st �n ho oik os mou, hou e pi kek l �t a i  t o onoma  mou e pí a ut Ÿ ek ei , e n�pi on hym�n?  k ai  

e g� i dou he �raka , l e ge i  k yri os.  
  

  INY  IZPKY  XY@  ELIYA  XY@  INEWN-L@  @P-EKL  IK 12 

  INR  ZRX  IPTN  EL  IZIYR-XY@  Z@  E@XE  DPEY@XA  MY 
:L@XYI 

 ‹¹�¸� ‹¹U̧’µJ¹� š¶�¼‚ Ÿ�‹¹�¸A š¶�¼‚ ‹¹�Ÿ™̧�-�¶‚ ‚́’-E%̧� ‹¹J ƒ‹ 

 ‹¹Lµ” œµ”́š ‹·’¸P¹� Ÿ� ‹¹œ‹¹&´”-š¶�¼‚ œ·‚ E‚̧šE †´’Ÿ�‚¹š́A �´� 
:�·‚́ş̌&¹‹ 

12. kiy l’ku-na’ ‘el-m’qomi ‘asher b’shilo ‘asher shikan’ti sh’mi sham bari’shonah ur’u ‘eth 
‘asher-`asithi lo mip’ney ra`ath `ami Yis’ra’El. 
Jer7:12 But go now to My place which was in Shiloh, where I made My name dwell at the first, 

and see what I did to it because of the wickedness of My people Yisrael. 

‹12› ὅτι πορεύθητε εἰς τὸν τόπον µου τὸν ἐν Σηλωµ, οὗ κατεσκήνωσα τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ 
ἔµπροσθεν, καὶ ἴδετε ἃ ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου κακίας λαοῦ µου Ισραηλ.   
12 hot i  pore ut h� t e  e i s t on t opon mou t on e n S�l �m, hou k at e sk � n�sa  t o onoma  mou ek e i  e mprost he n, ka i  

i de t e  ha  e poi� sa  a ut Ÿ a po pros�pou kak i a s la ou mou Isra � l .  
 

DEDI-M@P  DL@D  MIYRND-LK-Z@  MKZEYR  ORI  DZRE 13 

  MKZ@  @XW@E  MZRNY  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  XAC@E 
:MZIPR  @LE 

 †́E†´‹-�º‚̧’ †¶K·‚́† �‹¹&¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ �¶%̧œŸ&¼” ‘µ”µ‹ †´Uµ”̧‡ „‹ 
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 �¶%̧œ¶‚ ‚́ş̌™¶‚́‡ �¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �·J̧�µ† �¶%‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡ 
:�¶œ‹¹’¼” ‚¾�¸‡ 

13. w’`atah ya`an `asoth’kem ‘eth-kal-hama`asim ha’eleh n’um-Yahúwah wa’adaber 
‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ `anithem. 
Jer7:13 And now, because you have done all these things, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I spoke to you, 

rising up early and speaking, but you did not hear, and I called you but you did not answer, 

‹13› καὶ νῦν ἀνθ’ ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς καὶ οὐκ 
ἠκούσατέ µου, καὶ ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐκ ἀπεκρίθητε,  

13  k ai  nyn a nt hí h�n e poi � sat e  pa nt a  ta  e rga  t a uta , k a i  e l al � sa  pros hyma s ka i  ouk  �k ousat e  mou, ka i  

e ka l e sa  hyma s k a i  ouk  a pek rit h� te , 
 

  MIGHA  MZ@  XY@  EILR  INY-@XWP  XY@  ZIAL  IZIYRE 14 

  IZIYR  XY@K  MKIZEA@LE  MKL  IZZP-XY@  MEWNLE  EA 
:ELYL 

 �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‡‹´�´” ‹¹�¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹&´”̧‡ …‹ 

 ‹¹œ‹¹&´” š¶�¼‚µJ �¶%‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶%́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ�¸‡ ŸA 
:Ÿ�¹�¸� 

14. w’`asithi labayith ‘asher niq’ra’-sh’mi `alayu ‘asher ‘atem bot’chim bo w’lamaqom ‘asher-
nathati lakem w’la’abotheykem ka’asher `asithi l’shilo. 
Jer7:14 therefore, I will do to the house which is called by My name, in which you trust, and to 

the place which I gave you and your fathers, as I did to Shiloh. 

‹14› καὶ ποιήσω τῷ οἴκῳ τούτῳ, ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ, ἐφ’ ᾧ ὑµεῖς 
πεποίθατε ἐπ’ αὐτῷ, καὶ τῷ τόπῳ, ᾧ ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν, καθὼς ἐποίησα τῇ 
Σηλωµ.   

 14 k ai  poi � s� t Ÿ oik Ÿ t out Ÿ, hŸ e pik ekl � ta i  t o onoma  mou e pí a ut Ÿ, e phí hŸ hyme i s pe poi t ha t e  e pí a ut Ÿ, 

k ai  t Ÿ t opŸ, hŸ e d�k a  hymi n k a i  t oi s pa t ra si n hym�n, k at h�s e poi � sa  t ÿ  S� l �m.  
 

  IZKLYD  XY@K  IPT  LRN  MKZ@  IZKLYDE 15 

:MIXT@  RXF-LK  Z@  MKIG@-LK-Z@ 

 ‹¹U̧%µ�¸�¹† š¶�¼‚µJ ‹´’´P �µ”·� �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧%µ�¸�¹†¸‡ ‡Š 

“ :�¹‹´ş̌–¶‚ ”µš¶ˆ-�´J œ·‚ �¶%‹·‰¼‚-�´J-œ¶‚ 
15. w’hish’lak’ti ‘eth’kem me`al panay ka’asher hish’lak’ti ‘eth-kal-’acheykem ‘eth kal-zera` 
‘eph’rayim. 
Jer7:15 I will cast you out of My sight, as I have cast out all your brothers, all the offspring of 

Ephraim. 

‹15› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ προσώπου µου, καθὼς ἀπέρριψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν πᾶν τὸ 
σπέρµα Εφραιµ.   
15 k ai  a porri ps� hyma s a po pros�pou mou, k a t h�s a pe rri psa  t ous a de l phous hym�n pa n t o spe rma  

E phra i m.  
  

  MCRA  @YZ-L@E  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  DZ@E 16 
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:JZ@  RNY  IPPI@-IK  IA-RBTZ-L@E  DLTZE  DPX 

 �́…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �́”́†-…µ”̧A �·KµP¸œ¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:¢́œ¾‚ µ”·�¾� ‹¹M¶’‹·‚-‹¹J ‹¹A-”µB¸–¹U-�µ‚̧‡ †´K¹–¸œE †́M¹š 
16. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah w’al-
tiph’ga`-bi kiy-’eyneni shome`a ‘othak. 
Jer7:16 As for you, do not pray for this people, and do not lift up cry or prayer for them, and do 

not intercede with Me; for I do not hear you. 

‹16› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς καὶ µὴ 
εὔχου καὶ µὴ προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι.   
16 k ai  sy m�  prose uc hou pe ri  t ou l a ou t out ou k a i  m�  a xi ou t ou el e �t h� nai  a ut ous k ai  m�  e uc hou k ai  m�  

prose l t hÿ s moi  pe ri  a ut �n, hot i  ouk  e i sak ousoma i .  
 

  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  MIYR  DND  DN  D@X  JPI@D 17 

:MLYEXI 

 œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†´‹ ‹·š́”̧A �‹¹&¾” †́L·† †́� †¶‚¾š ¡̧’‹·‚µ† ˆ‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ 
17. ha’eyn’k ro’eh mah hemah `osim b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam. 
Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah and in the streets of 

Yerushalam? 

‹17› ἦ οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ;   
17 �  ouc h hora  s t i  a ut oi  poi ousi n e n ta i s pol e si n Iouda  k a i  e n t ai s hodoi s Ie rousa l � m?  
 

  Y@D-Z@  MIXRAN  ZEA@DE  MIVR  MIHWLN  MIPAD 18 

  JQDE  MINYD  ZKLNL  MIPEK  ZEYRL  WVA  ZEYL  MIYPDE 
:IPQRKD  ORNL  MIXG@  MIDL@L  MIKQP 

 �·‚́†-œ¶‚ �‹¹š¼”µƒ¸� œŸƒ´‚́†¸‡ �‹¹ ·̃” �‹¹Ş̌Rµ�¸� �‹¹’´Aµ† ‰‹ 

 ¢·Nµ†¸‡ �¹‹µ�́Vµ† œ¶%¶�¸�¹� �‹¹’´EµJ œŸ&¼”µ� ™·˜́A œŸ�´� �‹¹�´Mµ†¸‡ 
:‹¹’·“¹”̧%µ† ‘µ”µ�¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹%́“¸’ 

18. habanim m’laq’tim `etsim w’ha’aboth m’ba`arim ‘eth-ha’esh w’hanashim lashoth batseq 
la`asoth kauanim lim’leketh hashamayim w’hasek n’sakim l’elohim ‘acherim l’ma`an 
hak’`iseni. 
Jer7:18 The children gather wood, and the fathers kindle the fire, and the women knead dough to 

make cakes for the queen of heaven; and they pour out drink offerings to other deities in order to 
spite Me. 

‹18› οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσιν ξύλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι πῦρ, καὶ αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν τρίβουσιν σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς 
θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσίν µε.   
 18 hoi  hui oi  a ut �n syl l e gousi n xyl a , k ai  hoi  pat e re s a ut �n k a i ousi  pyr, ka i  hai  gyna ike s a ut �n t ri bousi n 

st a i s t ou poi � sai  c ha u�na s t ÿ st ra t i a   t ou oura nou k ai  e spe i sa n sponda s t he oi s a ll ot ri oi s, hi na  pa rorgi s�si n 

me .  
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  ZYA  ORNL  MZ@  @ELD  DEDI-M@P  MIQRKN  MD  IZ@D 19 

:MDIPT 

 œ¶�¾A ‘µ”µ�¸� �́œ¾‚ ‚Ÿ�¼† †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹“¹”̧%µ� �·† ‹¹œ¾‚µ† Š‹ 

“ :�¶†‹·’¸P 
19. ha’othi hem mak’`isim n’um-Yahúwah halo’ ‘otham l’ma`an bosheth p’neyhem. 
Jer7:19 Do they spite Me? declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  Is it not themselves they spite, to their own shame? 

‹19› µὴ ἐµὲ αὐτοὶ παροργίζουσιν;  λέγει κύριος·  οὐχὶ ἑαυτούς, ὅπως καταισχυνθῇ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν;   
19 m�  e me  a ut oi  pa rorgiz ousi n?  l e ge i  k yri os;   ouc hi  he a ut ous, hop�s k a ta i sc hynt hÿ  t a  pros�pa  a ut �n?  
 

  ZKZP  IZNGE  IT@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 20 

  DCYD  UR-LRE  DNDAD-LRE  MC@D-LR  DFD  MEWND-L@ 
:DAKZ  @LE  DXRAE  DNC@D  IXT-LRE 

œ¶%¶U¹’ ‹¹œ́�¼‰µ‡ ‹¹Pµ‚ †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� % 

 †¶…´Wµ† —·”-�µ”̧‡ †´�·†¸Aµ†-�µ”̧‡ �´…´‚́†-�µ” †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ 
“ :†¶A¸%¹œ ‚¾�¸‡ †´š¼”́ƒE †´�́…¼‚́† ‹¹ş̌P-�µ”̧‡ 

20. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hineh ‘api wachamathi niteketh’el-hamaqom hazeh 
`al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al-`ets hasadeh w’`al-p’ri ha’adamah uba`arah w’lo’ 
thik’beh. 
Jer7:20 Therefore thus says the DEDIDEDIDEDIDEDI my Master, Behold, My anger and My wrath will be 

poured out on this place, on man and on beast and on the trees of the field and on the fruit of the 
ground; and it will burn and not be quenched. 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὀργὴ καὶ θυµός µου χεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
γενήµατα τῆς γῆς, καὶ καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθήσεται.   

20 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou org�  k ai  t hymos mou c he i t a i  e pi  t on t opon t out on ka i  e pi  t ous 

a nt hr�pous ka i  e pi  t a  kt � n�  ka i  e pi  pa n xyl on t ou a grou a ut �n k a i  e pi  pa nt a  ta  ge n� ma ta  t � s g� s, ka i  

k a ut h� se ta i  k ai  ou sbe st h� se ta i .  
  

  ETQ  MKIZELR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 21 

:XYA  ELK@E  MKIGAF-LR 

 E–¸“ �¶%‹·œŸ�¾” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‚% 

:š́&´ƒ E�̧%¹‚̧‡ �¶%‹·‰¸ƒ¹ˆ-�µ” 
21. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `olotheykem s’phu `al-zib’cheykem w’ik’lu 
basar. 
Jer7:21 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Add your burnt offerings to your sacrifices 

and eat flesh. 

‹21› τάδε λέγει κύριος Τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν συναγάγετε µετὰ τῶν θυσιῶν ὑµῶν καὶ 
φάγετε κρέα.   
21 t a de  le ge i  k yri os T a  hol oka ut �ma t a  hym�n syna ga get e  me t a  t �n t hysi �n hym�n ka i  pha ge t e  k re a .  
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  MEIA  MIZIEV  @LE  MKIZEA@-Z@  IZXAC-@L  IK 22 

:GAFE  DLER  IXAC-LR  MIXVN  UX@N  MZE@  @IVED 

 ‚‹¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾�¸‡ �¶%‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧šµA¹…-‚¾� ‹¹J ƒ% 

:‰µƒ´ˆ́‡ †´�Ÿ” ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �´œŸ‚  
22. kiy lo’-dibar’ti ‘eth-’abotheykem w’lo’ tsiuithim b’yom hotsi’  ‘otham me’erets mits’rayim 
`al-dib’rey `olah wazabach. 
Jer7:22 For I did not speak to your fathers, or command them in the day that I brought them out 

of the land of Egypt, concerning burnt offerings and sacrifices. 

‹22› ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ 
ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, περὶ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας·   
22 hot i  ouk  e la l � sa  pros t ous pat e ra s hym�n ka i  ouk  e ne t ei l a m� n a ut oi s e n h� me ra  , hÿ  a n� ga gon a ut ous 

e k  g� s Ai gypt ou, pe ri  hol ok a ut �ma t �n ka i  t hysia s;   
 

ERNY  XN@L  MZE@  IZIEV  DFD  XACD-Z@-M@  IK 23 

  MRL  IL-EIDZ  MZ@E  MIDL@L  MKL  IZIIDE  ILEWA 
  AHII  ORNL  MKZ@  DEV@  XY@  JXCD-LKA  MZKLDE 

:MKL 

 E”̧�¹� š¾�‚·� �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J „% 

 �́”̧� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶%́� ‹¹œ‹¹‹´†¸‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ 
 ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ�¸� �¶%̧œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´%̧A �¶U̧%µ�¼†µ‡ 

:�¶%́� 
23. kiy ‘im-’eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’`u b’qoli w’hayithi lakem l’Elohim 
w’atem tih’yu-li l’`am wahalak’tem b’kal-haderek ‘asher ‘atsaueh ‘eth’kem l’ma`an yitab 
lakem. 
Jer7:23 But this is what I commanded them, saying, Obey My voice, and I will be Elohim, and 

you will be My people; and you will walk in all the way which I command you, that it may be well 

with you. 

‹23› ἀλλ’ ἢ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐνετειλάµην αὐτοῖς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου, καὶ ἔσοµαι 
ὑµῖν εἰς θεόν, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν·  καὶ πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς µου, αἷς 
ἂν ἐντείλωµαι ὑµῖν, ὅπως ἂν εὖ ᾖ ὑµῖν.   
23  al l í �  t o hr� ma  t out o e ne te i la m� n a ut oi s le g�n Ak ousat e  t� s ph�n� s mou, k a i  e soma i  hymi n e i s t he on, 

k ai  hyme i s e se st he  moi  e i s la on;   k ai  pore ue st he  e n pa sai s t a i s hodoi s mou, ha i s a n e nt e il �ma i  hymi n, 

hop�s a n e u ÿ  hymi n.  
 

  ZEXXYA  ZEVRNA  EKLIE  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 24 

:MIPTL  @LE  XEG@L  EIDIE  RXD  MAL 

 œEš¹ş̌�¹A œŸ ·̃”¾�¸A E%̧�·Iµ‡ �́’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�¸‡ E”̧�´� ‚¾�¸‡ …% 

:�‹¹’´–¸� ‚¾�̧‡ šŸ‰´‚̧� E‹̧†¹Iµ‡ ”́š́† �́A¹� 
24. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-’az’nam wayel’ku b’mo`etsoth bish’riruth libam hara` 
wayih’yu l’achor w’lo’ l’phanim. 
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Jer7:24 Yet they did not obey or incline their ear, but walked in their own counsels and in the 

stubbornness of their evil heart, and  went backward and not forward. 

‹24› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν, ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς 
ἐνθυµήµασιν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ 
ἔµπροσθεν.   
24 k ai  ouk  �k ousa n mou, ka i  ou prose sc he n t o ous a ut �n, al l í e pore ut h� sa n e n t oi s e nt hym� ma si n t � s 

k a rdi a s a ut �n t � s k ak � s k ai  e ge n� t h� sa n e i s t a  opi st he n k ai  ouk  e i s ta  e mprost he n.  
 

  MEID  CR  MIXVN  UX@N  MKIZEA@  E@VI  XY@  MEID-ONL 25 

  MKYD  MEI  MI@IAPD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E  DFD 
:GLYE 

 �ŸIµ† …µ” �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �¶%‹·œŸƒ¼‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹�¸� †% 

 �·J̧�µ† �Ÿ‹ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶%‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ †¶Fµ† 
:µ‰¾�́�¸‡ 

25. l’min-hayom ‘asher yats’u ‘abotheykem me’erets mits’rayim `ad hayom hazeh wa’esh’lach 
‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach. 
Jer7:25 Since the day that your fathers came out of the land of Egypt until this day, I have sent 

you all My servants the prophets, daily rising early and sending them. 

‹25› ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήλθοσαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας 
ταύτης καὶ ἐξαπέστειλα πρὸς ὑµᾶς πάντας τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ἡµέρας καὶ 
ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα,  
 25 a phí h� s h� me ra s e x� lt hosa n hoi  pat e re s a ut �n ek  g� s Ai gypt ou ka i  he �s t� s h� me ra s t a ut � s k a i  

e xa pe st ei l a  pros hyma s pa nt a s t ous doul ous mou t ous proph� t a s h� me ra s k ai  ort hrou k ai  a pe ste i la , 
 

  MTXR-Z@  EYWIE  MPF@-Z@  EHD  @LE  IL@  ERNY  @ELE 26 

:MZEA@N  ERXD 

 �́P¸š́”-œ¶‚ E�¸™µIµ‡ �´’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ E”̧�´� ‚Ÿ�¸‡ ‡% 

:�´œŸƒ¼‚·� E”·š·† 
26. w’lo’ sham’`u ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-’az’nam wayaq’shu ‘eth-`ar’pam here`u me’abotham. 
Jer7:26 Yet they did not listen to Me or incline their ear, but stiffened their neck; they did more 

evil than their fathers. 

‹26› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 
αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
26 k ai  ouk  �k ousa n mou, ka i  ou prose sc he n t o ous a ut �n, k ai  e sk l � ryna n t on t ra c h�l on a ut �n hype r t ous 

pa t e ra s a ut �n.  
 

  ERNYI  @LE  DL@D  MIXACD-LK-Z@  MDIL@  ZXACE 27 

:DKEPRI  @LE  MDIL@  Z@XWE  JIL@ 

 E”̧�̧�¹‹ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµA¹…¸‡ ˆ% 

:†´%E’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ´œ‚́š́™̧‡ ¡‹¶�·‚ 
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27. w’dibar’ta ‘aleyhem ‘eth-kal-had’barim ha’eleh w’lo’ yish’m’`u ‘eleyak w’qara’tha 
‘aleyhem w’lo’ ya`anukah. 
Jer7:27 You shall speak all these words to them, but they will not listen to you; and you shall call 

to them, but they will not answer you. 

‹27›< 
27= 

  DEDI  LEWA  ERNY-@EL  XY@  IEBD  DF  MDIL@  ZXN@E 28 

:MDITN  DZXKPE  DPEN@D  DCA@  XQEN  EGWL  @LE  EIDL@ 

 †́E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧�´�-‚Ÿ� š¶�¼‚ ‹ŸBµ† †¶ˆ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ�´‚̧‡ ‰% 

“ :�¶†‹¹P¹� †́œ̧ş̌%¹’¸‡ †´’E�½‚́† †́…¸ƒ´‚ š́“E� E‰̧™́� ‚¾�̧‡ ‡‹´†¾�½‚ 
28. w’amar’ta ‘aleyhem zeh hagoy ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Elohayu w’lo’ laq’chu 
musar ‘ab’dah ha’emunah w’nik’r’thah mipihem. 
Jer7:28 You shall say to them, This is the nation that did not obey the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI their El or 

accept correction;  truth has perished and has been cut off from their mouth. 

‹28› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον Τοῦτο τὸ ἔθνος, ὃ οὐκ ἤκουσεν τῆς φωνῆς κυρίου 
οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν·  ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στόµατος αὐτῶν.   
28 k ai  e rei s a ut oi s t on l ogon t out on T out o t o e t hnos, ho ouk  �k ouse n t� s ph�n� s k yri ou oude  e de xa t o 

pa i de ia n;   e xe l i pe n h�  pi sti s ek  st oma t os a ut �n.   
 

  Q@N  IK  DPIW  MITY-LR  I@YE  IKILYDE  JXFP  IFB 29 

:EZXAR  XEC-Z@  YHIE  DEDI 

 †́E†´‹ “µ‚́� ‹¹J †´’‹¹™ �¹‹´–¸�-�µ” ‹¹‚̧&E ‹¹%‹¹�¸�µ†̧‡ ¢·ş̌ ¹̂’ ‹¹F́B Š% 

:Ÿœ́ş̌ƒ¶” šŸC-œ¶‚ �¾H¹Iµ‡ 
29. gazi niz’rek w’hash’liki us’i `al-sh’phayim qinah kiy ma’as Yahúwah wayitosh ‘eth-dor 
`eb’ratho. 
Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, And take up a lamentation on the bare heights; For 

DEDIDEDIDEDIDEDI has rejected and forsaken The generation of His wrath.  

‹29› Κεῖραι τὴν κεφαλήν σου καὶ ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆνον, ὅτι 
ἀπεδοκίµασεν κύριος καὶ ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν ποιοῦσαν ταῦτα.   
29 Ke i ra i  t� n k e phal � n sou k a i  a porri pte  k a i  a na la be  e pi  c hei l e �n t hr� non, hot i  a pe dok i ma se n k yri os k a i  

a p�sa t o t � n ge ne a n t � n poi ousa n t a uta .  
 

  ENY  DEDI-M@P  IPIRA  RXD  DCEDI-IPA  EYR-IK 30 

:E@NHL  EILR  INY-@XWP-XY@  ZIAA  MDIVEWY 

E�́& †´E†´‹-�‡º‚̧’ ‹µ’‹·”̧A ”µš́† †´…E†´‹-‹·’¸ƒ E&́”-‹¹J � 

:Ÿ‚̧LµŞ̌� ‡‹́�´” ‹¹�̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶†‹·˜ER¹� 
30. kiy-`asu b’ney-Yahudah hara` b’`eynay n’uwm-Yahúwah samushiqutseyhem babayith 
‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
Jer7:30 For the sons of Yahudah have done that which is evil in My sight, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, they 

have set their detestable things in the house which is called by My name, to defile it. 

‹30› ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ, λέγει κύριος·  ἔταξαν τὰ 
βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτόν, τοῦ µιᾶναι αὐτόν·   
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3 0 hoti  e poi� sa n hoi  hui oi  Iouda  t o pon� ron e na nt i on e mou, l e ge i  k yri os;   e t a xa n t a  bde l ygma t a  a ut �n e n 

t Ÿ oik Ÿ, hou e pikek l �t a i  t o onoma  mou e pí a ut on, t ou mi a nai  a ut on;   
 

  MDIPA-Z@  SXYL  MPD-OA  @IBA  XY@  ZTZD  ZENA  EPAE 31 

:IAL-LR  DZLR  @LE  IZIEV  @L  XY@  Y@A  MDIZPA-Z@E 

 •¾ş̌&¹� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ† œŸ�´A E’́ƒE ‚� 

 ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A �¶†‹·œ¾’¸A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ 
“ :‹¹A¹�-�µ” †́œ̧�´” 

31. ubanu bamoth hatopheth ‘asher b’gey’ ben-hinom lis’roph ‘eth-b’neyhem w’eth-
b’notheyhem ba’esh ‘asher lo’ tsiuithi w’lo’ `al’thah `al-libi. 
Jer7:31 They have built the high places of Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, to 

burn their sons and their daughters in the fire, which I did not command, and it did not come into 

My mind. 

‹31› καὶ ᾠκοδόµησαν τὸν βωµὸν τοῦ Ταφεθ, ὅς ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ, τοῦ 
κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ὃ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς 
καὶ οὐ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
3 1 k ai  Ÿk odom� sa n t on b�mon t ou T a phet h, hos e st i n e n pha ra ggi  hui ou E nnom, t ou k a tak a ie i n t ous 

hui ous a ut �n k a i  t a s t hygat e ra s a ut �n e n pyri , ho ouk  e ne te i la m� n a ut oi s k ai  ou di e no� t h� n e n t ÿ ka rdi a   

mou.  
 

  ZTZD  CER  XN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 32 

  OI@N  ZTZA  EXAWE  DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE 
:MEWN 

 œ¶–¾Uµ† …Ÿ” š·�´‚·‹-‚¾�¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹-†·M¹† ‘·%́� ƒ� 

 ‘‹·‚·� œ¶–¾œ̧ƒ Eş̌ƒ´™̧‡ †́„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧‡ 
:�Ÿ™́� 

32. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-ye’amer `od hatopheth w’gey’ ben-hinom 
kiy ‘im-gey’ haharegah w’qab’ru b’thopheth me’eyn maqom. 
Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when it will no longer be called 

Topheth, or the valley of the son of Hinnom, but the valley of the Slaughter; for they will bury in 
Topheth because there is no other place. 

‹32› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Βωµὸς τοῦ Ταφεθ 
καὶ Φάραγξ υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Φάραγξ τῶν ἀνῃρηµένων, καὶ θάψουσιν ἐν τῷ Ταφεθ διὰ τὸ 
µὴ ὑπάρχειν τόπον.   
3 2 dia  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , le ge i  k yri os, ka i  ouk  e rousi n e t i  B�mos t ou T a phet h k a i  Pha ra gx 

hui ou E nnom, a l l í �  Pha ra gx t �n a nÿ r� me n�n, k a i  t ha psousi n e n t Ÿ T a phet h di a  t o m�  hypa rc hei n t opon.  
 

ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  DFD  MRD  ZLAP  DZIDE 33 

:CIXGN  OI@E  UX@D 

 œµ�½†¶ƒ¸�E �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧� �́%¼‚µ�¸� †¶Fµ† �´”́† œµ�¸ƒ¹’ †́œ̧‹´†¸‡ „� 
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:…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ —¶š́‚́† 
33. w’hay’thah nib’lath ha`am hazeh l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets 
w’eyn macharid. 
Jer7:33 The dead bodies of this people will be food for the birds of the sky and for the beasts of 

the earth; and no one will frighten them away. 

‹33› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
33  k ai  e sont ai  hoi  nek roi  t ou la ou t out ou e i s br�si n t oi s pet e i noi s t ou oura nou k ai  t oi s t h� ri oi s t� s g� s, ka i 

ouk  e sta i  ho a posob�n.  
 

  OEYY  LEW  MLYEXI  ZEVGNE  DCEDI  IXRN  IZAYDE 34 

:UX@D  DIDZ  DAXGL  IK  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE 

 �Ÿ™̧‡ ‘Ÿ&´& �Ÿ™ �¹µ�́�Eş̌‹ œŸ º̃‰·�E †́…E†´‹ ‹·š́”·� ‹¹UµA¸�¹†¸‡ …� 

:—¶š́‚́† †¶‹¸†¹U †´A¸š́‰¸� ‹¹J †´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™ †´‰¸�¹& 
34. w’hish’bati me`arey Yahudah umechutsoth Y’rushalam qol sason w’qol sim’chah qol 
chathan w’qol kalah kiy l’char’bah tih’yeh ha’arets. 
Jer7:34 Then I will make to cease from the cities of Yahudah and from the streets of Yerushalam 

the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride; 

for the land will become a ruin. 

‹34› καὶ καταλύσω ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐκ διόδων Ιερουσαληµ φωνὴν εὐφραινοµένων καὶ 
φωνὴν χαιρόντων, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης, ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται πᾶσα ἡ γῆ.  -- 

3 4 k ai  k a ta l ys� ek  pole �n Iouda  k ai  ek  di od�n Ie rousa l � m ph�n� n e uphra i nome n�n k a i  ph�n� n 

c ha i ront �n, ph�n� n nymphi ou ka i  ph�n� n nymph� s, hot i  e i s e r� m�si n e st ai  pa sa  h�  g� .  -- 
 

Chapter 8 
 

  ZENVR-Z@  E@IVIE  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer8:1 

  MIPDKD  ZENVR-Z@E  EIXY-ZENVR-Z@E  DCEDI-IKLN 
  MLYEXI-IAYEI  ZENVR  Z@E  MI@IAPD  ZENVR  Z@E 

:MDIXAWN 

E‚‹¹˜¾‹¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚ 

 œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚̧‡ ‡‹´š́&-œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-‹·%̧�µ� œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚ 
 œŸ�¸ µ̃” œ·‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† œŸ�̧ µ̃” œ·‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 

:�¶†‹·ş̌ƒ¹R¹� �¹´�´�Eş̌‹-‹·ƒ¸�Ÿ‹ 
1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah w’yotsi’u ‘eth-`ats’moth mal’key-Yahudah w’eth-`ats’moth-
sarayu w’eth-`ats’moth hakohanim w’eth `ats’moth han’bi’im w’eth `ats’moth yosh’bey-
Y’rushalam miqib’reyhem. 
Jer8:1 At that time, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, they will bring out the bones of the kings of Yahudah and the 

bones of its princes, and the bones of the priests and the bones of the prophets, and the bones of 

the inhabitants of Yerushalam from their graves. 
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‹8:1› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων Ιουδα καὶ τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν προφητῶν καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν 
κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐκ τῶν τάφων αὐτῶν  
1 e n t Ÿ k a i rŸ ek e i nŸ, l e gei  k yri os, e xoi sousi n ta  ost a  t �n ba si l e �n Iouda  k a i  t a  ost a  t �n a rc hont �n a ut ou 

k ai  t a  osta  t �n hie re �n k ai  t a  osta  t �n proph�t �n k a i  t a  ost a  t �n k a t oik ount �n Ie rousal � m ek  t �n ta ph�n 

a ut �n 
 

  MEAD@  XY@  MINYD  @AV  LKLE  GXILE  YNYL  MEGHYE 2 

  XY@E  MEYXC  XY@E  MDIXG@  EKLD  XY@E  MECAR  XY@E 
  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE  ETQ@I  @L  MDL  EEGZYD 

:EIDI  DNC@D 

 �Eƒ·†¼‚ š¶�¼‚ �¹‹µ�́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾%̧�E µ‰·š́Iµ�¸‡ �¶�¶Vµ� �E‰́Ş̌�E ƒ 

 š¶�¼‚µ‡ �E�́ş̌C š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ E%̧�´† š¶�¼‚µ‡ �E…´ƒ¼” š¶�¼‚µ‡ 
 ‹·’¸P-�µ” ‘¶�¾…̧� Eš·ƒ´R¹‹ ‚¾�̧‡ E–¸“´‚·‹ ‚¾� �¶†´� E‡¼‰µU̧�¹† 

:E‹¸†¹‹ †́�́…¼‚́† 
2. ush’tachum lashemesh w’layarecha ul’kol ts’ba’ hashamayim ‘asher ‘ahebum wa’asher 
`abadum wa’asher hal’ku ‘achareyhem wa’asher d’rashum wa’asher hish’tachawu lahem lo’ 
ye’as’phu w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu. 
Jer8:2 They will spread them out to the sun, the moon and to all the host of heaven, which they 

have loved and which they have served, and which they have gone after and which they have 
sought, and which they have worshiped. They will not be gathered or buried; they will be as dung 

on the face of the ground. 

‹2› καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἀστέρας καὶ 
πρὸς πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς ἐδούλευσαν καὶ ὧν 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ὧν ἀντείχοντο καὶ οἷς προσεκύνησαν αὐτοῖς·  οὐ κοπήσονται 
καὶ οὐ ταφήσονται καὶ ἔσονται εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς,  
2 k ai  psyxousi n a ut a  pros t on h� l i on ka i  t� n se l � n� n k a i  pros pa nt a s t ous a st e ra s ka i  pros pa sa n t� n 

st ra t i a n t ou oura nou, ha  � ga p� sa n ka i  hoi s e doul e usa n k ai  h�n e pore ut h� sa n opi s� a ut �n k a i  h�n 

a nt e ic hont o k ai  hoi s prosek yn� sa n a ut oi s;   ou k op� sonta i  k ai  ou t a ph� sont a i  ka i  e sonta i  ei s pa ra dei gma  

e pi  pros�pou t � s g� s, 
 

  MIX@YPD  ZIX@YD  LKL  MIIGN  ZEN  XGAPE 3 

  XY@  MIX@YPD  ZENWND-LKA  Z@FD  DRXD  DGTYND-ON 
:ZE@AV  DEDI  M@P  MY  MIZGCD 

 †́‰´P¸�¹Lµ†-‘¹� �‹¹š́‚̧�¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† �¾%̧� �‹¹Iµ‰·� œ¶‡´� šµ‰̧ƒ¹’¸‡ „ 

 �́� �‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ �‹¹š́‚̧�¹Mµ† œŸ�¾™̧Lµ†-�´%̧A œ‚¾Fµ† †́”́š́† 
“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ 

3. w’nib’char maweth mechayim l’kol hash’erith hanish’arim min-hamish’pachah hara`ah 
hazo’th b’kal-ham’qomoth hanish’arim ‘asher hidach’tim sham n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
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Jer8:3 And death will be chosen rather than life by all the remnant that remains of this evil 

family, that remains in all the places to which I have driven them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹3› ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωήν, καὶ πᾶσιν τοῖς καταλοίποις τοῖς καταλειφθεῖσιν 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ἐκείνης ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ.   
3  hoti  he il ont o t on t ha nat on �  t� n z �� n, ka i  pa si n t oi s k a ta l oi poi s t oi s k a ta l ei pht hei si n a po t� s ge ne a s 

e ke i n� s e n pa nt i  t opŸ, hou e a n e x�s� a ut ous ek ei .   
 

  ENEWI  @LE  ELTID  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 4 

:AEYI  @LE  AEYI-M@ 

 E�E™́‹ ‚¾�¸‡ E�̧P¹‹¼† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ … 

:ƒE�´‹ ‚¾�̧‡ ƒE�́‹-�¹‚ 
4. w’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah hayip’lu w’lo’ yaqumu ‘im-yashub w’lo’ yashub. 
Jer8:4 You shall say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do men fall and not get up again? Does one turn 

away and not repent? 

‹4› Ὅτι τάδε λέγει κύριος Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται;  ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει;   
4 Hot i  t a de  l e gei  k yri os M�  ho pi pt �n ouk  a ni st at a i ?  �  ho a post re ph�n ouk  e pi st re phe i ?  
 

  EWIFGD  ZGVP  DAYN  MLYEXI  DFD  MRD  DAAEY  RECN 5 

:AEYL  EP@N  ZINXZA 

E™‹¹ ½̂‰¶† œµ‰µQ¹’ †´ƒº�¸� �¹µ�´�Eş̌‹ †¶Fµ† �´”́† †́ƒ¸ƒŸ� µ”ECµ� † 

:ƒE�´� E’¼‚·� œ‹¹�̧šµUµA 
5. madu`a shob’bah ha`am hazeh Y’rushalam m’shubah nitsachath hecheziqubatar’mith 
me’anu lashub. 
Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, Turned away in continual apostasy? They hold fast 

to deceit, They refuse to return. 

‹5› διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ λαός µου οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ καὶ κατεκρατήθησαν ἐν τῇ 
προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι;   
 5 di a  t i  a pe st re pse n ho l a os mou hout os a post roph� n a nai d�  k ai  k a tek ra t� t h� sa n e n t ÿ  proa i re se i  a ut �n 

k ai  ouk  � t he l � sa n t ou e pi st re psa i ?  
 

  MGP  YI@  OI@  EXACI  OK-@EL  RNY@E  IZAYWD 6 

  QEQK  MZEVXNA  AY  DLK  IZIYR  DN  XN@L  EZRX-LR 
:DNGLNA  SHEY 

 �́‰¹’ �‹¹‚ ‘‹·‚ Eš·Aµ…̧‹ ‘·%-‚Ÿ� ”́�¸�¶‚́‡ ‹¹U̧ƒµ�¸™¹† ‡ 

 �́œŸ º̃ş̌�¹A ƒ´� †¾KºJ ‹¹œ‹¹&´” †¶� š¾�‚·� Ÿœ́”́š-�µ” 
:†´�́‰¸�¹LµA •·ŠŸ� “E“¸J  

6. hiq’shab’ti wa’esh’ma` lo’-ken y’daberu ‘eyn ‘ish nicham `al-ra`atho le’mor meh `asithi 
kuloh shab bim’rutsotham  k’sus shoteph bamil’chamah. 
Jer8:6 I have listened and heard, They have spoken what is not right; No man repented of his 

wickedness, Saying, What have I done? Everyone turned to his course, Like a horse charging into 
the battle. 
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‹6› ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε·  οὐχ οὕτως λαλήσουσιν, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος µετανοῶν 
ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ λέγων Τί ἐποίησα;  διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ τοῦ δρόµου αὐτοῦ ὡς 
ἵππος κάθιδρος ἐν χρεµετισµῷ αὐτοῦ.   

6 e n�t i sa st he  d�  k a i  ak ousa t e;   ouc h hout �s la l � sousi n, ouk  e sti n a nt hr�pos me t a no�n a po t � s k aki a s 

a ut ou l e g�n T i  e poi � sa ?  di e li pe n ho t re c h�n a po t ou dromou a ut ou h�s hi ppos ka t hi dros e n c hre me t i smŸ 

a ut ou.  
 

XEBRE  QEQE  XZE  DICREN  DRCI  MINYA  DCIQG-MB 7 

:DEDI  HTYN  Z@  ERCI  @L  INRE  DP@A  ZR-Z@  EXNY 

  “E“̧‡ š¾œ̧‡ ́†‹¶…¼”Ÿ� †́”̧…´‹ �¹‹µ�́Vµƒ †´…‹¹“¼‰-�µB ˆ 

 ŠµP¸�¹� œ·‚ E”̧…´‹ ‚¾� ‹¹Lµ”̧‡ †´’´‚¾A œ·”-œ¶‚ Eş̌�´� šE„́”̧‡ 
:†´E†´‹ 

7. gam-chasidah bashamayim yad’`ah mo`adeyah w’thor w’sus  w’`agur sham’ru ‘eth-`eth 
bo’anah w’`ami lo’ yad’`u ‘eth mish’pat Yahúwah. 
Jer8:7 Even the stork in the sky Knows her seasons; And the turtledove and the swift and the 

thrush Observe the time of their migration; But My people do not know The ordinance of DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹7› καὶ ἡ ασιδα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς, τρυγὼν καὶ χελιδών, ἀγροῦ στρουθία 
ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν, ὁ δὲ λαός µου οὐκ ἔγνω τὰ κρίµατα κυρίου.   
7 k ai  h�  a si da  e n t Ÿ oura nŸ e gn� t on ka i ron a ut � s, t ryg�n k ai  c hel i d�n, a grou st rout hi a  e phyl a xa n k a irous 

e i sod�n a ut �n, ho de  l a os mou ouk  e gn� t a  k ri ma ta  k yri ou.  
 

  DPD  OK@  EPZ@  DEDI  ZXEZE  EPGP@  MINKG  EXN@Z  DKI@ 8 

:MIXTQ  XWY  HR  DYR  XWYL 

 †·M¹† ‘·%́‚ E’´U¹‚ †´E†´‹ œµšŸœ̧‡ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹�́%¼‰ Eş̌�‚¾œ †´%‹·‚ ‰ 

:�‹¹ş̌–¾“ š¶™¶� Š·” †´&´” š¶™¶Vµ� 
8. ‘eykah tho’m’ru chakamim ‘anach’nu w’thorath Yahúwah ‘itanu ‘aken hineh lasheqer 
`asah `et sheqer soph’rim. 
Jer8:8 How can you say, We are wise, And the law of DEDIDEDIDEDIDEDI is with us? But behold, the lying pen 

of the scribes Has made it into a lie. 

‹8› πῶς ἐρεῖτε ὅτι Σοφοί ἐσµεν ἡµεῖς, καὶ νόµος κυρίου ἐστὶν µεθ’ ἡµῶν;  εἰς µάτην 
ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς γραµµατεῦσιν.   
 8 p�s e re i t e  hot i  Sophoi  e sme n h� me i s, k a i  nomos k yri ou e st i n me t hí h� m�n?  e i s ma t � n e ge n� t h�  

sc hoi nos pse ud� s gra mma t e usi n.  
 

  EQ@N  DEDI-XACA  DPD  ECKLIE  EZG  MINKG  EYIAD 9 

:MDL  DN-ZNKGE 

 E“́‚́� †´E†´‹-šµƒ¸…¹ƒ †·M¹† E…·%́K¹Iµ‡ EUµ‰ �‹¹�́%¼‰ E�‹¹ƒ¾† Š 

“ :�¶†´� †¶�-œµ�¸%́‰¸‡ 
9. hobishu chakamim chatu wayilakedu hineh bid’bar-Yahúwah ma’asu w’chak’math-meh 
lahem. 
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Jer8:9 The wise men are put to shame, They are dismayed and caught; Behold, they have rejected 

the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, And what kind of wisdom do they have? 

‹9› ᾐσχύνθησαν σοφοὶ καὶ ἐπτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν λόγον κυρίου ἀπεδοκίµασαν·  
σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς;   
9 ÿ sc hynt h� sa n sophoi  k ai  e pt o� t h� sa n ka i  hea l �sa n, hoti  t on l ogon k yri ou a pe doki ma sa n;   sophi a  ti s 

e st i n e n a ut oi s?  
 

  IK  MIYXEIL  MDIZECY  MIXG@L  MDIYP-Z@  OZ@  OKL 10 

  DLK  ODK-CRE  @IAPN  RVA  RVA  DLK  LECB-CRE  OHWN 
:XWY  DYR 

 ‹¹J �‹¹�¸šŸ‹¸� �¶†‹·œŸ…¸& �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·�¸’-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·%́� ‹ 

 †¾KºJ ‘·†¾J-…µ”̧‡ ‚‹¹ƒ´M¹� ”µ˜́A µ”·˜¾A †¾KºJ �Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹� 
:š¶™́V †¶&¾” 

10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem la’acherim s’dotheyhem l’yor’shim kiy miqaton w’`ad-gadol 
kuloh botse`a batsa` minabi’ w’`ad-kohen kuloh `oseh shaqer. 
Jer8:10 Therefore I will give their wives to others, Their fields to new owners; Because from the 

least even to the greatest Everyone is greedy for gain; From the prophet even to the priest 

Everyone practices deceit. 

‹10› διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονόµοις,  
10 di a  t out o d�s� ta s gyna ik a s a ut �n he te roi s k a i  t ous a grous a ut �n t oi s kl � ronomoi s, 
 

  MELY  MELY  XN@L  DLWP-LR  INR-ZA  XAY-Z@  ETXIE 11 

:MELY  OI@E 

 �Ÿ�́� �Ÿ�´� š¾�‚·� †́Kµ™̧’-�µ” ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�-œ¶‚ EPµş̌‹µ‡ ‚‹ 

:�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ 
11. way’rapu ‘eth-sheber bath-`ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people superficially, Saying, Peace, 

peace, But there is no peace. 
 

  @L  MLKDE  EYAI-@L  YEA-MB  EYR  DAREZ  IK  EYAD 12 

:DEDI  XN@  ELYKI  MZCWT  ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI 

 ‚¾� �·�´J¹†¸‡ E�¾ƒ·‹-‚¾� �ŸA-�µB E&́” †´ƒ·”Ÿœ ‹¹J E�¹ƒ¾† ƒ‹ 

“ :†́E†´‹ šµ�́‚ E�¸�´J¹‹ �´œ́Cº™̧P œ·”̧A �‹¹�¸–¾Mµƒ E�̧P¹‹ ‘·%́� E”́…´‹ 
12. hobishu kiy tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu w’hikalem lo’ yada`u laken yip’lu 
banoph’lim b’`eth p’qudatham yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
Jer8:12 Were they ashamed because of the abomination they had done? They certainly were not 

ashamed, And they did not know how to blush; Therefore they shall fall among those who fall; At 
the time of their punishment they shall be brought down, Says DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

  MIP@Z  OI@E  OTBA  MIAPR  OI@  DEDI-M@P  MTIQ@  SQ@ 13 

:MEXARI  MDL  OZ@E  LAP  DLRDE  DP@ZA 
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 �‹¹’·‚̧U ‘‹·‚̧‡ ‘¶–¶BµA �‹¹ƒ´’¼” ‘‹·‚ †´E†́‹-�º‚̧’ �·–‹¹“¼‚ •¾“´‚ „‹ 

:�Eş̌ƒµ”µ‹ �¶†́� ‘·U¶‚́‡ �·ƒ´’ †¶�´”¶†¸‡ †́’·‚̧UµA 
13. ‘asoph ‘asiphem n’um-Yahúwah ‘eyn `anabim bagephen w’eyn t’enim bat’enah w’he`aleh 
nabel wa’eten lahem ya`ab’rum. 
Jer8:13 I will surely snatch them away, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; There will be no grapes on the vine And 

no figs on the fig tree, And the leaf will wither; And what I have given them will pass away. 

‹13› καὶ συνάξουσιν τὰ γενήµατα αὐτῶν, λέγει κύριος, οὐκ ἔστιν σταφυλὴ ἐν ταῖς 
ἀµπέλοις, καὶ οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς, καὶ τὰ φύλλα κατερρύηκεν.   
13  k ai  syna xousi n t a  ge n� ma t a  a ut �n, le ge i  k yri os, ouk  e st i n st a phyl �  e n t a i s a mpe l oi s, ka i  ouk  e sti n 

syk a  e n t a i s syk a i s, k ai  t a  phyl l a  ka t e rry�k e n.  
 

  XVAND  IXR-L@  @EAPE  ETQ@D  MIAYI  EPGP@  DN-LR 14 

  IK  Y@X-IN  EPWYIE  EPNCD  EPIDL@  DEDI  IK  MY-DNCPE 
:DEDIL  EP@HG 

 š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”-�¶‚ ‚Ÿƒ´’¸‡ E–¸“́‚·† �‹¹ƒ¸�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †́�-�µ” …‹ 

 ‹¹J �‚¾š-‹·� E’·™̧�µIµ‡ E’´L¹…¼† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �´V-†´�̧C¹’¸‡ 
: †́E†´‹µ� E’‚́Š́‰ 

14. `al-mah ‘anach’nu yosh’bim he’as’phu w’nabo’ ‘el-`arey hamib’tsar w’nid’mah-sham kiy 
Yahúwah ‘Eloheynu hadimanu wayash’qenu mey-ro’sh kiy chata’nu laYahúwah. 
Jer8:14 Why are we sitting still? Assemble yourselves, and let us go into the fortified cities And let 

us perish there, Because DEDIDEDIDEDIDEDI our El has doomed us And given us poisoned water to drink, For 

we have sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› ἐπὶ τί ἡµεῖς καθήµεθα;  συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ 
ἀπορριφῶµεν, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἐπότισεν ἡµᾶς ὕδωρ χολῆς, ὅτι ἡµάρτοµεν 
ἐναντίον αὐτοῦ.   
14 e pi  t i  h� me i s ka t h� me t ha ?  syna c ht h� te  k a i  e i se lt h�me n e i s t a s pole i s t a s oc hyra s ka i  a porri ph�me n, 

hot i  ho t he os a pe rri pse n h� ma s k a i  e pot i se n h� ma s hyd�r c hol � s, hot i  h� ma rt ome n e na nti on a ut ou.  
 

:DZRA  DPDE  DTXN  ZRL  AEH  OI@E  MELYL  DEW 15 

:†´œ́”̧ƒ †·M¹†¸‡ †·P¸šµ� œ·”̧� ƒŸŠ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´�¸� †·Eµ™ ‡Š 

15. qaueh l’shalom w’eyn tob l’`eth mar’peh w’hineh b’`athah. 
Jer8:15 We waited for peace, but no good came; For a time of healing, but behold, terror! 

‹15› συνήχθηµεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά·  εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ σπουδή.   
15 syn� c ht h� me n e i s ei r� n� n, ka i  ouk  � n a ga t ha ;   ei s ka i ron ia se �s, ka i  i dou spoud� .  
 

  DYRX  EIXIA@  ZELDVN  LEWN  EIQEQ  ZXGP  RNYP  OCN 16 

:DA  IAYIE  XIR  D@ELNE  UX@  ELK@IE  E@EAIE  UX@D-LK 

 †́�¼”́š ‡‹´š‹¹Aµ‚ œŸ�¼†¸ ¹̃� �ŸR¹� ‡‹́“E“ œµş̌‰µ’ ”µ�¸�¹’ ‘́C¹� ˆŠ 

“ :D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ š‹¹” D´‚Ÿ�¸�E —¶š¶‚ E�¸%‚¾Iµ‡ E‚Ÿƒ´Iµ‡ —¶š́‚́†-�´J 
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16. midan nish’ma` nach’rath susayu miqol mits’haloth ‘abirayu ra`ashah kal-ha’arets 
wayabo’u wayo’k’lu ‘erets um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah. 
Jer8:16 From Dan is heard the snorting of his horses; At the sound of the neighing of his stallions 

The whole land quakes; For they come and devour the land and its fullness, The city and its 
inhabitants. 

‹16› ἐκ ∆αν ἀκουσόµεθα φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ, ἀπὸ φωνῆς χρεµετισµοῦ ἱππασίας 
ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γῆ·  καὶ ἥξει καὶ καταφάγεται τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα 
αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
16 e k  Da n ak ousome t ha  ph�n� n oxyt� t os hi pp�n a ut ou, a po ph�n� s c hre me t i smou hi ppa si a s hi pp�n 

a ut ou e se i st h�  pa sa  h�  g� ;   k ai  h� xei  k a i  ka t a pha ge ta i  t� n g� n k ai  t o pl� r�ma  a ut� s, pol i n k ai  t ous 

k at oik ounta s e n a utÿ .  
 

  MDL-OI@  XY@  MIPRTV  MIYGP  MKA  GLYN  IPPD  IK 17 

:DEDI-M@P  MKZ@  EKYPE  YGL 

 �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹’¾”̧–¹˜ �‹¹�́‰¸’ �¶%́A µ‰·Kµ�¸� ‹¹’¸’¹† ‹¹J ˆ‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ �¶%̧œ¶‚ E%̧V¹’¸‡ �µ‰´� 
17. kiy hin’ni m’shalecha bakem n’chashim tsiph’`onim ‘asher ‘eyn-lahem lachash w’nish’ku 
‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
Jer8:17 For behold, I am sending serpents against you, Adders, for which there is no charm, And 

they will bite you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹17› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς ὑµᾶς ὄφεις θανατοῦντας, οἷς οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι, καὶ 
δήξονται ὑµᾶς.   
 17 di ot i  i dou e g� e xa poste l l � e i s hyma s ophe i s t ha nat ount a s, hoi s ouk  e sti n e pa  sai, k a i  d� xont ai  hyma s.  
 

:IEC  IAL  ILR  OEBI  ILR  IZIBILAN 18 

:‹´Eµ… ‹¹A¹� ‹µ�´” ‘Ÿ„́‹ ‹·�¼” ‹¹œ‹¹„‹¹�̧ƒµ� ‰‹ 

18. mab’ligithi `aley yagon `alay libi dauay. 
Jer8:18 My sorrow is beyond healing, My heart is faint within me! 

‹18› ἀνίατα µετ’ ὀδύνης καρδίας ὑµῶν ἀπορουµένης.   
18 a ni a ta  me t í odyn� s k a rdia s hym�n a poroume n� s.  
 

  OI@  DEDID  MIWGXN  UX@N  INR-ZA  ZREY  LEW-DPD 19 

  MDILQTA  IPEQRKD  RECN  DA  OI@  DKLN-M@  OEIVA 
:XKP  ILADA 

 ‘‹·‚ †´E†́‹µ† �‹¹Rµ‰¸šµ� —¶š¶‚·� ‹¹Lµ”-œµA œµ”̧‡µ� �Ÿ™-†·M¹† Š‹ 

 �¶†‹·�¹“¸–¹A ‹¹’E“¹”̧%¹† µ”ECµ� D́A ‘‹·‚ D́J̧�µ�-�¹‚ ‘ŸI¹˜̧A 
:š́%·’ ‹·�¸ƒµ†¸A 

19. hineh-qol shaw’`ath bath-`ami me’erets mar’chaqim haYahúwah ‘eyn b’tsion ‘im-mal’kah 
‘eyn bah madu`a hik’`isuni biph’sileyhem b’hab’ley nekar. 
Jer8:19 Behold, listen! The cry of the daughter of my people from a distant land: Is DEDIDEDIDEDIDEDI not in 

Zion? Is her King not within her? Why have they provoked Me with their graven images, with 

foreign  idols? 
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‹19› ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς θυγατρὸς λαοῦ µου ἀπὸ γῆς µακρόθεν Μὴ κύριος οὐκ ἔστιν ἐν 
Σιων;  ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;  διὰ τί παρώργισάν µε ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ ἐν 
µαταίοις ἀλλοτρίοις;   
19 i dou ph�n�  k ra ug� s t hyga t ros l a ou mou a po g� s mak rot he n M�  k yri os ouk  e st i n e n Si �n?  �  ba sil e us 

ouk  e sti n ek ei ?  di a  t i  pa r�rgi sa n me  e n t oi s gl ypt oi s a ut �n k a i  e n ma t a i oi s a l l ot ri oi s?  
 

:EPRYEP  @EL  EPGP@E  UIW  DLK  XIVW  XAR 20 

:E’¸”́�Ÿ’ ‚Ÿ� E’̧‰µ’¼‚µ‡ —¹‹´™ †´�´J š‹¹˜́™ šµƒ´” % 

20. `abar qatsir kalah qayits wa’anach’nu lo’ nosha`’nu. 
Jer8:20 Harvest is past, summer is ended, And we are not saved. 

‹20› διῆλθεν θέρος, παρῆλθεν ἄµητος, καὶ ἡµεῖς οὐ διεσώθηµεν.   
 20 di � l t he n t he ros, pa r� l t he n a m� t os, k a i  h� me i s ou di e s�t h� me n.  
  

:IPZWFGD  DNY  IZXCW  IZXAYD  INR-ZA  XAY-LR 21 

:‹¹’¸œ́™¹ ½̂‰¶† †´Lµ� ‹¹U̧šµ…´™ ‹¹U̧š́A¸�´† ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�-�µ” ‚% 

21. `al-sheber bath-`ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hecheziqath’ni. 
Jer8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken; I mourn, dismay has taken 

hold of me. 

‹21› ἐπὶ συντρίµµατι θυγατρὸς λαοῦ µου ἐσκοτώθην·  ἀπορίᾳ κατίσχυσάν µε ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης.   
21 e pi  synt ri mma t i  t hygat ros l a ou mou e sk ot �t h� n;   a poria   k a ti schysa n me  �di ne s h�s t i k t ous� s.  
 

  @L  RECN  IK  MY  OI@  @TX-M@  CRLBA  OI@  IXVD 22 

:INR-ZA  ZKX@  DZLR 

 ‚¾� µ”ECµ� ‹¹J �´� ‘‹·‚ ‚·–¾š-�¹‚ …´”̧�¹„¸A ‘‹·‚ ‹¹š» µ̃† ƒ% 

:‹¹Lµ”-œµA œµ%ºš¼‚ †´œ̧�´” 
22. hatsari ‘eyn b’gil’`ad ‘im-rophe’ ‘eyn sham kiy madu`a lo’ `al’thah ‘arukath bath-`ami. 
Jer8:22 Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? Why then has not the health of 

the daughter of my people been restored? 

‹22› µὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Γαλααδ, ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;  διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις 
θυγατρὸς λαοῦ µου;   
22 m�  hr� t i n�  ouk  e sti n e n Ga la a d, �  i a t ros ouk  e sti n ek ei ?  di a  t i  ouk  a ne b�  i a si s t hygat ros l a ou mou?  
 

  MNEI  DKA@E  DRNC  XEWN  IPIRE  MIN  IY@X  OZI-IN 23 

:INR-ZA  ILLG  Z@  DLILE 

 �́�Ÿ‹ †¶J̧ƒ¶‚̧‡ †´”̧�¹C šŸ™̧� ‹¹’‹·”̧‡ �¹‹µ� ‹¹�‚¾š ‘·U¹‹-‹¹� „% 

:‹¹Lµ”-œµƒ ‹·�¸�µ‰ œ·‚ †´�̧‹µ�´‡ 
1.  (8:23 in Heb.) miy-yiten ro’shi mayim w’`eyni m’qor dim’`ah w’eb’keh yomam walay’lah 
‘eth chal’ley bath-`ami. 
Jer9:1 Oh that my head were waters And my eyes a fountain of tears, That I might weep day and 

night For the slain of the daughter of my people! 
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‹23› τίς δώσει κεφαλῇ µου ὕδωρ καὶ ὀφθαλµοῖς µου πηγὴν δακρύων, καὶ κλαύσοµαι τὸν 
λαόν µου τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός, τοὺς τετραυµατισµένους θυγατρὸς λαοῦ µου;  --  

23  ti s d�se i  k e phal ÿ  mou hyd�r ka i  opht ha l moi s mou p� g� n dak ry�n, k a i  kl a usoma i  t on la on mou t out on 

h� me ra s k ai  nyk t os, t ous t et ra uma t i sme nous t hyga t ros la ou mou?  --   
 

Chapter 9 
 

  INR-Z@  DAFR@E  MIGX@  OELN  XACNA  IPPZI-IN Jer9:1 

:MICBA  ZXVR  MIT@PN  MLK  IK  MZ@N  DKL@E 

‹¹Lµ”-œ¶‚ †´ƒ¸ ¶̂”¶‚̧‡ �‹¹‰¸š¾‚ ‘Ÿ�¸� š́A¸…¹Lµƒ ‹¹’·’̧U¹‹-‹¹� ‚ 

:�‹¹…̧„¾A œ¶š¶ ¼̃” �‹¹–¼‚́’¸� �´Kº% ‹¹J �´U¹‚·� †´%̧�·‚̧‡ 
2. (9:1 in Heb.) mi-yit’neni bamid’bar m’lon ‘or’chim w’e`ez’bah ‘eth-`ami w’el’kah me’itam 
kiy kulam m’na’aphim `atsereth bog’dim. 
Jer9:2  Oh that I had in the desert A wayfarers lodging place; That I might leave my people And 

go from them! For all of them are adulterers, An assembly of treacherous men. 

‹9:1› τίς δῴη µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ σταθµὸν ἔσχατον καὶ καταλείψω τὸν λαόν µου καὶ 
ἀπελεύσοµαι ἀπ’ αὐτῶν;  ὅτι πάντες µοιχῶνται, σύνοδος ἀθετούντων.   
1 t i s dŸ�  moi  e n t ÿ  e r� mŸ st a t hmon e sc ha t on ka i  k at a le i ps� t on la on mou k ai  a pel e usoma i  a pí a ut �n?  

hot i  pa nte s moi c h�nt a i , synodos a t he t ount �n.  
 

  EXAB  DPEN@L  @LE  XWY  MZYW  MPEYL-Z@  EKXCIE 2 

  ERCI-@L  IZ@E  E@VI  DRX-L@  DRXN  IK  UX@A 
:DEDI-M@P 

 Eş̌ƒ´B †́’E�½‚¶� ‚¾�¸‡ š¶™¶� �́U̧�µ™ �´’Ÿ�¸�-œ¶‚ E%̧ş̌…µIµ‡ ƒ 

 E”́…́‹-‚¾� ‹¹œ¾‚̧‡ E‚́˜́‹ †´”́š-�¶‚ †´”́š·� ‹¹J —¶š́‚́ƒ 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ 

3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-l’shonam qash’tam sheqer w’lo’ le’emunah gab’ru ba’arets 
kiy mera`ah ‘el-ra`ah yatsa’u w’othi lo’-yada`u n’um-Yahúwah. 
Jer9:3 They bend their tongue like their bow; Lies and not truth prevail in the land; For they 

proceed from evil to evil, And they do not know Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹2› καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον·  ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἐξήλθοσαν καὶ ἐµὲ οὐκ ἔγνωσαν.   
 2 k ai  e net e i na n t � n gl �ssa n a ut �n h�s t oxon;   pse udos k ai  ou pi st i s e ni sc hyse n e pi  t � s g� s, hot i  ek  k ak �n 

e i s kak a  e x� l t hosa n ka i  e me  ouk  e gn�sa n.  
 

  IK  EGHAZ-L@  G@-LK-LRE  EXNYD  EDRXN  YI@ 3 

:JLDI  LIKX  RX-LKE  AWRI  AEWR  G@-LK 

 ‹¹J E‰´Ş̌ƒ¹U-�µ‚ ‰´‚-�´J-�µ”̧‡ Eš·�´V¹† E†·”·š·� �‹¹‚ „ 

:¢¾�¼†µ‹ �‹¹%́š µ”·š-�´%̧‡ ƒ¾™̧”µ‹ ƒŸ™́” ‰´‚-�´% 
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4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere`ehu hishameru w’`al-kal-’ach ‘al-tib’tachu kiy kal-’ach `aqob 
ya`’qob w’kal-re`a rakil yahalok. 
Jer9:4 Let everyone be on guard against his neighbor, And do not trust any brother; Because 

every brother deals craftily, And every neighbor goes about as a slanderer. 

‹3› ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε καὶ ἐπ’ ἀδελφοῖς αὐτῶν µὴ πεποίθατε, ὅτι 
πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται.   
3  heka st os a po t ou pl� si on a ut ou phyl a xa st he  k a i  e pí a del phoi s a ut �n m�  pe poi t hat e , hoti  pa s a del phos 

pt e rnÿ  pte rni ei , k a i  pa s phi l os dol i �s pore uset a i .  
 

  MPEYL  ECNL  EXACI  @L  ZN@E  ELZDI  EDRXA  YI@E 4 

:E@LP  DERD  XWY-XAC 

�´’Ÿ�¸� E…̧L¹� Eš·Aµ…̧‹ ‚¾� œ¶�½‚¶‡ EK·œ́†¸‹ E†·”·ş̌A �‹¹‚̧‡ … 

:E‚̧�¹’ †·‡¼”µ† š¶™¶�-š¶AµC 
5. (9:4 in Heb.) w’ish b’re`ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu lim’du l’shonamdaber-sheqer 
ha`aweh nil’u. 
Jer9:5 Everyone deceives his neighbor And does not speak the truth, They have taught their 

tongue to speak lies; They weary themselves committing iniquity. 

‹4› ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται, ἀλήθειαν οὐ µὴ λαλήσωσιν·  µεµάθηκεν ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν ψευδῆ, ἠδίκησαν καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι.   

 4 he ka st os ka t a  t ou phi l ou a ut ou k at a pai xe ta i , al � t he i a n ou m�  la l � s�si n;   me ma t h�ke n h�  gl �ssa  a ut �n 

l a l ei n pse ud� , � dik � sa n k ai  ou di el i pon t ou e pi st re psai .  
 

:DEDI-M@P  IZE@-ZRC  EP@N  DNXNA  DNXN  JEZA  JZAY 5 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œŸ‚-œµ”µ… E’¼‚·� †́�̧š¹�¸A †´�̧š¹� ¢Ÿœ̧A ¡̧U̧ƒ¹� † 

6. (9:5 in Heb.) shib’t’k b’thok mir’mah b’mir’mah me’anu da`ath-’othi n’um-Yahúwah. 
Jer9:6 Your dwelling is in the midst of deceit; Through deceit they refuse to know Me, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹5› τόκος ἐπὶ τόκῳ, δόλος ἐπὶ δόλῳ·  οὐκ ἤθελον εἰδέναι µε.   
5 t ok os e pi  t ok Ÿ, dol os e pi  dol Ÿ;   ouk  � t hel on e i de na i  me .  
 

  MIZPGAE  MTXEV  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 6 

:INR-ZA  IPTN  DYR@  JI@-IK 

 �‹¹U̧’µ‰¸ƒE �´–¸šŸ˜ ‹¹’¸’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‘·%́� ‡ 

:‹¹Lµ”-œµA ‹·’¸P¹� †¶&½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J 
7. (9:6 in Heb.) laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim kiy-’eyak 
‘e`eseh mip’ney bath-`ami. 
Jer9:7 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Behold, I will refine them and assay them; For what 

else can I do, because of the daughter of My people? 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω αὐτοὺς καὶ δοκιµῶ αὐτούς, ὅτι ποιήσω 
ἀπὸ προσώπου πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ µου.   
 6 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� pyr�s� a ut ous k ai  dok i m� a ut ous, hot i  poi � s� a po pros�pou 

pon� ri a s t hygat ros l a ou mou.  
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  EDRX-Z@  MELY  EITA  XAC  DNXN  MPEYL  HGEY  UG 7 

:EAX@  MIYI  EAXWAE  XACI 

 �Ÿ�́� ‡‹¹–¸A š·A¹… †́�¸š¹� �́’Ÿ�¸� Š·‰Ÿ� —·‰ ˆ 

:ŸA¸š́‚ �‹¹&´‹ ŸA̧š¹™̧ƒE š·Aµ…¸‹ E†·”·š-œ¶‚ 
8. (9:7 in Heb.) chets shochet l’shonam mir’mah diber b’phiu shalom ‘eth-re`ehu y’daber 
ub’qir’bo yasim ‘ar’bo. 
Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; With his mouth one speaks peace to his 

neighbor, But inwardly he sets an ambush for him. 

‹7› βολὶς τιτρώσκουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτῶν·  τῷ πλησίον 
αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν.   
7 bol i s t i t r�sk ousa  h�  gl �ssa  a ut �n, doli a  ta  hr� ma t a  t ou st oma t os a ut �n;   t Ÿ pl � si on a ut ou la l ei  e i r� nik a  

k ai  e n hea ut Ÿ ec he i  t � n ec ht hra n.  
 

IEBA  M@  DEDI-M@P  MA-CWT@-@L  DL@-LRD 8 

:IYTP  MWPZZ  @L  DFK-XY@ 

 ‹Ÿ„̧A �¹‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �´A-…´™̧–¶‚-‚¾� †¶K·‚-�µ”µ† ‰ 

“ :‹¹�¸–µ’ �·Rµ’¸œ¹œ ‚¾� †¶ˆ́J-š¶�¼‚ 
9. (9:8 in Heb.) ha`al-’eleh lo’-’eph’qad-bam n’um-Yahúwah ‘im b’goy ‘asher-kazeh lo’ 
thith’naqem naph’shi. 
Jer9:9 Shall I not punish them for these things? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. On a nation such as this Shall I 

not avenge Myself?  

‹8› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι, λέγει κύριος, ἢ ἐν λαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ 
ψυχή µου;   

8 m�  e pi  t out oi s ouk  e pi ske psoma i , l e gei  k yri os, �  e n l a Ÿ t Ÿ t oi out Ÿ ouk  ek dik � sei  h�  psyc h�  mou?   
 

  IK  DPIW  XACN  ZE@P-LRE  IDPE  IKA  @Y@  MIXDD-LR 9 

  SERN  DPWN  LEW  ERNY  @LE  XAR  YI@-ILAN  EZVP 
:EKLD  ECCP  DNDA-CRE  MINYD 

 ‹¹J †´’‹¹™ š́A¸…¹� œŸ‚̧’-�µ”̧‡ ‹¹†¶’´‡ ‹¹%̧ƒ ‚́W¶‚ �‹¹š́†¶†-�µ” Š 

 •Ÿ”·� †¶’¸™¹� �Ÿ™ E”̧�´� ‚¾�̧‡ š·ƒ¾” �‹¹‚-‹¹�¸A¹� Eœ̧Q¹’ 
:E%́�´† E…̧…´’ †́�·†̧A-…µ”̧‡ �¹‹µ�´Vµ† 

10. (9:9 in Heb.) `al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’`al-n’oth mid’bar qinah kiy nits’thu mib’li-
’ish `ober w’lo’ sham’`u qol miq’neh me`oph hashamayim w’`ad-b’hemah nad’du halaku. 
Jer9:10 For the mountains I will take up a weeping and wailing, And for the pastures of the 

wilderness a dirge, Because they are laid waste so that no one passes through, And the lowing of 
the cattle is not heard; Both the birds of the sky and the beasts have fled; they are gone. 

‹9› Ἐπὶ τὰ ὄρη λάβετε κοπετὸν καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήµου θρῆνον, ὅτι ἐξέλιπον παρὰ 
τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους·  οὐκ ἤκουσαν φωνὴν ὑπάρξεως·  ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως 
κτηνῶν ἐξέστησαν, ᾤχοντο.   
9 E pi  t a  or�  l a be t e  k ope t on k ai  e pi  t a s t ri bous t� s e r� mou t hr� non, hoti  e xel i pon pa ra  t o m�  e i na i  
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a nt hr�pous;   ouk  �k ousa n ph�n� n hypa rxe �s;   a po pe t ei n�n t ou oura nou ka i  he �s k t� n�n e xe st� sa n, 

Ÿc hont o.  
 

  DCEDI  IXR-Z@E  MIPZ  OERN  MILBL  MLYEXI-Z@  IZZPE 10 

:AYEI  ILAN  DNNY  OZ@ 

 †́…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ �‹¹MµU ‘Ÿ”̧� �‹¹Kµ„¸� �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‹ 

“ :ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¸A¹� †́�´�̧� ‘·U¶‚ 
11. (9:10 in Heb.) w’nathati ‘eth-Y’rushalam l’galim m’`on tanim w’eth-`arey Yahudah ‘eten 
sh’mamah mib’li yosheb. 
Jer9:11 I will make Yerushalam a heap of ruins, A haunt of jackals; And I will make the cities of 

Yahudah a desolation, without inhabitant. 

‹10› καὶ δώσω τὴν Ιερουσαληµ εἰς µετοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων καὶ τὰς 
πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισµὸν θήσοµαι παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι.   
10 k ai  d�s� t � n Ie rousal � m e i s me t oik ia n k a i  e i s k a t oik � t� ri on drak ont �n k a i  t a s pol ei s Iouda  e i s 

a pha ni smon t h� soma i  pa ra  t o m�  k at oik ei st ha i .  
 

  DEDI-IT  XAC  XY@E  Z@F-Z@  OAIE  MKGD  YI@D-IN 11 

  ILAN  XACNK  DZVP  UX@D  DCA@  DN-LR  DCBIE  EIL@ 
:XAR 

 †́E†´‹-‹¹P š¶A¹C š¶�¼‚µ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‘·ƒ´‹¸‡ �´%́‰¶† �‹¹‚́†-‹¹� ‚‹ 

 ‹¹�¸A¹� š́A¸…¹Lµ% †́œ̧Q¹’ —¶š́‚́† †´…̧ƒ´‚ †´�-�µ” D´…¹Bµ‹¸‡ ‡‹́�·‚ 
“ :š·ƒ¾” 

12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish hechakam w’yaben ‘eth-zo’th wa’asher diber pi-Yahúwah ‘elayu 
w’yagidah `al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li `ober. 
Jer9:12 Who is the wise man that may understand this? And who is he to whom the mouth of 

DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken, that he may declare it? Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that 

no one passes through? 

‹11› τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετός, καὶ συνέτω τοῦτο, καὶ ᾧ λόγος στόµατος κυρίου πρὸς αὐτόν, 
ἀναγγειλάτω ὑµῖν·  ἕνεκεν τίνος ἀπώλετο ἡ γῆ, ἀνήφθη ὡς ἔρηµος παρὰ τὸ µὴ διοδεύεσθαι 
αὐτήν;   
11 t i s ho a nt hr�pos ho syne t os, k a i  synet � t out o, ka i  hŸ l ogos st oma t os k yri ou pros a ut on, a na ggei l at � 

hymi n;   he nek e n ti nos a p�l et o h�  g� , a n� pht h�  h�s e r� mos pa ra  t o m�  di ode ue st ha i  a ut � n?  
 

  MDIPTL  IZZP  XY@  IZXEZ-Z@  MAFR-LR  DEDI  XN@IE 12 

:DA  EKLD-@LE  ILEWA  ERNY-@LE 

 �¶†‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ �´ƒ¸ˆ́”-�µ” †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:D´ƒ E%̧�´†-‚¾�̧‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧�´�-‚¾�¸‡ 
13. (9:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah `al-`az’bam ‘eth-torathi ‘asher nathati liph’neyhem 
w’lo’-sham’`u b’qoli w’lo’-hal’ku bah. 
Jer9:13 DEDIDEDIDEDIDEDI said, Because they have forsaken My law which I set before them, and have not 

obeyed My voice nor walked according to it, 
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‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ∆ιὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν νόµον µου, ὃν ἔδωκα πρὸ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς µου,  
 12 k ai  e i pe n k yri os pros me  Di a  t o e gk at a li pe i n a ut ous t on nomon mou, hon e d�k a  pro pros�pou a ut �n, 

k ai  ouk  �k ousa n t� s ph�n� s mou, 
 

  MECNL  XY@  MILRAD  IXG@E  MAL  ZEXXY  IXG@  EKLIE 13 

:MZEA@ 

 �E…̧L¹� š¶�¼‚ �‹¹�´”̧Aµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ �´A¹� œEš¹ş̌� ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·Iµ‡ „‹ 

“ :�́œŸƒ¼‚ 
14. (9:13 in Heb.) wayel’ku ‘acharey sh’riruth libam w’acharey hab’`alim ‘asher lim’dum 
‘abotham. 
Jer9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baals, as their fathers 

taught them, 

‹13› ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ὀπίσω τῶν 
εἰδώλων, ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν,  
13  al l í e pore ut h� sa n opi s� t �n a re st �n t � s k a rdia s a ut �n t� s kak � s k a i  opi s� t �n e i d�l �n, ha  e di da xa n 

a ut ous hoi  pa te re s a ut �n, 
 

  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

:Y@X-IN  MIZIWYDE  DPRL  DFD  MRD-Z@  MLIK@N 

 ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� …‹ 

:�‚¾š-‹·� �‹¹œ‹¹™̧�¹†¸‡ †́’¼”µ� †¶Fµ† �´”́†-œ¶‚ �´�‹¹%¼‚µ� 
15. (9:14 in Heb.) laken koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni ma’akilam ‘eth-
ha`am hazeh la`anah w’hish’qithim mey-ro’sh. 
Jer9:15 therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the Elohey of Yisrael, behold, I will feed them, this 

people, with wormwood and give them poisoned water to drink. 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας καὶ ποτιῶ 
αὐτοὺς ὕδωρ χολῆς  
 14 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os ho t he os Isra �l  Idou e g� ps�mi � a ut ous a na gka s ka i  poti � a ut ous hyd�r 

c hol � s 
 

  IZGLYE  MZEA@E  DND  ERCI  @L  XY@  MIEBA  MIZEVTDE 15 

:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@ 

‹¹U̧‰µK¹�¸‡ �́œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† E”̧…´‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA �‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡Š 

– :�́œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim bagoyim ‘asher lo’ yad’`u hemah wa’abotham 
w’shilach’ti’achareyhem ‘eth-hachereb `ad kalothi ‘otham. 
Jer9:16 I will scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers have known; 

and I will send the sword after them until I have annihilated them. 

‹15› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰς οὓς οὐκ ἐγίνωσκον αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες 
αὐτῶν, καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὴν µάχαιραν ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ.   
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15 k ai  di a sk orpi � a ut ous e n t oi s e t hne si n, e i s hous ouk  e gi n�sk on a ut oi  k a i  hoi  pa te re s a ut �n, ka i  

e pa post e l � e pí a ut ous t� n ma c ha i ra n he �s t ou e xa na l �sai  a ut ous e n a ut ÿ .  
 

  ZEPPEWNL  E@XWE  EPPEAZD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 16 

:DP@EAZE  EGLY  ZENKGD-L@E  DPI@EAZE 

 œŸ’¸’Ÿ™̧�µ� E‚̧š¹™̧‡ E’¸’ŸA¸œ¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J ˆŠ 

:†´’‚Ÿƒ´œ̧‡ E‰¸�¹� œŸ�́%¼‰µ†-�¶‚̧‡ †´’‹¶‚Ÿƒ¸œE 
17. (9:16 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hith’bon’nu w’qir’u lam’qon’noth 
uth’bo’eynah w’el-hachakamoth shil’chu w’thabo’nah. 
Jer9:17 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Consider and call for the mourning women, that they may 

come; And send for the  wailing women, that they may come! 

‹16› τάδε λέγει κύριος Καλέσατε τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν, καὶ πρὸς τὰς σοφὰς 
ἀποστείλατε καὶ φθεγξάσθωσαν  
16 t a de  le ge i  k yri os Ka l e sa te  t a s t hr� nousa s ka i  el t het �sa n, k a i  pros ta s sopha s a post e i la t e  ka i  

pht he gxa st h�sa n 
 

  DRNC  EPIPIR  DPCXZE  IDP  EPILR  DPYZE  DPXDNZE 17 

:MIN-ELFI  EPITRTRE 

 †́”̧�¹C E’‹·’‹·” †´’̧…µš·œ̧‡ ‹¹†¶’ E’‹·�´” †´’¶W¹œ̧‡ †´’¸š·†µ�¸œE ˆ‹ 

:�¹‹´�-E�̧F¹‹ E’‹·Pµ”̧–µ”̧‡ 
18. (9:17 in Heb.) uth’maher’nah w’thisenah `aleynu nehi w’therad’nah `eyneynu dim’`ah 
w’`aph’`apeynu yiz’lu-mayim. 
Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing for us, That our eyes may shed tears And our 

eyelids flow with water. 

‹17› καὶ λαβέτωσαν ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, καὶ καταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα, καὶ τὰ 
βλέφαρα ὑµῶν ῥείτω ὕδωρ.   
 17 k ai  l a be t �sa n e phí hyma s t hr� non, ka i  k at a ga ge t �sa n hoi  opht ha l moi  hym�n dak rua , k ai  t a  bl e pha ra  

hym�n hre i t � hyd�r.  
 

  C@N  EPYA  EPCCY  JI@  OEIVN  RNYP  IDP  LEW  IK 18 

:EPIZEPKYN  EKILYD  IK  UX@  EPAFR-IK 

 …¾‚̧� E’̧�¾A E’̧…´Cº� ¢‹·‚ ‘ŸI¹Q¹� ”µ�̧�¹’ ‹¹†¸’ �Ÿ™ ‹¹J ‰‹ 

“ :E’‹·œŸ’¸J̧�¹� E%‹¹�¸�¹† ‹¹J —¶š́‚ E’¸ƒµˆ́”-‹¹J 
19. (9:18 in Heb.) kiy qol n’hi nish’ma` mitsion ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od kiy-`azab’nu 
‘arets kiy hish’liku mish’k’notheynu. 
Jer9:19 For a voice of wailing is heard from Zion, How are we ruined! We are put to great shame, 

For we have left the land, Because they have cast down our dwellings. 

‹18› ὅτι φωνὴ οἴκτου ἠκούσθη ἐν Σιων Πῶς ἐταλαιπωρήσαµεν κατῃσχύνθηµεν σφόδρα, ὅτι 
ἐγκατελίποµεν τὴν γῆν καὶ ἀπερρίψαµεν τὰ σκηνώµατα ἡµῶν.   
18 hot i  ph�n�  oikt ou �k oust h�  e n Si �n P�s e t a la i p�r� sa me n k at ÿ sc hynt h� me n sphodra , hot i  

e gka t el i pome n t � n g� n k a i  a pe rri psa me n ta  sk� n�ma t a  h� m�n.  
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EIT-XAC  MKPF@  GWZE  DEDI-XAC  MIYP  DPRNY-IK 19 

:DPIW  DZERX  DY@E  IDP  MKIZEPA  DPCNLE 

 ‡‹¹P-šµƒ¸C �¶%̧’¸ˆ́‚ ‰µR¹œ̧‡ †´E†´‹-šµƒ¸C �‹¹�´’ †´’¸”µ�̧�-‹¹J Š‹ 

:†´’‹¹™ D́œE”̧š †´V¹‚̧‡ ‹¹†¶’ �¶%‹·œŸ’¸ƒ †´’¸…·Lµ�¸‡ 
20. (9:19 in Heb.) kiy-sh’ma`’nah nashim d’bar-Yahúwah w’thiqach ‘az’n’kem d’bar-piu 
w’lamed’nah b’notheykem nehi w’ishah r’`uthah qinah. 
Jer9:20 Now hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O you women, And let your ear receive the word of His 

mouth; Teach your daughters wailing, And everyone her neighbor a dirge. 

‹19› ἀκούσατε δή, γυναῖκες, λόγον θεοῦ, καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα ὑµῶν λόγους στόµατος αὐτοῦ, 
καὶ διδάξατε τὰς θυγατέρας ὑµῶν οἶκτον καὶ γυνὴ τὴν πλησίον αὐτῆς θρῆνον.   
19 a k ousat e  d� , gyna ik e s, l ogon t he ou, k ai  de xa st h� t a  �ta  hym�n l ogous st oma t os a ut ou, ka i  di da xa te  

t a s t hyga te ra s hym�n oi kt on k a i  gyn�  t � n pl � si on a ut � s t hr� non.  
 

  LLER  ZIXKDL  EPIZEPNX@A  @A  EPIPELGA  ZEN  DLR-IK 20 

:ZEAGXN  MIXEGA  UEGN 

 �́�Ÿ” œ‹¹ş̌%µ†¸� E’‹·œŸ’¸�¸šµ‚̧A ‚́A E’‹·’ŸKµ‰¸A œ¶‡´� †́�́”-‹¹J % 

:œŸƒ¾‰¸š·� �‹¹šE‰µA —E‰¹� 
21. (9:20 in Heb.) kiy-`alah maweth b’chaloneynu ba’ b’ar’m’notheynu l’hak’rith `olal 
michuts bachurim mer’choboth. 
Jer9:21 For death has come up through our windows; It has entered our palaces To cut off the 

children from the streets, The young men from the town squares. 

‹20› ὅτι ἀνέβη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων ὑµῶν, εἰσῆλθεν εἰς τὴν γῆν ὑµῶν τοῦ ἐκτρῖψαι 
νήπια ἔξωθεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ τῶν πλατειῶν.   
20 hot i  a ne b�  t ha na t os di a  t �n t hyri d�n hym�n, e i s�l t he n e i s t � n g� n hym�n t ou ek t ri psai  n� pia  e x�t he n 

k ai  ne a ni sk ous a po t �n pl at e i �n.  
 

  IPT-LR  ONCK  MC@D  ZLAP  DLTPE  DEDI-M@P  DK  XAC 21 

:SQ@N  OI@E  XVWD  IXG@N  XINRKE  DCYD 

 ‹·’¸P-�µ” ‘¶�¾…̧J �´…´‚́† œµ�¸ƒ¹’ †́�¸–´’¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ †¾J š·AµC ‚% 

“ :•·Nµ‚̧� ‘‹·‚̧‡ š·˜¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·� š‹¹�´”̧%E †¶…´Wµ† 
22. (9:21 in Heb.) daber koh n’um-Yahúwah w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen `al-p’ney 
hasadeh uk’`amir me’acharey haqotser w’eyn m’aseph. 
Jer9:22 Speak, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, The corpses of men will fall like dung on the open field, And like 

the sheaf after the reaper, But no one will gather them. 

‹21› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τῶν ἀνθρώπων εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς 
ὑµῶν καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω θερίζοντος, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   

21 k ai  e sont ai  hoi  nek roi  t �n a nt hr�p�n e i s pa ra de i gma  e pi  pros�pou t ou pe di ou t � s g� s hym�n k ai  h�s 

c hort os opi s� t he riz ont os, k a i  ouk  e st a i  ho syna g�n.   
 

  LLDZI-L@E  EZNKGA  MKG  LLDZI-L@  DEDI  XN@  DK 22 

:EXYRA  XIYR  LLDZI-L@  EZXEABA  XEABD 
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 �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚̧‡ Ÿœ́�¸%́‰¸A �́%́‰ �·Kµ†̧œ¹‹-�µ‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ% 

:Ÿş̌�´”̧A š‹¹�´” �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ Ÿœ́šEƒ¸„¹A šŸA¹Bµ† 
23. (9:22 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ‘al-yith’halel chakam b’chak’matho w’al-yith’halel 
hagibor big’buratho ‘al-yith’halel `ashir b’`ash’ro. 
Jer9:23 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Let not a wise man boast of his wisdom, and let not the mighty man 

boast of his might, let not a rich man boast of his riches; 

‹22› Τάδε λέγει κύριος Μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ 
ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ,  

22 T a de  le ge i  k yri os M�  ka uc ha st h� ho sophos e n tÿ sophi a   a ut ou, k a i  m�  k a uc ha st h� ho i sc hyros e n t ÿ  

i sc hui  a ut ou, ka i  m�  k a uc ha st h� ho pl ousi os e n t Ÿ pl out Ÿ a ut ou, 
 

  IK  IZE@  RCIE  LKYD  LLDZND  LLDZI  Z@FA-M@  IK 23 

  DL@A-IK  UX@A  DWCVE  HTYN  CQG  DYR  DEDI  IP@ 
:DEDI-M@P  IZVTG 

 ‹¹J ‹¹œŸ‚ µ”¾…´‹¸‡ �·J̧&µ† �·Kµ†¸œ¹Lµ† �·Kµ†¸œ¹‹ œ‚¾ˆ̧A-�¹‚ ‹¹J „% 

 †¶K·‚̧ƒ-‹¹J —¶š́‚́A †´™́…¸˜E Š́P¸�¹� …¶“¶‰ †¶&¾” †́E†´‹ ‹¹’¼‚ 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧ µ̃–´‰ 

24. (9:23 in Heb.) kiy ‘im-b’zo’th yith’halel hamith’halel has’kel w’yado`a ‘othi kiy ‘ani 
Yahúwah `oseh chesed mish’pat uts’daqah ba’arets kiy-b’eleh chaphats’ti n’um-Yahúwah. 
Jer9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me, that I am DEDIDEDIDEDIDEDI 

who exercises lovingkindness, justice and righteousness on earth; for I delight in these things, 
declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› ἀλλ’ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος, συνίειν καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος 
ποιῶν ἔλεος καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέληµά µου, λέγει 
κύριος.   
23  al l í �  e n t out Ÿ ka uc ha st h� ho ka uc h�me nos, syni e i n k ai  gi n�sk e i n hot i  e g� e i mi  k yri os poi �n el e os 

k ai  k ri ma  k a i  dik a i osyn� n e pi  t� s g� s, hot i  e n t out oi s t o t he l� ma  mou, l e ge i  k yri os.  
 

  LEN-LK-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 24 

:DLXRA 

 �E�-�́J-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹ †·M¹† …% 

:†´�¸š́”̧A 
25. (9:24 in Heb.)  hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah uphaqad’ti `al-kal-mul b’`ar’lah. 
Jer9:25 Behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that I will punish all who are circumcised 

and yet uncircumcised 

‹24› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ πάντας περιτετµηµένους 
ἀκροβυστίας αὐτῶν,  
24 i dou h� me ra i  e rc hont ai , l e ge i  k yri os, k ai  e pi sk e psoma i  e pi  pa nta s pe ri te t m� me nous a k robysti a s 

a ut �n, 
 

  OENR  IPA-LRE  MEC@-LRE  DCEDI-LRE  MIXVN-LR 25 
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  IK  XACNA  MIAYID  D@T  IVEVW-LK  LRE  A@EN-LRE 
:AL-ILXR  L@XYI  ZIA-LKE  MILXR  MIEBD-LK 

 ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�µ”̧‡ �Ÿ…½‚-�µ”̧‡ †´…E†́‹-�µ”̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” †% 

 ‹¹J š́A¸…¹LµA �‹¹ƒ¸�¾Iµ† †́‚·– ‹·˜E˜̧™-�´J �µ”̧‡ ƒ´‚Ÿ�-�µ”̧‡ 
“ :ƒ·�-‹·�¸šµ” �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-�́%̧‡ �‹¹�·š¼” �¹‹ŸBµ†-�´% 

26. (9:25 in Heb.) `al-mits’rayim w’`al-Yahudah w’`al-’edom w’`al-b’ney `amon w’`al-mo’ab 
w’`al kal-q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar kiy kal-hagoyim `arelim w’kal-beyth 
Yis’ra’El `ar’ley-leb. 
Jer9:26 Egypt and Yahudah, and Edom and the sons of Ammon, and Moab and all those 

inhabiting the desert who clip the hair on their temples; for all the nations are uncircumcised, and 

all the house of Yisrael are uncircumcised of heart. 

‹25› ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Εδωµ καὶ ἐπὶ υἱοὺς Αµµων καὶ ἐπὶ υἱοὺς 
Μωαβ καὶ ἐπὶ πάντα περικειρόµενον τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ 
ἐρήµῳ·  ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτµητα σαρκί, καὶ πᾶς οἶκος Ισραηλ ἀπερίτµητοι καρδίας 
αὐτῶν.    
25 e pí Ai gypt on k a i  e pi  t� n Iouda ia n k a i  e pi  E d�m k a i  e pi  hui ous Amm�n k a i  e pi  hui ous M�a b k a i  e pi  

pa nt a  pe rik e i rome non ta  k a ta  pros�pon a ut ou t ous k at oik ounta s e n t ÿ  e r� mŸ;   hot i  pa nt a  t a  et hn�  

a pe ri t m� ta  sa rk i , k ai  pa s oik os Isra � l  a pe rit m� t oi  k a rdi a s a ut �n.    
 

Chapter 10 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (15th15th15th15th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    11110 0 0 0 ----    13131313    
 

  ZIA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  XACD-Z@  ERNY Jer10:1 

:L@XYI 

œ‹·A �¶%‹·�¼” †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”̧�¹� ‚ 

:�·‚́ş̌&¹‹ 
1. shim’`u ‘eth-hadabar ‘asher diber Yahúwah `aleykem beyth Yis’ra’El. 
Jer10:1 Hear the word which DEDIDEDIDEDIDEDI speaks to you, O house of Yisrael. 

‹10:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ·   
1 Ak ousa t e  t on l ogon k yri ou, hon e l al � se n e phí hyma s, oik os Isra � l;   
 

  ZEZ@NE  ECNLZ-L@  MIEBD  JXC-L@  DEDI  XN@  DK 2 

:DNDN  MIEBD  EZGI-IK  EZGZ-L@  MINYD 

 œŸœ¾‚·�E E…́�¸�¹U-�µ‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶C-�¶‚ †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J ƒ 

:†´L·†·� �¹‹ŸBµ† EUµ‰·‹-‹¹J EÚ‰·U-�µ‚ �¹‹µ�́Vµ† 
2. koh ‘amar Yahúwah ‘el-derek hagoyim ‘al-til’madu ume’othoth hashamayim ‘al-techatu 
kiy-yechatu hagoyim mehemah. 
Jer10:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do not learn the way of the nations, And do not be terrified by the signs 

of the heavens Although the nations are terrified by them; 
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‹2› τάδε λέγει κύριος Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν µὴ µανθάνετε καὶ ἀπὸ τῶν σηµείων τοῦ 
οὐρανοῦ µὴ φοβεῖσθε, ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώποις αὐτῶν.   
2 t a de  le ge i  k yri os Ka t a  ta s hodous t �n e t hn�n m�  ma nt ha net e  k ai  a po t �n s� me i �n t ou oura nou m�  

phobe i st he , hoti  phobount ai  a uta  t oi s pros�poi s a ut �n.  
 

  DYRN  EZXK  XRIN  UR-IK  @ED  LAD  MINRD  ZEWG-IK 3 

:CVRNA  YXG-ICI 

 †·&¼”µ� Ÿœ́ş̌J šµ”µI¹� —·”-‹¹J ‚E† �¶ƒ¶† �‹¹Lµ”́† œŸRº‰-‹¹J „ 

:…´ ¼̃”µLµA �́š́‰-‹·…̧‹ 
3. kiy-chuqoth ha`amim hebel hu’ kiy-`ets mia`ar k’ratho ma`aseh y’dey-charash 
bama`atsad. 
Jer10:3 For the customs of the peoples are  delusion; Because it is wood cut from the forest, The 

work of the hands of a craftsman with a cutting tool. 

‹3› ὅτι τὰ νόµιµα τῶν ἐθνῶν µάταια·  ξύλον ἐστὶν ἐκ τοῦ δρυµοῦ ἐκκεκοµµένον, ἔργον 
τέκτονος καὶ χώνευµα·   
 3  hoti  t a  nomi ma  t �n et hn�n ma t a ia ;   xyl on e st i n ek  t ou drymou e kkek omme non, e rgon t ek t onos k a i  

c h�ne uma ;   
 

  @ELE  MEWFGI  ZEAWNAE  ZEXNQNA  EDTII  ADFAE  SQKA 4 

:WITI 

 ‚Ÿ�¸‡ �E™̧Fµ‰¸‹ œŸƒ́Rµ�¸ƒE œŸş̌�¸“µ�̧A E†·Pµ‹̧‹ ƒ´†´ˆ̧ƒE •¶“¶%̧A … 

:™‹¹–´‹ 
4. b’keseph ub’zahab y’yapehu b’mas’m’roth ub’maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq. 
Jer10:4 They decorate it with silver and with gold; They fasten it with nails and with hammers So 

that it will not totter. 

‹4› ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ κεκαλλωπισµένα ἐστίν·  ἐν σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά, 
καὶ οὐ κινηθήσονται·   
4 a rgyri Ÿ k a i  c hrysi Ÿ k ek al l �pi sme na  e sti n;   e n sphyrai s ka i  h�l oi s e st e re �sa n a uta , k a i  ou ki n� t h� sont a i;   
 

@L  IK  @EYPI  @EYP  EXACI  @LE  DND  DYWN  XNZK 5 

  OI@  AIHID-MBE  ERXI  @L-IK  MDN  E@XIZ-L@  ECRVI 
:MZE@ 

 ‚¾� ‹¹J ‚E&´M¹‹ ‚Ÿ&´’ Eš·Aµ…¸‹ ‚¾�̧‡ †´L·† †́�¸™¹� š¶�¾œ̧J † 

 ‘‹·‚ ƒ‹·Š‹·†-�µ„̧‡ E”·š́‹ ‚¾�-‹¹J �¶†·� E‚̧š‹¹U-�µ‚ E…́”̧ ¹̃‹ 
“ :�́œŸ‚ 

5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ y’daberu naso’ yinasu’ kiy lo’ yits’`adu ‘al-tir’u mehem 
kiy-lo’ yare`u w’gam-heyteyb ‘eyn ‘otham. 
Jer10:5 Like a scarecrow in a cucumber field are they, And they cannot speak; They must be 

carried, Because they cannot walk! Do not fear them, For they can do no harm, Nor can they do 
any good.  
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‹5› αἰρόµενα ἀρθήσονται, ὅτι οὐκ ἐπιβήσονται.  µὴ φοβηθῆτε αὐτά, ὅτι οὐ µὴ 
κακοποιήσωσιν, καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς.   
5 a i rome na  a rt h� sont a i , hot i  ouk  e pi b� sont ai .  m�  phob� t h�t e  a ut a , hoti  ou m�  kak opoi � s�si n, k ai  

a ga t hon ouk  e sti n e n a ut oi s.  
 

:DXEABA  JNY  LECBE  DZ@  LECB  DEDI  JENK  OI@N 6 

:†´šEƒ¸„¹A ¡̧�¹� �Ÿ…́„¸‡ †́Uµ‚ �Ÿ…´B †́E†́‹ ¡Ÿ�´J ‘‹·‚·� ‡ 

6. me’eyn kamok Yahúwah gadol ‘atah w’gadol shim’k big’burah. 
Jer10:6 There is none like You, O DEDIDEDIDEDIDEDI; You are great, and great is Your name in might. 
 

  INKG-LKA  IK  DZ@I  JL  IK  MIEBD  JLN  J@XI  @L  IN 7 

:JENK  OI@N  MZEKLN-LKAE  MIEBD 

 ‹·�¸%µ‰-�´%̧ƒ ‹¹J †́œ́‚́‹ ¡̧� ‹¹J �¹‹ŸBµ† ¢¶�¶� ¡¼‚́š¹‹ ‚¾� ‹¹� ˆ 

:¡Ÿ�´J ‘‹·‚·� �´œE%̧�µ�-�́%̧ƒE �¹‹ŸBµ† 
7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim kiy l’k ya’athah kiy b’kal-chak’mey hagoyim ub’kal-
mal’kutham me’eyn kamok. 
Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?  Indeed it is Your due!  For among all 

the wise men of the nations And in all their kingdoms, There is none like You. 
 

:@ED  UR  MILAD  XQEN  ELQKIE  EXRAI  ZG@AE 8 

:‚E† —·” �‹¹�´ƒ¼† šµ“E� E�́“¸%¹‹¸‡ Eš¼”̧ƒ¹‹ œµ‰µ‚̧ƒE ‰ 

8. ub’achath yib’`aru w’yik’salu musar habalim `ets hu’. 
Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish In their discipline of delusion their idol is 

wood! 
 

  YXG  DYRN  FTE@N  ADFE  @AEI  YIYXZN  RWXN  SQK 9 

:MLK  MINKG  DYRN  MYEAL  ONBX@E  ZLKZ  SXEV  ICIE 

 �´š́‰ †·&¼”µ� ˆ́–E‚·� ƒ́†´ˆ̧‡ ‚́ƒE‹ �‹¹�¸šµU¹� ”́Rºş̌� •¶“¶J Š 

:�´KºJ �‹¹�´%¼‰ †·&¼”µ� �´�Eƒ̧� ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·%̧U •·šŸ˜ ‹·…‹¹‡ 
9. keseph m’ruqa` mitar’shish yuba’ w’zahab me’uphaz ma`aseh charash widey tsoreph 
t’keleth w’ar’gaman l’busham ma`aseh chakamim kulam. 
Jer10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, And gold from Uphaz, The work of a craftsman 

and of the hands of a goldsmith; Violet and purple are their clothing; They are all the work of 

skilled men. 

‹9› ἀργύριον τορευτόν ἐστιν, οὐ πορεύσονται·  ἀργύριον προσβλητὸν ἀπὸ Θαρσις ἥξει, 
χρυσίον Μωφαζ καὶ χεὶρ χρυσοχόων, ἔργα τεχνιτῶν πάντα·  ὑάκινθον καὶ πορφύραν 
ἐνδύσουσιν αὐτά·   
9 a rgyri on t ore ut on e st i n, ou pore usont a i;   a rgyri on prosbl� t on a po T ha rsi s h� xei , c hrysi on M�pha z  ka i  

c he i r c hrysoc ho�n, e rga  te c hnit �n pa nta ;   huaki nt hon k ai  porphyra n e ndysousi n a ut a ;   
 

  MLER  JLNE  MIIG  MIDL@-@ED  ZN@  MIDL@  DEDIE 10 

:ENRF  MIEB  ELKI-@LE  UX@D  YRXZ  ETVWN 
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 �́�Ÿ” ¢¶�¶�E �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-‚E† œ¶�½‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ ‹ 

“ :Ÿ�̧”µˆ �¹‹Ÿ„ E�¹%́‹-‚¾�¸‡ —¶š́‚́† �µ”̧š¹U ŸP¸ ¹̃R¹� 
10. waYahúwah ‘Elohim ‘emeth hu’-’Elohim chayim umelek `olam miqits’po tir’`ash ha’arets 
w’lo’-yakilu goyim za`’mo. 
Jer10:10 But DEDIDEDIDEDIDEDI is the true Elohim; He is the living Elohim and the everlasting King. At His 

wrath the earth quakes, And the nations cannot endure His indignation. 
 

  @L  @WX@E  @INY-IC  @IDL@  MEDL  OEXN@Z  DPCK 11 

:DL@  @INY  ZEGZ-ONE  @RX@N  ECA@I  ECAR 

 ‚́� ‚́™̧šµ‚̧‡ ‚́Iµ�¸�-‹¹C ‚́Iµ†́�½‚ �Ÿ†¸� ‘Eş̌�‚·U †´’¸…¹J ‚‹ 

“ :†¶K·‚ ‚́Iµ�̧� œŸ‰¸U-‘¹�E ‚́”̧šµ‚·� E…µƒ‚·‹ E…µƒ¼” 
11. kid’nah te’m’run l’hom ‘elahaya’ di-sh’maya’ w’ar’qa’ la’ `abadu ye’badu me’ar’`a’ umin-
t’choth sh’maya’ ‘eleh. 
Jer10:11 Thus you shall say to them, The deities that did not make the heavens and the earth will 

perish from the earth and from under the heavens. 

‹11› οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς Θεοί, οἳ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν 
ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου.   
11 hout �s e re i te  a ut oi s T he oi , hoi  t on oura non ka i  t� n g� n ouk  e poi � sa n, a pol e st h�sa n a po t � s g� s k a i  

hypok at �t he n t ou oura nou t out ou.  
 

  DHP  EZPEAZAE  EZNKGA  LAZ  OIKN  EGKA  UX@  DYR 12 

:MINY 

 †́Š́’ Ÿœ́’Eƒ¸œ¹ƒE Ÿœ́�¸%́‰¸A �·ƒ·U ‘‹¹%·� Ÿ‰¾%̧A —¶š¶‚ †·&¾” ƒ‹ 

:�¹‹´�́� 
12. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 
Jer10:12 It is He who made the earth by His power, Who established the world by His wisdom; 

And by His understanding He has stretched out the heavens. 

‹12› κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτοῦ καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανὸν  
 12 k yri os ho poi� sa s t � n g� n e n t ÿ  i sc hui  a ut ou, ho a nort h�sa s t� n oik oume n� n e n t ÿ sophi a   a ut ou k ai  tÿ  

phron� se i  a ut ou e xe te i ne n t on oura non 
 

  UX@  DVWN  MI@YP  DLRIE  MINYA  MIN  OEND  EZZ  LEWL 13 

:EIZXV@N  GEX  @VEIE  DYR  XHNL  MIWXA 

—¶š¶‚ †·˜̧™¹� �‹¹‚¹&¸’ †¶�¼”µIµ‡ �¹‹µ�́VµA �¹‹µ� ‘Ÿ�¼† ŸU¹U �Ÿ™̧� „‹ 

:‡‹´œ¾ş̌˜¾‚·� µ‰Eš ‚·˜ŸIµ‡ †́&´” š́Š́Lµ� �‹¹™́ş̌A  
13. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya`aleh n’si’im miq’tseh ‘erets b’raqim lamatar 
`asah wayotse’ rucha me’ots’rothayu. 
Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the 

clouds to ascend from the end of the earth; He makes lightning for the rain, And brings out the 
wind from His storehouses. 
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‹13› καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς 
ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   

13  k ai  pl �t hos hyda t os e n oura nŸ ka i  a n� ga ge n ne phe la s e x e sc hat ou t � s g� s, a st ra pa s ei s hue t on 

e poi � se n k ai  e x� ga ge n ph�s ek  t h� sa ur�n a ut ou.  
 

  XWY  IK  LQTN  SXEV-LK  YIAD  ZRCN  MC@-LK  XRAP 14 

:MA  GEX-@LE  EKQP 

 š¶™¶� ‹¹J �¶“´P¹� •·šŸ˜-�´J �‹¹ƒ¾† œµ”µC¹� �́…́‚-�´J šµ”̧ƒ¹’ …‹ 

:�´A µ‰Eš-‚¾�¸‡ ŸJ̧“¹’ 
14. nib’`ar kal-’adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel kiy sheqer nis’ko w’lo’-rucha bam. 
Jer10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; Every goldsmith is put to shame by his idols; 

For his molten images are deceitful, And there is no breath in them. 

‹14› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς 
αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
14 e m�ra nt h�  pa s a nt hr�pos a po gn�se �s, k at ÿ sc hynt h�  pa s c hrysoc hoos e pi  t oi s gl ypt oi s a ut ou, hoti  

pse ud�  e c h�ne usa n, ouk  e st i n pne uma  e n a ut oi s;   
 

:ECA@I  MZCWT  ZRA  MIRZRZ  DYRN  DND  LAD 15 

:E…·ƒ‚¾‹ �´œ́Cº™̧P œ·”̧A �‹¹”ºU̧”µU †·&¼”µ� †´L·† �¶ƒ¶† ‡Š 

15. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
Jer10:15 They are worthless, a work of mockery; In the time of their punishment they will perish. 

‹15› µάταιά ἐστιν, ἔργα ἐµπεπαιγµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
15 ma t a i a  e sti n, e rga  e mpe pa i gme na , e n ka i rŸ e pi sk op� s a ut �n a pol ount ai .  
 

  L@XYIE  @ED  LKD  XVEI-IK  AWRI  WLG  DL@K-@L 16 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP  HAY 

 �·‚́ş̌&¹‹¸‡ ‚E† �¾Jµ† š·˜Ÿ‹-‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ™¶�·‰ †¶K·‚̧%-‚¾� ˆŠ 

“ :Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ Ÿœ́�¼‰µ’ Š¶ƒ·� 
16. lo’-k’eleh cheleq ya`aqob kiy-yotser hakol hu’ w’Yis’ra’El shebet nachalatho Yahúwah 
ts’ba’oth sh’mo. 
Jer10:16 The portion of Yaaqov is not like these; For the  Maker of all is He, And Yisrael is the 

tribe of His inheritance; The DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts is His name.  

‹16› οὐκ ἔστιν τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κληρονοµία αὐτοῦ, 
κύριος ὄνοµα αὐτῷ.   
16 ouk  e sti n t oia ut �  me ri s t Ÿ Iak �b, hot i  ho pl a sa s t a  pa nt a  a ut os k l � ronomi a  a ut ou, k yri os onoma  a ut Ÿ.   
 

:XEVNA  IZAYI  JZRPK  UX@N  ITQ@ 17 

“ :šŸ˜́LµA ‹¹U̧ƒµ�¾‹ ¢·œ́”̧’¹J —¶š¶‚·� ‹¹P¸“¹‚ ˆ‹ 

17. ‘is’pi me’erets kin’`athek yoshab’ti bamatsor. 
Jer10:17 Pick up your bundle from the ground, You who dwell under siege! 
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‹17› Συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν ὑπόστασίν σου, κατοικοῦσα ἐν ἐκλεκτοῖς.   
17 Syn� ga ge n e x�t he n t � n hyposta si n sou, ka t oik ousa  e n ek lek t oi s.  
 

  UX@D  IAYEI-Z@  RLEW  IPPD  DEDI  XN@  DK-IK 18 

:E@VNI  ORNL  MDL  IZEXVDE  Z@FD  MRTA 

 —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ µ”·�Ÿ™ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J ‰‹ 

“ :E‚́˜̧�¹‹ ‘µ”µ�¸� �¶†́� ‹¹œŸš· ¼̃†µ‡ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA 
18. kiy-koh ‘amar Yahúwah hin’ni qole`a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa`am hazo’th 
wahatserothi lahem l’ma`an yim’tsa’u. 
Jer10:18 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am slinging out the inhabitants of the land At this time, 

And will cause them distress, That they may be found.  

‹18› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει, 
ὅπως εὑρεθῇ ἡ πληγή σου·   
18 hot i  t a de  l e ge i  k yri os Idou e g� sk el i z � t ous ka t oik ount a s t � n g� n t a ut � n e n t hl i psei , hop�s he ure t hÿ  h�  

pl � g�  sou;   
 

ILG  DF  J@  IZXN@  IP@E  IZKN  DLGP  IXAY-LR  IL  IE@ 19 

:EP@Y@E 

 ‹¹�»‰ †¶ˆ ¢µ‚ ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹œ́Jµ� †́�¸‰µ’ ‹¹ş̌ƒ¹�-�µ” ‹¹� ‹Ÿ‚ Š‹ 

:EM¶‚́W¶‚̧‡ 
19. ‘oy li `al-shib’ri nach’lah makathi wa’ani ‘amar’ti ‘ak zeh chali w’esa’enu. 
Jer10:19 Woe is me, because of my injury! My wound is incurable. But I said, Truly this is a 

sickness, And I must bear it. 

‹19› οὐαὶ ἐπὶ συντρίµµατί σου, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου.  κἀγὼ εἶπα Ὄντως τοῦτο τὸ τραῦµά 
µου καὶ κατέλαβέν µε·   
19 oua i  e pi  synt ri mma t i  sou, a l g� ra  h�  pl � g�  sou.  ka g� e i pa  Ont �s t out o t o t ra uma  mou k ai  k a te l a be n 

me ;   
 

  MPI@E  IP@VI  IPA  EWZP  IXZIN-LKE  CCY  ILD@ 20 

:IZERIXI  MIWNE  ILD@  CER  DHP-OI@ 

 �́’‹·‚̧‡ ‹¹’º‚́˜̧‹ ‹µ’´A E™́U¹’ ‹µš́œ‹·�-�´%̧‡ …́Cº� ‹¹�»†´‚ % 

:‹´œŸ”‹¹ş̌‹ �‹¹™·�E ‹¹�»†´‚ …Ÿ” †¶Š¾’-‘‹·‚ 
20. ‘ahali shudad w’kal-meytharay nitaqu banay y’tsa’uni w’eynam ‘eyn-noteh `od ‘ahali 
umeqim y’ri`othay. 
Jer10:20 My tent is destroyed, And all my ropes are broken; My sons have gone from me and are 

no more. There is no one to stretch out my tent again Or to set up my curtains. 

‹20› ἡ σκηνή µου ἐταλαιπώρησεν ὤλετο, καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις µου διεσπάσθησαν·  οἱ υἱοί 
µου καὶ τὰ πρόβατά µου οὔκ εἰσιν, οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σκηνῆς µου, τόπος τῶν δέρρεών 
µου.   
20 h�  sk � n�  mou e t a la i p�r� se n �l e t o, ka i  pa sai  ha i  de rre i s mou di e spa st h� sa n;   hoi  hui oi  mou k ai  t a  
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proba t a  mou ouk  e i si n, ouk  e sti n e ti  t opos t � s sk � n� s mou, t opos t �n de rre �n mou.  
 

  @L  OK-LR  EYXC  @L  DEDI-Z@E  MIRXD  EXRAP  IK 21 

:DVETP  MZIRXN-LKE  ELIKYD 

 ‚¾� ‘·J-�µ” E�´š́… ‚¾� †́E†´‹-œ¶‚̧‡ �‹¹”¾š́† Eš¼”̧ƒ¹’ ‹¹J ‚% 

“ :†́˜Ÿ–´’ �´œ‹¹”̧šµ�-�´%̧‡ E�‹¹J̧&¹† 
21. kiy nib’`aru haro`im w’eth-Yahúwah lo’ darashu `al-ken lo’ his’kilu w’kal-mar’`itham 
naphotsah. 
Jer10:21 For the shepherds have become stupid And have not sought DEDIDEDIDEDIDEDI; Therefore they have 

not prospered, And all their flock is scattered. 

‹21› ὅτι οἱ ποιµένες ἠφρονεύσαντο καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν·  διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησεν 
πᾶσα ἡ νοµὴ καὶ διεσκορπίσθησαν.   
21 hot i  hoi  poi me ne s � phrone usa nt o k ai  t on k yri on ouk  e xe z� t � sa n;   di a  t out o ouk  e no� se n pa sa  h�  nom�  

k ai  di e sk orpi st h� sa n.  
 

  MEYL  OETV  UX@N  LECB  YRXE  D@A  DPD  DRENY  LEW 22 

:MIPZ  OERN  DNNY  DCEDI  IXR-Z@ 

 �E&́� ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� �Ÿ…´B �µ”µş̌‡ †´‚́ƒ †·M¹† †´”E�̧� �Ÿ™ ƒ% 

“ :�‹¹MµU ‘Ÿ”̧� †´�́�¸� †́…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚ 
22. qol sh’mu`ah hineh ba’ah w’ra`ash gadol me’erets tsaphon lasum ‘eth-`arey Yahudah 
sh’mamah m’`on tanim. 
Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion out of the land of the north 

To make the cities of Yahudah A desolation, a haunt of jackals.  

‹22› φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται καὶ σεισµὸς µέγας ἐκ γῆς βορρᾶ τοῦ τάξαι τὰς πόλεις Ιουδα 
εἰς ἀφανισµὸν καὶ κοίτην στρουθῶν.   
22 ph�n�  ak o� s i dou e rc he ta i  k ai  se i smos me ga s e k  g� s borra  t ou t a xai  t a s pole i s Iouda  ei s a pha ni smon 

k ai  k oi t� n st rout h�n.  
 

  JLD  YI@L-@L  EKXC  MC@L  @L  IK  DEDI  IZRCI 23 

:ECRV-Z@  OIKDE 

 ¢·�¾† �‹¹‚̧�-‚¾� ŸJ̧šµC �´…́‚́� ‚¾� ‹¹J †´E†´‹ ‹¹U̧”µ…´‹ „% 

:Ÿ…¼”µ˜-œ¶‚ ‘‹¹%́†¸‡ 
23. yada`’ti Yahúwah kiy lo’ la’adam dar’ko lo’-l’ish holek w’hakin ‘eth-tsa`ado. 
Jer10:23 I know, O DEDIDEDIDEDIDEDI, that a mans way is not in himself, Nor is it in a man who walks to 

direct his steps. 

‹23› οἶδα, κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ 
κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ.   
 23  oi da , k yri e , hot i  ouc hi  t ou a nt hr�pou h�  hodos a ut ou, oude  a n� r pore use t ai  k a i  ka t ort h�sei  pore ia n 

a ut ou.  
 

:IPHRNZ-OT  JT@A-L@  HTYNA-J@  DEDI  IPXQI 24 
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:‹¹’·Š¹”̧�µU-‘¶P ¡̧Pµ‚̧A-�µ‚ Š́P¸�¹�¸A-¢µ‚ †´E†́‹ ‹¹’·ş̌Nµ‹ …% 

24. yas’reni Yahúwah ‘ak-b’mish’pat ‘al-b’ap’k pen-tam’`iteni. 
Jer10:24 Correct me, O DEDIDEDIDEDIDEDI, but with justice; Not with Your anger, or You will bring me to 

nothing. 

‹24› παίδευσον ἡµᾶς, κύριε, πλὴν ἐν κρίσει καὶ µὴ ἐν θυµῷ, ἵνα µὴ ὀλίγους ἡµᾶς ποιήσῃς.   
 24 pa i de uson h� ma s, k yri e , pl� n e n k ri sei  k a i  m�  e n t hymŸ, hi na  m�  ol i gous h� ma s poi � sÿ s.  
 

  LRE  JERCI-@L  XY@  MIEBD-LR  JZNG  JTY 25 

  AWRI-Z@  ELK@-IK  E@XW  @L  JNYA  XY@  ZEGTYN 
:ENYD  EDEP-Z@E  EDLKIE  EDLK@E 

 �µ”̧‡ ¡E”́…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�µ” ¡̧œ́�¼‰ ¢¾–̧� †% 

 ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ E�¸%́‚-‹¹J E‚́š́™ ‚¾� ¡̧�¹�¸A š¶�¼‚ œŸ‰´P¸�¹� 
– :ELµ�·† E†·‡´’-œ¶‚̧‡ E†ºKµ%̧‹µ‡ E†º�´%¼‚µ‡ 

25. sh’phok chamath’k `al-hagoyim ‘asher lo’-y’da`uk w’`al mish’pachoth ‘asher b’shim’k lo’ 
qara’u kiy-’ak’lu ‘eth-ya`aqob wa’akaluhu way’kaluhu w’eth-nawehu heshamu. 
Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You And on the families that do 

not call Your name; For they have devoured Yaaqob; They have devoured him and consumed him 

And have laid waste his habitation. 

‹25› ἔκχεον τὸν θυµόν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα σε καὶ ἐπὶ γενεὰς αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο, ὅτι κατέφαγον τὸν Ιακωβ καὶ ἐξανήλωσαν αὐτὸν καὶ τὴν νοµὴν αὐτοῦ 
ἠρήµωσαν.    

25 e kc he on t on t hymon sou e pi  e t hn�  t a  m�  e i dot a  se  k ai  e pi  ge ne a s hai  t o onoma  sou ouk  e pek al e sa nt o, 

hot i  k a te pha gon t on Iak �b k a i  e xa n�l �sa n a ut on ka i  t� n nom� n a ut ou � r� m�sa n.    
 

Chapter 11 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer11:1 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer11:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹11:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pa ra  k yri ou pros Ie re mi a n l e g�n 
 

  MZXACE  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  ERNY 2 

:MLYEXI  IAYI-LRE  DCEDI  YI@-L@ 

 �́U̧šµA¹…¸‡ œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”̧�¹� ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�µ”̧‡ †´…E†́‹ �‹¹‚-�¶‚ 
2. shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th w’dibar’tam ‘el-’ish Yahudah w’`al-yosh’bey 
Y’rushalam. 
Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah and to the inhabitants 

of Yerushalam; 
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‹2› Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης.  καὶ λαλήσεις πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ·   
 2 Ak ousa t e  t ous l ogous t � s di at h�k � s ta ut � s.  k ai  l al � se i s pros a ndra s Iouda  ka i  pros t ous k a t oik ount a s 

Ie rousa l � m;   
 

  XEX@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 3 

:Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  RNYI  @L  XY@  YI@D 

 šEš́‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

:œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ�¸�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† 
3. w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘arur ha’ish ‘asher lo’ yish’ma` 
‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th. 
Jer11:3 and say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, Cursed is the man who does not heed 

the words of this covenant 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς 
οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς διαθήκης ταύτης,  
3  k ai  e rei s pros a ut ous T a de  l e gei  k yri os ho t he os Isra �l  E pika t a ra t os ho a nt hr�pos, hos ouk  ak ouse ta i  

t �n l og�n t � s dia t h�k� s t a ut� s, 
 

  MZE@-I@IVED  MEIA  MKIZEA@-Z@  IZIEV  XY@ 4 

  MZIYRE  ILEWA  ERNY  XN@L  LFXAD  XEKN  MIXVN-UX@N 
  IKP@E  MRL  IL  MZIIDE  MKZ@  DEV@-XY@  LKK  MZE@ 

:MIDL@L  MKL  DID@ 

�´œŸ‚-‹¹‚‹¹˜Ÿ† �Ÿ‹¸A �¶%‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ … 

 �¶œ‹¹&¼”µ‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧�¹� š¾�‚·� �¶ˆ̧šµAµ† šEJ¹� �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚·� 
 ‹¹%¾’´‚̧‡ �´”̧� ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ �¶%̧œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚-š¶�¼‚ �¾%̧J �´œŸ‚ 

:�‹¹†¾�‚·� �¶%́� †¶‹̧†¶‚ 
4. ‘asher tsiuithi ‘eth-’abotheykem b’yom hotsi’i-’othamme’erets-mits’rayim mikur habar’zel 
le’mor shim’`u b’qoli wa`asithem ‘otham k’kol ‘asher-’atsaueh ‘eth’kem wih’yithem li l’`am 
w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
Jer11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them out of the land of 

Egypt, from the iron furnace, saying, Listen to My voice, and do according to all which I 

command you; so you shall be My people, and I will be Elohim, 

‹4› ἧς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ 
καµίνου τῆς σιδηρᾶς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσατε πάντα, ὅσα ἐὰν 
ἐντείλωµαι ὑµῖν, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν,  
4 h� s e ne t ei l a m� n t oi s pa t ra si n hym�n e n h� me ra  , hÿ  a n� ga gon a ut ous ek  g� s Ai gypt ou ek  ka mi nou t � s 

si d� ra s l e g�n Ak ousa t e  t � s ph�n� s mou k ai  poi � sat e  pa nt a , hosa  ea n e nte i l �ma i  hymi n, k ai  e se st he  moi  

e i s l a on, k ai  e g� e soma i  hymi n e i s t he on, 
 

MKIZEA@L  IZRAYP-XY@  DREAYD-Z@  MIWD  ORNL 5 

  XN@E  OR@E  DFD  MEIK  YACE  ALG  ZAF  UX@  MDL  ZZL 
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:DEDI  ON@ 

 �¶%‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA¸�¹’-š¶�¼‚ †´”Eƒ¸Vµ†-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ�¸� † 

 šµ�¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ †¶Fµ† �ŸIµJ �µƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ �¶†´� œ·œ́� 
“ :†́E†´‹ ‘·�́‚ 

5. l’ma`an haqim ‘eth-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’ti la’abotheykem latheth lahem ‘erets 
zabath chalab ud’bash kayom hazeh wa’a`an wa’omar ‘amen Yahúwah. 
Jer11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers, to give them a land 

flowing with milk and honey, as it is this day. Then I said, Amen, O DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› ὅπως στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καθὼς ἡ ἡµέρα αὕτη.  καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα Γένοιτο, κύριε.   
 5 hop�s st � s� t on hork on mou, hon �mosa  t oi s pa t ra si n hym�n, t ou douna i  a ut oi s g� n hre ousa n ga la  k a i  

me l i  ka t h�s h�  h� me ra  ha ut � .  ka i  a pek ri t h� n k a i  e i pa  Ge noi t o, k yrie .  
 

  IXRA  DL@D  MIXACD-LK-Z@  @XW  IL@  DEDI  XN@IE 6 

  ZIXAD  IXAC-Z@  ERNY  XN@L  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI 
:MZE@  MZIYRE  Z@FD 

‹·š́”̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J-œ¶‚ ‚́ş̌™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”̧�¹� š¾�‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ 
:�´œŸ‚ �¶œ‹¹&¼”µ‡ œ‚¾Fµ† 

6. wayo’mer Yahúwah ‘elay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’`areyYahudah ub’chutsoth 
Y’rushalam le’mor shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa`asithem ‘otham. 
Jer11:6 And DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah and in the 

streets of Yerushalam, saying, Hear the words of this covenant and do them. 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαληµ λέγων Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς.   

6 k ai  e i pe n k yri os pros me  Ana gn�t hi  t ous l ogous t out ous e n pol e si n Iouda  ka i  e x�t he n Ie rousal � m l e g�n 

Ak ousa t e  t ous l ogous t � s di at h�k � s ta ut � s k ai  poi � sat e  a ut ous.  
 

  UX@N  MZE@  IZELRD  MEIA  MKIZEA@A  IZCRD  CRD  IK 7 

:ILEWA  ERNY  XN@L  CRDE  MKYD  DFD  MEID-CRE  MIXVN 

 —¶š¶‚·� �´œŸ‚ ‹¹œŸ�¼”µ† �Ÿ‹̧A �¶%‹·œŸƒ¼‚µA ‹¹œ¾…¹”µ† …·”́† ‹¹J ˆ 

:‹¹�Ÿ™̧A E”̧�¹� š¾�‚·� …·”́†¸‡ �·J̧�µ† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃� 
7. kiy ha`ed ha`idothi ba’abotheykem b’yom ha`alothi ‘otham me’erets mits’rayim w’`ad-
hayom hazeh hash’kem w’ha`ed le’mor shim’`u b’qoli. 
Jer11:7 For I solemnly warned your fathers in the day that I brought them up from the land of 

Egypt, even to this day,  warning persistently, saying, Listen to My voice. 
 

  ZEXIXYA  YI@  EKLIE  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 8 

  Z@FD-ZIXAD  IXAC-LK-Z@  MDILR  @IA@E  RXD  MAL 
:EYR  @LE  ZEYRL  IZIEV-XY@ 
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 œEš‹¹ş̌�¹A �‹¹‚ E%̧�·Iµ‡ �´’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�¸‡ E”̧�´� ‚¾�̧‡ ‰ 

 œ‚¾Fµ†-œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ́‚́‡ ”́š́† �´A¹� 
“ :E&́” ‚¾�¸‡ œŸ&¼”µ� ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 

8. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-’az’nam wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara` wa’abi’ 
`aleyhem ‘eth-kal-dib’rey hab’rith-hazo’th ‘asher-tsiuithi la`asoth w’lo’ ̀ asu. 
Jer11:8 Yet they did not obey or incline their ear, but walked, each one, in the stubbornness of his 

evil heart; therefore I brought on them all the words of this covenant, which I commanded them to 
do, but they did not. 

‹8› καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
8 k ai  ouk  e poi� sa n.  
 

  IAYIAE  DCEDI  YI@A  XYW-@VNP  IL@  DEDI  XN@IE 9 

:MLYEXI 

 ‹·ƒ¸�¾‹¸ƒE †́…E†́‹ �‹¹‚̧A š¶�¶™-‚́˜̧�¹’ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:�¹´�´�Eş̌‹ 
9. wayo’mer Yahúwah ‘elay nim’tsa’-qesher b’ish Yahudah ub’yosh’bey Y’rushalam. 
Jer11:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, A conspiracy has been found among the men of Yahudah and 

among the inhabitants of Yerushalam. 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Εὑρέθη σύνδεσµος ἐν ἀνδράσιν Ιουδα καὶ ἐν τοῖς κατοικοῦσιν 
Ιερουσαληµ·   

 9 k ai  e i pe n k yri os pros me  He ure t h�  synde smos e n a ndra si n Iouda  k ai  e n t oi s ka t oik ousi n Ie rousa l � m;   
 

  RENYL  EP@N  XY@  MIPY@XD  MZEA@  ZPER-LR  EAY 10 

  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLD  DNDE  IXAC-Z@ 
  IZXK  XY@  IZIXA-Z@  DCEDI  ZIAE  L@XYI-ZIA  EXTD 

:MZEA@-Z@ 

 µ”Ÿ�̧�¹� E’¼‚·� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† �́œŸƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”-�µ” Eƒ´� ‹ 

 �́…¸ƒ´”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E%̧�´† †´L·†¸‡ ‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ 
 ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †´…E†´‹ œ‹·ƒE �·‚́ş̌&¹‹-œ‹·ƒ Eš·–·† 

“ :�́œŸƒ¼‚-œ¶‚ 
10. shabu `al-`awonoth ‘abotham hari’shonim ‘asher me’anu lish’mo`a ‘eth-d’baray w’hemah 
hal’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam hepheru beyth-Yis’ra’El ubeyth Yahudah ‘eth-
b’rithi ‘asher karati ‘eth-’abotham. 
Jer11:10 They have turned back to the iniquities of their ancestors who refused to hear My 

words, and they have gone after other deities to serve them; the house of Yisrael and the house of 

Yahudah have broken My covenant which I made with their fathers. 

‹10› ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν πρότερον, οἳ οὐκ ἤθελον 
εἰσακοῦσαι τῶν λόγων µου, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν 
αὐτοῖς, καὶ διεσκέδασαν οἶκος Ισραηλ καὶ οἶκος Ιουδα τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
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10 e pe st ra ph� sa n e pi  ta s a dik ia s t �n pa te r�n a ut �n t �n prot e ron, hoi  ouk  � t he l on ei sak ousa i  t �n l og�n 

mou, k a i  i dou a ut oi  ba di z ousi n opi s� t he �n al l ot ri �n t ou doule ue i n a ut oi s, k ai  di e sk e da sa n oik os Isra � l  

k ai  oik os Iouda  t� n di at h�k � n mou, h� n die t he m� n pros t ous pa te ra s a ut �n.  
 

  XY@  DRX  MDIL@  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 11 

:MDIL@  RNY@  @LE  IL@  EWRFE  DPNN  Z@VL  ELKEI-@L 

 š¶�¼‚ †´”́š �¶†‹·�¼‚ ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� ‚‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ�¸�¶‚ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ E™¼”́ˆ̧‡ †´M¶L¹� œ‚·˜́� E�̧%E‹-‚¾� 
11. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ‘aleyhem ra`ah ‘asher lo’-yuk’lu latse’th mimenah 
w’za`aqu ‘elay w’lo’ ‘esh’ma` ‘aleyhem. 
Jer11:11 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold I am bringing disaster on them which they will not 

be able to escape; though they will cry to Me, yet I will not listen to them. 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά, ἐξ ὧν οὐ 
δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν, καὶ κεκράξονται πρός µε, καὶ οὐκ εἰσακούσοµαι αὐτῶν.   
11 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� e pa g� e pi  t on l a on t out on k aka , e x h�n ou dyn� sonta i  e xe l t he i n 

e x a ut �n, k ai  k ek ra xont a i  pros me , k a i  ouk  e i sak ousoma i  a ut �n.  
 

  MIDL@D-L@  EWRFE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IXR  EKLDE 12 

  ZRA  MDL  ERIYEI-@L  RYEDE  MDL  MIXHWN  MD  XY@ 
:MZRX 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E™¼”́ˆ̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ †́…E†´‹ ‹·š́” E%̧�´†¸‡ ƒ‹ 

 œ·”̧A �¶†´� E”‹¹�Ÿ‹-‚¾� µ”·�Ÿ†¸‡ �¶†´� �‹¹ş̌Hµ™̧� �·† š¶�¼‚ 
:�´œ́”́š 

12. w’hal’ku `arey Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam w’za`aqu ‘el-ha’elohim’asher hem 
m’qat’rim lahem w’hoshe`a lo’-yoshi`u lahem b’`eth ra`atham. 
Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam will go and cry to the 

deities to whom they burn incense, but they surely will not save them in the time of their disaster. 

‹12› καὶ πορεύσονται πόλεις Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ καὶ κεκράξονται πρὸς 
τοὺς θεούς, οἷς αὐτοὶ θυµιῶσιν αὐτοῖς·  µὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν;   
12 k ai  pore usont ai  pol ei s Iouda  k a i  hoi  k a t oik ount e s Ie rousal � m ka i  k ek ra xont ai  pros t ous t he ous, hoi s 

a ut oi  t hymi �si n a ut oi s;   m�  s�sousi n a ut ous e n k a i rŸ t �n k ak �n a ut �n?  
 

ZEVG  XTQNE  DCEDI  JIDL@  EID  JIXR  XTQN  IK 13 

:LRAL  XHWL  ZEGAFN  ZYAL  ZEGAFN  MZNY  MLYEXI 

 œŸ º̃‰ šµP¸“¹�E †́…E†́‹ ¡‹¶†¾�½‚ E‹´† ¡‹¶š́” šµP¸“¹� ‹¹J „‹ 

“ :�µ”́Aµ� š·Hµ™̧� œŸ‰¸A¸ ¹̂� œ¶�¾Aµ� œŸ‰̧A¸ ¹̂� �¶U̧�µ& �¹µ�´�Eş̌‹ 
13. kiy mis’par `areyak hayu ‘eloheyak Yahudah umis’par chutsoth Y’rushalam sam’tem 
miz’b’choth labosheth miz’b’choth l’qater laba`al. 
Jer11:13 For your deities are  as many as your cities, O Yahudah; and as many as the streets of 

Yerushalam are the altars you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 
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‹13› ὅτι κατ’ ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, Ιουδα, καὶ κατ’ ἀριθµὸν ἐξόδων τῆς 
Ιερουσαληµ ἐτάξατε βωµοὺς θυµιᾶν τῇ Βααλ.   

13  hoti  k a t í a ri t hmon t �n pole �n sou � sa n t he oi  sou, Iouda , k a i  ka t í a ri t hmon e xod�n t � s Ie rousal � m 

e t a xat e  b�mous t hymi a n t ÿ  Ba al .  
 

  MCRA  @YZ-L@E  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  DZ@E 14 

:MZRX  CRA  IL@  M@XW  ZRA  RNY  IPPI@  IK  DLTZE  DPX 

 �́…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �́”́†-…µ”̧A �·KµP¸œ¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ …‹ 

“ :�́œ́”́š …µ”̧A ‹µ�·‚ �´‚̧š́™ œ·”̧A µ”·�¾� ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J †́K¹–¸œE †´M¹š 
14. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah kiy ‘eyneni 
shome`a b’`eth qar’am ‘elay b’`ad ra`atham. 
Jer11:14 Therefore do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them; for I will not 

listen when they call to Me because of their disaster. 

‹14› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει καὶ 
προσευχῇ, ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί µε, ἐν καιρῷ κακώσεως 
αὐτῶν.   
14 k ai  sy m�  prose uc hou pe ri  t ou l a ou t out ou k a i  m�  a xi ou pe ri  a ut �n e n de � se i  ka i  prose uc hÿ , hot i  ouk  

e i sak ousoma i  e n t Ÿ k ai rŸ, e n hŸ e pik a l ount a i  me , e n ka i rŸ k ak �se �s a ut �n.  
 

  YCW-XYAE  MIAXD  DZNFND  DZEYR  IZIAA  ICICIL  DN 15 

:IFLRZ  F@  IKZRX  IK  JILRN  EXARI 

 �¶…¾™-šµ&¸ƒE �‹¹Aµš́† †´œ́L¹ˆ̧�µ† D́œŸ&¼” ‹¹œ‹·ƒ¸A ‹¹…‹¹…‹¹� †¶� ‡Š 

:‹¹ˆ¾�¼”µU ˆ́‚ ‹¹%·œ́”́š ‹¹J ¢¹‹´�´”·� Eş̌ƒµ”µ‹ 
15. meh lididi b’beythi `asothah ham’zimathah harabim ub’sar-qodesh ya`ab’ru me`alayik 
kiy ra`atheki ‘az ta`alozi. 
Jer11:15 What right has My beloved in My house When she has done many vile deeds? Can the 

sacrificial flesh take away from you your disaster, So that you can rejoice? 

‹15› τί ἡ ἠγαπηµένη ἐν τῷ οἴκῳ µου ἐποίησεν βδέλυγµα;  µὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια 
ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ;   
 15 t i  h�  � ga p� me n�  e n t Ÿ oik Ÿ mou e poi � se n bde l ygma ?  m�  e uc ha i  k ai  k re a  ha gia  a phel ousi n a po sou 

t a s kak i a s sou, �  t out oi s di a phe uxÿ ?  
 

  DLEND  LEWL  JNY  DEDI  @XW  X@Z-IXT  DTI  OPRX  ZIF 16 

:EIZEILC  ERXE  DILR  Y@  ZIVD  DLCB 

 †́KE�¼† �Ÿ™̧� ¢·�¸� †́E†´‹ ‚́š́™ šµ‚¾œ-‹¹ş̌– †·–¸‹ ‘́’¼”µš œ¹‹µˆ ˆŠ 

:‡‹´œŸI¹�´C E”́ş̌‡ ´†‹¶�́” �·‚ œ‹¹Q¹† †´�¾…̧„ 
16. zayith ra`anan y’pheh ph’ri-tho’ar qara’ Yahúwah sh’mek l’qol hamulah g’dolah hitsith 
‘esh `aleyah w’ra`u daliothayu. 
Jer11:16 DEDIDEDIDEDIDEDI called your name, A green olive tree, beautiful in fruit and form; With the noise 

of a great tumult He has kindled fire on it, And its branches are worthless.  
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‹16› ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου·  εἰς φωνὴν περιτοµῆς 
αὐτῆς ἀνήφθη πῦρ ἐπ’ αὐτήν, µεγάλη ἡ θλῖψις ἐπὶ σέ, ἠχρεώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς.   
16 e l a ia n h�ra ia n e usk i on t Ÿ e i dei  ek al e se n k yri os t o onoma  sou;   ei s ph�n� n pe rit om� s a ut � s a n� pht h�  

pyr e pí a ut � n, me gal �  h�  t hl i psi s e pi  se , � c hre �t h� sa n hoi  k l a doi  a ut� s.  
 

  LLBA  DRX  JILR  XAC  JZE@  RHEPD  ZE@AV  DEDIE 17 

  IPQRKDL  MDL  EYR  XY@  DCEDI  ZIAE  L@XYI-ZIA  ZRX 
:LRAL  XHWL 

 �µ�¸„¹A †́”́š ¢¹‹µ�´” š¶A¹C ¢́œŸ‚ µ”·ŠŸMµ† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹µ‡ ˆ‹ 

 ‹¹’·“¹”̧%µ†¸� �¶†´� E&́” š¶�¼‚ †´…E†́‹ œ‹·ƒE �·‚́ş̌&¹‹-œ‹·A œµ”́š 
“ :�µ”́Aµ� š·Hµ™̧� 

17. waYahúwah ts’ba’oth hanote`a ‘othak diber `alayik ra`ah big’lal ra`ath beyth-Yis’ra’El 
ubeyth Yahudah ‘asher `asu lahem l’hak’`iseni l’qater laba`al. 
Jer11:17 DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, who planted you, has pronounced evil against you because of the evil of 

the house of Yisrael and of the house of Yahudah, which they have done to provoke Me by  
offering up sacrifices to Baal. 

‹17› καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας οἴκου Ισραηλ καὶ 
οἴκου Ιουδα, ὅτι ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι µε ἐν τῷ θυµιᾶν αὐτοὺς τῇ Βααλ.   
17 k ai  k yri os ho k a ta phyt e usa s se  el a l� se n e pi  se  kak a  a nt i  t� s kak i a s oik ou Isra� l  k ai  oik ou Iouda , hot i  

e poi � sa n hea ut oi s t ou pa rorgi sa i  me  e n t Ÿ t hymi a n a ut ous t ÿ  Ba al .   
 

:MDILLRN  IPZI@XD  F@  DRC@E  IPRICED  DEDIE 18 

:�¶†‹·�¸�µ”µ� ‹¹’µœ‹¹‚̧š¹† ˆ́‚ †´”́…·‚́‡ ‹¹’µ”‹¹…Ÿ† †́E†´‹µ‡ ‰‹ 

18. waYahúwah hodi`ani wa’eda`ah ‘az hir’ithani ma`al’leyhem. 
Jer11:18 Moreover, DEDIDEDIDEDIDEDI made it known to me and I knew it; Then You showed me their deeds. 

‹18› Κύριε, γνώρισόν µοι, καὶ γνώσοµαι·  τότε εἶδον τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν.   
18 Kyri e , gn�ri son moi , k ai  gn�soma i ;   t ote  e i don t a  e pi t � de uma t a  a ut �n.  
 

  ILR-IK  IZRCI-@LE  GEAHL  LAEI  SEL@  YAKK  IP@E 19 

  MIIG  UX@N  EPZXKPE  ENGLA  UR  DZIGYP  ZEAYGN  EAYG 
:CER  XKFI-@L  ENYE 

 ‹µ�´”-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾�¸‡ µ‰Ÿƒ¸Š¹� �µƒE‹ •EKµ‚ &¶ƒ¶%̧J ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

 �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·� EM¶œ̧ş̌%¹’¸‡ Ÿ�¸‰µ�¸A —·” †´œ‹¹‰¸�µ’ œŸƒ´�¼‰µ� Eƒ̧�´‰ 
:…Ÿ” š·%́F¹‹-‚¾� Ÿ�̧�E 

19. wa’ani k’kebes ‘aluph yubal lit’bocha w’lo’-yada`’ti kiy-`alay chash’bu machashaboth 
nash’chithah `ets b’lach’mo w’nik’r’thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker `od. 
Jer11:19 But I was like a gentle lamb led to the slaughter; And I did not know that they had 

devised plots against me, saying, Let us destroy the tree with its fruit, And let us cut him off from 
the land of the living, That his name be remembered no more. 

‹19› ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόµενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων·  ἐπ’ ἐµὲ ἐλογίσαντο 
λογισµὸν πονηρὸν λέγοντες ∆εῦτε καὶ ἐµβάλωµεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ καὶ 
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ἐκτρίψωµεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐ µὴ µνησθῇ ἔτι.   
 19 e g� de  h�s a rni on akak on a gome non t ou t hue st ha i  ouk  e gn�n;   e pí e me  e l ogi sa nt o l ogi smon pon� ron 

l e gont e s De ute  k a i  e mba l �me n xyl on e i s t on a rt on a ut ou k a i  ek t ri ps�me n a ut on a po g� s z �nt �n, ka i  t o 

onoma  a ut ou ou m�  mn� st hÿ  e t i .  
 

  D@X@  ALE  ZEILK  OGA  WCV  HTY  ZE@AV  DEDIE 20 

:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP 

 †¶‚̧š¶‚ ƒ·�´‡ œŸ‹´�¸J ‘·‰¾A ™¶…¶˜ Š·–¾� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹µ‡ % 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·� ¡̧œ́�¸™¹’ 
20. waYahúwah ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’layoth waleb ‘er’eh niq’math’k mehem kiy 
‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
Jer11:20 But, O DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, who judges righteously, Who tries the feelings and the heart, Let 

me see Your vengeance on them, For to You have I committed my cause. 

‹20› κύριε κρίνων δίκαια δοκιµάζων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ 
αὐτῶν, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωµά µου.   
 20 k yrie  k ri n�n dika i a  doki ma z �n ne phrous k a i  ka rdi a s, i doi mi  t � n pa ra  sou ek dik � si n e x a ut �n, hot i  

pros se  a pe ka l uua  t o dik ai �ma  mou.  
 

  MIYWAND  ZEZPR  IYP@-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 21 

:EPCIA  ZENZ  @LE  DEDI  MYA  @APZ  @L  XN@L  JYTP-Z@ 

 �‹¹�¸™µƒ¸�µ† œŸœ́’¼” ‹·�¸’µ‚-�µ” †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ‚% 

“ :E’·…´‹¸A œE�́œ ‚¾�¸‡ †́E†´‹ �·�̧A ‚·ƒ´M¹œ ‚¾� š¾�‚·� ¡̧�¸–µ’-œ¶‚ 
21. laken koh-’amar Yahúwah `al-’an’shey ̀ anathoth ham’baq’shim ‘eth-naph’sh’k le’mor lo’ 
thinabe’ b’shem Yahúwah w’lo’ thamuth b’yadenu. 
Jer11:21 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the men of Anathoth, who seek your life, saying, 

Do not prophesy in the name of DDDDEDIEDIEDIEDI, so that you will not die at our hand; 

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Αναθωθ τοὺς ζητοῦντας τὴν ψυχήν µου 
τοὺς λέγοντας Οὐ µὴ προφητεύσῃς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου·  εἰ δὲ µή, ἀποθανῇ ἐν ταῖς 
χερσὶν ἡµῶν.   

21 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os e pi  t ous a ndra s Ana t h�t h t ous z � t ount a s t � n psyc h� n mou t ous l e gont a s Ou 

m�  proph� t e usÿ s e pi  t Ÿ onoma ti  k yri ou;   e i  de  m� , a pot ha nÿ  e n t ai s c he rsi n h� m�n.  
 

  MIXEGAD  MDILR  CWT  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 22 

:ARXA  EZNI  MDIZEPAE  MDIPA  AXGA  EZNI 

�‹¹šE‰µAµ† �¶†‹·�¼” …·™¾– ‹¹’¸’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� ƒ% 

:ƒ´”́š́A Eœº�´‹ �¶†‹·œŸ’¸ƒE �¶†‹·’¸A ƒ¶š¶‰µƒ Eœº�´‹ 
22. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni phoqed `aleyhem habachurimyamuthu 
bachereb b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara`ab. 
Jer11:22 therefore, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Behold, I am about to punish them! The young men 

will die by the sword, their sons and daughters will die by famine; 
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‹22› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτούς·  οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται, καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιµῷ,  
22 i dou e g� e pi sk e psoma i  e pí a ut ous;   hoi  ne a ni sk oi  a ut �n e n ma c ha i ra   a pot ha nount a i, ka i  hoi  hui oi  

a ut �n k a i  ha i  t hyga t e re s a ut �n te l e ut � sousi n e n li mŸ, 
 

  IYP@-L@  DRX  @IA@-IK  MDL  DIDZ  @L  ZIX@YE 23 

:MZCWT  ZPY  ZEZPR 

 ‹·�¸’µ‚-�¶‚ †´”́š ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J �¶†´� †¶‹¸†¹œ ‚¾� œ‹¹š·‚̧�E „% 

“ :�́œ́Cº™̧P œµ’¸� œŸœ́’¼” 
23. ush’erith lo’ thih’yeh lahem kiy-’abi’ ra`ah ‘el-’an’shey `anathoth sh’nath p’qudatham. 
Jer11:23 and a remnant will not be left to them, for I will bring disaster on the men of 

Anathoththe year of their punishment. 

‹23› καὶ ἐγκατάλειµµα οὐκ ἔσται αὐτῶν, ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αναθωθ 
ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν.    
23  k ai  e gk at a le i mma  ouk  e sta i  a ut �n, hot i  e pa x� k aka  e pi  t ous ka t oik ount a s e n Ana t h�t h e n e ni a ut Ÿ 

e pi ske pse �s a ut �n.   

Chapter 12 
 

MIHTYN  J@  JIL@  AIX@  IK  DEDI  DZ@  WICV Jer12:1 

  ICBA-LK  ELY  DGLV  MIRYX  JXC  RECN  JZE@  XAC@ 
:CBA 

�‹¹Š́P¸�¹� ¢µ‚ ¡‹¶�·‚ ƒ‹¹š́‚ ‹¹J †´E†´‹ †́Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ ‚ 

 ‹·…¸„¾A-�́J E�´� †́‰·�´˜ �‹¹”́�¸š ¢¶š¶C µ”ECµ� ¢́œŸ‚ š·Aµ…¼‚ 
:…¶„́ƒ 

1. tsadiq ‘atah Yahúwah kiy ‘arib ‘eleyak ‘ak mish’patim ‘adaber ‘othak madu`a derek 
r’sha`im tsalechah shalu kal-bog’dey baged. 
Jer12:1 Righteous are You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, that I would plead my case with You; Indeed I would 

discuss matters of justice with You: Why has the way of the wicked prospered? Why are all those 
who deal in treachery at ease? 

‹12:1› ∆ίκαιος εἶ, κύριε, ὅτι ἀπολογήσοµαι πρὸς σέ, πλὴν κρίµατα λαλήσω πρὸς σέ·  τί ὅτι 
ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται, εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήµατα;   
1 Di k ai os e i , k yrie , hot i  a pol og� soma i  pros se , pl � n k ri ma t a  la l � s� pros se ;   ti  hot i  hodos a se b�n 

e uodout a i , e ut h� n� sa n pa nte s hoi  a t he t ounte s a t het � ma t a ?  
 

  MDITA  DZ@  AEXW  IXT  EYR-MB  EKLI  EYXY-MB  MZRHP 2 

:MDIZEILKN  WEGXE 

 �¶†‹¹–¸A †́Uµ‚ ƒŸš́™ ‹¹š¶– E&´”-�µB E%̧�·‹ E�́š¾�-�µB �́U̧”µŞ̌’ ƒ 

:�¶†‹·œŸ‹¸�¹J¹� ™Ÿ‰´ş̌‡ 
2. n’ta`’tam gam-shorashu yel’ku gam-`asu pheri qarob ‘atah b’phihem w’rachoq 
mikil’yotheyhem. 
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Jer12:2 You have planted them, they have also taken root; They grow, they have even produced 

fruit. You are near to their lips But far from their mind. 

‹2› ἐφύτευσας αὐτοὺς καὶ ἐρριζώθησαν, ἐτεκνοποίησαν καὶ ἐποίησαν καρπόν·  ἐγγὺς εἶ σὺ 
τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν.   
2 e phyt e usa s a ut ous k ai  e rriz �t h� sa n, e t ek nopoi � sa n k ai  e poi� sa n k a rpon;   e ggys e i  sy t ou st oma t os 

a ut �n k a i  porr� a po t �n ne phr�n a ut �n.  
 

  MWZD  JZ@  IAL  ZPGAE  IP@XZ  IPZRCI  DEDI  DZ@E 3 

:DBXD  MEIL  MYCWDE  DGAHL  O@VK 

 �·™¹Uµ† ¢́U¹‚ ‹¹A¹� ´U̧’µ‰´ƒE ‹¹’·‚̧š¹U ‹¹’´U̧”µ…¸‹ †́E†´‹ †́Uµ‚̧‡ „ 

“ :†́„·š¼† �Ÿ‹̧� �·�¹C¸™µ†¸‡ †́‰¸ƒ¹Ş̌� ‘‚¾˜̧J 
3. w’atah Yahúwah y’da`’tani tir’eni ubachan’ta libi ‘itak hatiqem k’tso’n l’tib’chah 
w’haq’dishem l’yom haregah. 
Jer12:3 But You know me, O DEDIDEDIDEDIDEDI; You see me; And You examine my hearts attitude toward 

You. Drag them off like sheep for the slaughter And set them apart for a day of carnage! 

‹3› καὶ σύ, κύριε, γινώσκεις µε, δεδοκίµακας τὴν καρδίαν µου ἐναντίον σου·  ἅγνισον 
αὐτοὺς εἰς ἡµέραν σφαγῆς αὐτῶν.   
 3  k ai  sy, k yri e , gi n�sk ei s me , de doki ma ka s t � n k a rdi a n mou e na nti on sou;   ha gni son a ut ous e i s h� me ra n 

spha g� s a ut �n.  
 

  ZRXN  YAII  DCYD-LK  AYRE  UX@D  LA@Z  IZN-CR 4 

  D@XI  @L  EXN@  IK  SERE  ZENDA  DZTQ  DA-IAYI 
:EPZIXG@-Z@ 

 œµ”́š·� �´ƒ‹¹‹ †¶…́Wµ†-�´J ƒ¶&·”̧‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U ‹µœ́�-…µ” … 

 †¶‚̧š¹‹ ‚¾� Eş̌�´‚ ‹¹J •Ÿ”́‡ œŸ�·†¸ƒ †´œ̧–´“ D́ƒ-‹·ƒ¸�¾‹ 
:E’·œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ 

4. `ad-mathay te’ebal ha’arets w’`eseb kal-hasadeh yibash mera`ath yosh’bey-bah 
saph’thah b’hemoth wa`oph kiy ‘am’ru lo’ yir’eh ‘eth-’acharithenu. 
Jer12:4 How long is the land to mourn And the vegetation of the countryside to wither? For the 

wickedness of those who dwell in it, Animals and birds have been snatched away, Because men 
have said, He will not see our latter ending.  

‹4› ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν 
κατοικούντων ἐν αὐτῇ;  ἠφανίσθησαν κτήνη καὶ πετεινά, ὅτι εἶπαν Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς 
ὁδοὺς ἡµῶν.   
4 he �s pot e  pe nt h� se i  h�  g�  k a i  pa s ho c hort os t ou a grou x� ra nt h� se t ai  a po k aki a s t �n ka t oik ount �n e n 

a ut ÿ ?  � pha ni st h� sa n k t � n�  k a i  pe t ei na , hoti  e i pa n Ouk  opset a i  ho t he os hodous h� m�n.  
 

  MIQEQD-Z@  DXGZZ  JI@E  JE@LIE  DZVX  MILBX-Z@  IK 5 

:OCXID  OE@BA  DYRZ  JI@E  GHEA  DZ@  MELY  UX@AE 

 �‹¹“ENµ†-œ¶‚ †¶š¼‰µœ̧U ¢‹·‚̧‡ ¡E‚̧�µIµ‡ †´U̧ µ̃š �‹¹�¸„µš-œ¶‚ ‹¹J † 
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:‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧„¹A †¶&¼”µU ¢‹·‚̧‡ µ‰·ŠŸƒ †́Uµ‚ �Ÿ�´� —¶š¶‚̧ƒE 
5. kiy ‘eth-rag’lim rats’tah wayal’uk w’eyak t’thachareh ‘eth-hasusim ub’erets shalom ‘atah 
botecha w’eyak ta`aseh big’on hayar’den. 
Jer12:5 If you have run with footmen and they have tired you out, Then how can you compete 

with horses? If you fall down in a land of peace, How will you do in the  thicket of the Jordan? 

‹5› σοῦ οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν σε·  πῶς παρασκευάσῃ ἐφ’ ἵπποις;  καὶ ἐν γῇ 
εἰρήνης σὺ πέποιθας·  πῶς ποιήσεις ἐν φρυάγµατι τοῦ Ιορδάνου;   
5 sou hoi  pode s t re c housi n k ai  ek l uousi n se;   p�s pa ra sk e ua sÿ  e phí hi ppoi s?  ka i  e n gÿ  e i r� n� s sy 

pe poi t ha s;   p�s poi� se i s e n phrua gma ti  t ou Iorda nou?  
 

  DND-MB  JA  ECBA  DND-MB  JIA@-ZIAE  JIG@-MB  IK 6 

  JIL@  EXACI-IK  MA  ON@Z-L@  @LN  JIXG@  E@XW 
:ZEAEH 

 †́L·†-�µB ¢́ƒ E…̧„́A †´L·†-�µB ¡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE ¡‹¶‰µ‚-�µ„ ‹¹J ‡ 

 ¡‹¶�·‚ Eş̌Aµ…̧‹-‹¹J �´A ‘·�¼‚µU-�µ‚ ‚·�´� ¡‹¶š¼‰µ‚ E‚̧š́™ 
“ :œŸƒŸŠ 

6. kiy gam-’acheyak ubeyth-’abik gam-hemah bag’du bak gam-hemah qar’u ‘achareyak 
male’ ‘al-ta’amen bam kiy-y’dab’ru ‘eleyak toboth. 
Jer12:6 For even your brothers and the household of your father, Even they have dealt 

treacherously with you, Even they have cried aloud after you. Do not believe them, although they 

may say nice things to you.  

‹6› ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου, καὶ οὗτοι ἠθέτησάν σε, καὶ αὐτοὶ 
ἐβόησαν, ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν·  µὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλήσουσιν πρὸς 
σὲ καλά.   
6 hot i  k a i  hoi  a del phoi  sou k a i  ho oik os t ou pa t ros sou, k a i  hout oi  �t he t� sa n se , k a i  a ut oi  e bo� sa n, ek  t �n 

opi s� sou e pi syn� c ht h� sa n;   m�  pi st e usÿ s e n a ut oi s, hot i  l a l� sousi n pros se  k al a .   
 

  ZECCI-Z@  IZZP  IZLGP-Z@  IZYHP  IZIA-Z@  IZAFR 7 

:DIAI@  SKA  IYTP 

 œE…¹…̧‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‹¹œ́�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U̧�µŠ́’ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµˆ́” ˆ 

:´†‹¶ƒ¸‹¾‚ •µ%̧A ‹¹�¸–µ’ 
7. `azab’ti ‘eth-beythi natash’ti ‘eth-nachalathi nathati ‘eth-y’diduth naph’shi b’kaph 
‘oy’beyah. 
Jer12:7 I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance; I have given the beloved of 

My soul Into the hand of her enemies. 

‹7› Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν κληρονοµίαν µου, ἔδωκα τὴν ἠγαπηµένην 
ψυχήν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς.   

7 E gka t al e l oi pa  t on oik on mou, a ph�k a  t� n k l � ronomi a n mou, e d�k a  t � n � ga p� me n� n psyc h� n mou e i s 

c he i ra s ec ht hr�n a ut � s.  
 

  DLEWA  ILR  DPZP  XRIA  DIX@K  IZLGP  IL-DZID 8 
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:DIZ@PY  OK-LR 

 D́�Ÿ™̧A ‹µ�´” †́’¸œ́’ šµ”́Iµƒ †·‹¸šµ‚̧J ‹¹œ́�¼‰µ’ ‹¹K-†´œ̧‹´† ‰ 

:´†‹¹œ‚·’¸& ‘·J-�µ” 
8. hay’thah-li nachalathi k’ar’yeh baya`ar nath’nah `alay b’qolah `al-ken s’ne’thiha. 
Jer12:8 My inheritance has become to Me Like a lion in the forest; She has  roared against Me; 

Therefore I have come to hate her. 

‹8› ἐγενήθη ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ὡς λέων ἐν δρυµῷ·  ἔδωκεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, 
διὰ τοῦτο ἐµίσησα αὐτήν.   
8 e ge n� t h�  h�  k l� ronomi a  mou e moi  h�s l e �n e n drymŸ;   e d�k e n e pí e me  t � n ph�n� n a ut � s, dia  t out o 

e mi s� sa  a ut � n.  
 

  ETQ@  EKL  DILR  AIAQ  HIRD  IL  IZLGP  REAV  HIRD 9 

:DLK@L  EIZD  DCYD  ZIG-LK 

E–¸“¹‚ E%̧� ´†‹¶�´” ƒ‹¹ƒ´“ Š¹‹µ”µ† ‹¹� ‹¹œ́�¼‰µ’ µ”Eƒ´˜ Š¹‹µ”µ† Š 

:†´�¸%́‚̧� E‹´œ·† †¶…´Wµ† œµIµ‰-�´J 
9. ha`ayit tsabu`a nachalathi li ha`ayit sabib `aleyah l’ku ‘is’phukal-chayath hasadeh 
hethayu l’ak’lah. 
Jer12:9 Is My inheritance like a speckled bird of prey to Me? Are the birds of prey against her on 

every side? Go, gather all the beasts of the field, Bring them to devour! 

‹9› µὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ἢ σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς;  βαδίσατε 
συναγάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν.   
 9 m�  sp� l a i on hua i n� s h�  k l � ronomi a  mou e moi  �  sp� la i on k yk l Ÿ a ut � s?  ba di sa te  syna ga get e  pa nt a  ta  

t h� ri a  t ou a grou, k ai  e lt he t �sa n t ou pha gei n a ut� n.  
 

  EPZP  IZWLG-Z@  EQQA  INXK  EZGY  MIAX  MIRX 10 

:DNNY  XACNL  IZCNG  ZWLG-Z@ 

 E’̧œ́’ ‹¹œ́™̧�¶‰-œ¶‚ E“¸“¾A ‹¹�̧šµ% Eœ¼‰¹� �‹¹Aµš �‹¹”¾š ‹ 

:†´�́�¸� šµA¸…¹�¸� ‹¹œ́C¸�¶‰ œµ™̧�¶‰-œ¶‚ 
10. ro`im rabim shichathu kar’mi bos’su ‘eth-chel’qathi nath’nu ‘eth-chel’qath chem’dathi 
l’mid’bar sh’mamah. 
Jer12:10 Many shepherds have ruined My vineyard, They have trampled down My field; They 

have made My pleasant field A desolate wilderness. 

‹10› ποιµένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀµπελῶνά µου, ἐµόλυναν τὴν µερίδα µου, ἔδωκαν 
µερίδα ἐπιθυµητήν µου εἰς ἔρηµον ἄβατον·   
10 poi me ne s pol l oi  die pht hei ra n t on a mpe l �na  mou, e mol yna n t � n me ri da  mou, e d�ka n me ri da  

e pi t hym� t � n mou e i s e r� mon a ba t on;   
 

  IK  UX@D-LK  DNYP  DNNY  ILR  DLA@  DNNYL  DNY 11 

:AL-LR  MY  YI@  OI@ 

 ‹¹J —¶š́‚́†-�´J †´Lµ�´’ †´�·�¸� ‹µ�´” †´�̧ƒ´‚ †´�´�̧�¹� D́�´& ‚‹ 
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:ƒ·�-�µ” �´& �‹¹‚ ‘‹·‚ 
11. samah lish’mamah ‘ab’lah `alay sh’memah nashamah kal-ha’arets kiy ‘eyn ‘ish sam `al-
leb. 
Jer12:11 It has been made a desolation, Desolate, it mourns before Me; The whole land has been 

made desolate, Because no man lays it to heart. 

‹11› ἐτέθη εἰς ἀφανισµὸν ἀπωλείας, δι’ ἐµὲ ἀφανισµῷ ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἀνὴρ τιθέµενος ἐν καρδίᾳ.   
11 e t e t h�  e i s a pha ni smon a p�l e ia s, di í e me  a pha ni smŸ � pha ni st h�  pa sa  h�  g� , hoti  ouk  e st i n a n� r 

t i t he me nos e n k a rdi a  .  
 

DEDIL  AXG  IK  MICCY  E@A  XACNA  MITY-LK-LR 12 

  MELY  OI@  UX@D  DVW-CRE  UX@-DVWN  DLK@ 
:XYA-LKL 

 †́E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹¹J �‹¹…¸…¾� E‚́A š́A¸…¹LµA �¹‹´–¸�-�´J-�µ” ƒ‹ 

 �Ÿ�́� ‘‹·‚ —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ”̧‡ —¶š¶‚-†·˜̧™¹� †´�¸%¾‚ 
“ :š́&´A-�́%̧� 

12. `al-kal-sh’phayim bamid’bar ba’u shod’dim kiy chereb laYahúwah ‘ok’lah miq’tseh-’erets 
w’`ad-q’tseh ha’arets ‘eyn shalom l’kal-basar. 
Jer12:12 On all the  bare heights in the wilderness Destroyers have come, For a sword of DEDIDEDIDEDIDEDI is 

devouring From one end of the land even to the other; There is no peace for anyone. 

‹12› ἐπὶ πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἦλθον ταλαιπωροῦντες, ὅτι µάχαιρα τοῦ κυρίου 
καταφάγεται ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, οὐκ ἔστιν εἰρήνη πάσῃ σαρκί.   
 12 e pi  pa sa n diek bol � n e n t ÿ  e r� mŸ � l t hon t a la i p�rounte s, hot i  ma c hai ra  t ou k yri ou k a ta pha get a i  a pí 

a k rou t � s g� s he �s ak rou t� s g� s, ouk  e st i n ei r� n�  pa sÿ  sa rk i .  
 

  EYAE  ELREI  @L  ELGP  EXVW  MIVWE  MIHG  ERXF 13 

:DEDI-S@  OEXGN  MKIZ@EAZN 

 E�¾ƒE E�¹”Ÿ‹ ‚¾� E�̧‰¶’ Eš́˜́™ �‹¹˜¾™̧‡ �‹¹H¹‰ E”̧š́ˆ „‹ 

“ :†́E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰·� �¶%‹·œ¾‚Eƒ¸U¹� 
13. zar’`u chitim w’qotsim qatsaru nech’lu lo’ yo`ilu uboshu mit’bu’otheykem mecharon ‘aph-
Yahúwah. 
Jer12:13 They have sown wheat and have reaped thorns, They have strained themselves to no 

profit. But be ashamed of your  harvest Because of the fierce anger of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› σπείρατε πυροὺς καὶ ἀκάνθας θερίσατε·  οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς·  
αἰσχύνθητε ἀπὸ καυχήσεως ὑµῶν, ἀπὸ ὀνειδισµοῦ ἔναντι κυρίου.   
13  spe i ra t e  pyrous k ai  ak a nt ha s t he ri sa t e;   hoi  k l� roi  a ut �n ouk  �phe l� sousi n a ut ous;   ai sc hynt h�t e  a po 

k a uc h� se �s hym�n, a po one i di smou e na nti  k yri ou.   
 

  DLGPA  MIRBPD  MIRXD  IPKY-LK-LR  DEDI  XN@  DK 14 

  LRN  MYZP  IPPD  L@XYI-Z@  INR-Z@  IZLGPD-XY@ 
:MKEZN  YEZ@  DCEDI  ZIA-Z@E  MZNC@ 
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 †́�¼‰µMµA �‹¹”̧„¾Mµ† �‹¹”́š́† ‹µ’·%̧�-�´J-�µ” †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J …‹ 

 �µ”·� �´�¸œ¾’ ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¸’¹†-š¶�¼‚ 
:�´%ŸU¹� �ŸU¶‚ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ �´œ́�¸…µ‚ 

14. koh ‘amar Yahúwah `al-kal-sh’kenay hara`im hanog’`im banachalah ‘asher-hin’chal’ti 
‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El hin’ni noth’sham me`al ‘ad’matham w’eth-beyth Yahudah ‘etosh 
mitokam. 
Jer12:14 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning all My wicked neighbors who strike at the inheritance with 

which I have endowed My people Yisrael, Behold I am about to uproot them from their land and 

will uproot the house of Yahudah from among them. 

‹14› Ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ πάντων τῶν γειτόνων τῶν πονηρῶν τῶν ἁπτοµένων τῆς 
κληρονοµίας µου, ἧς ἐµέρισα τῷ λαῷ µου Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν καὶ τὸν Ιουδαν ἐκβαλῶ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
14 Hot i  t a de  l e gei  k yri os pe ri  pa nt �n t �n ge i t on�n t �n pon� r�n t �n ha pt ome n�n t � s k l� ronomi a s mou, 

h� s e me ri sa  t Ÿ l a Ÿ mou Isra � l  Idou e g� a posp� a ut ous a po t � s g� s a ut �n ka i  t on Iouda n ek bal � ek  me sou 

a ut �n.  
 

  MIZAYDE  MIZNGXE  AEY@  MZE@  IYZP  IXG@  DIDE 15 

:EVX@L  YI@E  EZLGPL  YI@ 

 �‹¹‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �‹¹U̧�µ‰¹ş̌‡ ƒE�´‚ �́œŸ‚ ‹¹�¸œ́’ ‹·š¼‰µ‚ †´‹´†¸‡ ‡Š 

:Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚̧‡ Ÿœ́�¼‰µ’¸� 
15. w’hayah ‘acharey nath’shi ‘otham ‘ashub w’richam’tim wahashibothim ‘ish l’nachalatho 
w’ish l’ar’tso. 
Jer12:15 And it will come about that after I have uprooted them, I will again have compassion on 

them; and I will bring them back, each one to his inheritance and each one to his land. 

‹15› καὶ ἔσται µετὰ τὸ ἐκβαλεῖν µε αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω αὐτοὺς καὶ κατοικιῶ 
αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
 15 k ai  e st ai  me t a  t o ek ba le i n me  a ut ous e pi st re ps� k a i  e l e� s� a ut ous k a i  ka t oiki � a ut ous heka st on e i s t� n 

k l� ronomi a n a ut ou ka i  heka st on e i s t� n g� n a ut ou.  
 

  INYA  RAYDL  INR  IKXC-Z@  ECNLI  CNL-M@  DIDE 16 

  EPAPE  LRAA  RAYDL  INR-Z@  ECNL  XY@K  DEDI-IG 
:INR  JEZA 

‹¹�̧�¹A µ”·ƒ´V¹†¸� ‹¹Lµ” ‹·%̧šµC-œ¶‚ E…¸�¸�¹‹ …¾�́�-�¹‚ †´‹´†¸‡ ˆŠ 

 E’̧ƒ¹’¸‡ �µ”́AµA µ”·ƒ´V¹†¸� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E…¸L¹� š¶�¼‚µJ †´E†´‹-‹µ‰ 
:‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A 

16. w’hayah ‘im-lamod yil’m’du ‘eth-dar’key `ami l’hishabe`a bish’michay-Yahúwah ka’asher 
lim’du ‘eth-`ami l’hishabe`a baba`al w’nib’nu b’thok `ami. 
Jer12:16 Then if they will really learn the ways of My people, to swear by My name, As DEDIDEDIDEDIDEDI 

lives, even as they taught My people to swear by Baal, they will be built up in the midst of My 

people. 
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‹16› καὶ ἔσται ἐὰν µαθόντες µάθωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ὀµνύειν τῷ ὀνόµατί µου 
Ζῇ κύριος, καθὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν µου ὀµνύειν τῇ Βααλ, καὶ οἰκοδοµηθήσονται ἐν µέσῳ 
τοῦ λαοῦ µου·   
16 k ai  e st ai  e a n ma t hont e s ma t h�si n t � n hodon t ou l a ou mou t ou omnue i n t Ÿ onoma ti  mou Z ÿ  k yri os, 

k at h�s e di da xa n t on la on mou omnue i n t ÿ  Ba a l , ka i  oik odom� t h� sont a i  e n me sŸ t ou l a ou mou;   
 

  CA@E  YEZP  @EDD  IEBD-Z@  IZYZPE  ERNYI  @L  M@E 17 

:DEDI-M@P 

 …·Aµ‚̧‡ �Ÿœ́’ ‚E†µ† ‹ŸBµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µœ́’¸‡ E”́�¸�¹‹ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ 
17. w’im lo’ yish’ma`u w’nathash’ti ‘eth-hagoy hahu’ nathosh w’abed n’um-Yahúwah. 
Jer12:17 But if they will not listen, then I will uproot that nation, uproot and destroy it, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ.   
17 e a n de  m�  e pi st re ps�si n, ka i  e xa r� t o et hnos ek e i no e xa rse i  ka i  a p�l e ia  .    
  

Chapter 13 
 

  XEF@  JL  ZIPWE  JELD  IL@  DEDI  XN@-DK Jer13:1 

:ED@AZ  @L  MINAE  JIPZN-LR  EZNYE  MIZYT 

šŸ ·̂‚ ¡̧K ´œ‹¹’´™̧‡ ¢Ÿ�´† ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‚ 

:E†·‚¹ƒ¸œ ‚¾� �¹‹µLµƒE ¡‹¶’¸œ́�-�µ” ŸU̧�µ&¸‡ �‹¹U̧�¹P 
1. koh-’amar Yahúwah ‘elay halok w’qanitha l’k ‘ezor pish’tim w’sam’to `al-math’neyak 
ubamayim lo’ th’bi’ehu. 
Jer13:1 Thus DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Go and buy yourself a linen waistband and put it around your 

waist, but do not put it in water. 

‹13:1› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωµα λινοῦν καὶ περίθου περὶ 
τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται.   
1 T a de  le ge i  k yri os Ba di son ka i  k t� sa i  se a ut Ÿ pe riz �ma  l i noun k ai  pe rit hou pe ri  t � n osphyn sou, ka i  e n 

hyda t i  ou die l e uset a i .  
 

:IPZN-LR  MY@E  DEDI  XACK  XEF@D-Z@  DPW@E 2 

“ :‹́’¸œ́�-�µ” �¹&´‚́‡ †́E†´‹ šµƒ¸…¹J šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ †¶’¸™¶‚́‡ ƒ 

2. wa’eq’neh ‘eth-ha’ezor kid’bar Yahúwah wa’asim `al-math’nay. 
Jer13:2 So I bought the waistband in accordance with the word of DEDIDEDIDEDIDEDI and put it around my 

waist. 

‹2› καὶ ἐκτησάµην τὸ περίζωµα κατὰ τὸν λόγον κυρίου καὶ περιέθηκα περὶ τὴν ὀσφύν µου.   
 2 k ai  ek t� sa m� n t o pe riz �ma  ka t a  t on l ogon k yri ou ka i  pe ri e t h�k a  pe ri  t � n osphyn mou.  
 

:XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 3 

:š¾�‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor. 
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Jer13:3 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me a second time, saying, 

‹3› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
3  k ai  e ge n� t h�  l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  JL  MEWE  JIPZN-LR  XY@  ZIPW  XY@  XEF@D-Z@  GW 4 

:RLQD  WIWPA  MY  EDPNHE  DZXT 

 ¢·� �E™̧‡ ¡‹¶’¸œ́�-�µ” š¶�¼‚ ´œ‹¹’´™ š¶�¼‚ šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ ‰µ™ … 

:”µ�´Nµ† ™‹¹™̧’¹A �´� E†·’¸�´Ş̌‡ †́œ́ş̌P 
4. qach ‘eth-ha’ezor ‘asher qanitha ‘asher `al-math’neyak w’qum lek p’rathah w’tam’nehu 
sham bin’qiq hasala`. 
Jer13:4 Take the waistband that you have bought, which is around your waist, and arise, go to the 

Euphrates and hide it there in a crevice of the rock. 

‹4› Λαβὲ τὸ περίζωµα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
καὶ κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας.   
4 L a be  t o pe ri z �ma  t o pe ri  t� n osphyn sou k ai  a na st� t hi  ka i  ba di son e pi  t on E uphra t� n k a i  ka t ak ruuon 

a ut o ek ei  e n tÿ  tryma l i a   t � s pet ra s.  
 

:IZE@  DEDI  DEV  XY@K  ZXTA  EDPNH@E  JL@E 5 

:‹¹œŸ‚ †´E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ œ́ş̌–¹A E†·’¸�¸Š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ † 

5. wa’elek wa’et’m’nehu biph’rath ka’asher tsiuah Yahúwah ‘othi. 
Jer13:5 So I went and hid it by the Euphrates, as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded me. 

‹5› καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα αὐτὸ ἐν τῷ Εὐφράτῃ, καθὼς ἐνετείλατό µοι κύριος.   
5 k ai  e pore ut h� n k ai  ek ruua  a ut o e n t Ÿ E uphrat ÿ , k at h�s e ne te i la t o moi  k yri os.  
 

  JL  MEW  IL@  DEDI  XN@IE  MIAX  MINI  UWN  IDIE 6 

:MY-EPNHL  JIZIEV  XY@  XEF@D-Z@  MYN  GWE  DZXT 

 †́œ́ş̌P ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹�́‹ —·R¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�´�-Ÿ’¸�́Ş̌� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ �´V¹� ‰µ™̧‡ 
6. way’hi miqets yamim rabim wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek p’rathah w’qach misham 
‘eth-ha’ezor ‘asher tsiuithik l’tam’no-sham. 
Jer13:6 After many days DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Arise, go to the Euphrates and take from there the 

waistband which I commanded you to hide there. 

‹6› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάστηθι βάδισον ἐπὶ τὸν 
Εὐφράτην καὶ λαβὲ ἐκεῖθεν τὸ περίζωµα, ὃ ἐνετειλάµην σοι τοῦ κατακρύψαι ἐκεῖ.   
 6 k ai  e ge ne t o me t hí h� me ra s poll a s k a i  e i pe n k yri os pros me  Ana st � t hi  ba di son e pi  t on E uphra t � n ka i  

l a be  eke i t he n t o pe ri z �ma , ho e net e il a m� n soi  t ou k at ak ruuai  ek ei .  
 

MEWND-ON  XEF@D-Z@  GW@E  XTG@E  DZXT  JL@E 7 

:LKL  GLVI  @L  XEF@D  ZGYP  DPDE  DNY  EIZPNH-XY@ 

 �Ÿ™́Lµ†-‘¹� šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ š¾P¸‰¶‚́‡ †´œ́ş̌P ¢·�·‚́‡ ˆ 

– :�¾Jµ� ‰µ�¸ ¹̃‹ ‚¾� šŸ ·̂‚́† œµ‰¸�¹’ †·M¹†¸‡ †́L´� ‡‹¹U̧’µ�¸Š-š¶�¼‚ 
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7. wa’elek p’rathah wa’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor min-hamaqom ‘asher-t’man’tiu 
shamah w’hineh nish’chath ha’ezor lo’ yits’lach lakol. 
Jer13:7 Then I went to the Euphrates and dug, and I took the waistband from the place where I 

had hidden it; and lo, the waistband was ruined, it was totally worthless. 

‹7› καὶ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταµὸν καὶ ὤρυξα καὶ ἔλαβον τὸ περίζωµα ἐκ τοῦ 
τόπου, οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ διεφθαρµένον ἦν, ὃ οὐ µὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν.   
7 k ai  e pore ut h� n e pi  t on E uphra t � n pot a mon ka i  �ryxa  ka i  el a bon t o pe ri z �ma  ek  t ou t opou, hou 

k at �ryxa  a ut o ek ei , k a i  i dou di e pht ha rme non � n, ho ou m�  c hr� st hÿ  e i s out he n.  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer13:8 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹8› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 k ai  e ge n� t h�  l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  OE@B-Z@E  DCEDI  OE@B-Z@  ZIGY@  DKK  DEDI  XN@  DK 9 

:AXD  MLYEXI 

 ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ‚ †´%́J †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J Š 

:ƒ´š́† �¹µ�´�Eş̌‹ 
9. koh ‘amar Yahúwah kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah w’eth-g’on Y’rushalam harab. 
Jer13:9 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Just so will I destroy the pride of Yahudah and the great pride of 

Yerushalam. 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Οὕτω φθερῶ τὴν ὕβριν Ιουδα καὶ τὴν ὕβριν Ιερουσαληµ,  
9 T a de  le ge i  k yri os Hout � pht he r� t� n hybri n Iouda  ka i  t� n hybri n Ie rousal � m, 
 

  MIKLDD  IXAC-Z@  RENYL  MIP@ND  RXD  DFD  MRD 10 

  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE  MAL  ZEXXYA 
:LKL  GLVI-@L  XY@  DFD  XEF@K  IDIE  MDL  ZEGZYDLE 

 �‹¹%̧�¾†µ† ‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ µ”Ÿ�¸�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† ”́š́† †¶Fµ† �́”́† ‹ 

 �́…¸ƒ´”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·Iµ‡ �´A¹� œEš¹ş̌�¹A 
:�¾Jµ� ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� š¶�¼‚ †¶Fµ† šŸ ·̂‚́J ‹¹†‹¹‡ �¶†´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�E 

10. ha`am hazeh hara` hame’anim lish’mo`a ‘eth-d’baray hahol’kim bish’riruth libam 
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem wihi ka’ezor hazeh 
‘asher lo’-yits’lach lakol. 
Jer13:10 This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk in the stubbornness of 

their hearts and have gone after other deities to serve them and to bow down to them, let them be 

just like this waistband which is totally worthless. 

‹10› τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν, τοὺς µὴ βουλοµένους ὑπακούειν τῶν λόγων µου καὶ 
πορευθέντας ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς, καὶ 
ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωµα τοῦτο, ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς οὐθέν.   
 10 t � n pol l� n t a ut � n hybri n, t ous m�  boul ome nous hypa k ouei n t �n l og�n mou k a i  pore ut he nt a s opi s� 
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t he �n a ll ot ri �n t ou doul e ue i n a ut oi s k a i  t ou prosk yne i n a ut oi s, k a i  e sont a i  h�spe r t o pe riz �ma  t out o, ho 

ou c hr� st h� se ta i  ei s out he n.  
 

  IZWACD  OK  YI@-IPZN-L@  XEF@D  WACI  XY@K  IK 11 

  DCEDI  ZIA-LK-Z@E  L@XYI  ZIA-LK-Z@  IL@ 
  @LE  ZX@TZLE  DLDZLE  MYLE  MRL  IL  ZEIDL  DEDI-M@P 

:ERNY 

 ‹¹U̧™µA¸…¹† ‘·J �‹¹‚-‹·’¸œ́�-�¶‚ šŸ ·̂‚́† ™µA¸…¹‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚‹ 

 †́…E†´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ 
 ‚¾�¸‡ œ¶š́‚̧–¹œ̧�E †´K¹†¸œ¹�¸‡ �·�¸�E �́”̧� ‹¹� œŸ‹̧†¹� †´E†́‹-�º‚̧’ 

:E”·�´� 
11. kiy ka’asher yid’baq ha’ezor ‘el-math’ney-’ish ken hid’baq’ti ‘elay ‘eth-kal-beyth Yis’ra’El 
w’eth-kal-beyth Yahudah n’um-Yahúwah lih’yoth li l’`am ul’shem w’lith’hilah ul’thiph’areth 
w’lo’ shame`u. 
Jer13:11 For as the waistband clings to the waist of a man, so I made the whole household of 

Yisrael and the whole household of Yahudah cling to Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that they might be for 

Me a people, for  renown, for praise and for glory; but they did not listen. 

‹11› ὅτι καθάπερ κολλᾶται τὸ περίζωµα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπου, οὕτως ἐκόλλησα 
πρὸς ἐµαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ καὶ πᾶν οἶκον Ιουδα τοῦ γενέσθαι µοι εἰς λαὸν 
ὀνοµαστὸν καὶ εἰς καύχηµα καὶ εἰς δόξαν, καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου.   
 11 hot i  k a t ha pe r k oll a ta i  t o pe ri z �ma  pe ri  t � n osphyn t ou a nt hr�pou, hout �s ek ol l � sa  pros e ma ut on t on 

oi k on t ou Isra � l  ka i  pa n oik on Iouda  t ou ge ne st hai  moi  e i s l a on onoma st on k ai  e i s k a uc h� ma  k a i  e i s 

doxa n, ka i  ouk  ei s�k ousa n mou.  
 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  DFD  XACD-Z@  MDIL@  ZXN@E 12 

  RCP  @L  RCID  JIL@  EXN@E  OII  @LNI  LAP-LK  L@XYI 
:OII  @LNI  LAP-LK  IK 

 ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�´‚-†¾J “ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ƒ‹ 

 ”µ…·’ ‚¾� µ”¾…́‹¼† ¡‹¶�·‚ Eş̌�́‚̧‡ ‘¹‹´‹ ‚·�´L¹‹ �¶ƒ·’-�́J �·‚́ş̌&¹‹ 
:‘¹‹´‹ ‚·�´L¹‹ �¶ƒ·’-�´% ‹¹J 

12. w’amar’ta ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh s koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kal-nebel 
yimale’ yayin w’am’ru ‘eleyak hayado`a lo’ neda` kiy kal-nebel yimale’ yayin. 
Jer13:12 Therefore you are to speak this word to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, Every 

jug is to be filled with wine. And when they say to you, Do we not very well know that every jug is 

to be filled with wine? 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον Πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου.  καὶ ἔσται ἐὰν 
εἴπωσιν πρὸς σέ Μὴ γνόντες οὐ γνωσόµεθα ὅτι πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου;   
12 k ai  e rei s pros t on l a on t out on Pa s a sk os pl� r�t h� set a i  oi nou.  k a i  e st a i  e a n ei p�si n pros se  M�  gnont e s 

ou gn�some t ha  hot i  pa s a sk os pl � r�t h� se t ai  oi nou?  
 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      108

  @LNN  IPPD  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 13 

  CECL  MIAYID  MIKLND-Z@E  Z@FD  UX@D  IAYI-LK-Z@ 
  IAYI-LK  Z@E  MI@IAPD-Z@E  MIPDKD-Z@E  E@QK-LR 

:OEXKY  MLYEXI 

 ‚·Kµ�¸� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ „‹ 

 …¹‡´…¸� �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹%́�¸Lµ†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J-œ¶‚ 
 ‹·ƒ¸�¾‹-�́J œ·‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 

:‘Ÿš́J¹� �¹´�´�Eş̌‹ 
13. w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah hin’ni m’male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets 
hazo’th w’eth-ham’lakim hayosh’bim l’dawid `al-kis’o w’eth-hakohanim w’eth-han’bi’im 
w’eth kal-yosh’bey Y’rushalam shikaron. 
Jer13:13 then say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold I am about to fill all the inhabitants of this 

landthe kings that sit for David on his throne, the priests, the prophets and all the inhabitants of 
Yerushalam with drunkenness! 

‹13› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 
ταύτην καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς καθηµένους υἱοὺς ∆αυιδ ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ τοὺς 
ἱερεῖς καὶ τοὺς προφήτας καὶ τὸν Ιουδαν καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ 
µεθύσµατι  
13  k ai  e rei s pros a ut ous T a de  l e gei  k yri os Idou e g� pl� r� t ous k a t oik ount a s t� n g� n ta ut � n ka i  t ous 

ba si l e i s a ut �n t ous k a t h� me nous hui ous Da ui d e pi  t hronou a ut ou k ai  t ous hi e re i s k a i  t ous proph� t a s k ai  

t on Iouda n k a i  pa nt a s t ous k at oik ounta s Ie rousa l � m me t hysma t i 
 

  ECGI  MIPADE  ZEA@DE  EIG@-L@  YI@  MIZVTPE 14 

:MZIGYDN  MGX@  @LE  QEG@-@LE  LENG@-@L  DEDI-M@P 

‡´C¸‰µ‹ �‹¹’´Aµ†¸‡ œŸƒ´‚́†¸‡ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ …‹ 

“ :�́œ‹¹‰¸�µ†·� �·‰µš¼‚ ‚¾�¸‡ “E‰́‚-‚¾�¸‡ �Ÿ�¸‰¶‚-‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ 
14. w’nipats’tim ‘ish ‘el-’achiu w’ha’aboth w’habanim yach’dawn’um-Yahúwah lo’-’ech’mol 
w’lo’-’achus w’lo’ ‘arachem mehash’chitham. 
Jer13:14 I will dash them against each other, both the fathers and the sons together, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI.  I will not show pity nor be sorry nor have compassion so as not to destroy them. 

‹14› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ·  οὐκ ἐπιποθήσω, λέγει κύριος, καὶ οὐ φείσοµαι καὶ οὐκ οἰκτιρήσω 
ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν.   
14 k ai  di a sk orpi � a ut ous a ndra  ka i  t on a de l phon a ut ou k ai  t ous pa te ra s a ut �n ka i  t ous hui ous a ut �n e n t Ÿ 

a ut Ÿ;   ouk  e pi pot h� s�, le ge i  k yri os, ka i  ou phei soma i  ka i  ouk  oikt i r� s� a po di a pht hora s a ut �n.   
 

:XAC  DEDI  IK  EDABZ-L@  EPIF@DE  ERNY 15 

:š·A¹C †́E†´‹ ‹¹J E†´A¸„¹U-�µ‚ E’‹¹ ¼̂‚µ†¸‡ E”̧�¹� ‡Š 

15. shim’`u w’ha’azinu ‘al-tig’bahu kiy Yahúwah diber. 
Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty, For DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken. 
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‹15› Ἀκούσατε καὶ ἐνωτίσασθε καὶ µὴ ἐπαίρεσθε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
15 Ak ousa t e  ka i  e n�t i sa st he  ka i  m�  e pai re st he , hot i  k yri os el a l� se n.  
 

  MXHAE  JYGI  MXHA  CEAK  MKIDL@  DEDIL  EPZ 16 

  DNYE  XE@L  MZIEWE  SYP  IXD-LR  MKILBX  ETBPZI 
:LTXRL  ZIYI  ZENLVL 

 �¶š¶Ş̌ƒE ¢¹�¸‰µ‹ �¶š¶Ş̌A …Ÿƒ´J �¶%‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’̧U ˆŠ 

 D́�´&¸‡ šŸ‚̧� �¶œ‹¹E¹™̧‡ •¶�´’ ‹·š́†-�µ” �¶%‹·�¸„µš E–¸Bµ’¸œ¹‹ 
:�¶–´š¼”µ� œ‹¹�´‹ œ¶‡´�̧�µ˜̧� 

16. t’nu laYahúwah ‘Eloheykem kabod b’terem yach’shik ub’terem yith’nag’phu rag’leykem 
`al-harey nasheph w’qiuithem l’or w’samah l’tsal’maweth yashith la`araphel. 
Jer13:16 Give glory to DEDIDEDIDEDIDEDI your El, Before He brings darkness And before your feet stumble 

On the dusky mountains, And while you are hoping for light He makes it into deep darkness, And 

turns it into gloom. 

‹16› δότε τῷ κυρίω θεῷ ὑµῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι καὶ πρὸς τοῦ προσκόψαι πόδας 
ὑµῶν ἐπ’ ὄρη σκοτεινὰ καὶ ἀναµενεῖτε εἰς φῶς καὶ ἐκεῖ σκιὰ θανάτου καὶ τεθήσονται εἰς 
σκότος.   
 16 dot e  t Ÿ k yri � t he Ÿ hym�n doxa n pro t ou sysk ot a sa i  ka i  pros t ou prosk opsa i  poda s hym�n e pí or�  

sk ot ei na  k ai  a na me nei t e  e i s ph�s ka i  eke i  sk i a  t ha nat ou k a i  t e t h� sont a i  e i s sk ot os.  
 

DEB  IPTN  IYTP-DKAZ  MIXZQNA  DERNYZ  @L  M@E 17 

:DEDI  XCR  DAYP  IK  DRNC  IPIR  CXZE  RNCZ  RNCE 

 †́‡·„ ‹·’¸P¹� ‹¹�¸–µ’-†¶J̧ƒ¹U �‹¹š́U̧“¹�¸A ́†E”́�¸�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†́E†´‹ š¶…·” †´A¸�¹’ ‹¹J †´”̧�¹C ‹¹’‹·” …µš·œ̧‡ ”µ�¸…¹U µ”¾�´…¸‡ 
17. w’im lo’ thish’ma`uha b’mis’tarim tib’keh-naph’shi mip’ney gewah w’damo`a tid’ma` 
w’therad `eyni dim’`ah kiy nish’bah `eder Yahúwah. 
Jer13:17 But if you will not listen to it, My soul will sob in secret for such pride; And my eyes will 

bitterly weep And flow down with tears, Because the flock of DEDIDEDIDEDIDEDI has been taken captive. 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε, κεκρυµµένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν ἀπὸ προσώπου ὕβρεως, καὶ 
κατάξουσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα, ὅτι συνετρίβη τὸ ποίµνιον κυρίου.   
17 e a n de  m�  ak ous� te , k ek rymme n�s k l a uset a i  h�  psyc h�  hym�n a po pros�pou hybre �s, ka i  ka t a xousi n 

hoi  opht ha l moi  hym�n dak rua , hoti  syne t ri b�  t o poi mni on k yri ou.  
 

  CXI  IK  EAY  ELITYD  DXIABLE  JLNL  XN@ 18 

:MKZX@TZ  ZXHR  MKIZEY@XN 

 …µš́‹ ‹¹J Eƒ·� E�‹¹P¸�µ† †´š‹¹ƒ¸Bµ�¸‡ ¢¶�¶Lµ� š¾�½‚ ‰‹ 

:�¶%̧U̧šµ‚̧–¹U œ¶š¶Š¼” �¶%‹·œŸ�¼‚̧šµ� 
18. ‘emor lamelek w’lag’birah hash’pilu shebu kiy yarad mar’ashotheykem `atereth 
tiph’ar’t’kem. 
Jer13:18 Say to the king and the queen mother, Take a lowly seat, For your beautiful crown Has 

come down from your head. 
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‹18› εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσιν Ταπεινώθητε καὶ καθίσατε, ὅτι καθῃρέθη 
ἀπὸ κεφαλῆς ὑµῶν στέφανος δόξης ὑµῶν.   
18 e i pa te  t Ÿ ba sil e i  ka i  t oi s dyna st e uousi n Ta pe i n�t h� te  k a i  ka t hi sat e , hoti  k a t hÿ re t h�  a po k e pha l � s 

hym�n st e pha nos dox� s hym�n.  
 

  ZLBD  DLK  DCEDI  ZLBD  GZT  OI@E  EXBQ  ABPD  IXR 19 

:MINELY 

 œ́�¸„́† D´KºJ †´…E†́‹ œ́�¸„´† µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ Eş̌Bº“ ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́” Š‹ 

“ :�‹¹�Ÿ�̧� 
19. `arey hanegeb sug’ru w’eyn pothecha hag’lath Yahudah kulah hag’lath sh’lomim. 
Jer13:19 The cities of the Negev have been locked up, And there is no one to open them; All 

Yahudah has been carried into exile, Wholly carried into exile.  

‹19› πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀνοίγων·  ἀπῳκίσθη Ιουδας, 
συνετέλεσεν ἀποικίαν τελείαν.   
19 pol e i s ha i  pros not on synekl e i st h� sa n, k a i  ouk  � n ho a noi g�n;   a pŸk i st h�  Iouda s, syne t el e se n a poik i a n 

t e l ei a n.   
 

  JL-OZP  XCRD  DI@  OETVN  MI@AD  I@XE  MKIPIR  I@Y 20 

:JZX@TZ  O@V 

 †·Iµ‚ ‘Ÿ–´Q¹� �‹¹‚́Aµ† ‹¹‚̧šE �¶%‹·’‹·” ‹¹‚̧& % 

:¢·U̧šµ‚̧–¹U ‘‚¾˜ ¢́�-‘µU¹’ š¶…·”́† 
20. s’i `eyneykem ur’i haba’im mitsaphon ‘ayeh ha`eder nitan-lak tso’n tiph’ar’tek. 
Jer13:20 Lift up your eyes and see Those coming from the north. Where is the flock that was 

given you, Your beautiful sheep? 

‹20› Ἀνάλαβε ὀφθαλµούς σου, Ιερουσαληµ, καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ βορρᾶ·  ποῦ ἐστιν 
τὸ ποίµνιον, ὃ ἐδόθη σοι, πρόβατα δόξης σου;   
20 Ana l a be  opht ha l mous sou, Ie rousa l � m, k ai  i de  t ous e rc home nous a po borra ;   pou e st i n t o poi mni on, 

ho e dot h�  soi , probat a  dox� s sou?  
 

  JILR  MZ@  ZCNL  Z@E  JILR  CWTI-IK  IXN@Z-DN 21 

:DCL  ZY@  ENK  JEFG@I  MILAG  @ELD  Y@XL  MITL@ 

 ¢¹‹µ�´” �´œ¾‚ ¸U̧…µL¹� ̧Uµ‚̧‡ ¢¹‹µ�´” …¾™̧–¹‹-‹¹J ‹¹ş̌�‚¾U-†µ� ‚% 

:†´…·� œ¶�·‚ Ÿ�¸J ¢E ½̂‰‚¾‹ �‹¹�´ƒ¼‰ ‚Ÿ�¼† �‚¾ş̌� �‹¹–ºKµ‚ 
21. mah-to’m’ri kiy-yiph’qod `alayik w’at’ limad’t’ ‘otham `alayik ‘aluphim l’ro’sh halo’ 
chabalim yo’chezuk k’mo ‘esheth ledah. 
Jer13:21 What will you say when He appoints over you And you yourself had taught them 

Former  companions to be head over you? Will not pangs take hold of you Like a woman in 

childbirth? 

‹21› τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί σε;  καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ µαθήµατα εἰς ἀρχήν·  
οὐκ ὠδῖνες καθέξουσίν σε καθὼς γυναῖκα τίκτουσαν;   
21 t i  e rei s hot a n e pi ske pt �nta i  se ?  ka i  sy e di da xa s a ut ous e pi  se  ma t h� ma t a  e i s a rc h� n;   ouk  �di ne s 
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k at he xousi n se  k at h�s gyna ik a  t ik t ousa n?  
 

  ELBP  JPER  AXA  DL@  IP@XW  RECN  JAALA  IXN@Z  IKE 22 

:JIAWR  EQNGP  JILEY 

 E�̧„¹’ ¢·’¾‡¼” ƒ¾ş̌A †¶K·‚ ‹¹’º‚́ş̌™ µ”ECµ� ¢·ƒ´ƒ¸�¹A ‹¹ş̌�‚¾œ ‹¹%̧‡ ƒ% 

:¢¹‹´ƒ·™¼” E“¸�̧‰¶’ ¢¹‹µ�E� 
22. w’ki tho’m’ri bil’babek madu`a q’ra’uni ‘eleh b’rob `awonek nig’lu shulayik nech’m’su 
`aqebayik. 
Jer13:22 If you say in your heart, Why have these things happened to me? Because of the 

magnitude of your iniquity Your skirts have been removed And your heels have been exposed. 

‹22› καὶ ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ∆ιὰ τί ἀπήντησέν µοι ταῦτα;  διὰ τὸ πλῆθος τῆς 
ἀδικίας σου ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου παραδειγµατισθῆναι τὰς πτέρνας σου.   
22 k ai  e a n e i pÿ s e n t ÿ k a rdi a   sou Di a  ti  a p� nt � se n moi  t a ut a?  di a  t o pl � t hos t� s a dik ia s sou a nek a l ypht h�  

t a  opi st hia  sou pa ra dei gma t i st h� na i  ta s pt e rna s sou.  
 

  ELKEZ  MZ@-MB  EIZXAXAG  XNPE  EXER  IYEK  JTDID 23 

:RXD  ICNL  AIHIDL 

 E�̧%EU �¶Uµ‚-�µB ‡‹´œ¾šºA¸šµƒ¼‰ š·�´’¸‡ ŸšŸ” ‹¹�EJ ¢¾–¼†µ‹¼† „% 

:µ”·š́† ‹·…ºL¹� ƒ‹¹Š‹·†¸� 
23. hayahaphok kushi `oro w’namer chabar’burothayu gam-’atem tuk’lu l’heytib limudey 
hare`a. 
Jer13:23 Can the Ethiopian change his skin Or the leopard his spots? Then you also can do good 

Who are accustomed to doing evil. 

‹23› εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς, καὶ ὑµεῖς 
δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι µεµαθηκότες τὰ κακά.   
 23  ei  a ll a xet a i  Ait hi ops t o de rma  a ut ou k a i  pa rda li s t a  poiki l ma t a  a ut � s, k ai  hyme i s dyn� se st he  e u 

poi � sa i  me ma t h�k ote s t a  k aka .  
 

:XACN  GEXL  XAER-YWK  MVIT@E 24 

:š́A¸…¹� µ‰Eş̌� š·ƒŸ”-�µ™̧J �·˜‹¹–¼‚µ‡ …% 

24. wa’aphitsem k’qash-`ober l’rucha mid’bar. 
Jer13:24 Therefore I will scatter them like drifting straw To the desert wind. 

‹24› καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερόµενα ὑπὸ ἀνέµου εἰς ἔρηµον.   
24 k ai  di e spei ra  a ut ous h�s phryga na  phe rome na  hypo a ne mou e i s e r� mon.  
 

  ZGKY  XY@  DEDI-M@P  IZ@N  JICN-ZPN  JLXEB  DF 25 

:XWYA  IGHAZE  IZE@ 

š¶�¼‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U¹‚·� ¢¹‹µC¹�-œ́’¸� ¢·�´šŸ„ †¶ˆ †% 

:š¶™́VµA ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‹¹œŸ‚ ¸Uµ‰µ%́� 
25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti n’um-Yahúwah ‘ashershakachat’ ‘othi watib’t’chi 
bashaqer. 
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Jer13:25 This is your lot, the portion measured to you From Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you 

have forgotten Me And trusted in falsehood. 

‹25› οὗτος ὁ κλῆρός σου καὶ µερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑµᾶς ἐµοί, λέγει κύριος, ὡς ἐπελάθου µου 
καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν.   
25 hout os ho k l� ros sou k ai  me ri s t ou a pei t hei n hyma s e moi , l e ge i  k yri os, h�s e pe l at hou mou k ai  � l pi sa s 

e pi  pse ude si n.  
 

:JPELW  D@XPE  JIPT-LR  JILEY  IZTYG  IP@-MBE 26 

:¢·’Ÿ�¸™ †́‚̧š¹’¸‡ ¢¹‹´’´P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹U̧–µ&´‰ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‡% 

26. w’gam-’ani chasaph’ti shulayik `al-panayik w’nir’ah q’lonek. 
Jer13:26 So I Myself have also stripped your skirts off over your face, That your shame may be 

seen. 

‹26› κἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ὀφθήσεται ἡ ἀτιµία σου.   
 26 k a g� a pok a l uy� t a  opi s� sou e pi  t o pros�pon sou, k ai  opht h� set a i  h�  a ti mi a  sou.  
 

  DCYA  ZERAB-LR  JZEPF  ZNF  JIZELDVNE  JIT@P 27 

  IZN  IXG@  IXDHZ  @L  MLYEXI  JL  IE@  JIVEWY  IZI@X 
:CR 

 †¶…´WµA œŸ”́ƒ¸B-�µ” ¢·œE’¸ˆ œµL¹ˆ ¢¹‹µœŸ�¼†¸ ¹̃�E ¢¹‹µ–º‚¹’ ˆ% 

 ‹µœ́� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹š¼†¸Š¹œ ‚¾� �¹µ�´�Eş̌‹ ¢́� ‹Ÿ‚ ¢¹‹́˜ER¹� ‹¹œ‹¹‚́š 
– :…¾” 

27. ni’uphayik umits’halothayik zimath z’nuthek `al-g’ba`oth basadeh ra’ithi shiqutsayik ‘oy 
lak Y’rushalam lo’ thit’hari ‘acharey mathay `od. 
Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings, The lewdness of your prostitution On 

the hills in the field, I have seen your abominations. Woe to you, O Yerushalam! How long will 

you remain unclean? 

‹27› καὶ ἡ µοιχεία σου καὶ ὁ χρεµετισµός σου καὶ ἡ ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας σου, ἐπὶ 
τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγµατά σου·  οὐαί σοι, Ιερουσαληµ, ὅτι οὐκ 
ἐκαθαρίσθης ὀπίσω µου, ἕως τίνος ἔτι;    
27 k ai  h�  moi c hei a  sou k a i  ho c hre me t i smos sou k a i  h�  a pal l ot ri �si s t � s porne ia s sou, e pi  t �n boun�n k ai  

e n t oi s a groi s he �rak a  ta  bde l ygma ta  sou;   oua i  soi , Ie rousa l � m, hot i  ouk  ek a t ha ri st h� s opi s� mou, he �s 

t i nos e t i ?    
 

Chapter 14 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (16th16th16th16th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    11114 4 4 4 ----    19191919    
 

IXAC-LR  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer14:1 

:ZEXVAD 

‹·ş̌ƒ¹C-�µ” E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶�¼‚ ‚ 

:œŸš́QµAµ† 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu `al-dib’rey habatsaroth. 
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Jer14:1 That which came as the word of DEDIDEDIDEDIDEDI to Yirmeyahu in regard to the drought: 

‹14:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν περὶ τῆς ἀβροχίας  
1 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n pe ri  t� s a broc hia s 
 

  ZGEVE  UX@L  EXCW  ELLN@  DIXRYE  DCEDI  DLA@ 2 

:DZLR  MLYEXI 

 œµ‰¸‡¹˜̧‡ —¶š́‚́� Eş̌…´™ E�̧�¸�º‚ ´†‹¶š́”̧�E †´…E†´‹ †́�¸ƒ´‚ ƒ 

:†´œ́�´” �¹µ�´�Eş̌‹ 
2. ‘ab’lah Yahudah ush’`areyah ‘um’l’lu qad’ru la’arets w’tsiw’chath Y’rushalam `alathah. 
Jer14:2 Yahudah mourns And her gates languish; They sit on the ground in mourning, And the 

cry of Yerushalam has ascended. 

‹2› Ἐπένθησεν ἡ Ιουδαία, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐκενώθησαν καὶ ἐσκοτώθησαν ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἡ κραυγὴ τῆς Ιερουσαληµ ἀνέβη.   
 2 E pe nt h� se n h�  Iouda ia , k a i  ha i  pyla i  a ut � s ek e n�t h� sa n k ai  e sk ot �t h� sa n e pi  t � s g� s, k ai  h�  k ra ug�  t � s 

Ie rousa l � m a ne b� .  
 

  MIAB-LR  E@A  MINL  MDIXERV  EGLY  MDIXC@E 3 

  ETGE  ENLKDE  EYA  MWIX  MDILK  EAY  MIN  E@VN-@L 
:MY@X 

 E‚́A �¹‹´Lµ� �¶†‹·šŸ”̧˜ E‰¸�´� �¶†‹·š¹Cµ‚̧‡ „ 

 E�̧�¸%́†¸‡ E�¾A �́™‹·š �¶†‹·�¸% Eƒ´� �¹‹µ� E‚̧˜́�-‚¾� �‹¹ƒ·B-�µ” 
:�´�‚¾š E–´‰¸‡ 

3. w’adireyhem shal’chu ts’`oreyhem lamayim ba’u `al-gebim lo’-mats’u mayim shabu 
k’leyhem reyqam boshu w’hak’l’mu w’chaphu ro’sham. 
Jer14:3 Their nobles have sent their servants for water; They have come to the cisterns and found 

no water. They have returned with their vessels empty; They have been put to shame and 

humiliated, And they cover their heads. 

‹3› καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέρους αὐτῶν ἐφ’ ὕδωρ·  ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ 
φρέατα καὶ οὐχ εὕροσαν ὕδωρ καὶ ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν κενά.   

 3  k ai  hoi  me gi st a ne s a ut � s a pe st e il a n t ous ne �t e rous a ut �n e phí hyd�r;   �l t hosa n e pi  t a  phre a ta  k a i  ouc h 

he urosa n hyd�r ka i  a pe st re psa n ta  a ggei a  a ut �n k e na .  
 

  EYA  UX@A  MYB  DID-@L  IK  DZG  DNC@D  XEARA 4 

:MY@X  ETG  MIXK@ 

 E�¾A —¶š́‚́A �¶�¶„ †́‹´†-‚¾� ‹¹J †´Uµ‰ †́�´…¼‚́† šEƒ¼”µA … 

:�´�‚¾š E–´‰ �‹¹š́J¹‚ 
4. ba`abur ha’adamah chatah kiy lo’-hayah geshem ba’arets boshu ‘ikarim chaphu ro’sham. 
Jer14:4 Because the ground is cracked, For there has been no rain on the land; The farmers have 

been put to shame, They have covered their heads. 

‹4› καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν, ὅτι οὐκ ἦν ὑετός·  ᾐσχύνθησαν γεωργοί, ἐπεκάλυψαν τὴν 
κεφαλὴν αὐτῶν.   
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4 k ai  t a  e rga  t� s g� s e xe li pe n, hoti  ouk  � n huet os;   ÿ sc hynt h� sa n ge �rgoi , e pek al uua n t� n k e pha l � n a ut �n.  
 

:@YC  DID-@L  IK  AEFRE  DCLI  DCYA  ZLI@-MB  IK 5 

:‚¶�¶C †́‹´†-‚¾� ‹¹J ƒŸˆ́”̧‡ †´…¸�́‹ †¶…́WµA œ¶�¶Iµ‚-�µ„ ‹¹J † 

5. kiy gam-’ayeleth basadeh yal’dah w’`azob kiy lo’-hayah deshe’. 
Jer14:5 For even the doe in the field has given birth only to abandon her young, Because there is 

no grass. 

‹5› καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι οὐκ ἦν βοτάνη.   
5 k ai  e la phoi  e n a grŸ e tek on k a i  e gk a te l i pon, hot i  ouk  � n bot a n� .  
 

  ELK  MIPZK  GEX  ET@Y  MITY-LR  ECNR  MI@XTE 6 

:AYR  OI@-IK  MDIPIR 

 E�́J �‹¹MµUµJ µ‰Eš E–¼‚́� �¹‹́–¸�-�µ” E…¸�́” �‹¹‚́ş̌–E ‡ 

:ƒ¶&·” ‘‹·‚-‹¹J �¶†‹·’‹·” 
6. uph’ra’im `am’du `al-sh’phayim sha’aphu rucha katanim kalu `eyneyhem kiy-’eyn `eseb. 
Jer14:6 The wild donkeys stand on the bare heights; They pant for air like jackals, Their eyes fail 

For there is no vegetation. 

‹6› ὄνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας·  εἵλκυσαν ἄνεµον, ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ 
ἦν χόρτος ἀπὸ λαοῦ ἀδικίας.  -- 

 6 onoi  a gri oi  e st � sa n e pi  na pa s;   he i lk ysa n a ne mon, e xe li pon hoi  opht ha l moi  a ut �n, hot i  ouk  � n c hort os 

a po l a ou a dik i a s.  --  
 

  EAX-IK  JNY  ORNL  DYR  DEDI  EPA  EPR  EPIPER-M@ 7 

:EP@HG  JL  EPIZAEYN 

 EAµš-‹¹J ¡¶�¸� ‘µ”µ�¸� †·&¼” †´E†´‹ E’́ƒ E’´” E’‹·’¾‡¼”-�¹‚ ˆ 

:E’‚́Š́‰ ¡̧� E’‹·œ¾ƒE�¸� 
7. ‘im-`awoneynu ̀ anu banu Yahúwah ̀ aseh l’ma`an sh’mek kiy-rabu m’shubotheynu l’k 
chata’nu. 
Jer14:7 Although our iniquities testify against us, O DEDIDEDIDEDIDEDI, act for Your names sake! Truly our 

apostasies have been many, We have sinned against You. 

‹7› εἰ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἀντέστησαν ἡµῖν, κύριε, ποίησον ἡµῖν ἕνεκεν σοῦ, ὅτι πολλαὶ αἱ 
ἁµαρτίαι ἡµῶν ἐναντίον σοῦ, ὅτι σοὶ ἡµάρτοµεν.   
7 e i  ha i  ha ma rt i ai  h� m�n a nt e st� sa n h� mi n, k yri e , poi � son h� mi n he neke n sou, hot i  poll a i  ha i  ha ma rti a i  

h� m�n e na nt i on sou, hot i  soi  h� ma rt ome n.  
 

  UX@A  XBK  DIDZ  DNL  DXV  ZRA  ERIYEN  L@XYI  DEWN 8 

:OELL  DHP  GX@KE 

 —¶š́‚́A š·„¸J †¶‹̧†¹œ †´L´� †́š́˜ œ·”̧A Ÿ”‹¹�Ÿ� �·‚́ş̌&¹‹ †·‡¸™¹� ‰ 

:‘E�´� †´Š́’ µ‰·š¾‚̧%E 
8. miq’weh Yis’ra’El moshi`o b’`eth tsarah lamah thih’yeh k’ger ba’arets uk’orecha natah 
lalun. 
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Jer14:8 O Hope of Yisrael, Its Savior in time of distress, Why are You like a stranger in the land 

Or like a traveler who has pitched his tent for the night? 

‹8› ὑποµονὴ Ισραηλ, κύριε, καὶ σῴζεις ἐν καιρῷ κακῶν·  ἵνα τί ἐγενήθης ὡσεὶ πάροικος ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ὡς αὐτόχθων ἐκκλίνων εἰς κατάλυµα;   
8 hypomon�  Isra � l , k yri e , k ai  sŸz e i s e n ka i rŸ k ak �n;   hi na  t i  e ge n� t h� s h�se i  pa roik os e pi  t � s g� s ka i  h�s 

a ut oc ht h�n ekk l i n�n e i s k a ta l yma ?  
 

  DZ@E  RIYEDL  LKEI-@L  XEABK  MDCP  YI@K  DIDZ  DNL 9 

:EPGPZ-L@  @XWP  EPILR  JNYE  DEDI  EPAXWA 

 †́Uµ‚̧‡ µ”‹¹�Ÿ†¸� �µ%E‹-‚¾� šŸA¹„̧J �´†¸…¹’ �‹¹‚̧J †¶‹¸†¹œ †´L´� Š 

“ :E’·‰¹MµU-�µ‚ ‚́ş̌™¹’ E’‹·�´” ¡̧�¹�¸‡ †́E†´‹ E’·A¸š¹™̧ƒ 
9. lamah thih’yeh k’ish nid’ham k’gibor lo’-yukal l’hoshi`a w’atah b’qir’benu Yahúwah 
w’shim’k `aleynu niq’ra’ ‘al-tanichenu. 
Jer14:9 Why are You like a man dismayed, Like a mighty man who cannot save? Yet You are in 

our midst, O DEDIDEDIDEDIDEDI, And we are called by Your name; Do not forsake us! 

‹9› µὴ ἔσῃ ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν ἢ ὡς ἀνὴρ οὐ δυνάµενος σῴζειν;  καὶ σὺ ἐν ἡµῖν εἶ, 
κύριε, καὶ τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐφ’ ἡµᾶς·  µὴ ἐπιλάθῃ ἡµῶν.  -- 
 9 m�  e sÿ  h�spe r a nt hr�pos hypn�n �  h�s a n� r ou dyna me nos sŸz e i n?  k a i  sy e n h� mi n e i , k yrie , k ai  t o 

onoma  sou e pi k ekl � ta i  e phí h� ma s;   m�  e pi l at hÿ  h� m�n.  -- 
 

  @L  MDILBX  REPL  EAD@  OK  DFD  MRL  DEDI  XN@-DK 10 

:MZ@HG  CWTIE  MPER  XKFI  DZR  MVX  @L  DEDIE  EKYG 

‚¾� �¶†‹·�¸„µš µ”E’´� Eƒ¼†´‚ ‘·J †¶Fµ† �́”́� †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‹ 

“ :�́œ‚¾Hµ‰ …¾™̧–¹‹¸‡ �́’¾‡¼” š¾J̧ ¹̂‹ †´Uµ” �´˜́š ‚¾� †́‡†‹µ‡ E%́&´‰ 
10. koh-’amar Yahúwah la`am hazeh ken ‘ahabu lanu`a rag’leyhem lo’chasaku waYahúwah 
lo’ ratsam `atah yiz’kor `awonam w’yiph’qod chato’tham. 
Jer14:10 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI to this people, Even so they have loved to wander; they have not kept 

their feet in check. Therefore DEDIDEDIDEDIDEDI does not accept them; now He will remember their iniquity 
and call their sins to account. 

‹10› οὕτως λέγει κύριος τῷ λαῷ τούτῳ Ἠγάπησαν κινεῖν πόδας αὐτῶν καὶ οὐκ ἐφείσαντο, 
καὶ ὁ θεὸς οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς·  νῦν µνησθήσεται τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν.   
10 hout �s l e ge i  k yri os t Ÿ l a Ÿ t out Ÿ ? ga p� sa n k i ne i n poda s a ut �n k a i  ouk  e phe i sa nt o, k a i  ho t he os ouk  

e udok� se n e n a ut oi s;   nyn mn� st h� se ta i  t �n a dik i �n a ut �n.  
 

:DAEHL  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:†´ƒŸŞ̌� †¶Fµ† �́”́†-…µ”̧A �·KµP¸œ¹U-�µ‚ ‹´�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh l’tobah. 
Jer14:11 So DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Do not pray for the welfare of this people. 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθά·   
11 k ai  e i pe n k yri os pros me  M�  prose uc hou pe ri  t ou l a ou t out ou e i s a ga t ha;   
 

  DGPNE  DLR  ELRI  IKE  MZPX-L@  RNY  IPPI@  ENVI  IK 12 
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:MZE@  DLKN  IKP@  XACAE  ARXAE  AXGA  IK  MVX  IPPI@ 

†´‰¸’¹�E †́�¾” E�¼”µ‹ ‹¹%̧‡ �´œ́M¹š-�¶‚ µ”·�¾� ‹¹M¶’‹·‚ E�º˜́‹ ‹¹J ƒ‹ 

“ :�́œŸ‚ †¶Kµ%̧� ‹¹%¾’´‚ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA ‹¹J �´˜¾š ‹¹M¶’‹·‚ 
12. kiy yatsumu ‘eyneni shome`a ‘el-rinatham w’ki ya`alu `olah umin’chah’eyneni rotsam kiy 
bachereb ubara`ab ubadeber ‘anoki m’kaleh ‘otham. 
Jer14:12 When they fast, I am not going to listen to their cry; and when they offer burnt offering 

and grain offering, I am not going to accept them. Rather I am going to make an end of them by 
the sword, famine and pestilence. 

‹12› ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν, οὐκ εἰσακούσοµαι τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ ἐὰν προσενέγκωσιν 
ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας, οὐκ εὐδοκήσω ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν 
θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω αὐτούς.   
 12 hot i  e a n n� st e us�si n, ouk  e i sak ousoma i  t� s de � se �s a ut �n, ka i  ea n prose ne gk �si n hol oka ut �ma t a  ka i  

t hysi a s, ouk  e udok � s� e n a ut oi s, hot i  e n ma c ha i ra   k a i  e n l i mŸ k a i  e n t ha na t Ÿ e g� synte l e s� a ut ous.  
 

  MDL  MIXN@  MI@APD  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 13 

  OZ@  ZN@  MELY-IK  MKL  DIDI-@L  ARXE  AXG  E@XZ-@L 
:DFD  MEWNA  MKL 

 �¶†´� �‹¹ş̌�¾‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ D́†¼‚ šµ�¾‚́‡ „‹ 

 ‘·U¶‚ œ¶�½‚ �Ÿ�¸�-‹¹J �¶%́� †¶‹¸†¹‹-‚¾� ƒ́”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰ E‚̧š¹œ-‚¾� 
“ :†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶%́� 

13. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hineh han’bi’im ‘om’rim lahem lo’-thir’u chereb w’ra`ab 
lo’-yih’yeh lakem kiy-sh’lom ‘emeth ‘eten lakem bamaqom hazeh. 
Jer14:13 But, Ah, DEDIDEDIDEDIDEDI my Master! I said, Look, the prophets are telling them, You will not see 

the sword nor will you have famine, but I will give you lasting peace in this place. 

‹13› καὶ εἶπα Ὦ κύριε, ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐτῶν προφητεύουσιν καὶ λέγουσιν Οὐκ ὄψεσθε 
µάχαιραν, οὐδὲ λιµὸς ἔσται ἐν ὑµῖν, ὅτι ἀλήθειαν καὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ.   
13  k ai  e i pa  ,  k yri e , i dou hoi  proph� ta i  a ut �n proph� te uousi n k a i  l e gousi n Ouk  opse st he  ma c hai ra n, 

oude  l i mos e st a i  e n hymi n, hoti  a l� t hei a n k ai  e i r� n� n d�s� e pi  t � s g� s k a i  e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ.  
 

@L  INYA  MI@AP  MI@APD  XWY  IL@  DEDI  XN@IE 14 

  XWY  OEFG  MDIL@  IZXAC  @LE  MIZIEV  @LE  MIZGLY 
:MKL  MI@APZN  DND  MAL  ZENXZE  LEL@E  MQWE 

 ‚¾� ‹¹�̧�¹A �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† š¶™¶� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

 š¶™¶� ‘Ÿ ¼̂‰ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾�¸‡ �‹¹U̧‰µ�¸� 
 †́L·† �́A¹� œE�¸šµœ̧‡ �E�½‚¶‡ �¶“¶™̧‡ 

“ :�¶%́� �‹¹‚̧Aµ’¸œ¹� 
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14. wayo’mer Yahúwah ‘elay sheqer han’bi’im nib’im bish’mi lo’ sh’lach’tim w’lo’ tsiuithim 
w’lo’ dibar’ti ‘aleyhem chazon sheqer w’qesem we’elul w’thar’muth libam hemah mith’nab’im 
lakem. 
Jer14:14 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name. I have 

neither sent them nor commanded them nor spoken to them; they are prophesying to you a false 

vision, divination, futility and the deception of their own minds. 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ψευδῆ οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς·  ὅτι ὁράσεις 
ψευδεῖς καὶ µαντείας καὶ οἰωνίσµατα καὶ προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν 
ὑµῖν.   

14 k ai  e i pe n k yri os pros me  Pse ud�  hoi  proph� t ai  proph� te uousi n e pi  t Ÿ onoma t i  mou, ouk  a pe st ei l a  

a ut ous ka i  ouk  e ne t ei l a m� n a ut oi s k a i  ouk  e l al � sa  pros a ut ous;   hot i  hora sei s pse ude i s k a i  ma nte i a s k ai  

oi �ni sma t a  k a i  proa i re sei s ka rdi a s a ut �n a ut oi  proph� te uousi n hymi n.  
 

  IP@E  INYA  MI@APD  MI@APD-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 15 

  UX@A  DIDI  @L  ARXE  AXG  MIXN@  DNDE  MIZGLY-@L 
:DNDD  MI@APD  ENZI  ARXAE  AXGA  Z@FD 

 ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�̧�¹A �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�µ” †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ‡Š 

 —¶š́‚́A †¶‹¸†¹‹ ‚¾� ƒ́”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰ �‹¹ş̌�¾‚ †́L·†̧‡ �‹¹U̧‰µ�¸�-‚¾� 
:†´L·†´† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ELµU¹‹ ƒ´”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA œ‚¾Fµ† 

15. laken koh-’amar Yahúwah ̀ al-han’bi’im hanib’im bish’mi wa’ani lo’-sh’lach’tim w’hemah 
‘om’rim chereb w’ra`ab lo’ yih’yeh ba’arets hazo’th bachereb ubara`ab yitamu han’bi’im 
hahemah. 
Jer14:15 Therefore thus says DEDDEDDEDDEDIIII concerning the prophets who are prophesying in My name, 

although it was not I who sent themyet they keep saying, There will be no sword or famine in this 
landby sword and famine those prophets shall meet their end! 

‹15› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ἐπὶ τῷ ὀνόµατί 
µου ψευδῆ, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς, οἳ λέγουσιν Μάχαιρα καὶ λιµὸς οὐκ ἔσται ἐπὶ 
τῆς γῆς ταύτης Ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται οἱ 
προφῆται·   
 15 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os pe ri  t �n proph� t �n t �n proph� te uont �n e pi  t Ÿ onoma t i  mou pse ud� , k ai  

e g� ouk  a pe st ei l a  a ut ous, hoi  le gousi n Ma c hai ra  k ai  l i mos ouk  e st a i  e pi  t� s g� s t a ut� s E n t ha na t Ÿ nose rŸ 

a pot ha nounta i , k ai  e n li mŸ synt e l e st h� sonta i  hoi  proph� t ai ;   
 

  ZEVGA  MIKLYN  EIDI  MDL  MI@AP  DND-XY@  MRDE 16 

  DND  DNDL  XAWN  OI@E  AXGDE  ARXD  IPTN  MLYEXI 
:MZRX-Z@  MDILR  IZKTYE  MDIZPAE  MDIPAE  MDIYP 

 œŸ º̃‰¸A �‹¹%́�¸�º� E‹̧†¹‹ �¶†´� �‹¹‚̧A¹’ †´L·†-š¶�¼‚ �́”́†¸‡ ˆŠ 

 †́L·† †́L·†´� š·Aµ™̧� ‘‹·‚̧‡ ƒ¶š¶‰µ†¸‡ ƒ́”́š́† ‹·’¸P¹� �¹µ�´�Eş̌‹ 
:�´œ́”́š-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧%µ–´�¸‡ �¶†‹·œ¾’¸ƒE �¶†‹·’¸ƒE �¶†‹·�¸’ 
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16. w’ha`am ‘asher-hemah nib’im lahem yih’yu mush’lakim b’chutsoth Y’rushalam mip’ney 
hara`ab w’hachereb w’eyn m’qaber lahemah hemah n’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem 
w’shaphak’ti `aleyhem ‘eth-ra`atham. 
Jer14:16 The people also to whom they are prophesying will be thrown out into the streets of 

Yerushalam because of the famine and the sword; and there will be no one to bury themneither 
them, nor their wives, nor their sons, nor their daughtersfor I will pour out their own wickedness 

on them. 

‹16› καὶ ὁ λαός, οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν αὐτοῖς, καὶ ἔσονται ἐρριµµένοι ἐν ταῖς διόδοις 
Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας καὶ τοῦ λιµοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων αὐτούς, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν·  καὶ ἐκχεῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὰ κακὰ 
αὐτῶν.   
 16 k ai  ho l a os, hoi s a ut oi  proph�t e uousi n a ut oi s, k a i  e sont a i  e rri mme noi  e n t ai s di odoi s Ie rousa l� m a po 

pros�pou ma c ha i ra s ka i  t ou l i mou, ka i  ouk  e sta i  ho t ha pt �n a ut ous, ka i  hai  gyna ike s a ut �n k ai  hoi  hui oi  

a ut �n k a i  ha i  t hyga t e re s a ut �n;   ka i  ekc he � e pí a ut ous t a  kak a  a ut �n.  
 

  DRNC  IPIR  DPCXZ  DFD  XACD-Z@  MDIL@  ZXN@E 17 

  ZLEZA  DXAYP  LECB  XAY  IK  DPINCZ-L@E  MNEIE  DLIL 
:C@N  DLGP  DKN  INR-ZA 

 †́”̧�¹C ‹µ’‹·” †´’¸…µš·U †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ�´‚̧‡ ˆ‹ 

 œµ�Eœ̧A †´ş̌A¸�¹’ �Ÿ…́B š¶ƒ¶� ‹¹J †´’‹¶�̧…¹U-�µ‚̧‡ �´�Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� 
:…¾‚̧� †́�¸‰µ’ †´Jµ� ‹¹Lµ”-œµA 

17. w’amar’ta ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh terad’nah ̀ eynay dim’`ah lay’lah w’yomam 
w’al-tid’meynah kiy sheber gadol nish’b’rah b’thulath bath-`ami makah nach’lah m’od. 
Jer14:17 You will say this word to them, Let my eyes flow down with tears night and day, And let 

them not cease; For the virgin daughter of my people has been crushed with a mighty blow, With 
a sorely infected wound. 

‹17› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦτον Καταγάγετε ἐπ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν δάκρυα 
ἡµέρας καὶ νυκτός, καὶ µὴ διαλιπέτωσαν, ὅτι συντρίµµατι συνετρίβη θυγάτηρ λαοῦ µου καὶ 
πληγῇ ὀδυνηρᾷ σφόδρα.   
17 k ai  e rei s pros a ut ous t on l ogon t out on Ka t a ga ge te  e pí opht ha l mous hym�n da k rua  h� me ra s k ai  

nyk t os, k ai  m�  di a li pe t �sa n, hot i  synt ri mma t i  syne t ri b�  t hyga t � r l a ou mou ka i  pl� gÿ odyn� ra   sphodra.  
 

  XIRD  IZ@A  M@E  AXG-ILLG  DPDE  DCYD  IZ@VI-M@ 18 

  UX@-L@  EXGQ  ODK-MB  @IAP-MB-IK  ARX  I@ELGZ  DPDE 
:ERCI  @LE 

š‹¹”́† ‹¹œ‚́A �¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ †·M¹†¸‡ †¶…´Wµ† ‹¹œ‚́˜́‹-�¹‚ ‰‹ 

 —¶š¶‚-�¶‚ Eš¼‰´“ ‘·†¾J-�µ„ ‚‹¹ƒ´’-�µ„-‹¹J ƒ´”́š ‹·‚E�¼‰µU †·M¹†̧‡ 
“ :E”́…́‹ ‚¾�¸‡ 

18. ‘im-yatsa’thi hasadeh w’hineh chal’ley-chereb w’im ba’thi ha`irw’hineh tachalu’ey ra`ab 
kiy-gam-nabi’ gam-kohen sacharu ‘el-’erets w’lo’ yada`u. 
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Jer14:18 If I go out to the country, Behold, those slain with the sword! Or if I enter the city, 

Behold, diseases of famine! For both prophet and priest Have gone roving about in the land that 
they do not know.  

‹18› ἐὰν ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ τραυµατίαι µαχαίρας, καὶ ἐὰν εἰσέλθω εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἰδοὺ πόνος λιµοῦ·  ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γῆν, ἣν οὐκ 
ᾔδεισαν.  -- 

18 e a n e xel t h� ei s t o pe di on, ka i  i dou t ra uma t ia i  ma c hai ra s, k a i  e a n ei se l t h� e i s t � n pol i n, k ai  i dou ponos 

l i mou;   hot i  hie re us k a i  proph� t � s e pore ut h� sa n e i s g� n, h� n ouk  ÿ de i sa n.  -- 
 

  RECN  JYTP  DLRB  OEIVA-M@  DCEDI-Z@  ZQ@N  Q@ND 19 

  ZRLE  AEH  OI@E  MELYL  DEW  @TXN  EPL  OI@E  EPZIKD 
:DZRA  DPDE  @TXN 

 µ”ECµ� ¡¶�¸–µ’ †́�¼”́B ‘ŸI¹˜̧A-�¹‚ †´…E†́‹-œ¶‚ ´U̧“µ‚́� “¾‚́�¼† Š‹ 

 œ·”̧�E ƒŸŠ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́�¸� †·Eµ™ ‚·P¸šµ� E’´� ‘‹·‚̧‡ E’´œ‹¹J¹† 
:†´œ́”̧ƒ †·M¹†¸‡ ‚·P¸šµ� 

19. hama’os ma’as’ta ‘eth-Yahudah ‘im-b’tsion ga`alah naph’shek madu`a hikithanu w’eyn 
lanu mar’pe’ qaueh l’shalom w’eyn tob ul’`eth mar’pe’ w’hineh b’`athah. 
Jer14:19 Have You completely rejected Yahudah? Or have You loathed Zion? Why have You 

stricken us so that we are beyond healing? We waited for peace, but nothing good came; And for a 

time of healing, but behold, terror! 

‹19› µὴ ἀποδοκιµάζων ἀπεδοκίµασας τὸν Ιουδαν, καὶ ἀπὸ Σιων ἀπέστη ἡ ψυχή σου;  ἵνα τί 
ἔπαισας ἡµᾶς, καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἴασις;  ὑπεµείναµεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά·  εἰς 
καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ ταραχή.   
 19 m�  a podok i ma z �n a pe dok i ma sa s t on Iouda n, ka i  a po Si �n a pe st �  h�  psyc h�  sou?  hi na  t i  e pa i sa s 

h� ma s, k a i  ouk  e st i n h� mi n ia si s?  hype me i na me n e i s e i r� n� n, k a i  ouk  � n a gat ha ;   e i s k a i ron i a se �s, k a i  

i dou t a rac h� .  
 

:JL  EP@HG  IK  EPIZEA@  OER  EPRYX  DEDI  EPRCI 20 

:¢́� E’‚́Š́‰ ‹¹J E’‹·œŸƒ¼‚ ‘¾‡¼” E’·”̧�¹š †´E†´‹ E’̧”µ…´‹ % 

20. yada`’nu Yahúwah rish’`enu `awon ‘abotheynu kiy chata’nu lak. 
Jer14:20 We know our wickedness, O DEDIDEDIDEDIDEDI, The iniquity of our fathers, for we have sinned 

against You. 

‹20› ἔγνωµεν, κύριε, ἁµαρτήµατα ἡµῶν, ἀδικίας πατέρων ἡµῶν, ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον 
σου.   
20 e gn�me n, k yrie , ha ma rt � ma ta  h� m�n, a dik ia s pa t e r�n h� m�n, hot i  h� ma rt ome n e na nt i on sou.  
 

  XKF  JCEAK  @QK  LAPZ-L@  JNY  ORNL  U@PZ-L@ 21 

:EPZ@  JZIXA  XTZ-L@ 

 š¾%̧ˆ ¡¶…Ÿƒ¸% ‚·N¹J �·Aµ’¸U-�µ‚ ¡̧�¹� ‘µ”µ�¸� —µ‚̧’¹U-�µ‚ ‚% 

:E’´U¹‚ ¡̧œ‹¹ş̌A š·–´U-�µ‚ 
21. ‘al-tin’ats l’ma`an shim’k ‘al-t’nabel kise’ k’bodek z’kor ‘al-tapher b’rith’k ‘itanu. 
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Jer14:21 Do not despise us, for Your own names sake; Do not disgrace the throne of Your glory; 

Remember and do not annul Your covenant with us. 

‹21› κόπασον διὰ τὸ ὄνοµά σου, µὴ ἀπολέσῃς θρόνον δόξης σου·  µνήσθητι, µὴ διασκεδάσῃς 
τὴν διαθήκην σου τὴν µεθ’ ἡµῶν.   
21 k opa son dia  t o onoma  sou, m�  a pol e sÿ s t hronon dox� s sou;   mn� st h� ti , m�  di a sk e da sÿ s t� n di at h�k � n 

sou t � n me t hí h� m�n.  
 

  MIAAX  EPZI  MINYD-M@E  MINYBN  MIEBD  ILADA  YID 22 

  ZIYR  DZ@-IK  JL-DEWPE  EPIDL@  DEDI  @ED-DZ@  @LD 
:DL@-LK-Z@ 

 �‹¹ƒ¹ƒ¸š E’¸U¹‹ �¹‹µ�´Vµ†-�¹‚̧‡ �‹¹�¹�¸„µ� �¹‹ŸBµ† ‹·�¸ƒµ†¸A �·‹¼† ƒ% 

 ´œ‹¹&´” †́Uµ‚-‹¹J ¢́K-†¶Eµ™̧’E E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚E†-†́Uµ‚ ‚¾�¼† 
– :†¶K·‚-�´J-œ¶‚ 

22. hayesh b’hab’ley hagoyim mag’shimim w’im-hashamayim yit’nu r’bibim halo’ ‘atah-hu’ 
Yahúwah ‘Eloheynu un’qaueh-lak kiy-’atah `asitha ‘eth-kal-’eleh. 
Jer14:22 Are there any among the  idols of the nations who give rain?  Or can the heavens grant 

showers?  Is it not You, O DEDIDEDIDEDIDEDI our El?  Therefore we  hope in You, For You are the one who 

has done all these things. 

‹22› µὴ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων;  καὶ εἰ ὁ οὐρανὸς δώσει πλησµονὴν αὐτοῦ;  
οὐχὶ σὺ εἶ αὐτός;  καὶ ὑποµενοῦµέν σε, ὅτι σὺ ἐποίησας πάντα ταῦτα.    
22 m�  e st i n e n e i d�l oi s t �n et hn�n hue ti z �n?  ka i  ei  ho oura nos d�se i  pl� smon� n a ut ou?  ouc hi  sy e i  

a ut os?  k a i  hypome noume n se , hot i  sy e poi � sa s pa nta  t a ut a .    
 

Chapter 15 
 

IPTL  L@ENYE  DYN  CNRI-M@  IL@  DEDI  XN@IE Jer15:1 

:E@VIE  IPT-LRN  GLY  DFD  MRD-L@  IYTP  OI@ 

‹µ’´–¸� �·‚E�¸�E †¶�¾� …¾�¼”µ‹-�¹‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:E‚· ·̃‹¸‡ ‹µ’´P-�µ”·� ‰µKµ� †¶Fµ† �́”́†-�¶‚ ‹¹�¸–µ’ ‘‹·‚ 
1. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘im-ya`amod Mosheh ush’mu’el l’phanay ‘eyn naph’shi ‘el-ha`am 
hazeh shalach me`al-panay w’yetse’u. 
Jer15:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Even though Moshe and Samuel were to stand before Me, My 

heart would not be with this people; send them away from My presence and let them go! 

‹15:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἐὰν στῇ Μωυσῆς καὶ Σαµουηλ πρὸ προσώπου µου, οὐκ 
ἔστιν ἡ ψυχή µου πρὸς αὐτούς·  ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἐξελθέτωσαν.   
1 Ka i  e i pe n k yri os pros me  E a n st ÿ  M�us� s k ai  Sa mou� l  pro pros�pou mou, ouk  e st i n h�  psyc h�  mou 

pros a ut ous;   e xa post ei l on t on l a on t out on, k a i  e xe lt he t �sa n.  
 

  MDIL@  ZXN@E  @VP  DP@  JIL@  EXN@I-IK  DIDE 2 

  AXGL  AXGL  XY@E  ZENL  ZENL  XY@  DEDI  XN@-DK 
:IAYL  IAYL  XY@E  ARXL  ARXL  XY@E 
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 �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚· ·̃’ †´’´‚ ¡‹¶�·‚ Eş̌�‚¾‹-‹¹J †´‹´†¸‡ ƒ 

 ƒ¶š¶‰µ� ƒ¶š¶‰µ� š¶�¼‚µ‡ œ¶‡´Lµ� œ¶‡´Lµ� š¶�¼‚ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J 
:‹¹ƒ¶Vµ� ‹¹ƒ¸Vµ� š¶�¼‚µ‡ ƒ´”́š́� ƒ´”́š́� š¶�¼‚µ‡ 

2. w’hayah kiy-yo’m’ru ‘eleyak ‘anah netse’ w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ‘asher 
lamaweth lamaweth wa’asher lachereb lachereb wa’asher lara`ab lara`ab wa’asher lash’bi 
lashebi. 
Jer15:2 And it shall be that when they say to you, Where should we go? then you are to tell them, 

Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Those destined for death, to death; And those destined for the sword, to the 

sword; And those destined for famine, to famine; And those destined for captivity, to captivity. 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Ποῦ ἐξελευσόµεθα;  καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει 
κύριος Ὅσοι εἰς θάνατον, εἰς θάνατον·  καὶ ὅσοι εἰς µάχαιραν, εἰς µάχαιραν·  καὶ ὅσοι εἰς 
λιµόν, εἰς λιµόν·  καὶ ὅσοι εἰς αἰχµαλωσίαν, εἰς αἰχµαλωσίαν.   

 2 k ai  e st ai  e a n e i p�si n pros se  Pou e xe le usome t ha ?  k ai  e rei s pros a ut ous T a de  l e gei  k yri os Hosoi  e i s 

t ha na t on, e i s t ha na t on;   ka i  hosoi  ei s ma c ha i ra n, e i s ma c ha i ra n;   k ai  hosoi  e i s li mon, e i s l i mon;   k a i  hosoi  

e i s a i c hma l �sia n, e i s ai c hma l �si a n.  
 

  AXGD-Z@  DEDI-M@P  ZEGTYN  RAX@  MDILR  IZCWTE 3 

  ZNDA-Z@E  MINYD  SER-Z@E  AGQL  MIALKD-Z@E  BXDL 
:ZIGYDLE  LK@L  UX@D 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †´E†́‹-�º‚̧’ œŸ‰´P¸�¹� ”µA¸šµ‚ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E „ 

 œµ�½†¶A-œ¶‚̧‡ �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”-œ¶‚̧‡ ƒ¾‰̧“¹� �‹¹ƒ´�¸Jµ†-œ¶‚̧‡ „¾š¼†µ� 
:œ‹¹‰¸�µ†¸�E �¾%½‚¶� —¶š́‚́† 

3. uphaqad’ti `aleyhem ‘ar’ba` mish’pachoth n’um-Yahúwah ‘eth-hachereb laharog w’eth-
hak’labim lis’chob w’eth-`oph hashamayim w’eth-behemath ha’arets le’ekol ul’hash’chith. 
Jer15:3 I will appoint over them four kinds of doom, declares DEDIDEDIDEDIDEDI: the sword to slay, the dogs 

to drag off, and the birds of the sky and the beasts of the earth to devour and destroy. 

‹3› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτοὺς τέσσαρα εἴδη, λέγει κύριος, τὴν µάχαιραν εἰς σφαγὴν καὶ τοὺς 
κύνας εἰς διασπασµὸν καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰς βρῶσιν καὶ εἰς 
διαφθοράν.   
3  k ai  ek dik� s� e pí a ut ous te ssa ra  e i d� , l e ge i  k yri os, t� n ma c ha i ra n e i s spha g� n k a i  t ous k yna s e i s 

di a spa smon k a i  t a  t h� ri a  t � s g� s k a i  t a  pet e i na  t ou oura nou e i s br�si n k a i  e i s di a pht hora n.  
 

  DYPN  LLBA  UX@D  ZEKLNN  LKL  DREFL  MIZZPE 4 

:MLYEXIA  DYR-XY@  LR  DCEDI  JLN  EDIWFGI-OA 

 �µ�¸„¹A —¶š́‚́† œŸ%̧�¸�µ� �¾%̧� †́”́‡¸ ¹̂� �‹¹Uµœ̧’E … 

:�¹´�´�Eš‹¹A †́&´”-š¶�¼‚ �µ” †´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧ ¹̂‰¸‹-‘¶ƒ †¶Vµ’¸� 
4. un’thatim liz’wa`ah l’kol mam’l’koth ha’arets big’lal m’nasheh ben-y’chiz’qiYahu melek 
Yahudah `al ‘asher-`asah biY’rushalam. 
Jer15:4 I will make them an object of horror among all the kingdoms of the earth because of 

Manasseh, the son of Hezekiah, the king of Yahudah, for what he did in Yerushalam. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      122

‹4› καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς διὰ Μανασση υἱὸν 
Εζεκιου βασιλέα Ιουδα περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν ἐν Ιερουσαληµ.   
 4 k ai  pa ra d�s� a ut ous e i s a na gka s pa sa i s t ai s ba si l ei a i s t� s g� s di a  Ma na ss�  hui on E z eki ou ba si le a  Iouda  

pe ri  pa nt �n, h�n e poi � se n e n Ie rousa l� m.  
 

  XEQI  INE  JL  CEPI  INE  MLYEXI  JILR  LNGI-IN  IK 5 

:JL  MLYL  L@YL 

 šE“´‹ ‹¹�E ¢́� …E’́‹ ‹¹�E �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¹‹µ�´” �¾�̧‰µ‹-‹¹� ‹¹J † 

:¢́� �¾�́�¸� �¾‚̧�¹� 
5. kiy mi-yach’mol `alayik Y’rushalam umi yanud lak umi yasur lish’ol l’shalom lak. 
Jer15:5 Indeed, who will have pity on you, O Yerushalam, Or who will mourn for you, Or who 

will turn aside to ask about your welfare? 

‹5› τίς φείσεται ἐπὶ σοί, Ιερουσαληµ;  καὶ τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί;  ἢ τίς ἀνακάµψει εἰς 
εἰρήνην σοι;   
5 t i s phe i se ta i  e pi  soi , Ie rousa l� m?  k a i  ti s de i li a se i  e pi  soi ?  �  t i s a nak a mpse i  e i s ei r� n� n soi ?  
 

  ICI-Z@  H@E  IKLZ  XEG@  DEDI-M@P  IZ@  ZYHP  Z@ 6 

:MGPD  IZI@LP  JZIGY@E  JILR 

‹¹…́‹-œ¶‚ Šµ‚́‡ ‹¹%·�·U šŸ‰´‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ¾‚ ¸U̧�µŠ́’ ¸Uµ‚ ‡ 

:�·‰´M¹† ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ¢·œ‹¹‰¸�µ‚́‡ ¢¹‹µ�́” 
6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n’um-Yahúwah ‘achor teleki wa’at ‘eth-yadi`alayik wa’ash’chithek 
nil’eythi hinachem. 
Jer15:6 You who have forsaken Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, You keep going backward. So I will stretch 

out My hand against you and destroy you; I am tired of relenting! 

‹6› σὺ ἀπεστράφης µε, λέγει κύριος, ὀπίσω πορεύσῃ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου καὶ 
διαφθερῶ σε, καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς.   
 6 sy a pe st ra ph� s me , l e gei  k yri os, opi s� pore usÿ , k ai  ek te n� t � n c he i ra  mou k ai  di a pht he r� se , ka i  ouk et i  

a n� s� a ut ous.  
 

  INR-Z@  IZCA@  IZLKY  UX@D  IXRYA  DXFNA  MXF@E 7 

:EAY-@EL  MDIKXCN 

 ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧…µA¹‚ ‹¹U̧�µJ¹� —¶š́‚́† ‹·š¼”µ�¸A †¶ş̌ ¹̂�¸A �·ş̌ ¶̂‚́‡ ˆ 

:Eƒ´�-‚Ÿ� �¶†‹·%̧šµC¹� 
7. wa’ez’rem b’miz’reh b’sha`arey ha’arets shikal’ti ‘ibad’ti ‘eth-`ami midar’keyhem lo’-
shabu. 
Jer15:7 I will winnow them with a winnowing fork At the gates of the land; I will bereave them of 

children, I will destroy My people; They did not repent of their ways. 

‹7› καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ·  ἐν πύλαις λαοῦ µου ἠτεκνώθησαν, ἀπώλεσαν τὸν 
λαόν µου διὰ τὰς κακίας αὐτῶν.   

7 k ai  di a spe r� a ut ous e n dia spora  ;   e n pyl a i s la ou mou � t ek n�t h� sa n, a p�le sa n t on la on mou di a  t a s 
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k aki a s a ut �n.  
 

  M@-LR  MDL  IZ@AD  MINI  LEGN  EZPNL@  IL-ENVR 8 

:ZELDAE  XIR  M@ZT  DILR  IZLTD  MIXDVA  CCY  XEGA 

 �·‚-�µ” �¶†´� ‹¹œ‚·ƒ·† �‹¹Lµ‹ �Ÿ‰·� ‡́œ¾’¸�¸�µ‚ ‹¹�-E�̧˜́” ‰ 

:œŸ�´†¶ƒE š‹¹” �¾‚̧œ¹P ´†‹¶�´” ‹¹U̧�µP¹† �¹‹´š»†´QµA …·…¾� šE‰́A 
8. `ats’mu-li ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe’thi lahem `al-’em bachur shoded 
batsaharayim hipal’ti `aleyah pith’om `ir ubehaloth. 
Jer15:8 Their widows will be more numerous before Me Than the sand of the seas; I will bring 

against them, against the mother of a young man, A destroyer at noonday; I will suddenly bring 

down on her Anguish and dismay. 

‹8› ἐπληθύνθησαν χῆραι αὐτῶν ὑπὲρ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης·  ἐπήγαγον ἐπὶ µητέρα 
νεανίσκου ταλαιπωρίαν ἐν µεσηµβρίᾳ, ἐπέρριψα ἐπ’ αὐτὴν ἐξαίφνης τρόµον καὶ σπουδήν.   

 8 e pl � t hynt h� sa n c h� ra i  a ut �n hype r t � n a mmon t �s t ha l a ss� s;   e p� ga gon e pi  m� t e ra  nea ni sk ou 

t a l ai p�ri a n e n me s� mbri a  , e pe rri psa  e pí a ut� n e xai phn� s t romon ka i  spoud� n.  
 

  CRA  DYNY  D@A  DYTP  DGTP  DRAYD  ZCLI  DLLN@ 9 

  MDIAI@  IPTL  OZ@  AXGL  MZIX@YE  DXTGE  DYEA  MNEI 
:DEDI-M@P 

 D́�¸�¹� †́‚́A D´�¸–µ’ †́‰¸–´’ †´”̧ƒ¹Vµ† œ¶…¶�¾‹ †́�¸�¸�º‚ Š 

 ‹·’¸–¹� ‘·U¶‚ ƒ¶š¶‰µ� �´œ‹¹š·‚̧�E †´š·–´‰¸‡ †´�ŸA �́�Ÿ‹ …¾”̧A 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ 

9. ‘um’l’lah yoledeth hashib’`ah naph’chah naph’shah ba’ah shim’shah b’`od yomam boshah 
w’chapherah ush’eritham lachereb ‘eten liph’ney ‘oy’beyhem n’um-Yahúwah. 
Jer15:9 She who bore seven sons pines away; Her breathing is labored. Her sun has set while it 

was yet day; She has been shamed and humiliated. So I will give over their survivors to the sword 

Before their enemies, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹9› ἐκενώθη ἡ τίκτουσα ἑπτά, ἀπεκάκησεν ἡ ψυχὴ αὐτῆς, ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι µεσούσης 
τῆς ἡµέρας, κατῃσχύνθη καὶ ὠνειδίσθη·  τοὺς καταλοίπους αὐτῶν εἰς µάχαιραν δώσω 
ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
9 e ke n�t h�  h�  t ikt ousa  he pta , a pekak � se n h�  psyc h�  a ut� s, e pe dy ho h� l i os a ut ÿ  et i  me sous� s t � s 

h� me ra s, k at ÿ sc hynt h�  k a i  �ne i di st h� ;   t ous k at a l oi pous a ut �n ei s ma c ha i ra n d�s� e na nt i on t �n e c ht hr�n 

a ut �n.   
 

  OECN  YI@E  AIX  YI@  IPZCLI  IK  IN@  IL-IE@ 10 

:IPELLWN  DLK  IA-EYP-@LE  IZIYP-@L  UX@D-LKL 

 ‘Ÿ…´� �‹¹‚̧‡ ƒ‹¹š �‹¹‚ ‹¹’¹U̧…¹�¸‹ ‹¹J ‹¹L¹‚ ‹¹�-‹Ÿ‚ ‹ 

“ :‹¹’‡µ�¸�µ™̧� †¾KºJ ‹¹ƒ-E�´’-‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹�´’-‚¾� —¶š́‚́†-�´%̧� 
10. ‘oy-li ‘imi kiy y’lid’tini ‘ish rib w’ish madon l’kal-ha’arets lo’-nashithi w’lo’-nashu-bi kuloh 
m’qal’lawni. 
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Jer15:10 Woe to me, my mother, that you have borne me As a man of strife and a man of 

contention to all the land! I have not lent, nor have men lent money to me, Yet everyone curses me. 

‹10› Οἴµµοι ἐγώ, µῆτερ, ὡς τίνα µε ἔτεκες;  ἄνδρα δικαζόµενον καὶ διακρινόµενον πάσῃ τῇ 
γῇ·  οὔτε ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέν µε οὐδείς·  ἡ ἰσχύς µου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωµένοις 
µε.   
10 Oi mmoi  e g�, m� t e r, h�s t i na  me  e t ek e s?  a ndra  dika z ome non k a i  di ak ri nome non pa sÿ  t ÿ  gÿ;   out e  

�phe l � sa , oute  �phe l� se n me  oude i s;   h�  i sc hys mou e xe l i pe n e n t oi s k at a r�me noi s me .  
 

  JA  IZRBTD  @EL-M@  AEHL  JZEXY  @L-M@  DEDI  XN@ 11 

:AI@D-Z@  DXV  ZRAE  DRX-ZRA 

 ‚Ÿ�-�¹‚ ƒŸŞ̌� ¡¹œŸš́� ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ šµ�´‚ ‚‹ 

:ƒ·‹¾‚́†-œ¶‚ †´š́˜ œ·”̧ƒE †´”́š-œ·”̧A ¡̧ƒ ‹¹U̧”µB¸–¹† 
11. ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ sharothik l’tob ‘im-lo’ hiph’ga`’ti b’k b’`eth-ra`ah ub’`eth tsarah 
‘eth-ha’oyeb. 
Jer15:11 DEDIDEDIDEDIDEDI said, Surely I will set you free for purposes of good; Surely I will cause the enemy 

to make supplication to you In a time of disaster and a time of distress. 

‹11› γένοιτο, δέσποτα, κατευθυνόντων αὐτῶν, εἰ µὴ παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν κακῶν 
αὐτῶν καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν εἰς ἀγαθὰ πρὸς τὸν ἐχθρόν.  -- 
11 ge noi t o, de spota , k a te ut hynont �n a ut �n, ei  m�  pa re st � n soi  e n k a i rŸ t �n k ak �n a ut �n k a i  e n k a i rŸ 

t hl i pse �s a ut �n e i s a gat ha  pros t on ec ht hron.  --   

:ZYGPE  OETVN  LFXA  LFXA  RXID 12 

:œ¶�¾‰¸’E ‘Ÿ–´Q¹� �¶ˆ̧šµA �¶ˆ̧šµA µ”¾š́‹¼† ƒ‹ 

12. hayaro`a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth. 
Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron from the north, or bronze? 

‹12› εἰ γνωσθήσεται σίδηρος;  καὶ περιβόλαιον χαλκοῦν  
12 e i  gn�st h� se ta i  si d� ros?  ka i  pe ri bol ai on c halk oun 
 

XIGNA  @L  OZ@  FAL  JIZEXVE@E  JLIG 13 

:JILEAB-LKAE  JIZE@HG-LKAE 

 š‹¹‰̧�¹ƒ ‚¾� ‘·U¶‚ µ̂ƒ´� ¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚̧‡ ¡̧�‹·‰ „‹ 

:¡‹¶�Eƒ¸B-�́%̧ƒE ¡‹¶œ‡‚¾Hµ‰-�´%̧ƒE 
13. cheyl’k w’ots’rotheyak labaz ‘eten lo’ bim’chir ub’kal-chato’wtheyak ub’kal-g’buleyk. 
Jer15:13 Your wealth and your treasures I will give for booty without cost, Even for all your sins 

And within all your borders. 

‹13› ἡ ἰσχύς σου.  καὶ τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνοµὴν δώσω ἀντάλλαγµα διὰ πάσας τὰς 
ἁµαρτίας σου καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου.   
13  h�  i sc hys sou.  k ai  t ous t h� sa urous sou e i s pronom� n d�s� a nt al l a gma  dia  pa sa s t a s ha ma rti a s sou ka i  

e n pa si  t oi s hori oi s sou.  
 

  DGCW  Y@-IK  ZRCI  @L  UX@A  JIAI@-Z@  IZXARDE 14 

:CWEZ  MKILR  IT@A 
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 †́‰¸…´™ �·‚-‹¹J ´U̧”́…´‹ ‚¾� —¶š¶‚̧A ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ¼”µ†¸‡ …‹ 

“ :…́™EU �¶%‹·�¼” ‹¹Pµ‚̧ƒ 
14. w’ha`abar’ti ‘eth-’oy’beyak b’erets lo’ yada`’ta kiy-’esh qad’chah b’api `aleykem tuqad. 
Jer15:14 Then I will cause your enemies to bring it Into a land you do not know; For a fire has 

been kindled in My anger, It will burn upon you.  

‹14› καὶ καταδουλώσω σε κύκλῳ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ οὐκ ᾔδεις·  ὅτι πῦρ 
ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, ἐφ’ ὑµᾶς καυθήσεται.   
14 k ai  k a ta doul �s� se  k yk l Ÿ t oi s e c ht hroi s sou e n t ÿ  gÿ , hÿ  ouk  ÿ dei s;   hot i  pyr ekk ek a ut a i  ek  t ou t hymou 

mou, e phí hyma s k a ut h� se ta i .   
 

  ITCXN  IL  MWPDE  IPCWTE  IPXKF  DEDI  ZRCI  DZ@ 15 

:DTXG  JILR  IZ@Y  RC  IPGWZ  JT@  JX@L-L@ 

 ‹µ–¸…¾š·� ‹¹� �¶™́M¹†¸‡ ‹¹’·…¸™́–E ‹¹’·ş̌%́ˆ †´E†´‹ ´U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‡Š 

:†´P¸š¶‰ ¡‹¶�´” ‹¹œ·‚̧& ”µC ‹¹’·‰´R¹U ¡̧Pµ‚ ¢¶š¶‚̧�-�µ‚ 
15. ‘atah yada`’ta Yahúwah zak’reni uphaq’deni w’hinaqem li merod’phay ‘al-l’erek ‘ap’k 
tiqacheni da` s’ethi `aleyak cher’pah. 
Jer15:15 You who know, O DEDIDEDIDEDIDEDI, Remember me, take notice of me, And take vengeance for me 

on my persecutors. Do not, in view of Your patience, take me away; Know that for Your sake I 

endure reproach. 

‹15› Κύριε, µνήσθητί µου καὶ ἐπίσκεψαί µε καὶ ἀθῴωσόν µε ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων µε, µὴ 
εἰς µακροθυµίαν·  γνῶθι ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισµὸν  
15 Kyri e , mn� st h� t i  mou ka i  e pi ske psa i  me  k a i  a t hŸ�son me  a po t �n k at a di �k ont �n me , m�  e i s 

ma k rot hymi a n;   gn�t hi  h�s e la bon pe ri  sou onei di smon 
 

  ZGNYLE  OEYYL  IL  JIXAC  IDIE  MLK@E  JIXAC  E@VNP 16 

:ZE@AV  IDL@  DEDI  ILR  JNY  @XWP-IK  IAAL 

 ‘Ÿ&´&¸� ‹¹� ¡‹¶š́ƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ �·�¸%¾‚́‡ ¡‹¶š́ƒ¸… E‚̧˜̧�¹’ ˆŠ 

“ :œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹µ�´” ¡̧�¹� ‚́ş̌™¹’-‹¹J ‹¹ƒ´ƒ¸� œµ‰¸�¹&¸�E 
16. nim’ts’u d’bareyak wa’ok’lem way’hi d’bareyak li l’sason ul’sim’chath l’babi kiy-niq’ra’ 
shim’k `alay Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth. 
Jer15:16 Your words were found and I ate them, And Your words became for me a joy and the 

delight of my heart; For I have been called by Your name, O DEDIDEDIDEDIDEDI El of hosts. 

‹16› ὑπὸ τῶν ἀθετούντων τοὺς λόγους σου·  συντέλεσον αὐτούς, καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐµοὶ 
εἰς εὐφροσύνην καὶ χαρὰν καρδίας µου, ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπ’ ἐµοί, κύριε 
παντοκράτωρ.   
16 hypo t �n a t het ount �n t ous l ogous sou;   synt el e son a ut ous, k ai  e st ai  ho l ogos sou e moi  e i s 

e uphrosyn� n ka i  c ha ra n k a rdi a s mou, hot i  e pikek l �t a i  t o onoma  sou e pí e moi , k yri e  pa nt ok ra t �r.  
 

  CCA  JCI  IPTN  FLR@E  MIWGYN-CEQA  IZAYI-@L 17 

:IPZ@LN  MRF-IK  IZAYI 

 …́…´A ¡̧…́‹ ‹·’¸P¹� ˆ¾�̧”¶‚́‡ �‹¹™¼‰µ&¸�-…Ÿ“̧ƒ ‹¹U̧ƒµ�´‹-‚¾� ˆ‹ 
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“ :‹¹’´œ‚·K¹� �µ”µˆ-‹¹J ‹¹U̧ƒµ�´‹ 
17. lo’-yashab’ti b’sod-m’sachaqim wa’e`’loz mip’ney yad’k badad yashab’ti kiy-za`am 
mile’thani. 
Jer15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, Nor did I exult. Because of Your hand upon 

me I sat alone, For You filled me with indignation. 

‹17› οὐκ ἐκάθισα ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλὰ εὐλαβούµην ἀπὸ προσώπου χειρός 
σου·  κατὰ µόνας ἐκαθήµην, ὅτι πικρίας ἐνεπλήσθην.   
17 ouk  eka t hi sa  e n syne dri Ÿ a ut �n pa iz ont �n, al l a  e ul a boum� n a po pros�pou c he i ros sou;   k a ta  mona s 

e ka t h� m� n, hoti  pik ria s e ne pl� st h� n.  
 

  EID  @TXD  DP@N  DYEP@  IZKNE  GVP  IA@K  DID  DNL 18 

:EPN@P  @L  MIN  AFK@  ENK  IL  DIDZ 

Ÿ‹´† ‚·–́š·† †´’¼‚·� †́�E’¼‚ ‹¹œ́Jµ�E ‰µ ¶̃’ ‹¹ƒ·‚̧% †´‹´† †́L´� ‰‹ 

“ :E’́�½‚¶’ ‚¾� �¹‹µ� ƒ́ˆ̧%µ‚ Ÿ�¸J ‹¹� †¶‹¸†¹œ 
18. lamah hayah k’ebi netsach umakathi ‘anushah me’anah heraphe’ hayothih’yeh li k’mo 
‘ak’zab mayim lo’ ne’emanu. 
Jer15:18 Why has my pain been perpetual And my wound incurable, refusing to be healed? Will 

You indeed be to me like a deceptive stream With water that is unreliable?  

‹18› ἵνα τί οἱ λυποῦντές µε κατισχύουσίν µου;  ἡ πληγή µου στερεά, πόθεν ἰαθήσοµαι;  
γινοµένη ἐγενήθη µοι ὡς ὕδωρ ψευδὲς οὐκ ἔχον πίστιν.  -- 

18 hi na  t i  hoi  l ypounte s me  k at i sc huousi n mou?  h�  pl � g�  mou st e re a , pot he n ia t h� soma i ?  gi nome n�  

e ge n� t h�  moi  h�s hyd�r pse ude s ouk  ec hon pi st i n.  -- 
 

  CNRZ  IPTL  JAIY@E  AEYZ-M@  DEDI  XN@-DK  OKL 19 

  JIL@  DND  EAYI  DIDZ  ITK  LLEFN  XWI  @IVEZ-M@E 
:MDIL@  AEYZ-@L  DZ@E 

 …¾�¼”µU ‹µ’´–¸� ¡̧ƒ‹¹�¼‚µ‡ ƒE�´U-�¹‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� Š‹ 

 ¡‹¶�·‚ †́L·† Eƒº�´‹ †¶‹̧†¹œ ‹¹–¸J �·�ŸF¹� š́™́‹ ‚‹¹˜ŸU-�¹‚̧‡ 
:�¶†‹·�¼‚ ƒE�´œ-‚¾� †´Uµ‚̧‡ 

19. laken koh-’amar Yahúwah ‘im-tashub wa’ashib’k l’phanay ta`amod w’im-totsi’ yaqar 
mizolel k’phi thih’yeh yashubu hemah ‘eleyak w’atah lo’-thashub ‘aleyhem. 
Jer15:19 Therefore, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, If you return, then I will restore you Before Me you will 

stand; And if you extract the precious from the worthless, You will become My spokesman. They 

for their part may turn to you, But as for you, you must not turn to them. 

‹19› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐὰν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἀποκαταστήσω σε, καὶ πρὸ 
προσώπου µου στήσῃ·  καὶ ἐὰν ἐξαγάγῃς τίµιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς στόµα µου ἔσῃ·  καὶ 
ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σέ, καὶ σὺ οὐκ ἀναστρέψεις πρὸς αὐτούς.   
19 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os E a n e pi st re psÿ s, k ai  a pok at a st � s� se , k ai  pro pros�pou mou st � sÿ ;   ka i  ea n 

e xa ga gÿ s ti mi on a po a na xi ou, h�s st oma  mou e sÿ ;   k ai  a na st re psousi n a ut oi  pros se , k ai  sy ouk  

a na st re pse i s pros a ut ous.  
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  JIL@  ENGLPE  DXEVA  ZYGP  ZNEGL  DFD  MRL  JIZZPE 20 

  JLIVDLE  JRIYEDL  IP@  JZ@-IK  JL  ELKEI-@LE 
:DEDI-M@P 

¡‹¶�·‚ E�¼‰̧�¹’¸‡ †´šE˜̧A œ¶�¾‰¸’ œµ�Ÿ‰̧� †¶Fµ† �́”́� ¡‹¹Uµœ̧’E % 

 ¡¶�‹¹Qµ†¸�E ¡¼”‹¹�Ÿ†¸� ‹¹’¼‚ ¡̧U¹‚-‹¹J ¢́� E�¸%E‹-‚¾�¸‡ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ 

20. un’thatik la`am hazeh l’chomath n’chosheth b’tsurah w’nil’chamu ‘eleykw’lo’-yuk’lu lak 
kiy-’it’k ‘ani l’hoshi`ak ul’hatsilek n’um-Yahúwah. 
Jer15:20 Then I will make you to this people A fortified wall of bronze; And though they fight 

against you, They will not prevail over you; For I am with you to save you And deliver you, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹20› καὶ δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ ὡς τεῖχος ὀχυρὸν χαλκοῦν, καὶ πολεµήσουσιν πρὸς σὲ καὶ 
οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ, διότι µετὰ σοῦ εἰµι τοῦ σῴζειν σε  
20 k ai  d�s� se  t Ÿ l a Ÿ t out Ÿ h�s t ei c hos oc hyron c ha lk oun, k ai  pol e m� sousi n pros se  ka i  ou m�  dyn�nt ai  

pros se , di ot i  me t a  sou e i mi  t ou sŸze i n se 
 

:MIVXR  SKN  JIZCTE  MIRX  CIN  JIZLVDE 21 

– :�‹¹ ¹̃š́” •µJ¹� ¡‹¹œ¹…¸–E �‹¹”́š …µI¹� ¡‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ‚% 

21. w’hitsal’tik miad ra`im uph’dithik mikaph `aritsim. 
Jer15:21 So I will deliver you from the hand of the wicked, And I will redeem you from the grasp 

of the violent. 

‹21› καὶ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐκ χειρὸς πονηρῶν καὶ λυτρώσοµαί σε ἐκ χειρὸς λοιµῶν.  
21 k ai  e xai re i st ha i  se  ek  c he i ros pon� r�n ka i  l yt r�soma i  se  ek  c hei ros l oi m�n.    
 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Jer16:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer16:1 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI also came to me saying, 

‹16:1› Καὶ σὺ µὴ λάβῃς γυναῖκα, λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
1 Ka i  sy m�  l a bÿ s gyna ik a , l e gei  k yri os ho t he os Isra �l , 
 

  ZEPAE  MIPA  JL  EIDI-@LE  DY@  JL  GWZ-@L 2 

:DFD  MEWNA 

 �‹¹’´A ¡̧� E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †́V¹‚ ¡̧� ‰µR¹œ-‚¾� ƒ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA œŸ’́ƒE 
2. lo’-thiqach l’k ‘ishah w’lo’-yih’yu l’k banim ubanoth bamaqom hazeh. 
Jer16:2 You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place. 
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‹2› καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
 2 k ai  ou ge nn�t h� se ta i  soi  hui os oude  t hyga t� r e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ.  
 

  MICELID  ZEPAD-LRE  MIPAD-LR  DEDI  XN@  DK-IK 3 

  MZEA@-LRE  MZE@  ZECLID  MZN@-LRE  DFD  MEWNA 
:Z@FD  UX@A  MZE@  MICLEND 

 �‹¹…ŸK¹Iµ† œŸ’´Aµ†-�µ”̧‡ �‹¹’´Aµ†-�µ” †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J „ 

 �́œŸƒ¼‚-�µ”̧‡ �´œŸ‚ œŸ…¸�¾Iµ† �´œ¾L¹‚-�µ”̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �´œŸ‚ �‹¹…¹�ŸLµ† 

3. kiy-koh ‘amar Yahúwah `al-habanim w’`al-habanoth hayilodim bamaqom hazeh w’`al-
’imotham hayol’doth ‘otham w’`al-’abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo’th. 
Jer16:3 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the sons and daughters born in this place, and 

concerning their mothers who bear them, and their fathers who beget them in this land: 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ περὶ τῶν θυγατέρων τῶν γεννωµένων ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ καὶ περὶ τῶν µητέρων αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτοὺς καὶ περὶ τῶν πατέρων 
αὐτῶν τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ  
3  hoti  t a de  l e ge i  k yri os pe ri  t �n hui �n ka i  pe ri  t �n t hyga t e r�n t �n ge nn�me n�n e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ ka i  pe ri  

t �n m� t e r�n a ut �n t �n t et ok ui �n a ut ous ka i  pe ri  t �n pat e r�n a ut �n t �n ge ge nn�k ot �n a ut ous e n tÿ  gÿ  

t a ut ÿ 
 

ONCL  EXAWI  @LE  ECTQI  @L  EZNI  MI@LGZ  IZENN 4 

  MZLAP  DZIDE  ELKI  ARXAE  AXGAE  EIDI  DNC@D  IPT-LR 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL 

 ‘¶�¾…̧� Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾�¸‡ E…̧–´N¹‹ ‚¾� Eœº�´‹ �‹¹‚º�¼‰µœ ‹·œŸ�¸� … 

 �́œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹´†¸‡ E�̧%¹‹ ƒ´”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µƒE E‹̧†¹‹ †́�´…¼‚́† ‹·’¸P-�µ” 
“ :—¶š́‚́† œµ�½†¶ƒ¸�E �¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”̧� �́%¼‚µ�¸� 

4. m’mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah 
yih’yu ubachereb ubara`ab yik’lu w’hay’thah nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim 
ul’behemath ha’arets. 
Jer16:4 They will die of deadly diseases, they will not be lamented or buried; they will be as dung 

on the surface of the ground and come to an end by sword and famine, and their carcasses will 

become food for the birds of the sky and for the beasts of the earth. 

‹4› Ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται·  εἰς παράδειγµα 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ·  ἐν 
µαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται.   
4 E n t ha nat Ÿ nose rŸ a pot ha nount ai , ou k op� sont ai  k a i  ou t a ph� sonta i ;   e i s pa ra de i gma  e pi  pros�pou t� s 

g� s e sont a i  k ai  t oi s t h� ri oi s t� s g� s ka i  t oi s pe t ei noi s t ou oura nou;   e n ma c hai ra   pe sounta i  k ai  e n li mŸ 

synt e l e st h� sonta i .  
 

  JLZ-L@E  GFXN  ZIA  @EAZ-L@  DEDI  XN@  DK-IK 5 

  Z@N  INELY-Z@  IZTQ@-IK  MDL  CPZ-L@E  CETQL 
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:MINGXD-Z@E  CQGD-Z@  DEDI-M@P  DFD-MRD 

 ¢·�·U-�µ‚̧‡ µ‰·ˆ̧šµ� œ‹·A ‚Ÿƒ´U-�µ‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J † 

 œ·‚·� ‹¹�Ÿ�¸�-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚-‹¹J �¶†´� …¾’́U-�µ‚̧‡ …ŸP¸“¹� 
:�‹¹�¼‰µš́†-œ¶‚̧‡ …¶“¶‰µ†-œ¶‚ †´E†́‹-�º‚̧’ †¶Fµ†-�´”́† 

5. kiy-koh ‘amar Yahúwah ‘al-tabo’ beyth mar’zecha w’al-telek lis’pod w’al-tanod lahem 
kiy-’asaph’ti ‘eth-sh’lomi me’eth ha`am-hazeh n’um-Yahúwah ‘eth-hachesed w’eth-
harachamim. 
Jer16:5 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do not enter a house of  mourning, or go to lament or to console 

them; for I have withdrawn My peace from this people, declares DDDDEDIEDIEDIEDI, My lovingkindness and 

compassion. 

‹5› τάδε λέγει κύριος Μὴ εἰσέλθῃς εἰς θίασον αὐτῶν καὶ µὴ πορευθῇς τοῦ κόψασθαι καὶ µὴ 
πενθήσῃς αὐτούς, ὅτι ἀφέστακα τὴν εἰρήνην µου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου.   
5 t a de  le ge i  k yri os M�  e i se lt hÿ s e i s t hi a son a ut �n ka i  m�  pore ut hÿ s t ou k opsa st ha i  ka i  m�  pe nt h� sÿ s 

a ut ous, hot i  a phe st ak a  t � n ei r� n� n mou a po t ou l a ou t out ou.  
 

  EXAWI  @L  Z@FD  UX@A  MIPHWE  MILCB  EZNE 6 

:MDL  GXWI  @LE  CCBZI  @LE  MDL  ECTQI-@LE 

 Eš·ƒ´R¹‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹MµŞ̌™E �‹¹�¾…̧„ Eœ·�E ‡ 

:�¶†´� µ‰·š́R¹‹ ‚¾�¸‡ …µ…¾B̧œ¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� E…̧P¸“¹‹-‚¾�̧‡ 
6. umethu g’dolim uq’tanim ba’arets hazo’th lo’ yiqaberu w’lo’-yis’p’du lahem w’lo’ 
yith’godad w’lo’ yiqarecha lahem. 
Jer16:6 Both great men and small will die in this land; they will not be buried, they will not be 

lamented, nor will anyone gash himself or shave his head for them. 

‹6› οὐ µὴ κόψωνται αὐτοὺς οὐδὲ ἐντοµίδας οὐ µὴ ποιήσωσιν καὶ οὐ ξυρήσονται,  
6 ou m�  k ops�nt a i  a ut ous oude  e nt omi da s ou m�  poi � s�si n ka i  ou xyr� sonta i , 
 

  EWYI-@LE  ZN-LR  ENGPL  LA@-LR  MDL  EQXTI-@LE 7 

:EN@-LRE  EIA@-LR  MINEGPZ  QEK  MZE@ 

 E™̧�µ‹-‚¾�̧‡ œ·�-�µ” Ÿ�¼‰µ’¸� �¶ƒ·‚-�µ” �¶†´� E“̧ş̌–¹‹-‚¾�¸‡ ˆ 

:ŸL¹‚-�µ”̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�µ” �‹¹�E‰̧’µU “ŸJ �´œŸ‚ 
7. w’lo’-yiph’r’su lahem `al-’ebel l’nachamo ̀ al-meth w’lo’-yash’qu ‘otham kos tan’chumim 
`al-’abiu w’`al-’imo. 
Jer16:7 Men will not break bread in mourning for them, to comfort anyone for the dead, nor give 

them a cup of consolation to drink for anyones father or mother. 

‹7› καὶ οὐ µὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς παράκλησιν ἐπὶ τεθνηκότι, οὐ ποτιοῦσιν 
αὐτὸν ποτήριον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ αὐτοῦ.   
 7 k ai  ou m�  kl a st hÿ  a rt os e n pe nt he i  a ut �n ei s pa rak l� si n e pi  t e t hn�k ot i , ou pot i ousi n a ut on pot � ri on e i s 

pa rak l � si n e pi  pat ri  k ai  m� t ri  a ut ou.  
 

:ZEZYLE  LK@L  MZE@  ZAYL  @EAZ-@L  DZYN-ZIAE 8 
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“ :œŸU̧�¹�¸‡ �¾%½‚¶� �́œŸ‚ œ¶ƒ¶�´� ‚Ÿƒ´œ-‚¾� †¶U̧�¹�-œ‹·ƒE ‰ 

8. ubeyth-mish’teh lo’-thabo’ lashebeth ‘otham le’ekol w’lish’toth. 
Jer16:8 Moreover you shall not go into a house of feasting to sit with them to eat and drink. 

‹8› εἰς οἰκίαν πότου οὐκ εἰσελεύσῃ συγκαθίσαι µετ’ αὐτῶν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν.   
8 e i s oik i a n pot ou ouk  e i sel e usÿ  sygk a t hi sa i  me t í a ut �n t ou pha ge i n k ai  pi ei n.  
 

  ZIAYN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 9 

  LEWE  OEYY  LEW  MKINIAE  MKIPIRL  DFD  MEWND-ON 
:DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY 

 œ‹¹A¸�µ� ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J Š 

 †́‰¸�¹& �Ÿ™̧‡ ‘Ÿ&´& �Ÿ™ �¶%‹·�‹¹ƒE �¶%‹·’‹·”̧� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹� 
:†´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™ 

9. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mash’bith min-hamaqom hazeh 
l’`eyneykem ubimeykem qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah. 
Jer16:9 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the E of Yisrael: Behold, I am going to  eliminate from this 

place, before your eyes and in your time, the voice of rejoicing and the voice of gladness, the voice 

of the groom and the voice of the bride. 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον 
τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν 
νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης.   

9 di ot i  ta de  le ge i  k yri os ho t he os Isra � l  Idou e g� k a ta l y� ek  t ou t opou t out ou e n�pi on t �n opht hal m�n 

hym�n k a i  e n t a i s h� me rai s hym�n ph�n� n c ha ra s k a i  ph�n� n e uphrosyn� s, ph�n� n nymphi ou k a i  

ph�n� n nymph� s.  
 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  DFD  MRL  CIBZ  IK  DIDE 10 

  DRXD-LK  Z@  EPILR  DEDI  XAC  DN-LR  JIL@  EXN@E 
  EP@HG  XY@  EPZ@HG  DNE  EPPER  DNE  Z@FD  DLECBD 

:EPIDL@  DEDIL 

 †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ †¶Fµ† �́”́� …‹¹Bµœ ‹¹J †´‹´†¸‡ ‹ 

 †́”́š́†-�´J œ·‚ E’‹·�´” †´E†´‹ š¶A¹… †¶�-�µ” ¡‹¶�·‚ Eş̌�́‚̧‡ 
 E’‚́Š́‰ š¶�¼‚ E’·œ‚́Hµ‰ †¶�E E’·’¾‡¼” †¶�E œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…¸Bµ† 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� 
10. w’hayah kiy thagid la`am hazeh ‘eth kal-had’barim ha’eleh w’am’ru ‘eleyak `al-meh 
diber Yahúwah ̀ aleynu ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th umeh `awonenu umeh 
chata’thenu ‘asher chata’nu laYahúwah ‘Eloheynu. 
Jer16:10 Now when you tell this people all these words, they will say to you, For what reason has 

DEDIDEDIDEDIDEDI declared all this great calamity against us? And what is our iniquity, or what is our sin 

which we have committed against DEDIDEDIDEDIDEDI our El? 

‹10› καὶ ἔσται ὅταν ἀναγγείλῃς τῷ λαῷ τούτῳ ἅπαντα τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ εἴπωσιν πρὸς 
σέ ∆ιὰ τί ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα;  τίς ἡ ἀδικία ἡµῶν;  καὶ τίς ἡ 
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ἁµαρτία ἡµῶν, ἣν ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
10 k ai  e st ai  hot a n a na ggei l ÿ s t Ÿ l a Ÿ t out Ÿ ha pa nt a  ta  hr� ma t a  t a uta  k a i  e i p�si n pros se  Di a  ti  e la l � se n 

k yri os e phí h� ma s pa nt a  ta  k ak a  t a uta ?  t i s h�  a diki a  h� m�n?  k ai  t i s h�  ha ma rt i a  h� m�n, h� n 

h� ma rt ome n e na nt i  k yri ou t ou t he ou h� m�n?  
 

  IZE@  MKIZEA@  EAFR-XY@  LR  MDIL@  ZXN@E 11 

  MECARIE  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE  DEDI-M@P 
:EXNY  @L  IZXEZ-Z@E  EAFR  IZ@E  MDL  EEGZYIE 

 ‹¹œŸ‚ �¶%‹·œŸƒ¼‚ Eƒ¸ˆ́”-š¶�¼‚ �µ” �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚‹ 

 E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �E…̧ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·Iµ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ 
:Eš́�´� ‚¾� ‹¹œ́šŸU-œ¶‚̧‡ Eƒ´ˆ́” ‹¹œ¾‚̧‡ �¶†´� 

11. w’amar’ta ‘aleyhem `al ‘asher-`az’bu ‘abotheykem ‘othi n’um-Yahúwah wayel’ku 
‘acharey ‘elohim ‘acherim waya`ab’dum wayish’tachawu lahem w’othi `azabu w’eth-torathi 
lo’ shamaru. 
Jer16:11 Then you are to say to them, It is because your forefathers have forsaken Me, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI, and have followed other deities and served them and bowed down to them; but Me they 
have forsaken and have not kept My law. 

‹11› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε οἱ πατέρες ὑµῶν, λέγει κύριος, καὶ ᾤχοντο 
ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐµὲ 
ἐγκατέλιπον καὶ τὸν νόµον µου οὐκ ἐφυλάξαντο,  
 11 k ai  e rei s a ut oi s Ant hí h�n e gka t el i pon me  hoi  pat e re s hym�n, l e gei  k yri os, k a i  Ÿc hont o opi s� t he �n 

a l l ot ri �n k a i  e doul e usa n a ut oi s k ai  prosek yn� sa n a ut oi s k a i  e me  e gk a te l i pon ka i  t on nomon mou ouk  

e phyl a xa nt o, 
 

  YI@  MIKLD  MKPDE  MKIZEA@N  ZEYRL  MZRXD  MZ@E 12 

:IL@  RNY  IZLAL  RXD-EAL  ZEXXY  IXG@ 

 �‹¹‚ �‹¹%̧�¾† �¶%̧M¹†¸‡ �¶%‹·œŸƒ¼‚·� œŸ&¼”µ� �¶œ¾”·š¼† �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:‹´�·‚ µ”¾�̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� ”́š́†-ŸA¹� œEš¹ş̌� ‹·š¼‰µ‚ 
12. w’atem hare`othem la`asoth me’abotheykem w’hin’kem hol’kim ‘ish ‘acharey sh’riruth 
libo-hara` l’bil’ti sh’mo`a ‘elay. 
Jer16:12 You too have done evil, even more than your forefathers; for behold, you are each one 

walking according to the stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 

‹12› καὶ ὑµεῖς ἐπονηρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ ἰδοὺ ὑµεῖς πορεύεσθε ἕκαστος 
ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑµῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ µὴ ὑπακούειν µου,  
 12 k ai  hyme i s e pon� re usa st he  hype r t ous pat e ra s hym�n ka i  i dou hyme i s pore ue st he  heka st os opi s� t �n 

a re st �n t � s k a rdi a s hym�n t � s pon� ra s t ou m�  hypak ouei n mou, 
 

@L  XY@  UX@D-LR  Z@FD  UX@D  LRN  MKZ@  IZLHDE 13 

  MIXG@  MIDL@-Z@  MY-MZCARE  MKIZEA@E  MZ@  MZRCI 
:DPIPG  MKL  OZ@-@L  XY@  DLILE  MNEI 

 ‚¾� š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† �µ”·� �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧�µŠ·†¸‡ „‹ 
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 �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �´�-�¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶%‹·œŸƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ �¶U̧”µ…¸‹ 
“ :†́’‹¹’¼‰ �¶%́� ‘·U¶‚-‚¾� š¶�¼‚ †´�¸‹µ�´‡ �´�Ÿ‹ 

13. w’hetal’ti ‘eth’kem me`al ha’arets hazo’th `al-ha’arets ‘asher lo’ y’da`’tem ‘atem 
wa’abotheykem wa`abad’tem-sham ‘eth-’elohim ‘acherim yomam walay’lah ‘asher lo’-’eten 
lakem chaninah. 
Jer16:13 So I will hurl you out of this land into the land which you have not known, neither you 

nor your fathers; and there you will serve other deities day and night, for I will grant you no 

favor. 

‹13› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν οὐκ ᾔδειτε ὑµεῖς καὶ οἱ 
πατέρες ὑµῶν, καὶ δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, οἳ οὐ δώσουσιν ὑµῖν ἔλεος.   
13  k ai  a porri ps� hyma s a po t � s g� s ta ut � s ei s t � n g� n, h� n ouk  ÿ dei t e  hyme i s k ai  hoi  pat e re s hym�n, ka i  

doul e use t e  ek e i  t he oi s het e roi s, hoi  ou d�sousi n hymi n e le os.   
 

  CER  XN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 14 

:MIXVN  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG 

 …Ÿ” š·�´‚·‹-‚¾�¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹-†·M¹† ‘·%́� …‹ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †́E†´‹-‹µ‰ 
14. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-ye’amer `od chay-Yahúwah ‘asher 
he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets mits’rayim. 
Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when it will no longer be said, As 

DEDIDEDIDEDIDEDI lives, who brought up the sons of Yisrael out of the land of Egypt, 

‹14› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὁ 
ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
14 Di a  t out o i dou h� me ra i  e rc hont ai , l e ge i  k yri os, k ai  ouk  e rousi n et i  Zÿ  k yri os ho a na ga g�n t ous hui ous 

Isra � l  ek  g� s Ai gypt ou, 
 

  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG-M@  IK 15 

  MIZAYDE  DNY  MGICD  XY@  ZEVX@D  LKNE  OETV 
:MZEA@L  IZZP  XY@  MZNC@-LR 

 —¶š¶‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

 �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †´Ĺ� �´‰‹¹C¹† š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹�E ‘Ÿ–´˜ 
“ :�́œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ �´œ́�¸…µ‚-�µ” 

15. kiy ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets tsaphon umikol 
ha’aratsoth ‘asher hidicham shamah wahashibothim `al-’ad’matham ‘asher nathati 
la’abotham. 
Jer16:15 but, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, who brought up the sons of Yisrael from the land of the north and 

from all the countries where He had banished them. For I will restore them to their own land 

which I gave to their fathers. 

‹15› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
χωρῶν, οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ·  καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, ἣν ἔδωκα τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν.  -- 
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15 a l l a  Z ÿ  k yri os hos a n� ga ge n t on oik on Isra � l  a po g� s borra  k ai  a po pa s�n t �n c h�r�n, hou e x�st h� sa n 

e ke i ;   ka i  a poka t a st� s� a ut ous e i s t� n g� n a ut �n, h� n e d�ka  t oi s pat ra si n a ut �n.  -- 
 

  OK-IXG@E  MEBICE  DEDI-M@P  MIAX  MIBECL  GLY  IPPD 16 

  LRNE  XD-LK  LRN  MECVE  MICIV  MIAXL  GLY@ 
:MIRLQD  IWIWPNE  DRAB-LK 

 �E„‹¹…̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹„´Eµ…̧� µ‰·�¾� ‹¹’¸’¹† ˆŠ 

 šµ†-�́J �µ”·� �E…́˜̧‡ �‹¹…́Iµ˜ �‹¹Aµş̌� ‰µ�¸�¶‚ ‘·%-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�‹¹”́�¸Nµ† ‹·™‹¹™̧M¹�E †́”̧ƒ¹B-�́J �µ”·�E 

16. hin’ni sholecha l’dauagim rabim n’um-Yahúwah w’digum w’acharey-ken ‘esh’lach l’rabim 
tsayadim w’tsadum me`al kal-har ume`al kal-gib’`ah umin’qiqey has’la`im. 
Jer16:16 Behold, I am going to send for many fishermen, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and they will fish for 

them; and afterwards I will send for many hunters, and they will hunt them from every mountain 

and every hill and from the clefts of the rocks. 

‹16› ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλεεῖς τοὺς πολλούς, λέγει κύριος, καὶ ἁλιεύσουσιν αὐτούς·  
καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστελῶ τοὺς πολλοὺς θηρευτάς, καὶ θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς 
ὄρους καὶ ἐπάνω παντὸς βουνοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυµαλιῶν τῶν πετρῶν.   
16 i dou e g� a post el l � t ous hal e ei s t ous pol l ous, l e ge i  k yri os, k ai  ha li e usousi n a ut ous;   ka i  me t a  t a uta  

a post e l � t ous poll ous t h� re ut a s, k a i  t h� re usousi n a ut ous e pa n� pa nt os orous k ai  e pa n� pa nt os bounou k a i  

e k  t �n t ryma l i �n t �n pe t r�n.  
 

  OTVP-@LE  IPTLN  EXZQP  @L  MDIKXC-LK-LR  IPIR  IK 17 

:IPIR  CBPN  MPER 

‘µP¸ ¹̃’-‚¾�¸‡ ‹´’´–¸K¹� Eş̌U̧“¹’ ‚¾� �¶†‹·%̧šµC-�´J-�µ” ‹µ’‹·” ‹¹J ˆ‹ 

:‹´’‹·” …¶„¶M¹� �́’¾‡¼” 
17. kiy `eynay `al-kal-dar’keyhem lo’ nis’t’ru mil’phanay w’lo’-nits’pan`awonam mineged 
`eynay. 
Jer16:17 For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face, nor is their 

iniquity concealed from My eyes. 

‹17› ὅτι οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐκρύβη τὰ ἀδικήµατα αὐτῶν 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
 17 hot i  hoi  opht ha l moi  mou e pi  pa sa s t a s hodous a ut �n, ka i  ouk  ek ryb�  t a  a dik � ma ta  a ut �n a pe na nt i  t �n 

opht ha l m�n mou.  
 

  MLLG  LR  MZ@HGE  MPER  DPYN  DPEY@X  IZNLYE 18 

  E@LN  MDIZEAREZE  MDIVEWY  ZLAPA  IVX@-Z@ 
:IZLGP-Z@ 

 �́�¸Kµ‰ �µ” �´œ‚́Hµ‰¸‡ �´’¾‡¼” †·’̧�¹� †́’Ÿ�‚¹š ‹¹U̧�µK¹�¸‡ ‰‹ 

 E‚̧�´� �¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶†‹·˜ER¹� œµ�¸ƒ¹’¸A ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ 
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“ :‹¹œ́�¼‰µ’-œ¶‚ 
18. w’shilam’ti ri’shonah mish’neh `awonam w’chata’tham `al chal’lam ‘eth-’ar’tsi b’nib’lath 
shiqutseyhem w’tho`abotheyhem mal’u ‘eth-nachalathi. 
Jer16:18 I will first doubly repay their iniquity and their sin, because they have polluted My land; 

they have filled My inheritance with the carcasses of their detestable idols and with their 

abominations. 

‹18› καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν, ἐφ’ αἷς 
ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν µου ἐν τοῖς θνησιµαίοις τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις 
αὐτῶν, ἐν αἷς ἐπληµµέλησαν τὴν κληρονοµίαν µου.  -- 
18 k ai  a nta pod�s� di pl a s ta s a dik ia s a ut �n k ai  t a s ha ma rti a s a ut �n, e phí ha i s e be b� l �sa n t � n g� n mou e n 

t oi s t hn� si ma i oi s t �n bde l ygma t �n a ut �n k a i  e n t ai s a nomi a i s a ut �n, e n ha i s e pl � mme l � sa n t � n 

k l� ronomi a n mou.  -- 
 

  MIEB  JIL@  DXV  MEIA  IQEPNE  IFRNE  IFR  DEDI 19 

  EPIZEA@  ELGP  XWY-J@  EXN@IE  UX@-IQT@N  E@AI 
:LIREN  MA-OI@E  LAD 

 E‚¾ƒ´‹ �¹‹ŸB ¡‹¶�·‚ †´š́˜ �Ÿ‹̧A ‹¹“E’̧�E ‹¹Fº”́�E ‹¹Fº” †́E†´‹ Š‹ 

 �¶ƒ¶† E’‹·œŸƒ¼‚ E�¼‰´’ š¶™¶�-¢µ‚ Eş̌�‚¾‹¸‡ —¶š́‚-‹·“¸–µ‚·� 
:�‹¹”Ÿ� �́A-‘‹·‚̧‡ 

19. Yahúwah ̀ uzi uma`uzi um’nusi b’yom tsarah ‘eleyak goyim yabo’u me’aph’sey-’arets 
w’yo’m’ru ‘ak-sheqer nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-bam mo`il. 
Jer16:19 O DEDIDEDIDEDIDEDI, my strength and my stronghold, And my refuge in the day of distress, To You 

the nations will come From the ends of the earth and say, Our fathers have inherited nothing but 

falsehood, Futility and  things of no profit. 

‹19› κύριε ἰσχύς µου καὶ βοήθειά µου καὶ καταφυγή µου ἐν ἡµέρᾳ κακῶν, πρὸς σὲ ἔθνη 
ἥξουσιν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦσιν Ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡµῶν εἴδωλα, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέληµα.   
19 k yrie  i sc hys mou k ai  bo� t he i a  mou k a i  ka t a phyg�  mou e n h� me ra   k ak �n, pros se  e t hn�  h� xousi n a pí 

e sc ha t ou t� s g� s ka i  e rousi n H�s pse ud�  ekt � sa nt o hoi  pa te re s h� m�n e i d�la , k a i  ouk  e st i n e n a ut oi s 

�phe l � ma .  
 

:MIDL@  @L  DNDE  MIDL@  MC@  EL-DYRID 20 

:�‹¹†¾�½‚ ‚¾� †́L·†¸‡ �‹¹†¾�½‚ �́…´‚ ŸK-†¶&¼”µ‹¼† % 

20. haya`aseh-lo ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim. 
Jer16:20 Can man make deities for himself?  Yet they are not deities!  

‹20› εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεούς;  καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί.   
20 e i  poi � sei  he a ut Ÿ a nt hr�pos t he ous?  k a i  hout oi  ouk  ei si n t he oi .  
 

  ICI-Z@  MRICE@  Z@FD  MRTA  MRICEN  IPPD  OKL 21 

:DEDI  INY-IK  ERCIE  IZXEAB-Z@E 

 ‹¹…´‹-œ¶‚ �·”‹¹…Ÿ‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �´”‹¹…Ÿ� ‹¹’¸’¹† ‘·%́� ‚% 
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“ :†́E†´‹ ‹¹�¸�-‹¹J E”̧…´‹¸‡ ‹¹œ́šEƒ¸B-œ¶‚̧‡ 
21. laken hin’ni modi`am bapa`am hazo’th ‘odi`em ‘eth-yadi w’eth-g’burathi w’yad’`u kiy-
sh’mi Yahúwah. 
Jer16:21 Therefore behold, I am going to make them know This time I will make them know My 

power and My might; And they shall know that My name is DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹21› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου καὶ γνωριῶ αὐτοῖς 
τὴν δύναµίν µου, καὶ γνώσονται ὅτι ὄνοµά µοι κύριος.   
21 di a  t out o i dou e g� d�l �s� a ut oi s e n t Ÿ k a i rŸ t out Ÿ t� n c hei ra  mou ka i  gn�ri � a ut oi s t� n dyna mi n mou, 

k ai  gn�sont a i  hot i  onoma  moi  k yri os.   
 

Chapter 17 
 

XINY  OXTVA  LFXA  HRA  DAEZK  DCEDI  Z@HG Jer17:1 

:MKIZEGAFN  ZEPXWLE  MAL  GEL-LR  DYEXG 

š‹¹�´� ‘¶š¾P¹˜̧A �¶ˆ̧šµA Š·”̧A †´ƒEœ̧J †´…E†´‹ œ‚µHµ‰ ‚ 

:�¶%‹·œŸ‰¸A¸ ¹̂� œŸ’¸šµ™̧�E �´A¹� µ‰E�-�µ” †́�Eš¼‰ 
1. chata’th Yahudah k’thubah b’`et bar’zel b’tsiporen Shamir charushah `al-lucha libam 
ul’qar’noth miz’b’chotheykem. 
Jer17:1 The sin of Yahudah is written down with an iron stylus; With a diamond point it is 

engraved upon the tablet of their heart And on the horns of their altars, 
 

  LR  OPRX  UR-LR  MDIXY@E  MZEGAFN  MDIPA  XKFK 2 

:ZEDABD  ZERAB 

�µ” ‘́’¼”µš —·”-�µ” �¶†‹·š·�¼‚µ‡ �´œŸ‰¸A¸ ¹̂� �¶†‹·’¸A š¾J̧ ¹̂J ƒ 

:œŸ†¾ƒ¸Bµ† œŸ”́ƒ¸B 
2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham wa’ashereyhem `al-`ets ra`anan `alg’ba`oth hag’bohoth. 
Jer17:2 As they remember their children, So they remember their altars and their  Asherim By 

green trees on the high hills. 
 

  JIZNA  OZ@  FAL  JIZEXVE@-LK  JLIG  DCYA  IXXD 3 

:JILEAB-LKA  Z@HGA 

 ¡‹¶œ¾�´A ‘·U¶‚ µ̂ƒ´� ¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚-�´% ¡̧�‹·‰ †¶…´WµA ‹¹š́š¼† „ 

:¡‹¶�Eƒ¸B-�́%̧A œ‚́Hµ‰¸A 
3. harari basadeh cheyl’k kal-’ots’rotheyak labaz ‘eten bamotheyak b’chata’th b’kal-
g’buleyk. 
Jer17:3 O mountain of Mine in the countryside, I will give over your wealth and all your 

treasures for booty, Your high places for sin throughout your borders. 
 

  JIZCARDE  JL  IZZP  XY@  JZLGPN  JAE  DZHNYE 4 

  IT@A  MZGCW  Y@-IK  ZRCI-@L  XY@  UX@A  JIAI@-Z@ 
:CWEZ  MLER-CR 
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 ¡‹¹U̧…µƒ¼”µ†¸‡ ¢́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ¡̧œ́�¼‰µM¹� ¡̧ƒE †´U̧Šµ�´�¸‡ … 

 ‹¹Pµ‚̧A �¶U̧‰µ…¸™ �·‚-‹¹J ´U̧”́…´‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š́‚́A ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ 
“ :…́™EU �´�Ÿ”-…µ” 

4. w’shamat’tah ub’k minachalath’k ‘asher nathati lak w’ha`abad’tik ‘eth-’oy’beyak 
ba’arets ‘asher lo’-yada`’ta kiy-’esh q’dach’tem b’api `ad-`olam tuqad. 
Jer17:4 And you will, even of yourself, let go of your inheritance That I gave you; And I will make 

you serve your enemies In the land which you do not know; For you have kindled a fire in My 
anger Which will burn forever.  
 

  XYA  MYE  MC@A  GHAI  XY@  XABD  XEX@  DEDI  XN@  DK 5 

:EAL  XEQI  DEDI-ONE  ERXF 

 š́&´A �́&¸‡ �´…́‚́A ‰µŞ̌ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† šEš́‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J † 

:ŸA¹� šE“́‹ †´E†́‹-‘¹�E Ÿ”¾ş̌ˆ 
5. koh ‘amar Yahúwah ‘arur hageber ‘asher yib’tach ba’adam w’sam basar z’ro`o umin-
Yahúwah yasur libo. 
Jer17:5 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Cursed is the man who trusts in mankind And makes flesh his strength, 

And whose heart turns away from DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17:5› Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ’ ἄνθρωπον καὶ στηρίσει σάρκα 
βραχίονος αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀπὸ κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ·   
5 E pik a ta ra t os ho a nt hr�pos, hos t � n e l pi da  ec he i  e pí a nt hr�pon ka i  st � ri se i  sa rk a  bra c hi onos a ut ou e pí 

a ut on, k a i  a po k yri ou a postÿ  h�  k a rdi a  a ut ou;   
 

  OKYE  AEH  @EAI-IK  D@XI  @LE  DAXRA  XRXRK  DIDE 6 

:AYZ  @LE  DGLN  UX@  XACNA  MIXXG 

 ‘µ%́�¸‡ ƒŸŠ ‚Ÿƒ´‹-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ †́ƒ´š¼”́A š́”̧šµ”̧J †´‹´†¸‡ ‡ 

“ :ƒ·�·œ ‚¾�¸‡ †´‰·�̧� —¶š¶‚ š́A¸…¹LµA �‹¹š·š¼‰ 
6. w’hayah k’`ar’`ar ba`arabah w’lo’ yir’eh kiy-yabo’ tob w’shakan charerim bamid’bar 
‘erets m’lechah w’lo’ thesheb. 
Jer17:6 For he will be like a bush in the desert And will not see when prosperity comes, But will 

live in stony wastes in the wilderness, A land of salt without inhabitant. 

‹6› καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριοµυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὐκ ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά, καὶ 
κατασκηνώσει ἐν ἁλίµοις καὶ ἐν ἐρήµῳ, ἐν γῇ ἁλµυρᾷ ἥτις οὐ κατοικεῖται.   
6 k ai  e st ai  h�s h�  a gri omyrik �  h�  e n tÿ  e r� mŸ, ouk  opse t ai  hot a n e l t hÿ  t a  a ga t ha , k a i  ka ta sk� n�se i  e n 

ha l i moi s ka i  e n e r� mŸ, e n gÿ  hal myra   h� t i s ou k at oik ei t ai.  
 

:EGHAN  DEDI  DIDE  DEDIA  GHAI  XY@  XABD  JEXA 7 

:Ÿ‰µŞ̌ƒ¹� †́E†´‹ †́‹´†̧‡ †´‡†‹µA ‰µŞ̌ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ¢Eš́A ˆ 
7. baruk hageber ‘asher yib’tach baYahúwah w’hayah Yahúwah mib’tacho. 
Jer17:7 Blessed is the man who trusts in DEDIDEDIDEDIDEDI And whose trust is DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹7› καὶ εὐλογηµένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ·   
 7 k ai  e ul og� me nos ho a nt hr�pos, hos pe poi t he n e pi  t Ÿ k yri Ÿ, k a i  e st a i  k yri os e l pi s a ut ou;   
 

  EIYXY  GLYI  LAEI-LRE  MIN-LR  LEZY  URK  DIDE 8 

  @L  ZXVA  ZPYAE  OPRX  EDLR  DIDE  MG  @AI-IK  @XI  @LE 
:IXT  ZEYRN  YINI  @LE  B@CI 

 ‡‹́�´š́� ‰µKµ�¸‹ �µƒE‹-�µ”̧‡ �¹‹µ�-�µ” �Eœ́� —·”̧J †´‹´†¸‡ ‰ 

 œµ’¸�¹ƒE ‘́’¼”µš E†·�´” †́‹´†¸‡ �¾‰ ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‚́š¹‹ ‚¾�¸‡ 
:‹¹š¶P œŸ&¼”·� �‹¹�´‹ ‚¾�̧‡ „́‚̧…¹‹ ‚¾� œ¶š¾QµA 

8. w’hayah k’`ets shathul `al-mayim w’`al-yubal y’shalach sharashayu w’lo’ yira’ kiy-yabo’ 
chom w’hayah `alehu ra`anan ubish’nath batsoreth lo’ yid’ag w’lo’ yamish me`asoth peri. 
Jer17:8 For he will be like a tree planted by the water, That extends its roots by a stream And will 

not fear when the heat comes; But its leaves will be green, And it will not be anxious in a year of 
drought Nor cease to yield fruit.  

‹8› καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ’ ὕδατα καὶ ἐπὶ ἰκµάδα βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ καὶ οὐ 
φοβηθήσεται ὅταν ἔλθῃ καῦµα, καὶ ἔσται ἐπ’ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη, ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας 
οὐ φοβηθήσεται καὶ οὐ διαλείψει ποιῶν καρπόν.  -- 
8 k ai  e st ai  h�s xyl on e ut h� noun pa rí hydat a  k ai  e pi  ik ma da  ba le i  hriz a s a ut ou ka i  ou phob�t h� se ta i  hota n 

e l t hÿ  ka uma , ka i  e sta i  e pí a ut Ÿ st el e c h�  a l s�d� , e n e nia ut Ÿ a broc hia s ou phob� t h� set a i  ka i  ou dia l ei pse i  

poi �n ka rpon.  -- 
 

:EPRCI  IN  @ED  YP@E  LKN  ALD  AWR 9 

:EM¶”́…·‹ ‹¹� ‚E† �º’´‚̧‡ �¾J¹� ƒ·Kµ† ƒ¾™́” Š 

9. `aqob haleb mikol w’anush hu’ mi yeda`enu. 
Jer17:9 The heart is more deceitful than all else And is desperately sick; Who can understand it? 

‹9› βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα, καὶ ἄνθρωπός ἐστιν·  καὶ τίς γνώσεται αὐτόν;   
9 ba t he ia  h�  k a rdi a  pa ra  pa nta , k a i  a nt hr�pos e st i n;   k a i  t i s gn�se t ai  a ut on?  
 

  EKXCK  YI@L  ZZLE  ZEILK  OGA  AL  XWG  DEDI  IP@ 10 

:EILLRN  IXTK 

 ŸJ̧šµ…¸J �‹¹‚̧� œ·œ́�¸‡ œŸ‹´�¸J ‘·‰¾A ƒ·� š·™¾‰ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹ 

“ :‡‹́�´�¼”µ� ‹¹ş̌–¹J  
10. ‘ani Yahúwah choqer leb bochen k’layoth w’latheth l’ish k’dar’ko  kiph’ri ma`alalayu. 
Jer17:10 I, DEDIDEDIDEDIDEDI, search the heart, I test the mind, Even to give to each man according to his 

ways, According to the results of his deeds. 

‹10› ἐγὼ κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιµάζων νεφροὺς τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτοῦ.  -- 
10 e g� k yri os e t az �n k a rdia s ka i  dok i ma z �n ne phrous t ou douna i  hek a st Ÿ k at a  ta s hodous a ut ou k a i  ka t a  

t ous k a rpous t �n e pi t� de uma t �n a ut ou.  --  
 

  ENI  IVGA  HTYNA  @LE  XYR  DYR  CLI  @LE  XBC  @XW 11 
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:LAP  DIDI  EZIXG@AE  EPAFRI 

 Ÿ�¾‹ ‹¹ ¼̃‰µA Š́P¸�¹�̧ƒ ‚¾�¸‡ š¶�¾” †¶&¾” …́�´‹ ‚¾�̧‡ šµ„´… ‚·š¾™ ‚‹ 

:�´ƒ´’ †¶‹¸†¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧ƒE EM¶ƒ¸ µ̂”µ‹  
11. qore’ dagar w’lo’ yalad `oseh `osher w’lo’ b’mish’pat bachatsi yomo  ya`az’benu 
ub’acharitho yih’yeh nabal. 
Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid, So is he who makes a fortune, but 

unjustly; In the midst of his days it will forsake him, And in the end he will be a fool.  

‹11› ἐφώνησεν πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκεν·  ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ µετὰ κρίσεως, ἐν 
ἡµίσει ἡµερῶν αὐτοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν, καὶ ἐπ’ ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων.   

11 e ph�n� se n pe rdi x, syn� ga ge n ha  ouk  e t eke n;   poi �n pl out on a ut ou ou me t a  k ri se �s, e n h� mi se i  

h� me r�n a ut ou e gk at a le i psousi n a ut on, ka i  e pí e sc ha t �n a ut ou e sta i  a phr�n.   
 

:EPYCWN  MEWN  OEY@XN  MEXN  CEAK  @QK 12 

:E’·�´Ç™¹� �Ÿ™̧� ‘Ÿ�‚¹š·� �Ÿš́� …Ÿƒ́% ‚·N¹J ƒ‹ 

12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom miq’dashenu. 
Jer17:12 A glorious throne on high from the beginning Is the place of our sanctuary. 

‹12› Θρόνος δόξης ὑψωµένος ἁγίασµα ἡµῶν  
12 T hronos dox� s huy�me nos ha gi a sma  h� m�n  
 

  UX@A  IXEQI  EYAI  JIAFR-LK  DEDI  L@XYI  DEWN 13 

:DEDI-Z@  MIIG-MIN  XEWN  EAFR  IK  EAZKI 

 ‹µšŸ“¹‹ E�¾ƒ·‹ ¡‹¶ƒ¸ˆ¾”-�´J †´E†´‹ �·‚́ş̌&¹‹ †·‡¸™¹� „‹ 

“ :†́E†´‹-œ¶‚ �‹¹Iµ‰-�¹‹µ� šŸ™̧� Eƒ̧ˆ́” ‹¹J Eƒ·œ́J¹‹ —¶š́‚́A 
13. miq’weh Yis’ra’El Yahúwah kal-`oz’beyak yeboshu yisoray ba’arets yikathebu kiy `az’bu 
m’qor mayim-chayim ‘eth-Yahúwah. 
Jer17:13 O DEDIDEDIDEDIDEDI, the hope of Yisrael, All who forsake You will be put to shame. Those who turn 

away on earth will be written down, Because they have forsaken the fountain of living water, even 
DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› ὑποµονὴ Ισραηλ κύριε, πάντες οἱ καταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν, ἀφεστηκότες 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν, ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον.  -- 
 13  hypomon�  Isra � l  k yri e , pa nt e s hoi  k at a li pont e s se  k at a i sc hynt h� t �sa n, a phe st �k ot e s e pi  t � s g� s 

gra ph� t �sa n, hoti  e gk at e li pon p� g� n z �� s t on k yri on.  --  
 

:DZ@  IZLDZ  IK  DRYE@E  IPRIYED  @TX@E  DEDI  IP@TX 14 

:†´Ú‚ ‹¹œ́K¹†¸œ ‹¹J †́”·�´E¹‚̧‡ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‚·–´š·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’·‚́–¸š …‹ 

14. r’pha’eni Yahúwah w’eraphe’ hoshi`eni w’iuashe`ah kiy th’hilathi ‘atah. 
Jer17:14 Heal me, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and I will be healed; Save me and I will be saved, For You are my 

praise. 

‹14› ἴασαί µε, κύριε, καὶ ἰαθήσοµαι·  σῶσόν µε, καὶ σωθήσοµαι·  ὅτι καύχηµά µου σὺ εἶ.   
14 i a sa i  me , k yri e , ka i  ia t h� soma i ;   s�son me , ka i  s�t h� soma i ;   hot i  k a uc h� ma  mou sy e i .  
 

:@P  @EAI  DEDI-XAC  DI@  IL@  MIXN@  DND-DPD 15 
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:‚́’ ‚Ÿƒ´‹ †́E†´‹-šµƒ¸… †·Iµ‚ ‹́�·‚ �‹¹ş̌�¾‚ †́L·†-†·M¹† ‡Š 

15. hineh-hemah ‘om’rim ‘elay ‘ayeh d’bar-Yahúwah yabo’ na’. 
Jer17:15 Look, they keep saying to me, Where is the word of DDDDEDIEDIEDIEDI? Let it come now! 

‹15› ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρός µε Ποῦ ἐστιν ὁ λόγος κυρίου;  ἐλθάτω.   
15 i dou a ut oi  l e gousi  pros me  Pou e st i n ho l ogos k yri ou?  e l t ha t �.  
 

  @L  YEP@  MEIE  JIXG@  DRXN  IZV@-@L  IP@E 16 

:DID  JIPT  GKP  IZTY  @VEN  ZRCI  DZ@  IZIE@ZD 

 ‚¾� �E’́‚ �Ÿ‹¸‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ †¶”¾š·� ‹¹U̧ µ̃‚-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:†´‹´† ¡‹¶’´P ‰µ%¾’ ‹µœ́–¸& ‚́˜Ÿ� ´U̧”́…´‹ †́Uµ‚ ‹¹œ‹·Eµ‚̧œ¹† 
16. wa’ani lo’-’ats’ti mero`eh ‘achareyak w’yom ‘anush lo’ hith’aueythi ‘atah yada`’ta motsa’ 
s’phathay nokach paneyak hayah. 
Jer17:16 But as for me, I have not hurried away from being a shepherd after You, Nor have I 

longed for the woeful day; You Yourself know that the utterance of my lips Was in Your presence. 

‹16› ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω σου καὶ ἡµέραν ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύµησα, 
σὺ ἐπίστῃ·  τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου πρὸ προσώπου σού ἐστιν.   
16 e g� de  ouk  ek opia sa  k a tak ol out h�n opi s� sou k ai  h� me ra n a nt hr�pou ouk  e pet hym� sa , sy e pi st ÿ ;   t a  

e k pore uome na  di a  t �n c hei l e �n mou pro pros�pou sou e st i n.  
 

:DRX  MEIA  DZ@-IQGN  DZGNL  IL-DIDZ-L@ 17 

:†´”́š �Ÿ‹¸A †́Uµ‚-‹¹“¼‰µ� †́U¹‰¸�¹� ‹¹�-†·‹̧†¹U-�µ‚ ˆ‹ 

 
17. ‘al-tih’yeh-li lim’chitah machasi-’atah b’yom ra`ah. 
Jer17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 

‹17› µὴ γενηθῇς µοι εἰς ἀλλοτρίωσιν φειδόµενός µου ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ.   
17 m�  ge n� t hÿs moi  e i s a l l ot ri �si n phe i dome nos mou e n h� me ra   pon� ra  .  
 

  DZG@-L@E  DND  EZGI  IP@  DYA@-L@E  ITCX  EYAI 18 

:MXAY  OEXAY  DPYNE  DRX  MEI  MDILR  @IAD  IP@ 

 †́Uµ‰·‚-�µ‚̧‡ †´L·† EUµ‰·‹ ‹¹’´‚ †´�¾ƒ·‚-�µ‚̧‡ ‹µ–¸…¾š E�¾ƒ·‹ ‰‹ 

“ :�·ş̌ƒ´� ‘Ÿš́A¹� †¶’¸�¹�E †́”́š �Ÿ‹ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ́† ‹¹’´‚ 
18. yeboshu rod’phay w’al-’eboshah ‘ani yechatu hemah w’al-’echatah ‘ani habi’ `aleyhem 
yom ra`ah umish’neh shibaron shab’rem. 
Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but as for me, let me not be put to shame; 

Let them be dismayed, but let me not be dismayed. Bring on them a day of disaster, And crush 

them with twofold destruction!  

‹18› καταισχυνθήτωσαν οἱ διώκοντές µε, καὶ µὴ καταισχυνθείην ἐγώ·  πτοηθείησαν αὐτοί, 
καὶ µὴ πτοηθείην ἐγώ·  ἐπάγαγε ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέραν πονηράν, δισσὸν σύντριµµα σύντριψον 
αὐτούς.   
18 k at a i sc hynt h� t �sa n hoi  di �k onte s me , k ai  m�  ka t ai sc hynt hei � n e g�;   pt o�t he i� sa n a ut oi , k a i  m�  

pt o� t hei � n e g�;   e pa ga ge  e pí a ut ous h� me ra n pon� ra n, di sson synt ri mma  synt ri pson a ut ous.   
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  XY@  MR-IPA  XRYA  ZCNRE  JLD  IL@  DEDI  XN@-DK 19 

  IXRY  LKAE  EA  E@VI  XY@E  DCEDI  IKLN  EA  E@AI 
:MLYEXI 

 �́”-‹·’¸A šµ”µ�¸A ´U̧…µ�́”̧‡ ¢¾�´† ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J Š‹ 

 �¾%̧ƒE Ÿƒ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚µ‡ †́…E†´‹ ‹·%̧�µ� Ÿƒ E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚  
:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� 

19. koh-’amar Yahúwah ‘elay halok w’`amad’ta b’sha`ar b’ney-`am  ‘asher yabo’u bo 
mal’key Yahudah wa’asher yets’u bo ub’kol sha`arey Y’rushalam. 
Jer17:19 Thus DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Go and stand in the public gate, through which the kings of 

Yahudah come in and go out, as well as in all the gates of Yerushalam; 

‹19› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ στῆθι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, ἐν αἷς εἰσπορεύονται 
ἐν αὐταῖς βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς, καὶ ἐν πάσαις ταῖς πύλαις 
Ιερουσαληµ  

19 T a de  le ge i  k yri os Ba di son ka i  st �t hi  e n pyl a i s hui �n l a ou sou, e n hai s e i spore uonta i  e n a ut ai s ba si l ei s 

Iouda  ka i  e n ha i s ek pore uont a i  e n a uta i s, k a i  e n pa sa i s ta i s pyl ai s Ie rousa l � m 
 

  DCEDI  IKLN  DEDI-XAC  ERNY  MDIL@  ZXN@E 20 

:DL@D  MIXRYA  MI@AD  MLYEXI  IAYI  LKE  DCEDI-LKE 

 †́…E†´‹ ‹·%̧�µ� †́E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ % 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́”̧VµA �‹¹‚́Aµ† �¹´�́�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹ �¾%̧‡ †́…E†́‹-�´%̧‡ 
20. w’amar’ta ‘aleyhem shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah w’kal-Yahudah w’kol 
yosh’bey Y’rushalam haba’im bash’`arim ha’eleh. 
Jer17:20 and say to them, Listen to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, kings of Yahudah, and all Yahudah and 

all inhabitants of Yerushalam who come in through these gates: 

‹20› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα καὶ πᾶσα Ιουδαία καὶ 
πᾶσα Ιερουσαληµ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις,  
20 k ai  e rei s pros a ut ous Ak ousa te  l ogon k yri ou, ba si l ei s Iouda  k a i  pa sa  Iouda ia  k a i  pa sa  Ie rousal � m hoi  

e i spore uome noi  e n ta i s pyl ai s t a uta i s, 
 

  @YN  E@YZ-L@E  MKIZEYTPA  EXNYD  DEDI  XN@  DK 21 

:MLYEXI  IXRYA  MZ@ADE  ZAYD  MEIA 

‚́Wµ� E‚̧&¹U-�µ‚̧‡ �¶%‹·œŸ�¸–µ’¸A Eş̌�́V¹† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J ‚% 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�¸A �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A 
21. koh ‘amar Yahúwah hisham’ru b’naph’shotheykem w’al-tis’u masa’b’yom hashabath 
wahabe’them b’sha`arey Y’rushalam. 
Jer17:21 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Take heed for yourselves, and do not carry any load on the Shabbat 

day or bring anything in through the gates of Yerushalam. 

‹21› τάδε λέγει κύριος Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ µὴ αἴρετε βαστάγµατα ἐν τῇ 
ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ µὴ ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  

21 t a de  le ge i  k yri os Phyl a sse st he  t a s psyc ha s hym�n ka i  m�  a i re t e  ba st a gma t a  e n t ÿ h� me ra   t �n sa bba t �n 
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k ai  m�  ek pore ue st he  t ai s pyl a i s Ie rousal � m 
 

  DK@LN-LKE  ZAYD  MEIA  MKIZAN  @YN  E@IVEZ-@LE 22 

  IZIEV  XY@K  ZAYD  MEI-Z@  MZYCWE  EYRZ  @L 
:MKIZEA@-Z@ 

 †́%‚́�¸�-�´%̧‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A �¶%‹·ÚA¹� ‚́Wµ� E‚‹¹˜Ÿœ-‚¾�¸‡ ƒ% 

 ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �¶U̧�µC¹™̧‡ E&¼”µœ ‚¾� 
:�¶%‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ 

22. w’lo’-thotsi’u masa’ mibateykem b’yom hashabath w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu 
w’qidash’tem ‘eth-yom hashabath ka’asher tsiuithi ‘eth-’abotheykem. 
Jer17:22 You shall not bring a load out of your houses on the Shabbat day nor do any work, but 

keep the Shabbat day holy, as I commanded your forefathers. 

‹22› καὶ µὴ ἐκφέρετε βαστάγµατα ἐξ οἰκιῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ πᾶν ἔργον 
οὐ ποιήσετε·  ἁγιάσατε τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων, καθὼς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν.  
καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν  
 22 k ai  m�  ek phe ret e  ba sta gma t a  e x oik i �n hym�n e n t ÿ h� me ra   t �n sa bbat �n k a i  pa n e rgon ou poi � se te;   

ha gi a sa te  t � n h� me ra n t �n sa bbat �n, k a t h�s e ne t ei l a m� n t oi s pa t ra si n hym�n.  k a i  ouk  �k ousa n k a i  ouk  

e kl i na n t o ous a ut �n 
 

  IZLAL  MTXR-Z@  EYWIE  MPF@-Z@  EHD  @LE  ERNY  @LE 23 

:XQEN  ZGW  IZLALE  RNEY 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� �´P¸š́”-œ¶‚ E�¸™µIµ‡ �´’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ E”̧�´� ‚¾�̧‡ „% 

:š́“E� œµ‰µ™ ‹¹U̧�¹ƒ¸�E µ”·�Ÿ� 
23. w’lo’ sham’`u w’lo’ hitu ‘eth-’az’nam wayaq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti shome`a ul’bil’ti 
qachath musar. 
Jer17:23 Yet they did not listen or incline their ears, but stiffened their necks in order not to 

listen or take correction. 

‹23› καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ µὴ ἀκοῦσαί µου καὶ 
τοῦ µὴ δέξασθαι παιδείαν.   
23  k ai  e sk l � ryna n t on t ra c h�l on a ut �n hype r t ous pa te ra s a ut �n t ou m�  ak ousa i  mou ka i  t ou m�  de xa st ha i  

pa i de ia n.  
 

  @IAD  IZLAL  DEDI-M@P  IL@  OERNYZ  RNY-M@  DIDE 24 

  MEI-Z@  YCWLE  ZAYD  MEIA  Z@FD  XIRD  IXRYA  @YN 
:DK@LN-LK  DA-ZEYR  IZLAL  ZAYD 

 ‚‹¹ƒ´† ‹¹U̧�¹ƒ¸� †́E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ‘E”̧�¸�¹U µ”¾�´�-�¹‚ †́‹´†¸‡ …% 

 �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™̧�E œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹·š¼”µ�¸A ‚́Wµ� 
:†´%‚́�¸�-�´J †¾A-œŸ&¼” ‹¹U̧�¹ƒ¸� œ́AµVµ† 
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24. w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un ‘elay n’um-Yahúwah l’bil’ti habi’ masa’ b’sha`arey ha`ir 
hazo’th b’yom hashabath ul’qadesh ‘eth-yom hashabath l’bil’ti `asoth-boh kal-m’la’kah. 
Jer17:24 But it will come about, if you listen attentively to Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, to bring no load in 

through the gates of this city on the Shabbat day, but to keep the Shabbat day holy by doing no 

work on it, 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητέ µου, λέγει κύριος, τοῦ µὴ εἰσφέρειν βαστάγµατα διὰ τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν 
σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν πᾶν ἔργον,  
 24 k ai  e st ai  e a n ak oÿ  ak ous�t e  mou, l e gei  k yri os, t ou m�  e i sphe re i n ba sta gma t a  dia  t �n pyl �n t � s pol e �s 

t a ut � s e n t ÿ h� me ra   t �n sa bba t �n ka i  ha gi a ze i n t � n h� me ra n t �n sa bba t �n t ou m�  poie i n pa n e rgon, 
 

  MIAYI  MIXYE  MIKLN  Z@FD  XIRD  IXRYA  E@AE 25 

  YI@  MDIXYE  DND  MIQEQAE  AKXA  MIAKX  CEC  @QK-LR 
:MLERL  Z@FD-XIRD  DAYIE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI 

 �‹¹ƒ¸�¾‹ �‹¹š́&¸‡ �‹¹%́�¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹·š¼”µ�¸ƒ E‚́ƒE †% 

 �‹¹‚ �¶†‹·š́&¸‡ †́L·† �‹¹“ENµƒE ƒ¶%¶š́A �‹¹ƒ¸%¾š …¹‡´… ‚·N¹J-�µ” 
:�´�Ÿ”̧� œ‚¾Fµ†-š‹¹”́† †´ƒ¸�´‹¸‡ �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ †́…E†́‹ 

25. uba’u b’sha`arey ha`ir hazo’th m’lakim w’sarim yosh’bim `al-kise’ dawid rok’bim barekeb 
ubasusim hemah w’sareyhem ‘ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam w’yash’bah ha`ir-hazo’th 
l’`olam. 
Jer17:25 then there will come in through the gates of this city kings and princes sitting on the 

throne of David, riding in chariots and on horses, they and their princes, the men of Yahudah and 
the inhabitants of Yerushalam, and this city will be inhabited forever. 

‹25› καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καθήµενοι 
ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ’ ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν, ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ, καὶ κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη 
εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 k ai  e i sel e usont ai  di a  t �n pyl �n t� s pol e �s t a ut � s ba si le i s k a i  a rc honte s ka t h� me noi  e pi  t hronou Da ui d 

k ai  e pi be b�k ote s e phí ha rma si n k a i  hi ppoi s a ut �n, a ut oi  ka i  hoi  a rc honte s a ut �n, a ndre s Iouda  k a i  hoi  

k at oik ounte s Ie rousa l � m, k a i  ka t oiki st h� se ta i  h�  pol i s ha ut�  e i s t on a i �na .  
 

ONIPA  UX@NE  MLYEXI  ZEAIAQNE  DCEDI-IXRN  E@AE 26 

  GAFE  DLER  MI@AN  ABPD-ONE  XDD-ONE  DLTYD-ONE 
:DEDI  ZIA  DCEZ  I@ANE  DPEALE  DGPNE 

‘¹�´‹¸’¹A —¶š¶‚·�E �¹µ�´�Eş̌‹ œŸƒ‹¹ƒ¸N¹�E †́…E†´‹-‹·š́”·� E‚́ƒE ‡% 

 ‰µƒ¶ˆ̧‡ †´�Ÿ” �‹¹‚¹ƒ¸� ƒ¶„¶Mµ†-‘¹�E š́†´†-‘¹�E †́�·–¸Vµ†-‘¹�E 
:†´E†´‹ œ‹·A †´…Ÿœ ‹·‚¹ƒ¸�E †́’Ÿƒ¸�E †́‰¸’¹�E 

26. uba’u me`arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets bin’yaminumin-hash’phelah 
umin-hahar umin-hanegeb m’bi’im `olah w’zebach umin’chah ul’bonah um’bi’ey thodah 
beyth Yahúwah. 
Jer17:26 They will come in from the cities of Yahudah and from the environs of Yerushalam, 

from the land of Benjamin, from the lowland, from the hill country and from the Negev, bringing 
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burnt offerings, sacrifices, grain offerings and incense, and bringing sacrifices of thanksgiving to 

the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹26› καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων Ιουδα καὶ κυκλόθεν Ιερουσαληµ καὶ ἐκ γῆς Βενιαµιν καὶ 
ἐκ τῆς πεδινῆς καὶ ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον φέροντες ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίαν 
καὶ θυµιάµατα καὶ µαναα καὶ λίβανον, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον κυρίου.   
26 k ai  h� xousi n ek  t �n pol e �n Iouda  k a i  k ykl ot he n Ie rousa l � m k a i  ek  g� s Be ni a mi n k ai  ek  t� s pe di n� s 

k ai  ek  t ou orous k ai  ek  t� s pros not on phe ront e s hol oka ut �ma t a  ka i  t hysia n k a i  t hymi a ma t a  k ai  ma na a  

k ai  l i ba non, phe ronte s a i ne si n e i s oik on k yri ou.  
 

  IZLALE  ZAYD  MEI-Z@  YCWL  IL@  ERNYZ  @L-M@E 27 

  Y@  IZVDE  ZAYD  MEIA  MLYEXI  IXRYA  @AE  @YN  Z@Y 
:DAKZ  @LE  MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DIXRYA 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸�E œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™̧� ‹µ�·‚ E”̧�¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ% 

 �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�¸A ‚¾ƒE ‚́Wµ� œ·‚̧& 
– :†¶A¸%¹œ ‚¾�¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’¸�̧šµ‚ †´�¸%́‚̧‡ ´†‹¶š́”̧�¹A 

27. w’im-lo’ thish’m’`u ‘elay l’qadesh ‘eth-yom hashabath ul’bil’ti s’eth masa’ ubo’ b’sha`arey 
Y’rushalam b’yom hashabath w’hitsati ‘esh bish’`areyah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam w’lo’ 
thik’beh. 
Jer17:27 But if you do not listen to Me to keep the Shabbat day holy by not carrying a load and 

coming in through the gates of Yerushalam on the Shabbat day, then I will kindle a fire in its gates 
and it will devour the palaces of Yerushalam and not be quenched. 

‹27› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσητέ µου τοῦ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ 
αἴρειν βαστάγµατα καὶ µὴ εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν 
σαββάτων, καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς πύλαις αὐτῆς, καὶ καταφάγεται ἄµφοδα Ιερουσαληµ καὶ 
οὐ σβεσθήσεται.    
27 k ai  e st ai  e a n m�  ei sak ous� t e  mou t ou ha gi a ze i n t� n h� me ra n t �n sa bba t �n t ou m�  ai re i n ba st a gma ta  

k ai  m�  e i spore ue st ha i  ta i s pyl ai s Ie rousa l � m e n tÿ h� me ra   t �n sa bba t �n, k ai  a na ps� pyr e n t ai s pyl a i s 

a ut � s, k a i  ka t a pha ge ta i  a mphoda  Ie rousal � m ka i  ou sbe st h� set a i .    
 

Chapter 18 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer18:1 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer18:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI saying, 

‹18:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pa ra  k yri ou pros Ie re mi a n l e g�n 
 

  JRINY@  DNYE  XVEID  ZIA  ZCXIE  MEW 2 

:IXAC-Z@ 

 ¡¼”‹¹�¸�µ‚ †́L´�¸‡ š·˜ŸIµ† œ‹·A ´U̧…µš́‹¸‡ �E™ ƒ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      144

:‹´š́ƒ¸C-œ¶‚ 
2. qum w’yarad’ta beyth hayotser w’shamah ‘ash’mi`ak ‘eth-d’baray. 
Jer18:2 Arise and go down to the potters house, and there I will announce My words to you. 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς οἶκον τοῦ κεραµέως, καὶ ἐκεῖ ἀκούσῃ τοὺς λόγους µου.   
2 Ana st � t hi  k ai  k a ta b� t hi  e i s oik on t ou k e ra me �s, k a i  ek e i  ak ousÿ  t ous l ogous mou.  
 

:MIPA@D-LR  DK@LN  DYR  EDPDE  XVEID  ZIA  CX@E 3 

:�¹‹´’¸ƒ́‚́†-�µ” †´%‚́�¸� †¶&¾” E†·M¹†¸‡ š·˜ŸIµ† œ‹·A …·š·‚́‡ „ 

3. wa’ered beyth hayotser w’hinehu `oseh m’la’kah `al-ha’ab’nayim. 
Jer18:3 Then I went down to the potters house, and there he was, making something on the wheel. 

‹3› καὶ κατέβην εἰς τὸν οἶκον τοῦ κεραµέως, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων·   
 3  k ai  k a te b� n ei s t on oik on t ou ke ra me �s, ka i  i dou a ut os e poie i  e rgon e pi  t �n l i t h�n;   
 

  AYE  XVEID  CIA  XNGA  DYR  @ED  XY@  ILKD  ZGYPE 4 

:ZEYRL  XVEID  IPIRA  XYI  XY@K  XG@  ILK  EDYRIE 

ƒ´�¸‡ š·˜ŸIµ† …µ‹̧A š¶�¾‰µA †¶&¾” ‚E† š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ† œµ‰¸�¹’¸‡ … 

– :œŸ&¼”µ� š·˜ŸIµ† ‹·’‹·”̧A šµ�´‹ š¶�¼‚µJ š·‰µ‚ ‹¹�¸J E†·&¼”µIµ‡ 
4. w’nish’chath hak’li ‘asher hu’ `oseh bachomer b’yad hayotser w’shabwaya`asehu k’li ‘acher 
ka’asher yashar b’`eyney hayotser la`asoth. 
Jer18:4 But the vessel that he was making of clay was spoiled in the hand of the potter; so he 

remade it into another vessel, as it pleased the potter to make. 

‹4› καὶ διέπεσεν τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς ἐποίει, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ πάλιν αὐτὸς 
ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, καθὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι.   
4 k ai  di e pe se n t o a gge i on, ho a ut os e poi ei , e n ta i s c he rsi n a ut ou, k ai  pa li n a ut os e poi � se n a ut o a ggei on 

he t e ron, k at h�s � re se n e n�pi on a ut ou t ou poi � sai .  
 

:XEN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 5 

:šŸ�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ † 

Jer18:5 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

5. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
‹5› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
5 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  L@XYI  ZIA  MKL  ZEYRL  LKE@-@L  DFD  XVEIKD 6 

  ZIA  ICIA  MZ@-OK  XVEID  CIA  XNGK  DPD  DEDI-M@P 
:L@XYI 

 �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A �¶%́� œŸ&¼”µ� �µ%E‚-‚¾� †¶Fµ† š·˜ŸIµ%¼† ‡ 

 œ‹·A ‹¹…´‹̧A �¶Uµ‚-‘·J š·˜ŸIµ† …µ‹¸A š¶�¾‰µ% †·M¹† †́E†´‹-�º‚̧’ 
“ :�·‚́ş̌&¹‹ 
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Jer18:6 Can I not, O house of Yisrael, deal with you as this potter does? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. Behold, 

like the clay in the potters hand, so are you in My hand, O house of Yisrael. 
6. hakayotser hazeh lo’-’ukal la`asoth lakem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah hineh kachomer 
b’yad hayotser ken-’atem b’yadi beyth Yis’ra’El. 
‹6› Εἰ καθὼς ὁ κεραµεὺς οὗτος οὐ δυνήσοµαι τοῦ ποιῆσαι ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ;  ἰδοὺ ὡς ὁ 
πηλὸς τοῦ κεραµέως ὑµεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσίν µου.   
 6 E i  k a t h�s ho k e ra me us hout os ou dyn� soma i  t ou poi � sa i  hyma s, oik os Isra � l ?  i dou h�s ho p� l os t ou 

k e ra me �s hyme i s e st e  e n t ai s c he rsi n mou.  
 

  UEZPLE  YEZPL  DKLNN-LRE  IEB-LR  XAC@  RBX 7 

:CIA@DLE 

 —Ÿœ̧’¹�¸‡ �Ÿœ̧’¹� †́%́�¸�µ�-�µ”̧‡ ‹ŸB-�µ” š·Aµ…¼‚ ”µ„¶š ˆ 

:…‹¹ƒ¼‚µ†¸�E 
7. rega` ‘adaber `al-goy w’`al-mam’lakah lin’thosh w’lin’thots ul’ha’abid. 
Jer18:7 At one moment I might speak concerning a nation or concerning a kingdom to uproot, to 

pull down, or to destroy it; 

‹7› πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀπολλύειν,  
7 pe ra s l a l� s� e pi  et hnos �  e pi  ba si l ei a n t ou e xa rai  a ut ous k ai  t ou a pol l uei n, 
 

  IZNGPE  EILR  IZXAC  XY@  EZRXN  @EDD  IEBD  AYE 8 

:EL  ZEYRL  IZAYG  XY@  DRXD-LR 

 ‹¹U̧�µ‰¹’¸‡ ‡‹́�´” ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ Ÿœ́”́š·� ‚E†µ† ‹ŸBµ† ƒ́�¸‡ ‰ 

“ :Ÿ� œŸ&¼”µ� ‹¹U̧ƒµ�´‰ š¶�¼‚ †́”́š́†-�µ” 
8. w’shab hagoy hahu’ mera`atho ‘asher dibar’ti `alayu w’nicham’ti `al-hara`ah ‘asher 
chashab’ti la`asoth lo. 
Jer18:8 if that nation against which I have spoken turns from its evil, I will  relent concerning the 

calamity I planned to bring on it. 

‹8› καὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν κακῶν αὐτῶν, καὶ µετανοήσω περὶ τῶν 
κακῶν, ὧν ἐλογισάµην τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς·   
8 k ai  e pi st ra phÿ  t o e t hnos ek ei no a po pa nt �n t �n k ak �n a ut �n, k ai  me t a no� s� pe ri  t �n k ak �n, h�n 

e l ogi sa m� n t ou poi� sa i  a ut oi s;   
 

:RHPLE  ZPAL  DKLNN-LRE  IEB-LR  XAC@  RBXE 9 

:µ”¾Ş̌’¹�¸‡ œ¾’¸ƒ¹� †́%́�¸�µ�-�µ”̧‡ ‹ŸB-�µ” š·Aµ…¼‚ ”µ„¶ş̌‡ Š 

9. w’rega` ‘adaber `al-goy w’`al-mam’lakah lib’noth w’lin’to`a. 
Jer18:9 Or at another moment I might speak concerning a nation or concerning a kingdom to 

build up or to plant it; 

‹9› καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοικοδοµεῖσθαι καὶ τοῦ 
καταφυτεύεσθαι,  
9 k ai  pe ra s la l � s� e pi  e t hnos k ai  e pi  ba si l ei a n t ou a noik odome i st hai  k a i  t ou k a ta phyt e ue st ha i , 
 

  IZNGPE  ILEWA  RNY  IZLAL  IPIRA  DRXD  DYRE 10 
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:EZE@  AIHIDL  IZXN@  XY@  DAEHD-LR 

 ‹¹�Ÿ™̧A µ”¾�¸� ‹¹U̧�¹ƒ¸� ‹µ’‹·”̧A †´”́š́† †́&´”̧‡ ‹ 

“ :ŸœŸ‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�µ” ‹¹U̧�µ‰¹’¸‡ 
10. w’`asah hara`ah b’`eynay l’bil’ti sh’mo`a b’qoli w’nicham’ti `al-hatobah ‘asher ‘amar’ti 
l’heytib ‘otho. 
Jer18:10 if it does evil in My sight by not obeying My voice, then I will  think better of the good 

with which I had promised to bless it. 

‹10› καὶ ποιήσωσιν τὰ πονηρὰ ἐναντίον µου τοῦ µὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς µου, καὶ µετανοήσω 
περὶ τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς.   
10 k ai  poi � s�si n ta  pon� ra  e na nti on mou t ou m�  a k oue i n t� s ph�n� s mou, k a i  me ta no� s� pe ri  t �n 

a ga t h�n, h�n el a l� sa  t ou poi� sa i  a ut oi s.  
 

MLYEXI  IAYEI-LRE  DCEDI-YI@-L@  @P-XN@  DZRE 11 

  AYGE  DRX  MKILR  XVEI  IKP@  DPD  DEDI  XN@  DK  XN@L 
  EAIHIDE  DRXD  EKXCN  YI@  @P  EAEY  DAYGN  MKILR 

:MKILLRNE  MKIKXC 

 �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�µ”̧‡ †´…E†́‹-�‹¹‚-�¶‚ ‚́’-š́�½‚ †´Uµ”̧‡ ‚‹ 

 †́”́š �¶%‹·�¼” š·˜Ÿ‹ ‹¹%¾’´‚ †·M¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J š¾�‚·� 
 †́”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ ‚́’ EƒE� †́ƒ´�¼‰µ� �¶%‹·�¼” ƒ·�¾‰¸‡ 

:�¶%‹·�¸�µ”µ�E �¶%‹·%̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ 
11. w’`atah ‘emar-na’ ‘el-’ish-Yahudah w’`al-yosh’bey Y’rushalam le’mor koh ‘amar Yahúwah 
hineh ‘anoki yotser `aleykem ra`ah w’chosheb `aleykem machashabah shubu na’ ‘ish 
midar’ko hara`ah w’heytibu dar’keykem uma`al’leykem. 
Jer18:11 So now then, speak to the men of Yahudah and against the inhabitants of Yerushalam 

saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am fashioning calamity against you and devising a plan against 

you. Oh turn back, each of you from his evil way, and reform your ways and your deeds. 

‹11› καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ Ἰδοὺ ἐγὼ 
πλάσσω ἐφ’ ὑµᾶς κακὰ καὶ λογίζοµαι ἐφ’ ὑµᾶς λογισµόν·  ἀποστραφήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ καλλίονα ποιήσετε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν.   
11 k ai  nyn e i pon pros a ndra s Iouda  k a i  pros t ous k at oik ounta s Ie rousa l � m Idou e g� pla ss� e phí hyma s 

k aka  k a i  l ogi z oma i  e phí hyma s l ogi smon;   a post ra ph� t � d�  hek a st os a po hodou a ut ou t� s pon� ra s, k a i  

k al l i ona  poi � set e  ta  e pit � de uma ta  hym�n.  
 

  ZEXXY  YI@E  JLP  EPIZEAYGN  IXG@-IK  Y@EP  EXN@E 12 

:DYRP  RXD-EAL 

 œEš¹ş̌� �‹¹‚̧‡ ¢·�·’ E’‹·œŸƒ¸�¸‰µ� ‹·š¼‰µ‚-‹¹J �´‚Ÿ’ Eş̌�́‚̧‡ ƒ‹ 

“ :†¶&¼”µ’ ”́š́†-ŸA¹� 
12. w’am’ru no’ash kiy-’acharey mach’sh’botheynu nelek w’ish sh’riruth libo-hara` na`aseh. 
Jer18:12 But they will say, Its hopeless! For we are going to follow our own plans, and each of us 

will act according to the stubbornness of his evil heart. 
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‹12› καὶ εἶπαν Ἀνδριούµεθα, ὅτι ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν ἡµῶν πορευσόµεθα καὶ ἕκαστος τὰ 
ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσοµεν.   
 12 k ai  e i pa n Andri oume t ha , hoti  opi s� t �n a post roph�n h� m�n pore usome t ha  ka i  heka st os t a  a re st a  t� s 

k a rdi a s a ut ou t � s pon� ra s poi� some n.  
 

  DL@K  RNY  IN  MIEBA  @P-EL@Y  DEDI  XN@  DK  OKL 13 

:L@XYI  ZLEZA  C@N  DZYR  ZXXRY 

 †¶K·‚́J ”µ�´� ‹¹� �¹‹ŸBµA ‚́’-E�¼‚µ� †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� „‹ 

:�·‚́ş̌&¹‹ œµ�Eœ̧A …¾‚̧� †́œ̧&´” œ¹šºš¼”µ� 
13. laken koh ‘amar Yahúwah sha’alu-na’ bagoyim mi shama` ka’eleh sha`arurith `as’thah 
m’od b’thulath Yis’ra’El. 
Jer18:13 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Ask now among the nations, Who ever heard the like of 

this? The virgin of Yisrael Has done a most appalling thing. 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐρωτήσατε δὴ ἐν ἔθνεσιν Τίς ἤκουσεν τοιαῦτα φρικτά, ἃ 
ἐποίησεν σφόδρα παρθένος Ισραηλ;   
13  dia  t out o t a de  l e gei  k yri os E r�t� sa t e  d�  e n et hne si n Ti s �k ouse n t oia ut a  phrik t a , ha  e poi� se n sphodra  

pa rt he nos Isra � l ?  
 

  MIXF  MIN  EYZPI-M@  OEPAL  BLY  ICY  XEVN  AFRID 14 

:MILFEP  MIXW 

 �‹¹š́ˆ �¹‹µ� E�̧œ́M¹‹-�¹‚ ‘Ÿ’´ƒ¸� „¶�¶� ‹µ…´& šEQ¹� ƒ¾ ¼̂”µ‹¼† …‹ 

:�‹¹�̧ˆŸ’ �‹¹š́™ 
14. haya`azob mitsur saday sheleg l’banon ‘im-yinath’shu mayim zarim qarim noz’lim. 
Jer18:14 Does the snow of Lebanon forsake the rock of the open country? Or is the cold flowing 

water from a foreign land ever snatched away? 

‹14› µὴ ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας µαστοὶ ἢ χιὼν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου;  µὴ ἐκκλινεῖ ὕδωρ βιαίως 
ἀνέµῳ φερόµενον;   
14 m�  e k le i psousi n a po pet ra s ma st oi  �  c hi �n a po t ou L i ba nou?  m�  ekk l i ne i  hyd�r bia i �s a ne mŸ 

phe rome non?  
 

  MDIKXCA  MELYKIE  EXHWI  @EYL  INR  IPGKY-IK 15 

:DLELQ  @L  JXC  ZEAIZP  ZKLL  MLER  ILIAY 

 �¶†‹·%̧šµ…¸A �E�¹�̧%µIµ‡ Eš·Hµ™̧‹ ‚̧‡´Vµ� ‹¹Lµ” ‹¹’º‰·%̧�-‹¹J ‡Š 

:†´�E�¸“ ‚¾� ¢¶š¶C œŸƒ‹¹œ̧’ œ¶%¶�´� �´�Ÿ” ‹·�‹¹ƒ¸� 
15. kiy-sh’kechuni `ami lashaw’ y’qateru wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley `olam laleketh 
n’thiboth derek lo’ s’lulah. 
Jer18:15 For My people have forgotten Me, They burn incense to worthless elohim And they have 

stumbled from their ways, From the ancient paths, To walk in bypaths, Not on a highway, 

‹15› ὅτι ἐπελάθοντό µου ὁ λαός µου, εἰς κενὸν ἐθυµίασαν·  καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους τοῦ ἐπιβῆναι τρίβους οὐκ ἔχοντας ὁδὸν εἰς πορείαν  
 15 hot i  e pel a t hont o mou ho l a os mou, e i s k e non e t hymi a sa n;   ka i  a st he n� sousi n e n ta i s hodoi s a ut �n 
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sc hoi nous a i �ni ous t ou e pi b� nai  t ri bous ouk  ec hont a s hodon ei s pore i a n 
 

  MYI  DILR  XAER  LK  MLER  ZWEXY  DNYL  MVX@  MEYL 16 

:EY@XA  CIPIE 

š·ƒŸ” �¾J �´�Ÿ” œµ™Eş̌� †́Lµ�¸� �́˜̧šµ‚ �E&´� ˆŠ 

:Ÿ�‚¾ş̌A …‹¹’´‹¸‡ �¾V¹‹ ́†‹¶�´” 
16. lasum ‘ar’tsam l’shamah sh’ruqath `olam kol `ober`aleyah yishom w’yanid b’ro’sho. 
Jer18:16 To make their land a desolation, An object of perpetual hissing; Everyone who passes by 

it will be astonished And shake his head. 

‹16› τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς ἀφανισµὸν καὶ σύριγµα αἰώνιον·  πάντες οἱ 
διαπορευόµενοι δι’ αὐτῆς ἐκστήσονται καὶ κινήσουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν.   
16 t ou t a xai  t � n g� n a ut �n e i s a pha ni smon k a i  syri gma  ai �ni on;   pa nt e s hoi  di a pore uome noi  di í a ut� s 

e k st� sont a i  ka i  k i n� sousi n t � n k e pha l � n a ut �n.  
 

  M@X@  MIPT-@LE  SXR  AIE@  IPTL  MVIT@  MICW-GEXK 17 

:MCI@  MEIA 

 �·‚̧š¶‚ �‹¹’´–-‚¾�¸‡ •¶š¾” ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’¸–¹� �·˜‹¹–¼‚ �‹¹…´™-µ‰Eş̌J ˆ‹ 

“ :�́…‹·‚ �Ÿ‹̧A 
17. k’rucha-qadim ‘aphitsem liph’ney ‘oyeb `oreph w’lo’-phanim ‘er’em b’yom ‘eydam. 
Jer18:17 Like an east wind I will scatter them Before the enemy; I will show them My back and 

not My face In the day of their calamity. 

‹17› ὡς ἄνεµον καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν αὐτῶν, δείξω αὐτοῖς 
ἡµέραν ἀπωλείας αὐτῶν.   

17 h�s a ne mon k a us�na  dia spe r� a ut ous k at a  pros�pon e c ht hr�n a ut �n, de i x� a ut oi s h� me ra n a p�l e ia s 

a ut �n.   
 

  IK  ZEAYGN  EDINXI-LR  DAYGPE  EKL  EXN@IE 18 

  EKL  @IAPN  XACE  MKGN  DVRE  ODKN  DXEZ  CA@Z-@L 
:EIXAC-LK-L@  DAIYWP-L@E  OEYLA  EDKPE 

 ‹¹J œŸƒ´�¼‰µ� E†́‹¸�¸š¹‹-�µ” †´ƒ¸�¸‰µ’¸‡ E%̧� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

 E%̧� ‚‹¹ƒ´M¹� š́ƒ´…̧‡ �´%́‰·� †́ ·̃”̧‡ ‘·†¾J¹� †́šŸU …µƒ‚¾œ-‚¾� 
:‡‹´š́ƒ¸C-�́J-�¶‚ †´ƒ‹¹�¸™µ’-�µ‚̧‡ ‘Ÿ�´Kµƒ E†·Jµ’¸‡ 

18. wayo’m’ru l’ku w’nach’sh’bah `al-yir’m’Yahu machashaboth kiy lo’-tho’bad torah 
mikohen w’`etsah mechakam w’dabar minabi’ l’ku w’nakehu balashon w’al-naq’shibah ‘el-
kal-d’barayu. 
Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans against Yirmeyahu. Surely the law is not 

going to be lost to the priest, nor counsel to the sage, nor the divine word to the prophet! Come on 

and let us strike at him with our tongue, and let us give no heed to any of his words. 

‹18› Καὶ εἶπαν ∆εῦτε λογισώµεθα ἐπὶ Ιερεµιαν λογισµόν, ὅτι οὐκ ἀπολεῖται νόµος ἀπὸ 
ἱερέως καὶ βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ καὶ λόγος ἀπὸ προφήτου·  δεῦτε καὶ πατάξωµεν αὐτὸν ἐν 
γλώσσῃ καὶ ἀκουσόµεθα πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ.  -- 
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18 Ka i  e i pa n De ut e  l ogi s�me t ha  e pi  Ie re mi a n l ogi smon, hot i  ouk  a pol ei t ai  nomos a po hi e re �s k a i  boul �  

a po syne t ou k a i  l ogos a po proph� t ou;   de ute  k a i  pa t a x�me n a ut on e n gl �ssÿ  k ai  ak ousome t ha  pa nt a s t ous 

l ogous a ut ou.  -- 
 

:IAIXI  LEWL  RNYE  IL@  DEDI  DAIYWD 19 

:‹´ƒ‹¹ş̌‹ �Ÿ™̧� ”µ�̧�E ‹´�·‚ †´E†´‹ †́ƒ‹¹�¸™µ† Š‹ 

19. haq’shibah Yahúwah ‘elay ush’ma` l’qol y’ribay. 
Jer18:19 Do give heed to me, O DEDIDEDIDEDIDEDI, And listen to what my opponents are saying! 

‹19› εἰσάκουσόν µου, κύριε, καὶ εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ δικαιώµατός µου.   
19 e i sak ouson mou, k yri e , ka i  ei sak ouson t � s ph�n� s t ou dika i �ma t os mou.  
 

  XKF  IYTPL  DGEY  EXK-IK  DRX  DAEH-ZGZ  MLYID 20 

  JZNG-Z@  AIYDL  DAEH  MDILR  XACL  JIPTL  ICNR 
:MDN 

 š¾%̧ˆ ‹¹�¸–µ’¸� †́‰E� Eš́%-‹¹J †´”́š †´ƒŸŠ-œµ‰µU �µKº�¸‹µ† % 

 ¡̧œ́�¼‰-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� †́ƒŸŠ �¶†‹·�¼” š·Aµ…¸� ¡‹¶’´–¸� ‹¹…¸�́” 
:�¶†·� 

20. hay’shulam tachath-tobah ra`ah kiy-karu shuchah l’naph’shi z’kor `am’di l’phaneyak 
l’daber `aleyhem tobah l’hashib ‘eth-chamath’k mehem. 
Jer18:20 Should good be repaid with evil? For they have dug a pit for me. Remember how I stood 

before You To speak good on their behalf, So as to turn away Your wrath from them. 

‹20› εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ ἀγαθῶν κακά;  ὅτι συνελάλησαν ῥήµατα κατὰ τῆς ψυχῆς µου 
καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν µοι·  µνήσθητι ἑστηκότος µου κατὰ πρόσωπόν σου τοῦ 
λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθὰ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµόν σου ἀπ’ αὐτῶν.   

20 e i  a nta podi dota i  a nt i  a ga t h�n k aka ?  hot i  syne l al � sa n hr� ma ta  k a ta  t � s psyc h� s mou ka i  t� n k ol a si n 

a ut �n ek ruua n moi ;   mn� st h�t i  he st�k ot os mou k at a  pros�pon sou t ou l al � sa i  hype r a ut �n a ga t ha  t ou 

a post re psa i  t on t hymon sou a pí a ut �n.  
 

DPIDZE  AXG-ICI-LR  MXBDE  ARXL  MDIPA-Z@  OZ  OKL 21 

  ZEN  IBXD  EIDI  MDIYP@E  ZEPNL@E  ZELKY  MDIYP 
:DNGLNA  AXG-IKN  MDIXEGA 

 †́’¶‹¸†¹œ̧‡ ƒ¶š¶‰-‹·…̧‹-�µ” �·š¹Bµ†¸‡ ƒ´”́š́� �¶†‹·’¸A-œ¶‚ ‘·U ‘·%́� ‚% 

 œ¶‡´� ‹·„ºš¼† E‹¸†¹‹ �¶†‹·�¸’µ‚̧‡ œŸ’´�¸�µ‚̧‡ œŸ�ºJµ� �¶†‹·�¸’ 
:†´�́‰¸�¹LµA ƒ¶š¶‰-‹·Jº� �¶†‹·šE‰µA 

21. laken ten ‘eth-b’neyhem lara`ab w’hagirem `al-y’dey-chereb w’thih’yenah n’sheyhem 
shakuloth w’al’manoth w’an’sheyhem yih’yu harugey maweth bachureyhem mukey-chereb 
bamil’chamah. 
Jer18:21 Therefore, give their children over to famine And deliver them up to the power of the 

sword; And let their wives become childless and widowed. Let their men also be smitten to death, 
Their young men struck down by the sword in battle. 
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‹21› διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν εἰς λιµὸν καὶ ἄθροισον αὐτοὺς εἰς χεῖρας µαχαίρας·  
γενέσθωσαν αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἄτεκνοι καὶ χῆραι, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν γενέσθωσαν 
ἀνῃρηµένοι θανάτῳ καὶ οἱ νεανίσκοι αὐτῶν πεπτωκότες µαχαίρᾳ ἐν πολέµῳ.   
 21 di a  t out o dos t ous hui ous a ut �n e i s li mon k ai  a t hroi son a ut ous e i s c he i ra s ma c hai ra s;   ge ne st h�sa n 

ha i  gyna ike s a ut �n at ek noi  ka i  c h� ra i , ka i  hoi  a ndre s a ut �n ge ne st h�sa n a nÿ r� me noi  t ha nat Ÿ k a i  hoi  

ne a ni sk oi  a ut �n pe pt �k ot e s ma c ha i ra   e n pole mŸ.  
 

  M@ZT  CECB  MDILR  @IAZ-IK  MDIZAN  DWRF  RNYZ 22 

:ILBXL  EPNH  MIGTE  IPCKLL  DGIY  EXK-IK 

 �¾‚̧œ¹P …E…̧B �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ´œ-‹¹J �¶†‹·ÚA¹� †́™́”̧ˆ ”µ�´V¹U ƒ% 

:‹´�¸„µş̌� E’¸�́Š �‹¹‰µ–E ‹¹’·…̧%́�¸� †´‰‹¹� Eš́%-‹¹J 
22. tishama` z’`aqah mibateyhem kiy-thabi’ `aleyhem g’dud pith’om kiy-karu shichah 
l’lak’deni uphachim tam’nu l’rag’lay. 
Jer18:22 May an outcry be heard from their houses, When You suddenly bring raiders upon 

them; For they have dug a pit to capture me And hidden snares for my feet. 

‹22› γενηθήτω κραυγὴ ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν, ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς λῃστὰς ἄφνω, ὅτι 
ἐνεχείρησαν λόγον εἰς σύλληµψίν µου καὶ παγίδας ἔκρυψαν ἐπ’ ἐµέ.   
22 ge n� t h�t � k ra ug�  e n t ai s oik i ai s a ut �n, e pa xe i s e pí a ut ous l ÿ sta s a phn�, hot i  e ne c he i r� sa n l ogon ei s 

syl l � mpsi n mou k a i  pa gi da s ek ruua n e pí e me .  
 

  XTKZ-L@  ZENL  ILR  MZVR-LK-Z@  ZRCI  DEDI  DZ@E 23 

  MILYKN  EIDE  IGNZ-L@  JIPTLN  MZ@HGE  MPER-LR 
:MDA  DYR  JT@  ZRA  JIPTL 

 š·Pµ%̧U-�µ‚ œ¶‡´Lµ� ‹µ�´” �´œ́ ¼̃”-�´J-œ¶‚ ´U̧”µ…´‹ †´E†´‹ †́Uµ‚̧‡ „% 

 E‹́†¸‡ ‹¹‰¸�¶U-�µ‚ ¡‹¶’´–¸K¹� �́œ‚́Hµ‰¸‡ �´’¾‡¼”-�µ” 
“ :�¶†´ƒ †·&¼” ¡̧Pµ‚ œ·”̧A ¡‹¶’´–¸� �‹¹�´�¸%º� 

23. w’atah Yahúwah yada`’ta ‘eth-kal-`atsatham `alay lamaweth ‘al-t’kaper `al-`awonam 
w’chata’tham mil’phaneyak ‘al-tem’chi w’hayu muk’shalim l’phaneyak b’`eth ‘ap’k `aseh 
bahem. 
Jer18:23 Yet You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, know All their deadly designs against me; Do not forgive their 

iniquity Or blot out their sin from Your sight. But may they be  overthrown before You; Deal with 

them in the time of Your anger! 

‹23› καὶ σύ, κύριε, ἔγνως ἅπασαν τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ’ ἐµὲ εἰς θάνατον·  µὴ ἀθῳώσῃς τὰς 
ἀδικίας αὐτῶν, καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου µὴ ἐξαλείψῃς·  γενέσθω ἡ 
ἀσθένεια αὐτῶν ἐναντίον σου, ἐν καιρῷ θυµοῦ σου ποίησον ἐν αὐτοῖς.    
23  k ai  sy, k yri e , e gn�s ha pa sa n t � n boul � n a ut �n e pí e me  ei s t ha nat on;   m�  a t hŸ�sÿ s ta s a dik ia s a ut �n, 

k ai  t a s ha ma rti a s a ut �n a po pros�pou sou m�  e xa l e i psÿ s;   ge ne st h� h�  a st he nei a  a ut �n e na nt i on sou, e n 

k ai rŸ t hymou sou poi � son e n a ut oi s.    
 

Chapter 19 
 

  YXG  XVEI  WAWA  ZIPWE  JELD  DEDI  XN@  DK Jer19:1 
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:MIPDKD  IPWFNE  MRD  IPWFNE 

&¶š́‰ š·˜Ÿ‹ ™ºA¸™µƒ ́œ‹¹’´™̧‡ ¢Ÿ�´† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‚ 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸™¹F¹�E �́”́† ‹·’¸™¹F¹�E 
1. koh ‘amar Yahúwah halok w’qanitha baq’buq yotser chares umiziq’ney ha`am umiziq’ney 
hakohanim. 
Jer19:1 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Go and buy a pot-ters earthenware jar, and take some of the elders of 

the people and some of the  senior priests. 

‹19:1› Τότε εἶπεν κύριος πρός µε Βάδισον καὶ κτῆσαι βῖκον πεπλασµένον ὀστράκινον καὶ 
ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ἱερέων  
1 T ot e  ei pe n k yri os pros me  Ba di son ka i  k t� sa i  bik on pe pl a sme non ost rak i non ka i  a xe i s a po t �n 

pre sbyt e r�n t ou la ou k a i  a po t �n pre sbyte r�n t �n hie re �n 
 

  ZEQXGD  XRY  GZT  XY@  MPD-OA  @IB-L@  Z@VIE 2 

:JIL@  XAC@-XY@  MIXACD-Z@  MY  Z@XWE 

 œE“´š¼‰µ† šµ”µ� ‰µœ¶P š¶�¼‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·B-�¶‚ ´œ‚́˜́‹¸‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �´V ´œ‚́š́™̧‡  
2. w’yatsa’tha ‘el-gey’ ben-hinom ‘asher pethach sha`ar hacharasuth  w’qara’tha sham ‘eth-
had’barim ‘asher-’adaber ‘eleyk. 
Jer19:2 Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance of the potsherd gate, 

and proclaim there the words that I tell you, 

‹2› καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκνων αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν προθύρων 
πύλης τῆς χαρσιθ, καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἂν λαλήσω πρὸς σέ,  
 2 k ai  e xel e usÿ  ei s t o pol ua ndri on hui �n t �n t ek n�n a ut �n, ho e st i n e pi  t �n prot hyr�n pyl � s t� s c ha rsi t h, 

k ai  a na gn�t hi  eke i  pa nt a s t ous l ogous, hous a n l al � s� pros se , 
 

  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IKLN  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E 3 

  DRX  @IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 
:EIPF@  DPLVZ  DRNY-LK  XY@  DFD  MEWND-LR 

�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹̧‡ †´…E†́‹ ‹·%̧�µ� †´E†́‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 †́”́š ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J 
:‡‹´’¸ˆ́‚ †´’¸�µQ¹U D´”̧�¾�-�́J š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” 

3. w’amar’ta shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah w’yosh’bey Y’rushalamkoh-’amar 
Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah `al-hamaqom hazeh ‘asher kal-
shom’`ah titsal’nah ‘az’nayu. 
Jer19:3 and say, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O kings of Yahudah and inhabitants of Yerushalam: 

thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Behold I am about to bring a calamity upon this place, 

at which the ears of everyone that hears of it will tingle. 

‹3› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ 
κατοικοῦντες Ιερουσαληµ καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις Τάδε λέγει κύριος 
ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον κακὰ ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ 
ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ  
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3  k ai  e rei s a ut oi s Ak ousa t e  t on l ogon k yri ou, ba si l ei s Iouda  k a i  a ndre s Iouda  k ai  hoi  k at oik ounte s 

Ie rousa l � m ka i  hoi  e i spore uome noi  e n t a i s pyla i s t a ut a i s Ta de  le ge i  k yri os ho t he os Isra � l  Idou e g� 

e pa g� e pi  t on t opon t out on k ak a  h�ste  pa nt os ak ouont os a ut a  � c h� sei  a mphot e ra  t a  �ta  a ut ou 
 

  EA-EXHWIE  DFD  MEWND-Z@  EXKPIE  IPAFR  XY@  ORI 4 

  IKLNE  MDIZEA@E  DND  MERCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@L 
:MIWP  MC  DFD  MEWND-Z@  E@LNE  DCEDI 

 Ÿƒ-Eş̌Hµ™̧‹µ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ Eş̌Jµ’¸‹µ‡ ‹¹’ºƒ´ ¼̂” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ … 

 ‹·%̧�µ�E �¶†‹·œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† �E”́…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
:�¹I¹™̧’ �µC †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E‚̧�´�E †́…E†´‹ 

4. ya`an ‘asher `azabuni way’nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh way’qat’ru-bo le’lohim ‘acherim 
‘asher lo’-y’da`um hemah wa’abotheyhem umal’key Yahudah umal’u ‘eth-hamaqom hazeh 
dam n’qiim. 
Jer19:4 Because they have forsaken Me and have made this an alien place and have burned 

sacrifices in it to other deities, that neither they nor their forefathers nor the kings of Yahudah 
had ever known, and because they have filled this place with the blood of the innocent 

‹4› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐθυµίασαν ἐν αὐτῷ 
θεοῖς ἀλλοτρίοις, οἷς οὐκ ᾔδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, καὶ οἱ βασιλεῖς Ιουδα 
ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον αἱµάτων ἀθῴων  
4 a nt hí h�n e gk at e li pon me  ka i  a p� l l ot ri �sa n t on t opon t out on ka i  et hymi a sa n e n a ut Ÿ t he oi s a l l ot ri oi s, 

hoi s ouk  ÿ de i sa n a ut oi  k ai  hoi  pat e re s a ut �n, k a i  hoi  ba si le i s Iouda  e pl � sa n t on t opon t out on ha i ma t �n 

a t hŸ�n 
 

  ZELR  Y@A  MDIPA-Z@  SXYL  LRAD  ZENA-Z@  EPAE 5 

:IAL-LR  DZLR  @LE  IZXAC  @LE  IZIEV-@L  XY@  LRAL 

 œŸ�¾” �·‚́A �¶†‹·’¸A-œ¶‚ •¾ş̌&¹� �µ”µAµ† œŸ�´A-œ¶‚ E’´ƒE † 

– :‹¹A¹�-�µ” †´œ̧�´” ‚¾�¸‡ ‹¹U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ �µ”́Aµ� 
5. ubanu ‘eth-bamoth haba`al lis’roph ‘eth-b’neyhem ba’esh `oloth laba`al ‘asher lo’-tsiuithi 
w’lo’ dibar’ti w’lo’ ̀ al’thah `al-libi. 
Jer19:5 and have built the high places of Baal to burn their sons in the fire as burnt offerings to 

Baal, a thing which I never commanded or spoke of, nor did it ever enter My mind; 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησαν ὑψηλὰ τῇ Βααλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρί, ἃ οὐκ 
ἐνετειλάµην οὐδὲ ἐλάλησα οὐδὲ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
5 k ai  Ÿk odom� sa n huy� l a  t ÿ  Ba al  t ou k at ak ai e i n t ous hui ous a ut �n e n pyri , ha  ouk  e ne t ei l a m� n oude  

e l a l� sa  oude  die no� t h� n e n tÿ k a rdia   mou.  
 

  DFD  MEWNL  @XWI-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 6 

:DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE  ZTZD  CER 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ� ‚·š́R¹‹-‚¾�¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹-†·M¹† ‘·%́� ‡ 

:†´„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„¸‡ œ¶–¾Uµ† …Ÿ” 
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6. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-yiqare’ lamaqom hazeh ̀ od hatopheth 
w’gey’ ben-hinom kiy ‘im-gey’ haharegah. 
Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when this place will no longer be 

called Topheth or the valley of Ben-hinnom, but rather the valley of Slaughter. 

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐ κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι 
∆ιάπτωσις καὶ Πολυάνδριον υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Πολυάνδριον τῆς σφαγῆς.   

 6 di a  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , le ge i  k yri os, ka i  ou k l� t h� set a i  t Ÿ t opŸ t out Ÿ e ti  Di a pt �si s k ai  

Pol ua ndri on hui ou E nnom, a ll í �  Pol ua ndri on t � s spha g� s.  
 

MIZLTDE  DFD  MEWNA  MLYEXIE  DCEDI  ZVR-Z@  IZWAE 7 

  IZZPE  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  IPTL  AXGA 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP-Z@ 

 �‹¹U̧�µP¹†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ œµ ¼̃”-œ¶‚ ‹¹œ¾RµƒE ˆ 

 ‹¹Uµœ́’¸‡ �´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹̧ƒE �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰µA 
:—¶š́‚́† œµ�½†¶ƒ¸�E �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧� �́%¼‚µ�¸� �´œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ 

7. ubaqothi ‘eth-`atsath Yahudah wiY’rushalam bamaqom hazeh w’hipal’tim bachereb 
liph’ney ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham w’nathati ‘eth-nib’latham l’ma’akal 
l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
Jer19:7 I will make void the counsel of Yahudah and Yerushalam in this place, and I will cause 

them to fall by the sword before their enemies and by the hand of those who seek their life; and I 

will give over their carcasses as food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 

‹7› καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ιουδα καὶ τὴν βουλὴν Ιερουσαληµ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ 
καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν µαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἐν χερσὶν τῶν ζητούντων τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν καὶ δώσω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς.   
7 k ai  spha x� t � n boul � n Iouda  ka i  t� n boul � n Ie rousa l � m e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ ka i  k at a bal � a ut ous e n 

ma c ha i ra   e na nt i on t �n e c ht hr�n a ut �n ka i  e n c he rsi n t �n z � t ount �n t a s psyc ha s a ut �n k a i  d�s� t ous 

ne k rous a ut �n e i s br�si n t oi s pe t ei noi s t ou oura nou ka i  t oi s t h� ri oi s t � s g� s.  
 

  DILR  XAR  LK  DWXYLE  DNYL  Z@FD  XIRD-Z@  IZNYE 8 

:DZKN-LK-LR  WXYIE  MYI 

 ´†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †́™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ ‹¹U̧�µ&¸‡ ‰ 

:´†¶œ¾Jµ�-�´J-�µ” ™¾ş̌�¹‹¸‡ �¾V¹‹ 
8. w’sam’ti ‘eth-ha`ir hazo’th l’shamah w’lish’reqah kol `ober `aleyah yishom w’yish’roq `al-
kal-makotheah. 
Jer19:8 I will also make this city a desolation and an object of hissing; everyone who passes by it 

will be astonished and hiss because of all its disasters. 

‹8› καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµόν·  πᾶς ὁ παραπορευόµενος 
ἐπ’ αὐτῆς σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς.   
 8 k ai  t a x� t � n poli n t a ut � n ei s a pha ni smon ka i  ei s syri gmon;   pa s ho pa ra pore uome nos e pí a ut� s 

sk yt hr�pa sei  k a i  syrie i  hype r pa s� s t � s pl � g� s a ut � s.  
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  YI@E  MDIZPA  XYA  Z@E  MDIPA  XYA-Z@  MIZLK@DE 9 

  MDL  EWIVI  XY@  WEVNAE  XEVNA  ELK@I  EDRX-XYA 
:MYTP  IYWANE  MDIAI@ 

 �‹¹‚̧‡ �¶†‹·œ¾’¸A šµ&¸A œ·‚̧‡ �¶†‹·’¸A šµ&¸A-œ¶‚ �‹¹U̧�µ%¼‚µ†¸‡ Š 

 �¶†´� E™‹¹˜́‹ š¶�¼‚ ™Ÿ˜́�̧ƒE šŸ˜́�¸A E�·%‚¾‹ E†·”·š-šµ&¸A 
:�´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸�E �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ 

9. w’ha’akal’tim ‘eth-b’sar b’neyhem w’eth b’sar b’notheyhem w’ish b’sar-re`ehu yo’kelu 
b’matsor ub’matsoq ‘asher yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey naph’sham. 
Jer19:9 I will make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and they will 

eat one anothers flesh in the siege and in the distress with which their enemies and those who seek 

their life will distress them. 

‹9› καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων αὐτῶν, καὶ 
ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐν τῇ πολιορκίᾳ, ᾗ 
πολιορκήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.   
9 k ai  e donta i  ta s sa rka s t �n hui �n a ut �n k a i  t a s sa rk a s t �n t hyga t e r�n a ut �n, k ai  hek a st os ta s sa rka s t ou 

pl � si on a ut ou e dont ai  e n tÿ  pe ri oc hÿ  k ai  e n tÿ pol i orki a  , hÿ  pol i ork � sousi n a ut ous hoi  e c ht hroi  a ut �n.  
 

:JZE@  MIKLDD  MIYP@D  IPIRL  WAWAD  ZXAYE 10 

:¢́œŸ‚ �‹¹%̧�¾†µ† �‹¹�´’¼‚́† ‹·’‹·”̧� ™ºA¸™µAµ† ´U̧šµƒ´�¸‡ ‹ 

10. w’shabar’ta habaq’buq l’`eyney ha’anashim hahol’kim ‘othak. 
Jer19:10 Then you are to break the jar in the sight of the men who accompany you 

‹10› καὶ συντρίψεις τὸν βῖκον κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκπορευοµένων µετὰ σοῦ  
10 k ai  synt ri pse i s t on bik on k a t í opht ha l mous t �n a ndr�n t �n ek pore uome n�n me t a  sou 
 

  XAY@  DKK  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 11 

  ILK-Z@  XAYI  XY@K  Z@FD  XIRD-Z@E  DFD  MRD-Z@ 
  OI@N  EXAWI  ZTZAE  CER  DTXDL  LKEI-@L  XY@  XVEID 

:XEAWL  MEWN 

 š¾A¸�¶‚ †´%́J œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚‹ 

 ‹¹�¸J-œ¶‚ š¾A¸�¹‹ š¶�¼‚µJ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ †¶Fµ† �́”́†-œ¶‚ 
 ‘‹·‚·� Eş̌A¸™¹‹ œ¶–¾œ̧ƒE …Ÿ” †·–´š·†¸� �µ%E‹-‚¾� š¶�¼‚ š·˜ŸIµ† 

:šŸA¸™¹� �Ÿ™́� 
11. w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth kakah ‘esh’bor ‘eth-ha`am hazeh 
w’eth-ha`ir hazo’th ka’asher yish’bor ‘eth-k’li hayotser ‘asher lo’-yukal l’herapheh `od 
ub’thopheth yiq’b’ru me’eyn maqom liq’bor. 
Jer19:11 and say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Just so will I break this people and this city, 

even as one breaks a potters vessel, which cannot again be repaired; and they will bury in Topheth 

because there is no other place for burial. 

‹11› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλιν ταύτην, 
καθὼς συντρίβεται ἄγγος ὀστράκινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι.   
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 11 k ai  e rei s T a de  l e gei  k yri os Hout �s synt ri ps� t on l a on t out on k ai  t � n pol i n ta ut � n, ka t h�s synt ri bet a i  

a ggos ost ra ki non, ho ou dyn� se ta i  ia t h� na i  et i .  
 

  ZZLE  EIAYEILE  DEDI-M@P  DFD  MEWNL  DYR@-OK 12 

:ZTZK  Z@FD  XIRD-Z@ 

œ·œ́�¸‡ ‡‹´ƒ¸�Ÿ‹¸�E †́E†´‹-�º‚̧’ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ� †¶&½”¶‚-‘·J ƒ‹ 

:œ¶–¾œ̧J œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ 
12. ken-’e`eseh lamaqom hazeh n’um-Yahúwah ul’yosh’bayu w’latheth’eth-ha`ir hazo’th 
k’thopheth. 
Jer19:12 This is how I will treat this place and its inhabitants, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, so as to make this 

city like Topheth. 

‹12› οὕτως ποιήσω, λέγει κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν αὐτῷ τοῦ δοθῆναι 
τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν.   
12 hout �s poi � s�, l e gei  k yri os, t Ÿ t opŸ t out Ÿ k ai  t oi s k at oik ousi n e n a ut Ÿ t ou dot h� nai  t � n pol i n ta ut � n 

h�s t � n di a pi pt ousa n.  
 

  ZTZD  MEWNK  DCEDI  IKLN  IZAE  MLYEXI  IZA  EIDE 13 

  @AV  LKL  MDIZBB-LR  EXHW  XY@  MIZAD  LKL  MI@NHD 
:MIXG@  MIDL@L  MIKQP  JQDE  MINYD 

 œ¶–¾Uµ† �Ÿ™̧�¹J †´…E†´‹ ‹·%̧�µ� ‹·ÚƒE �¹µ�́�Eş̌‹ ‹·ÚA E‹́†¸‡ „‹ 

 ‚́ƒ¸˜ �¾%̧� �¶†‹·œ¾BµB-�µ” Eş̌H¹™ š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† �¾%̧� �‹¹‚·�̧Hµ† 
– :�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹%́“¸’ ¢·Nµ†̧‡ �¹‹µ�́Vµ† 

13. w’hayu batey Y’rushalam ubatey mal’key Yahudah kim’qom hatopheth hat’me’im l’kol 
habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem l’kol ts’ba’ hashamayim w’hasek n’sakim le’lohim 
‘acherim. 
Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah will be defiled like 

the place Topheth, because of all the houses on whose rooftops they burned sacrifices to all the 
heavenly host and poured out drink offerings to other elohim. 

‹13› καὶ οἱ οἶκοι Ιερουσαληµ καὶ οἱ οἶκοι βασιλέων Ιουδα ἔσονται καθὼς ὁ τόπος ὁ 
διαπίπτων τῶν ἀκαθαρσιῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰκίαις, ἐν αἷς ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν δωµάτων 
αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις.  -- 
 13  k ai  hoi  oik oi  Ie rousa l� m k ai  hoi  oik oi  ba si le �n Iouda  e sonta i  k at h�s ho t opos ho di a pi pt �n t �n 

a ka t ha rsi �n e n pa sa i s ta i s oik ia i s, e n hai s e t hymi a sa n e pi  t �n d�ma t �n a ut �n pa sÿ  tÿ st ra t i a   t ou oura nou 

k ai  e spe i sa n sponda s t he oi s a ll ot ri oi s.  -- 
 

  @APDL  MY  DEDI  EGLY  XY@  ZTZDN  EDINXI  @AIE 14 

:MRD-LK-L@  XN@IE  DEDI-ZIA  XVGA  CNRIE 

 ‚·ƒ´M¹†¸� �́� †́E†´‹ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ†·� E†́‹¸�¸š¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :�́”́†-�´J-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾�¼”µIµ‡ 
14. wayabo’ yir’m’Yahu mehatopheth ‘asher sh’lacho Yahúwah sham l’hinabe’ waya`amod 
bachatsar beyth-Yahúwah wayo’mer ‘el-kal-ha`am. 
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Jer19:14 Then Yirmeyahu came from Topheth, where DEDIDEDIDEDIDEDI had sent him to prophesy; and he 

stood in the court of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house and said to all the people: 

‹14› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας ἀπὸ τῆς διαπτώσεως, οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ἐκεῖ τοῦ 
προφητεῦσαι, καὶ ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν  
14 k ai  � lt he n Ie re mi a s a po t � s dia pt �se �s, hou a pe ste i le n a ut on k yri os ek e i  t ou proph� te usa i , k ai  e st �  e n 

t ÿ  a ulÿ  oik ou k yri ou ka i  ei pe  pros pa nta  t on la on 
 

  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 15 

  XY@  DRXD-LK  Z@  DIXR-LK-LRE  Z@FD  XIRD-L@ 
  RENY  IZLAL  MTXR-Z@  EYWD  IK  DILR  IZXAC 

:IXAC-Z@ 

 ‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‡Š 

 š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ ´†‹¶š́”-�´J-�µ”̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ 
 µ”Ÿ�̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� �́P¸š́”-œ¶‚ E�¸™¹† ‹¹J ´†‹¶�´” ‹¹U̧šµA¹C 

:‹´š́ƒ¸C-œ¶‚ 
15. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi ‘el-ha`ir hazo’th w’`al-kal-
`areyah ‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti `aleyah kiy hiq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti sh’mo`a ‘eth-
d’baray. 
Jer19:15 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the Elohey of Yisrael, Behold, I am about to bring on this city 

and all its towns the entire calamity that I have declared against it, because they have stiffened 

their necks so as not to heed My words. 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις 
αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτήν, ὅτι ἐσκλήρυναν τὸν 
τράχηλον αὐτῶν τοῦ µὴ εἰσακούειν τῶν λόγων µου.    
15 T a de  le ge i  k yri os Idou e g� e pa g� e pi  t� n pol i n t a ut� n k a i  e pi  pa sa s ta s pol e i s a ut � s k a i  e pi  ta s k �ma s 

a ut � s ha pa nt a  ta  k ak a , ha  e la l � sa  e pí a ut� n, hot i  e skl � ryna n t on t ra c h�l on a ut �n t ou m�  e i sak ouei n t �n 

l og�n mou.    
 

Chapter 20 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (17th17th17th17th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    20 20 20 20 ----    23232323    
 

CIBP  CIWT-@EDE  ODKD  XN@-OA  XEGYT  RNYIE Jer20:1 

:DL@D  MIXACD-Z@  @AP  EDINXI-Z@  DEDI  ZIAA 

…‹¹„´’ …‹¹™́–-‚E†¸‡ ‘·†¾Jµ† š·L¹‚-‘¶A šE‰¸�µP ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ‚́A¹’ E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ œ‹·ƒ¸A 
1. wayish’ma` pash’chur ben-’imer hakohen w’hu’-phaqid nagid b’beyth Yahúwah ‘eth-
yir’m’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
Jer20:1 When Pashhur the priest, the son of Immer, who was chief officer in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

heard Yirmeyahu prophesying these things, 

‹20:1› Καὶ ἤκουσεν Πασχωρ υἱὸς Εµµηρ ὁ ἱερεύς, καὶ οὗτος ἦν καθεσταµένος ἡγούµενος 
οἴκου κυρίου, τοῦ Ιερεµιου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους.   
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1 Ka i  �k ouse n Pa sc h�r hui os E mm� r ho hi e re us, k a i  hout os � n k a t he st a me nos h� goume nos oi k ou 

k yri ou, t ou Ie re mi ou proph�t e uont os t ous l ogous t out ous.  
 

  ZKTDND-LR  EZ@  OZIE  @IAPD  EDINXI  Z@  XEGYT  DKIE 2 

:DEDI  ZIAA  XY@  OEILRD  ONIPA  XRYA  XY@ 

 œ¶%¶P¸†µLµ†-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹¸�̧š¹‹ œ·‚ šE‰¸�µ– †¶JµIµ‡ ƒ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ ‘Ÿ‹¸�¶”́† ‘¹�´‹̧’¹A šµ”µ�¸A š¶�¼‚ 
2. wayakeh phash’chur ‘eth yir’m’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho `al-hamah’peketh ‘asher 
b’sha`ar bin’yamin ha`el’yon ‘asher b’beyth Yahúwah. 
Jer20:2 Pashhur had Yirmeyahu the prophet beaten and put him in the stocks that were at the 

upper Benjamin Gate, which was by the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹2› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν καταρράκτην, ὃς ἦν ἐν πύλῃ οἴκου 
ἀποτεταγµένου τοῦ ὑπερῴου, ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
 2 k ai  e pat a xe n a ut on k ai  e ne ba l e n a ut on ei s t on k a ta rrak t� n, hos � n e n pylÿ  oik ou a pot et a gme nou t ou 

hype rŸou, hos � n e n oik Ÿ k yri ou.  
 

  ZKTDND-ON  EDINXI-Z@  XEGYT  @VIE  ZXGNN  IDIE 3 

  IK  JNY  DEDI  @XW  XEGYT  @L  EDINXI  EIL@  XN@IE 
:AIAQN  XEBN-M@ 

 œ¶%́P¸†µLµ†-‘¹� E†́‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ šE‰¸�µ– ‚·˜¾Iµ‡ œ́š»‰´L¹� ‹¹†¸‹µ‡ „ 

 ‹¹J ¡¶�¸� †´E†´‹ ‚́š́™ šE‰¸�µ– ‚¾� E†́‹¸�¸š¹‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
– :ƒ‹¹ƒ´N¹� šŸ„́�-�¹‚ 

3. way’hi mimacharath wayotse’ phash’chur ‘eth-yir’m’Yahu min-hamah’paketh wayo’mer 
‘elayu yir’m’Yahu lo’ phash’chur qara’ Yahúwah sh’mek kiy ‘im-magor misabib. 
Jer20:3 On the next day, when Pashhur released Yirmeyahu from the stocks, Yirmeyahu said to 

him, Pashhur is not the name DEDIDEDIDEDIDEDI has called you, but rather  Magor-missabib. 

‹3› καὶ ἐξήγαγεν Πασχωρ τὸν Ιερεµιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεµιας Οὐχὶ 
Πασχωρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου, ἀλλ’ ἢ Μέτοικον·   
3  k ai  e x� ga ge n Pa sc h�r t on Ie re mi a n ek  t ou k a ta rrak t ou, ka i  ei pe n a ut Ÿ Ie re mi a s Ouc hi  Pa sc h�r ek al e se n 

k yri os t o onoma  sou, a ll í �  Me t oik on;   
 

  JIAD@-LKLE  JL  XEBNL  JPZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  IK 4 

  OZ@  DCEDI-LK-Z@E  ZE@X  JIPIRE  MDIAI@  AXGA  ELTPE 
:AXGA  MKDE  DLAA  MLBDE  LAA-JLN  CIA 

 ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�́%̧�E ¡̧� šŸ„´�̧� ¡̧’¶œ¾’ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J … 

 ‘·U¶‚ †´…E†´‹-�́J-œ¶‚̧‡ œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”̧‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ƒ¶š¶‰¸A E�̧–´’¸‡ 
:ƒ¶š́‰¶A �́J¹†¸‡ †´�¶ƒ´A �́�¸„¹†¸‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹¸A 

4. kiy koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen’k l’magor l’k ul’kal-’ohabeyak w’naph’lu b’chereb 
‘oy’beyhem w’`eyneyak ro’oth w’eth-kal-Yahudah ‘eten b’yad melek-babel w’hig’lam 
babelah w’hikam bechareb. 
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Jer20:4 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am going to make you a terror to yourself and to all your 

friends; and while your eyes look on, they will fall by the sword of their enemies. So I will give 
over all Yahudah to the hand of the king of Babylon, and he will carry them away as exiles to 

Babylon and will slay them with the sword. 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµί σε εἰς µετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις σου, καὶ 
πεσοῦνται ἐν µαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται, καὶ σὲ καὶ πάντα 
Ιουδαν δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ µετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν 
αὐτοὺς ἐν µαχαίραις·   
4 di ot i  ta de  le ge i  k yri os Idou e g� di d�mi  se  e i s me t oiki a n syn pa si  t oi s phi l oi s sou, k a i  pe sount a i  e n 

m a c hai ra   ec ht hr�n a ut �n, k a i  hoi  opht hal moi  sou opsont a i , k a i  se  ka i  pa nt a  Iouda n d�s� ei s c he i ra s 

ba si l e �s Ba byl �nos, k a i  me t oik i ousi n a ut ous ka i  k at ak opsousi n a ut ous e n ma c ha i rai s;   
 

  DRIBI-LK-Z@E  Z@FD  XIRD  OQG-LK-Z@  IZZPE 5 

  CIA  OZ@  DCEDI  IKLN  ZEXVE@-LK  Z@E  DXWI-LK-Z@E 
:DLAA  ME@IADE  MEGWLE  MEFFAE  MDIAI@ 

D´”‹¹„̧‹-�´J-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‘¶“¾‰-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ † 

 …µ‹¸A ‘·U¶‚ †´…E†́‹ ‹·%̧�µ� œŸş̌˜Ÿ‚-�´J œ·‚̧‡ D´š́™̧‹-�´J-œ¶‚̧‡ 
:†´�¶ƒ´A �E‚‹¹ƒ½†¶‡ �E‰́™̧�E �Eˆ́ˆ̧ƒE �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ 

5. w’nathati ‘eth-kal-chosen ha`ir hazo’th w’eth-kal-y’gi`ahw’eth-kal-y’qarah w’eth kal-
’ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’qachum wehebi’um babelah. 
Jer20:5 I will also give over all the wealth of this city, all its produce and all its costly things; even 

all the treasures of the kings of Yahudah I will give over to the hand of their enemies, and they will 
plunder them, take them away and bring them to Babylon. 

‹5› καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ πάντας 
τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως Ιουδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς 
Βαβυλῶνα.   
5 k ai  d�s� t � n pa sa n i sc hyn t � s pole �s t a ut� s ka i  pa nt a s t ous ponous a ut � s k ai  pa nta s t ous t h� sa urous t ou 

ba si l e �s Iouda  ei s c he i ra s e c ht hr�n a ut ou, k ai  a xousi n a ut ous e i s Ba byl �na .  
 

  @EAZ  LAAE  IAYA  EKLZ  JZIA  IAYI  LKE  XEGYT  DZ@E 6 

  Z@AP-XY@  JIAD@-LKE  DZ@  XAWZ  MYE  ZENZ  MYE 
:XWYA  MDL 

 ‚Ÿƒ´U �¶ƒ´ƒE ‹¹ƒ¶VµA E%̧�·U ¡¶œ‹·ƒ ‹·ƒ¸�¾‹ �¾%̧‡ šE‰¸�µ– †́Uµ‚̧‡ ‡ 

 ´œ‚·A¹’-š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�´%̧‡ †´Uµ‚ š·ƒ´R¹U �´�¸‡ œE�´U �´�¸‡ 
“ :š¶™́VµA �¶†´� 

6. w’atah phash’chur w’kol yosh’bey beythek tel’ku bashebi ubabel tabo’ w’sham tamuth 
w’sham tiqaber ‘atah w’kal-’ohabeyak ‘asher-nibe’tha lahem bashaqer. 
Jer20:6 And you, Pashhur, and all who live in your house will go into captivity; and you will enter 

Babylon, and there you will die and there you will be buried, you and all your friends to whom 

you have falsely prophesied. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      159

‹6› καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε ἐν αἰχµαλωσίᾳ, καὶ ἐν 
Βαβυλῶνι ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ, σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου, οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς 
ψευδῆ.   

6 k ai  sy ka i  pa nt e s hoi  k at oik ounte s e n t Ÿ oik Ÿ sou pore use st he  e n ai c hma l �si a  , ka i  e n Ba byl �ni  

a pot ha nÿ  ka i  eke i  ta ph� sÿ , sy k a i  pa nt e s hoi  phi l oi  sou, hoi s e proph� t e usa s a ut oi s pse ud� .   
 

  WEGYL  IZIID  LKEZE  IPZWFG  ZT@E  DEDI  IPZIZT 7 

:IL  BRL  DLK  MEID-LK 

 ™Ÿ‰¸&¹� ‹¹œ‹¹‹´† �́%EUµ‡ ‹¹’µU̧™µ ¼̂‰ œ́P¶‚́‡ †´E†´‹ ‹¹’µœ‹¹U¹P ˆ 

:‹¹� „·”¾� †¾KºJ �ŸIµ†-�´J 
7. pitithani Yahúwah wa’epath chazaq’tani watukal hayithi lis’choq kal-hayom kuloh lo`eg 
li. 
Jer20:7 O DEDIDEDIDEDIDEDI, You have deceived me and I was deceived; You have overcome me and 

prevailed. I have become a laughingstock all day long; Everyone mocks me. 

‹7› Ἠπάτησάς µε, κύριε, καὶ ἠπατήθην, ἐκράτησας καὶ ἠδυνάσθης·  ἐγενόµην εἰς γέλωτα, 
πᾶσαν ἡµέραν διετέλεσα µυκτηριζόµενος·   
7 ? pa t � sa s me , k yri e , ka i  � pa t �t h� n, ek ra t � sa s k ai  � dyna st h� s;   e ge nom� n e i s ge l �t a , pa sa n h� me ra n 

di e t el e sa  mykt � riz ome nos;   
 

  DID-IK  @XW@  CYE  QNG  WRF@  XAC@  ICN-IK 8 

:MEID-LK  QLWLE  DTXGL  IL  DEDI-XAC 

 †́‹´†-‹¹J ‚́ş̌™¶‚ …¾�´‡ “́�´‰ ™́”̧ ¶̂‚ š·Aµ…¼‚ ‹·C¹�-‹¹J ‰ 

:�ŸIµ†-�́J “¶�¶™̧�E †́P¸š¶‰¸� ‹¹� †́E†´‹-šµƒ¸… 
8. kiy-midey ‘adaber ‘ez’`aq chamas washod ‘eq’ra’ kiy-hayah d’bar-Yahúwah li l’cher’pah 
ul’qeles kal-hayom. 
Jer20:8 For each time I speak, I cry aloud; I proclaim violence and destruction, Because for me 

the word of DEDIDEDIDEDIDEDI has resulted In reproach and derision all day long. 

‹8› ὅτι πικρῷ λόγῳ µου γελάσοµαι, ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσοµαι, ὅτι ἐγενήθη 
λόγος κυρίου εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοὶ καὶ εἰς χλευασµὸν πᾶσαν ἡµέραν µου.   
8 hot i  pik rŸ l ogŸ mou ge la soma i , a t he sia n k a i  t a la i p�ria n e pika l e soma i , hoti  e ge n� t h�  l ogos k yri ou e i s 

one i di smon e moi  k ai  e i s c hl e ua smon pa sa n h� me ra n mou.  
 

  IALA  DIDE  ENYA  CER  XAC@-@LE  EPXKF@-@L  IZXN@E 9 

:LKE@  @LE  LKLK  IZI@LPE  IZNVRA  XVR  ZXRA  Y@K 

 ‹¹A¹�¸ƒ †´‹́†¸‡ Ÿ�̧�¹A …Ÿ” š·Aµ…¼‚-‚¾�¸‡ EM¶ş̌J̧ ¶̂‚-‚¾� ‹¹U̧šµ�´‚̧‡ Š 

:�´%E‚ ‚¾�¸‡ �·%̧�µJ ‹¹œ‹·‚̧�¹’¸‡ ‹´œ¾�¸ µ̃”̧A šº˜́” œ¶š¶”¾A �·‚̧J 
9. w’amar’ti lo’-’ez’k’renu w’lo’-’adaber `od bish’mo w’hayah b’libi k’esh bo`ereth `atsur 
b’`ats’mothay w’nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal. 
Jer20:9 But if I say, I will not remember Him Or speak anymore in His name, Then in my heart it 

becomes like a burning fire Shut up in my bones; And I am weary of holding it in, And I cannot 

endure it. 
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‹9› καὶ εἶπα Οὐ µὴ ὀνοµάσω τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οὐ µὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ·  
καὶ ἐγένετο ὡς πῦρ καιόµενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις µου, καὶ παρεῖµαι πάντοθεν καὶ οὐ 
δύναµαι φέρειν.   
 9 k ai  e i pa  Ou m�  onoma s� t o onoma  k yri ou k a i  ou m�  la l � s� et i  e pi  t Ÿ onoma t i  a ut ou;   ka i  e ge ne t o h�s 

pyr k ai ome non phl e gon e n t oi s ost e oi s mou, ka i  pa re i ma i  pa nt ot he n ka i  ou dyna ma i  phe re i n.  
 

  EPCIBPE  ECIBD  AIAQN  XEBN  MIAX  ZAC  IZRNY  IK 10 

  EL  DLKEPE  DZTI  ILE@  IRLV  IXNY  INELY  YEP@  LK 
:EPNN  EPZNWP  DGWPE 

 �¾J EM¶…‹¹Bµ’¸‡ E…‹¹Bµ† ƒ‹¹ƒ´N¹� šŸ„́� �‹¹Aµš œµA¹C ‹¹U̧”µ�´� ‹¹J ‹ 

 †́‰¸™¹’¸‡ Ÿ� †́�¸%E’¸‡ †¶Uº–¸‹ ‹µ�E‚ ‹¹”̧�µ˜ ‹·ş̌�¾� ‹¹�Ÿ�¸� �Ÿ’½‚ 
:EM¶L¹� E’·œ́�¸™¹’ 

10. kiy shama`’ti dibath rabim magor misabib hagidu w’nagidenu kol ‘enosh sh’lomi shom’rey 
tsal’`i ‘ulay y’phuteh w’nuk’lah lo w’niq’chah niq’mathenu mimenu. 
Jer20:10 For I have heard the whispering of many, Terror on every side! Denounce him; yes, let 

us denounce him! All my trusted friends, Watching for my fall, say: Perhaps he will be deceived, 

so that we may prevail against him And take our revenge on him. 

‹10› ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζοµένων κυκλόθεν Ἐπισύστητε καὶ ἐπισυστῶµεν 
αὐτῷ, πάντες ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ·  τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ, εἰ ἀπατηθήσεται καὶ 
δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ ληµψόµεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡµῶν ἐξ αὐτοῦ.   
10 hot i  �k ousa  psogon pol l �n synat hroi z ome n�n k yk l ot he n E pi syst � t e  ka i  e pi syst �me n a ut Ÿ, pa nte s 

a ndre s phi l oi  a ut ou;   t � r� sat e  t� n e pi noi a n a ut ou, e i  a pa t� t h� set a i  ka i  dyn� some t ha  a ut Ÿ k ai  l � mpsome t ha  

t � n ek dik� si n h� m�n e x a ut ou.  
 

@LE  ELYKI  ITCX  OK-LR  UIXR  XEABK  IZE@  DEDIE 11 

:GKYZ  @L  MLER  ZNLK  ELIKYD  @L-IK  C@N  EYA  ELKI 

 ‚¾�¸‡ E�̧�´J¹‹ ‹µ–¸…¾š ‘·J-�µ” —‹¹š́” šŸA¹„¸J ‹¹œŸ‚ †´‡†‹µ‡ ‚‹ 

 ‚¾� �́�Ÿ” œµL¹�¸J E�‹¹J̧&¹† ‚¾�-‹¹J …¾‚̧� E�¾A E�́%º‹ 
:µ‰·%́V¹œ 

11. waYahúwah ‘othi k’gibor `arits `al-ken rod’phay yikash’lu w’lo’ yukalu boshu m’od kiy-lo’ 
his’kilu k’limath `olam lo’ thishakecha. 
Jer20:11 But the DEDIDEDIDEDIDEDI is with me like a dread champion; Therefore my persecutors will stumble 

and not prevail. They will be utterly ashamed, because they have failed, With an everlasting 

disgrace that will not be forgotten. 

‹11› καὶ κύριος µετ’ ἐµοῦ καθὼς µαχητὴς ἰσχύων·  διὰ τοῦτο ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ 
ἠδύναντο·  ᾐσχύνθησαν σφόδρα, ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιµίας αὐτῶν, αἳ δι’ αἰῶνος οὐκ 
ἐπιλησθήσονται.   
 11 k ai  k yri os me t í e mou ka t h�s ma c h� t� s i sc hy�n;   dia  t out o e di �xa n ka i  no� sai  ouk  � dyna nt o;   

ÿ sc hynt h� sa n sphodra , hoti  ouk  e no� sa n a t i mi a s a ut �n, ha i  di í a i �nos ouk  e pi l � st h� sont a i .  
 

  D@X@  ALE  ZEILK  D@X  WICV  OGA  ZE@AV  DEDIE 12 
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:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP 

 †¶‚̧š¶‚ ƒ·�´‡ œŸ‹´�¸% †¶‚¾š ™‹¹Cµ˜ ‘·‰¾A œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹µ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·� ¡̧œ́�¸™¹’ 
12. waYahúwah ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh k’layoth waleb ‘er’eh niq’math’k mehem kiy 
‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
Jer20:12 Yet, O DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, You who test the righteous, Who see the mind and the heart; Let 

me see Your vengeance on them; For to You I have set forth my cause. 

‹12› κύριε δοκιµάζων δίκαια συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήµατά µου.  -- 
12 k yrie  dok i ma z �n dika i a  syni �n ne phrous ka i  k a rdi a s, i doi mi  t� n pa ra  sou ek dik � si n e n a ut oi s, hoti  

pros se  a pe ka l uua  t a  a pol og� ma t a  mou.  -- 
 

  OEIA@  YTP-Z@  LIVD  IK  DEDI-Z@  ELLD  DEDIL  EXIY 13 

:MIRXN  CIN 

 ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚ �¶–¶’-œ¶‚ �‹¹Q¹† ‹¹J †´E†́‹-œ¶‚ E�¸�µ† †́E†´‹µ� Eš‹¹� „‹ 

“ :�‹¹”·ş̌� …µI¹� 
13. shiru laYahúwah hal’lu ‘eth-Yahúwah kiy hitsil ‘eth-nephesh ‘eb’yon miad m’re`im. 
Jer20:13 Sing to DEDIDEDIDEDIDEDI, praise DEDIDEDIDEDIDEDI! For He has delivered the soul of the needy one From the 

hand of evildoers.  

‹13› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, αἰνέσατε αὐτῷ, ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς 
πονηρευοµένων.  -- 
13  a  sat e  tŸ k yri Ÿ, a i ne sa t e  a ut Ÿ, hoti  e xei l at o psyc h� n pe n� t os ek  c he i ros pon� re uome n�n.  -- 
 

  IN@  IPZCLI-XY@  MEI  EA  IZCLI  XY@  MEID  XEX@ 14 

:JEXA  IDI-L@ 

‹¹L¹‚ ‹¹’¸œµ…´�¸‹-š¶�¼‚ �Ÿ‹ ŸA ‹¹U̧…µKº‹ š¶�¼‚ �ŸIµ† šEš́‚ …‹ 

:¢Eš́ƒ ‹¹†¸‹-�µ‚ 
14. ‘arur hayom ‘asher yulad’ti bo yom ‘asher-y’ladath’ni ‘imi’al-y’hi baruk. 
Jer20:14 Cursed be the day when I was born; Let the day not be blessed when my mother bore 

me! 

‹14› ἐπικατάρατος ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ·  ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἔτεκέν µε ἡ µήτηρ µου, 
µὴ ἔστω ἐπευκτή.   
14 e pik a ta ra t os h�  h� me ra , e n hÿ  e t ec ht h� n e n a utÿ ;   h�  h� me ra , e n hÿ  e tek e n me  h�  m� t � r mou, m�  e st � 

e pe uk t � .  
 

  OA  JL-CLI  XN@L  IA@-Z@  XYA  XY@  YI@D  XEX@ 15 

:EDGNY  GNY  XKF 

 ‘·A ¡̧�-…µKº‹ š¾�‚·� ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ šµW¹A š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ ‡Š 

:E†´‰»L¹& µ‰·Lµ& š́%́ˆ 
15. ‘arur ha’ish ‘asher bisar ‘eth-’abi le’mor yulad-l’k ben zakar samecha simachahu. 
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Jer20:15 Cursed be the man who brought the news To my father, saying, A  baby boy has been 

born to you! And made him very happy. 

‹15› ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάµενος τῷ πατρί µου λέγων Ἐτέχθη σοι ἄρσεν, 
εὐφραινόµενος.   
15 e pik a ta ra t os ho a nt hr�pos ho e ua ggel i sa me nos t Ÿ pa t ri  mou l e g�n E te c ht h�  soi  a rse n, 

e uphra i nome nos.  
 

  MGP  @LE  DEDI  JTD-XY@  MIXRK  @EDD  YI@D  DIDE 16 

:MIXDV  ZRA  DREXZE  XWAA  DWRF  RNYE 

 �́‰¹’ ‚¾�¸‡ †́E†´‹ ¢µ–´†-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶J ‚E†µ† �‹¹‚́† †́‹´†¸‡ ˆŠ 

:�¹‹´š»†´˜ œ·”̧A †´”Eş̌œE š¶™¾AµA †´™́”̧ˆ ”µ�´�¸‡ 
16. w’hayah ha’ish hahu’ ke`arim ‘asher-haphak Yahúwah w’lo’ nicham w’shama` z’`aqah 
baboqer uth’ru`ah b’`eth tsaharayim. 
Jer20:16 But let that man be like the cities Which DEDIDEDIDEDIDEDI overthrew without relenting, And let 

him hear an outcry in the morning And a shout of alarm at noon; 

‹16› ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς αἱ πόλεις, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ οὐ 
µετεµελήθη, ἀκουσάτω κραυγῆς τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγµοῦ µεσηµβρίας,  
 16 e st � ho a nt hr�pos ek ei nos h�s ha i  pol ei s, ha s ka t e st re pse n k yri os e n t hymŸ k a i  ou me te me l � t h� , 

a k ousat � k ra ug� s t o pr�i  k a i  a l al a gmou me s� mbri a s, 
 

  DNGXE  IXAW  IN@  IL-IDZE  MGXN  IPZZEN-@L  XY@ 17 

:MLER  ZXD 

 †́�¸‰µş̌‡ ‹¹ş̌ƒ¹™ ‹¹L¹‚ ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ �¶‰́š·� ‹¹’µœ̧œŸ�-‚¾� š¶�¼‚ ˆ‹ 

:�´�Ÿ” œµš¼† 
17. ‘asher lo’-moth’thani merachem wat’hi-li ‘imi qib’ri w’rach’mah harath `olam. 
Jer20:17 Because he did not kill me before birth, So that my mother would have been my grave, 

And her womb ever pregnant. 

‹17› ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν µε ἐν µήτρᾳ µητρὸς καὶ ἐγένετό µοι ἡ µήτηρ µου τάφος µου καὶ ἡ 
µήτρα συλλήµψεως αἰωνίας.   
17 hot i  ouk  a pekt e i ne n me  e n m� t ra   m� t ros k a i  e ge net o moi  h�  m� t � r mou t a phos mou k ai  h�  m� t ra  

syl l � mpse �s a i �ni a s.  
 

  ZYAA  ELKIE  OEBIE  LNR  ZE@XL  IZ@VI  MGXN  DF  DNL 18 

:INI 

 œ¶�¾ƒ¸A E�̧%¹Iµ‡ ‘Ÿ„´‹̧‡ �´�́” œŸ‚̧š¹� ‹¹œ‚́˜́‹ �¶‰¶š·� †¶F †́Ĺ� ‰‹ 

– :‹́�´‹ 
18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir’oth `amal w’yagon wayik’lu b’bosheth yamay. 
Jer20:18 Why did I ever come forth from the womb To look on trouble and sorrow, So that my 

days have been spent in shame? 

‹18› ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ µήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ πόνους, καὶ διετέλεσαν ἐν 
αἰσχύνῃ αἱ ἡµέραι µου;    
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18 hi na  t i  t out o e x� l t hon ek  m� t ra s t ou ble pe i n k opous k ai  ponous, ka i  die t el e sa n e n a i sc hynÿ  ha i  

h� me ra i  mou?    
 

Chapter 21 
 

  GLYA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer21:1 

  DIPTV-Z@E  DIKLN-OA  XEGYT-Z@  EDIWCV  JLND  EIL@ 
:XN@L  ODKD  DIYRN-OA 

 µ‰¾�̧�¹A †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 †́‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ †´I¹J̧�µ�-‘¶A šE‰¸�µP-œ¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ 
:š¾�‚·� ‘·†¾Jµ† †́‹·&¼”µ�-‘¶ƒ 

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bish’locha ‘elayu hamelek 
tsid’qiYahu ‘eth-pash’chur ben-mal’kiah w’eth-ts’phan’yah ben-ma`aseyah hakohen le’mor. 
Jer21:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI when King Zedekiah sent to him 

Pashhur the son of Malchijah, and Zephaniah the priest, the son of Maaseiah, saying, 

‹21:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν, ὅτε ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς Σεδεκιας τὸν Πασχωρ υἱὸν Μελχιου καὶ Σοφονιαν υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα 
λέγων  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pa ra  k yri ou pros Ie re mi a n, hot e  a pe st ei l e n pros a ut on ho ba si le us Se dek i a s 

t on Pa sc h�r hui on Me l c hi ou k a i  Sophonia n hui on Ma a sai ou t on hie re a  l e g�n 
 

  LAA-JLN  XV@XCKEAP  IK  DEDI-Z@  EPCRA  @P-YXC 2 

  EIZ@LTP-LKK  EPZE@  DEDI  DYRI  ILE@  EPILR  MGLP 
:EPILRN  DLRIE 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ E’·…¼”µƒ ‚́’-�´ş̌C ƒ 

 ‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’-�´%̧J E’´œŸ‚ †´E†´‹ †¶&¼”µ‹ ‹µ�E‚ E’‹·�́” �´‰¸�¹’ 
“ :E’‹·�´”·� †¶�¼”µ‹¸‡ 

2. d’rash-na’ ba`adenu ‘eth-Yahúwah kiy n’bukad’re’tsar melek-babel nil’cham `aleynu 
‘ulay ya`aseh Yahúwah ‘othanu k’kal-niph’l’othayu w’ya`aleh me`aleynu. 
Jer21:2 Please inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI on our behalf, for Nebuchadnezzar king of Babylon is warring 

against us; perhaps DEDIDEDIDEDIDEDI will deal with us according to all His wonderful acts, so that the enemy 

will withdraw from us. 

‹2› Ἐπερώτησον περὶ ἡµῶν τὸν κύριον, ὅτι βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐφέστηκεν ἐφ’ ἡµᾶς, εἰ 
ποιήσει κύριος κατὰ πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται ἀφ’ ἡµῶν.   
2 E pe r�t � son pe ri  h� m�n t on k yri on, hoti  ba si le us Ba byl �nos e phe st �ke n e phí h� ma s, e i  poi � se i  k yri os 

k at a  pa nt a  ta  t ha uma si a  a ut ou, k ai  a pel e use ta i  a phí h� m�n.  
 

:EDIWCV-L@  OXN@Z  DK  MDIL@  EDINXI  XN@IE 3 

:E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ ‘ºş̌�‚¾œ †¾J �¶†‹·�¼‚ E†́‹¸�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘aleyhem koh tho’m’run ‘el-Tsid’qiYahu. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      164

Jer21:3 Then Yirmeyahu said to them, You shall say to Zedekiah as follows: 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ιερεµιας Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα  
3  k ai  e i pe n pros a ut ous Ie re mi a s Hout �s e rei t e  pros Se deki a n ba sil e a  Iouda 
 

AQN  IPPD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 4 

  MA  MINGLP  MZ@  XY@  MKCIA  XY@  DNGLND  ILK-Z@ 
  UEGN  MKILR  MIXVD  MICYKD-Z@E  LAA  JLN-Z@ 

:Z@FD  XIRD  JEZ-L@  MZE@  IZTQ@E  DNEGL 

 ‹·�¸J-œ¶‚ ƒ·“·� ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�´‚-†¾J … 

 ¢¶�¶�-œ¶‚ �´A �‹¹�´‰¸�¹’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶%̧…¶‹¸A š¶�¼‚ †´�́‰¸�¹Lµ† 
 ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ †´�Ÿ‰µ� —E‰¹� �¶%‹·�¼” �‹¹š́Qµ† �‹¹Ç&µJµ†-œ¶‚̧‡ �¶ƒ´A 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ¢ŸU-�¶‚ �´œŸ‚ 
4. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah ‘asher 
b’yed’kem ‘asher ‘atem nil’chamim bam ‘eth-melek babel w’eth-hakas’dim hatsarim 
`aleykem michuts lachomah w’asaph’ti ‘otham ‘el-tok ha`ir hazo’th. 
Jer21:4 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael, Behold, I am about to turn back the weapons of war which 

are in your hands, with which you are warring against the king of Babylon and the Chaldeans 

who are besieging you outside the wall; and I will gather them into the center of this city. 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεµικά, ἐν οἷς ὑµεῖς πολεµεῖτε 
ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑµᾶς ἔξωθεν τοῦ τείχους, εἰς τὸ µέσον 
τῆς πόλεως ταύτης  
4 T a de  le ge i  k yri os Idou e g� me t a st re ph� t a  hopla  t a  pol e mik a , e n hoi s hyme i s pol e me i t e  e n a ut oi s pros 

t ous Cha l da i ous t ous sygk ek le ik ota s hyma s e x�t he n t ou te i c hous, ei s t o me son t � s pol e �s t a ut � s 
 

  S@AE  DWFG  REXFAE  DIEHP  CIA  MKZ@  IP@  IZNGLPE 5 

:LECB  SVWAE  DNGAE 

 •µ‚̧ƒE †́™́ ¼̂‰ µ”Ÿş̌ ¹̂ƒE †´‹EŞ̌’ …´‹̧A �¶%̧U¹‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧�µ‰¸�¹’¸‡ † 

:�Ÿ…́B •¶ ¶̃™̧ƒE †´�·‰¸ƒE 
5. w’nil’cham’ti ‘ani ‘it’kem b’yad n’tuyah ubiz’ro`a chazaqah ub’aph ub’chemah ub’qetseph 
gadol. 
Jer21:5 I Myself will war against you with an outstretched hand and a mighty arm, even in anger 

and wrath and great indignation. 

‹5› καὶ πολεµήσω ἐγὼ ὑµᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταµένῃ καὶ ἐν βραχίονι κραταιῷ µετὰ θυµοῦ καὶ 
ὀργῆς καὶ παροργισµοῦ µεγάλου  
 5 k ai  pol e m� s� e g� hyma s e n c hei ri  ekt e ta me nÿ  k a i  e n bra c hi oni  k rat a i Ÿ me ta  t hymou ka i  org� s ka i  

pa rorgi smou me ga l ou 
 

  DNDAD-Z@E  MC@D-Z@E  Z@FD  XIRD  IAYEI-Z@  IZIKDE 6 

:EZNI  LECB  XACA 

 �́…´‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡ 
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:Eœº�´‹ �Ÿ…́B š¶ƒ¶…̧A †´�·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ 
6. w’hikeythi ‘eth-yosh’bey ha`ir hazo’th w’eth-ha’adam w’eth-hab’hemah b’deber gadol 
yamuthu. 
Jer21:6 I will also strike down the inhabitants of this city, both man and beast; they will die of a 

great pestilence. 

‹6› καὶ πατάξω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ 
κτήνη, ἐν θανάτῳ µεγάλῳ, καὶ ἀποθανοῦνται.   
6 k ai  pa ta x� pa nta s t ous ka t oik ount a s e n tÿ  pol ei  t a ut ÿ , t ous a nt hr�pous ka i  ta  k t � n� , e n t ha na t Ÿ me gal Ÿ, 

k ai  a pot ha nount ai .  
 

  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  OZ@  DEDI-M@P  OK-IXG@E 7 

  Z@FD  XIRA  MIX@YPD-Z@E  MRD-Z@E  EICAR-Z@E 
  XV@XCKEAP  CIA  ARXD-ONE  AXGD-ON  XACD-ON 

  MKDE  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  CIAE  LAA-JLN 
:MGXI  @LE  LNGI  @LE  MDILR  QEGI-@L  AXG-ITL 

†´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‘·U¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‘·%-‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �´”́†-œ¶‚̧‡ ‡‹´…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ 
 šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹̧A ƒ´”́š́†-‘¹�E ƒ¶š¶‰µ†-‘¹� š¶ƒ¶Cµ†-‘¹� 

 �́J¹†¸‡ �´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹¸ƒE �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸ƒE �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
:�·‰µş̌‹ ‚¾�̧‡ �¾�̧‰µ‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼” “E‰´‹-‚¾� ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� 

7. w’acharey-ken n’um-Yahúwah ‘eten ‘eth-tsid’qiYahu melek-Yahudahw’eth-`abadayu 
w’eth-ha`am w’eth-hanish’arim ba`ir hazo’th min-hadeber min-hachereb umin-hara`ab 
b’yad n’bukad’re’tsar melek-babel ub’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham 
w’hikam l’phi-chereb lo’-yachus `aleyhem w’lo’ yach’mol w’lo’ y’rachem. 
Jer21:7 Then afterwards, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, I will give over Zedekiah king of Yahudah and his 

servants and the people, even those who survive in this city from the pestilence, the sword and the 
famine, into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of their foes and into 

the hand of those who seek their lives; and he will strike them down with the edge of the sword. He 

will not spare them nor have pity nor compassion. 

‹7› καὶ µετὰ ταῦτα--οὕτως λέγει κύριοσ--δώσω τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ ἀπὸ 
τοῦ λιµοῦ καὶ ἀπὸ τῆς µαχαίρας εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόµατι µαχαίρας·  οὐ φείσοµαι ἐπ’ αὐτοῖς καὶ οὐ µὴ 
οἰκτιρήσω αὐτούς.   
7 k ai  me t a  ta ut a --hout �s l e gei  k yri os--d�s� t on Se dek ia n ba si le a  Iouda  ka i  t ous pai da s a ut ou ka i  t on l a on 

t on ka t al e i pht he nta  e n tÿ  pol ei  t a ut ÿ  a po t ou t ha na t ou k ai  a po t ou l i mou ka i  a po t � s ma c ha i ra s e i s c hei ra s 

e c ht hr�n a ut �n t �n z� t ount �n t a s psyc ha s a ut �n, ka i  k at ak opsousi n a ut ous e n st oma ti  ma c ha i ra s;   ou 

phe i soma i  e pí a ut oi s ka i  ou m�  oik ti r� s� a ut ous.  
 

  MKIPTL  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  XN@Z  DFD  MRD-L@E 8 

:ZEND  JXC-Z@E  MIIGD  JXC-Z@ 
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 �¶%‹·’¸–¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J šµ�‚¾U †¶Fµ† �́”́†-�¶‚̧‡ ‰ 

:œ¶‡´Lµ† ¢¶š¶C-œ¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† ¢¶š¶C-œ¶‚ 
8. w’el-ha`am hazeh to’mar koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen liph’neykem ‘eth-derek 
hachayim w’eth-derek hamaweth. 
Jer21:8 You shall also say to this people, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I set before you the way of life 

and the way of death. 

‹8› καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν 
τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου·   
 8 k ai  pros t on l a on t out on e re i s T a de  l e ge i  k yri os Idou e g� de d�k a  pro pros�pou hym�n t � n hodon t � s 

z �� s ka i  t� n hodon t ou t ha na t ou;   
 

  @VEIDE  XACAE  ARXAE  AXGA  ZENI  Z@FD  XIRA  AYID 9 

  EYTP  EL-DZIDE  DIGI  MKILR  MIXVD  MICYKD-LR  LTPE 
:LLYL 

 ‚·˜ŸIµ†¸‡ š¶ƒ́CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA œE�´‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”́A ƒ·�¾Iµ† Š 

 †¶‹¸‰¹‹ �¶%‹·�¼” �‹¹š́Qµ† �‹¹Ç&µJµ†-�µ” �µ–´’¸‡ 
:�´�´�¸� Ÿ�̧–µ’ ŸK-†́œ̧‹´†¸‡ 

9. hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb ubara`ab ubadaber w’hayotse’ w’naphal `al-
hakas’dim hatsarim `aleykem yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho l’shalal. 
Jer21:9 He who dwells in this city will die by the sword and by famine and by pestilence; but he 

who goes out and falls away to the Chaldeans who are besieging you will live, and he will have his 

own life as booty. 

‹9› ὁ καθήµενος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ, καὶ ὁ 
ἐκπορευόµενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑµᾶς ζήσεται, καὶ 
ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς σκῦλα, καὶ ζήσεται.   
9 ho k at h� me nos e n t ÿ  pol e i  t a utÿ a pot ha ne it a i  e n ma c ha i ra   k a i  e n l i mŸ, k a i  ho ek pore uome nos 

prosc h�r� sa i  pros t ous Cha l dai ous t ous sygk ekl e ik ot a s hyma s z � se t ai , k a i  e st a i  h�  psyc h�  a ut ou e i s 

sk yl a , ka i  z� se t ai .  
 

  DAEHL  @LE  DRXL  Z@FD  XIRA  IPT  IZNY  IK 10 

:Y@A  DTXYE  OZPZ  LAA  JLN-CIA  DEDI-M@P 

 †́ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †́”́ş̌� œ‚¾Fµ† š‹¹”́A ‹µ’´– ‹¹U̧�µ& ‹¹J ‹ 

“ :�·‚́A D´–´ş̌&E ‘·œ́M¹U �¶ƒ´A ¢¶�¶�-…µ‹¸A †́E†´‹-�º‚̧’ 
10. kiy sam’ti phanay ba`ir hazo’th l’ra`ah w’lo’ l’tobah n’um-Yahúwah b’yad-melek babel 
tinathen us’raphah ba’esh. 
Jer21:10 For I have set My face against this city for harm and not for good, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. It 

will be given into the hand of the king of Babylon and he will burn it with fire. 

‹10› διότι ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά·  εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος παραδοθήσεται, καὶ κατακαύσει αὐτὴν ἐν πυρί.  -- 

10 di ot i  e st� rik a  t o pros�pon mou e pi  t � n poli n t a ut � n ei s kak a  k ai  ouk  e i s a ga t ha;   e i s c he i ra s ba sil e �s 
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Ba byl �nos pa ra dot h� set a i , ka i  k at ak a usei  a ut� n e n pyri .  -- 
 

:DEDI-XAC  ERNY  DCEDI  JLN  ZIALE 11 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧�¹� †´…E†́‹ ¢¶�¶� œ‹·ƒ¸�E ‚‹ 

11. ul’beyth melek Yahudah shim’`u d’bar-Yahúwah. 
Jer21:11 Then say to the household of the king of Yahudah, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

‹11› ὁ οἶκος βασιλέως Ιουδα, ἀκούσατε λόγον κυρίου·   
11 ho oi k os ba sil e �s Iouda , ak ousat e  l ogon k yri ou;   
 

  ELIVDE  HTYN  XWAL  EPIC  DEDI  XN@  DK  CEC  ZIA 12 

  DAKN  OI@E  DXRAE  IZNG  Y@K  @VZ-OT  WYER  CIN  LEFB 
:MDILLRN  RX  IPTN 

 E�‹¹Qµ†¸‡ Š́P¸�¹� š¶™¾Aµ� E’‹¹C †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J …¹‡´C œ‹·A ƒ‹ 

 †¶Aµ%̧� ‘‹·‚̧‡ †´š¼”́ƒE ‹¹œ́�¼‰ �·‚́% ‚· ·̃U-‘¶P ™·�Ÿ” …µI¹� �Eˆ́„ 
  :�¶†‹·�¸�µ”µ� µ”¾š ‹·’¸P¹� 

12. beyth dawid koh ‘amar Yahúwah dinu laboqer mish’pat w’hatsilu gazul miad `osheq pen-
tetse’ ka’esh chamathi uba`arah w’eyn m’kabeh mip’ney ro`a ma`al’leyhem.  
Jer21:12 O house of David, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Administer justice every morning; And deliver the 

person who has been robbed from the power of his oppressor, That My wrath may not go forth 

like fire And burn with none to extinguish it, Because of the evil of their deeds.  

‹12› οἶκος ∆αυιδ, τάδε λέγει κύριος Κρίνατε τὸ πρωὶ κρίµα καὶ κατευθύνατε καὶ ἐξέλεσθε 
διηρπασµένον ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτόν, ὅπως µὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργή µου καὶ 
καυθήσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων.   
12 oi k os Da ui d, t a de  l e gei  k yri os Kri na te  t o pr�i  k ri ma  ka i  k at e ut hyna t e  ka i  e xe l e st he  di � rpa sme non ek  

c he i ros a dik ount os a ut on, hop�s m�  a na pht hÿ  h�s pyr h�  org�  mou ka i  k a ut h� se ta i , k ai  ouk  e st ai  ho 

sbe s�n.  
 

DEDI-M@P  XYIND  XEV  WNRD  ZAYI  JIL@  IPPD 13 

:EPIZEPERNA  @EAI  INE  EPILR  ZGI-IN  MIXN@D 

†´E†´‹-�º‚̧’ š¾�‹¹Lµ† šE˜ ™¶�·”́† œ¶ƒ¶�¾‹ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’¸’¹† „‹ 
:E’‹·œŸ’Ÿ”̧�¹A ‚Ÿƒ́‹ ‹¹�E E’‹·�´” œµ‰·‹-‹¹� �‹¹ş̌�¾‚́† 

13. hin’ni ‘elayik yoshebeth ha`emeq tsur hamishor n’um-Yahúwah ha’om’rim mi-yechath 
`aleynu umi yabo’ bim’`onotheynu. 
Jer21:13 Behold, I am against you, O valley dweller, O rocky plain, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, You men 

who say, Who will come down against us? Or who will enter into our habitations? 

‹13› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν κοιλάδα Σορ τὴν πεδινὴν τοὺς λέγοντας Τίς 
πτοήσει ἡµᾶς;  ἢ τίς εἰσελεύσεται πρὸς τὸ κατοικητήριον ἡµῶν;   
13  i dou e g� pros se  t on k a t oik ount a  t � n k oil a da  Sor t� n pe di n� n t ous l e gont a s T i s pt o� se i  h� ma s?  �  t i s 

e i se l e uset a i  pros t o ka t oik� t � ri on h� m�n?  
 

  Y@  IZVDE  DEDI-M@P  MKILLRN  IXTK  MKILR  IZCWTE 14 
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:DIAIAQ-LK  DLK@E  DXRIA 

 �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶%‹·�¸�µ”µ� ‹¹ş̌–¹J �¶%‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E …‹ 

“ :́†‹¶ƒ‹¹ƒ¸“-�́J †´�¸%́‚̧‡ D´ş̌”µ‹¸A 
14. uphaqad’ti `aleykem kiph’ri ma`al’leykem n’um-Yahúwah w’hitsati ‘esh b’ya`’rah 
w’ak’lah kal-s’bibeyah. 
Jer21:14 But I will punish you according to the results of your deeds, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And I will 

kindle a fire in its forest That it may devour all its environs. 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς, καὶ ἔδεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς.    
14 k ai  a na ps� pyr e n t Ÿ drymŸ a ut � s, k a i  e de ta i  pa nt a  ta  k yk l Ÿ a ut � s.    
 

Chapter 22 
 

  MY  ZXACE  DCEDI  JLN-ZIA  CX  DEDI  XN@  DK Jer22:1 

:DFD  XACD-Z@ 

�´� ́U̧šµA¹…¸‡ †´…E†́‹ ¢¶�¶�-œ‹·A …·š †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‚ 

:†¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
1. koh ‘amar Yahúwah red beyth-melek Yahudah w’dibar’ta sham ‘eth-hadabar hazeh. 
Jer22:1 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Go down to the house of the king of Yahudah, and there speak this 

word 

‹22:1› Τάδε λέγει κύριος Πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Ιουδα καὶ 
λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον  

1 T a de  le ge i  k yri os Pore uou ka i  k at a b�t hi  ei s t on oik on t ou ba si l e �s Iouda  ka i  la l � sei s ek e i  t on l ogon 

t out on 
 

  @QK-LR  AYID  DCEDI  JLN  DEDI-XAC  RNY  ZXN@E 2 

:DL@D  MIXRYA  MI@AD  JNRE  JICARE  DZ@  CEC 

 ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †´…E†́‹ ¢¶�¶� †́E†´‹-šµƒ¸C ”µ�¸� ́U̧šµ�´‚̧‡ ƒ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́”̧VµA �‹¹‚́Aµ† ¡̧Lµ”̧‡ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ †´Uµ‚ …¹‡´… 
2. w’amar’ta sh’ma` d’bar-Yahúwah melek Yahudah hayosheb `al-kise’ dawid ‘atah 
wa`abadeyak w’`am’k haba’im bash’`arim ha’eleh. 
Jer22:2 and say, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O king of Yahudah, who sits on Davids throne, you and 

your servants and your people who enter these gates. 

‹2› καὶ ἐρεῖς Ἄκουε λόγον κυρίου, βασιλεῦ Ιουδα ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ, σὺ καὶ ὁ 
οἶκός σου καὶ ὁ λαός σου καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ταῖς πύλαις ταύταις  
 2 k ai  e rei s Ak oue  l ogon k yri ou, ba sil e u Iouda  ho ka t h� me nos e pi  t hronou Da ui d, sy k a i  ho oik os sou k ai  

ho l a os sou k ai  hoi  ei spore uome noi  t ai s pyl a i s ta ut ai s 
 

  CIN  LEFB  ELIVDE  DWCVE  HTYN  EYR  DEDI  XN@  DK 3 

  IWP  MCE  EQNGZ-L@  EPZ-L@  DPNL@E  MEZI  XBE  WEYR 
:DFD  MEWNA  EKTYZ-L@ 
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…µI¹� �Eˆ́„ E�‹¹Qµ†¸‡ †´™́…¸˜E Š́P¸�¹� E&¼” †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J „ 

 ‹¹™́’ �´…¸‡ E“¾�̧‰µU-�µ‚ E’¾U-�µ‚ †´’´�̧�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ š·„̧‡ ™Ÿ�´” 
:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA E%̧P¸�¹U-�µ‚ 

3. koh ‘amar Yahúwah ̀ asu mish’pat uts’daqah w’hatsilu gazul miad`ashoq w’ger yathom 
w’al’manah ‘al-tonu ‘al-tach’mosu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh. 
Jer22:3 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do justice and righteousness, and deliver the one who has been robbed 

from the power of his oppressor. Also do not mistreat or do violence to the stranger, the orphan, 

or the widow; and do not shed innocent blood in this place. 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Ποιεῖτε κρίσιν καὶ δικαιοσύνην καὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασµένον ἐκ 
χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύετε καὶ 
µὴ ἀσεβεῖτε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3  Ta de  le ge i  k yri os Poi e i te  k ri si n k ai  dik ai osyn� n k a i  e xa i re i st he  di � rpa sme non ek  c he i ros a dik ount os 

a ut on k a i  pros�l yt on k ai  orpha non k ai  c h� ra n m�  ka t a dyna st e uet e  k ai  m�  a se bei t e  ka i  hai ma  a t hŸon m�  

e kc he �t e  e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ.  
 

  ZIAD  IXRYA  E@AE  DFD  XACD-Z@  EYRZ  EYR-M@  IK 4 

  AKXA  MIAKX  E@QK-LR  CECL  MIAYI  MIKLN  DFD 
:ENRE  ECARE  @ED  MIQEQAE 

 œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ�¸ƒ E‚́ƒE †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ E&¼”µU Ÿ&´”-�¹‚ ‹¹J … 

 ƒ¶%¶š́A �‹¹ƒ¸%¾š Ÿ‚̧“¹J-�µ” …¹‡´…̧� �‹¹ƒ¸�¾‹ �‹¹%́�¸� †¶Fµ† 
:ŸLµ”̧‡ ‡´…¸ƒµ”̧‡ ‚E† �‹¹“ENµƒE 

4. kiy ‘im-`aso ta`asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’sha`arey habayith hazeh m’lakim 
yosh’bim l’dawid `al-kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w’`ab’daw w’`amo. 
Jer22:4 For if you men will indeed perform this thing, then kings will enter the gates of this house, 

sitting in Davids place on his throne, riding in chariots and on horses, even the king himself and 

his servants and his people. 

‹4› διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον τοῦτον, καὶ εἰσελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις τοῦ 
οἴκου τούτου βασιλεῖς καθήµενοι ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ’ ἁρµάτων καὶ 
ἵππων, αὐτοὶ καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν·   

4 di ot i  ea n poi ounte s poi � s� te  t on l ogon t out on, k ai  e i sel e usont ai  e n ta i s pyl ai s t ou oik ou t out ou ba si le i s 

k at h� me noi  e pi  t hronou Da ui d ka i  e pi be b�k ot e s e phí ha rma t �n ka i  hi pp�n, a ut oi  ka i  hoi  pa i de s a ut �n k a i  

ho l a os a ut �n;   
 

  IZRAYP  IA  DL@D  MIXACD-Z@  ERNYZ  @L  M@E 5 

:DFD  ZIAD  DIDI  DAXGL-IK  DEDI-M@P 

 ‹¹U̧”µA¸�¹’ ‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ E”̧�¸�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ † 

“ :†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹¸†¹‹ †´A¸š́‰¸�-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ 
5. w’im lo’ thish’m’`u ‘eth-had’barim ha’eleh bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah kiy-l’char’bah 
yih’yeh habayith hazeh. 
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Jer22:5 But if you will not obey these words, I swear by Myself, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that this house 

will become a desolation. 

‹5› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους, κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, ὅτι εἰς 
ἐρήµωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος.   
 5 e a n de  m�  poi � s�t e  t ous l ogous t out ous, ka t í e ma ut ou �mosa , l e ge i  k yri os, hoti  e i s e r� m�si n e st a i  ho 

oi k os hout os.  
 

  IL  DZ@  CRLB  DCEDI  JLN  ZIA-LR  DEDI  XN@  DK-IK 6 

:DAYEP  @L  MIXR  XACN  JZIY@  @L-M@  OEPALD  Y@X 

 ‹¹� †´Uµ‚ …´”̧�¹B †́…E†́‹ ¢¶�¶� œ‹·A-�µ” †´E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J ‡ 

 :†́ƒ´�Ÿ’ ‚¾� �‹¹š́” š́A¸…¹� ¡̧œ‹¹�¼‚ ‚¾�-�¹‚ ‘Ÿ’´ƒ¸Kµ† �‚¾š 
6. kiy-koh ‘amar Yahúwah `al-beyth melek Yahudah gil’`ad ‘atah li ro’sh hal’banon ‘im-lo’ 
‘ashith’k mid’bar `arim lo’ noshabah.  
Jer22:6 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the house of the king of Yahudah: You are like Gilead to 

Me, Like the summit of Lebanon; Yet most assuredly I will make you like a wilderness, Like cities 
which are not inhabited. 

‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ οἴκου βασιλέως Ιουδα Γαλααδ σύ µοι, ἀρχὴ τοῦ 
Λιβάνου·  ἐὰν µὴ θῶ σε εἰς ἔρηµον, πόλεις µὴ κατοικηθησοµένας·   
6 hot i  t a de  l e ge i  k yri os k at a  t ou oik ou ba si le �s Iouda  Ga l aa d sy moi , a rc h�  t ou L i ba nou;   e a n m�  t h� se  

e i s e r� mon, pol e i s m�  k a t oik � t h� some na s;   
 

  XGAN  EZXKE  EILKE  YI@  MIZGYN  JILR  IZYCWE 7 

:Y@D-LR  ELITDE  JIFX@ 

 Eœ̧š́%̧‡ ‡‹´�·%̧‡ �‹¹‚ �‹¹œ¹‰¸�µ� ¡‹¶�́” ‹¹U̧�µC¹™̧‡ ˆ  
:�·‚́†-�µ” E�‹¹P¹†¸‡ ¡‹¶ˆ́š¼‚ šµ‰¸ƒ¹� 

7 w’qidash’ti `aleyak mash’chithim ‘ish w’kelayu w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu `al-
ha’esh. 
Jer22:7 For I will set apart destroyers against you, Each with his weapons; And they will cut 

down your choicest cedars And throw them on the fire.  

‹7› καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ἄνδρα ὀλεθρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν αὐτοῦ, καὶ ἐκκόψουσιν τὰς 
ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ.   
7 k ai  e pa x� e pi  se  a ndra  ol et hre uonta  k a i  t on pe lek yn a ut ou, ka i  ekk opsousi n ta s ek l ekt a s k e drous sou 

k ai  e mba l ousi n ei s t o pyr.  
 

  YI@  EXN@E  Z@FD  XIRD  LR  MIAX  MIEB  EXARE 8 

:Z@FD  DLECBD  XIRL  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  EDRX-L@ 

 �‹¹‚ Eş̌�´‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† �µ” �‹¹Aµš �¹‹ŸB Eş̌ƒ´”̧‡ ‰ 

:œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…¸Bµ† š‹¹”́� †́%́J †´E†´‹ †´&´” †¶�-�µ” E†·”·š-�¶‚ 
8. w’`ab’ru goyim rabim `al ha`ir hazo’th w’am’ru ‘ish ‘el-re`ehu `al-meh `asah Yahúwah 
kakah la`ir hag’dolah hazo’th. 
Jer22:8 Many nations will pass by this city; and they will say to one another, Why has DEDIDEDIDEDIDEDI 

done thus to this great city? 
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‹8› καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης καὶ ἐροῦσιν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ ∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ ταύτῃ;   
 8 k ai  di el e usont ai  e t hn�  di a  t � s pol e �s ta ut � s k ai  e rousi n heka st os pros t on pl � si on a ut ou Di a  ti  e poi� se n 

k yri os hout �s tÿ  pol ei  t ÿ  me gal ÿ  ta ut ÿ ?  
 

  EEGZYIE  MDIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 9 

:MECARIE  MIXG@  MIDL@L 

 E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eƒ¸ˆ́” š¶�¼‚ �µ” Eş̌�´‚̧‡ Š 

“ :�E…̧ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheyhem wayish’tachawu le’lohim 
‘acherim waya`ab’dum. 
Jer22:9 Then they will answer, Because they forsook the covenant of DEDIDEDIDEDIDEDI their El and bowed 

down to other deities and served them. 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν 
θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς.   
9 k ai  e rousi n Ant hí h�n e gka t el i pon t� n di at h�k � n k yri ou t he ou a ut �n k ai  prosek yn� sa n t he oi s a ll ot ri oi s 

k ai  e doule usa n a ut oi s.   
 

@L  IK  JLDL  EKA  EKA  EL  ECPZ-L@E  ZNL  EKAZ-L@ 10 

:EZCLEN  UX@-Z@  D@XE  CER  AEYI 

 ‚¾� ‹¹J ¢·�¾†µ� Ÿ%́ƒ E%̧A Ÿ� E…º’´U-�µ‚̧‡ œ·�¸� EJ̧ƒ¹U-�µ‚ ‹ 

“ :ŸU̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ …Ÿ” ƒE�´‹ 
10. ‘al-tib’ku l’meth w’al-tanudu lo b’ku bako laholek kiy lo’ yashub `od w’ra’ah ‘eth-’erets 
molad’to. 
Jer22:10 Do not weep for the dead or mourn for him, But weep continually for the one who goes 

away; For he will never return Or see his native land.  

‹10› Μὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα µηδὲ θρηνεῖτε αὐτόν·  κλαύσατε κλαυθµῷ τὸν 
ἐκπορευόµενον, ὅτι οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι καὶ οὐ µὴ ἴδῃ τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ.   
10 M�  k la i et e  t on t e t hn�k ot a  m� de  t hr� nei t e  a ut on;   kl a usa te  k l a ut hmŸ t on ek pore uome non, hot i  ouk  

e pi st re pse i  e t i  ka i  ou m�  i dÿ  t � n g� n pa t ri dos a ut ou.  
 

  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MLY-L@  DEDI-XN@  DK  IK 11 

  DFD  MEWND-ON  @VI  XY@  EIA@  EDIY@I  ZGZ  JLND 
:CER  MY  AEYI-@L 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �ºKµ�-�¶‚ †́E†´‹-šµ�´‚ †¾% ‹¹J ‚‹ 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹� ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ´‚ E†´I¹�‚¾‹ œµ‰µU ¢·�¾Lµ† 
:…Ÿ” �́� ƒE�´‹-‚¾� 

11. kiy koh ‘amar-Yahúwah ‘el-shalum ben-yo’shiYahu melek Yahudah hamolek tachath 
yo’shiYahu ‘abiu ‘asher yatsa’ min-hamaqom hazeh lo’-yashub sham `od. 
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Jer22:11 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI in regard to  Shallum the son of Josiah, king of Yahudah, who 

became king in the place of Josiah his father, who went forth from this place, He will never return 
there; 

‹11› διότι τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Σελληµ υἱὸν Ιωσια τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ιωσια τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου Οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ οὐκέτι,  
 11 di ot i  ta de  le ge i  k yri os e pi  Se ll � m hui on I�si a  t on ba si l e uont a  a nt i  I�si a  t ou pa t ros a ut ou, hos e x� lt he n 

e k  t ou t opou t out ou Ouk  a na st re psei  ek ei  ouk e ti , 
 

  Z@FD  UX@D-Z@E  ZENI  MY  EZ@  ELBD-XY@  MEWNA  IK 12 

:CER  D@XI-@L 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ œE�´‹ �´� Ÿœ¾‚ E�̧„¹†-š¶�¼‚ �Ÿ™̧�¹A ‹¹J ƒ‹ 

“ :…Ÿ” †¶‚̧š¹‹-‚¾� 
12. kiy bim’qom ‘asher-hig’lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’thlo’-yir’eh ̀ od. 
Jer22:12 but in the place where they led him captive, there he will die and not see this land again. 

‹12› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ µετῴκισα αὐτόν, ἐκεῖ ἀποθανεῖται καὶ τὴν γῆν ταύτην οὐκ 
ὄψεται ἔτι.   
12 a l l í �  e n t Ÿ t opŸ, hou me t Ÿki sa  a ut on, ek e i  a pot ha ne i ta i  k ai  t � n g� n t a ut � n ouk  opse ta i  et i .   
 

  EDRXA  HTYN  @LA  EIZEILRE  WCV-@LA  EZIA  DPA  IED 13 

:EL-OZI  @L  ELRTE  MPG  CARI 

E†·”·ş̌A Š́P¸�¹� ‚¾�̧A ‡‹́œŸI¹�¼”µ‡ ™¶…¶˜-‚¾�¸A Ÿœ‹·ƒ †¶’¾A ‹Ÿ† „‹ 

:Ÿ�-‘¶U¹‹ ‚¾� Ÿ�¼”¾–E �´M¹‰ …¾ƒ¼”µ‹ 
13. hoy boneh beytho b’lo’-tsedeq wa`aliothayu b’lo’ mish’pat b’re`ehuya`abod chinam 
upho`alo lo’ yiten-lo. 
Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness And his upper rooms without 

justice, Who uses his neighbors services without pay And does not give him his wages, 

‹13› Ὦ ὁ οἰκοδοµῶν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ µετὰ δικαιοσύνης καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν 
κρίµατι, παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν καὶ τὸν µισθὸν αὐτοῦ οὐ µὴ ἀποδώσει 
αὐτῷ.   
13  ,  ho oik odom�n oik i a n a ut ou ou me t a  dik a i osyn� s k ai  t a  hype rŸa  a ut ou ouk  e n k ri ma ti , pa ra  t Ÿ 

pl � si on a ut ou e rga ta i  d�rea n k a i  t on mi st hon a ut ou ou m�  a pod�se i  a ut Ÿ.  
 

  EL  RXWE  MIGEXN  ZEILRE  ZECN  ZIA  IL-DPA@  XN@D 14 

:XYYA  GEYNE  FX@A  OETQE  IPELG 

 Ÿ� ”µš́™̧‡ �‹¹‰´Eºş̌� œŸI¹�¼”µ‡ œŸC¹� œ‹·A ‹¹K-†¶’¸ƒ¶‚ š·�¾‚́† …‹ 

:šµ�´VµA µ‰Ÿ�́�E ¶̂š́‚́A ‘E–´“¸‡ ‹́’ŸKµ‰ 
14. ha’omer ‘eb’neh-li beyth midoth wa`alioth m’ruuachim w’qara` lo chalonay w’saphun 
ba’arez umashocha bashashar. 
Jer22:14 Who says, I will build myself a roomy house With spacious upper rooms, And cut out its 

windows, Paneling it with cedar and painting it bright red. 

‹14› ᾠκοδόµησας σεαυτῷ οἶκον σύµµετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλµένα θυρίσιν καὶ 
ἐξυλωµένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισµένα ἐν µίλτῳ.   
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 14 Ÿk odom� sa s se a ut Ÿ oik on symme t ron, hype rŸa  hri pi st a  die st a l me na  t hyri si n k ai  e xyl �me na  e n k e drŸ 

k ai  k e c hri sme na  e n mi l t Ÿ.  
 

  DZYE  LK@  @ELD  JIA@  FX@A  DXGZN  DZ@  IK  JLNZD 15 

:EL  AEH  F@  DWCVE  HTYN  DYRE 

 †́œ́�¸‡ �µ%́‚ ‚Ÿ�¼† ¡‹¹ƒ´‚ ¶̂š́‚́ƒ †¶š¼‰µœ̧� †´Uµ‚ ‹¹J ¢¾�¸�¹œ¼† ‡Š 

:Ÿ� ƒŸŠ ˆ́‚ †´™́…¸˜E Š́P¸�¹� †́&´”̧‡ 
15. hathim’lok kiy ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah w’`asah mish’pat 
uts’daqah ‘az tob lo. 
Jer22:15 Do you become a king because you are competing in cedar? Did not your father eat and 

drink And do justice and righteousness? Then it was well with him. 

‹15› µὴ βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παροξύνῃ ἐν Αχαζ τῷ πατρί σου;  οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται·  
βέλτιον ἦν σε ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην καλήν.   
 15 m�  ba si l e use i s, hot i  sy pa roxynÿ  e n Ac haz  t Ÿ pat ri  sou?  ou pha gont a i  ka i  ou pi ont a i;   be lt i on � n se  

poi e i n k ri ma  k ai  dik ai osyn� n k a l� n.  
 

  IZ@  ZRCD  @ID-@ELD  AEH  F@  OEIA@E  IPR-OIC  OC 16 

:DEDI-M@P 

 ‹¹œ¾‚ œµ”µCµ† ‚‹¹†-‚Ÿ�¼† ƒŸŠ ˆ́‚ ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ ‹¹’´”-‘‹¹C ‘́C ˆŠ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ 
16. dan din-`ani w’eb’yon ‘az tob halo’-hi’ hada`ath ‘othi n’um-Yahúwah. 
Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; Then it was well. Is not that what it means 

to know Me? Declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› οὐκ ἔγνωσαν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν πένητος·  οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ µὴ 
γνῶναί σε ἐµέ;  λέγει κύριος.   

16 ouk  e gn�sa n, ouk  ek ri na n k ri si n t a pe i nŸ oude  k ri si n pe n�t os;   ou t out o e st i n t o m�  gn�nai  se  e me ?  

l e ge i  k yri os.  
 

  IWPD-MC  LRE  JRVA-LR-M@  IK  JALE  JIPIR  OI@  IK 17 

:ZEYRL  DVEXND-LRE  WYRD-LRE  JETYL 

 ‹¹™́Mµ†-�µC �µ”̧‡ ¡¶”̧ ¹̃A-�µ”-�¹‚ ‹¹J ¡̧A¹�¸‡ ¡‹¶’‹·” ‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :œŸ&¼”µ� †́˜Eş̌Lµ†-�µ”̧‡ ™¶�¾”́†-�µ”̧‡ ¢ŸP¸�¹� 
17. kiy ‘eyn `eyneyak w’lib’k kiy ‘im-`al-bits’`ek w’`al dam-hanaqi lish’pok w’`al-ha`osheq 
w’`al-ham’rutsah la`asoth. 
Jer22:17 But your eyes and your heart Are intent only upon your own dishonest gain, And on 

shedding innocent blood And on practicing oppression and extortion.  

‹17› ἰδοὺ οὔκ εἰσιν οἱ ὀφθαλµοί σου οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή, ἀλλ’ εἰς τὴν πλεονεξίαν σου 
καὶ εἰς τὸ αἷµα τὸ ἀθῷον τοῦ ἐκχέειν αὐτὸ καὶ εἰς ἀδίκηµα καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν.   
 17 i dou ouk  e i si n hoi  opht ha l moi  sou oude  h�  ka rdi a  sou k al � , al l í ei s t � n ple one xia n sou ka i  ei s t o 

ha i ma  t o a t hŸon t ou ek c he e i n a ut o k ai  e i s a dik � ma  k a i  e i s phonon t ou poie i n.  
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  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 18 

ZEG@  IEDE  IG@  IED  EL  ECTQI-@L  DCEDI 
:DCD  IEDE  OEC@  IED  EL  ECTQI-@L 

 ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†̧‹-�¶‚ †´E†́‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� ‰‹ 

 Ÿ� E…̧P¸“¹‹-‚¾� œŸ‰´‚ ‹Ÿ†̧‡ ‹¹‰́‚ ‹Ÿ† Ÿ� E…̧P¸“¹‹-‚¾� †́…E†´‹ 
:†¾…¾† ‹Ÿ†̧‡ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ† 

18. laken koh-’amar Yahúwah ‘el-y’hoyaqim ben-yo’shiYahu melek Yahudah lo’-yis’p’du lo 
hoy ‘achi w’hoy ‘achoth lo’-yis’p’du lo hoy ‘adon w’hoy hodoh. 
Jer22:18 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI in regard to Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, 

They will not lament for him: Alas, my brother! or, Alas, sister! They will not lament for him: 

Alas for the master! or, Alas for his splendor! 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Ιωακιµ υἱὸν Ιωσια βασιλέα Ιουδα Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον·  οὐ µὴ κόψωνται αὐτόν Ὦ ἀδελφέ, οὐδὲ µὴ κλαύσονται αὐτόν Οἴµµοι κύριε.   
18 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os e pi  I�ak i m hui on I�si a  ba sil e a  Iouda  Oua i  e pi  t on a ndra  t out on;   ou m�  

k ops�nt ai  a ut on ,  a de l phe , oude  m�  kl a usont ai  a ut on Oi mmoi  k yri e .  
 

  IXRYL  D@LDN  JLYDE  AEGQ  XAWI  XENG  ZXEAW 19 

:MLYEXI 

 ‹·š¼”µ�¸� †´‚̧�´†·� ¢·�¸�µ†¸‡ ƒŸ‰́“ š·ƒ´R¹‹ šŸ�¼‰ œµšEƒ¸™ Š‹ 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ 
19. q’burath chamor yiqaber sachob w’hash’lek mehal’ah l’sha`arey Y’rushalam. 
Jer22:19 He will be buried with a donkeys burial, Dragged off and thrown out beyond the gates of 

Yerushalam. 

‹19› ταφὴν ὄνου ταφήσεται, συµψησθεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς πύλης Ιερουσαληµ.  
19 t a ph� n onou ta ph� se ta i , symps� st he i s hri ph� se ta i  e pek e i na  t � s pyl� s Ie rousa l � m.   
 

  MIXARN  IWRVE  JLEW  IPZ  OYAAE  IWRVE  OEPALD  ILR 20 

:JIAD@N-LK  EXAYP  IK 

 �‹¹š́ƒ¼”·� ‹¹™¼”µ˜̧‡ ¢·�Ÿ™ ‹¹’¸U ‘́�´AµƒE ‹¹™́”̧˜E ‘Ÿ’´ƒ¸Kµ† ‹¹�¼” % 

:¢¹‹´ƒ¼†µ‚̧�-�́J Eş̌A¸�¹’ ‹¹J 
20. `ali hal’banon uts’`aqi ubabashan t’ni qolek w’tsa`aqi me`abarim kiy nish’b’ru kal-
m’ahabayik. 
Jer22:20 Go up to Lebanon and cry out, And lift up your voice in Bashan; Cry out also from 

Abarim, For all your lovers have been crushed. 

‹20› Ἀνάβηθι εἰς τὸν Λίβανον καὶ κέκραξον καὶ εἰς τὴν Βασαν δὸς τὴν φωνήν σου καὶ 
βόησον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, ὅτι συνετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί σου.   
20 Ana b� t hi  ei s t on L i ba non k a i  kek ra xon k ai  e i s t� n Ba sa n dos t � n ph�n� n sou k ai  bo� son e i s t o pe ra n 

t � s t ha la ss� s, hot i  syne t ri b� sa n pa nte s hoi  e ra sta i  sou.  
 

JKXC  DF  RNY@  @L  ZXN@  JIZELYA  JIL@  IZXAC 21 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      175

:ILEWA  ZRNY-@L  IK  JIXERPN 

 ¢·J̧šµ… †¶ˆ ”́�¸�¶‚ ‚¾� ̧U̧šµ�´‚ ¢¹‹µœ¾‡¸�µ�¸A ¢¹‹µ�·‚ ‹¹U̧šµA¹C ‚% 

:‹¹�Ÿ™̧A ̧Uµ”µ�´�-‚¾� ‹¹J ¢¹‹µšE”̧M¹� 
21. dibar’ti ‘elayik b’shal’wothayik ‘amar’t’ lo’ ‘esh’ma` zeh dar’kek min’`urayik kiy lo’-
shama`at’ b’qoli. 
Jer22:21 I spoke to you in your prosperity; But you said, I will not listen! This has been your 

practice from your youth, That you have not obeyed My voice. 

‹21› ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ εἶπας Οὐκ ἀκούσοµαι·  αὕτη ἡ ὁδός σου 
ἐκ νεότητός σου, οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς µου.   
 21 e l a l� sa  pros se  e n t ÿ  pa ra pt �sei  sou, ka i  ei pa s Ouk  ak ousoma i ;   ha ut�  h�  hodos sou ek  ne ot� t os sou, 

ouk  �k ousa s t� s ph�n� s mou.  
 

  F@  IK  EKLI  IAYA  JIAD@NE  GEX-DRXZ  JIRX-LK 22 

:JZRX  LKN  ZNLKPE  IYAZ 

 ˆ́‚ ‹¹J E%·�·‹ ‹¹ƒ¸VµA ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧�E µ‰Eš-†¶”̧š¹U ¢¹‹µ”¾š-�´J ƒ% 

:¢·œ́”́š �¾J¹� ¸U̧�µ�¸%¹’¸‡ ‹¹�¾ƒ·U 
22. kal-ro`ayik tir’`eh-rucha um’ahabayik bash’bi yeleku kiy ‘az teboshi w’nik’lam’t’ mikol 
ra`athek. 
Jer22:22 The wind will sweep away all your shepherds, And your lovers will go into captivity; 

Then you will surely be ashamed and humiliated Because of all your wickedness. 

‹22› πάντας τοὺς ποιµένας σου ποιµανεῖ ἄνεµος, καὶ οἱ ἐρασταί σου ἐν αἰχµαλωσίᾳ 
ἐξελεύσονται·  ὅτι τότε αἰσχυνθήσῃ καὶ ἀτιµωθήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε.   
22 pa nt a s t ous poi me na s sou poi ma ne i  a ne mos, k a i  hoi  e ra sta i  sou e n ai c hma l �si a   e xe le usont a i;   hot i  

t ot e  ai sc hynt h� sÿ  ka i  at i m�t h� sÿ  a po pa nt �n t �n phi l ount �n se .  
 

  JL-@AA  ZPGP-DN  MIFX@A  IZPPWN  OEPALA  IZAYI 23 

:DCLIK  LIG  MILAG 

 �‹¹ˆ́š¼‚́A ‹¹U̧’µMº™̧� ‘Ÿ’´ƒ¸KµA ‹¹U̧ƒµ�¾‹ „% 

:†´…·�¾IµJ �‹¹‰ �‹¹�́ƒ¼‰ ¢́�-‚¾ƒ¸A ̧U̧’µ‰·M-†µ� 
23. yoshab’ti bal’banon m’qunan’ti ba’arazim mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil 
kayoledah. 
Jer22:23 You who dwell in Lebanon, Nested in the cedars, How you will groan when pangs come 

upon you, Pain like a woman in childbirth! 

‹23› κατοικοῦσα ἐν τῷ Λιβάνῳ ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς κέδροις, καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν 
σοι ὠδῖνας ὡς τικτούσης.   
 23  k at oik ousa  e n t Ÿ L i ba nŸ e nnosse uousa  e n ta i s k e droi s, k at a st e na xe i s e n t Ÿ e lt he i n soi  �di na s h�s 

t ik t ous� s.  
 

  MIWIEDI-OA  EDIPK  DIDI-M@  IK  DEDI-M@P  IP@-IG 24 

:JPWZ@  MYN  IK  IPINI  CI-LR  MZEG  DCEDI  JLN 

�‹¹™́‹Ÿ†̧‹-‘¶ƒ E†´‹¸’´J †¶‹¸†¹‹-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ …% 
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:´ ̧’¶™̧U¶‚ �´V¹� ‹¹J ‹¹’‹¹�¸‹ …µ‹-�µ” �´œŸ‰ †´…E†́‹ ¢¶�¶� 
24. chay-’ani n’um-Yahúwah kiy ‘im-yih’yeh kan’Yahu ben-y’hoyaqimmelek Yahudah 
chotham `al-yad y’mini kiy misham ‘et’qen’ak. 
Jer22:24 As I live, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, even though  Coniah the son of Jehoiakim king of Yahudah 

were a signet ring on My right hand, yet I would pull you off; 

‹24› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γενόµενος γένηται Ιεχονιας υἱὸς Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα 
ἀποσφράγισµα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, ἐκεῖθεν ἐκσπάσω σε  
24 z � e g�, l e ge i  k yri os, ea n ge nome nos ge n� ta i  Iec honi a s hui os I�aki m ba si l e us Iouda  a posphra gi sma  

e pi  t � s c he i ros t � s de xi a s mou, e ke i t he n ek spa s� se 
 

  XEBI  DZ@-XY@  CIAE  JYTP  IYWAN  CIA  JIZZPE 25 

:MICYKD  CIAE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE  MDIPTN 

 šŸ„́‹ †´Uµ‚-š¶�¼‚ …µ‹¸ƒE ¡¶�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹̧A ¡‹¹Uµœ̧’E †% 

:�‹¹Ç&µJµ† …µ‹̧ƒE �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹¸ƒE �¶†‹·’¸P¹� 
25. un’thatik b’yad m’baq’shey naph’shek ub’yad ‘asher-’atah yagor mip’neyhem ub’yad 
n’bukad’re’tsar melek-babel ub’yad hakas’dim. 
Jer22:25 and I will give you over into the hand of those who are seeking your life, yes, into the 

hand of those whom you dread, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into 

the hand of the Chaldeans. 

‹25› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου, ὧν σὺ εὐλαβῇ ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων·   
25 k ai  pa ra d�s� se  ei s c he i ra s t �n z �t ount �n t� n psyc h� n sou, h�n sy e ul a bÿ  a po pros�pou a ut �n, e i s 

c he i ra s t �n Cha l dai �n;   
 

  ZXG@  UX@D  LR  JZCLI  XY@  JN@-Z@E  JZ@  IZLHDE 26 

:EZENZ  MYE  MY  MZCLI-@L  XY@ 

 œ¶š¶‰µ‚ —¶š́‚́† �µ” ¡̧œµ…´�¸‹ š¶�¼‚ ¡̧L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ ‹¹U̧�µŠ·†¸‡ ‡% 

:EœE�´U �´�¸‡ �́� �¶U̧…µKº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26. w’hetal’ti ‘oth’k w’eth-’im’k ‘asher y’ladath’k `al ha’arets ‘achereth ‘asher lo’-yulad’tem 
sham w’sham tamuthu. 
Jer22:26 I will hurl you and your mother who bore you into another country where you were not 

born, and there you will die. 

‹26› καὶ ἀπορρίψω σὲ καὶ τὴν µητέρα σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς γῆν, οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ, 
καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε·   
26 k ai  a porri ps� se  k ai  t � n m� te ra  sou t � n t ek ousa n se  ei s g� n, hou ouk  e te c ht h� s ek e i , ka i  ek e i  

a pot ha nei st he ;   
 

  MY  AEYL  MYTP-Z@  MI@YPN  MD-XY@  UX@D-LRE 27 

:EAEYI  @L  DNY 

 �́� ƒE�´� �́�¸–µ’-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’¸� �·†-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ”̧‡ ˆ% 

“ :EƒE�́‹ ‚¾� †́L´� 
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27. w’`al-ha’arets ‘asher-hem m’nas’im ‘eth-naph’sham lashub sham shamah lo’ yashubu. 
Jer22:27 But as for the land to which they desire to return, they will not return to it. 

‹27› εἰς δὲ τὴν γῆν, ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, οὐ µὴ ἀποστρέψωσιν.   
 27 e i s de  t � n g� n, h� n a ut oi  e uc hont ai  t ai s psyc ha i s a ut �n, ou m�  a post re ps�si n.  
 

  UTG  OI@  ILK-M@  EDIPK  DFD  YI@D  UETP  DFAP  AVRD 28 

  XY@  UX@D-LR  EKLYDE  ERXFE  @ED  ELHED  RECN  EA 
:ERCI-@L 

—¶–·‰ ‘‹·‚ ‹¹�¸J-�¹‚ E†́‹¸’´J †¶Fµ† �‹¹‚́† —E–´’ †¶ˆ̧ƒ¹’ ƒ¶ ¶̃”µ† ‰% 

 š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” E%̧�¸�º†¸‡ Ÿ”̧šµˆ̧‡ ‚E† E�¼ŠE† µ”ECµ� ŸA 
:E”́…´‹-‚¾� 

28. ha`etseb nib’zeh naphuts ha’ish hazeh kan’Yahu ‘im-k’li ‘eyn chephetsbo madu`a hutalu 
hu’ w’zar’`o w’hush’l’ku `al-ha’arets ‘asher lo’-yada`u. 
Jer22:28 Is this man Coniah a despised, shattered jar? Or is he an undesirable vessel? Why have 

he and his descendants been hurled out And cast into a land that they had not known? 

‹28› ἠτιµώθη Ιεχονιας ὡς σκεῦος, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ, ὅτι ἐξερρίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς 
γῆν, ἣν οὐκ ᾔδει.   
28 � t i m�t h�  Iec honi a s h�s ske uos, hou ouk  e st i n c hre i a  a ut ou, hoti  e xe rri ph�  k ai  e xe bl � t h�  e i s g� n, h� n 

ouk  ÿ de i .  
 

:DEDI-XAC  IRNY  UX@  UX@  UX@ 29 

“ :†́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹”̧�¹� —¶š́‚ —¶š¶‚ —¶š¶‚ Š% 

29. ‘erets ‘erets ‘arets shim’`i d’bar-Yahúwah. 
Jer22:29 O land, land, land, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹29› γῆ γῆ, ἄκουε λόγον κυρίου  
29 g�  g� , ak oue  l ogon k yri ou 
 

  XAB  IXIXR  DFD  YI@D-Z@  EAZK  DEDI  XN@  DK 30 

  AYI  YI@  ERXFN  GLVI  @L  IK  EINIA  GLVI-@L 
:DCEDIA  CER  LYNE  CEC  @QK-LR 

 š¶ƒ¶B ‹¹š‹¹š¼” †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ Eƒ¸œ¹J †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J � 

 ƒ·�¾‹ �‹¹‚ Ÿ”̧šµF¹� ‰µ�¸ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹J ‡‹´�́‹¸A ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� 
:†´…E†́‹¹A …Ÿ” �·�¾�E …¹‡´… ‚·N¹J-�µ” 

30. koh ‘amar Yahúwah kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh `ariri geber lo’-yits’lach b’yamayu kiy lo’ 
yits’lach mizar’`o ‘ish yosheb `al-kise’ dawid umoshel `od biYahudah. 
Jer22:30 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Write this man down childless, A man who will not prosper in his 

days; For no man of his descendants will prosper Sitting on the throne of David Or ruling again in 

Yahudah. 

‹30› Γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον, ὅτι οὐ µὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρµατος 
αὐτοῦ ἀνὴρ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ιουδα.    
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3 0 Gra pson t on a ndra  t out on ekk � ryk t on a nt hr�pon, hoti  ou m�  a ux� t hÿ  ek  t ou spe rma t os a ut ou a n� r 

k at h� me nos e pi  t hronou Da ui d a rc h�n e t i  e n t Ÿ Iouda .    
 

Chapter 23 
 

  IZIRXN  O@V-Z@  MIVTNE  MICA@N  MIRX  IED Jer23:1 

:DEDI-M@P 

‹¹œ‹¹”̧šµ� ‘‚¾˜-œ¶‚ �‹¹ ¹̃–¸�E �‹¹…¸Aµ‚̧� �‹¹”¾š ‹Ÿ† ‚ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ 
1. hoy ro`im m’ab’dim um’phitsim ‘eth-tso’n mar’`ithi n’um-Yahúwah. 
Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture! 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23:1› Ὦ οἱ ποιµένες οἱ διασκορπίζοντες καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νοµῆς µου.   
1 ,  hoi  poi me ne s hoi  di a sk orpi z ont e s k a i  a pol l uont e s t a  proba t a  t � s nom� s mou.  
 

MIRXD  MIRXD-LR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 2 

  MZCWT  @LE  MEGCZE  IP@V-Z@  MZVTD  MZ@  INR-Z@ 
:DEDI-M@P  MKILLRN  RX-Z@  MKILR  CWT  IPPD  MZ@ 

 �‹¹”¾š́† �‹¹”¾š́†-�µ” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ƒ 

 �¶U̧…µ™̧– ‚¾�¸‡ �E‰¹CµUµ‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ �¶œ¾ ¹̃–¼† �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶%‹·�¸�µ”µ� µ”¾š-œ¶‚ �¶%‹·�¼” …·™¾– ‹¹’̧’¹† �´œ¾‚ 

2. laken koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-haro`im haro`im ‘eth-`ami ‘atem 
haphitsothem ‘eth-tso’ni watadichum w’lo’ ph’qad’tem ‘otham hin’ni phoqed `aleykem ‘eth-
ro`a ma`al’leykem n’um-Yahúwah. 
Jer23:2 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI Elohey of Yisrael concerning the shepherds who are tending 

My people: You have scattered My flock and driven them away, and have not attended to them; 
behold, I am about to attend to you for the evil of your deeds, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹2› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν µου Ὑµεῖς διεσκορπίσατε 
τὰ πρόβατά µου καὶ ἐξώσατε αὐτὰ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά, ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ’ ὑµᾶς 
κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν·   
 2 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os e pi  t ous poi ma i nont a s t on l a on mou Hyme i s di e sk orpi sat e  ta  proba ta  mou 

k ai  e x�sa te  a uta  k a i  ouk  e pe sk e psa st he  a ut a , i dou e g� ek dik � e phí hyma s ka t a  t a  pon� ra  e pi t � de uma t a  

hym�n;   
 

  ZEVX@D  LKN  IP@V  ZIX@Y-Z@  UAW@  IP@E 3 

  EXTE  ODEP-LR  ODZ@  IZAYDE  MY  MZ@  IZGCD-XY@ 
:EAXE 

 œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹� ‹¹’‚¾˜ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ —·Aµ™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

 Eš́–E ‘¶†·‡¸’-�µ” ‘¶†¸œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �´� �́œ¾‚ ‹¹U̧‰µC¹†-š¶�¼‚ 
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:Eƒ´ş̌‡ 
3. wa’ani ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso’ni mikol ha’aratsoth ‘asher-hidach’ti ‘otham sham 
wahashibothi ‘eth’hen `al-n’wehen upharu w’rabu. 
Jer23:3 Then I Myself will gather the remnant of My flock out of all the countries where I have 

driven them and bring them back to their pasture, and they will be fruitful and multiply. 

‹3› καὶ ἐγὼ εἰσδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ µου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, οὗ ἐξῶσα 
αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νοµὴν αὐτῶν, καὶ αὐξηθήσονται καὶ 
πληθυνθήσονται·   
3  k ai  e g� ei sde xoma i  t ous k a ta l oi pous t ou l a ou mou a po pa s� s t � s g� s, hou e x�sa  a ut ous ek ei , k a i  

k at a st � s� a ut ous e i s t � n nom� n a ut �n, k a i  a ux� t h� sont a i  ka i  pl� t hynt h� sont a i;   
 

  CER  E@XII-@LE  MERXE  MIRX  MDILR  IZNWDE 4 

:DEDI-M@P  ECWTI  @LE  EZGI-@LE 

 …Ÿ” E‚̧š‹¹‹-‚¾�¸‡ �E”́ş̌‡ �‹¹”¾š �¶†‹·�¼” ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ … 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ E…·™́P¹‹ ‚¾�¸‡ EUµ‰·‹-‚¾�¸‡ 
4. wahaqimothi `aleyhem ro`im w’ra`um w’lo’-yir’u `od w’lo’-yechatu w’lo’ yipaqedu n’um-
Yahúwah. 
Jer23:4 I will also raise up shepherds over them and they will tend them; and they will not be 

afraid any longer, nor be terrified, nor will any be missing, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιµένας, οἳ ποιµανοῦσιν αὐτούς, καὶ οὐ φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ 
πτοηθήσονται, λέγει κύριος.   
4 k ai  a na st� s� a ut oi s poi me na s, hoi  poi ma nousi n a ut ous, k a i  ou phob� t h� sonta i  et i  oude  pt o� t h� sont a i , 

l e ge i  k yri os.  
 

  WICV  GNV  CECL  IZNWDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 5 

:UX@A  DWCVE  HTYN  DYRE  LIKYDE  JLN  JLNE 

™‹¹Cµ˜ ‰µ�¶˜ …¹‡´…¸� ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† † 

:—¶š́‚́A †´™́…¸˜E Š́P¸�¹� †́&´”̧‡ �‹¹J̧&¹†¸‡ ¢¶�¶� ¢µ�´�E 
5. hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi l’dawid tsemach tsadiqumalak melek 
w’his’kil w’`asah mish’pat uts’daqah ba’arets. 
Jer23:5 Behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, When I will raise up for David a righteous  

Branch; And He will reign as king and act wisely And do justice and righteousness in the land. 

‹5› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ ∆αυιδ ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ 
βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς.   
 5 Idou h� me ra i  e rc hont a i , l e gei  k yri os, k a i  a na st � s� t Ÿ Da ui d a nat ol � n dik a ia n, k a i  ba si l e use i  ba si le us 

k ai  syn� se i  k ai  poi � sei  k ri ma  k a i  dik a i osyn� n e pi  t� s g� s.  
 

  ENY-DFE  GHAL  OKYI  L@XYIE  DCEDI  RYEZ  EINIA 6 

:EPWCV  DEDI  E@XWI-XY@ 

 Ÿ�̧V-†¶ˆ̧‡ ‰µŠ¶ƒ´� ‘¾J̧�¹‹ �·‚́ş̌&¹‹¸‡ †́…E†´‹ ”µ�´E¹U ‡‹´�´‹̧A ‡ 

“ :E’·™̧…¹˜ †´E†´‹ Ÿ‚̧ş̌™¹‹-š¶�¼‚ 
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6. b’yamayu tiuasha` Yahudah w’Yis’ra’El yish’kon labetach w’zeh-sh’mo ‘asher-yiq’r’o 
Yahúwah tsid’qenu. 
Jer23:6 In His days Yahudah will be saved, And Yisrael will dwell securely; And this is His name 

by which He will be called, DEDIDEDIDEDIDEDI our righteousness.  

‹6› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται Ιουδας, καὶ Ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς, καὶ 
τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ.   
6 e n t a i s h� me rai s a ut ou s�t h� set a i  Iouda s, ka i  Isra �l  k a ta sk� n�se i  pe poi t h�s, k a i  t out o t o onoma  a ut ou, 

ho k al e se i  a ut on k yri os I�se dek .   
 

  CER  EXN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 7 

:MIXVN  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG 

 …Ÿ” Eş̌�‚¾‹-‚¾�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹-†·M¹† ‘·%́� ˆ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †́E†´‹-‹µ‰ 
7. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-yo’m’ru `od chay-Yahúwah ‘asher he`elah 
‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets mits’rayim. 
Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when they will no longer say, As 

DEDIDEDIDEDIDEDI lives, who brought up the sons of Yisrael from the land of Egypt, 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὃς 
ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
7 Di a  t out o i dou h� me ra i  e rc hont ai , l e ge i  k yri os, k ai  ouk  e rousi n et i  Zÿ  k yri os hos a n� ga ge n t on oik on 

Isra � l  ek  g� s Ai gypt ou, 
 

  ZIA  RXF-Z@  @IAD  XY@E  DLRD  XY@  DEDI-IG-M@  IK 8 

  MY  MIZGCD  XY@  ZEVX@D  LKNE  DPETV  UX@N  L@XYI 
:MZNC@-LR  EAYIE 

 œ‹·A ”µš¶ˆ-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚µ‡ †´�½”¶† š¶�¼‚ †́E†´‹-‹µ‰-�¹‚ ‹¹J ‰ 

 �́� �‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹�E †´’Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� �·‚́ş̌&¹‹ 
“ :�́œ́�¸…µ‚-�µ” Eƒ¸�´‹̧‡ 

8. kiy ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah wa’asher hebi’ ‘eth-zera` beyth Yis’ra’El me’erets 
tsaphonah umikol ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham w’yash’bu `al-’ad’matham. 
Jer23:8 but, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, who brought up and led back the descendants of the household of 

Yisrael from the north land and from all the countries where I had driven them. Then they will 
live on their own soil. 

‹8› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ σπέρµα Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν χωρῶν, οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν.    
8 a l l a  Z ÿ  k yri os hos syn� ga ge n ha pa n t o spe rma  Isra �l  a po g� s borra  k a i  a po pa s�n t �n c h�r�n, hou 

e x�se n a ut ous ek ei , k a i  a pek at e st � se n a ut ous e i s t� n g� n a ut �n.    
 

  IZIID  IZENVR-LK  ETGX  IAXWA  IAL  XAYP  MI@APL 9 

  IXAC  IPTNE  DEDI  IPTN  OII  EXAR  XABKE  XEKY  YI@K 
:EYCW 
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 ‹¹œ‹¹‹´† ‹µœŸ�̧ µ̃”-�´J E–¼‰´š ‹¹A¸š¹™̧ƒ ‹¹A¹� šµA¸�¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ� Š 

 ‹·ş̌ƒ¹C ‹·’¸P¹�E †́E†´‹ ‹·’¸P¹� ‘¹‹́‹ Ÿš́ƒ¼” š¶ƒ¶„¸%E šŸJ¹� �‹¹‚̧J 
:Ÿ�¸…́™ 

9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir’bi rachaphu kal-`ats’mothay hayithi k’ish shikor uk’geber 
`abaro yayin mip’ney Yahúwah umip’ney dib’rey qad’sho. 
Jer23:9 As for the prophets: My heart is broken within me, All my bones tremble; I have become 

like a drunken man, Even like a man overcome with wine, Because of DEDIDEDIDEDIDEDI And because of His 

holy words. 

‹9› Ἐν τοῖς προφήταις συνετρίβη ἡ καρδία µου, ἐν ἐµοὶ ἐσαλεύθη πάντα τὰ ὀστᾶ µου, 
ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριµµένος καὶ ὡς ἄνθρωπος συνεχόµενος ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προσώπου 
κυρίου καὶ ἀπὸ προσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ.   
9 E n t oi s proph� ta i s syne t ri b�  h�  k a rdi a  mou, e n e moi  e sa le ut h�  pa nt a  t a  ost a  mou, e ge n� t h� n h�s a n� r 

synt e t ri mme nos k a i  h�s a nt hr�pos syne c home nos a po oi nou a po pros�pou k yri ou k ai  a po pros�pou 

e upre pe ia s dox� s a ut ou.  
 

  UX@D  DLA@  DL@  IPTN-IK  UX@D  D@LN  MIT@PN  IK 10 

:OK-@L  MZXEABE  DRX  MZVEXN  IDZE  XACN  ZE@P  EYAI 

 —¶š́‚́† †´�¸ƒ´‚ †́�´‚ ‹·’¸P¹�-‹¹J —¶š́‚́† †´‚̧�´� �‹¹–¼‚́’¸� ‹¹J ‹ 

:‘·%-‚¾� �´œ́šEƒ¸„E †´”́š �´œ́˜Eş̌� ‹¹†̧Uµ‡ š́A¸…¹� œŸ‚̧’ E�̧ƒ´‹ 
10. kiy m’na’aphim mal’ah ha’arets kiy-mip’ney ‘alah ‘ab’lah ha’arets yab’shu n’oth mid’bar 
wat’hi m’rutsatham ra`ah ug’buratham lo’-ken. 
Jer23:10 For the land is full of adulterers; For the land mourns because of the curse. The 

pastures of the wilderness have dried up. Their course also is evil And their might is not right. 

‹10› ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἐξηράνθησαν αἱ νοµαὶ τῆς ἐρήµου, καὶ 
ἐγένετο ὁ δρόµος αὐτῶν πονηρὸς καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν οὐχ οὕτως.   
10 hot i  a po pros�pou t out �n e pe nt h� se n h�  g� , e x� ra nt h� sa n hai  noma i  t � s e r� mou, k ai  e ge ne t o ho 

dromos a ut �n pon� ros k a i  h�  i sc hys a ut �n ouc h hout �s.  
 

  MZRX  IZ@VN  IZIAA-MB  ETPG  ODK-MB  @IAP-MB-IK 11 

:DEDI-M@P 

 �́œ́”́š ‹¹œ‚́˜́� ‹¹œ‹·ƒ¸A-�µB E–·’´‰ ‘·†¾J-�µ„ ‚‹¹ƒ´’-�µ„-‹¹J ‚‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ 
11. kiy-gam-nabi’ gam-kohen chanephu gam-b’beythi matsa’thi ra`atham n’um-Yahúwah. 
Jer23:11 For both prophet and priest are polluted; Even in My house I have found their 

wickedness, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐµολύνθησαν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον πονηρίας αὐτῶν.   
11 hot i  hi e re us ka i  proph�t � s e mol ynt h� sa n ka i  e n t Ÿ oik Ÿ mou e i don pon� ri a s a ut �n.  
 

ELTPE  EGCI  DLT@A  ZEWLWLGK  MDL  MKXC  DIDI  OKL 12 

:DEDI-M@P  MZCWT  ZPY  DRX  MDILR  @IA@-IK  DA 
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 E�̧–´’¸‡ E‰µC¹‹ †́�·–¼‚́A œŸRµ�¸™µ�¼‰µJ �¶†´� �´J̧šµ… †¶‹¸†¹‹ ‘·%́� ƒ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ́Cº™̧P œµ’¸� †́”́š �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J D´ƒ 
12. laken yih’yeh dar’kam lahem kachalaq’laqoth ba’aphelah yidachu w’naph’lu bah kiy-
’abi’ `aleyhem ra`ah sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
Jer23:12 Therefore their way will be like slippery paths to them, They will be driven away into 

the gloom and fall down in it; For I will bring calamity upon them, The year of their punishment, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹12› διὰ τοῦτο γενέσθω ἡ ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθηµα ἐν γνόφῳ, καὶ 
ὑποσκελισθήσονται καὶ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ·  διότι ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ ἐν ἐνιαυτῷ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν, φησὶν κύριος.   
 12 di a  t out o ge ne st h� h�  hodos a ut �n a ut oi s e i s ol i st h� ma  e n gnophŸ, k a i  hyposk el i st h� sonta i  k ai  

pe sount a i  e n a ut ÿ;   di oti  e pa x� e pí a ut ous k aka  e n e ni a ut Ÿ e pi sk e pse �s a ut �n, ph� si n k yri os.  
 

  ERZIE  LRAA  E@APD  DLTZ  IZI@X  OEXNY  I@IAPAE 13 

:L@XYI-Z@  INR-Z@ 

 E”̧œµIµ‡ �µ”µAµƒ E‚̧AµM¹† †´�¸–¹œ ‹¹œ‹¹‚́š ‘Ÿş̌�¾� ‹·‚‹¹ƒ¸’¹ƒE „‹ 

“ :�·‚́ş̌&¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
13. ubin’bi’ey shom’ron ra’ithi thiph’lah hinab’u baba`al wayath’`u ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El. 
Jer23:13 Moreover, among the prophets of Samaria I saw an offensive thing: They prophesied by 

Baal and led My people Yisrael astray. 

‹13› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Σαµαρείας εἶδον ἀνοµήµατα·  ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς Βααλ καὶ 
ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
13  k ai  e n t oi s proph� t ai s Sa ma re i a s e i don a nom� ma t a ;   e proph� t e usa n di a  t� s Ba a l  k ai  e pla n� sa n t on 

l a on mou Isra � l .  
 

  XWYA  JLDE  SE@P  DXEXRY  IZI@X  MLYEXI  I@APAE 14 

  IL-EID  EZRXN  YI@  EAY-IZLAL  MIRXN  ICI  EWFGE 
:DXNRK  DIAYIE  MCQK  MLK 

 š¶™¶VµA ¢¾�́†¸‡ •Ÿ‚́’ †́šEš¼”µ� ‹¹œ‹¹‚́š �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·‚¹ƒ¸’¹ƒE …‹ 

 �́Kº% ‹¹�-E‹́† Ÿœ́”́š·� �‹¹‚ Eƒ´�-‹¹U̧�¹ƒ¸� �‹¹”·ş̌� ‹·…̧‹ E™̧F¹‰¸‡ 
“ :†́š¾�¼”µJ ´†‹¶ƒ¸�¾‹̧‡ �¾…̧“¹J 

14. ubin’bi’ey Y’rushalam ra’ithi sha`arurah na’oph w’halok basheqer w’chiz’qu y’dey m’re`im 
l’bil’ti-shabu ‘ish mera`atho hayu-li kulam kis’dom w’yosh’beyah ka`amorah. 
Jer23:14 Also among the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing: The committing of 

adultery and walking in falsehood; And they strengthen the hands of evildoers, So that no one has 

turned back from his wickedness. All of them have become to Me like Sodom, And her inhabitants 

like Gomorrah. 

‹14› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Ιερουσαληµ ἑώρακα φρικτά, µοιχωµένους καὶ πορευοµένους ἐν 
ψεύδεσι καὶ ἀντιλαµβανοµένους χειρῶν πονηρῶν τοῦ µὴ ἀποστραφῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς·  ἐγενήθησάν µοι πάντες ὡς Σοδοµα καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν 
ὥσπερ Γοµορρα.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      183

 14 k ai  e n t oi s proph� t ai s Ie rousa l � m he �raka  phrik ta , moi c h�me nous k ai  pore uome nous e n pse ude si  ka i  

a nt i la mba nome nous c he i r�n pon� r�n t ou m�  a post ra ph� nai  hek a st on a po t � s hodou a ut ou t � s pon� ra s;   

e ge n� t h� sa n moi  pa nt e s h�s Sodoma  k ai  hoi  k at oik ounte s a ut � n h�spe r Gomorra .  
 

  LIK@N  IPPD  MI@APD-LR  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 15 

  MLYEXI  I@IAP  Z@N  IK  Y@X-IN  MIZWYDE  DPRL  MZE@ 
:UX@D-LKL  DTPG  D@VI 

�‹¹%¼‚µ� ‹¹’¸’¹† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�µ” œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ‡Š 

 �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’ œ·‚·� ‹¹J �‚¾š-‹·� �‹¹œ¹™̧�¹†¸‡ †́’¼”µ� �´œŸ‚ 
– :—¶š́‚́†-�´%̧� †´Pº’¼‰ †́‚̧˜́‹ 

15. laken koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth `al-han’bi’im hin’ni ma’akil’otham la`anah 
w’hish’qithim mey-ro’sh kiy me’eth n’bi’ey Y’rushalam yats’ah chanupah l’kal-ha’arets. 
Jer23:15 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts concerning the prophets, Behold, I am going to feed 

them wormwood And make them drink poisonous water, For from the prophets of Yerushalam 

Pollution has gone forth into all the land.  

‹15› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ὀδύνην καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ 
πικρόν, ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν Ιερουσαληµ ἐξῆλθεν µολυσµὸς πάσῃ τῇ γῇ.   
 15 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� ps�mi � a ut ous odyn� n k ai  pot i � a ut ous hyd�r pik ron, hoti  a po 

t �n proph� t �n Ie rousal � m e x� lt he n mol ysmos pa sÿ  t ÿ  gÿ .  
 

  MI@APD  IXAC-LR  ERNYZ-L@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 16 

  @L  EXACI  MAL  OEFG  MKZ@  DND  MILADN  MKL  MI@APD 
:DEDI  ITN 

 �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” E”̧�¸�¹U-�µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ˆŠ 

 ‚¾� Eš·Aµ…¸‹ �́A¹� ‘Ÿ ¼̂‰ �¶%̧œ¶‚ †´L·† �‹¹�¹A¸†µ� �¶%́� �‹¹‚̧A¹Mµ† 
:†´E†´‹ ‹¹P¹� 

16. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘al-tish’m’`u `al-dib’rey han’bi’im hanib’im lakem 
mah’bilim hemah ‘eth’kem chazon libam y’daberu lo’ mipi Yahúwah. 
Jer23:16 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Do not listen to the words of the prophets who are 

prophesying to you. They are leading you into futility; They speak a vision of their own 
imagination, Not from the mouth of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› οὕτως λέγει κύριος παντοκράτωρ Μὴ ἀκούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, ὅτι 
µαταιοῦσιν ἑαυτοῖς ὅρασιν, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσιν καὶ οὐκ ἀπὸ στόµατος κυρίου.   
16 hout �s l e ge i  k yri os pa nt ok rat �r M�  ak ouet e  t ous l ogous t �n proph� t �n, hoti  ma t a i ousi n he a ut oi s 

hora si n, a po k a rdia s a ut �n la l ousi n k ai  ouk  a po st oma t os k yri ou.  
 

  LKE  MKL  DIDI  MELY  DEDI  XAC  IV@PNL  XEN@  MIXN@ 17 

:DRX  MKILR  @EAZ-@L  EXN@  EAL  ZEXXYA  JLD 

 �¾%̧‡ �¶%́� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� †´E†´‹ š¶A¹C ‹µ ¼̃‚µ’¸�¹� šŸ�́‚ �‹¹ş̌�¾‚ ˆ‹ 
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:†´”́š �¶%‹·�¼” ‚Ÿƒ´œ-‚¾� Eş̌�´‚ ŸA¹� œEš¹ş̌�¹A ¢·�¾† 
17. ‘om’rim ‘amor lim’na’atsay diber Yahúwah shalom yih’yeh lakem w’kol holek bish’riruth 
libo ‘am’ru lo’-thabo’ ̀ aleykem ra`ah. 
Jer23:17 They keep saying to those who despise Me, DEDIDEDIDEDIDEDI has said, You will have peace; And as 

for everyone who walks in the stubbornness of his own heart, They say, Calamity will not come 
upon you. 

‹17› λέγουσιν τοῖς ἀπωθουµένοις τὸν λόγον κυρίου Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν·  καὶ πᾶσιν τοῖς 
πορευοµένοις τοῖς θελήµασιν αὐτῶν, παντὶ τῷ πορευοµένῳ πλάνῃ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν 
Οὐχ ἥξει ἐπὶ σὲ κακά.   
 17 l e gousi n t oi s a p�t houme noi s t on l ogon k yri ou E i r� n�  e st ai  hymi n;   k a i  pa si n t oi s pore uome noi s t oi s 

t he l � ma si n a ut �n, pa nti  t Ÿ pore uome nŸ pla nÿ  k a rdi a s a ut ou e i pa n Ouc h h� xe i  e pi  se  k aka .  
 

  EXAC-Z@  RNYIE  @XIE  DEDI  CEQA  CNR  IN  IK 18 

:RNYIE  IXAC  AIYWD-IN 

 Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ ”µ�̧�¹‹¸‡ ‚¶š·‹¸‡ †́E†´‹ …Ÿ“̧A …µ�́” ‹¹� ‹¹J ‰‹ 

“ :”́�̧�¹Iµ‡ ‹¹š́ƒ¸C ƒ‹¹�¸™¹†-‹¹� 
18. kiy mi `amad b’sod Yahúwah w’yere’ w’yish’ma` ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari 
wayish’ma`. 
Jer23:18 But who has stood in the council of DEDIDEDIDEDIDEDI, That he should see and hear His word? Who 

has given heed to His word and listened? 

‹18› ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήµατι κυρίου καὶ εἶδεν τὸν λόγον αὐτοῦ;  τίς ἐνωτίσατο καὶ 
ἤκουσεν;   

18 hot i  t i s e st�  e n hypost � ma ti  k yri ou k ai  e i de n t on l ogon a ut ou?  t i s e n�ti sa t o k ai  �k ouse n?  
 

  Y@X  LR  LLEGZN  XRQE  D@VI  DNG  DEDI  ZXRQ  DPD 19 

:LEGI  MIRYX 

 �‚¾š �µ” �·�Ÿ‰¸œ¹� šµ”µ“¸‡ †́‚̧˜́‹ †´�·‰ †́E†´‹ œµš¼”µ“ †·M¹† Š‹ 

:�E‰´‹ �‹¹”́�¸š 
19. hineh sa`arath Yahúwah chemah yats’ah w’sa`ar mith’cholel `al ro’sh r’sha`im yachul. 
Jer23:19 Behold, the storm of DEDIDEDIDEDIDEDI has gone forth in wrath, Even a whirling tempest; It will 

swirl down on the head of the wicked. 

‹19› ἰδοὺ σεισµὸς παρὰ κυρίου καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς συσσεισµόν, συστρεφοµένη ἐπὶ 
τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει.   
19 i dou se i smos pa ra  k yri ou ka i  org�  ek pore uet a i  e i s sysse i smon, syst re phome n�  e pi  t ous a se be i s h� xei .  
 

 EAL  ZENFN  ENIWD-CRE  EZYR-CR  DEDI-S@  AEYI  @L 20 

:DPIA  DA  EPPEAZZ  MINID  ZIXG@A 

 ŸA¹� œŸL¹ˆ̧� Ÿ�‹¹™¼†-…µ”̧‡ Ÿœ¾&¼”-…µ” †´E†́‹-•µ‚ ƒE�´‹ ‚¾� % 

:†´’‹¹A D́ƒ E’̧’ŸA¸œ¹U �‹¹�´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A 
20. lo’ yashub ‘aph-Yahúwah `ad-`asotho w’`ad-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim 
tith’bon’nu bah binah. 
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Jer23:20 The anger of DEDIDEDIDEDIDEDI will not turn back Until He has performed and carried out the 

purposes of His heart; In the last days you will clearly understand it. 

‹20› καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει ὁ θυµὸς κυρίου, ἕως ἂν ποιήσῃ αὐτὸ καὶ ἕως ἂν ἀναστήσῃ αὐτὸ 
ἀπὸ ἐγχειρήµατος καρδίας αὐτοῦ·  ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν νοήσουσιν αὐτά.   
 20 k ai  ouk e ti  a post re psei  ho t hymos k yri ou, he �s a n poi � sÿ  a ut o k ai  he �s a n a na st � sÿ  a ut o a po 

e gc he i r� ma t os ka rdi a s a ut ou;   e pí e sc ha t ou t �n h� me r�n no� sousi n a uta .  
 

  MDIL@  IZXAC-@L  EVX  MDE  MI@APD-Z@  IZGLY-@L 21 

:E@AP  MDE 

 �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹…-‚¾� E˜́š �·†¸‡ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´�-‚¾� ‚% 

:E‚́A¹’ �·†̧‡ 
21. lo’-shalach’ti ‘eth-han’bi’im w’hem ratsu lo’-dibar’ti ‘aleyhem w’hem niba’u. 
Jer23:21 I did not send these prophets, But they ran. I did not speak to them, But they 

prophesied. 

‹21› οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον·  οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς, καὶ 
αὐτοὶ ἐπροφήτευον.   
21 ouk  a pe st e ll on t ous proph� ta s, ka i  a ut oi  et re c hon;   ouk  e la l � sa  pros a ut ous, ka i  a ut oi  e proph� t e uon.  
 

  MEAYIE  INR-Z@  IXAC  ERNYIE  ICEQA  ECNR-M@E 22 

:MDILLRN  RXNE  RXD  MKXCN 

 �Eƒ¹�‹¹‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µš́ƒ¸… E”¹�̧�µ‹¸‡ ‹¹…Ÿ“¸A E…̧�́”-�¹‚̧‡ ƒ% 

“ :�¶†‹·�¸�µ”µ� µ”¾š·�E ”́š́† �́J̧šµC¹� 
22. w’im-`am’du b’sodi w’yash’mi`u d’baray ‘eth-`ami wishibum midar’kam hara` umero`a 
ma`al’leyhem. 
Jer23:22 But if they had stood in My council, Then they would have announced My words to My 

people, And would have turned them back from their evil way And from the evil of their deeds.  

‹22› καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει µου καὶ εἰσήκουσαν τῶν λόγων µου, καὶ τὸν λαόν µου 
ἂν ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
22 k ai  e i  e st � sa n e n t ÿ  hypost a sei  mou k ai  e i s�k ousa n t �n l og�n mou, ka i  t on l a on mou a n a pe st re phon 

a ut ous a po t �n pon� r�n e pi t� de uma t �n a ut �n.  
 

:WGXN  IDL@  @LE  DEDI-M@P  IP@  AXWN  IDL@D 23 

:™¾‰´š·� ‹·†¾�½‚ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’´‚ ƒ¾š́R¹� ‹·†¾�½‚µ† „% 

23. ha’Elohey miqarob ‘ani n’um-Yahúwah w’lo’ ‘Elohey merachoq. 
Jer23:23 Am I the El who is near, declares DDDDEDIEDIEDIEDI, And not a El far off? 

‹23› θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς πόρρωθεν.   
23  t he os e ggi z �n e g� e i mi , le ge i  k yri os, ka i  ouc hi  t he os porr�t he n.  
 

  DEDI-M@P  EP@X@-@L  IP@E  MIXZQNA  YI@  XZQI-M@ 24 

:DEDI-M@P  @LN  IP@  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  @ELD 

 †́E†´‹-�º‚̧’ EM¶‚̧š¶‚-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹š́U̧“¹LµA �‹¹‚ š·œ́N¹‹-�¹‚ …% 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ ‚·�´� ‹¹’¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† 
24. ‘im-yisather ‘ish bamis’tarim wa’ani lo’-’er’enu n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-hashamayim 
w’eth-ha’arets ‘ani male’ n’um-Yahúwah. 
Jer23:24 Can a man hide himself in hiding places So I do not see him? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. Do I not 

fill the heavens and the earth? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› εἰ κρυβήσεται ἄνθρωπος ἐν κρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψοµαι αὐτόν;  µὴ οὐχὶ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ;  λέγει κύριος.   
 24 e i  k ryb� se ta i  a nt hr�pos e n k rypha i oi s, ka i  e g� ouk  opsoma i  a ut on?  m�  ouc hi  t on oura non k ai  t � n 

g� n e g� pl � r�?  l e ge i  k yri os.  
 

  XWY  INYA  MI@APD  MI@APD  EXN@-XY@  Z@  IZRNY 25 

:IZNLG  IZNLG  XN@L 

 š¶™¶� ‹¹�¸�¹A �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† Eş̌�´‚-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ�´� †% 

:‹¹U̧�´�´‰ ‹¹U̧�µ�´‰ š¾�‚·� 
25. shama`’ti ‘eth ‘asher-’am’ru han’bi’im hanib’im bish’mi sheqer le’mor chalam’ti chalam’ti. 
Jer23:25 I have heard what the prophets have said who prophesy falsely in My name, saying, I 

had a dream, I had a dream! 

‹25› ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται, ἃ προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ψευδῆ λέγοντες 
Ἠνυπνιασάµην ἐνύπνιον.   
25 � k ousa  ha  l al ousi n hoi  proph�t a i , ha  proph� te uousi n e pi  t Ÿ onoma t i  mou pse ud�  l e gont e s 

? nypni a sa m� n e nypni on.  
 

  ZNXZ  I@IAPE  XWYD  I@AP  MI@APD  ALA  YID  IZN-CR 26 

:MAL 

œ¹�¸šµU ‹·‚‹¹ƒ¸’E š¶™́Vµ† ‹·‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ƒ·�¸A �·‹¼† ‹µœ́�-…µ” ‡% 

:�´A¹� 
26. `ad-mathay hayesh b’leb han’bi’im nib’ey hashaqer un’bi’ey tar’mithlibam. 
Jer23:26 How long? Is there anything in the hearts of the prophets who prophesy falsehood, even 

these prophets of the deception of their own heart, 

‹26› ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ψευδῆ καὶ ἐν τῷ 
προφητεύειν αὐτοὺς τὰ θελήµατα καρδίας αὐτῶν;   
26 he �s pot e  e st ai  e n k a rdi a   t �n proph� t �n t �n proph� t e uont �n pse ud�  k ai  e n tŸ proph� t e ue i n a ut ous t a  

t he l � ma ta  k a rdia s a ut �n?  
 

  EXTQI  XY@  MZNELGA  INY  INR-Z@  GIKYDL  MIAYGD 27 

:LRAA  INY-Z@  MZEA@  EGKY  XY@K  EDRXL  YI@ 

 Eş̌Pµ“¸‹ š¶�¼‚ �´œ¾�Ÿ�¼‰µA ‹¹�̧� ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰‹¹J̧�µ†¸� �‹¹ƒ̧�¾‰µ† ˆ% 

:�µ”́AµA ‹¹�¸�-œ¶‚ �´œŸƒ¼‚ E‰¸%́� š¶�¼‚µJ E†·”·ş̌� �‹¹‚ 
27. hachosh’bim l’hash’kicha ‘eth-`ami sh’mi bachalomotham ‘asher y’sap’ru ‘ish l’re`ehu 
ka’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi baba`al. 
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Jer23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams which they relate to one 

another, just as their fathers forgot My name because of Baal? 

‹27› τῶν λογιζοµένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου µου ἐν τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν, ἃ διηγοῦντο 
ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καθάπερ ἐπελάθοντο οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόµατός µου ἐν τῇ 
Βααλ.   
 27 t �n l ogi z ome n�n t ou e pi la t he st ha i  t ou nomou mou e n t oi s e nypni oi s a ut �n, ha  di � gount o hek a st os t Ÿ 

pl � si on a ut ou, ka t ha pe r e pel a t hont o hoi  pat e re s a ut �n t ou onoma t os mou e n t ÿ  Ba al .  
 

  EZ@  IXAC  XY@E  MELG  XTQI  MELG  EZ@-XY@  @IAPD 28 

:DEDI-M@P  XAD-Z@  OAZL-DN  ZN@  IXAC  XACI 

ŸU¹‚ ‹¹š́ƒ¸C š¶�¼‚µ‡ �Ÿ�¼‰ š·Pµ“¸‹ �Ÿ�¼‰ ŸU¹‚-š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‰% 

:†´E†´‹-�º‚̧’ š́Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¶Uµ�-†µ� œ¶�½‚ ‹¹š́ƒ¸C š·Aµ…¸‹ 
28. hanabi’ ‘asher-’ito chalom y’saper chalom wa’asher d’bari ‘itoy’daber d’bari ‘emeth mah-
lateben ‘eth-habar n’um-Yahúwah. 
Jer23:28 The prophet who has a dream may relate his dream, but let him who has My word 

speak My word in truth. What does straw have in common with grain? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹28› ὁ προφήτης, ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν ἐστιν, διηγησάσθω τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος 
µου πρὸς αὐτόν, διηγησάσθω τὸν λόγον µου ἐπ’ ἀληθείας.  τί τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον;  
οὕτως οἱ λόγοι µου, λέγει κύριος·   
28 ho proph� t � s, e n hŸ t o e nypni on e sti n, di � g� sa st h� t o e nypni on a ut ou, ka i  e n hŸ ho l ogos mou pros 

a ut on, di � g� sa st h� t on l ogon mou e pí al � t he i a s.  ti  t o ac hyron pros t on si t on?  hout �s hoi  l ogoi  mou, 

l e ge i  k yri os;   
 

:RLQ  UVTI  YIHTKE  DEDI-M@P  Y@K  IXAC  DK  @ELD 29 

“ :”µ�´“ —·˜¾–¸‹ �‹¹Hµ–¸%E †́E†´‹-�º‚̧’ �·‚́J ‹¹š́ƒ¸… †¾% ‚Ÿ�¼† Š% 

29. halo’ koh d’bari ka’esh n’um-Yahúwah uk’phatish y’photsets sala`. 
Jer23:29 Is not My word like fire? declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and like a hammer which shatters a rock? 

‹29› οὐχὶ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πῦρ φλέγον, λέγει κύριος, καὶ ὡς πέλυξ κόπτων πέτραν;   
 29 ouc hi  hoi  l ogoi  mou h�spe r pyr phl e gon, l e ge i  k yri os, k ai  h�s pe l yx k opt �n pe t ra n?  
 

  YI@  IXAC  IAPBN  DEDI-M@P  MI@APD-LR  IPPD  OKL 30 

:EDRX  Z@N 

 �‹¹‚ ‹µš́ƒ¸… ‹·ƒ¸Mµ„̧� †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹¹’¸’¹† ‘·%́� � 

:E†·”·š œ·‚·� 
30. laken hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah m’gan’bey d’baray ‘ish me’eth re`ehu. 
Jer23:30 Therefore behold, I am against the prophets, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, who steal My words from 

each other. 

‹30› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγει κύριος ὁ θεός, τοὺς κλέπτοντας τοὺς 
λόγους µου ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
3 0 dia  t out o i dou e g� pros t ous proph� ta s, l e gei  k yri os ho t he os, t ous k le pt onta s t ous l ogous mou 

he ka st os pa ra  t ou pl � si on a ut ou.  
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  EN@PIE  MPEYL  MIGWLD  DEDI-M@P  M@IAPD-LR  IPPD 31 

:M@P 

 E�¼‚̧’¹Iµ‡ �´’Ÿ�̧� �‹¹‰¸™¾Kµ† †́E†´‹-�º‚̧’ �¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹¹’̧’¹† ‚� 

:�º‚̧’ 
31. hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah haloq’chim l’shonam wayin’amu n’um. 
Jer23:31 Behold, I am against the prophets, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, who use their tongues and declare, 

The DEDDEDDEDDEDIIII declares. 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας προφητείας γλώσσης καὶ νυστάζοντας 
νυσταγµὸν ἑαυτῶν.   

 3 1 i dou e g� pros t ous proph� t a s t ous ek ba l l ont a s proph� te i a s gl �ss� s k a i  nysta z onta s nyst a gmon 

he a ut �n.  
 

  ERZIE  MEXTQIE  DEDI-M@P  XWY  ZENLG  I@AP-LR  IPPD 32 

  @LE  MIZGLY-@L  IKP@E  MZEFGTAE  MDIXWYA  INR-Z@ 
:DEDI-M@P  DFD-MRL  ELIREI-@L  LIREDE  MIZIEV 

 E”̧œµIµ‡ �Eş̌Pµ“¸‹µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ š¶™¶� œŸ�¾�¼‰ ‹·‚̧A¹’-�µ” ‹¹’¸’¹† ƒ� 

 ‚¾�¸‡ �‹¹U̧‰µ�¸�-‚¾� ‹¹%¾’´‚̧‡ �´œE ¼̂‰µ–¸ƒE �¶†‹·ş̌™¹�¸A ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ †¶Fµ†-�´”́� E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� �‹·”Ÿ†¸‡ �‹¹œ‹¹E¹˜ 

32. hin’ni `al-nib’ey chalomoth sheqer n’um-Yahúwah way’sap’rum wayath’`u ‘eth-`ami 
b’shiq’reyhem ub’phachazutham w’anoki lo’-sh’lach’tim w’lo’ tsiuithim w’ho`eyl lo’-yo`ilu 
la`am-hazeh n’um-Yahúwah. 
Jer23:32 Behold, I am against those who have prophesied false dreams, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and 

related them and led My people astray by their falsehoods and reckless boasting; yet I did not 
send them or command them, nor do they furnish this people the slightest benefit, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹32› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς προφητεύοντας ἐνύπνια ψευδῆ καὶ διηγοῦντο αὐτὰ 
καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ ὠφέλειαν οὐκ ὠφελήσουσιν τὸν λαὸν 
τοῦτον.   
3 2 i dou e g� pros t ous proph� t a s t ous proph�t e uonta s e nypni a  pse ud�  k a i  di � gount o a ut a  ka i  e pl a n� sa n 

t on l a on mou e n t oi s pse ude si n a ut �n k ai  e n t oi s pl a noi s a ut �n k a i  e g� ouk  a pe ste i la  a ut ous k ai  ouk  

e ne t ei l a m� n a ut oi s k a i  �phe l ei a n ouk  �phel � sousi n t on la on t out on.  
 

  XN@L  ODK-E@  @IAPD-E@  DFD  MRD  JL@YI-IKE 33 

  IZYHPE  @YN-DN-Z@  MDIL@  ZXN@E  DEDI  @YN-DN 
:DEDI-M@P  MKZ@ 

 š¾�‚·� ‘·†¾%-Ÿ‚ ‚‹¹ƒ´Mµ†-Ÿ‚ †¶Fµ† �´”́† ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹%̧‡ „� 

 ‹¹U̧�µŠ́’¸‡ ‚́Wµ�-†µ�-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ †´E†´‹ ‚́Wµ�-†µ� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶%̧œ¶‚ 
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33. w’ki-yish’al’k ha`am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o-kohen le’mor mah-masa’ Yahúwah w’amar’ta 
‘aleyhem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
Jer23:33 Now when this people or the prophet or a priest asks you saying, What is the  oracle of 

DEDIDEDIDEDIDEDI? then you shall say to them, What oracle? DEDIDEDIDEDIDEDI declares, I will abandon you. 

‹33› καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί σε ὁ λαὸς οὗτος ἢ ἱερεὺς ἢ προφήτης λέγων Τί τὸ λῆµµα κυρίου;  
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ὑµεῖς ἐστε τὸ λῆµµα, καὶ ῥάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος.   
 33  k ai  e a n e r�t � s�si  se  ho la os hout os �  hi e re us �  proph� t� s l e g�n Ti  t o l� mma  k yri ou?  ka i  e re i s a ut oi s 

Hyme i s e st e  t o l � mma , k ai  hra x� hyma s, l e gei  k yri os.  
 

  IZCWTE  DEDI  @YN  XN@I  XY@  MRDE  ODKDE  @IAPDE 34 

:EZIA-LRE  @EDD  YI@D-LR 

 ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹ ‚́Wµ� šµ�‚¾‹ š¶�¼‚ �´”́†¸‡ ‘·†¾Jµ†¸‡ ‚‹¹ƒ́Mµ†¸‡ …� 

:Ÿœ‹·A-�µ”̧‡ ‚E†µ† �‹¹‚́†-�µ” 
34. w’hanabi’ w’hakohen w’ha`am ‘asher yo’mar masa’ Yahúwah uphaqad’ti `al-ha’ish hahu’ 
w’`al-beytho. 
Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people who say, The oracle of DEDIDEDIDEDIDEDI, I will 

bring punishment upon that man and his household. 

‹34› καὶ ὁ προφήτης καὶ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ λαός, οἳ ἂν εἴπωσιν Λῆµµα κυρίου, καὶ ἐκδικήσω 
τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
3 4 k ai  ho proph� t� s ka i  ho hie re us k a i  ho l a os, hoi  a n e i p�si n L� mma  k yri ou, k ai  ek dik� s� t on a nt hr�pon 

e ke i non k ai  t on oik on a ut ou.  
 

DPR-DN  EIG@-L@  YI@E  EDRX-LR  YI@  EXN@Z  DK 35 

:DEDI  XAC-DNE  DEDI 

 †́’´”-†¶� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-�µ” �‹¹‚ Eş̌�‚¾œ †¾J †� 

:†´E†´‹ š¶A¹C-†µ�E †́E†´‹ 
35. koh tho’m’ru ‘ish `al-re`ehu w’ish ‘el-’achiu meh-`anah Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
Jer23:35 Thus will each of you say to his neighbor and to his brother, What has DEDIDEDIDEDIDEDI answered? 

or, What has DEDIDEDIDEDIDEDI spoken? 

‹35› ὅτι οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Τί ἀπεκρίθη κύριος, καὶ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
3 5 hoti  hout �s e rei t e  hek a st os pros t on pl � si on a ut ou k ai  hek a st os pros t on a de l phon a ut ou T i  a pek rit h�  

k yri os, k ai  T i  e l al � se n k yri os?  
 

  YI@L  DIDI  @YND  IK  CER-EXKFZ  @L  DEDI  @YNE 36 

  ZE@AV  DEDI  MIIG  MIDL@  IXAC-Z@  MZKTDE  EXAC 
:EPIDL@ 

 �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹‹ ‚́WµLµ† ‹¹J …Ÿ”-Eş̌J̧ ¹̂œ ‚¾� †´E†´‹ ‚́Wµ�E ‡� 

 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �¶U̧%µ–¼†µ‡ Ÿš́ƒ¸C 
:E’‹·†¾�½‚ 
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36. umasa’ Yahúwah lo’ thiz’k’ru-`od kiy hamasa’ yih’yeh l’ish d’baro wahaphak’tem ‘eth-
dib’rey ‘Elohim chayim Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheynu. 
Jer23:36 For you will no longer remember the oracle of DEDIDEDIDEDIDEDI, because every man’s own word 

will become the oracle, and you have perverted the words of the living Elohim, DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, our 

El. 

‹36› καὶ Λῆµµα κυρίου µὴ ὀνοµάζετε ἔτι, ὅτι τὸ λῆµµα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ·   
3 6 k ai  L � mma  k yri ou m�  onoma z e t e  e t i , hot i  t o l � mma  t Ÿ a nt hr�pŸ e sta i  ho l ogos a ut ou;   
 

:DEDI  XAC-DNE  DEDI  JPR-DN  @IAPD-L@  XN@Z  DK 37 

:†´E†´‹ š¶A¹C-†µ�E †́E†´‹ ¢́’´”-†¶� ‚‹¹ƒ´Mµ†-�¶‚ šµ�‚¾œ †¾J ˆ� 

37. koh tho’mar ‘el-hanabi’ meh-`anak Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
Jer23:37 Thus you will say to that prophet, What has DEDIDEDIDEDIDEDI answered you? and, What has 

DEDIDEDIDEDIDEDI spoken? 

‹37› καὶ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
3 7 k ai  di a  t i  el a l� se n k yri os ho t he os h� m�n?  
 

  ORI  DEDI  XN@  DK  OKL  EXN@Z  DEDI  @YN-M@E 38 

  XN@L  MKIL@  GLY@E  DEDI  @YN  DFD  XACD-Z@  MKXN@ 
:DEDI  @YN  EXN@Z  @L 

 ‘µ”µ‹ †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� Eš·�‚¾U †́E†´‹ ‚́Wµ�-�¹‚̧‡ ‰� 

 š¾�‚·� �¶%‹·�¼‚ ‰µ�̧�¶‚́‡ †´E†´‹ ‚́Wµ� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �¶%̧š́�¼‚ 
:†´E†´‹ ‚́Wµ� Eş̌�‚¾œ ‚¾� 

38. w’im-masa’ Yahúwah to’meru laken koh ‘amar Yahúwah ya`an ‘amar’kem ‘eth-hadabar 
hazeh masa’ Yahúwah wa’esh’lach ‘aleykem le’mor lo’ tho’m’ru masa’ Yahúwah. 
Jer23:38 For if you say, The oracle of DEDIDEDIDEDIDEDI! surely thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you said this word, 

The oracle of DEDIDEDIDEDIDEDI! I have also sent to you, saying, You shall not say, The oracle of DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹38› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Ἀνθ’ ὧν εἴπατε τὸν λόγον τοῦτον Λῆµµα κυρίου, 
καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς λέγων Οὐκ ἐρεῖτε Λῆµµα κυρίου,  
3 8 dia  t out o t a de  l e gei  k yri os ho t he os Ant hí h�n ei pa te  t on l ogon t out on L� mma  k yri ou, k ai  a pe ste i la  

pros hyma s l e g�n Ouk  e re it e  L� mma  k yri ou, 
 

  XIRD-Z@E  MKZ@  IZYHPE  @YP  MKZ@  IZIYPE  IPPD  OKL 39 

:IPT  LRN  MKIZEA@LE  MKL  IZZP  XY@ 

 š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧�µŠ́’¸‡ ‚¾�´’ �¶%̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´’¸‡ ‹¹’¸’¹† ‘·%́� Š� 

:‹´’´P �µ”·� �¶%‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶%́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
39. laken hin’ni w’nashithi ‘eth’kem nasho’ w’natash’ti ‘eth’kem w’eth-ha`ir ‘asher nathati 
lakem w’la’abotheykem me`al panay. 
Jer23:39 Therefore behold, I will surely forget you and cast you away from My presence, along 

with the city which I gave you and your fathers. 

‹39› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω καὶ ῥάσσω ὑµᾶς καὶ τὴν πόλιν, ἣν ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς 
πατράσιν ὑµῶν,  
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3 9 dia  t out o i dou e g� la mba n� ka i  hra ss� hyma s k ai  t � n pol i n, h� n e d�k a  hymi n k a i  t oi s pa t ra si n hym�n, 
 

  @L  XY@  MLER  ZENLKE  MLER  ZTXG  MKILR  IZZPE 40 

:GKYZ 

 ‚¾� š¶�¼‚ �´�Ÿ” œEL¹�¸%E �́�Ÿ” œµP¸š¶‰ �¶%‹·�¼” ‹¹Uµœ́’¸‡ � 

“ :µ‰·%́V¹œ 
40. w’nathati `aleykem cher’path `olam uk’limuth `olam ‘asher lo’ thishakecha. 
Jer23:40 I will put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation which will not 

be forgotten. 

‹40› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς ὀνειδισµὸν αἰώνιον καὶ ἀτιµίαν αἰώνιον, ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
40 k ai  d�s� e phí hyma s one i di smon a i �ni on k ai  a ti mi a n a i �ni on, h� ti s ouk  e pi l� st h� se ta i .   
 

Chapter 24 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (18th18th18th18th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    24 24 24 24 ----    28282828    
 

  MICREN  MIP@Z  I@CEC  IPY  DPDE  DEDI  IP@XD Jer24:1 

  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELBD  IXG@  DEDI  LKID  IPTL 
  DCEDI  IXY-Z@E  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  EDIPKI-Z@ 

:LAA  M@AIE  MLYEXIN  XBQND-Z@E  YXGD-Z@E 

�‹¹…́”E� �‹¹’·‚̧œ ‹·‚́…EC ‹·’¸� †·M¹†¸‡ †´E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ‚ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ œŸ�¸„µ† ‹·š¼‰µ‚ †´E†́‹ �µ%‹·† ‹·’¸–¹� 
 †́…E†´‹ ‹·š́&-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†¸‹-‘¶ƒ E†́‹¸’´%̧‹-œ¶‚ 

:�¶ƒ´A �·‚¹ƒ¸‹µ‡ �¹µ�´�Eš‹¹� š·B̧“µLµ†-œ¶‚̧‡ �´š́‰¶†-œ¶‚̧‡ 
1. hir’ani Yahúwah w’hineh sh’ney duda’ey th’enim mu`adim liph’ney heykal Yahúwah 
‘acharey hag’loth n’bukad’re’tsar melek-babel ‘eth-y’kan’Yahu ben-y’hoyaqim melek-
Yahudah w’eth-sarey Yahudah w’eth-hecharash w’eth-hamas’ger miY’rushalam way’bi’em 
babel. 
Jer24:1 After Nebuchadnezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of 

Jehoiakim, king of Yahudah, and the officials of Yahudah with the craftsmen and smiths from 

Yerushalam and had brought them to Babylon, DEDIDEDIDEDIDEDI showed me: behold, two baskets of figs set 

before the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹24:1› Ἔδειξέν µοι κύριος δύο καλάθους σύκων κειµένους κατὰ πρόσωπον ναοῦ κυρίου 
µετὰ τὸ ἀποικίσαι Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν Ιεχονιαν υἱὸν Ιωακιµ βασιλέα 
Ιουδα καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσµώτας καὶ τοὺς πλουσίους ἐξ 
Ιερουσαληµ καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα·   

1 E de i xe n moi  k yri os duo k al a t hous syk �n k e i me nous k a ta  pros�pon na ou k yri ou me t a  t o a poiki sa i  

Na bouc hodonosor ba si l e a  Ba byl �nos t on Ie c honi a n hui on I�ak i m ba si l ea  Iouda  k ai  t ous a rc hont a s k a i  

t ous t e c hnit a s k a i  t ous de sm�t a s k ai  t ous pl ousi ous e x Ie rousal � m ka i  � ga ge n a ut ous e i s Ba byl �na;   
 

  CECDE  ZEXKAD  IP@ZK  C@N  ZEAH  MIP@Z  CG@  CECD 2 

:RXN  DPLK@Z-@L  XY@  C@N  ZERX  MIP@Z  CG@ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      192

 …ECµ†¸‡ œŸšºJµAµ† ‹·’·‚̧œ¹J …¾‚̧� œŸƒ¾Š �‹¹’·‚̧U …´‰¶‚ …ECµ† ƒ 

“ :µ”¾š·� †´’¸�µ%́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ …¾‚̧� œŸ”́š �‹¹’·‚̧U …´‰¶‚ 
2. hadud ‘echad t’enim toboth m’od kith’eney habakuroth w’hadud ‘echad t’enim ra`oth 
m’od ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
Jer24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs, and the other basket had very bad figs 

which could not be eaten due to rottenness. 

‹2› ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύκων χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ πρόιµα, καὶ ὁ κάλαθος ὁ ἕτερος 
σύκων πονηρῶν σφόδρα, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
 2 ho k al a t hos ho hei s syk �n c hr� st �n sphodra  h�s t a  syk a  ta  proi ma , k a i  ho ka l at hos ho he t e ros syk �n 

pon� r�n sphodra , ha  ou br�t h� set a i  a po pon� ria s a ut �n.  
 

  MIP@Z  XN@E  EDINXI  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 3 

  XY@  C@N  ZERX  ZERXDE  C@N  ZEAH  ZEAHD  MIP@ZD 
:RXN  DPLK@Z-@L 

 �‹¹’·‚̧U šµ�¾‚́‡ E†´‹¸�̧š¹‹ †¶‚¾š †́Uµ‚-†´� ‹µ�·‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

 š¶�¼‚ …¾‚̧� œŸ”́š œŸ”́š́†¸‡ …¾‚̧� œŸƒ¾Š œŸƒ¾Hµ† �‹¹’·‚̧Uµ† 
– :µ”¾š·� †́’¸�µ%́‚·œ-‚¾� 

3. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-’atah ro’eh yir’m’Yahu wa’omar t’enim hat’enim hatoboth 
toboth m’od w’hara`oth ra`oth m’od ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
Jer24:3 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, What do you see, Yirmeyahu? And I said, Figs, the good figs, 

very good; and the bad figs, very bad, which cannot be eaten due to rottenness. 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;  καὶ εἶπα Σῦκα·  τὰ χρηστὰ χρηστὰ λίαν, 
καὶ τὰ πονηρὰ πονηρὰ λίαν, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
3  k ai  e i pe n k yri os pros me  T i  sy hora  s, Ie re mi a ?  ka i  ei pa  Syk a ;   t a  c hr� st a  c hr� st a  l i a n, ka i  ta  pon� ra  

pon� ra  l ia n, ha  ou br�t h� se t ai  a po pon� ri a s a ut �n.  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer24:4 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

ZEAHD  MIP@ZK  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 5 

  IZGLY  XY@  DCEDI  ZELB-Z@  XIK@-OK  DL@D 
:DAEHL  MICYK  UX@  DFD  MEWND-ON 

 †¶K·‚́† œŸƒ¾Hµ† �‹¹’·‚̧UµJ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�́‚-†¾J † 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹� ‹¹U̧‰µK¹� š¶�¼‚ †´…E†́‹ œE�´B-œ¶‚ š‹¹Jµ‚-‘·J 
:†´ƒŸŞ̌� �‹¹Ç&µJ —¶š¶‚ 
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5. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kat’enim hatoboth ha’eleh ken-’akir ‘eth-galuth 
Yahudah ‘asher shilach’ti min-hamaqom hazeh ‘erets kas’dim l’tobah. 
Jer24:5 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael, Like these good figs, so I will regard as good the captives 

of Yahudah, whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans. 

‹5› Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὡς τὰ σῦκα τὰ χρηστὰ ταῦτα, οὕτως ἐπιγνώσοµαι τοὺς 
ἀποικισθέντας Ιουδα, οὓς ἐξαπέσταλκα ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς ἀγαθά.   
 5 T a de  le ge i  k yri os ho t he os Isra � l  H�s t a  syk a  t a  c hr� st a  ta ut a , hout �s e pi gn�soma i  t ous a poiki st he nta s 

Iouda , hous e xa pe st alk a  ek  t ou t opou t out ou e i s g� n Cha l dai �n e i s a ga t ha .  
 

  Z@FD  UX@D-LR  MIZAYDE  DAEHL  MDILR  IPIR  IZNYE 6 

:YEZ@  @LE  MIZRHPE  QXD@  @LE  MIZIPAE 

 œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ” �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †´ƒŸŞ̌� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U̧�µ&¸‡ ‡ 

:�ŸU¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹U̧”µŞ̌’E “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹’¸ƒE 
6. w’sam’ti `eyni `aleyhem l’tobah wahashibothim `al-ha’arets hazo’th ub’nithim w’lo’ ‘eheros 
un’ta`’tim w’lo’ ‘etosh. 
Jer24:6 For I will set My eyes on them for good, and I will bring them again to this land; and I 

will build them up and not overthrow them, and I will plant them and not pluck them up. 

‹6› καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν ταύτην εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ καθελῶ καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς 
καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·   
6 k ai  st � ri � t ous opht ha l mous mou e pí a ut ous e i s a gat ha  k ai  a pok at a st � s� a ut ous e i s t � n g� n t a ut � n ei s 

a ga t ha  ka i  a noik odom� s� a ut ous ka i  ou m�  k a t he l � k ai  k a ta phyt e us� a ut ous ka i  ou m�  ek ti l �;   
 

  MRL  IL-EIDE  DEDI  IP@  IK  IZ@  ZRCL  AL  MDL  IZZPE 7 

:MAL-LKA  IL@  EAYI-IK  MIDL@L  MDL  DID@  IKP@E 

�´”̧� ‹¹�-E‹´†¸‡ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ œµ”µ…´� ƒ·� �¶†́� ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆ 

“ :�́A¹�-�´%̧A ‹µ�·‚ Eƒº�´‹-‹¹J �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹%¾’´‚̧‡ 
7. w’nathati lahem leb lada`ath ‘othi kiy ‘ani Yahúwah w’hayu-li l’`amw’anoki ‘eh’yeh lahem 
l’Elohim kiy-yashubu ‘elay b’kal-libam. 
Jer24:7 I will give them a heart to know Me, for I am DEDIDEDIDEDIDEDI; and they will be My people, and I 

will be Elohim, for they will return to Me with their whole heart. 

‹7› καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐµὲ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, καὶ ἔσονταί µοι εἰς 
λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ’ ἐµὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
αὐτῶν.   
7 k ai  d�s� a ut oi s k a rdi a n t ou e i de na i  a ut ous e me  hot i  e g� e i mi  k yri os, k a i  e sont a i  moi  ei s l a on, k ai  e g� 

e soma i  a ut oi s e i s t he on, hot i  e pi st ra ph� sont a i  e pí e me  e x hol� s t � s k a rdia s a ut �n.  
 

  XN@  DK-IK  RXN  DPLK@Z-@L  XY@  ZERXD  MIP@ZKE 8 

  Z@E  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  OZ@  OK  DEDI 
  UX@A  MIAYIDE  Z@FD  UX@A  MIX@YPD  MLYEXI  ZIX@Y 

:MIXVN 

 šµ�́‚ †¾%-‹¹J µ”¾š·� †́’¸�µ%́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ œŸ”́š́† �‹¹’·‚̧Uµ%̧‡ ‰ 
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 œ·‚̧‡ ‡‹´š́&-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·J †´E†´‹ 
 —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �¹µ�´�Eş̌‹ œ‹¹š·‚̧� 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� 
8. w’kat’enim hara`oth ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a kiy-koh ‘amar Yahúwah ken ‘eten 
‘eth-tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu w’eth sh’erith Y’rushalam hanish’arim 
ba’arets hazo’th w’hayosh’bim b’erets mits’rayim. 
Jer24:8 But like the bad figs which cannot be eaten due to rottennessindeed, thus says DEDIDEDIDEDIDEDIso I 

will abandon Zedekiah king of Yahudah and his officials, and the remnant of Yerushalam who 

remain in this land and the ones who dwell in the land of Egypt. 

‹8› καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρά, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, τάδε λέγει κύριος, 
οὕτως παραδώσω τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ τὸ 
κατάλοιπον Ιερουσαληµ τοὺς ὑπολελειµµένους ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Αἰγύπτῳ·   
 8 k ai  h�s t a  syk a  ta  pon� ra , ha  ou br�t h� set a i  a po pon� ria s a ut �n, ta de  le ge i  k yri os, hout �s pa ra d�s� t on 

Se de ki a n ba sil e a  Iouda  k a i  t ous me gi st a na s a ut ou ka i  t o ka t al oi pon Ie rousal � m t ous hypol e le i mme nous 

e n t ÿ  gÿ  t a utÿ  k a i  t ous ka t oik ount a s e n Ai gypt Ÿ;   
 

  DTXGL  UX@D  ZEKLNN  LKL  DRXL  DREFL  MIZZPE 9 

  MGIC@-XY@  ZENWND-LKA  DLLWLE  DPIPYL  LYNLE 
:MY 

 —¶š́‚́† œŸ%̧�¸�µ� �¾%̧� †´”́ş̌� †́”́‡¸ ¹̂� �‹¹Uµœ̧’E Š 

 œŸ�¾™̧Lµ†-�´%̧A †́�´�¸™¹�¸‡ †´’‹¹’¸�¹� �́�´�¸�E †́P¸š¶‰¸� 
:�´� �·‰‹¹Cµ‚-š¶�¼‚ 

9. un’thatim liz’wa`ah l’ra`ah l’kol mam’l’koth ha’arets l’cher’pah ul’mashal lish’ninah 
w’liq’lalah b’kal-ham’qomoth ‘asher-’adichem sham. 
Jer24:9 I will make them a terror and an evil for all the kingdoms of the earth, as a reproach and 

a proverb, a taunt and a curse in all places where I will scatter them. 

‹9› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διασκορπισµὸν εἰς πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς, καὶ ἔσονται εἰς 
ὀνειδισµὸν καὶ εἰς παραβολὴν καὶ εἰς µῖσος καὶ εἰς κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐξῶσα 
αὐτοὺς ἐκεῖ·   
9 k ai  d�s� a ut ous e i s dia sk orpi smon e i s pa sa s t a s ba si l ei a s t � s g� s, k ai  e sont ai  e i s onei di smon k ai  e i s 

pa ra bol � n ka i  ei s mi sos k a i  ei s ka t a ra n e n pa nt i  t opŸ, hou e x�sa  a ut ous eke i ;   
 

  XACD-Z@E  ARXD-Z@  AXGD-Z@  MA  IZGLYE 10 

:MDIZEA@LE  MDL  IZZP-XY@  DNC@D  LRN  MNZ-CR 

 š¶ƒ´Cµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´”́š́†-œ¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �´ƒ ‹¹U̧‰µK¹�¸‡ ‹ 

– :�¶†‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ †´�´…¼‚́† �µ”·� �́LºU-…µ” 
10. w’shilach’ti bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara`ab w’eth-hadaber `ad-tumam me`al 
ha’adamah ‘asher-nathati lahem w’la’abotheyhem. 
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Jer24:10 I will send the sword, the famine and the pestilence upon them until they are destroyed 

from the land which I gave to them and their forefathers. 

‹10› καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιµὸν καὶ τὸν θάνατον καὶ τὴν µάχαιραν, ἕως ἂν 
ἐκλίπωσιν ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς.    
10 k ai  a post el � e i s a ut ous t on l i mon k a i  t on t ha na t on k ai  t � n ma c ha i ra n, he �s a n ek li p�si n a po t� s g� s, 

h� s e d�ka  a ut oi s.    
 

Chapter 25 
 

  MR-LK-LR  EDINXI-LR  DID-XY@  XACD Jer25:1 

  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRAXD  DPYA  DCEDI 
:LAA  JLN  XV@XCKEAPL  ZIPY@XD  DPYD  @ID  DCEDI 

�µ”-�´J-�µ” E†´‹¸�̧š¹‹-�µ” †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”¹ƒ¸š́† †´’´VµA †́…E†´‹ 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’¹� œ‹¹’¾�‚¹š́† †́’´Vµ† ‚‹¹† 

1. hadabar ‘asher-hayah `al-yir’m’Yahu `al-kal-`am Yahudah bashanah har’bi`ith lihoyaqim 
ben-yo’shiYahu melek Yahudah hi’ hashanah hari’shonith lin’bukad’re’tsar melek babel. 
Jer25:1 The word that came to Yirmeyahu concerning all the people of Yahudah, in the fourth 

year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah (that was the first year of Nebuchadnezzar 

king of Babylon), 

‹25:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ιουδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
τοῦ Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα,  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n e pi  pa nt a  t on l a on Iouda  e n t Ÿ e t ei  t Ÿ te t a rt Ÿ t ou I�aki m hui ou 

I�si a  ba si l e �s Iouda , 
 

  L@E  DCEDI  MR-LK-LR  @IAPD  EDINXI  XAC  XY@ 2 

:XN@L  MLYEXI  IAYI-LK 

 �¶‚̧‡ †´…E†´‹ �µ”-�´J-�µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ š¶A¹C š¶�¼‚ ƒ 

:š¾�‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�́J 
2. ‘asher diber yir’m’Yahu hanabi’ ̀ al-kal-`am Yahudah w’el kal-yosh’bey Y’rushalam le’mor. 
Jer25:2 which Yirmeyahu the prophet spoke to all the people of Yahudah and to all the 

inhabitants of Yerushalam, saying, 

‹2› ὃν ἐλάλησεν πρὸς πάντα τὸν λαὸν Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ λέγων  
 2 hon e l a l� se n pros pa nt a  t on l a on Iouda  k a i  pros t ous k at oik ounta s Ie rousa l � m l e g�n 
  

  DCEDI  JLN  OEN@-OA  EDIY@IL  DPY  DXYR  YLY-ON 3 

  DEDI-XAC  DID  DPY  MIXYRE  YLY  DF  DFD  MEID  CRE 
:MZRNY  @LE  XACE  MIKY@  MKIL@  XAC@E  IL@ 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶� ‘Ÿ�́‚-‘¶ƒ E†´I¹�‚¾‹¸� †́’´� †·ş̌&¶” �¾�¸�-‘¹� „ 

 †́E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† †́’´� �‹¹ş̌&¶”̧‡ �¾�´� †¶ˆ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”̧‡ 
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:�¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �‹·J̧�µ‚ �¶%‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡ ‹´�·‚ 
3. min-sh’losh `es’reh shanah l’yo’shiYahu ben-’amon melek Yahudah w’`ad hayom hazeh zeh 
shalosh w’`es’rim shanah hayah d’bar-Yahúwah ‘elay wa’adaber ‘aleykem ‘ash’keym 
w’daber w’lo’ sh’ma`’tem. 
Jer25:3 From the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Yahudah, even to this day, 

these twenty-three years the word of DEDIDEDIDEDIDEDI has come to me, and I have spoken to you  again and 
again, but you have not listened. 

‹3› ἐν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει Ιωσια υἱοῦ Αµως βασιλέως Ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης 
εἴκοσι καὶ τρία ἔτη καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὀρθρίζων καὶ λέγων  
3  e n t ri sk a i dek a t Ÿ e t ei  I�si a  hui ou Am�s ba si l e �s Iouda  k ai  he �s t � s h� me ra s ta ut � s eik osi  k a i  t ri a  e t �  ka i  

e l a l� sa  pros hyma s ort hri z �n k a i  l e g�n 
 

MKYD  MI@APD  EICAR-LK-Z@  MKIL@  DEDI  GLYE 4 

:RNYL  MKPF@-Z@  MZIHD-@LE  MZRNY  @LE  GLYE 

 �·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶%‹·�¼‚ †´E†´‹ ‰µ�´�¸‡ … 

:µ”¾�¸�¹� �¶%̧’¸ˆ́‚-œ¶‚ �¶œ‹¹H¹†-‚¾�¸‡ �¶U̧”µ�¸� ‚¾�̧‡ µ‰¾�́�¸‡ 
4. w’shalach Yahúwah ‘aleykem ‘eth-kal-`abadayu han’bi’im hash’kem w’shalocha w’lo’ 
sh’ma`’tem w’lo’-hitithem ‘eth-’az’n’kem lish’mo`a. 
Jer25:4 And DEDIDEDIDEDIDEDI has sent to you all His servants the prophets again and again, but you have 

not listened nor inclined your ear to hear, 

‹4› καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑµᾶς τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ὄρθρου ἀποστέλλων, καὶ 
οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ προσέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑµῶν,  
4 k ai  a pe ste l l on pros hyma s t ous doul ous mou t ous proph� t a s ort hrou a post el l �n, k ai  ouk  e i s�k ousat e  k ai  

ou prose sc he t e  t oi s �si n hym�n, 
 

  MKILLRN  RXNE  DRXD  EKXCN  YI@  @P-EAEY  XN@L 5 

  MKIZEA@LE  MKL  DEDI  OZP  XY@  DNC@D-LR  EAYE 
:MLER-CRE  MLER-ONL 

 �¶%‹·�¸�µ”µ� µ”¾š·�E †́”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ ‚́’-EƒE� š¾�‚·� † 

 �¶%‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶%́� †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ †´�́…¼‚́†-�µ” Eƒ¸�E 
:�´�Ÿ”-…µ”̧‡ �´�Ÿ”-‘¹�¸� 

5. le’mor shubu-na’ ‘ish midar’ko hara`ah umero`a ma`al’leykem ush’bu `al-ha’adamah 
‘asher nathan Yahúwah lakem w’la’abotheykem l’min-`olam w’`ad-`olam. 
Jer25:5 saying, Turn now everyone from his evil way and from the evil of your deeds, and dwell 

on the land which DEDIDEDIDEDIDEDI has given to you and your forefathers forever and ever; 

‹5› λέγων Ἀποστράφητε ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν 
ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν 
ἀπ’ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος·   
 5 l e g�n Apost ra ph� te  hek a st os a po t � s hodou a ut ou t � s pon� ra s k ai  a po t �n pon� r�n e pit � de uma t �n 

hym�n, k a i  k at oik � set e  e pi  t � s g� s, h� s e d�ka  hymi n ka i  t oi s pa t ra si n hym�n a pí ai �nos ka i  he �s ai �nos;   
 

  ZEGZYDLE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLZ-L@E 6 
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:MKL  RX@  @LE  MKICI  DYRNA  IZE@  EQIRKZ-@LE  MDL 

œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�E �´…̧ƒ´”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·U-�µ‚̧‡ ‡ 

:�¶%́� ”µš́‚ ‚¾�¸‡ �¶%‹·…̧‹ †·&¼”µ�¸A ‹¹œŸ‚ E“‹¹”̧%µœ-‚¾�¸‡ �¶†´� 
6. w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawothlahem w’lo’-thak’`isu 
‘othi b’ma`aseh y’deykem w’lo’ ‘ara` lakem. 
Jer25:6 and do not go after other deities to serve them and to worship them, and do not provoke 

Me to anger with the work of your hands, and I will do you no harm. 

‹6› µὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς, 
ὅπως µὴ παροργίζητέ µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς.   
6 m�  pore ue st he  opi s� t he �n a l l ot ri �n t ou doul e uei n a ut oi s ka i  t ou prosk ynei n a ut oi s, hop�s m�  

pa rorgi z �t e  me  e n t oi s e rgoi s t �n c he i r�n hym�n t ou k ak �sa i  hyma s.  
 

  DYRNA  IPEQRKD  ORNL  DEDI-M@P  IL@  MZRNY-@LE 7 

:MKL  RXL  MKICI 

‹¹’E“¹”̧%¹† ‘µ”µ�¸� †́E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ �¶U̧”µ�¸�-‚¾�¸‡ ˆ 

“ :�¶%́� ”µş̌� �¶%‹·…¸‹ †·&¼”µ�¸A 
Jer25:7 Yet you have not listened to Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, in order that you might provoke Me to 

anger with the work of your hands to your own harm. 
7. w’lo’-sh’ma`’tem ‘elay n’um-Yahúwah l’ma`an hik’`isunib’ma`aseh y’deykem l’ra` lakem. 
‹7› καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου.   
7 k ai  ouk  �k ousa te  mou.  
 

  MZRNY-@L  XY@  ORI  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 8 

:IXAC-Z@ 

 �¶U̧”µ�¸�-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� ‰ 

:‹´š́ƒ¸C-œ¶‚ 
Jer25:8 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Because you have not obeyed My words, 

8. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ya`an ‘asher lo’-sh’ma`’tem ‘eth-d’baray. 
‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις µου,  
 8 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os E pei d�  ouk  e pi st e usa te  t oi s l ogoi s mou, 
 

  DEDI-M@P  OETV  ZEGTYN-LK-Z@  IZGWLE  GLY  IPPD 9 

  UX@D-LR  MIZ@ADE  ICAR  LAA-JLN  XV@XCKEAP-L@E 
  AIAQ  DL@D  MIEBD-LK  LRE  DIAYI-LRE  Z@FD 

:MLER  ZEAXGLE  DWXYLE  DNYL  MIZNYE  MIZNXGDE 

 †́E†´‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–´˜ œŸ‰¸P¸�¹�-�́J-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ µ‰·�¾� ‹¹’¸’¹† Š 

 —¶š́‚́†-�µ” �‹¹œ¾‚¹ƒ¼†µ‡ ‹¹C¸ƒµ” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’-�¶‚̧‡ 
 ƒ‹¹ƒ´“ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�´J �µ”̧‡ ´†‹¶ƒ¸�¾‹-�µ”̧‡ œ‚¾Fµ† 
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:�´�Ÿ” œŸƒ¸š́‰¸�E †́™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�¸� �‹¹U̧�µ&̧‡ �‹¹U̧�µš¼‰µ†¸‡ 
9. hin’ni sholecha w’laqach’ti ‘eth-kal-mish’p’choth tsaphon n’um-Yahúwah w’el-
n’bukad’re’tsar melek-babel `ab’di wahabi’othim `al-ha’arets hazo’th w’`al-yosh’beyah w’`al 
kal-hagoyim ha’eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim l’shamah w’lish’reqah ul’char’both 
`olam. 
Jer25:9 behold, I will send and take all the families of the north, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I will send 

to Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, and will bring them against this land and against 
its inhabitants and against all these nations round about; and I will utterly destroy them and make 

them a horror and a hissing, and an everlasting desolation. 

‹9› ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ λήµψοµαι τὴν πατριὰν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν 
ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ 
ἐξερηµώσω αὐτοὺς καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµὸν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν 
αἰώνιον·   
9 i dou e g� a post el l � k ai  l � mpsoma i  t � n pat ri a n a po borra  k ai  a x� a ut ous e pi  t� n g� n ta ut � n ka i  e pi  t ous 

k at oik ounta s a ut � n ka i  e pi  pa nta  t a  e t hn�  t a  k yk l Ÿ a ut � s k ai  e xe r� m�s� a ut ous k ai  d�s� a ut ous e i s 

a pha ni smon k ai  e i s syri gmon ka i  ei s one i di smon a i �ni on;   
 

  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW  MDN  IZCA@DE 10 

:XP  XE@E  MIGX  LEW  DLK 

 �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™ †́‰¸�¹& �Ÿ™̧‡ ‘Ÿ&´& �Ÿ™ �¶†·� ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ ‹ 

:š·’ šŸ‚̧‡ �¹‹µ‰·š �Ÿ™ †´KµJ 
10. w’ha’abad’ti mehem qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah qol rechayim w’or 
ner. 
Jer25:10 Moreover, I will  take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of 

the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp. 

‹10› καὶ ἀπολῶ ἀπ’ αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν 
νύµφης, ὀσµὴν µύρου καὶ φῶς λύχνου.   
10 k ai  a pol � a pí a ut �n ph�n� n c ha ra s ka i  ph�n� n e uphrosyn� s, ph�n� n nymphi ou ka i  ph�n� n nymph� s, 

osm� n myrou k a i  ph�s l yc hnou.  
 

  MIEBD  ECARE  DNYL  DAXGL  Z@FD  UX@D-LK  DZIDE 11 

:DPY  MIRAY  LAA  JLN-Z@  DL@D 

 �¹‹ŸBµ† E…̧ƒ´”̧‡ †́Lµ�¸� †́A¸š́‰¸� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�´J †´œ̧‹´†¸‡ ‚‹ 

:†´’´� �‹¹”̧ƒ¹� �¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ †¶K·‚́† 
11. w’hay’thah kal-ha’arets hazo’th l’char’bah l’shamah w’`ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-melek 
babel shib’`im shanah. 
Jer25:11 This whole land will be a desolation and a horror, and these nations will serve the king 

of Babylon seventy years. 

‹11› καὶ ἔσται πᾶσα ἡ γῆ εἰς ἀφανισµόν, καὶ δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἑβδοµήκοντα 
ἔτη.   
 11 k ai  e st ai  pa sa  h�  g�  e i s a pha ni smon, k ai  doul e usousi n e n t oi s e t hne si n he bdom�k ont a  e t � .  
 

  LAA-JLN-LR  CWT@  DPY  MIRAY  ZE@LNK  DIDE 12 
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  MICYK  UX@-LRE  MPER-Z@  DEDI-M@P  @EDD  IEBD-LRE 
:MLER  ZENNYL  EZ@  IZNYE 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶�-�µ” …¾™̧–¶‚ †´’´� �‹¹”̧ƒ¹� œ‡‚¾�¸�¹% †´‹´†¸‡ ƒ‹ 

 �‹¹C¸&µJ —¶š¶‚-�µ”̧‡ �´’¾‡¼”-œ¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† ‹ŸBµ†-�µ”̧‡ 
:�´�Ÿ” œŸ�¸�¹�¸� Ÿœ¾‚ ‹¹U̧�µ&¸‡ 

12. w’hayah kim’lo’wth shib’`im shanah ‘eph’qod `al-melek-babel w’`al-hagoy hahu’ n’um-
Yahúwah ‘eth-`awonam w’`al-’erets kas’dim w’sam’ti ‘otho l’shim’moth `olam. 
Jer25:12 Then it will be when seventy years are completed I will punish the king of Babylon and 

that nation, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, for their iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it 

an everlasting desolation. 

‹12› καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐκδικήσω τὸ ἔθνος ἐκεῖνο, φησὶν κύριος, 
καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν αἰώνιον·   
12 k ai  e n t Ÿ pl � r�t h� na i  t a  he bdom�k onta  e t�  ek dik� s� t o e t hnos eke i no, ph� si n k yri os, ka i  t h� soma i  

a ut ous e i s a pha ni smon a i �ni on;   
 

IZXAC-XY@  IXAC-LK-Z@  @IDD  UX@D-LR  IZI@ADE 13 

  EDINXI  @AP-XY@  DFD  XTQA  AEZKD-LK  Z@  DILR 
:MIEBD-LK-LR 

 ‹µš́ƒ¸C-�´J-œ¶‚ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�µ” ‹¹œ‹‚·ƒ·†¸‡ „‹ 

 †¶Fµ† š¶–·NµA ƒEœ́Jµ†-�´J œ·‚ ´†‹¶�´” ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ 
:�¹‹ŸBµ†-�´J-�µ” E†´‹̧�¸š¹‹ ‚́A¹’-š¶�¼‚ 

13. w’hebe’ythi ̀ al-ha’arets hahi’ ‘eth-kal-d’baray ‘asher-dibar’ti `aleyah ‘eth kal-hakathub 
basepher hazeh ‘asher-niba’ yir’m’Yahu `al-kal-hagoyim. 
Jer25:13 I will bring upon that land all My words which I have pronounced against it, all that is 

written in this book which Yirmeyahu has prophesied against all the nations. 

‹13› καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην πάντας τοὺς λόγους µου, οὓς ἐλάλησα κατ’ αὐτῆς, 
πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.   
13  k ai  e pa x� e pi  t� n g� n eke i n� n pa nt a s t ous l ogous mou, hous e l a l� sa  k a t í a ut � s, pa nt a  ta  ge gra mme na  

e n t Ÿ bi bli Ÿ t out Ÿ.   
 

  MILECB  MIKLNE  MIAX  MIEB  DND-MB  MA-ECAR  IK 14 

:MDICI  DYRNKE  MLRTK  MDL  IZNLYE 

 �‹¹�Ÿ…¸B �‹¹%́�¸�E �‹¹Aµš �¹‹ŸB †́L·†-�µB �́ƒ-E…̧ƒ´” ‹¹J …‹ 

“ :�¶†‹·…¸‹ †·&¼”µ�¸%E �́�»”́–¸J �¶†´� ‹¹U̧�µK¹�¸‡ 
14. kiy `ab’du-bam gam-hemah goyim rabim um’lakim g’dolim w’shilam’ti lahem 
k’pha`alam uk’ma`aseh y’deyhem. 
Jer25:14 ( For many nations and great kings will make slaves of them, even them; and I will 

recompense them according to their deeds and according to the work of their hands.) 
 

  OIID  QEK-Z@  GW  IL@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 15 
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  XY@  MIEBD-LK-Z@  EZ@  DZIWYDE  ICIN  Z@FD  DNGD 
:MDIL@  JZE@  GLY  IKP@ 

‘¹‹µIµ† “ŸJ-œ¶‚ ‰µ™ ‹µ�·‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J ‡Š 

 š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ Ÿœ¾‚ †´œ‹¹™̧�¹†¸‡ ‹¹…́I¹� œ‚¾Fµ† †´�·‰µ† 
:�¶†‹·�¼‚ ¡̧œŸ‚ µ‰·�¾� ‹¹%¾’´‚ 

15. kiy koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘elay qach ‘eth-kos hayayinhachemah hazo’th 
miadi w’hish’qithah ‘otho ‘eth-kal-hagoyim ‘asher ‘anoki sholecha ‘oth’k ‘aleyhem. 
Jer25:15 For thus DEDIDEDIDEDIDEDI, the El  of Yisrael, says to me, Take this cup of the wine of wrath from 

My hand and cause all the nations to whom I send you to drink it. 

‹32:15› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Λαβὲ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου τούτου 
ἐκ χειρός µου καὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς,  
15 Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  L a be  t o pot� ri on t ou oi nou t ou ak ra t ou t out ou ek  c he i ros mou k ai  

pot i e i s pa nt a  ta  e t hn� , pros ha  e g� a poste l l � se  pros a ut ous, 
 

  GLY  IKP@  XY@  AXGD  IPTN  ELLDZDE  EYRBZDE  EZYE 16 

:MZPIA 

 µ‰·�¾� ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’¸P¹� E�́�¾†̧œ¹†¸‡ E�¼”¾B̧œ¹†¸‡ Eœ́�¸‡ ˆŠ 

:�´œ¾’‹·A 
16. w’shathu w’hith’go`ashu w’hith’holalu mip’ney hachereb ‘asher ‘anoki sholecha 
beynotham. 
Jer25:16 They will drink and stagger and go mad because of the sword that I will send among 

them. 

‹16› καὶ πίονται καὶ ἐξεµοῦνται καὶ µανήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
16 k ai  pi onta i  k ai  e xe mount ai  k a i  ma n� sonta i  a po pros�pou t� s ma c ha i ra s, h� s e g� a post e ll � a na  me son 

a ut �n.  
 

  MIEBD-LK-Z@  DWY@E  DEDI  CIN  QEKD-Z@  GW@E 17 

:MDIL@  DEDI  IPGLY-XY@ 

 �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ †¶™̧�µ‚́‡ †´E†´‹ …µI¹� “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ †´E†´‹ ‹¹’µ‰´�¸�-š¶�¼‚ 
17. wa’eqach ‘eth-hakos miad Yahúwah wa’ash’qeh ‘eth-kal-hagoyim ‘asher-sh’lachani 
Yahúwah ‘aleyhem. 
Jer25:17 Then I took the cup from DEDEDEDEDIDIDIDI’s hand and made all the nations to whom DEDIDEDIDEDIDEDI sent 

me drink it: 

‹17› καὶ ἔλαβον τὸ ποτήριον ἐκ χειρὸς κυρίου καὶ ἐπότισα τὰ ἔθνη, πρὸς ἃ ἀπέστειλέν µε 
κύριος ἐπ’ αὐτά,  
 17 k ai  e la bon t o pot� ri on ek  c he i ros k yri ou ka i  e pot i sa  ta  e t hn� , pros ha  a pe ste i le n me  k yri os e pí a ut a , 
 

  DIXY-Z@  DIKLN-Z@E  DCEDI  IXR-Z@E  MLYEXI-Z@ 18 
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:DFD  MEIK  DLLWLE  DWXYL  DNYL  DAXGL  MZ@  ZZL 

 ´†‹¶š́&-œ¶‚ ´†‹¶%́�¸�-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‰‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�´�¸™¹�¸‡ †´™·ş̌�¹� †́Lµ�¸� †́A¸š́‰¸� �́œ¾‚ œ·œ́� 
18. ‘eth-Y’rushalam w’eth-`arey Yahudah w’eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah latheth ‘otham 
l’char’bah l’shamah lish’reqah w’liq’lalah kayom hazeh. 
Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes, to make them a 

ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day; 

‹18› τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα καὶ βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦ 
θεῖναι αὐτὰς εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς συριγµὸν  
18 t � n Ie rousa l� m k ai  t a s pole i s Iouda  k ai  ba si le i s Iouda  k ai  a rc hont a s a ut ou t ou t hei na i  a ut a s ei s 

e r� m�si n k ai  e i s a ba t on k ai  e i s syri gmon 
 

  EIXY-Z@E  EICAR-Z@E  MIXVN-JLN  DRXT-Z@ 19 

:ENR-LK-Z@E 

 ‡‹́š́&-œ¶‚̧‡ ‡‹´…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP-œ¶‚ Š‹ 

:ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ 
19. ‘eth-par’`oh melek-mits’rayim w’eth-`abadayu w’eth-sarayu w’eth-kal-`amo. 
Jer25:19 Pharaoh king of Egypt, his servants, his princes and all his people; 

‹19› καὶ τὸν Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
19 k ai  t on Pha ra � ba si l ea  Ai gypt ou k ai  t ous pa i da s a ut ou k ai  t ous me gi st a na s a ut ou k a i  pa nt a  t on l a on 

a ut ou 
 

  Z@E  UERD  UX@  IKLN-LK  Z@E  AXRD-LK  Z@E 20 

  DFR-Z@E  OELWY@-Z@E  MIZYLT  UX@  IKLN-LK 
:CECY@  ZIX@Y  Z@E  OEXWR-Z@E 

 œ·‚̧‡ —E”́† —¶š¶‚ ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶”́†-�´J œ·‚̧‡ % 

 †́Fµ”-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�¸™̧�µ‚-œ¶‚̧‡ �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚ ‹·%̧�µ�-�´J 
:…ŸÇ�µ‚ œ‹¹š·‚̧� œ·‚̧‡ ‘Ÿş̌™¶”-œ¶‚̧‡ 

20. w’eth kal-ha`ereb w’eth kal-mal’key ‘erets ha`uts w’eth kal-mal’key ‘erets p’lish’tim 
w’eth-’ash’q’lon w’eth-`azah w’eth-`eq’ron w’eth sh’erith ‘ash’dod. 
Jer25:20 and all the  foreign people, all the kings of the land of Uz, all the kings of the land of the 

Philistines (even Ashkelon, Gaza, Ekron and the remnant of Ashdod); 

‹20› καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς ἀλλοφύλων, τὴν 
Ἀσκαλῶνα καὶ τὴν Γάζαν καὶ τὴν Ακκαρων καὶ τὸ ἐπίλοιπον Ἀζώτου  
20 k ai  pa nta s t ous symmi k t ous a ut ou k a i  pa nt a s t ous ba sil e i s al l ophyl �n, t � n Aska l �na  ka i  t� n Ga z a n ka i  

t � n Akka r�n k a i  t o e pil oi pon Az �t ou 
 

:OENR  IPA-Z@E  A@EN-Z@E  MEC@-Z@ 21 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ�-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚-œ¶‚ ‚% 
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21. ‘eth-’edom w’eth-mo’ab w’eth-b’ney `amon. 
Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon; 

‹21› καὶ τὴν Ιδουµαίαν καὶ τὴν Μωαβῖτιν καὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων  
 21 k ai  t � n Idouma ia n k a i  t � n M�a bit i n k ai  t ous hui ous Amm�n  
 

  IKLN  Z@E  OECIV  IKLN-LK  Z@E  XV-IKLN-LK  Z@E 22 

:MID  XARA  XY@  I@D 

 ‹·%̧�µ� œ·‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ š¾˜-‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ ƒ% 

:�´Iµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ ‹¹‚́† 
22. w’eth kal-mal’key-tsor w’eth kal-mal’key tsidon w’eth mal’key ha’i ‘asher b’`eber hayam. 
Jer25:22 and all the kings of Tyre, all the kings of Sidon and the kings of the coastlands which are 

beyond the sea; 

‹22› καὶ πάντας βασιλεῖς Τύρου καὶ βασιλεῖς Σιδῶνος καὶ βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς 
θαλάσσης  
22 k ai  pa nta s ba si l ei s T yrou k a i  ba si l ei s Si d�nos k ai  ba si le i s t ous e n t Ÿ pe ra n t� s t ha la ss� s 
 

:D@T  IVEVW-LK  Z@E  FEA-Z@E  @NIZ-Z@E  OCC-Z@E 23 

:†´‚·– ‹·˜E˜̧™-�´J œ·‚̧‡ ˆEA-œ¶‚̧‡ ‚́�‹·U-œ¶‚̧‡ ‘́…¸C-œ¶‚̧‡ „% 

23. w’eth-d’dan w’eth-teyma’ w’eth-buz w’eth kal-q’tsutsey phe’ah. 
Jer25:23 and Dedan, Tema, Buz and all who cut the corners of their hair; 

‹23› καὶ τὴν ∆αιδαν καὶ τὴν Θαιµαν καὶ τὴν Ρως καὶ πᾶν περικεκαρµένον κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ  
 23  k ai  t � n Dai da n k ai  t � n T ha i ma n k ai  t � n R�s k ai  pa n pe rik ek a rme non k at a  pros�pon a ut ou 
 

MIPKYD  AXRD  IKLN-LK  Z@E  AXR  IKLN-LK  Z@E 24 

:XACNA 

 �‹¹’¸%¾Vµ† ƒ¶š¶”́† ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ ƒ´š¼” ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ …% 

:š́A¸…¹LµA 
24. w’eth kal-mal’key `arab w’eth kal-mal’key ha`ereb hashok’nim bamid’bar. 
Jer25:24 and all the kings of Arabia and all the kings of the  foreign people who dwell in the 

desert; 

‹24› καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους τοὺς καταλύοντας ἐν τῇ ἐρήµῳ  
24 k ai  pa nta s t ous symmi k t ous t ous k at a l uont a s e n tÿ  e r� mŸ 
 

  Z@E  MLIR  IKLN-LK  Z@E  IXNF  IKLN-LK  Z@E 25 

:ICN  IKLN-LK 

 œ·‚̧‡ �´�‹·” ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ ‹¹ş̌�¹ˆ ‹·%̧�µ�-�´J œ·‚̧‡ †% 

:‹´…́� ‹·%̧�µ�-�´J 
25. w’eth kal-mal’key zim’ri w’eth kal-mal’key `eylam w’eth kal-mal’key maday. 
Jer25:25 and all the kings of Zimri, all the kings of Elam and all the kings of Media; 
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‹25› καὶ πάντας βασιλεῖς Αιλαµ καὶ πάντας βασιλεῖς Περσῶν  
25 k ai  pa nta s ba si l ei s Ai l a m ka i  pa nt a s ba si le i s Pe rs�n 
 

  YI@  MIWGXDE  MIAXWD  OETVD  IKLN-LK  Z@E 26 

  IPT-LR  XY@  UX@D  ZEKLNND-LK  Z@E  EIG@-L@ 
:MDIXG@  DZYI  JYY  JLNE  DNC@D 

 �‹¹‚ �‹¹™¾‰¸š́†¸‡ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† ‘Ÿ–´Qµ† ‹·%̧�µ�-�́J œ·‚̧‡ ‡% 

 ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ —¶š́‚́† œŸ%̧�¸�µLµ†-�´J œ·‚̧‡ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ †¶U̧�¹‹ ¢µ�·� ¢¶�¶�E †́�´…¼‚́† 

26. w’eth kal-mal’key hatsaphon haq’robim w’har’choqim ‘ish ‘el-’achiu w’eth kal-
hamam’l’koth ha’arets ‘asher `al-p’ney ha’adamah umelek sheshak yish’teh ‘achareyhem. 
Jer25:26 and all the kings of the north, near and far, one with another; and all the kingdoms of 

the earth which are upon the face of the ground, and the king of  Sheshach shall drink after them. 

‹26› καὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ ἀπηλιώτου τοὺς πόρρω καὶ τοὺς ἐγγύς, ἕκαστον πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ πάσας τὰς βασιλείας τὰς ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
26 k ai  pa nta s ba si l ei s a po a p�l i �t ou t ous porr� ka i  t ous e ggys, heka st on pros t on a del phon a ut ou, ka i  

pa sa s t a s ba si l ei a s t a s e pi  pros�pou t � s g� s.  
 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 27 

  XY@  AXGD  IPTN  ENEWZ  @LE  ELTPE  EIWE  EXKYE  EZY 
:MKIPIA  GLY  IKP@ 

�·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J “ �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ˆ% 

 š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’¸P¹� E�E™́œ ‚¾�¸‡ E�̧–¹’¸‡ E‹̧™E Eş̌%¹�¸‡ Eœ̧� 
:�¶%‹·’‹·A µ‰·�¾� ‹¹%¾’´‚ 

27. w’amar’ta ‘aleyhem s koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’Elsh’thu w’shik’ru 
uq’yu w’niph’lu w’lo’ thaqumu mip’ney hachereb ‘asher ‘anoki sholecha beyneykem. 
Jer25:27 You shall say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Drink, be drunk, 

vomit, fall and rise no more because of the sword which I will send among you. 

‹27› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Πίετε καὶ µεθύσθητε καὶ 
ἐξεµέσατε καὶ πεσεῖσθε καὶ οὐ µὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον ὑµῶν.   
27 k ai  e rei s a ut oi s Hout �s e i pe n k yri os pa nt ok ra t �r Pi et e  k ai  me t hyst h� te  k a i  e xe me sa t e  ka i  pe sei st he  k ai  

ou m�  a na st � t e  a po pros�pou t � s ma c ha i ra s, h� s e g� a post el l � a na  me son hym�n.  
 

  ZXN@E  ZEZYL  JCIN  QEKD-ZGWL  EP@NI  IK  DIDE 28 

:EZYZ  EZY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDIL@ 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ œŸU̧�¹� ¡̧…´I¹� “ŸJµ†-œµ‰µ™́� E’¼‚́�¸‹ ‹¹J †́‹´†¸‡ ‰% 

:EU̧�¹œ Ÿœ́� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ 
28. w’hayah kiy y’ma’anu laqachath-hakos miad’k lish’toth w’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar 
Yahúwah ts’ba’oth shatho thish’tu. 
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Jer25:28 And it will be, if they refuse to take the cup from your hand to drink, then you will say 

to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts: You shall surely drink! 

‹28› καὶ ἔσται ὅταν µὴ βούλωνται δέξασθαι τὸ ποτήριον ἐκ τῆς χειρός σου ὥστε πιεῖν, καὶ 
ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Πιόντες πίεσθε·   
28 k ai  e st ai  hot a n m�  boul �nt a i  de xa st hai  t o pot� ri on ek  t � s c hei ros sou h�st e  pi e i n, ka i  e re i s Hout �s 

e i pe n k yri os Pi onte s pi e st he;   
 

  LGN  IKP@  DILR  INY-@XWP  XY@  XIRA  DPD  IK 29 

  @XW  IP@  AXG  IK  EWPZ  @L  EWPZ  DWPD  MZ@E  RXDL 
:ZE@AV  DEDI  M@P  UX@D  IAYI-LK-LR 

 ”µš́†¸� �·‰·� ‹¹%¾’´‚ ´†‹¶�´” ‹¹�¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ š‹¹”́ƒ †·M¹† ‹¹J Š% 

 ‚·š¾™ ‹¹’¼‚ ƒ¶š¶‰ ‹¹J E™́M¹œ ‚¾� E™́M¹œ †·™́M¹† �¶Uµ‚̧‡ 
:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�´J-�µ” 

29. kiy hineh ba`ir ‘asher niq’ra’-sh’mi `aleyah ‘anoki mechel l’hara` w’atem hinaqeh thinaqu 
lo’ thinaqu kiy chereb ‘ani qore’ `al-kal-yosh’bey ha’arets n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
Jer25:29 For behold, I am beginning to work calamity in this city which is called by My name, 

and shall you be completely free from punishment? You will not be free from punishment; for I 

am summoning a sword against all the inhabitants of the earth, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹29› ὅτι ἐν πόλει, ἐν ᾗ ὠνοµάσθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτήν, ἐγὼ ἄρχοµαι κακῶσαι, καὶ ὑµεῖς 
καθάρσει οὐ µὴ καθαρισθῆτε, ὅτι µάχαιραν ἐγὼ καλῶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς.   
 29 hot i  e n pole i , e n hÿ  �noma st h�  t o onoma  mou e pí a ut � n, e g� a rc homa i  kak �sa i , k ai  hyme i s ka t ha rsei  

ou m�  k a t ha ri st h�t e , hoti  ma c ha i ra n e g� k al � e pi  t ous ka t h� me nous e pi  t � s g� s.  
 

  ZXN@E  DL@D  MIXACD-LK  Z@  MDIL@  @APZ  DZ@E 30 

  B@Y  ELEW  OZI  EYCW  OERNNE  B@YI  MEXNN  DEDI  MDIL@ 
  IAYI-LK  L@  DPRI  MIKXCK  CCID  EDEP-LR  B@YI 

:UX@D 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ ‚·ƒ´M¹U †´Uµ‚̧‡ � 

 „¾‚́� Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ Ÿ�¸…́™ ‘Ÿ”̧L¹�E „́‚̧�¹‹ �Ÿš́L¹� †́E†´‹ �¶†‹·�¼‚ 
 ‹·ƒ¸�¾‹-�́J �¶‚ †¶’¼”µ‹ �‹¹%̧š¾…¸J …´…‹·† E†·‡´’-�µ” „µ‚̧�¹‹ 

:—¶š́‚́† 
30. w’atah tinabe’ ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh w’amar’ta ‘aleyhem Yahúwah 
mimarom yish’ag umim’`on qad’sho yiten qolo sha’og yish’ag `al-nawehu heydad k’dor’kim 
ya`aneh ‘el kal-yosh’bey ha’arets. 
Jer25:30 Therefore you shall prophesy against them all these words, and you shall say to them, 

DEDIDEDIDEDIDEDI will roar from on high And utter His voice from His holy habitation; He will roar mightily 

against His fold. He will shout like those who tread the grapes, Against all the inhabitants of the 

earth. 

‹30› καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐρεῖς Κύριος ἀφ’ ὑψηλοῦ 
χρηµατιεῖ, ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν αὐτοῦ·  λόγον χρηµατιεῖ ἐπὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ, καὶ αιδαδ ὥσπερ τρυγῶντες ἀποκριθήσονται·  καὶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τὴν γῆν  
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3 0 k ai  sy proph� t e usei s e pí a ut ous t ous l ogous t out ous ka i  e re i s Kyri os a phí huy� l ou c hr� ma t ie i , a po t ou 

ha gi ou a ut ou d�sei  ph�n� n a ut ou;   l ogon c hr� ma t ie i  e pi  t ou t opou a ut ou, k ai  a i da d h�spe r t ryg�nte s 

a pok ri t h� sonta i ;   ka i  e pi  t ous k a t h� me nous e pi  t � n g� n 
 

  HTYP  MIEBA  DEDIL  AIX  IK  UX@D  DVW-CR  OE@Y  @A 31 

:DEDI-M@P  AXGL  MPZP  MIRYXD  XYA-LKL  @ED 

Š́P¸�¹’ �¹‹ŸBµA †́E†´‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ” ‘Ÿ‚́� ‚́A ‚� 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ƒ¶š¶‰µ� �´’´œ̧’ �‹¹”́�¸š́† š́&´A-�´%̧� ‚E† 
31. ba’ sha’on `ad-q’tseh ha’arets kiy rib laYahúwah bagoyim nish’pathu’ l’kal-basar 
har’sha`im n’thanam lachereb n’um-Yahúwah. 
Jer25:31 A clamor has come to the end of the earth, Because DEDIDEDIDEDIDEDI has a controversy with the 

nations. He is entering into judgment with all flesh; As for the wicked, He has given them to the 
sword, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹31› ἥκει ὄλεθρος ἐπὶ µέρος τῆς γῆς, ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κρίνεται αὐτὸς 
πρὸς πᾶσαν σάρκα, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐδόθησαν εἰς µάχαιραν, λέγει κύριος.   
 3 1 h�ke i  ole t hros e pi  me ros t � s g� s, hoti  k ri si s t Ÿ k yri Ÿ e n t oi s et hne si n, k ri ne t ai  a ut os pros pa sa n sa rk a , 

hoi  de  a se bei s e dot h� sa n e i s ma c ha i ra n, l e ge i  k yri os.  
 

  IEB-L@  IEBN  Z@VI  DRX  DPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 32 

:UX@-IZKXIN  XERI  LECB  XRQE 

 ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB¹� œ‚·˜¾‹ †́”́š †·M¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ� 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹� šŸ”·‹ �Ÿ…́B šµ”µ“¸‡ 
32. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hineh ra`ah yotse’th migoy ‘el-goy w’sa`ar gadol ye`or 
miar’k’they-’arets. 
Jer25:32 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Behold, evil is going forth From nation to nation, And a great 

storm is being stirred up From the remotest parts of the earth.  

‹32› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ κακὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθνους ἐπὶ ἔθνος, καὶ λαῖλαψ µεγάλη 
ἐκπορεύεται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς.   
3 2 hout �s ei pe n k yri os Idou k aka  e rc he t ai  a po et hnous e pi  et hnos, ka i  la i la ps me ga l �  ek pore uet a i  a pí 

e sc ha t ou t� s g� s.  
 

DVW-CRE  UX@D  DVWN  @EDD  MEIA  DEDI  ILLG  EIDE 33 

  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE  ETQ@I  @LE  ECTQI  @L  UX@D 
:EIDI  DNC@D 

 †·˜̧™-…µ”̧‡ —¶š́‚́† †·˜̧™¹� ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ ‹·�¸�µ‰ E‹´†̧‡ „� 

 ‹·’¸P-�µ” ‘¶�¾…̧� Eš·ƒ´R¹‹ ‚¾�̧‡ E–¸“´‚·‹ ‚¾�̧‡ E…̧–´N¹‹ ‚¾� —¶š́‚́† 
:E‹¸†¹‹ †́�́…¼‚́† 

33. w’hayu chal’ley Yahúwah bayom hahu’ miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets lo’ 
yisaph’du w’lo’ ye’as’phu w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu. 
Jer25:33 Those slain by DEDIDEDIDEDIDEDI on that day will be from one end of the earth to the other. They 

will not be lamented, gathered or buried; they will be like dung on the face of the ground. 
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‹33› καὶ ἔσονται τραυµατίαι ὑπὸ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ κυρίου ἐκ µέρους τῆς γῆς καὶ ἕως εἰς 
µέρος τῆς γῆς·  οὐ µὴ κατορυγῶσιν, εἰς κόπρια ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται.   
33  k ai  e sont ai  t ra uma ti a i  hypo k yri ou e n h� me ra   k yri ou ek  me rous t � s g� s k a i  he �s e i s me ros t � s g� s;   ou 

m�  k a t oryg�si n, e i s k opri a  e pi  pros�pou t � s g� s e sonta i .  
 

  O@VD  IXIC@  EYLTZDE  EWRFE  MIRXD  ELILID 34 

:DCNG  ILKK  MZLTPE  MKIZEVETZE  GEAHL  MKINI  E@LN-IK 

 E‚̧�´�-‹¹J ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚ E�̧KµP¸œ¹†¸‡ E™¼”µˆ̧‡ �‹¹”¾š́† E�‹¹�‹·† …� 

:†´Ç�¶‰ ‹¹�¸%¹J �¶U̧�µ–¸’E �¶%‹¹œŸ˜Ÿ–¸œE µ‰Ÿƒ¸Š¹� �¶%‹·�¸‹ 
34. heylilu haro`im w’za`aqu w’hith’pal’shu ‘adirey hatso’n kiy-mal’u y’meykem lit’bocha 
uth’photsothikem un’phal’tem kik’li chem’dah. 
Jer25:34 Wail, you shepherds, and cry; And wallow in ashes, you masters of the flock; For the 

days of your slaughter and your dispersions have come, And you will fall like a choice vessel. 

‹34› ἀλαλάξατε, ποιµένες, καὶ κεκράξατε·  καὶ κόπτεσθε, οἱ κριοὶ τῶν προβάτων·  ὅτι 
ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ὑµῶν εἰς σφαγήν, καὶ πεσεῖσθε ὥσπερ οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί·   
3 4 al a la xa te , poi me ne s, k a i  kek ra xat e ;   ka i  k opte st he , hoi  k ri oi  t �n proba t �n;   hot i  e pl � r�t h� sa n ha i  

h� me ra i  hym�n e i s spha g� n, k a i  pe se i st he  h�spe r hoi  k ri oi  hoi  ek lek t oi;   
 

:O@VD  IXIC@N  DHILTE  MIRXD-ON  QEPN  CA@E 35 

:‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚·� †́Š‹·�¸–E �‹¹”¾š́†-‘¹� “Ÿ’́� …µƒ´‚̧‡ †� 

35. w’abad manos min-haro`im uph’leytah me’adirey hatso’n. 
Jer25:35 Flight will perish from the shepherds, And escape from the masters of the flock. 

‹35› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιµένων καὶ σωτηρία ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων.   
3 5 k ai  a pole i ta i  phyg�  a po t �n poi me n�n k ai  s�t � ria  a po t �n k ri �n t �n probat �n.  
 

  CCY-IK  O@VD  IXIC@  ZLLIE  MIRXD  ZWRV  LEW 36 

:MZIRXN-Z@  DEDI 

 …·…¾�-‹¹J ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚ œµ�¸�‹¹‡ �‹¹”¾š́† œµ™¼”µ˜ �Ÿ™ ‡� 

:�´œ‹¹”̧šµ�-œ¶‚ †´E†´‹ 
36. qol tsa`aqath haro`im wil’lath ‘adirey hatso’n kiy-shoded Yahúwah ‘eth-mar’`itham. 
Jer25:36 Hear the sound of the cry of the shepherds, And the wailing of the masters of the flock! 

For DEDIDEDIDEDIDEDI is destroying their pasture, 

‹36› φωνὴ κραυγῆς τῶν ποιµένων καὶ ἀλαλαγµὸς τῶν προβάτων καὶ τῶν κριῶν, ὅτι 
ὠλέθρευσεν κύριος τὰ βοσκήµατα αὐτῶν,  

 3 6 ph�n�  k ra ug� s t �n poi me n�n k ai  a la l a gmos t �n proba t �n ka i  t �n k ri �n, hot i  �l e t hre use n k yri os t a  

bosk � ma t a  a ut �n, 
 

:DEDI-S@  OEXG  IPTN  MELYD  ZE@P  ENCPE 37 

:†´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’¸P¹� �Ÿ�́Vµ† œŸ‚̧’ ELµ…´’¸‡ ˆ� 

37. w’nadamu n’oth hashalom mip’ney charon ‘aph-Yahúwah. 
Jer25:37 And the peaceful  folds are made silent Because of the fierce anger of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹37› καὶ παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ µου.   
3 7 k ai  pa use ta i  ta  k a ta l oi pa  t � s ei r� n� s a po pros�pou org� s t hymou mou.  
 

  OEXG  IPTN  DNYL  MVX@  DZID-IK  EKQ  XITKK  AFR 38 

:ET@  OEXG  IPTNE  DPEID 

 ‘Ÿš¼‰ ‹·’¸P¹� †́Lµ�¸� �́˜̧šµ‚ †´œ̧‹´†-‹¹J ŸJº“ š‹¹–¸JµJ ƒµˆ́” ‰� 

– :ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’¸P¹�E †́’ŸIµ† 
38. `azab kak’phir suko kiy-hay’thah ‘ar’tsam l’shamah mip’ney charon hayonah umip’ney 
charon ‘apo. 
Jer25:38 He has left His hiding place like the lion; For their land has become a horror Because of 

the fierceness of the oppressing sword And because of His fierce anger. 

‹38› ἐγκατέλιπεν ὥσπερ λέων κατάλυµα αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήθη ἡ γῆ αὐτῶν εἰς ἄβατον ἀπὸ 
προσώπου τῆς µαχαίρας τῆς µεγάλης.    
3 8 e gka t el i pe n h�spe r l e �n k at a l yma  a ut ou, hot i  e ge n�t h�  h�  g�  a ut �n e i s a bat on a po pros�pou t� s 

ma c ha i ra s t � s me ga l� s.    
 

Chapter 26 
 

  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  ZEKLNN  ZIY@XA Jer26:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ œE%̧�¸�µ� œ‹¹�‚·ş̌A ‚ 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´† †́…E†´‹ 
1. b’re’shith mam’l’kuth y’hoyaqim ben-yo’shiYahu melek Yahudah hayah hadabar hazeh 
me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer26:1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, this word 

came from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹33:1› Ἐν ἀρχῇ βασιλέως Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ κυρίου  
1 E n a rc hÿ  ba si l e �s I�aki m hui ou I�si a  e ge n� t h�  ho l ogos hout os pa ra  k yri ou 
 

  ZXACE  DEDI-ZIA  XVGA  CNR  DEDI  XN@  DK 2 

  Z@  DEDI-ZIA  ZEGZYDL  MI@AD  DCEDI  IXR-LK-LR 
  RXBZ-L@  MDIL@  XACL  JIZIEV  XY@  MIXACD-LK 

:XAC 

 ´U̧šµA¹…¸‡ †́E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾�¼” †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ 

 œ·‚ †´E†´‹-œ‹·A œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹‚́Aµ† †´…E†́‹ ‹·š́”-�´J-�µ” 
 ”µş̌„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J 

:š́ƒ´C 
2. koh ‘amar Yahúwah `amod bachatsar beyth-Yahúwah w’dibar’ta `al-kal-`arey Yahudah 
haba’im l’hish’tachawoth beyth-Yahúwah ‘eth kal-had’barim ‘asher tsiuithik l’daber 
‘aleyhem ‘al-tig’ra` dabar. 
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Jer26:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Stand in the court of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house, and speak to all the cities of 

Yahudah who have come to worship in DEDIDEDIDEDIDEDI’s house all the words that I have commanded you to 

speak to them. Do not omit a word! 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Στῆθι ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ χρηµατιεῖς ἅπασι τοῖς Ιουδαίοις 
καὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις προσκυνεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου ἅπαντας τοὺς λόγους, οὓς συνέταξά 
σοι αὐτοῖς χρηµατίσαι, µὴ ἀφέλῃς ῥῆµα·   
2 Hout �s e i pe n k yri os St � t hi  e n a ul ÿ  oik ou k yri ou k a i  c hr� ma t ie i s ha pa si  t oi s Iouda i oi s ka i  pa si  t oi s 

e rc home noi s prosk ynei n e n oik Ÿ k yri ou ha pa nt a s t ous l ogous, hous syne t a xa  soi  a ut oi s c hr� ma t i sa i , m�  

a phe l ÿ s hr� ma ;   
 

  IZNGPE  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE  ERNYI  ILE@ 3 

  RX  IPTN  MDL  ZEYRL  AYG  IKP@  XY@  DRXD-L@ 
:MDILLRN 

 ‹¹U̧�µ‰¹’¸‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ Eƒº�´‹¸‡ E”̧�̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 

 µ”¾š ‹·’¸P¹� �¶†´� œŸ&¼”µ� ƒ·�¾‰ ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ †´”́š́†-�¶‚ 
:�¶†‹·�¸�µ”µ� 

3. ‘ulay yish’m’`u w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah w’nicham’ti ‘el-hara`ah ‘asher ‘anoki 
chosheb la`asoth lahem mip’ney ro`a ma`al’leyhem. 
Jer26:3 Perhaps they will listen and everyone will turn from his evil way, that I may repent of the 

calamity which I am planning to do to them because of the evil of their deeds. 

‹3› ἴσως ἀκούσονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ 
παύσοµαι ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ λογίζοµαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεκεν τῶν πονηρῶν 
ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
3  i s�s ak ousont ai  k a i  a post ra ph� sonta i  heka st os a po t � s hodou a ut ou t � s pon� ra s, ka i  pa usoma i  a po t �n 

k ak �n, h�n e g� l ogiz oma i  t ou poi� sa i  a ut oi s he neke n t �n pon� r�n e pi t� de uma t �n a ut �n.  
 

  IL@  ERNYZ  @L-M@  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 4 

:MKIPTL  IZZP  XY@  IZXEZA  ZKLL 

 ‹µ�·‚ E”̧�¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ … 

:�¶%‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹œ́šŸœ̧A œ¶%¶�´� 
4. w’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ thish’m’`u ‘elay laleketh b’thorathi ‘asher 
nathati liph’neykem. 
Jer26:4 And you will say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, If you will not listen to Me, to walk in My law 

which I have set before you, 

‹4› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν µὴ ἀκούσητέ µου τοῦ πορεύεσθαι ἐν τοῖς νοµίµοις 
µου, οἷς ἔδωκα κατὰ πρόσωπον ὑµῶν,  
 4 k ai  e rei s Hout �s e i pe n k yri os Ea n m�  ak ous� t e  mou t ou pore ue st ha i  e n t oi s nomi moi s mou, hoi s 

e d�ka  k a ta  pros�pon hym�n, 
 

  GLY  IKP@  XY@  MI@APD  ICAR  IXAC-LR  RNYL 5 

:MZRNY  @LE  GLYE  MKYDE  MKIL@ 
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 µ‰·�¾� ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼” ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” µ”¾�¸�¹� † 

:�¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ µ‰¾�´�¸‡ �·J̧�µ†¸‡ �¶%‹·�¼‚ 
5. lish’mo`a `al-dib’rey ̀ abaday han’bi’im ‘asher ‘anoki sholecha ‘aleykem w’hash’kem 
w’shalocha w’lo’ sh’ma`’tem. 
Jer26:5 to listen to the words of My servants the prophets, whom I have been sending to you 

again and again, but you have not listened; 

‹5› εἰσακούειν τῶν λόγων τῶν παίδων µου τῶν προφητῶν, οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς 
ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου,  
5 e i sak oue i n t �n l og�n t �n pa i d�n mou t �n proph� t �n, hous e g� a post e ll � pros hyma s ort hrou k ai  

a pe st e il a  k ai  ouk  e i s�k ousat e  mou, 
 

OZ@  DZ@FD  XIRD-Z@E  DLYK  DFD  ZIAD-Z@  IZZPE 6 

:UX@D  IIEB  LKL  DLLWL 

 †́œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ †¾�¹�¸J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡ 

“ :—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾%̧� †´�´�̧™¹� ‘·U¶‚  
6. w’nathati ‘eth-habayith hazeh k’shiloh w’eth-ha`ir hazo’thah  ‘eten liq’lalah l’kol goyey 
ha’arets. 
Jer26:6 then I will make this house like Shiloh, and this city I will make a curse to all the nations 

of the earth. 

‹6› καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ Σηλωµ καὶ τὴν πόλιν δώσω εἰς κατάραν πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν πάσης τῆς γῆς.   
6 k ai  d�s� t on oik on t out on h�spe r S� l �m ka i  t� n pol i n d�s� ei s ka t a ra n pa si n t oi s e t hne si n pa s� s t � s g� s.  
 

  XACN  EDINXI-Z@  MRD-LKE  MI@APDE  MIPDKD  ERNYIE 7 

:DEDI  ZIAA  DL@D  MIXACD-Z@ 

 š·Aµ…̧� E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ �´”́†-�´%̧‡ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E”̧�¸�¹Iµ‡ ˆ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ 
7. wayish’m’`u hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am ‘eth-yir’m’Yahu m’daber ‘eth-
had’barim ha’eleh b’beyth Yahúwah. 
Jer26:7 The priests and the prophets and all the people heard Yirmeyahu speaking these words in 

the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹7› καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Ιερεµιου λαλοῦντος 
τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ κυρίου.   
 7 k ai  �k ousa n hoi  hi e rei s ka i  hoi  pse udoproph� t ai  k a i  pa s ho l a os t ou Ie re mi ou l a l ount os t ous l ogous 

t out ous e n oik Ÿ k yri ou.  
 

  DEDI  DEV-XY@-LK  Z@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE 8 

  MI@APDE  MIPDKD  EZ@  EYTZIE  MRD-LK-L@  XACL 
:ZENZ  ZEN  XN@L  MRD-LKE 

 †́E†´‹ †́E¹˜-š¶�¼‚-�´J œ·‚ š·Aµ…¸� E†́‹¸�̧š¹‹ œŸKµ%̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 
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 �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Ÿœ¾‚ E&¸P¸œ¹Iµ‡ �´”́†-�́J-�¶‚ š·Aµ…¸� 
:œE�´U œŸ� š¾�‚·� �´”́†-�´%̧‡ 

8. way’hi k’kaloth yir’m’Yahu l’daber ‘eth kal-’asher-tsiuah Yahúwah l’daber ‘el-kal-ha`am 
wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am le’mor moth tamuth. 
Jer26:8 When Yirmeyahu finished speaking all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him to speak to all 

the people, the priests and the prophets and all the people seized him, saying, You must die! 

‹8› καὶ ἐγένετο Ιερεµιου παυσαµένου λαλοῦντος πάντα, ἃ συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι 
παντὶ τῷ λαῷ, καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς λέγων 
Θανάτῳ ἀποθανῇ,  
8 k ai  e ge ne t o Ie re mi ou pa usa me nou l a l ount os pa nt a , ha  syne t a xe n a ut Ÿ k yri os l a l� sa i  pa nt i  t Ÿ l a Ÿ, k ai  

syne l a bosa n a ut on hoi  hi e re i s k a i  hoi  pse udoproph� ta i  k ai  pa s ho l a os le g�n T ha na t Ÿ a pot ha nÿ , 
 

  DFD  ZIAD  DIDI  ELYK  XN@L  DEDI-MYA  ZIAP  RECN 9 

  MRD-LK  LDWIE  AYEI  OI@N  AXGZ  Z@FD  XIRDE 
:DEDI  ZIAA  EDINXI-L@ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹¸†¹‹ Ÿ�¹�¸J š¾�‚·� †́E†´‹-�·�¸ƒ ́œ‹·A¹’ µ”ECµ� Š 

 �́”́†-�´J �·†´R¹Iµ‡ ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� ƒµš½‰¶U œ‚¾Fµ† š‹¹”́†¸‡ 
:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ 

9. madu`a nibeytha b’shem-Yahúwah le’mor k’shilo yih’yeh habayith hazehw’ha`ir hazo’th 
techerab me’eyn yosheb wayiqahel kal-ha`am ‘el-yir’m’Yahu b’beyth Yahúwah. 
Jer26:9 Why have you prophesied in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI saying, This house will be like Shiloh and 

this city will be desolate, without inhabitant? And all the people gathered about Yirmeyahu in the 
house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνόµατι κυρίου λέγων Ὥσπερ Σηλωµ ἔσται ὁ οἶκος οὗτος, καὶ ἡ 
πόλις αὕτη ἐρηµωθήσεται ἀπὸ κατοικούντων·  καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Ιερεµιαν 
ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 hot i  e proph�t e usa s t Ÿ onoma t i  k yri ou l e g�n H�spe r S� l �m e st ai  ho oik os hout os, k a i  h�  pol i s ha ut �  

e r� m�t h� se t ai  a po k at oik ount �n;   k a i  e xekk l� si a st h�  pa s ho l a os e pi  Ie re mi a n e n oik Ÿ k yri ou.   
 

  ELRIE  DL@D  MIXACD  Z@  DCEDI  IXY  ERNYIE 10 

:YCGD  DEDI-XRY  GZTA  EAYIE  DEDI  ZIA  JLND-ZIAN 

 E�¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† œ·‚ †´…E†´‹ ‹·š́& E”̧�̧�¹Iµ‡ ‹ 

“ :�́…´‰¶† †́E†´‹-šµ”µ� ‰µœ¶–¸A Eƒ¸�·Iµ‡ †́E†´‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A¹� 
10. wayish’m’`u sarey Yahudah ‘eth had’barim ha’eleh waya`alu mibeyth-hamelek beyth 
Yahúwah wayesh’bu b’phethach sha`ar-Yahúwah hechadash. 
Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things, they came up from the kings house to 

the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and sat in the entrance of the New Gate of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house. 

‹10› Καὶ ἤκουσαν οἱ ἄρχοντες Ιουδα τὸν λόγον τοῦτον καὶ ἀνέβησαν ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως 
εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης κυρίου τῆς καινῆς.   
10 Ka i  �k ousa n hoi  a rc hont e s Iouda  t on l ogon t out on k a i  a ne b� sa n e x oik ou t ou ba si l e �s ei s oik on 
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k yri ou ka i  eka t hi sa n e n prot hyroi s pyl� s k yri ou t � s k ai n� s.  
 

  MRD-LK-L@E  MIXYD-L@  MI@APDE  MIPDKD  EXN@IE 11 

  Z@FD  XIRD-L@  @AP  IK  DFD  YI@L  ZEN-HTYN  XN@L 
:MKIPF@A  MZRNY  XY@K 

 �́”́†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹š́Wµ†-�¶‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ ‚́A¹’ ‹¹J †¶Fµ† �‹¹‚́� œ¶‡´�-ŠµP¸�¹� š¾�‚·� 
:�¶%‹·’¸ˆ́‚̧A �¶U̧”µ�¸� š¶�¼‚µJ 

11. wayo’m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor mish’pat-maweth 
la’ish hazeh kiy niba’ ‘el-ha`ir hazo’th ka’asher sh’ma`’tem b’az’neykem. 
Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials and to all the people, saying, A 

death sentence for this man! For he has prophesied against this city as you have heard in your 
hearing. 

‹11› καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
Κρίσις θανάτου τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσεν κατὰ τῆς πόλεως ταύτης, καθὼς 
ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.   

11 k ai  e i pa n hoi  hie re i s k ai  hoi  pse udoproph�t a i  pros t ous a rc hont a s k ai  pa nti  t Ÿ la Ÿ Kri si s t ha nat ou t Ÿ 

a nt hr�pŸ t out Ÿ, hot i  e proph� t e use n ka t a  t � s pol e �s ta ut � s, k at h�s �k ousa t e  e n t oi s �si n hym�n.  
 

  XN@L  MRD-LK-L@E  MIXYD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 12 

  Z@  Z@FD  XIRD-L@E  DFD  ZIAD-L@  @APDL  IPGLY  DEDI 
:MZRNY  XY@  MIXACD-LK 

 š¾�‚·� �´”́†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹š́Wµ†-�´J-�¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 œ·‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚̧‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚·ƒ´M¹†¸� ‹¹’µ‰´�¸� †́E†´‹ 
:�¶U̧”µ�¸� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J 

12. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-kal-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor Yahúwah sh’lachani 
l’hinabe’ ‘el-habayith hazeh w’el-ha`ir hazo’th ‘eth kal-had’barim ‘asher sh’ma`’tem. 
Jer26:12 Then Yirmeyahu spoke to all the officials and to all the people, saying, DEDIDEDIDEDIDEDI sent me to 

prophesy against this house and against this city all the words that you have heard. 

‹12› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ λέγων Κύριος ἀπέστειλέν µε 
προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
οὓς ἠκούσατε.   
12 k ai  e i pe n Ie re mi a s pros t ous a rc hont a s k a i  pa nt i  t Ÿ l a Ÿ l e g�n Kyri os a pe ste i le n me  proph� t e usa i  e pi  

t on oik on t out on ka i  e pi  t � n pol i n ta ut � n pa nt a s t ous l ogous t out ous, hous � k ousat e .  
 

  DEDI  LEWA  ERNYE  MKILLRNE  MKIKXC  EAIHID  DZRE 13 

:MKILR  XAC  XY@  DRXD-L@  DEDI  MGPIE  MKIDL@ 

 †́E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧�¹�¸‡ �¶%‹·�¸�µ”µ�E �¶%‹·%̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·† †́Uµ”̧‡ „‹ 

:�¶%‹·�¼” š¶A¹C š¶�¼‚ †´”́š́†-�¶‚ †´E†´‹ �·‰´M¹‹¸‡ �¶%‹·†¾�½‚ 
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13. w’`atah heytibu dar’keykem uma`al’leykem w’shim’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheykem 
w’yinachem Yahúwah ‘el-hara`ah ‘asher diber `aleykem. 
Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds and obey the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI your El; 

and DEDIDEDIDEDIDEDI will change His mind about the misfortune which He has pronounced against you. 

‹13› καὶ νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἔργα ὑµῶν καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς 
κυρίου, καὶ παύσεται κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς.   
 13  k ai  nyn be lt i ous poi � sat e  ta s hodous hym�n k a i  ta  e rga  hym�n k a i  ak ousa t e  t � s ph�n� s k yri ou, k ai  

pa use t a i  k yri os a po t �n k ak �n, h�n e l al � se n e phí hyma s.  
 

:MKIPIRA  XYIKE  AEHK  IL-EYR  MKCIA  IPPD  IP@E 14 

:�¶%‹·’‹·”̧A š́�´Iµ%̧‡ ƒŸHµJ ‹¹�-E&¼” �¶%̧…¶‹¸ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’ani hin’ni b’yed’kem `asu-li katob w’kayashar b’`eyneykem. 
Jer26:14 But as for me, behold, I am in your hands; do with me as is good and right in your sight. 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑµῶν·  ποιήσατέ µοι ὡς συµφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑµῖν.   
14 k ai  i dou e g� e n c he rsi n hym�n;   poi� sa t e  moi  h�s symphe re i  k a i  h�s bel t i on hymi n.  
 

  IWP  MC-IK  IZ@  MZ@  MIZNN-M@  IK  ERCZ  RCI  J@ 15 

  IK  DIAYI-L@E  Z@FD  XIRD-L@E  MKILR  MIPZP  MZ@ 
  Z@  MKIPF@A  XACL  MKILR  DEDI  IPGLY  ZN@A 

:DL@D  MIXACD-LK 

 ‹¹™́’ �´…-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶Uµ‚ �‹¹œ¹�¸�-�¹‚ ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ ¢µ‚ ‡Š 

 ‹¹J ´†‹¶ƒ¸�¾‹-�¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚̧‡ �¶%‹·�¼” �‹¹’¸œ¾’ �¶Uµ‚ 
 œ·‚ �¶%‹·’¸ˆ́‚̧A š·Aµ…¸� �¶%‹·�¼” †´E†´‹ ‹¹’µ‰´�¸� œ¶�½‚¶ƒ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J 
15. ‘ak yado`a ted’`u kiy ‘im-m’mithim ‘atem ‘othi kiy-dam naqi ‘atem noth’nim `aleykem 
w’el-ha`ir hazo’th w’el-yosh’beyah kiy be’emeth sh’lachani Yahúwah `aleykem l’daber 
b’az’neykem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
Jer26:15 Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood on 

yourselves, and on this city and on its inhabitants; for truly DEDIDEDIDEDIDEDI has sent me to you to speak all 

these words in your hearing. 

‹15› ἀλλ’ ἢ γνόντες γνώσεσθε ὅτι, εἰ ἀναιρεῖτέ µε, αἷµα ἀθῷον δίδοτε ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὴν 
πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ·  ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν µε κύριος 
πρὸς ὑµᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
 15 a l l í �  gnont e s gn�se st he  hoti , e i  a na i re i te  me , ha i ma  a t hŸon di dot e  e phí hyma s k ai  e pi  t � n poli n 

t a ut � n ka i  e pi  t ous k a t oik ount a s e n a ut ÿ;   hot i  e n a l� t hei a   a pe st a lke n me  k yri os pros hyma s l a l � sa i  ei s t a  

�t a  hym�n pa nt a s t ous l ogous t out ous.  
 

MI@IAPD-L@E  MIPDKD-L@  MRD-LKE  MIXYD  EXN@IE 16 

  XAC  EPIDL@  DEDI  MYA  IK  ZEN-HTYN  DFD  YI@L-OI@ 
:EPIL@ 

 �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �´”́†-�´%̧‡ �‹¹š́Wµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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 š¶A¹C E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�¸A ‹¹J œ¶‡´�-ŠµP¸�¹� †¶Fµ† �‹¹‚́�-‘‹·‚ 
:E’‹·�·‚ 

16. wayo’m’ru hasarim w’kal-ha`am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im ‘eyn-la’ish hazeh 
mish’pat-maweth kiy b’shem Yahúwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu. 
Jer26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the prophets, No death 

sentence for this man! For he has spoken to us in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI our El. 

‹16› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας 
Οὐκ ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου, ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν 
ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς.   
16 k ai  e i pa n hoi  a rc hont e s k ai  pa s ho l a os pros t ous hi e re i s k a i  pros t ous pse udoproph�t a s Ouk  e st i n t Ÿ 

a nt hr�pŸ t out Ÿ k ri si s t ha nat ou, hot i  e pi  t Ÿ onoma ti  k yri ou t ou t he ou h� m�n e la l � se n pros h� ma s.  
 

  MRD  LDW-LK-L@  EXN@IE  UX@D  IPWFN  MIYP@  ENWIE 17 

:XN@L 

 �́”́† �µ†¸™-�´J-�¶‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·’¸™¹F¹� �‹¹�´’¼‚ E�º™́Iµ‡ ˆ‹ 

:š¾�‚·� 
17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’m’ru ‘el-kal-q’hal ha`am le’mor. 
Jer26:17 Then some of the elders of the land rose up and spoke to all the assembly of the people, 

saying, 

‹17› καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ εἶπαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ 
λαοῦ  

 17 k ai  a ne st� sa n a ndre s t �n pre sbyt e r�n t� s g� s ka i  ei pa n pa sÿ  t ÿ  syna g�gÿ  t ou la ou 
 

  DCEDI-JLN  EDIWFG  INIA  @AP  DID  IZYXEND  DIKIN 18 

  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  XN@L  DCEDI  MR-LK-L@  XN@IE 
  ZIAD  XDE  DIDZ  MIIR  MILYEXIE  YXGZ  DCY  OEIV 

:XRI  ZENAL 

E†´I¹™̧ ¹̂‰ ‹·�‹¹A ‚́A¹’ †´‹´† ‹¹U̧�µšŸLµ† D́‹´%‹¹� ‰‹ 

 šµ�́‚-†¾J š¾�‚·� †́…E†´‹ �µ”-�´J-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́…E†´‹-¢¶�¶� 
 šµ†¸‡ †¶‹¸†¹U �‹¹I¹” �¹‹µ�´�Eš‹¹‡ �·š́‰·œ †¶…´& ‘ŸI¹˜ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ 

:šµ”́‹ œŸ�´ƒ¸� œ¹‹µAµ† 
18. mikayah hamorash’ti hayah niba’ bimey chiz’qiYahumelek-Yahudah wayo’mer ‘el-kal-
`am Yahudah le’mor koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth tsion sadeh thecharesh wirushalayim `iim 
tih’yeh w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
Jer26:18  Micah of Moresheth prophesied in the days of Hezekiah king of Yahudah; and he spoke 

to all the people of Yahudah, saying, Thus DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts has said, Zion will be plowed as a field, 

And Yerushalam will become ruins, And the mountain of the house as the high places of a forest. 

‹18› Μιχαιας ὁ Μωραθίτης ἦν ἐν ταῖς ἡµέραις Εζεκιου βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν παντὶ τῷ 
λαῷ Ιουδα Οὕτως εἶπεν κύριος Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ Ιερουσαληµ εἰς ἄβατον 
ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος δρυµοῦ.   
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18 Mi c ha i a s ho M�ra t hi t � s � n e n t ai s h� me ra i s E zek i ou ba sil e �s Iouda  k ai  e i pe n pa nti  t Ÿ la Ÿ Iouda  

Hout �s e i pe n k yri os Si �n h�s a gros a rot ria t h� set a i , ka i  Ie rousal � m e i s a bat on e st ai  k a i  t o oros t ou oik ou 

e i s a l sos drymou.  
 

  @LD  DCEDI-LKE  DCEDI-JLN  EDIWFG  EDZND  ZNDD 19 

  DRXD-L@  DEDI  MGPIE  DEDI  IPT-Z@  LGIE  DEDI-Z@  @XI 
  DLECB  DRX  MIYR  EPGP@E  MDILR  XAC-XY@ 

:EPIZEYTP-LR 

 ‚¾�¼† †́…E†́‹-�´%̧‡ †´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧ ¹̂‰ E†ºœ¹�½† œ·�́†¶† Š‹ 

 †́”́š́†-�¶‚ †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ �µ‰¸‹µ‡ †́E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ 
 †́�Ÿ…¸„ †́”́š �‹¹&¾” E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶†‹·�¼” š¶A¹C-š¶�¼‚ 

:E’‹·œŸ�¸–µ’-�µ” 
19. hehameth hemithuhu chiz’qiYahu melek-Yahudah w’kal-Yahudah halo’ yare’ ‘eth-
Yahúwah way’chal ‘eth-p’ney Yahúwah wayinachem Yahúwah ‘el-hara`ah ‘asher-diber 
`aleyhem wa’anach’nu `osim ra`ah g’dolah `al-naph’shotheynu. 
Jer26:19 Did Hezekiah king of Yahudah and all Yahudah put him to death? Did he not fear 

DEDIDEDIDEDIDEDI and entreat the favor of DEDIDEDIDEDIDEDI, and DEDIDEDIDEDIDEDI changed His mind about the misfortune which 

He had pronounced against them? But we are committing a great evil against ourselves. 

‹19› µὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν Εζεκιας καὶ πᾶς Ιουδα;  οὐχὶ ὅτι ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ 
ὅτι ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπαύσατο κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐπ’ 
αὐτούς;  καὶ ἡµεῖς ἐποιήσαµεν κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡµῶν.  -- 
19 m�  a ne l �n a nei l e n a ut on Ez ek ia s ka i  pa s Iouda ?  ouc hi  hot i  e phob� t h� sa n t on k yri on k ai  hot i  

e de � t h� sa n t ou pros�pou k yri ou, k ai  e pa usat o k yri os a po t �n kak �n, h�n e la l � se n e pí a ut ous?  ka i  h� me i s 

e poi � sa me n k ak a  me gal a  e pi  psyc ha s h� m�n.  -- 
 

  EDIRNY-OA  EDIXE@  DEDI  MYA  @APZN  DID  YI@-MBE 20 

  Z@FD  UX@D-LRE  Z@FD  XIRD-LR  @APIE  MIXRID  ZIXWN 
:EDINXI  IXAC  LKK 

 E†́‹¸”µ�¸�-‘¶A E†´I¹šE‚ †´E†´‹ �·�¸A ‚·Aµ’¸œ¹� †´‹́† �‹¹‚-�µ„¸‡ % 

 —¶š́‚́†-�µ”̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” ‚·ƒ´M¹Iµ‡ �‹¹š́”̧Iµ† œµ‹̧š¹R¹� 
:E†´‹¸�̧š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C �¾%̧J œ‚¾Fµ† 

20. w’gam-’ish hayah mith’nabe’ b’shem Yahúwah ‘uriYahu ben-sh’ma`’Yahu miqir’yath 
hay’`arim wayinabe’ `al-ha`ir hazo’th w’`al-ha’arets hazo’th k’kol dib’rey yir’m’Yahu. 
Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI, Uriah the son of 

Shemaiah from Kiriath-jearim; and he prophesied against this city and against this land words 

similar to all those of Yirmeyahu. 

‹20› καὶ ἄνθρωπος ἦν προφητεύων τῷ ὀνόµατι κυρίου, Ουριας υἱὸς Σαµαιου ἐκ 
Καριαθιαριµ, καὶ ἐπροφήτευσεν περὶ τῆς γῆς ταύτης κατὰ πάντας τοὺς λόγους Ιερεµιου.   
20 k ai  a nt hr�pos � n proph� t e u�n t Ÿ onoma t i  k yri ou, Ouria s hui os Sa ma i ou ek  Ka ri at hi a ri m, k ai  
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e proph� t e use n pe ri  t� s g� s t a ut� s ka t a  pa nt a s t ous l ogous Ie re mi ou.  
 

  MIXYD-LKE  EIXEAB-LKE  MIWIEDI-JLND  RNYIE 21 

  @XIE  EDIXE@  RNYIE  EZIND  JLND  YWAIE  EIXAC-Z@ 
:MIXVN  @AIE  GXAIE 

 �‹¹š́Wµ†-�´%̧‡ ‡‹´šŸA¹B-�́%̧‡ �‹¹™́‹Ÿ†̧‹-¢¶�¶Lµ† ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚% 

 ‚́š¹Iµ‡ E†́I¹šE‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ Ÿœ‹¹�¼† ¢¶�¶Lµ† �·Rµƒ¸‹µ‡ ‡‹́š́ƒ¸C-œ¶‚ 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ 

21. wayish’ma` hamelek-y’hoyaqim w’kal-giborayu w’kal-hasarim ‘eth-d’barayu 
way’baqesh hamelek hamitho wayish’ma` ‘uriYahu wayira’ wayib’rach wayabo’ mits’rayim. 
Jer26:21 When King Jehoiakim and all his mighty men and all the officials heard his words, then 

the king sought to put him to death; but Uriah heard it, and he was afraid and fled and went to 
Egypt. 

‹21› καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ 
ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ἤκουσεν Ουριας καὶ εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον.   
21 k ai  �k ouse n ho ba sil e us I�ak i m k a i  pa nt e s hoi  a rc honte s pa nt a s t ous l ogous a ut ou k a i  e z �t oun 

a pokt e i na i  a ut on, k a i  �k ouse n Ouri a s k a i  e i s� lt he n ei s Ai gypt on.  
 

  OZPL@  Z@  MIXVN  MIYP@  MIWIEDI  JLND  GLYIE 22 

:MIXVN-L@  EZ@  MIYP@E  XEAKR-OA 

 ‘́œ́’¸�¶‚ œ·‚ �¹‹´ş̌ ¹̃� �‹¹�́’¼‚ �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ% 

:�¹‹´ş̌ ¹̃�-�¶‚ ŸU¹‚ �‹¹�´’¼‚µ‡ šŸA¸%µ”-‘¶A 
22. wayish’lach hamelek y’hoyaqim ‘anashim mits’rayim ‘eth ‘el’nathan ben-`ak’bor 
wa’anashim ‘ito ‘el-mits’rayim. 
Jer26:22 Then King Jehoiakim sent men to Egypt: Elnathan the son of Achbor and certain men 

with him went into Egypt. 

‹22› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον,  
 22 k ai  e xa pe st e il e n ho ba sil e us a ndra s ei s Ai gypt on, 
 

JLND-L@  ED@AIE  MIXVNN  EDIXE@-Z@  E@IVEIE 23 

  IPA  IXAW-L@  EZLAP-Z@  JLYIE  AXGA  EDKIE  MIWIEDI 
:MRD 

 ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹� E†́I¹šE‚-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ „% 

‹·’¸A ‹·ş̌ƒ¹™-�¶‚ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ƒ¶š́‰¶A E†·JµIµ‡ �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ 
:�´”́† 

23. wayotsi’u ‘eth-’uriYahu mimits’rayim way’bi’uhu ‘el-hamelek y’hoyaqim wayakehu 
bechareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘el-qib’rey b’neyha`am. 
Jer26:23 And they brought Uriah from Egypt and led him to King Jehoiakim, who slew him with 

a sword and cast his dead body into the burial place of the common people. 
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‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς τὸ µνῆµα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ.   
23  k ai  e x� ga gosa n a ut on ek e it he n k ai  e i s� ga gosa n a ut on pros t on ba si l ea , k a i  e pa ta xe n a ut on e n 

ma c ha i ra   ka i  e rri pse n a ut on ei s t o mn� ma  hui �n l a ou a ut ou.  
 

  IZLAL  EDINXI-Z@  DZID  OTY-OA  MWIG@  CI  J@ 24 

:EZINDL  MRD-CIA  EZ@-ZZ 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� E†´‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ †´œ̧‹´† ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚ …µ‹ ¢µ‚ …% 

– :Ÿœ‹¹�¼†µ� �́”́†-…µ‹¸ƒ Ÿœ¾‚-œ·U 
24. ‘ak yad ‘achiqam ben-shaphan hay’thah ‘eth-yir’m’Yahu l’bil’ti teth-’otho b’yad-ha`am 
lahamitho. 
Jer26:24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was with Yirmeyahu, so that he was not 

given into the hands of the people to put him to death. 

‹24› πλὴν χεὶρ Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν ἦν µετὰ Ιερεµιου τοῦ µὴ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας 
τοῦ λαοῦ τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτόν.   
24 pl � n c hei r Ac hik a m hui ou Sa pha n � n me t a  Ie re mi ou t ou m�  pa ra dounai  a ut on e i s c he i ra s t ou l a ou t ou 

m�  a ne l e i n a ut on.   
 

Chapter 27 
 

  JLN  EDIYE@I-OA  MWIEDI  ZKLNN  ZIY@XA Jer27:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶� E†́I¹�‡‚¾‹-‘¶A �¹™́‹Ÿ†¸‹ œ¶%¶�¸�µ� œ‹¹�‚·ş̌A ‚ 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� †́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´† †́…E†́‹ 
1. b’re’shith mam’leketh y’hoyaqim ben-yo’wshiYahu melek Yahudah hayah hadabar hazeh 
‘el-yir’m’yah me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer27:1 In the beginning of the reign of  Zedekiah the son of Josiah, king of Yahudah, this word 

came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying 
 

  MZZPE  ZEHNE  ZEXQEN  JL  DYR  IL@  DEDI  XN@-DK 2 

:JX@EV-LR 

 �́Uµœ̧’E œŸŠ¾�E œŸš·“Ÿ� ¡̧� †·&¼” ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ƒ 

:¡¶š‚́Eµ˜-�µ” 
2. koh-’amar Yahúwah ‘elay `aseh l’k moseroth umototh un’thatam `al-tsaua’rek. 
Jer27:2 thus says DEDIDEDIDEDIDEDI to me Make for yourself bonds and yokes and put them on your neck, 

‹34:2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ποίησον δεσµοὺς καὶ κλοιοὺς καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν 
σου·   
2 Hout �s e i pe n k yri os Poi � son de smous k a i  kl oi ous k a i  pe ri t hou pe ri  t on t ra c h� l on sou;   
 

  IPA  JLN-L@E  A@EN  JLN-L@E  MEC@  JLN-L@  MZGLYE 3 

  MIK@LN  CIA  OECIV  JLN-L@E  XV  JLN-L@E  OENR 
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:DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  MLYEXI  MI@AD 

‹·’¸A ¢¶�¶�-�¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ� ¢¶�¶�-�¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶�-�¶‚ �´U̧‰µK¹�¸‡ „ 

 �‹¹%́‚̧�µ� …µ‹̧A ‘Ÿ…‹¹˜ ¢¶�¶�-�¶‚̧‡ š¾˜ ¢¶�¶�-�¶‚̧‡ ‘ŸLµ” 
:†´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ �‹¹‚́Aµ† 

3. w’shilach’tam ‘el-melek ‘edom w’el-melek mo’ab w’el-melek b’ney`amon w’el-melek tsor 
w’el-melek tsidon b’yad mal’akim haba’im Y’rushalam ‘el-tsid’qiYahu melek Yahudah. 
Jer27:3 and send word to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of the sons of 

Ammon, to the king of Tyre and to the king of Sidon by the messengers who come to Yerushalam 

to Zedekiah king of Yahudah. 

‹3› καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Ιδουµαίας καὶ πρὸς βασιλέα Μωαβ καὶ πρὸς 
βασιλέα υἱῶν Αµµων καὶ πρὸς βασιλέα Τύρου καὶ πρὸς βασιλέα Σιδῶνος ἐν χερσὶν ἀγγέλων 
αὐτῶν τῶν ἐρχοµένων εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα.   
3  k ai  a post el e i s a ut ous pros ba si l e a  Idouma ia s ka i  pros ba si le a  M�a b k ai  pros ba si l ea  hui �n Amm�n k a i  

pros ba si l e a  T yrou ka i  pros ba si le a  Si d�nos e n c he rsi n a ggel �n a ut �n t �n e rc home n�n ei s a pa nt� si n 

a ut �n e i s Ie rousal � m pros Se de ki a n ba sil e a  Iouda .  
 

  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  XN@L  MDIPC@-L@  MZ@  ZIEVE 4 

:MKIPC@-L@  EXN@Z  DK  L@XYI  IDL@ 

 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J š¾�‚·� �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ �´œ¾‚ ´œ‹¹E¹˜̧‡ … 

:�¶%‹·’¾…¼‚-�¶‚ Eş̌�‚¾œ †¾J �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ 
4. w’tsiuitha ‘otham ‘el-’adoneyhem le’mor koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El 
koh tho’m’ru ‘el-’adoneykem. 
Jer27:4 Command them to go to their masters, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of 

Yisrael, thus you shall say to your masters, 

‹4› καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ 
Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς κυρίους ὑµῶν  
 4 k ai  synt a xei s a ut oi s pros t ous k yri ous a ut �n e i pei n Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra � l  Hout �s e re i te  

pros t ous k yri ous hym�n 
 

  XY@  DNDAD-Z@E  MC@D-Z@  UX@D-Z@  IZIYR  IKP@ 5 

  DIZZPE  DIEHPD  IREXFAE  LECBD  IGKA  UX@D  IPT-LR 
:IPIRA  XYI  XY@L 

 š¶�¼‚ †´�·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ �´…́‚́†-œ¶‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹&´” ‹¹%¾’´‚ † 

 ´†‹¹Uµœ̧’E †´‹EŞ̌Mµ† ‹¹”Ÿş̌ ¹̂ƒE �Ÿ…´Bµ† ‹¹‰¾%̧A —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” 
:‹´’‹·”̧A šµ�´‹ š¶�¼‚µ� 

5. ‘anoki `asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w’eth-hab’hemah ‘asher `al-p’ney ha’arets 
b’kochi hagadol ubiz’ro`i han’tuyah un’thatiha la’asher yashar b’`eynay. 
Jer27:5 I have made the earth, the men and the beasts which are on the face of the earth by My 

great power and by My outstretched arm, and I will give it to the one who is pleasing in My sight. 
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‹5› ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι µου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ µου τῷ ὑψηλῷ 
καὶ δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
5 hot i  e g� e poi � sa  t� n g� n e n t ÿ  i sc hui  mou t ÿ  me ga l ÿ  ka i  e n t Ÿ e pic he i rŸ mou t Ÿ huy�l Ÿ k a i  d�s� a ut � n 

hŸ e a n doxÿ  e n opht ha l moi s mou.  
 

  CIA  DL@D  ZEVX@D-LK-Z@  IZZP  IKP@  DZRE 6 

  IZZP  DCYD  ZIG-Z@  MBE  ICAR  LAA-JLN  XV@PCKEAP 
:ECARL  EL 

 …µ‹¸A †¶K·‚́† œŸ˜́š¼‚́†-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‹¹%¾’´‚ †´Uµ”̧‡ ‡ 

 ‹¹Uµœ́’ †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �µ„̧‡ ‹¹Çƒµ” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’ 
:Ÿ…̧ƒ´”̧� Ÿ� 

6. w’`atah ‘anoki nathati ‘eth-kal-ha’aratsoth ha’eleh b’yad n’bukad’ne’tsar melek-babel 
`ab’di w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo l’`ab’do. 
Jer27:6 Now I have given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, My 

servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him. 

‹6› ἔδωκα τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ, καὶ τὰ θηρία 
τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι αὐτῷ.   
 6 e d�ka  t � n g� n t Ÿ Na bouc hodonosor ba sil e i  Ba byl �nos doul e uei n a ut Ÿ, ka i  ta  t h� ri a  t ou a grou 

e rga z e st ha i  a ut Ÿ.  
 

  CR  EPA-OA-Z@E  EPA-Z@E  MIEBD-LK  EZ@  ECARE 7 

  MIKLNE  MIAX  MIEB  EA  ECARE  @ED-MB  EVX@  ZR-@A 
:MILCB 

 …µ” Ÿ’¸A-‘¶A-œ¶‚̧‡ Ÿ’¸A-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-�´J Ÿœ¾‚ E…¸ƒ´”̧‡ ˆ 

 �‹¹%́�¸�E �‹¹Aµš �¹‹ŸB Ÿƒ E…̧ƒ´”̧‡ ‚E†-�µB Ÿ˜̧šµ‚ œ·”-‚¾A 
:�‹¹�¾…̧B 

7. w’`ab’du ‘otho kal-hagoyim w’eth-b’no w’eth-ben-b’no `ad bo’-`eth ‘ar’tso gam-hu’ 
w’`ab’du bo goyim rabim um’lakim g’dolim. 
Jer27:7 All the nations shall serve him and his son and his grandson until the time of his own land 

comes; then many nations and great kings will make him their servant. 
 

EZ@  ECARI-@L  XY@  DKLNNDE  IEBD  DIDE 8 

  EX@EV-Z@  OZI-@L  XY@  Z@E  LAA-JLN  XV@PCKEAP-Z@ 
  IEBD-LR  CWT@  XACAE  ARXAE  AXGA  LAA  JLN  LRA 

:ECIA  MZ@  INZ-CR  DEDI-M@P  @EDD 

 Ÿœ¾‚ E…̧ƒµ”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´%́�¸�µLµ†¸‡ ‹ŸBµ† †́‹´†¸‡ ‰ 

 Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’-œ¶‚ 
 ‹ŸBµ†-�µ” …¾™̧–¶‚ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ´A ¢¶�¶� �¾”̧A 
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:Ÿ…́‹¸A �´œ¾‚ ‹¹LºU-…µ” †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† 
8. w’hayah hagoy w’hamam’lakah ‘asher lo’-ya`ab’du ‘otho ‘eth-n’bukad’ne’tsar melek-
babel w’eth ‘asher lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek babel bachereb ubara`ab ubadeber 
‘eph’qod `al-hagoy hahu’ n’um-Yahúwah `ad-tumi ‘otham b’yado. 
Jer27:8 It will be, that the nation or the kingdom which will not serve him, Nebuchadnezzar king 

of Babylon, and which will not put its neck under the yoke of the king of Babylon, I will punish 
that nation with the sword, with famine and with pestilence, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, until I have 

destroyed it by his hand. 

‹8› καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἐὰν µὴ ἐµβάλωσιν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος, ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐπισκέψοµαι αὐτούς, εἶπεν κύριος, ἕως 
ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
8 k ai  t o et hnos ka i  h�  ba si l ei a , hosoi  ea n m�  e mba l �si n t on t ra c h�l on a ut �n hypo t on z ygon ba sil e �s 

Ba byl �nos, e n ma c ha i ra   ka i  e n l i mŸ e pi sk e psoma i  a ut ous, ei pe n k yri os, he �s ekl i p�si n e n c he i ri  a ut ou.  
 

  L@E  MKINQW-L@E  MKI@IAP-L@  ERNYZ-L@  MZ@E 9 

  MIXN@  MD-XY@  MKITYK-L@E  MKIPPR-L@E  MKIZNLG 
:LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L  XN@L  MKIL@ 

 �¶‚̧‡ �¶%‹·�¸“¾™-�¶‚̧‡ �¶%‹·‚‹¹ƒ¸’-�¶‚ E”̧�¸�¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ Š 

 �‹¹ş̌�¾‚ �·†-š¶�¼‚ �¶%‹·–´VµJ-�¶‚̧‡ �¶%‹·’¸’¾”-�¶‚̧‡ �¶%‹·œ¾�¾�¼‰ 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ E…̧ƒµ”µœ ‚¾� š¾�‚·� �¶%‹·�¼‚ 

9. w’atem ‘al-tish’m’`u ‘el-n’bi’eykem w’el-qos’meykem w’el chalomotheykem w’el-
`on’neykem w’el-kashapheykem ‘asher-hem ‘om’rim ‘aleykem le’mor lo’ tha`ab’du ‘eth-
melek babel. 
Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, your diviners, your dreamers, your 

soothsayers or your sorcerers who speak to you, saying, You will not serve the king of Babylon. 

‹9› καὶ ὑµεῖς µὴ ἀκούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑµῶν καὶ τῶν µαντευοµένων ὑµῖν καὶ τῶν 
ἐνυπνιαζοµένων ὑµῖν καὶ τῶν οἰωνισµάτων ὑµῶν καὶ τῶν φαρµακῶν ὑµῶν τῶν λεγόντων Οὐ 
µὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος·   
9 k ai  hyme i s m�  a k oue t e  t �n pse udoproph� t �n hym�n k a i  t �n ma nt e uome n�n hymi n ka i  t �n 

e nypni a z ome n�n hymi n k a i  t �n oi �ni sma t �n hym�n ka i  t �n pha rma k �n hym�n t �n le gont �n Ou m�  

e rga s� st he  t Ÿ ba si l ei  Ba byl �nos;   
 

  LRN  MKZ@  WIGXD  ORNL  MKL  MI@AP  MD  XWY  IK 10 

:MZCA@E  MKZ@  IZGCDE  MKZNC@ 

 �µ”·� �¶%̧œ¶‚ ™‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ�¸� �¶%́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J ‹ 

:�¶U̧…µƒ¼‚µ‡ �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µC¹†¸‡ �¶%̧œµ�¸…µ‚ 
10. kiy sheqer hem nib’im lakem l’ma`an har’chiq ‘eth’kem me`al ‘ad’math’kem w’hidach’ti 
‘eth’kem wa’abad’tem. 
Jer27:10 For they prophesy a lie to you in order to remove you far from your land; and I will 

drive you out and you will perish. 
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‹10› ὅτι ψευδῆ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν πρὸς τὸ µακρῦναι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν.   
10 hot i  pse ud�  a ut oi  proph�t e uousi n hymi n pros t o ma k ryna i  hyma s a po t � s g� s hym�n.  
 

  ECARE  LAA-JLN  LRA  EX@EV-Z@  @IAI  XY@  IEBDE 11 

:DA  AYIE  DCARE  DEDI-M@P  EZNC@-LR  EIZGPDE 

 Ÿ…́ƒ¼”µ‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� �¾”̧A Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‹ š¶�¼‚ ‹ŸBµ†¸‡ ‚‹ 

:D´A ƒµ�´‹¸‡ D́…´ƒ¼”µ‡ †´E†́‹-�º‚̧’ Ÿœ́�¸…µ‚-�µ” ‡‹¹U̧‰µM¹†¸‡ 
11. w’hagoy ‘asher yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek-babel wa`abado w’hinach’tiu `al-’ad’matho 
n’um-Yahúwah wa`abadah w’yashab bah. 
Jer27:11 But the nation which will bring its neck under the yoke of the king of Babylon and serve 

him, I will let remain on its land, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and they will till it and dwell in it. 

‹11› καὶ τὸ ἔθνος, ὃ ἐὰν εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ ἐργάσηται αὐτῷ, καὶ καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ 
ἐνοικήσει ἐν αὐτῇ.  -- 
 11 k ai  t o et hnos, ho e a n ei sa ga gÿ  t on t rac h� l on a ut ou hypo t on z ygon ba si le �s Ba byl �nos ka i  e rga s� t ai  

a ut Ÿ, k a i  ka t al e i ps� a ut on e pi  t � s g� s a ut ou, ka i  e rga t ai  a ut Ÿ ka i  e noik � se i  e n a utÿ .  -- 
 

  DL@D  MIXACD-LKK  IZXAC  DCEDI-JLN  DIWCV-L@E 12 

  EZ@  ECARE  LAA-JLN  LRA  MKIX@EV-Z@  E@IAD  XN@L 
:EIGE  ENRE 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́%̧J ‹¹U̧šµA¹C †´…E†́‹-¢¶�¶� †́I¹™̧…¹˜-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

 Ÿœ¾‚ E…̧ƒ¹”̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� �¾”̧A �¶%‹·š‚̧Eµ˜-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´† š¾�‚·� 
:E‹¸‰¹‡ ŸLµ”̧‡ 

12. w’el-tsid’qiah melek-Yahudah dibar’ti k’kal-had’barim ha’elehle’mor habi’u ‘eth-
tsau’reykem b’`ol melek-babel w’`ib’du ‘otho w’`amo wich’yu. 
Jer27:12 I spoke words like all these to Zedekiah king of Yahudah, saying, Bring your necks 

under the yoke of the king of Babylon and serve him and his people, and live! 

‹12› καὶ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα ἐλάλησα κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 
Εἰσαγάγετε τὸν τράχηλον ὑµῶν  
12 k ai  pros Se dek i a n ba si l ea  Iouda  el a l� sa  k a ta  pa nta s t ous l ogous t out ous l e g�n E i sa ga ge t e  t on 

t ra c h�l on hym�n 
 

  XY@K  XACAE  ARXA  AXGA  JNRE  DZ@  EZENZ  DNL 13 

:LAA  JLN-Z@  CARI-@L  XY@  IEBD-L@  DEDI  XAC 

 š¶�¼‚µJ š¶ƒ´CµƒE ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA ¡¶Lµ”̧‡ †´Uµ‚ EœE�´œ †´Ĺ� „‹ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C 
13. lamah thamuthu ‘atah w’`amek bachereb bara`ab ubadaber ka’asher diber Yahúwah ‘el-
hagoy ‘asher lo’-ya`abod ‘eth-melek babel. 
Jer27:13 Why will you die, you and your people, by the sword, famine and pestilence, as DEDIDEDIDEDIDEDI 

has spoken to that nation which will not serve the king of Babylon? 
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  XN@L  MKIL@  MIXN@D  MI@APD  IXAC-L@  ERNYZ-L@E 14 

:MKL  MI@AP  MD  XWY  IK  LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L 

 š¾�‚·� �¶%‹·�¼‚ �‹¹ş̌�¾‚́† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ E”̧�¸�¹U-�µ‚̧‡ …‹ 

:�¶%́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J �¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ E…¸ƒµ”µœ ‚¾� 
14. w’al-tish’m’`u ‘el-dib’rey han’bi’im ha’om’rim ‘aleykem le’mor lo’ tha`ab’du ‘eth-melek 
babel kiy sheqer hem nib’im lakem. 
Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying, You will not 

serve the king of Babylon, for they prophesy a lie to you; 

‹14› καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν·   
14 k ai  e rga sa st he  t Ÿ ba sil e i  Ba byl �nos, hot i  a dik a  a ut oi  proph�t e uousi n hymi n;   
 

  XWYL  INYA  MI@AP  MDE  DEDI-M@P  MIZGLY  @L  IK 15 

  MI@APD  MI@APDE  MZ@  MZCA@E  MKZ@  IGICD  ORNL 
:MKL 

 š¶™́Vµ� ‹¹�¸�¹A �‹¹‚̧A¹’ �·†̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹J ‡Š 

 �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†¸‡ �¶Uµ‚ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ �¶%̧œ¶‚ ‹¹‰‹¹Cµ† ‘µ”µ�¸� 
:�¶%́� 

15. kiy lo’ sh’lach’tim n’um-Yahúwah w’hem nib’im bish’mi lashaqer l’ma`an hadichi ‘eth’kem 
wa’abad’tem ‘atem w’han’bi’im hanib’im lakem. 
Jer27:15 for I have not sent them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, but they prophesy falsely in My name, in order 

that I may drive you out and that you may perish, you and the prophets who prophesy to you. 

‹15› ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς, φησὶν κύριος, καὶ προφητεύουσιν τῷ ὀνόµατί µου ἐπ’ ἀδίκῳ 
πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑµᾶς, καὶ ἀπολεῖσθε ὑµεῖς καὶ οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύοντες ὑµῖν 
ἐπ’ ἀδίκῳ ψευδῆ.   
 15 hot i  ouk  a pe ste i la  a ut ous, ph� si n k yri os, ka i  proph�t e uousi n t Ÿ onoma ti  mou e pí a dik Ÿ pros t o 

a pol e sa i  hyma s, k a i  a pol ei st he  hyme i s k a i  hoi  proph� ta i  hym�n hoi  proph� te uont e s hymi n e pí a dik Ÿ 

pse ud� .  
 

DK  XN@L  IZXAC  DFD  MRD-LK-L@E  MIPDKD-L@E 16 

  MKL  MI@APD  MKI@IAP  IXAC-L@  ERNYZ-L@  DEDI  XN@ 
  DXDN  DZR  DLAAN  MIAYEN  DEDI-ZIA  ILK  DPD  XN@L 

:MKL  MI@AP  DND  XWY  IK 

 †¾J š¾�‚·� ‹¹U̧šµA¹C †¶Fµ† �́”́†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ ˆŠ 

 �¶%́� �‹¹‚̧A¹Mµ† �¶%‹·‚‹¹ƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ E”̧�¸�¹U-�µ‚ †´E†´‹ šµ�´‚ 
 †́š·†¸� †´Uµ” †´�¶ƒ´A¹� �‹¹ƒ´�E� †́E†´‹-œ‹·ƒ ‹·�¸% †·M¹† š¾�‚·� 

:�¶%́� �‹¹‚̧A¹’ †´L·† š¶™¶� ‹¹J 
16. w’el-hakohanim w’el-kal-ha`am hazeh dibar’ti le’mor koh ‘amar Yahúwah ‘al-tish’m’`u 
‘el-dib’rey n’bi’eykem hanib’im lakem le’mor hineh k’ley beyth-Yahúwah mushabim 
mibabelah `atah m’herah kiy sheqer hemah nib’im lakem. 
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Jer27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Do not listen 

to the words of your prophets who prophesy to you, saying, Behold, the vessels of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house 

will now shortly be brought again from Babylon; for they are prophesying a lie to you. 

‹16› ὑµῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος 
Μὴ ἀκούετε τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ὑµῖν λεγόντων Ἰδοὺ σκεύη 
οἴκου κυρίου ἐπιστρέψει ἐκ Βαβυλῶνος·  ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν, οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτούς.   
16 hymi n k a i  pa nt i  t Ÿ l a Ÿ t out Ÿ k ai  t oi s hie re usi n el a l� sa  l e g�n Hout �s ei pe n k yri os M�  ak oue t e  t �n 

l og�n t �n proph� t �n t �n proph� te uont �n hymi n l e gont �n Idou ske u�  oik ou k yri ou e pi st re pse i  ek  

Ba byl �nos;   hot i  a dik a  a ut oi  proph�t e uousi n hymi n, ouk  a pe ste i la  a ut ous.  
 

  DNL  EIGE  LAA-JLN-Z@  ECAR  MDIL@  ERNYZ-L@ 17 

:DAXG  Z@FD  XIRD  DIDZ 

 †́L´� E‹̧‰¹‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶�-œ¶‚ E…̧ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ E”̧�̧�¹U-�µ‚ ˆ‹ 

:†´A¸š́‰ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† †¶‹̧†¹œ 
17. ‘al-tish’m’`u ‘aleyhem `ib’du ‘eth-melek-babel wich’yu lamah thih’yeh ha`ir hazo’th 
char’bah. 
Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babylon, and live! Why should this city become a 

ruin? 
 

  @P-ERBTI  MZ@  DEDI-XAC  YI-M@E  MD  MI@AP-M@E 18 

  DEDI-ZIAA  MIXZEPD  MILKD  E@A-IZLAL  ZE@AV  DEDIA 
:DLAA  MLYEXIAE  DCEDI  JLN  ZIAE 

 ‚́’-E”̧B¸–¹‹ �́U¹‚ †´E†´‹-šµƒ¸C �·‹-�¹‚̧‡ �·† �‹¹‚¹ƒ¸’-�¹‚̧‡ ‰‹ 

 †́E†´‹-œ‹·ƒ¸A �‹¹š́œŸMµ† �‹¹�·Jµ† E‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ¸� œŸ‚́ƒ¸˜ †´‡†‹µA 
– :†́�¶ƒ´A �¹µ�́�Eš‹¹ƒE †´…E†́‹ ¢¶�¶� œ‹·ƒE 

18. w’im-n’bi’im hem w’im-yesh d’bar-Yahúwah ‘itam yiph’g’`u-na’ baYahúwah ts’ba’oth 
l’bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-Yahúwah ubeyth melek Yahudah ubiY’rushalam 
babelah. 
Jer27:18 But if they are prophets, and if the word of DEDIDEDIDEDIDEDI is with them, let them now entreat 

DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts that the vessels which are left in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, in the house of the king of 

Yahudah and in Yerushalam may not go to Babylon. 

‹18› εἰ προφῆταί εἰσιν καὶ εἰ ἔστιν λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς, ἀπαντησάτωσάν µοι·   
18 e i  proph� ta i  ei si n k a i  e i  e sti n l ogos k yri ou e n a ut oi s, a pa nt � sat �sa n moi ;   
 

  MID-LRE  MICNRD-L@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 19 

:Z@FD  XIRA  MIXZEPD  MILKD  XZI  LRE  ZEPKND-LRE 

 �́Iµ†-�µ”̧‡ �‹¹…ºLµ”́†-�¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J Š‹ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”́A �‹¹š́œŸMµ† �‹¹�·Jµ† š¶œ¶‹ �µ”̧‡ œŸ’¾%̧Lµ†-�µ”̧‡ 
19. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘el-ha`amudim w’`al-hayam w’`al-ham’konoth w’`al 
yether hakelim hanotharim ba`ir hazo’th. 
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Jer27:19 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts concerning the pillars, concerning the sea, concerning the 

stands and concerning the rest of the vessels that are left in this city, 

‹19› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν,  
 19 hot i  hout �s e i pe n k yri os Ka i  t �n e pi l oi p�n ske u�n, 
 

  EZELBA  LAA  JLN  XV@PCKEAP  MGWL-@L  XY@ 20 

  DLAA  MLYEXIN  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  DIPEKI-Z@ 
:MLYEXIE  DCEDI  IXG-LK  Z@E 

 ŸœŸ�¸„µA �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’ �´‰´™̧�-‚¾� š¶�¼‚ % 

 �¹µ�´�Eš‹¹� †́…E†´‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†¸‹-‘¶ƒ †́‹¸’‡´%̧‹-œ¶‚ 
“ :�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†´‹ ‹·š¾‰-�´J œ·‚̧‡ †´�¶ƒ´A 

20. ‘asher lo’-l’qacham n’bukad’ne’tsar melek babel bag’lotho ‘eth-y’kawn’yah ben-
y’hoyaqim melek-Yahudah miY’rushalam babelah w’eth kal-chorey Yahudah wiY’rushalam. 
Jer27:20 which Nebuchadnezzar king of Babylon did not take when he carried into exile Jeconiah 

the son of Jehoiakim, king of Yahudah, from Yerushalam to Babylon, and all the nobles of 

Yahudah and Yerushalam. 

‹20› ὧν οὐκ ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὅτε ἀπῴκισεν τὸν Ιεχονιαν ἐξ Ιερουσαληµ,  
20 h�n ouk  el a be n ba si l e us Ba byl �nos, hote  a pŸk i se n t on Ie c honi a n e x Ie rousa l � m, 
 

  MILKD-LR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 21 

:MLYEXIE  DCEDI-JLN  ZIAE  DEDI  ZIA  MIXZEPD 

�‹¹�·Jµ†-�µ” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J ‚% 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹-¢¶�¶� œ‹·ƒE †´E†́‹ œ‹·A �‹¹š́œŸMµ† 
21. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `al-hakelimhanotharim beyth Yahúwah 
ubeyth melek-Yahudah wiY’rushalam. 
Jer27:21 Yes, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, concerning the vessels that are left in the 

house of DEDIDEDIDEDIDEDI and in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam, 
 

  MZ@  ICWT  MEI  CR  EIDI  DNYE  E@AEI  DLAA 22 

:DFD  MEWND-L@  MIZAIYDE  MIZILRDE  DEDI-M@P 

†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ¾‚ ‹¹…̧™́P �Ÿ‹ …µ” E‹¸†¹‹ †´Ĺ�¸‡ E‚́ƒE‹ †́�¶ƒ´A ƒ% 

– :†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ �‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ 
22. babelah yuba’u w’shamah yih’yu `ad yom paq’di ‘otham n’um-Yahúwah w’ha`alithim 
wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh. 
Jer27:22 They will be carried to Babylon and they will be there until the day I visit them, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. Then I will bring them back and restore them to this place. 

‹22› εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.    
22 e i s Ba byl �na  ei se l e uset a i , l e gei  k yri os.    
 

Chapter 28 
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  DIWCV  ZKLNN  ZIY@XA  @IDD  DPYA  IDIE Jer28:1 

  IL@  XN@  IYINGD  YCGA  ZIRAXD  ZPYA  DCEDI-JLN 
  IPIRL  DEDI  ZIAA  OERABN  XY@  @IAPD  XEFR-OA  DIPPG 

:XN@L  MRD-LKE  MIPDKD 

†´I¹™̧…¹˜ œ¶%¶�¸�µ� œ‹¹�‚·ş̌A ‚‹¹†µ† †́’´VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 šµ�́‚ ‹¹�‹¹�¼‰µ† �¶…¾‰µA œ‹¹”¹ƒ¸š́† œµ’¸�¹A †´…E†́‹-¢¶�¶� 
 †́E†´‹ œ‹·ƒ¸A ‘Ÿ”̧ƒ¹B¹� š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† šEFµ”-‘¶ƒ †´‹¸’µ’¼‰ ‹µ�·‚ 

:š¾�‚·� �́”́†-�´%̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’‹·”̧� 
1. way’hi bashanah hahi’ b’re’shith mam’leketh tsid’qiah melek-Yahudah bish’nath har’bi`ith 
bachodesh hachamishi ‘amar ‘elay chanan’yah ben-`azur hanabi’ ‘asher migib’`on b’beyth 
Yahúwah l’`eyney hakohanim w’kal-ha`am le’mor. 
Jer28:1 Now in the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Yahudah, in the 

fourth year, in the fifth month, Hananiah the son of Azzur, the prophet, who was from Gibeon, 

spoke to me in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI in the presence of the priests and all the people, saying, 

‹35:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει Σεδεκια βασιλέως Ιουδα ἐν µηνὶ τῷ πέµπτῳ εἶπέν 
µοι Ανανιας υἱὸς Αζωρ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ἀπὸ Γαβαων ἐν οἴκῳ κυρίου κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν 
ἱερέων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων  
1 Ka i  e ge net o e n t Ÿ t e ta rt Ÿ et e i  Se dek i a  ba si l e �s Iouda  e n m� ni  t Ÿ pe mpt Ÿ ei pe n moi  Ana ni a s hui os Az �r 

ho pse udoproph� t � s ho a po Ga ba �n e n oik Ÿ k yri ou ka t í opht ha l mous t �n hi e re �n ka i  pa nt os t ou l a ou 

l e g�n 
 

  IZXAY  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 2 

:LAA  JLN  LR-Z@ 

 ‹¹U̧šµƒ´� š¾�‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ƒ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶� �¾”-œ¶‚ 
2. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor shabar’ti ‘eth-`ol melek babel. 
Jer28:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, I have broken the yoke of the king of 

Babylon. 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Συνέτριψα τὸν ζυγὸν τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος·   
2 Hout �s e i pe n k yri os Syne t ri psa  t on z ygon t ou ba si l e �s Ba byl �nos;   
 

DFD  MEWND-L@  AIYN  IP@  MINI  MIZPY  CERA 3 

  XV@PCKEAP  GWL  XY@  DEDI  ZIA  ILK-LK-Z@ 
:LAA  M@IAIE  DFD  MEWND-ON  LAA-JLN 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ƒ‹¹�·� ‹¹’¼‚ �‹¹�́‹ �¹‹µœ́’¸� …Ÿ”̧A „ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’ ‰µ™́� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·A ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ 
:�¶ƒ´A �·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹� 

3. b’`od sh’nathayim yamim ‘ani meshib ‘el-hamaqom hazeh ‘eth-kal-k’ley beyth Yahúwah 
‘asher laqach n’bukad’ne’tsar melek-babel min-hamaqom hazeh way’bi’em babel. 
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Jer28:3 Within two years I am going to bring back to this place all the vessels of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house, 

which Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place and carried to Babylon. 

‹3› ἔτι δύο ἔτη ἡµερῶν ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον τοῦτον τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  
 3  et i  duo et �  h� me r�n e g� a post re ps� e i s t on t opon t out on t a  sk e u�  oik ou k yri ou 
 

  ZELB-LK-Z@E  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  DIPKI-Z@E 4 

  DFD  MEWND-L@  AIYN  IP@  DLAA  MI@AD  DCEDI 
:LAA  JLN  LR-Z@  XAY@  IK  DEDI-M@P 

 œE�´B-�́J-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†¸‹-‘¶ƒ †´‹̧’´%̧‹-œ¶‚̧‡ … 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ƒ‹¹�·� ‹¹’¼‚ †´�¶ƒ´A �‹¹‚́Aµ† †́…E†´‹ 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶� �¾”-œ¶‚ š¾A̧�¶‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ 

4. w’eth-y’kan’yah ben-y’hoyaqim melek-Yahudah w’eth-kal-galuth Yahudah haba’im 
babelah ‘ani meshib ‘el-hamaqom hazeh n’um-Yahúwah kiy ‘esh’bor ‘eth-`ol melek babel. 
Jer28:4 I am also going to bring back to this place Jeconiah the son of Jehoiakim, king of 

Yahudah, and all the exiles of Yahudah who went to Babylon, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, for I will break the 

yoke of the king of Babylon. 

‹4› καὶ Ιεχονιαν καὶ τὴν ἀποικίαν Ιουδα, ὅτι συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος.   
4 k ai  Ie c honi a n k ai  t � n a poik ia n Iouda , hoti  synt ri ps� t on z ygon ba si l e �s Ba byl �nos.  
 

  MIPDKD  IPIRL  @IAPD  DIPPG-L@  @IAPD  DINXI  XN@IE 5 

:DEDI  ZIAA  MICNRD  MRD-LK  IPIRLE 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’‹·”̧� ‚‹¹ƒ´Mµ† †´‹̧’µ’¼‰-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸�̧š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A �‹¹…¸�¾”́† �́”́†-�´% ‹·’‹·”̧�E 
5. wayo’mer yir’m’yah hanabi’ ‘el-chanan’yah hanabi’ l’`eyney hakohanimul’`eyney kal-
ha`am ha`om’dim b’beyth Yahúwah. 
Jer28:5 Then the prophet Yirmeyahu spoke to the prophet Hananiah in the presence of the 

priests and in the presence of all the people who were standing in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

‹5› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς Ανανιαν κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς 
τῶν ἱερέων τῶν ἑστηκότων ἐν οἴκῳ κυρίου  
5 k ai  e i pe n Ie re mi a s pros Ana ni a n ka t í opht ha l mous pa nt os t ou l a ou ka i  k at í opht hal mous t �n hi e re �n 

t �n he st �k ot �n e n oik Ÿ k yri ou 
 

  DEDI  MWI  DEDI  DYRI  OK  ON@  @IAPD  DINXI  XN@IE 6 

  DEDI-ZIA  ILK  AIYDL  Z@AP  XY@  JIXAC-Z@ 
:DFD  MEWND-L@  LAAN  DLEBD-LKE 

 †́E†´‹ �·™́‹ †́E†´‹ †¶&¼”µ‹ ‘·J ‘·�´‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 †́E†´‹-œ‹·ƒ ‹·�¸J ƒ‹¹�´†¸� ́œ‚·A¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ 
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �¶ƒ´A¹� †́�ŸBµ†-�´%̧‡ 

6. wayo’mer yir’m’yah hanabi’ ‘amen ken ya`aseh Yahúwah yaqem Yahúwah ‘eth-d’bareyak 
‘asher nibe’tha l’hashib k’ley beyth-Yahúwah w’kal-hagolah mibabel ‘el-hamaqom hazeh. 
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Jer28:6 and the prophet Yirmeyahu said, Amen! May DEDIDEDIDEDIDEDI do so; may DEDIDEDIDEDIDEDI confirm your 

words which you have prophesied to bring back the vessels of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house and all the exiles, 

from Babylon to this place. 

‹6› καὶ εἶπεν Ιερεµιας Ἀληθῶς·  οὕτω ποιήσαι κύριος·  στήσαι τὸν λόγον σου, ὃν σὺ 
προφητεύεις, τοῦ ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν ἐκ Βαβυλῶνος 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον.   
6 k ai  e i pe n Ie re mi a s Al �t h�s;   hout � poi� sa i  k yri os;   st� sa i  t on l ogon sou, hon sy proph� t e uei s, t ou 

e pi st re psa i  t a  sk e u�  oik ou k yri ou k ai  pa sa n t� n a poiki a n ek  Ba byl �nos e i s t on t opon t out on.  
 

  JIPF@A  XAC  IKP@  XY@  DFD  XACD  @P-RNY-J@ 7 

:MRD-LK  IPF@AE 

 ¡‹¶’¸ˆ́‚̧A š·ƒ¾C ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‚́’-”µ�¸�-¢µ‚ ˆ 

:�´”́†-�´J ‹·’̧ˆ́‚̧ƒE 
7. ‘ak-sh’ma`-na’ hadabar hazeh ‘asher ‘anoki dober b’az’neyak ub’az’ney kal-ha`am. 
Jer28:7 Yet hear now this word which I am about to speak in your hearing and in the hearing of 

all the people! 

‹7› πλὴν ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς 
τοῦ λαοῦ  
 7 pl � n ak ousa te  t on l ogon k yri ou, hon e g� le g� e i s ta  �t a  hym�n k a i  e i s t a  �t a  pa nt os t ou l a ou 
 

  E@APIE  MLERD-ON  JIPTLE  IPTL  EID  XY@  MI@IAPD 8 

  DRXLE  DNGLNL  ZELCB  ZEKLNN-LRE  ZEAX  ZEVX@-L@ 
:XACLE 

 E‚̧ƒ´M¹Iµ‡ �´�Ÿ”́†-‘¹� ¡‹¶’´–¸�E ‹µ’´–¸� E‹́† š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‰ 

 †́”́ş̌�E †´�´‰¸�¹�̧� œŸ�¾…̧B œŸ%́�¸�µ�-�µ”̧‡ œŸAµš œŸ˜́š¼‚-�¶‚ 
:š¶ƒ´…¸�E 

8. han’bi’im ‘asher hayu l’phanay ul’phaneyak min-ha`olam wayinab’u ‘el-’aratsoth raboth 
w’`al-mam’lakoth g’doloth l’mil’chamah ul’ra`ah ul’daber. 
Jer28:8 The prophets who were before me and before you from ancient times prophesied against 

many lands and against great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence. 

‹8› Οἱ προφῆται οἱ γεγονότες πρότεροί µου καὶ πρότεροι ὑµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 
ἐπροφήτευσαν ἐπὶ γῆς πολλῆς καὶ ἐπὶ βασιλείας µεγάλας εἰς πόλεµον·   
8 Hoi  proph� t a i  hoi  ge gonote s prot e roi  mou k a i  prot e roi  hym�n a po t ou a i �nos k a i  e proph� te usa n e pi  

g� s pol l � s k a i  e pi  ba sil e ia s me ga l a s e i s pole mon;   
 

  RCEI  @IAPD  XAC  @AA  MELYL  @API  XY@  @IAPD 9 

:ZN@A  DEDI  EGLY-XY@  @IAPD 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† ”µ…´E¹‹ ‚‹¹ƒ´Mµ† šµƒ¸C ‚¾ƒ̧A �Ÿ�́�¸� ‚·ƒ´M¹‹ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† Š 

:œ¶�½‚¶A †´E†́‹ Ÿ‰´�¸�-š¶�¼‚ 
9. hanabi’ ‘asher yinabe’ l’shalom b’bo’ d’bar hanabi’ yiuada` hanabi’ ‘asher-sh’lacho 
Yahúwah be’emeth. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      227

Jer28:9 The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass, then 

that prophet will be known as one whom DEDIDEDIDEDIDEDI has truly sent. 

‹9› ὁ προφήτης ὁ προφητεύσας εἰς εἰρήνην, ἐλθόντος τοῦ λόγου γνώσονται τὸν προφήτην, 
ὃν ἀπέστειλεν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει.   
9 ho proph� t � s ho proph� te usa s e i s e i r� n� n, el t hont os t ou l ogou gn�sont a i  t on proph� t� n, hon a pe ste i le n 

a ut oi s k yri os e n pi ste i .  
 

  DINXI  X@EV  LRN  DHEND-Z@  @IAPD  DIPPG  GWIE 10 

:EDXAYIE  @IAPD 

 †́‹¸�¸š¹‹ š‚µEµ˜ �µ”·� †́ŠŸLµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† †´‹¸’µ’¼‰ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:E†·ş̌A¸�¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† 
10. wayiqach Chanan’Yah hanabi’ ‘eth-hamotah me`al tsaua’r Yir’m’Yah hanabi’ 
wayish’b’rehu. 
Jer28:10 Then Hananiah the prophet took the yoke from the neck of Yirmeyahu the prophet and 

broke it. 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ανανιας ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου 
Ιερεµιου καὶ συνέτριψεν αὐτούς.   

10 k ai  e la be n Ana nia s e n opht hal moi s pa nt os t ou l a ou t ous kl oi ous a po t ou t ra c h� l ou Ie re mi ou ka i  

syne t ri pse n a ut ous.  
 

  DEDI  XN@  DK  XN@L  MRD-LK  IPIRL  DIPPG  XN@IE 11 

  MIZPY  CERA  LAA-JLN  XV@PCKAP  LR-Z@  XAY@  DKK 
:EKXCL  @IAPD  DINXI  JLIE  MIEBD-LK  X@EV-LRN  MINI 

†´E†´‹ šµ�´‚ †¾J š¾�‚·� �´”́†-�́% ‹·’‹·”̧� †´‹̧’µ’¼‰ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 �¹‹µœ́’¸� …Ÿ”̧A �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%ºƒ¸’ �¾”-œ¶‚ š¾A¸�¶‚ †´%́J 
– :ŸJ̧šµ…¸� ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸�¸š¹‹ ¢¶�·Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�́J š‚µEµ˜-�µ”·� �‹¹�́‹ 

11. wayo’mer chanan’yah l’`eyney kal-ha`am le’mor koh ‘amar Yahúwah kakah ‘esh’bor ‘eth-
`ol n’bukad’ne’tsar melek-babel b’`od sh’nathayim yamim me`al-tsaua’r kal-hagoyim 
wayelek yir’m’yah hanabi’ l’dar’ko. 
Jer28:11 Hananiah spoke in the presence of all the people, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Even so will I 

break within two full years the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon from the neck of all the 

nations. Then the prophet Yirmeyahu went his way. 

‹11› καὶ εἶπεν Ανανιας κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος Οὕτως 
συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος ἀπὸ τραχήλων πάντων τῶν ἐθνῶν.  καὶ ᾤχετο 
Ιερεµιας εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.  -- 

 11 k ai  e i pe n Ana ni a s k at í opht hal mous pa nt os t ou l a ou le g�n Hout �s e i pe n k yri os Hout �s synt ri ps� t on 

z ygon ba si l e �s Ba byl �nos a po t ra c h� l �n pa nt �n t �n et hn�n.  k a i  Ÿc he t o Ie re mi a s e i s t� n hodon a ut ou.  -- 
 

  @IAPD  DIPPG  XEAY  IXG@  DINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:XN@L  @IAPD  DINXI  X@EV  LRN  DHEND-Z@ 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸’µ’¼‰ šŸƒ¸� ‹·š¼‰µ‚ †´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 
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:š¾�‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† †´‹̧�¸š¹‹ š‚µEµ˜ �µ”·� †́ŠŸLµ†-œ¶‚ 
12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’yah ‘acharey sh’bor chanan’yah hanabi’ ‘eth-hamotah 
me`al tsaua’r yir’m’yah hanabi’ le’mor. 
Jer28:12 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu after Hananiah the prophet had broken the 

yoke from off the neck of the prophet Yirmeyahu, saying, 

‹12› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν µετὰ τὸ συντρῖψαι Ανανιαν τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου αὐτοῦ λέγων  
12 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n me t a  t o synt ri psa i  Ana nia n t ous k l oi ous a po t ou t rac h� l ou 

a ut ou l e g�n 
 

ZHEN  DEDI  XN@  DK  XN@L  DIPPG-L@  ZXN@E  JELD 13 

:LFXA  ZEHN  ODIZGZ  ZIYRE  ZXAY  UR 

 œ¾ŠŸ� †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J š¾�‚·� †´‹̧’µ’¼‰-�¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ¢Ÿ�´† „‹ 

:�¶ˆ̧šµA œŸŠ¾� ‘¶†‹·U̧‰µœ ´œ‹¹&´”̧‡ ´U̧š́ƒ´� —·” 
13. halok w’amar’ta ‘el-chanan’yah le’mor koh ‘amar Yahúwah mototh `ets shabar’ta 
w’`asitha thach’teyhen mototh bar’zel. 
Jer28:13 Go and speak to Hananiah, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, You have broken the yokes of 

wood, but you have made instead of them yokes of iron. 

‹13› Βάδιζε καὶ εἰπὸν πρὸς Ανανιαν λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος Κλοιοὺς ξυλίνους 
συνέτριψας, καὶ ποιήσω ἀντ’ αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς·   
13  Ba diz e  k ai  e i pon pros Ana nia n l e g�n Hout �s ei pe n k yri os Kl oi ous xyli nous syne t ri psa s, k a i  poi � s� 

a nt í a ut �n kl oi ous si d� rous;   
 

  LFXA  LR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  IK 14 

  XV@PCKAP-Z@  CARL  DL@D  MIEBD-LK  X@EV-LR  IZZP 
:EL  IZZP  DCYD  ZIG-Z@  MBE  EDCARE  LAA-JLN 

 �¶ˆ̧šµA �¾” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾% ‹¹J …‹ 

 šµQ‚¶’¸…µ%ºƒ¸’-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�́J š‚µEµ˜-�µ” ‹¹Uµœ́’ 
:Ÿ� ‹¹Uµœ́’ †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �µ„̧‡ E†º…´ƒ¼”µ‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� 

14. kiy koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `ol bar’zel nathati `al-tsaua’r kal-
hagoyim ha’eleh la`abod ‘eth-n’bukad’ne’tsar melek-babel wa`abaduhu w’gam ‘eth-
chayath hasadeh nathati lo. 
Jer28:14 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, I have put a yoke of iron on the neck of 

all these nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they will serve him. 

And I have also given him the beasts of the field. 

‹14› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ζυγὸν σιδηροῦν ἔθηκα ἐπὶ τὸν τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν 
ἐργάζεσθαι τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.   
14 hot i  hout �s e i pe n k yri os Z ygon si d� roun e t h�ka  e pi  t on t rac h� l on pa nt �n t �n e t hn�n e rga z e st ha i  t Ÿ 

ba si l e i  Ba byl �nos.  
  
 DIPPG  @P-RNY  @IAPD  DIPPG-L@  @IAPD  DINXI  XN@IE 15 

:XWY-LR  DFD  MRD-Z@  ZGHAD  DZ@E  DEDI  JGLY-@L 
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 †́‹¸’µ’¼‰ ‚́’-”µ�̧� ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸’µ’¼‰-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† †´‹̧�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š¶™́�-�µ” †¶Fµ† �´”́†-œ¶‚ ´U̧‰µŞ̌ƒ¹† †´Uµ‚̧‡ †´E†´‹ ¡¼‰´�̧�-‚¾� 
15. wayo’mer yir’m’yah hanabi’ ‘el-chanan’yah hanabi’ sh’ma`-na’ chanan’yah lo’-sh’lachak 
Yahúwah w’atah hib’tach’ta ‘eth-ha`am hazeh ̀ al-shaqer. 
Jer28:15 Then Yirmeyahu the prophet said to Hananiah the prophet, Listen now, Hananiah, 

DEDIDEDIDEDIDEDI has not sent you, and you have made this people trust in a lie. 

‹15› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ Ανανια Οὐκ ἀπέσταλκέν σε κύριος, καὶ πεποιθέναι ἐποίησας 
τὸν λαὸν τοῦτον ἐπ’ ἀδίκῳ·   
 15 k ai  e i pe n Ie re mi a s t Ÿ Ana ni a  Ouk  a pe sta lk e n se  k yri os, ka i  pe poi t he na i  e poi � sa s t on la on t out on e pí 

a dik Ÿ;   
 

  DNC@D  IPT  LRN  JGLYN  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 16 

:DEDI-L@  ZXAC  DXQ-IK  ZN  DZ@  DPYD 

 †́�´…¼‚́† ‹·’¸P �µ”·� ¡¼‰·Kµ�¸� ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‘·%́� ˆŠ 

:†´E†´‹-�¶‚ ´U̧šµA¹… †´š́“-‹¹J œ·� †´Uµ‚ †´’´Vµ† 
16. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni m’shalechak me`al p’ney ha’adamah hashanah ‘atah 
meth kiy-sarah dibar’ta ‘el-Yahúwah. 
Jer28:16 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to remove you from the face of the earth. 

This year you are going to die, because you have  counseled rebellion against DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, τούτῳ 
τῷ ἐνιαυτῷ ἀποθανῇ.   
16 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os Idou e g� e xa poste l l � se  a po pros�pou t � s g� s, t out Ÿ t Ÿ e nia ut Ÿ 

a pot ha nÿ .  
 

:IRIAYD  YCGA  @IDD  DPYA  @IAPD  DIPPG  ZNIE 17 

– :‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹¹†µ† †´’´VµA ‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸’µ’¼‰ œ́�́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayamath chanan’yah hanabi’ bashanah hahi’ bachodesh hash’bi`i. 
Jer28:17 So Hananiah the prophet died in the same year in the seventh month. 

‹17› καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ.    
17 k ai  a pet ha ne n e n t Ÿ m� ni  t Ÿ he bdomŸ.    
 

Chapter 29 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (19th19th19th19th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    29 29 29 29 ----    32323232    
 

  @IAPD  DINXI  GLY  XY@  XTQD  IXAC  DL@E Jer29:1 

  MIPDKD-L@E  DLEBD  IPWF  XZI-L@  MLYEXIN 
  XV@PCKEAP  DLBD  XY@  MRD-LK-L@E  MI@IAPD-L@E 

:DLAA  MLYEXIN 

‚‹¹ƒ´Mµ† †́‹¸�¸š¹‹ ‰µ�´� š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C †¶K·‚̧‡ ‚ 

 �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ †´�ŸBµ† ‹·’¸™¹ˆ š¶œ¶‹-�¶‚ �¹´�´�Eš‹¹� 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      230

 šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’ †´�̧„¶† š¶�¼‚ �́”́†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚̧‡ 
:†´�¶ƒ´A �¹µ�´�Eš‹¹� 

1. w’eleh dib’rey hasepher ‘asher shalach yir’m’yah hanabi’ miY’rushalam ‘el-yether ziq’ney 
hagolah w’el-hakohanim w’el-han’bi’im w’el-kal-ha`am ‘asher heg’lah n’bukad’ne’tsar 
miY’rushalam babelah. 
Jer29:1 Now these are the words of the letter which Yirmeyahu the prophet sent from 

Yerushalam to the rest of the elders of the exile, the priests, the prophets and all the people whom 

Nebuchadnezzar had taken into exile from Yerushalam to Babylon. 

‹36:1› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου, οὓς ἀπέστειλεν Ιερεµιας ἐξ Ιερουσαληµ πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἀποικίας καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας ἐπιστολὴν 
εἰς Βαβυλῶνα τῇ ἀποικίᾳ καὶ πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν  
1 Ka i  hout oi  hoi  l ogoi  t� s bi bl ou, hous a pe ste i le n Ie re mi a s e x Ie rousa l � m pros t ous pre sbyt e rous t � s 

a poik i a s k ai  pros t ous hi e rei s ka i  pros t ous pse udoproph� ta s e pi st ol� n e i s Ba byl �na  t ÿ a poik ia   k a i  pros 

ha pa nt a  t on l a on 
 

  IXY  MIQIXQDE  DXIABDE  JLND-DIPKI  Z@V  IXG@ 2 

:MLYEXIN  XBQNDE  YXGDE  MLYEXIE  DCEDI 

 ‹·š́& �‹¹“‹¹š́Nµ†¸‡ †´š‹¹ƒ¸Bµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ†-†´‹̧’´%̧‹ œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹� š·B¸“µLµ†¸‡ �́š́‰¶†¸‡ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†́‹ 
2. ‘acharey tse’th y’kan’yah-hamelek w’hag’birah w’hasarisim sarey Yahudah wiY’rushalam 
w’hecharash w’hamas’ger miY’rushalam. 
Jer29:2 (This was after King Jeconiah and the queen mother, the court officials, the princes of 

Yahudah and Yerushalam, the craftsmen and the smiths had departed from Yerushalam.) 

‹2› ὕστερον ἐξελθόντος Ιεχονιου τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων καὶ 
παντὸς ἐλευθέρου καὶ δεσµώτου καὶ τεχνίτου ἐξ Ιερουσαληµ  
2 hyst e ron e xe lt hont os Ie c honi ou t ou ba sil e �s k a i  t � s ba si li ss� s k ai  t �n e unouc h�n k a i  pa nt os e le ut he rou 

k ai  de sm�t ou ka i  te c hnit ou e x Ie rousal � m 
 

  GLY  XY@  DIWLG-OA  DIXNBE  OTY-OA  DYRL@  CIA 3 

  DLAA  LAA  JLN  XV@PCKEAP-L@  DCEDI-JLN  DIWCV 
:XN@L 

 ‰µ�´� š¶�¼‚ †´I¹™̧�¹‰-‘¶A †́‹¸šµ�¸„E ‘́–´�-‘¶ƒ †´&´”̧�¶‚ …µ‹̧A „ 

 †́�¶ƒ´A �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ%Eƒ¸’-�¶‚ †´…E†́‹-¢¶�¶� †́I¹™̧…¹˜ 
“ :š¾�‚·� 

3. b’yad ‘el’`asah ben-shaphan ug’mar’yah ben-chil’qiah ‘asher shalach tsid’qiah melek-
Yahudah ‘el-n’bukad’ne’tsar melek babel babelah le’mor. 
Jer29:3 The letter was sent by the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of 

Hilkiah, whom Zedekiah king of Yahudah sent to Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon, 

saying, 

‹3› ἐν χειρὶ Ελεασα υἱοῦ Σαφαν καὶ Γαµαριου υἱοῦ Χελκιου, ὃν ἀπέστειλεν Σεδεκιας 
βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα, λέγων  
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3  e n c he i ri  E le a sa  hui ou Sa pha n k a i  Ga ma ri ou hui ou Che lki ou, hon a pe ste i le n Se dek ia s ba si l e us Iouda  

pros ba si l e a  Ba byl �nos ei s Ba byl �na , l e g�n 
 

  DLEBD-LKL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 4 

:DLAA  MLYEXIN  IZILBD-XY@ 

 †́�ŸBµ†-�́%̧� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J … 

:†´�¶ƒ´A �¹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‹·�¸„¹†-š¶�¼‚ 
4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El l’kal-hagolah ‘asher-hig’leythi 
miY’rushalam babelah. 
Jer29:4 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, to all the exiles whom I have sent into exile 

from Yerushalam to Babylon, 

‹4› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν, ἣν ἀπῴκισα ἀπὸ Ιερουσαληµ  
4 Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  e pi  t � n a poik i a n, h� n a pŸk i sa  a po Ie rousa l� m 
 

:OIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  ERHPE  EAYE  MIZA  EPA 5 

:‘́‹¸š¹P-œ¶‚ E�¸%¹‚̧‡ œŸMµ„ E”̧Š¹’¸‡ Eƒ·�¸‡ �‹¹Úƒ E’¸A † 

5. b’nu batim w’shebu w’nit’`u ganoth w’ik’lu ‘eth-pir’yan. 
Jer29:5 Build houses and live in them; and plant gardens and eat their produce. 

‹5› Οἰκοδοµήσατε οἴκους καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε παραδείσους καὶ φάγετε τοὺς 
καρποὺς αὐτῶν  
 5 Oi k odom� sa t e  oik ous ka i  k at oik � sat e  k ai  phyt e usat e  pa ra de i sous k a i  pha ge te  t ous k a rpous a ut �n 
 

  MIYP  MKIPAL  EGWE  ZEPAE  MIPA  ECILEDE  MIYP  EGW 6 

  MY-EAXE  ZEPAE  MIPA  DPCLZE  MIYP@L  EPZ  MKIZEPA-Z@E 
:EHRNZ-L@E 

 �‹¹�´’ �¶%‹·’¸ƒ¹� E‰̧™E œŸ’´ƒE �‹¹’´A E…‹¹�Ÿ†̧‡ �‹¹�´’ E‰̧™ ‡ 

 �́�-Eƒ¸šE œŸ’´ƒE �‹¹’´A †´’¸…µ�·œ̧‡ �‹¹�´’¼‚µ� E’̧U �¶%‹·œŸ’¸A-œ¶‚̧‡ 
:EŠ́”̧�¹U-�µ‚̧‡ 

6. q’chu nashim w’holidu banim ubanoth uq’chu lib’neykem nashim w’eth-b’notheykem t’nu 
la’anashim w’thelad’nah banim ubanoth ur’bu-sham w’al-tim’`atu. 
Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters, and take wives for your sons 

and give your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters; and multiply there 
and do not decrease. 

‹6› καὶ λάβετε γυναῖκας καὶ τεκνοποιήσατε υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ λάβετε τοῖς υἱοῖς 
ὑµῶν γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν ἀνδράσιν δότε καὶ πληθύνεσθε καὶ µὴ σµικρυνθῆτε  

6 k ai  l a be t e  gyna ik a s k ai  t ek nopoi � sa te  hui ous k a i  t hyga te ra s k a i  l a bet e  t oi s hui oi s hym�n gyna ik a s k a i  

t a s t hyga te ra s hym�n a ndra si n dot e  ka i  pl� t hyne st he  k a i  m�  smi k rynt h� te 
 

DNY  MKZ@  IZILBD  XY@  XIRD  MELY-Z@  EYXCE 7 

:MELY  MKL  DIDI  DNELYA  IK  DEDI-L@  DCRA  ELLTZDE 

 †́L´� �¶%̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹† š¶�¼‚ š‹¹”́† �Ÿ�¸�-œ¶‚ E�¸š¹…̧‡ ˆ 
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– :�Ÿ�́� �¶%́� †¶‹¸†¹‹ D́�Ÿ�¸�¹ƒ ‹¹J †´E†́‹-�¶‚ D´…¼”µƒ E�¸�µP¸œ¹†¸‡ 
7. w’dir’shu ‘eth-sh’lom ha`ir ‘asher hig’leythi ‘eth’kem shamah w’hith’pal’lu ba`adah ‘el-
Yahúwah kiy bish’lomah yih’yeh lakem shalom. 
Jer29:7 Seek the welfare of the city where I have sent you into exile, and pray to DEDIDEDIDEDIDEDI on its 

behalf; for in its welfare you will have welfare. 

‹7› καὶ ζητήσατε εἰς εἰρήνην τῆς γῆς, εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑµᾶς ἐκεῖ, καὶ προσεύξασθε περὶ 
αὐτῶν πρὸς κύριον, ὅτι ἐν εἰρήνῃ αὐτῆς ἔσται εἰρήνη ὑµῖν.   
 7 k ai  z �t � sa te  e i s ei r� n� n t � s g� s, e i s h� n a pŸk i sa  hyma s ek e i , ka i  prose uxa st he  pe ri  a ut �n pros k yri on, 

hot i  e n ei r� nÿ  a ut � s e sta i  ei r� n�  hymi n.  
 

  E@IYI-L@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 8 

  ERNYZ-L@E  MKINQWE  MKAXWA-XY@  MKI@IAP  MKL 
:MINLGN  MZ@  XY@  MKIZNLG-L@ 

�¶%́� E‚‹¹Vµ‹-�µ‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J ‰ 

 E”̧�̧�¹U-�µ‚̧‡ �¶%‹·�¸“¾™̧‡ �¶%̧A¸š¹™̧A-š¶�¼‚ �¶%‹·‚‹¹ƒ¸’ 
:�‹¹�̧�¸‰µ� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶%‹·œ¾�¾�¼‰-�¶‚ 

8. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘al-yashi’u lakemn’bi’eykem ‘asher-
b’qir’b’kem w’qos’meykem w’al-tish’m’`u ‘el-chalomotheykem ‘asher ‘atem mach’l’mim. 
Jer29:8 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Do not let your prophets who are in your 

midst and your diviners deceive you, and do not listen to  the dreams which they dream. 

‹8› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ ψευδοπροφῆται οἱ ἐν ὑµῖν, καὶ µὴ 
ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ µάντεις ὑµῶν, καὶ µὴ ἀκούετε εἰς τὰ ἐνύπνια ὑµῶν, ἃ ὑµεῖς 
ἐνυπνιάζεσθε,  
8 hot i  hout �s e i pe n k yri os M�  a na pe i t he t �sa n hyma s hoi  pse udoproph� ta i  hoi  e n hymi n, ka i  m�  

a na pe it he t �sa n hyma s hoi  ma nt ei s hym�n, k a i  m�  ak oue t e  e i s t a  e nypni a  hym�n, ha  hyme i s 

e nypni a ze st he , 
 

  MIZGLY  @L  INYA  MKL  MI@AP  MD  XWYA  IK 9 

:DEDI-M@P 

 �‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹�¸�¹A �¶%́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶�¸ƒ ‹¹J Š 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ 
9. kiy b’sheqer hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n’um-Yahúwah. 
Jer29:9 For they prophesy falsely to you in My name; I have not sent them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, καὶ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς.   
 9 hot i  a dika  a ut oi  proph� te uousi n hymi n e pi  t Ÿ onoma ti  mou, k ai  ouk  a pe ste i la  a ut ous.  
 

  DPY  MIRAY  LAAL  Z@LN  ITL  IK  DEDI  XN@  DK-IK 10 

  AIYDL  AEHD  IXAC-Z@  MKILR  IZNWDE  MKZ@  CWT@ 
:DFD  MEWND-L@  MKZ@ 

 †́’´� �‹¹”̧ƒ¹� �¶ƒ´ƒ¸� œ‚¾�¸� ‹¹–¸� ‹¹J †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J ‹ 
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 ƒ‹¹�´†¸� ƒŸHµ† ‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ �¶%‹·�¼” ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ �¶%̧œ¶‚ …¾™̧–¶‚ 
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �¶%̧œ¶‚ 

10. kiy-koh ‘amar Yahúwah kiy l’phi m’lo’th l’babel shib’`im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem 
wahaqimothi `aleykem ‘eth-d’bari hatob l’hashib ‘eth’kem ‘el-hamaqom hazeh. 
Jer29:10 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, When seventy years have been completed for Babylon, I will visit 

you and fulfill My good word to you, to bring you back to this place. 

‹10› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ὅταν µέλλῃ πληροῦσθαι Βαβυλῶνι ἑβδοµήκοντα ἔτη, 
ἐπισκέψοµαι ὑµᾶς καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους µου ἐφ’ ὑµᾶς τοῦ τὸν λαὸν ὑµῶν ἀποστρέψαι 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον·   
10 hot i  hout �s e i pe n k yri os Hot a n me l lÿ  pl � roust ha i  Ba byl �ni  he bdom�k ont a  e t � , e pi sk e psoma i  hyma s 

k ai  e pi st� s� t ous l ogous mou e phí hyma s t ou t on l a on hym�n a post re psa i  ei s t on t opon t out on;   
 

  MKILR  AYG  IKP@  XY@  ZAYGND-Z@  IZRCI  IKP@  IK 11 

  ZIXG@  MKL  ZZL  DRXL  @LE  MELY  ZEAYGN  DEDI-M@P 
:DEWZE 

 �¶%‹·�¼” ƒ·�¾‰ ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ œ¾ƒ´�¼‰µLµ†-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹%¾’´‚ ‹¹J ‚‹ 

 œ‹¹š¼‰µ‚ �¶%́� œ·œ́� †´”́ş̌� ‚¾�¸‡ �Ÿ�́� œŸƒ¸�¸‰µ� †́E†́‹-�º‚̧’ 
:†´‡¸™¹œ̧‡ 

11. kiy ‘anoki yada`’ti ‘eth-hamachashaboth ‘asher ‘anoki chosheb `aleykem n’um-Yahúwah 
mach’sh’both shalom w’lo’ l’ra`ah latheth lakem ‘acharith w’thiq’wah. 
Jer29:11 For I know the plans that I have for you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, plans for welfare and not for 

calamity to give you a future and a hope. 

‹11› καὶ λογιοῦµαι ἐφ’ ὑµᾶς λογισµὸν εἰρήνης καὶ οὐ κακὰ τοῦ δοῦναι ὑµῖν ταῦτα.   
11 k ai  l ogi ouma i  e phí hyma s l ogi smon e i r� n� s k a i  ou kak a  t ou douna i  hymi n t a ut a .  
 

  IZRNYE  IL@  MZLLTZDE  MZKLDE  IZ@  MZ@XWE 12 

:MKIL@ 

 ‹¹U̧”µ�´�¸‡ ‹´�·‚ �¶U̧�µKµP¸œ¹†¸‡ �¶U̧%µ�¼†µ‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‚́ş̌™E ƒ‹ 

:�¶%‹·�¼‚ 
12. uq’ra’them ‘othi wahalak’tem w’hith’palal’tem ‘elay w’shama`’ti ‘aleykem. 
Jer29:12 Then you will call upon Me and come and pray to Me, and I will listen to you. 

‹12› καὶ προσεύξασθε πρός µε, καὶ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·   
12 k ai  prose uxa st he  pros me , k a i  e i sak ousoma i  hym�n;   
 

:MKAAL-LKA  IPYXCZ  IK  MZ@VNE  IZ@  MZYWAE 13 

:�¶%̧ƒµƒ¸�-�´%̧A ‹¹’º�¸ş̌…¹œ ‹¹J �¶œ‚́˜̧�E ‹¹œ¾‚ �¶U̧�µR¹ƒE „‹ 

13. ubiqash’tem ‘othi um’tsa’them kiy thid’r’shuni b’kal-l’bab’kem. 
Jer29:13 You will seek Me and find Me when you search for Me with all your heart. 
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‹13› καὶ ἐκζητήσατέ µε, καὶ εὑρήσετέ µε, ὅτι ζητήσετέ µε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν,  
 13  k ai  ek z� t � sat e  me , k a i  he ur� se te  me , hot i  z� t � set e  me  e n holÿ k a rdi a   hym�n, 
  

  MKZIAY-Z@  IZAYE  DEDI-M@P  MKL  IZ@VNPE 14 

  IZGCD  XY@  ZENEWND-LKNE  MIEBD-LKN  MKZ@  IZVAWE 
  MEWND-L@  MKZ@  IZAYDE  DEDI-M@P  MY  MKZ@ 

:MYN  MKZ@  IZILBD-XY@ 

�¶%̧œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶%́� ‹¹œ‚·˜̧�¹’¸‡ …‹ 

 œŸ�Ÿ™̧Lµ†-�´J¹�E �¹‹ŸBµ†-�´J¹� �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡  
 �¶%̧œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �́� �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ 

:�´V¹� �¶%̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹†-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ 
14. w’nim’tse’thi lakem n’um-Yahúwah w’shab’ti ‘eth-sh’bith’kem w’qibats’ti ‘eth’kem mikal-
hagoyim umikal-ham’qomoth ‘asher hidach’ti ‘eth’kem sham n’um-Yahúwah wahashibothi 
‘eth’kem ‘el-hamaqom ‘asher-hig’leythi ‘eth’kem misham. 
Jer29:14 I will be found by you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I will restore your fortunes and will gather 

you from all the nations and from all the places where I have driven you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I 

will bring you back to the place from where I sent you into exile. 

‹14› καὶ ἐπιφανοῦµαι ὑµῖν.  -- 
14 k ai  e pi pha nouma i  hymi n.  -- 
 

:DLAA  MI@AP  DEDI  EPL  MIWD  MZXN@  IK 15 

“ :†́�¶ƒ´A �‹¹‚¹ƒ¸’ †´E†´‹ E’́� �‹¹™·† �¶U̧šµ�¼‚ ‹¹J ‡Š 

15. kiy ‘amar’tem heqim lanu Yahúwah n’bi’im babelah. 
Jer29:15 Because you have said, DEDIDEDIDEDIDEDI has raised up prophets for us in Babylon 

‹15› ὅτι εἴπατε Κατέστησεν ἡµῖν κύριος προφήτας ἐν Βαβυλῶνι,  
15 hot i  e i pa t e  Kat e st � se n h� mi n k yri os proph� t a s e n Ba byl �ni , 
 

  CEC  @QK-L@  AYEID  JLND-L@  DEDI  XN@  DK-IK 16 

  E@VI-@L  XY@  MKIG@  Z@FD  XIRA  AYEID  MRD-LK-L@E 
:DLEBA  MKZ@ 

 …¹‡´… ‚·N¹J-�¶‚ ƒ·�ŸIµ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J ˆŠ 

 E‚̧˜́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶%‹·‰¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”́A ƒ·�ŸIµ† �´”́†-�´J-�¶‚̧‡ 
:†´�ŸBµA �¶%̧U¹‚ 

16. kiy-koh ‘amar Yahúwah ‘el-hamelek hayosheb ‘el-kise’ dawid w’el-kal-ha`am hayosheb 
ba`ir hazo’th ‘acheykem ‘asher lo’-yats’u ‘it’kem bagolah. 
Jer29:16 for thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the king who sits on the throne of David, and concerning 

all the people who dwell in this city, your brothers who did not go with you into exile 
 

AXGD-Z@  MA  GLYN  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 17 

  MIXRYD  MIP@ZK  MZE@  IZZPE  XACD-Z@E  ARXD-Z@ 
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:RXN  DPLK@Z-@L  XY@ 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �´A µ‰·Kµ�̧� ‹¹’¸’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ˆ‹ 

 �‹¹š́”¾Vµ† �‹¹’·‚̧UµJ �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ š¶ƒ´Cµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´”́š́†-œ¶‚ 
:µ”¾š·� †́’¸�µ%́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ 

17. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni m’shalecha bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara`ab w’eth-
hadaber w’nathati ‘otham kat’enim hasho`arim ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
Jer29:17 thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Behold, I am sending upon them the sword, famine and 

pestilence, and I will make them like split-open figs that cannot be eaten due to rottenness. 
 

  DREFL  MIZZPE  XACAE  ARXA  AXGA  MDIXG@  IZTCXE 18 

  DTXGLE  DWXYLE  DNYLE  DL@L  UX@D  ZEKLNN  LKL 
:MY  MIZGCD-XY@  MIEBD-LKA 

 †́”́‡¸ ¹̂� �‹¹Uµœ̧’E š¶ƒ´CµƒE ƒ´”́š́A ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧–µ…´ş̌‡ ‰‹ 

 †́™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�¸�E †́�´‚̧� —¶š́‚́† œŸ%̧�¸�µ� �¾%̧�  
:�´� �‹¹U̧‰µC¹†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´%̧A †́P¸š¶‰¸�E 

18. w’radaph’ti ‘achareyhem bachereb bara`ab ubadaber un’thatim liz’wa`ah  l’kol 
mam’l’koth ha’arets l’alah ul’shamah w’lish’reqah ul’cher’pah b’kal-hagoyim ‘asher-
hidach’tim sham. 
Jer29:18 I will pursue them with the sword, with famine and with pestilence; and I will make 

them a terror to all the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror and a hissing, and a 

reproach among all the nations where I have driven them, 
 

  XY@  DEDI-M@P  IXAC-L@  ERNY-@L-XY@  ZGZ 19 

  @LE  GLYE  MKYD  MI@APD  ICAR-Z@  MDIL@  IZGLY 
:DEDI-M@P  MZRNY 

 š¶�¼‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‹µš́ƒ¸C-�¶‚ E”̧�´�-‚¾�-š¶�¼‚ œµ‰µU Š‹ 

 ‚¾�¸‡ µ‰¾�´�¸‡ �·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µ�´� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶U̧”µ�¸� 

19. tachath ‘asher-lo’-sham’`u ‘el-d’baray n’um-Yahúwah ‘asher shalach’ti ‘aleyhem ‘eth-
`abaday han’bi’im hash’kem w’shalocha w’lo’ sh’ma`’tem n’um-Yahúwah. 
Jer29:19 because they have not listened to My words, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, which I sent to them again 

and again by My servants the prophets; but you did not listen, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

  IZGLY-XY@  DLEBD-LK  DEDI-XAC  ERNY  MZ@E 20 

:DLAA  MLYEXIN 

‹¹U̧‰µK¹�-š¶�¼‚ †́�ŸBµ†-�́J †´E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� �¶Uµ‚̧‡ % 

“ :†́�¶ƒ´A �¹µ�´�Eš‹¹� 
20. w’atem shim’`u d’bar-Yahúwah kal-hagolah ‘asher-shilach’timiY’rushalam babelah. 
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Jer29:20 You, therefore, hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, all you exiles, whom I have sent away from 

Yerushalam to Babylon. 
 

  A@G@-L@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 21 

  INYA  MKL  MI@APD  DIYRN-OA  EDIWCV-L@E  DILEW-OA 
  MKDE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA  MZ@  OZP  IPPD  XWY 

:MKIPIRL 

ƒ´‚̧‰µ‚-�¶‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‚% 

 ‹¹�¸�¹A �¶%́� �‹¹‚̧A¹Mµ† †́‹·&¼”µ�-‘¶ƒ E†́I¹™̧…¹˜-�¶‚̧‡ †´‹´�Ÿ™-‘¶A 
 �́J¹†¸‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹¸A �́œ¾‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† š¶™́� 

:�¶%‹·’‹·”̧� 
21. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-’ach’abben-qolayah w’el-tsid’qiYahu 
ben-ma`aseyah hanib’im lakem bish’mi shaqer hin’ni nothen ‘otham b’yad n’bukad’re’tsar 
melek-babel w’hikam l’`eyneykem. 
Jer29:21 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, concerning Ahab the son of Kolaiah and 

concerning Zedekiah the son of Maaseiah, who are prophesying to you falsely in My name, 

Behold, I will deliver them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will slay 
them before your eyes. 

‹21› οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Αχιαβ καὶ ἐπὶ Σεδεκιαν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ πατάξει αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν.   
21 hout �s e i pe n k yri os e pi  Ac hi a b ka i  e pi  Se dek ia n Idou e g� di d�mi  a ut ous e i s c hei ra s ba si le �s 

Ba byl �nos, k ai  pa ta xe i  a ut ous k a t í opht ha l mous hym�n.  
 

  XN@L  LAAA  XY@  DCEDI  ZELB  LKL  DLLW  MDN  GWLE 22 

  LAA-JLN  MLW-XY@  AG@KE  EDIWCVK  DEDI  JNYI 
:Y@A 

 š¾�‚·� �¶ƒ´ƒ¸A š¶�¼‚ †´…E†´‹ œE�́B �¾%̧� †´�́�¸™ �¶†·� ‰µRº�¸‡ ƒ% 

:�·‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶� �́�´™-š¶�¼‚ ƒ´‰¶‚̧%E E†´I¹™̧…¹˜̧J †´E†´‹ ¡̧�¹&¸‹ 
22. w’luqach mehem q’lalah l’kol galuth Yahudah ‘asher b’babel le’mor y’sim’k Yahúwah 
k’tsid’qiYahu uk’echab ‘asher-qalam melek-babel ba’esh. 
Jer29:22 Because of them a curse will be used by all the exiles from Yahudah who are in Babylon, 

saying, May DEDIDEDIDEDIDEDI make you like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in 

the fire, 

‹22› καὶ λήµψονται ἀπ’ αὐτῶν κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποικίᾳ Ιουδα ἐν Βαβυλῶνι λέγοντες 
Ποιήσαι σε κύριος, ὡς Σεδεκιαν ἐποίησεν καὶ ὡς Αχιαβ, οὓς ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν πυρὶ  
 22 k ai  l � mpsont a i  a pí a ut �n ka t a ra n e n pa sÿ  t ÿ a poik i a   Iouda  e n Ba byl �ni  l e gont e s Poi � sa i  se  k yri os, h�s 

Se de ki a n e poi � se n k ai  h�s Ac hi a b, hous a pet � ga ni se n ba si le us Ba byl �nos e n pyri 
 

  MDIRX  IYP-Z@  ET@PIE  L@XYIA  DLAP  EYR  XY@  ORI 23 

  RCIED  IKP@E  MZIEV  @EL  XY@  XWY  INYA  XAC  EXACIE 
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:DEDI-M@P  CRE 

 �¶†‹·”·š ‹·�¸’-œ¶‚ E–¼‚µ’¸‹µ‡ �·‚́ş̌&¹‹¸A †´�´ƒ¸’ E&́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „% 

 µ”·…¾‹E† ‹¹%¾’´‚̧‡ �¹œ‹¹E¹˜ ‚Ÿ� š¶�¼‚ š¶™¶� ‹¹�̧�¹A š́ƒ´… Eş̌Aµ…¸‹µ‡ 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ …·”́‡  

23. ya`an ‘asher `asu n’balah b’Yis’ra’El way’na’aphu ‘eth-n’shey re`eyhem way’dab’ru dabar 
bish’mi sheqer ‘asher lo’ tsiuithim w’anoki huyode`a  wa`ed n’um-Yahúwah. 
Jer29:23 because they have acted foolishly in Yisrael, and have committed adultery with their 

neighbors wives and have spoken words in My name falsely, which I did not command them; and 

I am He who knows and am a witness, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› δι’ ἣν ἐποίησαν ἀνοµίαν ἐν Ισραηλ καὶ ἐµοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν 
καὶ λόγον ἐχρηµάτισαν ἐν τῷ ὀνόµατί µου, ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ µάρτυς, φησὶν 
κύριος.  -- 
23  di í h� n e poi� sa n a nomi a n e n Isra� l  k ai  e moi c h�nt o t a s gyna ika s t �n pol it �n a ut �n ka i  l ogon 

e c hr� ma t i sa n e n t Ÿ onoma t i  mou, hon ou syne t a xa  a ut oi s, ka i  e g� ma rt ys, ph� si n k yri os.  -- 
 

:XN@L  XN@Z  INLGPD  EDIRNY-L@E 24 

:š¾�‚·� šµ�‚¾U ‹¹�´�½‰¶Mµ† E†́‹¸”µ�¸�-�¶‚̧‡ …% 

24. w’el-sh’ma`’Yahu hanechelami to’mar le’mor. 
Jer29:24 To Shemaiah the Nehelamite you shall speak, saying, 

‹24› καὶ πρὸς Σαµαιαν τὸν Νελαµίτην ἐρεῖς  
24 k ai  pros Sa ma i a n t on Ne la mi t � n e re i s 
 

XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 25 

  XY@  MRD-LK-L@  MIXTQ  DKNYA  ZGLY  DZ@  XY@  ORI 
  MIPDKD-LK  L@E  ODKD  DIYRN-OA  DIPTV-L@E  MLYEXIA 

:XN@L 

 š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ š¾�‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J †% 

 �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �´”́†-�´J-�¶‚ �‹¹š́–¸“ †´%̧�¹�¸ƒ ́U̧‰µ�´� †´Uµ‚ 
:š¾�‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�´J �¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† †´‹·&¼”µ�-‘¶ƒ †́‹¸’µ–¸˜-�¶‚̧‡ 

25. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor ya`an ‘asher ‘atah shalach’ta 
b’shim’kah s’pharim ‘el-kal-ha`am ‘asher biY’rushalam w’el-ts’phan’yah ben-ma`aseyah 
hakohen w’el kal-hakohanim le’mor. 
Jer29:25 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Because you have sent letters in your own 

name to all the people who are in Yerushalam, and to Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, 

and to all the priests, saying, 

‹25› Οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόµατί µου.  καὶ πρὸς Σοφονιαν υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα εἰπέ  
25 Ouk  a pe ste i la  se  t Ÿ onoma t i  mou.  k a i  pros Sophoni a n hui on Ma a sa i ou t on hi e re a  ei pe 
 

  ZIA  MICWT  ZEIDL  ODKD  RCIEDI  ZGZ  ODK  JPZP  DEDI 26 

  ZKTDND-L@  EZ@  DZZPE  @APZNE  RBYN  YI@-LKL  DEDI 
:WPIVD-L@E 
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œ‹·A �‹¹…¹™̧P œŸ‹¸†¹� ‘·†¾Jµ† ”́…´‹Ÿ†¸‹ œµ‰µU ‘·†¾% ¡̧’´œ̧’ †´E†´‹ ‡% 

 œ¶%¶P¸†µLµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ †´Uµœ́’¸‡ ‚·Aµ’¸œ¹�E ”́Bº�¸� �‹¹‚-�´%̧� †´E†´‹ 
:™¾’‹¹Qµ†-�¶‚̧‡ 

26. Yahúwah n’than’k kohen tachath y’hoyada` hakohen lih’yoth p’qidim beyth Yahúwah 
l’kal-’ish m’shuga` umith’nabe’ w’nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w’el-hatsinoq. 
Jer29:26 DEDIDEDIDEDIDEDI has made you priest instead of Jehoiada the priest, to be the  overseer in the 

house of DEDIDEDIDEDIDEDI over every madman who prophesies, to put him in the stocks and in the iron 

collar, 

‹26› Κύριος ἔδωκέν σε εἰς ἱερέα ἀντὶ Ιωδαε τοῦ ἱερέως γενέσθαι ἐπιστάτην ἐν τῷ οἴκῳ 
κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ προφητεύοντι καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ µαινοµένῳ, καὶ δώσεις αὐτὸν εἰς 
τὸ ἀπόκλεισµα καὶ εἰς τὸν καταρράκτην.   
26 Kyri os e d�k e n se  e i s hi e re a  a nt i  I�dae  t ou hie re �s ge ne st ha i  e pi st a t� n e n t Ÿ oik Ÿ k yri ou pa nt i  

a nt hr�pŸ proph� te uont i  ka i  pa nt i  a nt hr�pŸ ma i nome nŸ, ka i  d�se i s a ut on e i s t o a pok l ei sma  k ai  e i s t on 

k at a rrakt � n.  
 

:MKL  @APZND  IZZPRD  EDINXIA  ZXRB  @L  DNL  DZRE 27 

:�¶%́� ‚·Aµ’¸œ¹Lµ† ‹¹œ¾œ̧M¼”́† E†´‹¸�¸š¹‹¸A ́U̧šµ”́„ ‚¾� †´Ĺ� †́Uµ”̧‡ ˆ% 

27. w’`atah lamah lo’ ga`ar’ta b’yir’m’Yahu ha`an’thothi hamith’nabe’ lakem. 
Jer29:27 now then, why have you not rebuked Yirmeyahu of Anathoth who prophesies to you? 

‹27› καὶ νῦν διὰ τί συνελοιδορήσατε Ιερεµιαν τὸν ἐξ Αναθωθ τὸν προφητεύσαντα ὑµῖν;   
27 k ai  nyn di a  t i  syne l oi dor� sa te  Ie re mi a n t on e x Ana t h�t h t on proph�t e usa nta  hymi n?  
 

  EPA  @ID  DKX@  XN@L  LAA  EPIL@  GLY  OK-LR  IK 28 

:ODIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  ERHPE  EAYE  MIZA 

 E’̧A ‚‹¹† †́Jºš¼‚ š¾�‚·� �¶ƒ´A E’‹·�·‚ ‰µ�´� ‘·J-�µ” ‹¹J ‰% 

:‘¶†‹¹ş̌P-œ¶‚ E�¸%¹‚̧‡ œŸMµ„ E”̧Š¹’¸‡ Eƒ·�¸‡ �‹¹Úƒ 
28. kiy `al-ken shalach ‘eleynu babel le’mor ‘arukah hi’ b’nu batim w’shebu w’nit’`u ganoth 
w’ik’lu ‘eth-p’rihen. 
Jer29:28 For he has sent to us in Babylon, saying, The exile will be long; build houses and live in 

them and plant gardens and eat their produce. 

‹28› οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν πρὸς ὑµᾶς εἰς Βαβυλῶνα λέγων Μακράν ἐστιν, οἰκοδοµήσατε 
οἰκίας καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε κήπους καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν;  -- 
 28 ou di a  t out o a pe st ei l e n pros hyma s e i s Ba byl �na  l e g�n Mak ra n e st i n, oik odom� sa te  oik ia s ka i  

k at oik � sat e  k ai  phyt e usat e  k � pous k ai  pha ge st he  t on k a rpon a ut �n?  -- 
 

  EDINXI  IPF@A  DFD  XTQD-Z@  ODKD  DIPTV  @XWIE 29 

:@IAPD 

 E†́‹¸�¸š¹‹ ‹·’¸ˆ́‚̧A †¶Fµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‹¸’µ–¸˜ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š% 

– :‚‹¹ƒ´Mµ† 
29. wayiq’ra’ ts’phan’yah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b’az’ney yir’m’Yahu hanabi’. 
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Jer29:29 Zephaniah the priest read this letter to Yirmeyahu the prophet. 

‹29› καὶ ἀνέγνω Σοφονιας τὸ βιβλίον εἰς τὰ ὦτα Ιερεµιου.   
29 k ai  a ne gn� Sophonia s t o bi bli on e i s ta  �t a  Ie re mi ou.  
 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 30 

:š¾�‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ � 

30. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu le’mor. 
Jer29:30 Then came the word of DEDIDEDIDEDIDEDI to Yirmeyahu, saying, 

‹30› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
3 0 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n l e g�n 
 

  DEDI  XN@  DK  XN@L  DLEBD-LK-LR  GLY 31 

  @L  IP@E  DIRNY  MKL  @AP  XY@  ORI  INLGPD  DIRNY-L@ 
:XWY-LR  MKZ@  GHAIE  EIZGLY 

 †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J š¾�‚·� †́�ŸBµ†-�´J-�µ” ‰µ�¸� ‚� 

 ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ †´‹̧”µ�¸� �¶%́� ‚́A¹’ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹�´�½‰¶Mµ† †´‹̧”µ�¸�-�¶‚ 
:š¶™́�-�µ” �¶%̧œ¶‚ ‰µŞ̌ƒµIµ‡ ‡‹¹U̧‰µ�¸� 

31. sh’lach `al-kal-hagolah le’mor koh ‘amar Yahúwah ‘el-sh’ma`’yah hanechelami ya`an 
‘asher niba’ lakem sh’ma`’yah wa’ani lo’ sh’lach’tiu wayab’tach ‘eth’kem `al-shaqer. 
Jer29:31 Send to all the exiles, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning Shemaiah the Nehelamite, 

Because Shemaiah has prophesied to you, although I did not send him, and he has made you trust 
in a lie, 

‹31› Ἀπόστειλον πρὸς τὴν ἀποικίαν λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Σαµαιαν τὸν 
Νελαµίτην Ἐπειδὴ ἐπροφήτευσεν ὑµῖν Σαµαιας, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτόν, καὶ 
πεποιθέναι ἐποίησεν ὑµᾶς ἐπ’ ἀδίκοις,  
 3 1 Apost e il on pros t � n a poik i a n l e g�n Hout �s e i pe n k yri os e pi  Sa ma ia n t on Ne la mi t � n E pe i d�  

e proph� t e use n hymi n Sa ma i a s, k ai  e g� ouk  a pe st e il a  a ut on, k a i  pe poi t he na i  e poi � se n hyma s e pí a dik oi s, 
 

  INLGPD  DIRNY-LR  CWT  IPPD  DEDI  XN@-DK  OKL 32 

  DFD  MRD-JEZA  AYEI  YI@  EL  DIDI-@L  ERXF-LRE 
  DEDI-M@P  INRL-DYR  IP@-XY@  AEHA  D@XI-@LE 

:DEDI-LR  XAC  DXQ-IK 

 ‹¹�´�½‰¶Mµ† †́‹¸”µ�̧�-�µ” …·™¾– ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� ƒ� 

 †¶Fµ† �́”́†-¢Ÿœ̧A ƒ·�Ÿ‹ �‹¹‚ Ÿ� †¶‹¸†¹‹-‚¾� Ÿ”̧šµˆ-�µ”̧‡ 
 †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹Lµ”̧�-†¶&¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ƒŸHµƒ †¶‚̧š¹‹-‚¾�¸‡ 

“ :†́E†´‹-�µ” š¶A¹… †́š́“-‹¹J 
32. laken koh-’amar Yahúwah hin’ni phoqed `al-sh’ma`’yah hanechelami w’`al-zar’`o lo’-
yih’yeh lo ‘ish yosheb b’thok-ha`am hazeh w’lo’-yir’eh batob ‘asher-’ani `oseh-l’`ami n’um-
Yahúwah kiy-sarah diber `al-Yahúwah. 
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Jer29:32 therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to punish Shemaiah the Nehelamite and 

his descendants; he will not have anyone living among this people, and he will not see the good 
that I am about to do to My people, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, because he has  preached rebellion against 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹32› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ Σαµαιαν καὶ ἐπὶ τὸ γένος 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν µέσῳ ὑµῶν τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθά, ἃ ἐγὼ ποιήσω 
ὑµῖν·  οὐκ ὄψονται.    

3 2 dia  t out o hout �s e i pe n k yri os Idou e g� e pi sk e psoma i  e pi  Sa ma i a n k ai  e pi  t o ge nos a ut ou, ka i  ouk  

e st a i  a ut �n a nt hr�pos e n me sŸ hym�n t ou i de i n t a  a ga t ha , ha  e g� poi� s� hymi n;   ouk  opsonta i .    
 

Chapter 30 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer30:1 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer30:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹37:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου εἰπεῖν  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n pa ra  k yri ou e i pe i n 
 

  JL-AZK  XN@L  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

:XTQ-L@  JIL@  IZXAC-XY@  MIXACD-LK  Z@ 

 ¡̧�-ƒ´œ̧J š¾�‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ƒ 

:š¶–·“-�¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ 
2. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El le’mor k’thab-l’k ‘eth kal-had’barim ‘asher-dibar’ti 
‘eleyak ‘el-sepher. 
Jer30:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, Write all the words which I have spoken to you in a 

book. 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ λέγων Γράψον πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐχρηµάτισα 
πρὸς σέ, ἐπὶ βιβλίου·   
 2 Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  l e g�n Gra pson pa nt a s t ous l ogous, hous e c hr� ma ti sa  pros se , e pi  

bi bl i ou;   
 

  INR  ZEAY-Z@  IZAYE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD  IK 3 

  UX@D-L@  MIZAYDE  DEDI  XN@  DCEDIE  L@XYI 
:DEYXIE  MZEA@L  IZZP-XY@ 

 ‹¹Lµ” œEƒ¸�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹ †·M¹† ‹¹J „ 

 —¶š́‚́†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †́E†´‹ šµ�´‚ †´…E†́‹¹‡ �·‚́ş̌&¹‹ 
– :´†E�·š‹¹‡ �´œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ 

3. kiy hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ami Yis’ra’El wiYahudah 
‘amar Yahúwah wahashibothim ‘el-ha’arets ‘asher-nathati la’abotham wireshuha. 
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Jer30:3 For behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will restore the fortunes of My 

people Yisrael and Yahudah. DEDIDEDIDEDIDEDI says, I will also bring them back to the land that I gave to 

their forefathers and they shall possess it. 

‹3› ὅτι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν λαοῦ µου Ισραηλ 
καὶ Ιουδα, εἶπεν κύριος, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς.   
3  hoti  i dou h� me rai  e rc hont a i , ph� si n k yri os, k a i  a post re ps� t � n a poik ia n l a ou mou Isra � l  ka i  Iouda , 

e i pe n k yri os, k ai  a post re ps� a ut ous e i s t � n g� n, h� n e d�ka  t oi s pat ra si n a ut �n, k a i  k yri e usousi n a ut� s.   
 

L@XYI-L@  DEDI  XAC  XY@  MIXACD  DL@E 4 

:DCEDI-L@E 

:†´…E†́‹-�¶‚̧‡ �·‚́ş̌&¹‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† †¶K·‚̧‡ … 

4. w’eleh had’barim ‘asher diber Yahúwah ‘el-Yis’ra’El w’el-Yahudah. 
Jer30:4 Now these are the words which DEDIDEDIDEDIDEDI spoke concerning Yisrael and concerning 

Yahudah: 

‹4› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα  
4 Ka i  hout oi  hoi  l ogoi , hous e la l � se n k yri os e pi  Isra �l  k a i  Iouda 
 

:MELY  OI@E  CGT  EPRNY  DCXG  LEW  DEDI  XN@  DK-IK 5 

:�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ …µ‰µP E’̧”́�´� †́…´š¼‰ �Ÿ™ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J † 

5. kiy-koh ‘amar Yahúwah qol charadah shama`’nu pachad w’eyn shalom. 
Jer30:5 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, I have heard a sound of terror, Of dread, and there is no peace. 

‹5› Οὕτως εἶπεν κύριος Φωνὴν φόβου ἀκούσεσθε·  φόβος, καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη.   
5 Hout �s e i pe n k yri os Ph�n� n phobou ak ouse st he;   phobos, ka i  ouk  e sti n e i r� n� .  
 

  XAB-LK  IZI@X  RECN  XKF  CLI-M@  E@XE  @P-EL@Y 6 

:OEWXIL  MIPT-LK  EKTDPE  DCLEIK  EIVLG-LR  EICI 

 š¶ƒ¶B-�́% ‹¹œ‹¹‚́š µ”ECµ� š́%́ˆ …·�¾‹-�¹‚ E‚̧šE ‚́’-E�¼‚µ� ‡ 

:‘Ÿ™́š·‹¸� �‹¹’´P-�́% E%̧–¶†¶’¸‡ †´…·�ŸIµJ ‡‹´˜́�¼‰-�µ” ‡‹´…´‹ 
6. sha’alu-na’ ur’u ‘im-yoled zakar madu`a ra’ithi kal-geber yadayu `al-chalatsayu 
kayoledah w’neheph’ku kal-panim l’yeraqon. 
Jer30:6 Ask now, and see If a male can give birth. Why do I see every man With his hands on his 

loins, as a woman in childbirth? And why have all faces turned pale? 

‹6› ἐρωτήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔτεκεν ἄρσεν, καὶ περὶ φόβου, ἐν ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ 
σωτηρίαν·  διότι ἑώρακα πάντα ἄνθρωπον καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, 
ἐστράφησαν πρόσωπα, εἰς ἴκτερον  
 6 e r�t � sa te  k a i  i de te  e i  e t eke n a rse n, k ai  pe ri  phobou, e n hŸ k a t he xousi n osphyn ka i  s�t �ri a n;   di ot i  

he �rak a  pa nt a  a nt hr�pon k a i  ha i  c he i re s a ut ou e pi  t � s osphuos a ut ou, e st ra ph� sa n pros�pa , ei s ik t e ron 
 

  @ID  DXV-ZRE  EDNK  OI@N  @EDD  MEID  LECB  IK  IED 7 

:RYEI  DPNNE  AWRIL 

 ‚‹¹† †́š́˜-œ·”̧‡ E†¾�´J ‘¹‹µ‚·� ‚E†µ† �ŸIµ† �Ÿ…́„ ‹¹J ‹Ÿ† ˆ 
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:µ”·�´E¹‹ †́M¶L¹�E ƒ¾™¼”µ‹¸� 
7. hoy kiy gadol hayom hahu’ me’ayin kamohu w’`eth-tsarah hi’ l’ya`aqob umimenah 
yiuashe`a. 
Jer30:7 Alas! for that day is great, There is none like it; And it is the time of Yaaqov’s distress, 

But he will be saved from it.  

‹7› ἐγενήθη.  ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνη καὶ οὐκ ἔστιν τοιαύτη, καὶ χρόνος στενός ἐστιν τῷ 
Ιακωβ, καὶ ἀπὸ τούτου σωθήσεται.   

7 e ge n� t h� .  hot i  me gal �  h�  h� me ra  ek ei n�  k ai  ouk  e st i n t oi a ut � , k ai  c hronos st e nos e st i n t Ÿ Iak �b, ka i  

a po t out ou s�t h� set a i .  
 

  LRN  ELR  XAY@  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 8 

:MIXF  CER  EA-ECARI-@LE  WZP@  JIZEXQENE  JX@EV 

 �µ”·� ŸKº” š¾A¸�¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†¸‡ ‰ 

:�‹¹š́ˆ …Ÿ” Ÿƒ-E…̧ƒµ”µ‹-‚¾�¸‡ ™·Uµ’¼‚ ¡‹¶œŸş̌“Ÿ�E ¡¶š‚́Eµ˜ 
8. w’hayah bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘esh’bor `ulo me`al tsaua’rek 
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya`ab’du-bo `od zarim. 
Jer30:8 It shall come about on that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, that I will break his yoke from 

off their neck and will tear off their bonds; and strangers will no longer make them their slaves. 

‹8› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, εἶπεν κύριος, συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτῶν καὶ 
τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν διαρρήξω, καὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις·   
8 e n t ÿ h� me ra   ek e i nÿ , e i pe n k yri os, synt ri ps� t on z ygon a po t ou t ra c h�l ou a ut �n ka i  t ous de smous a ut �n 

di a rr� x�, k ai  ouk  e rg�nta i  a ut oi  et i  al l ot ri oi s;   
 

  MIW@  XY@  MKLN  CEC  Z@E  MDIDL@  DEDI  Z@  ECARE 9 

:MDL 

 �‹¹™́‚ š¶�¼‚ �´J̧�µ� …¹‡´C œ·‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ E…¸ƒ´”̧‡ Š 

“ :�¶†´� 
9. w’`ab’du ‘eth Yahúwah ‘Eloheyhem w’eth dawid mal’kam ‘asher ‘aqim lahem. 
Jer30:9 But they shall serve DEDIDEDIDEDIDEDI their El and David their king, whom I will raise up for them. 

‹9› καὶ ἐργῶνται τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ τὸν ∆αυιδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς.   
9 k ai  e rg�nta i  t Ÿ k yri Ÿ t he Ÿ a ut �n, k ai  t on Da ui d ba si l ea  a ut �n a na st � s� a ut oi s.   
 

  ZGZ-L@E  DEDI-M@P  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@E 10 

  MIAY  UX@N  JRXF-Z@E  WEGXN  JRIYEN  IPPD  IK  L@XYI 
:CIXGN  OI@E  OP@YE  HWYE  AWRI  AYE 

 œµ‰·U-�µ‚̧‡ †´Ÿ†¸‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ‹ 

 �́‹¸ƒ¹� —¶š¶‚·� ¡¼”̧šµˆ-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰´š·� ¡¼”‹¹�Ÿ� ‹¹’¸’¹† ‹¹J �·‚́ş̌&¹‹ 
:…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ ‘µ’¼‚µ�¸‡ Šµ™́�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ́�¸‡ 
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10. w’atah ‘al-tira’ `ab’di ya`aqob n’um-Yahúwah w’al-techath Yis’ra’El kiy hin’ni moshi`ak 
merachoq w’eth-zar’`ak me’erets shib’yam w’shab ya`aqob w’shaqat w’sha’anan w’eyn 
macharid. 
Jer30:10 Fear not, O Yaaqov My servant, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And do not be dismayed, O Yisrael; 

For behold, I will save you from afar And your offspring from the land of their captivity. And 

Yaaqov will return and will be quiet and at ease, And no one will make him afraid. 
 

  DLK  DYR@  IK  JRIYEDL  DEDI-M@P  IP@  JZ@-IK 11 

  DYR@-@L  JZ@  J@  MY  JIZEVTD  XY@  MIEBD-LKA 
:JWP@  @L  DWPE  HTYNL  JIZXQIE  DLK 

†´�´% †¶&½”¶‚ ‹¹J ¡¶”‹¹�Ÿ†¸� †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ ¡̧U¹‚-‹¹J ‚‹ 

 †́�´% †¶&½”¶‚-‚¾� ¡̧œ¾‚ ¢µ‚ �´V ¡‹¹œŸ ¹̃–¼† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́%̧A 
– :´ ¶Rµ’¼‚ ‚¾� †·Rµ’¸‡ Š́P¸�¹Lµ� ¡‹¹U̧šµN¹‹¸‡ 

11. kiy-’it’k ‘ani n’um-Yahúwah l’hoshi`ek kiy ‘e`eseh kalahb’kal-hagoyim ‘asher haphitsothik 
sham ‘ak ‘oth’k lo’-’e`eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh lo’ ‘anaqeak. 
Jer30:11 For I am with you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, to save you; For I will destroy completely all the 

nations where I have scattered you, Only I will not destroy you completely. But I will chasten you 
justly And will by no means leave you unpunished.  
 

:JZKN  DLGP  JXAYL  YEP@  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:¢·œ́Jµ� †´�¸‰µ’ ¢·ş̌ƒ¹�¸� �E’́‚ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J ƒ‹ 

12. kiy koh ‘amar Yahúwah ‘anush l’shib’rek nach’lah makathek. 
Jer30:12 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Your wound is incurable And your injury is serious. 

‹12› Οὕτως εἶπεν κύριος Ἀνέστησα σύντριµµα, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου·   
12 Hout �s e i pe n k yri os Ane st � sa  synt ri mma , a l g� ra  h�  pl� g�  sou;   
 

:JL  OI@  DLRZ  ZE@TX  XEFNL  JPIC  OC-OI@ 13 

:¢́� ‘‹·‚ †́�´”̧U œŸ‚º–¸š šŸˆ́�¸� ¢·’‹¹C ‘́C-‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn-dan dinek l’mazor r’phu’oth t’`alah ‘eyn lak. 
Jer30:13 There is no one to plead your cause; No healing for your sore, No recovery for you. 

‹13› οὐκ ἔστιν κρίνων κρίσιν σου, εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύθης, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοι.   
 13  ouk  e sti n k ri n�n k ri si n sou, ei s a l g� ron i a t re ut h� s, �phel e ia  ouk  e st i n soi .  
 

  ZKN  IK  EYXCI  @L  JZE@  JEGKY  JIAD@N-LK 14 

:JIZ@HG  ENVR  JPER  AX  LR  IXFK@  XQEN  JIZIKD  AIE@ 

 œµJµ� ‹¹J E�¾ş̌…¹‹ ‚¾� ¢́œŸ‚ ¢E‰·%̧� ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧�-�´J …‹ 

:¢¹‹´œ‚¾Hµ‰ E�̧˜́” ¢·’¾‡¼” ƒ¾š �µ” ‹¹š́ˆ̧%µ‚ šµ“E� ¢‹¹œ‹¹J¹† ƒ·‹Ÿ‚ 
14. kal-m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid’roshu kiy makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari 
`al rob `awonek `ats’mu chato’thayik. 
Jer30:14 All your lovers have forgotten you, They do not seek you; For I have wounded you with 

the wound of an enemy, With the punishment of a cruel one, Because your iniquity is great And 

your sins are numerous. 
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‹14› πάντες οἱ φίλοι σου ἐπελάθοντό σου, οὐ µὴ ἐπερωτήσουσιν·  ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ 
ἔπαισά σε, παιδείαν στερεάν, ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλήθυναν αἱ ἁµαρτίαι σου.   
 14 pa nt e s hoi  phil oi  sou e pel a t hont o sou, ou m�  e pe r�t � sousi n;   hot i  pl� g� n ec ht hrou e pa i sa  se , pai de ia n 

st e re a n, e pi  pa sa n a dik i a n sou e pl � t hyna n ha i  ha ma rt i ai  sou.  
 

  ENVR  JPER  AX  LR  JA@KN  YEP@  JXAY-LR  WRFZ-DN 15 

:JL  DL@  IZIYR  JIZ@HG 

 E�̧˜́” ¢·’¾‡¼” ƒ¾š �µ” ¢·ƒ¾‚̧%µ� �E’´‚ ¢·ş̌ƒ¹�-�µ” ™µ”̧ ¹̂U-†µ� ‡Š 

:¢́� †¶K·‚ ‹¹œ‹¹&´” ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰ 
15. mah-tiz’`aq `al-shib’rek ‘anush mak’obek `al rob `awonek `ats’mu chato’thayik `asithi 
‘eleh lak. 
Jer30:15 Why do you cry out over your injury? Your pain is incurable. Because your iniquity is 

great And your sins are numerous, I have done these things to you. 
 

EKLI  IAYA  MLK  JIXV-LKE  ELK@I  JILK@-LK  OKL 16 

:FAL  OZ@  JIFFA-LKE  DQYNL  JIQ@Y  EIDE 

 E%·�·‹ ‹¹ƒ¸VµA �́KºJ ¢¹‹µš́˜-�´%̧‡ E�·%́‚·‹ ¢¹‹µ�¸%¾‚-�´J ‘·%́� ˆŠ 

: µ̂ƒ´� ‘·U¶‚ ¢¹‹µˆ̧ˆ¾A-�´%̧‡ †´N¹�¸�¹� ¢¹‹µ“‚¾� E‹́†¸‡ 
16. laken kal-’ok’layik ye’akelu w’kal-tsarayik kulam bash’bi yeleku w’hayu sho’sayik 
lim’shisah w’kal-boz’zayik ‘eten labaz. 
Jer30:16 Therefore all who devour you will be devoured; And all your adversaries, every one of 

them, will go into captivity; And those who plunder you will be for plunder, And all who prey 

upon you I will give for prey. 

‹16› διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἔσθοντές σε βρωθήσονται, καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου, κρέας αὐτῶν 
πᾶν ἔδονται·  ἐπὶ πλῆθος ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθησαν αἱ ἁµαρτίαι σου, ἐποίησαν ταῦτά σοι·  
καὶ ἔσονται οἱ διαφοροῦντές σε εἰς διαφόρηµα, καὶ πάντας τοὺς προνοµεύοντάς σε δώσω εἰς 
προνοµήν.   
16 di a  t out o pa nt e s hoi  e st hont e s se  br�t h� sont a i , ka i  pa nt e s hoi  ec ht hroi  sou, k rea s a ut �n pa n e dont ai ;   

e pi  pl �t hos a dik i �n sou e pl � t hynt h� sa n hai  ha ma rt ia i  sou, e poi� sa n t a ut a  soi ;   ka i  e sonta i  hoi  

di a phorount e s se  ei s di a phor� ma , k ai  pa nta s t ous pronome uont a s se  d�s� e i s pronom� n.  
 

  IK  DEDI-M@P  J@TX@  JIZEKNNE  JL  DKX@  DLR@  IK 17 

:DL  OI@  YXC  @ID  OEIV  JL  E@XW  DGCP 

 ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ¢·‚́P¸š¶‚ ¢¹‹µœŸJµL¹�E ¢́� †́%ºš¼‚ †¶�¼”µ‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D́� ‘‹·‚ �·š¾C ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ ¢́� E‚̧š́™ †´‰´C¹’ 
17. kiy ‘a`aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-Yahúwah kiy nidachah qar’u lak 
tsion hi’ doresh ‘eyn lah. 
Jer30:17 For I will restore you to  health And I will heal you of your wounds, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, 

Because they have called you an outcast, saying: It is Zion; no one cares for her.  

‹17› ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαµά σου, ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε, φησὶν κύριος, ὅτι 
ἐσπαρµένη ἐκλήθης·  θήρευµα ὑµῶν ἐστιν, ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν.   
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 17 hot i  a na x� t o i a ma  sou, a po pl� g� s odyn� ra s ia t re us� se , ph� si n k yri os, hot i  e spa rme n�  ek l �t h� s;   

t h� re uma  hym�n e st i n, hot i  z � t �n ouk  e st i n a ut � n.  
 

  EIZPKYNE  AEWRI  ILD@  ZEAY  AY-IPPD  DEDI  XN@  DK 18 

:AYI  EHTYN-LR  OENX@E  DLZ-LR  XIR  DZPAPE  MGX@ 

 ‡‹́œ¾’¸J̧�¹�E ƒŸ™¼”µ‹ ‹·�»†´‚ œEƒ¸� ƒ´�-‹¹’¸’¹† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J ‰‹ 

:ƒ·�·‹ ŸŠ́P¸�¹�-�µ” ‘Ÿ�¸šµ‚̧‡ D´K¹U-�µ” š‹¹” †´œ̧’¸ƒ¹’¸‡ �·‰µš¼‚ 
18. koh ‘amar Yahúwah hin’ni-shab sh’buth ‘ahaley ya`aqob umish’k’nothayu ‘arachem 
w’nib’n’thah `ir `al-tilah w’ar’mon `al-mish’pato yesheb. 
Jer30:18 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will restore the fortunes of the tents of Yaaqov And have 

compassion on his dwelling places; And the city will be rebuilt on its ruin, And the palace will 
stand on its rightful place. 

‹18› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιακωβ καὶ αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ 
ἐλεήσω·  καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ ὁ ναὸς κατὰ τὸ κρίµα αὐτοῦ 
καθεδεῖται.   
18 hout �s e i pe n k yri os Idou e g� a post re ps� t � n a poik ia n Iak �b k ai  a ic hma l �si a n a ut ou e le � s�;   k ai  

oi k odom� t h� se t ai  pol i s e pi  t o huuos a ut� s, ka i  ho na os k at a  t o k ri ma  a ut ou k at he dei t ai .  
 

  EHRNI  @LE  MIZAXDE  MIWGYN  LEWE  DCEZ  MDN  @VIE 19 

:EXRVI  @LE  MIZCAKDE 

 EŠ́”̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹œ¹A¸š¹†¸‡ �‹¹™¼‰µ&¸� �Ÿ™̧‡ †́…ŸU �¶†·� ‚́˜́‹¸‡ Š‹ 

:Eš́”̧ ¹̃‹ ‚¾�¸‡ �‹¹U̧…µA¸%¹†¸‡ 
19. w’yatsa’ mehem todah w’qol m’sachaqim w’hir’bithim w’lo’ yim’`atu w’hik’bad’tim w’lo’ 
yits’`aru. 
Jer30:19 From them will proceed thanksgiving And the voice of those who  celebrate; And I will 

multiply them and they will not be diminished; I will also honor them and they will not be 
insignificant. 

‹19› καὶ ἐξελεύσονται ἀπ’ αὐτῶν ᾄδοντες καὶ φωνὴ παιζόντων·  καὶ πλεονάσω αὐτούς, καὶ 
οὐ µὴ ἐλαττωθῶσιν.   
19 k ai  e xel e usont ai  a pí a ut �n a  donte s ka i  ph�n�  pa i z ont �n;   k ai  pl e ona s� a ut ous, k a i  ou m�  el a tt �t h�si n.  
 

  LR  IZCWTE  OEKZ  IPTL  EZCRE  MCWK  EIPA  EIDE 20 

:EIVGL-LK 

�µ” ‹¹U̧…µ™́–E ‘ŸJ¹U ‹µ’´–¸� Ÿœ́…¼”µ‡ �¶…¶™̧J ‡‹́’´ƒ E‹´†̧‡ % 

:‡‹´ ¼̃‰¾�-�́J 
20. w’hayu banayu k’qedem wa`adatho l’phanay tikon uphaqad’ti `alkal-lochatsayu. 
Jer30:20 Their children also will be as formerly, And their congregation shall be established 

before Me; And I will punish all their oppressors. 

‹20› καὶ εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον, καὶ τὰ µαρτύρια αὐτῶν κατὰ 
πρόσωπόν µου ὀρθωθήσεται·  καὶ ἐπισκέψοµαι τοὺς θλίβοντας αὐτούς.   
 20 k ai  e i sel e usont ai  hoi  hui oi  a ut �n h�s t o prot e ron, k ai  t a  ma rt yri a  a ut �n k a ta  pros�pon mou 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      246

ort h�t h� se ta i ;   ka i  e pi ske psoma i  t ous t hl i bont a s a ut ous.  
 

  EIZAXWDE  @VI  EAXWN  ELYNE  EPNN  EXIC@  DIDE 21 

  IL@  ZYBL  EAL-Z@  AXR  DF-@ED  IN  IK  IL@  YBPE 
:DEDI-M@P 

 �µB¹’¸‡ ‡‹¹U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‚· ·̃‹ ŸA¸š¹R¹� Ÿ�¸�¾�E EM¶L¹� Ÿš‹¹Cµ‚ †́‹´†¸‡ ‚% 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ œ¶�¶„´� ŸA¹�-œ¶‚ ƒµš́” †¶ˆ-‚E† ‹¹� ‹¹J ‹´�·‚ 
21. w’hayah ‘adiro mimenu umosh’lo miqir’bo yetse’ w’hiq’rab’tiu w’nigash ‘elay kiy mi hu’-
zeh `arab ‘eth-libo lagesheth ‘elay n’um-Yahúwah. 
Jer30:21 Their leader shall be one of them, And their ruler shall come forth from their midst; 

And I will bring him near and he shall approach Me; For who would dare to risk his life to 

approach Me? declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹21› καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς, καὶ ὁ ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·  
καὶ συνάξω αὐτούς, καὶ ἀποστρέψουσιν πρός µε·  ὅτι τίς ἐστιν οὗτος, ὃς ἔδωκεν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ἀποστρέψαι πρός µε;  φησὶν κύριος.   
21 k ai  e sont ai  i sc hyrote roi  a ut ou e pí a ut ous, ka i  ho a rc h�n a ut ou e x a ut ou e xe le use t ai ;   k ai  syna x� 

a ut ous, ka i  a post re psousi n pros me ;   hot i  t i s e sti n hout os, hos e d�k e n t� n k a rdia n a ut ou a post re psa i  pros 

me ?  ph� si n k yri os.  
 

:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E  MRL  IL  MZIIDE 22 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶%́� †¶‹¸†¶‚ ‹¹%¾’´‚̧‡ �´”̧� ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒ% 

22. wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
Jer30:22 You shall be My people, And I will be Elohim.  
 

  Y@X  LR  XXEBZN  XRQ  D@VI  DNG  DEDI  ZXRQ  DPD 23 

:LEGI  MIRYX 

 �‚¾š �µ” š·šŸB¸œ¹� šµ”µ“ †´‚̧˜́‹ †́�·‰ †́E†´‹ œµš¼”µ“ †·M¹† „% 

:�E‰´‹ �‹¹”́�¸š 
23. hineh sa`arath Yahúwah chemah yats’ah sa`ar mith’gorer `al ro’sh r’sha`im yachul. 
Jer30:23 Behold, the tempest of DEDIDEDIDEDIDEDI! Wrath has gone forth, A sweeping tempest; It will burst 

on the head of the wicked. 

‹23› ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθεν θυµώδης, ἐξῆλθεν ὀργὴ στρεφοµένη, ἐπ’ ἀσεβεῖς ἥξει.   
 23  hoti  org�  k yri ou e x� lt he n t hym�d� s, e x�l t he n org�  st re phome n� , e pí a se be i s h� xe i .  
 

  ZENFN  ENIWD-CRE  EZYR-CR  DEDI-S@  OEXG  AEYI  @L 24 

:DA  EPPEAZZ  MINID  ZIXG@A  EAL 

 œŸL¹ˆ̧� Ÿ�‹¹™¼†-…µ”̧‡ Ÿœ¾&¼”-…µ” †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒE�´‹ ‚¾� …% 

:D´ƒ E’̧’ŸA¸œ¹U �‹¹�´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ŸA¹� 
24. lo’ yashub charon ‘aph-Yahúwah `ad-`asotho w’`ad-haqimo m’zimoth libo b’acharith 
hayamim tith’bon’nu bah. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      247

Jer30:24 The fierce anger of DEDIDEDIDEDIDEDI will not turn back Until He has performed and until He has 

accomplished The intent of His heart; In the latter days you will understand this. 

‹24› οὐ µὴ ἀποστραφῇ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου, ἕως ποιήσῃ καὶ ἕως καταστήσῃ ἐγχείρηµα 
καρδίας αὐτοῦ·  ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν γνώσεσθε αὐτά.    
24 ou m�  a post ra phÿ  org�  t hymou k yri ou, he �s poi� sÿ  k a i  he �s ka t a st� sÿ  e gc he i r� ma  ka rdi a s a ut ou;   e pí 

e sc ha t �n t �n h� me r�n gn�se st he  a uta .    
 

Chapter 31 
 

  LKL  MIDL@L  DID@  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer31:1 

:MRL  IL-EIDI  DNDE  L@XYI  ZEGTYN 

�¾%̧� �‹¹†¾�‚·� †¶‹¸†¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚ 

“ :�́”̧� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†¸‡ �·‚́ş̌&¹‹ œŸ‰¸P¸�¹� 
1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah ‘eh’yeh l’Elohim l’kol mish’p’choth Yis’ra’El w’hemah yih’yu-li 
l’`am. 
Jer31:1 At that time, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, I will be Elohim to all the families of Yisrael, and they shall 

be My people. 

‹38:1› Ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπεν κύριος, ἔσοµαι εἰς θεὸν τῷ γένει Ισραηλ, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί µοι εἰς λαόν.   
1 E n t Ÿ c hronŸ eke i nŸ, ei pe n k yri os, e soma i  ei s t he on t Ÿ ge ne i  Isra� l , k ai  a ut oi  e sont ai  moi  e i s l a on.  
 

  JELD  AXG  ICIXY  MR  XACNA  OG  @VN  DEDI  XN@  DK 2 

:L@XYI  ERIBXDL 

 ¢Ÿ�́† ƒ¶š́‰ ‹·…‹¹ş̌& �µ” š́A¸…¹LµA ‘·‰ ‚́˜́� †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ƒ 

:�·‚́ş̌&¹‹ Ÿ”‹¹B̧šµ†¸� 
2. koh ‘amar Yahúwah matsa’ chen bamid’bar `am s’ridey chareb halok l’har’gi`o Yis’ra’El. 
Jer31:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, The people who survived the sword Found grace in the wilderness 

Yisrael, when it went to find its rest. 

‹2› οὕτως εἶπεν κύριος Εὗρον θερµὸν ἐν ἐρήµῳ µετὰ ὀλωλότων ἐν µαχαίρᾳ·  βαδίσατε καὶ 
µὴ ὀλέσητε τὸν Ισραηλ.   
 2 hout �s e i pe n k yri os He uron t he rmon e n e r� mŸ me t a  ol �l ot �n e n ma c hai ra  ;   ba di sa te  k a i  m�  ole s� te  

t on Isra � l .  
 

  OK-LR  JIZAD@  MLER  ZAD@E  IL  D@XP  DEDI  WEGXN 3 

:CQG  JIZKYN 

 ‘·J-�µ” ¢‹¹U̧ƒµ†¼‚ �´�Ÿ” œµƒ¼†µ‚̧‡ ‹¹� †́‚̧š¹’ †´E†´‹ ™Ÿ‰́š·� „ 

:…¶“́‰ ¢‹¹U̧%µ�¸� 
3. merachoq Yahúwah nir’ah li w’ahabath `olam ‘ahab’tik `al-ken m’shak’tik chased. 
Jer31:3 DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to him from afar, saying, I have loved you with an everlasting love; 

Therefore I have drawn you with lovingkindness. 
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‹3› κύριος πόρρωθεν ὤφθη αὐτῷ Ἀγάπησιν αἰωνίαν ἠγάπησά σε, διὰ τοῦτο εἵλκυσά σε εἰς 
οἰκτίρηµα.   
 3  k yri os porr�t he n �pht h�  a ut Ÿ Aga p� si n a i �nia n � ga p� sa  se , di a  t out o hei lk ysa  se  ei s oik t i r� ma .  
 

  JITZ  ICRZ  CER  L@XYI  ZLEZA  ZIPAPE  JPA@  CER 4 

:MIWGYN  LEGNA  Z@VIE 

 ¢¹‹µPºœ ‹¹C¸”µU …Ÿ” �·‚́ş̌&¹‹ œµ�Eœ̧A œ‹·’¸ƒ¹’¸‡ ¢·’¸ƒ¶‚ …Ÿ” … 

:�‹¹™¼‰µ&¸� �Ÿ‰̧�¹A œ‚́˜́‹¸‡ 
4. `od ‘eb’nek w’nib’neyth b’thulath Yis’ra’El `od ta`’di thupayik w’yatsa’th bim’chol 
m’sachaqim. 
Jer31:4 Again I will build you and you will be rebuilt, O virgin of Yisrael! Again you will take up 

your tambourines, And go forth to the dances of the merrymakers. 

‹4› ἔτι οἰκοδοµήσω σε, καὶ οἰκοδοµηθήσῃ, παρθένος Ισραηλ·  ἔτι λήµψῃ τύµπανόν σου καὶ 
ἐξελεύσῃ µετὰ συναγωγῆς παιζόντων.   
4 e t i  oik odom� s� se , k a i  oik odom� t h� sÿ , pa rt he nos Isra � l;   e ti  l � mpsÿ  t ympa non sou ka i  e xe l e usÿ  me ta  

syna g�g� s pa i z ont �n.  
 

:ELLGE  MIRHP  ERHP  OEXNY  IXDA  MINXK  IRHZ  CER 5 

:E�·K¹‰¸‡ �‹¹”̧Š¾’ E”̧Š́’ ‘Ÿş̌�¾� ‹·š́†¸A �‹¹�´ş̌% ‹¹”̧H¹U …Ÿ” † 

5. `od tit’`i k’ramim b’harey shom’ron nat’`u not’`im w’chilelu. 
Jer31:5 Again you will plant vineyards On the hills of Samaria; The planters will plant And will 

enjoy them. 

‹5› ἔτι φυτεύσατε ἀµπελῶνας ἐν ὄρεσιν Σαµαρείας, φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε.   
 5 e t i  phyte usa t e  a mpe l �na s e n ore si n Sa ma rei a s, phyt e usat e  k ai  a i ne sa t e .  
 

  OEIV  DLRPE  ENEW  MIXT@  XDA  MIXVP  E@XW  MEI-YI  IK 6 

:EPIDL@  DEDI-L@ 

 ‘ŸI¹˜ †¶�¼”µ’¸‡ E�E™ �¹‹´ş̌–¶‚ šµ†¸A �‹¹ş̌˜¾’ E‚̧š́™ �Ÿ‹-�¶‹ ‹¹J ‡ 

– :E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�¶‚ 
6. kiy yesh-yom qar’u nots’rim b’har ‘eph’rayim qumu w’na`aleh tsion ‘el-Yahúwah 
‘Eloheynu. 
Jer31:6 For there will be a day when watchmen On the hills of Ephraim call out, Arise, and let us 

go up to Zion, To DEDIDEDIDEDIDEDI our El.  

‹6› ὅτι ἔστιν ἡµέρα κλήσεως ἀπολογουµένων ἐν ὄρεσιν Εφραιµ Ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε εἰς 
Σιων πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν.  -- 

 6 hot i  e st i n h� me ra  k l � se �s a pol ogoume n�n e n ore si n E phra i m Ana st � t e  ka i  a na b� te  e i s Si �n pros 

k yri on t on t he on h� m�n.  -- 
 

  Y@XA  ELDVE  DGNY  AWRIL  EPX  DEDI  XN@  DK-IK 7 

  Z@  JNR-Z@  DEDI  RYED  EXN@E  ELLD  ERINYD  MIEBD 
:L@XYI  ZIX@Y 
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 �‚¾ş̌A E�¼†µ˜̧‡ †´‰¸�¹& ƒ¾™¼”µ‹¸� EḾš †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J ˆ 

 œ·‚ ¡̧Lµ”-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�Ÿ† Eş̌�¹‚̧‡ E�¸�µ† E”‹¹�¸�µ† �¹‹ŸBµ† 
:�·‚́ş̌&¹‹ œ‹¹š·‚̧� 

7. kiy-koh ‘amar Yahúwah ranu l’ya`aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim hash’mi`u 
hal’lu w’im’ru hosha` Yahúwah ‘eth-`am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El. 
Jer31:7 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Sing aloud with gladness for Yaaqov, And shout among the  chief of 

the nations; Proclaim, give praise and say, O DEDIDEDIDEDIDEDI, save Your people, The remnant of Yisrael. 

‹7› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ Ιακωβ Εὐφράνθητε καὶ χρεµετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν, 
ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε·  εἴπατε Ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸ κατάλοιπον 
τοῦ Ισραηλ.   
7 hot i  hout �s e i pe n k yri os t Ÿ Iak �b E uphra nt h� t e  ka i  c hre me t i sa te  e pi  ke pha l� n e t hn�n, ak oust a  poi� sa t e  

k ai  a i ne sa t e;   e i pa t e  E s�se n k yri os t on l a on a ut ou, t o ka t al oi pon t ou Isra� l .  
 

  UX@-IZKXIN  MIZVAWE  OETV  UX@N  MZE@  @IAN  IPPD 8 

:DPD  EAEYI  LECB  LDW  ECGI  ZCLIE  DXD  GQTE  XER  MA 

 —¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹� �‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� �´œŸ‚ ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† ‰ 

:†´M·† EƒE�́‹ �Ÿ…́B �́†´™ ‡́C¸‰µ‹ œ¶…¶�¾‹¸‡ †́š́† µ‰·N¹–E š·E¹” �´A 
8. hin’ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-’arets bam `iuer uphisecha 
harah w’yoledeth yach’daw qahal gadol yashubu henah. 
Jer31:8 Behold, I am bringing them from the north country, And I will gather them from the 

remote parts of the earth, Among them the blind and the lame, The woman with child and she 
who is in labor with child, together; A great company, they will return here. 

‹8› ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βορρᾶ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ 
φασεκ·  καὶ τεκνοποιήσῃ ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε.   

 8 i dou e g� a g� a ut ous a po borra  k ai  syna x� a ut ous a pí e sc ha t ou t � s g� s e n he ort ÿ  pha sek ;   k ai  

t ek nopoi � sÿ  oc hl on pol yn, ka i  a post re psousi n h�de .  
 

  ILGP-L@  MKILE@  MLIAE@  MIPEPGZAE  E@AI  IKAA 9 

  L@XYIL  IZIID-IK  DA  ELYKI  @L  XYI  JXCA  MIN 
:@ED  IXKA  MIXT@E  A@L 

 �¹‹µ� ‹·�¼‰µ’-�¶‚ �·%‹¹�Ÿ‚ �·�‹¹ƒŸ‚ �‹¹’E’¼‰µœ̧ƒE E‚¾ƒ´‹ ‹¹%̧ƒ¹A Š 

 ƒ´‚̧� �·‚́ş̌&¹‹¸� ‹¹œ‹¹‹´†-‹¹J D´A E�̧�´J¹‹ ‚¾� š́�´‹ ¢¶š¶…¸A 
“ :‚E† ‹¹š¾%̧A �¹‹µş̌–¶‚̧‡ 

9. bib’ki yabo’u ub’thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘el-nachaley mayim b’derek yashar lo’ 
yikash’lu bah kiy-hayithi l’Yis’ra’El l’ab w’eph’rayim b’kori hu’. 
Jer31:9 With weeping they will come, And by supplication I will lead them; I will make them 

walk by streams of waters, On a straight path in which they will not stumble; For I am a father to 

Yisrael, And Ephraim is My firstborn.  
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‹9› ἐν κλαυθµῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω αὐτοὺς αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν 
ὁδῷ ὀρθῇ, καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ·  ὅτι ἐγενόµην τῷ Ισραηλ εἰς πατέρα, καὶ Εφραιµ 
πρωτότοκός µού ἐστιν.   
9 e n kl a ut hmŸ e x�l t hon, k ai  e n pa rak l � sei  a na x� a ut ous a uli z �n e pi  di �ryga s hydat �n e n hodŸ ort hÿ , k a i  

ou m�  pl a n� t h�si n e n a ut ÿ;   hot i  e ge nom� n t Ÿ Isra �l  e i s pat e ra , ka i  E phra i m pr�t ot ok os mou e st i n.   
 

  EXN@E  WGXNN  MII@A  ECIBDE  MIEB  DEDI-XAC  ERNY 10 

:EXCR  DRXK  EXNYE  EPVAWI  L@XYI  DXFN 

 Eş̌�¹‚̧‡ ™́‰¸š¶L¹� �‹¹I¹‚́ƒ E…‹¹Bµ†¸‡ �¹‹ŸB †́E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ‹ 

:Ÿş̌…¶” †¶”¾ş̌J Ÿš́�¸�E EM¶˜̧Aµ™̧‹ �·‚́ş̌&¹‹ †·š́ˆ̧� 
10. shim’`u d’bar-Yahúwah goyim w’hagidu ba’iim mimer’chaq w’im’ru m’zareh Yis’ra’El 
y’qab’tsenu ush’maro k’ro`eh `ed’ro. 
Jer31:10 Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O nations, And declare in the coastlands afar off, And say, He 

who scattered Yisrael will gather him And keep him as a shepherd keeps his flock. 

‹10› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἔθνη, καὶ ἀναγγείλατε εἰς νήσους τὰς µακρότερον·  εἴπατε Ὁ 
λικµήσας τὸν Ισραηλ συνάξει αὐτὸν καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων τὸ ποίµνιον αὐτοῦ.   

10 Ak ousa t e  l ogon k yri ou, et hn� , k ai  a na gge i la t e  e i s n� sous t a s ma k rot e ron;   e i pat e  Ho l ik m� sa s t on 

Isra � l  syna xe i  a ut on k ai  phyl a xe i  a ut on h�s ho bosk �n t o poi mni on a ut ou.  
 

:EPNN  WFG  CIN  EL@BE  AWRI-Z@  DEDI  DCT-IK 11 

:EM¶L¹� ™́ˆ́‰ …µI¹� Ÿ�́‚̧„E ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †´E†´‹ †́…´–-‹¹J ‚‹ 

11. kiy-phadah Yahúwah ‘eth-ya`aqob ug’alo miad chazaq mimenu. 
Jer31:11 For DEDIDEDIDEDIDEDI has ransomed Yaaqov And redeemed him from the hand of him who was 

stronger than he. 

‹11› ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος τὸν Ιακωβ, ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ.   
 11 hot i  e l yt r�sa t o k yri os t on Iak �b, e xei l at o a ut on ek  c hei ros st e re �te r�n a ut ou.  
 

  DEDI  AEH-L@  EXDPE  OEIV-MEXNA  EPPXE  E@AE 12 

  XWAE  O@V-IPA-LRE  XDVI-LRE  YXIZ-LRE  OBC-LR 
:CER  DA@CL  ETIQEI-@LE  DEX  OBK  MYTP  DZIDE 

 ‘́„´C-�µ” †´E†́‹ ƒEŠ-�¶‚ Eš¼†́’¸‡ ‘ŸI¹˜-�Ÿş̌�¹ƒ E’̧M¹ş̌‡ E‚́ƒE ƒ‹ 

 �́�¸–µ’ †´œ̧‹´†¸‡ š́™́ƒE ‘‚¾˜-‹·’¸A-�µ”̧‡ š́†¸ ¹̃‹-�µ”̧‡ �¾š‹¹U-�µ”̧‡ 
:…Ÿ” †́ƒ¼‚µ…¸� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ †¶‡´š ‘µ„¸J 

12. uba’u w’rin’nu bim’rom-tsion w’naharu ‘el-tub Yahúwah `al-dagan w’`al-tirosh w’`al-
yits’har w’`al-b’ney-tso’n ubaqar w’hay’thah naph’sham k’gan raweh w’lo’-yosiphu 
l’da’abah `od. 
Jer31:12 They will come and shout for joy on the height of Zion, And they will be radiant over the 

bounty of DEDIDEDIDEDIDEDI Over the grain and the new wine and the oil, And over the young of the flock and 

the herd; And their life will be like a watered garden, And they will never languish again. 

‹12› καὶ ἥξουσιν καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιων·  καὶ ἥξουσιν ἐπ’ ἀγαθὰ κυρίου, ἐπὶ 
γῆν σίτου καὶ οἴνου καὶ καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ προβάτων, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ 
ξύλον ἔγκαρπον, καὶ οὐ πεινάσουσιν ἔτι.   
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 12 k ai  h� xousi n k ai  e uphra nt h� sont ai  e n t Ÿ ore i  Si �n;   ka i  h� xousi n e pí a gat ha  k yri ou, e pi  g� n sit ou k a i  

oi nou ka i  k a rp�n ka i  k t� n�n k a i  proba t �n, k ai  e st ai  h�  psyc h�  a ut �n h�spe r xyl on e gk a rpon, k ai  ou 

pe i na sousi n e ti .  
 

  IZKTDE  ECGI  MIPWFE  MIXGAE  LEGNA  DLEZA  GNYZ  F@ 13 

:MPEBIN  MIZGNYE  MIZNGPE  OEYYL  MLA@ 

‹¹U̧%µ–´†¸‡ ‡´C¸‰µ‹ �‹¹’·™̧ˆE �‹¹šº‰µƒE �Ÿ‰́�¸A †́�Eœ̧A ‰µ�̧&¹U ˆ́‚ „‹ 

:�´’Ÿ„‹¹� �‹¹U̧‰µL¹&¸‡ �‹¹U̧�µ‰¹’¸‡ ‘Ÿ&´&̧� �´�¸ƒ¶‚ 
13. ‘az tis’mach b’thulah b’machol ubachurim uz’qenim yach’daw w’haphak’ti’eb’lam l’sason 
w’nicham’tim w’simach’tim migonam. 
Jer31:13 Then the virgin will rejoice in the dance, And the young men and the old, together, For I 

will turn their mourning into joy And will comfort them and give them joy for their sorrow. 

‹13› τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ νεανίσκων, καὶ πρεσβῦται χαρήσονται, καὶ 
στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρµονὴν καὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινοµένους.   
13  t ot e  c ha r� sont ai  pa rt he noi  e n syna g�gÿ  ne a ni sk �n, ka i  pre sbyta i  c ha r� sonta i , k ai  st re ps� t o pe nt hos 

a ut �n e i s c ha rmon� n ka i  poi� s� a ut ous e uphrai nome nous.  
 

  ERAYI  IAEH-Z@  INRE  OYC  MIPDKD  YTP  IZIEXE 14 

:DEDI-M@P 

 E”́A¸&¹‹ ‹¹ƒEŠ-œ¶‚ ‹¹Lµ”̧‡ ‘¶�´C �‹¹’¼†¾Jµ† �¶–¶’ ‹¹œ‹·E¹ş̌‡ …‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ 
14. w’riueythi nephesh hakohanim dashen w’`ami ‘eth-tubi yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
Jer31:14 I will fill the soul of the priests with abundance, And My people will be satisfied with My 

goodness, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹14› µεγαλυνῶ καὶ µεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Λευι, καὶ ὁ λαός µου τῶν ἀγαθῶν 
µου ἐµπλησθήσεται.   
14 me ga l yn� ka i  me t hys� t � n psyc h� n t �n hie re �n hui �n L e ui , ka i  ho la os mou t �n a ga t h�n mou 

e mpl � st h� se t ai .   
 

  MIXEXNZ  IKA  IDP  RNYP  DNXA  LEW  DEDI  XN@  DK 15 

:EPPI@  IK  DIPA-LR  MGPDL  DP@N  DIPA-LR  DKAN  LGX 

 �‹¹šEş̌�µœ ‹¹%̧A ‹¹†¸’ ”́�¸�¹’ †́�´ş̌A �Ÿ™ †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‡Š 

“ :EM¶’‹·‚ ‹¹J ´†‹¶’´A-�µ” �·‰́M¹†¸� †´’¼‚·� ´†‹¶’́A-�µ” †´Jµƒ¸� �·‰´š 
15. koh ‘amar Yahúwah qol b’ramah nish’ma` n’hi b’ki tham’rurim rachel m’bakah `al-
baneyah me’anah l’hinachem `al-baneyah kiy ‘eynenu. 
Jer31:15 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, A voice is heard in Ramah, Lamentation and bitter weeping. Rachel is 

weeping for her children; She refuses to be comforted for her children, Because they are no more. 

‹15› Οὕτως εἶπεν κύριος Φωνὴ ἐν Ραµα ἠκούσθη θρήνου καὶ κλαυθµοῦ καὶ ὀδυρµοῦ·  
Ραχηλ ἀποκλαιοµένη οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν.   
15 Hout �s e i pe n k yri os Ph�n�  e n Ra ma  �k oust h�  t hr� nou ka i  k la ut hmou ka i  odyrmou;   Ra c h� l  
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a pokl a i ome n�  ouk  � t hel e n pa usa st ha i  e pi  t oi s hui oi s a ut � s, hoti  ouk  e i si n.  
 

IK  DRNCN  JIPIRE  IKAN  JLEW  IRPN  DEDI  XN@  DK 16 

:AIE@  UX@N  EAYE  DEDI-M@P  JZLRTL  XKY  YI 

 �·‹ ‹¹J †́”̧�¹C¹� ¢¹‹µ’‹·”̧‡ ‹¹%¶A¹� ¢·�Ÿ™ ‹¹”̧’¹� †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ˆŠ 

:ƒ·‹Ÿ‚ —¶š¶‚·� Eƒ́�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ¢·œ́Kº”̧–¹� š́%́& 
16. koh ‘amar Yahúwah min’`i qolek mibeki w’`eynayik midim’`ah kiy yesh sakar 
liph’`ulathek n’um-Yahúwah w’shabu me’erets ‘oyeb. 
Jer31:16 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Restrain your voice from weeping And your eyes from tears; For your 

work will be rewarded, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And they will return from the land of the enemy. 

‹16› οὕτως εἶπεν κύριος ∆ιαλιπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ κλαυθµοῦ καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀπὸ 
δακρύων σου, ὅτι ἔστιν µισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν,  
 16 hout �s e i pe n k yri os Di al i pet � h�  ph�n�  sou a po kl a ut hmou k a i  hoi  opht hal moi  sou a po dak ry�n sou, 

hot i  e st i n mi st hos t oi s soi s e rgoi s, k ai  e pi st re psousi n ek  g� s e c ht hr�n, 
 

:MLEABL  MIPA  EAYE  DEDI-M@P  JZIXG@L  DEWZ-YIE 17 

“ :�́�Eƒ¸„¹� �‹¹’´ƒ Eƒ́�¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧� †´‡¸™¹U-�·‹¸‡ ˆ‹ 

17. w’yesh-tiq’wah l’acharithek n’um-Yahúwah w’shabu banim lig’bulam. 
Jer31:17 There is hope for your future, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And your children will return to their 

own territory. 

‹17› µόνιµον τοῖς σοῖς τέκνοις.   
17 moni mon t oi s soi s t e k noi s.  
 

  LBRK  XQE@E  IPZXQI  CCEPZN  MIXT@  IZRNY  RENY 18 

:IDL@  DEDI  DZ@  IK  DAEY@E  IPAIYD  CNL  @L 

 �¶„·”̧J š·“´E¹‚́‡ ‹¹’µU̧šµN¹‹ …·…Ÿ’¸œ¹� �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹U̧”µ�´� µ”Ÿ�´� ‰‹ 

:‹´†¾�½‚ †´E†´‹ †́Uµ‚ ‹¹J †´ƒE�´‚̧‡ ‹¹’·ƒ‹¹�¼† …́Lº� ‚¾� 
18. shamo`a shama`’ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar’tani wa’iuaser k’`egel lo’ lumad hashibeni 
w’ashubah kiy ‘atah Yahúwah ‘Elohay. 
Jer31:18 I have surely heard Ephraim grieving, You have chastised me, and I was chastised, Like 

an untrained calf; Bring me back that I may be restored, For You are DEDIDEDIDEDIDEDI my El. 

‹18› ἀκοὴν ἤκουσα Εφραιµ ὀδυροµένου Ἐπαίδευσάς µε, καὶ ἐπαιδεύθην ἐγώ·  ὥσπερ 
µόσχος οὐκ ἐδιδάχθην·  ἐπίστρεψόν µε, καὶ ἐπιστρέψω, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεός µου.   
18 a k o� n �k ousa  E phra i m odyrome nou E pa i de usa s me , k a i  e pa i de ut h� n e g�;   h�spe r mosc hos ouk  

e di da c ht h� n;   e pi st re pson me , k a i  e pi st re ps�, hoti  sy k yri os ho t he os mou.  
 

  JXI-LR  IZWTQ  IRCED  IXG@E  IZNGP  IAEY  IXG@-IK 19 

:IXERP  ZTXG  IZ@YP  IK  IZNLKP-MBE  IZYA 

 ¢·š́‹-�µ” ‹¹U̧™µ–´“ ‹¹”̧…´E¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹¹U̧�µ‰¹’ ‹¹ƒE� ‹·š¼‰µ‚-‹¹J Š‹ 

:‹´šE”̧’ œµP¸š¶‰ ‹¹œ‚́&´’ ‹¹J ‹¹U̧�µ�¸%¹’-�µ„¸‡ ‹¹U̧�¾A 
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19. kiy-’acharey shubi nicham’ti w’acharey hiuad’`i saphaq’ti `al-yarek bosh’ti w’gam-
nik’lam’ti kiy nasa’thi cher’path n’`uray. 
Jer31:19 For after I turned back, I repented; And after I was instructed, I smote on my thigh; I 

was ashamed and also humiliated Because I bore the reproach of my youth. 

‹19› ὅτι ὕστερον αἰχµαλωσίας µου µετενόησα καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί µε ἐστέναξα ἐφ’ 
ἡµέρας αἰσχύνης καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβον ὀνειδισµὸν ἐκ νεότητός µου.   

 19 hot i  hyst e ron ai c hma l �si a s mou me t e no� sa  k ai  hyst e ron t ou gn�na i  me  e st e na xa  e phí h� me ra s 

a i sc hyn� s k a i  hype de i xa  soi  hot i  e l a bon one i di smon ek  ne ot� t os mou.  
 

  IXAC  ICN-IK  MIRYRY  CLI  M@  MIXT@  IL  XIWI  OAD 20 

  EPNGX@  MGX  EL  IRN  END  OK-LR  CER  EPXKF@  XKF  EA 
:DEDI-M@P 

 ‹¹ş̌Aµ… ‹·C¹�-‹¹J �‹¹”º�¼”µ� …¶�¶‹ �¹‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹� š‹¹Rµ‹ ‘·ƒ¼† % 

 EM¶�¼‰µš¼‚ �·‰µš Ÿ� ‹µ”·� E�́† ‘·J-�µ” …Ÿ” EM¶ş̌J̧ ¶̂‚ š¾%́ˆ ŸA 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ 

20. haben yaqir li ‘eph’rayim ‘im yeled sha`ashu`im kiy-midey dab’ri bo zakor ‘ez’k’renu `od 
`al-ken hamu me`ay lo rachem ‘arachamenu n’um-Yahúwah. 
Jer31:20 Is Ephraim My dear son? Is he a delightful child? Indeed, as often as I have spoken 

against him, I certainly still remember him; Therefore My  heart yearns for him; I will surely 
have mercy on him, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹20› υἱὸς ἀγαπητὸς Εφραιµ ἐµοί, παιδίον ἐντρυφῶν, ὅτι ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι µου ἐν αὐτῷ, 
µνείᾳ µνησθήσοµαι αὐτοῦ·  διὰ τοῦτο ἔσπευσα ἐπ’ αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν, φησὶν 
κύριος.   
20 hui os a ga p� t os E phra i m e moi , pa i di on e nt ryph�n, hoti  a nt hí h�n hoi  l ogoi  mou e n a ut Ÿ, mne i a   

mn� st h� soma i  a ut ou;   di a  t out o e spe usa  e pí a ut Ÿ, e l e �n e l e� s� a ut on, ph� si n k yri os.   
 

  DLQNL  JAL  IZY  MIXEXNZ  JL  INY  MIPIV  JL  IAIVD 21 

:DL@  JIXR-L@  IAY  L@XYI  ZLEZA  IAEY  IZKLD  JXC 

†´K¹“¸�µ� ¢·A¹� ‹¹œ¹� �‹¹šEş̌�µU ¢́� ‹¹�¹& �‹¹’ºI¹˜ ¢́� ‹¹ƒ‹¹Qµ† ‚% 

 ‹¹ƒº� �·‚́ş̌&¹‹ œµ�Eœ̧A ‹¹ƒE� ‹¹U̧%́�´† ¢¶š¶C 
:†¶K·‚ ¢¹‹µš́”-�¶‚ 

21. hatsibi lak tsiunim simi lak tam’rurim shithi libek lam’silahderek halak’ti shubi b’thulath 
Yis’ra’El shubi ‘el-`arayik ‘eleh. 
Jer31:21 Set up for yourself roadmarks, Place for yourself guideposts; Direct your mind to the 

highway, The way by which you went. Return, O virgin of Yisrael, Return to these your cities. 

‹21› Στῆσον σεαυτήν, Σιων, ποίησον τιµωρίαν, δὸς καρδίαν σου εἰς τοὺς ὤµους·  ὁδὸν ἣν 
ἐπορεύθης ἀποστράφητι, παρθένος Ισραηλ, ἀποστράφητι εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα.   
21 St � son se a ut � n, Si �n, poi� son t i m�ri a n, dos k a rdia n sou e i s t ous �mous;   hodon h� n e pore ut h� s 

a post ra ph� ti , pa rt he nos Isra � l , a post ra ph� ti  e i s ta s pol e i s sou pe nt housa .  
 

  DYCG  DEDI  @XA-IK  DAAEYD  ZAD  OIWNGZZ  IZN-CR 22 
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:XAB  AAEQZ  DAWP  UX@A 

 †́�´…¼‰ †́E†´‹ ‚́š́ƒ-‹¹J †́ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ‘‹¹™́Lµ‰¸œ¹U ‹µœ́�-…µ” ƒ% 

“ :š¶ƒ´B ƒ·ƒŸ“̧U †´ƒ·™̧’ —¶š́‚́A 
22. `ad-mathay tith’chamaqin habath hashobebah kiy-bara’ Yahúwah chadashah ba’arets 
n’qebah t’sobeb gaber. 
Jer31:22 How long will you go here and there, O faithless daughter? For DEDIDEDIDEDIDEDI has created a new 

thing in the earth A woman will encompass a man. 

‹22› ἕως πότε ἀποστρέψεις, θυγάτηρ ἠτιµωµένη;  ὅτι ἔκτισεν κύριος σωτηρίαν εἰς 
καταφύτευσιν καινήν, ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι.   
22 he �s pot e  a post re psei s, t hyga t� r � ti m�me n� ?  hot i  e kt i se n k yri os s�t � ri a n ei s ka t a phyt e usi n k ai n� n, e n 

s�t � ri a   pe rie l e usont a i  a nt hr�poi .  
 

  EXN@I  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 23 

  MZEAY-Z@  IAEYA  EIXRAE  DCEDI  UX@A  DFD  XACD-Z@ 
:YCWD  XD  WCV-DEP  DEDI  JKXAI 

 Eş̌�‚¾‹ …Ÿ” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J „% 

 �́œEƒ¸�-œ¶‚ ‹¹ƒE�¸A ‡‹´š́”̧ƒE †´…E†́‹ —¶š¶‚̧A †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
:�¶…¾Rµ† šµ† ™¶…¶˜-†·‡¸’ †´E†´‹ ¡̧%¶š́ƒ¸‹ 

23. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yo’m’ru ‘eth-hadabar hazeh b’erets 
Yahudah ub’`arayu b’shubi ‘eth-sh’butham y’barek’k Yahúwah n’weh-tsedeq har haqodesh. 
Jer31:23 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Once again they will speak this word in the 

land of Yahudah and in its cities when I restore their fortunes, DEDIDEDIDEDIDEDI bless you, O abode of 

righteousness, O holy hill!  

‹23› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἐροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ, 
ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ Εὐλογηµένος κύριος ἐπὶ δίκαιον ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ  
23  hout �s ei pe n k yri os Et i  e rousi n t on l ogon t out on e n gÿ  Iouda  k a i  e n pol e si n a ut ou, hota n a post re ps� 

t � n a ic hma l �si a n a ut ou E ul og� me nos k yri os e pi  dik ai on oros t o ha gi on a ut ou 
 

  ERQPE  MIXK@  ECGI  EIXR-LKE  DCEDI  DA  EAYIE 24 

:XCRA 

:š¶…·”µA E”̧“´’¸‡ �‹¹š́J¹‚ ‡´C¸‰µ‹ ‡‹́š́”-�´%̧‡ †´…E†́‹ D́ƒ Eƒ¸�´‹¸‡ …% 

24. w’yash’bu bah Yahudah w’kal-`arayu yach’daw ‘ikarim w’nas’`u ba`eder. 
Jer31:24 Yahudah and all its cities will dwell together in it, the farmer and they who go about 

with flocks. 

‹24› καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ ἅµα γεωργῷ, καὶ 
ἀρθήσεται ἐν ποιµνίῳ.   
 24 k ai  e noik ount e s e n ta i s pol e si n Iouda  k a i  e n pa sÿ  tÿ  gÿ  a ut ou ha ma  ge �rgŸ, k ai  a rt h� se ta i  e n poi mni Ÿ.  
 

:IZ@LN  DA@C  YTP-LKE  DTIR  YTP  IZIEXD  IK 25 

:‹¹œ‚·K¹� †́ƒ¼‚́C �¶–¶’-�´%̧‡ †´–·‹¼” �¶–¶’ ‹¹œ‹·‡¸š¹† ‹¹J †% 
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25. kiy hir’weythi nephesh `ayephah w’kal-nephesh da’abah mile’thi. 
Jer31:25 For I satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes. 

‹25› ὅτι ἐµέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα.   
 25 hot i  e me t hysa  pa sa n psyc h� n di ps�sa n k a i  pa sa n psyc h� n pei n�sa n e ne pl � sa .  
 

:IL  DAXR  IZPYE  D@X@E  IZVIWD  Z@F-LR 26 

“ :‹¹K †́ƒ¸š́” ‹¹œ́’¸�E †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹œ¾˜‹¹™½† œ‚¾ˆ-�µ” ‡% 

26. `al-zo’th heqitsothi wa’er’eh ush’nathi `ar’bah li. 
Jer31:26 At this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 

‹26› διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ εἶδον, καὶ ὁ ὕπνος µου ἡδύς µοι ἐγενήθη.   
26 di a  t out o e x� ge rt h� n k ai  e i don, ka i  ho hypnos mou h� dys moi  e ge n� t h� .  
 

  ZIA-Z@  IZRXFE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 27 

:DNDA  RXFE  MC@  RXF  DCEDI  ZIA-Z@E  L@XYI 

 œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧”µš́ˆ̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† ˆ% 

:†´�·†¸A ”µš¶ˆ̧‡ �´…´‚ ”µš¶ˆ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌&¹‹ 
27. hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’zara`’ti ‘eth-beyth Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah 
zera` ‘adam w’zera` b’hemah. 
Jer31:27 Behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will sow the house of Yisrael and the 

house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast. 

‹27› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ σπερῶ τὸν Ισραηλ καὶ τὸν Ιουδαν 
σπέρµα ἀνθρώπου καὶ σπέρµα κτήνους.   
 27 di a  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , ph� si n k yri os, ka i  spe r� t on Isra� l  k ai  t on Iouda n spe rma  a nt hr�pou 

k ai  spe rma  kt � nous.  
 

QXDLE  UEZPLE  YEZPL  MDILR  IZCWY  XY@K  DIDE 28 

  REHPLE  ZEPAL  MDILR  CWY@  OK  RXDLE  CIA@DLE 
:DEDI-M@P 

 “¾š¼†µ�¸‡ —Ÿœ̧’¹�¸‡ �Ÿœ̧’¹� �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́� š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‰% 

 µ”ŸŞ̌’¹�¸‡ œŸ’¸ƒ¹� �¶†‹·�¼” …¾™̧�¶‚ ‘·J µ”·š́†¸�E …‹¹ƒ¼‚µ†¸�E 
:†´E†´‹-�º‚̧’ 

28. w’hayah ka’asher shaqad’ti `aleyhem lin’thosh w’lin’thots w’laharos ul’ha’abid ul’hare`a 
ken ‘esh’qod ̀ aleyhem lib’noth w’lin’to`a n’um-Yahúwah. 
Jer31:28 As I have watched over them to pluck up, to break down, to overthrow, to destroy and 

to bring disaster, so I will watch over them to build and to plant, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹28› καὶ ἔσται ὥσπερ ἐγρηγόρουν ἐπ’ αὐτοὺς καθαιρεῖν καὶ κακοῦν, οὕτως γρηγορήσω ἐπ’ 
αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν, φησὶν κύριος.   
28 k ai  e st ai  h�spe r e gr� goroun e pí a ut ous k at ha i re i n k ai  k ak oun, hout �s gr� gor� s� e pí a ut ous t ou 

oi k odome i n ka i  k at a phyte ue i n, ph� si n k yri os.  
 

  IPYE  XQA  ELK@  ZEA@  CER  EXN@I-@L  MDD  MINIA 29 
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:DPIDWZ  MIPA 

‹·M¹�¸‡ š¶“¾ƒ E�̧%́‚ œŸƒ´‚ …Ÿ” Eş̌�‚¾‹-‚¾� �·†´† �‹¹�´IµA Š% 

:†´’‹¶†̧™¹U �‹¹’´ƒ 
29. bayamim hahem lo’-yo’m’ru `od ‘aboth ‘ak’lu boser w’shineybanim tiq’heynah. 
Jer31:29 In those days they will not say again, The fathers have eaten sour grapes, And the 

children s teeth are set on edge. 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐ µὴ εἴπωσιν Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄµφακα, καὶ οἱ ὀδόντες 
τῶν τέκνων ᾑµωδίασαν·   
29 e n t a i s h� me rai s ek e i na i s ou m�  e i p�si n Hoi  pat e re s e pha gon ompha ka , k a i  hoi  odont e s t �n t ek n�n 

hÿ m�di a sa n;   
 

  XQAD  LK@D  MC@D-LK  ZENI  EPERA  YI@-M@  IK 30 

:EIPY  DPIDWZ 

 š¶“¾Aµ† �·%¾‚́† �´…́‚́†-�´J œE�´‹ Ÿ’¾‡¼”µA �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J � 

“ :‡‹́M¹� †́’‹¶†¸™¹U 
30. kiy ‘im-’ish ba`awono yamuth kal-ha’adam ha’okel haboser tiq’heynah shinayu. 
Jer31:30 But everyone will die for his own iniquity; each man who eats the sour grapes, his teeth 

will be set on edge. 

‹30› ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται, καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄµφακα 
αἱµωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ.   
3 0 al l í �  hek a st os e n tÿ he a ut ou ha ma rt ia   a pot ha ne it a i, ka i  t ou pha gont os t on omphak a  hai m�di a sousi n 

hoi  odont e s a ut ou.   
 

  L@XYI  ZIA-Z@  IZXKE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 31 

:DYCG  ZIXA  DCEDI  ZIA-Z@E 

 �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµš́%̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹ †·M¹† ‚� 

:†´�´…¼‰ œ‹¹ş̌A †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
31. hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’karati ‘eth-beyth Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah 
b’rith chadashah. 
Jer31:31 Behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will make a new covenant with the 

house of Yisrael and with the house of Yahudah, 

‹31› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ καὶ τῷ οἴκῳ 
Ιουδα διαθήκην καινήν,  

3 1 Idou h� me rai  e rc hont a i , ph� si n k yri os, k a i  di a t h� soma i  t Ÿ oik Ÿ Isra �l  k a i  t Ÿ oik Ÿ Iouda  di a t h�k � n 

k ai n� n, 
 

  MCIA  IWIFGD  MEIA  MZEA@-Z@  IZXK  XY@  ZIXAK  @L 32 

  IZIXA-Z@  EXTD  DND-XY@  MIXVN  UX@N  M@IVEDL 
:DEDI-M@P  MA  IZLRA  IKP@E 

 �́…´‹¸ƒ ‹¹™‹¹ ½̂‰¶† �Ÿ‹̧A �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ% ‚¾� ƒ� 
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 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–·† †´L·†-š¶�¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �´‚‹¹˜Ÿ†¸� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �´ƒ ‹¹U̧�µ”́A ‹¹%¾’´‚̧‡ 

32. lo’ kab’rith ‘asher karati ‘eth-’abotham b’yom hecheziqi b’yadam l’hotsi’am me’erets 
mits’rayim ‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’rithi w’anoki ba`al’ti bam n’um-Yahúwah. 
Jer31:32 not like the covenant which I made with their fathers in the day I took them by the hand 

to bring them out of the land of Egypt, My covenant which they broke, although I was a husband 

to them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹32› οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἐπιλαβοµένου µου 
τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέµειναν ἐν τῇ 
διαθήκῃ µου, καὶ ἐγὼ ἠµέλησα αὐτῶν, φησὶν κύριος·   
 3 2 ou k at a  t� n di at h�k � n, h� n di et he m� n t oi s pat ra si n a ut �n e n h� me ra   e pi la bome nou mou t � s c he i ros 

a ut �n e xa ga ge i n a ut ous ek  g� s Ai gypt ou, hot i  a ut oi  ouk  e ne me i na n e n t ÿ  dia t h�kÿ  mou, k ai  e g� � me l� sa  

a ut �n, ph� si n k yri os;   
 

  IXG@  L@XYI  ZIA-Z@  ZXK@  XY@  ZIXAD  Z@F  IK 33 

  MAXWA  IZXEZ-Z@  IZZP  DEDI-M@P  MDD  MINID 
  IL-EIDI  DNDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  DPAZK@  MAL-LRE 

:MRL 

 ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-œ¶‚ œ¾ş̌%¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ‹¹J „� 

 �́A¹�-�µ”̧‡ �´A¸š¹™̧A ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †´E†´‹-�º‚̧’ �·†´† �‹¹�́Iµ† 
:�´”̧� ‹¹�-E‹¸†¹‹ †́L·†¸‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹´†¸‡ †́M¶ƒ¼U̧%¶‚ 

  
33. kiy zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis’ra’El ‘acharey hayamim hahem n’um-
Yahúwah nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’tabenah w’hayithi lahem l’Elohim 
w’hemah yih’yu-li l’`am. 
Jer31:33 But this is the covenant which I will make with the house of Yisrael after those days, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI, I will put My law within them and on their heart I will write it; and I will be 

Elohim, and they shall be My people. 

‹33› ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, φησὶν 
κύριος ∆ιδοὺς δώσω νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γράψω 
αὐτούς·  καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν·   
33  hoti  ha ut�  h�  dia t h�k� , h� n dia t h� soma i  t Ÿ oik Ÿ Isra � l  me ta  t a s h� me ra s eke i na s, ph� si n k yri os Di dous 

d�s� nomous mou e i s t � n di a noi a n a ut �n k ai  e pi  ka rdi a s a ut �n gra ps� a ut ous;   ka i  e soma i  a ut oi s e i s 

t he on, k a i  a ut oi  e sont a i  moi  ei s l a on;   
 

  XN@L  EIG@-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@  CER  ECNLI  @LE 34 

  MLECB-CRE  MPHWNL  IZE@  ERCI  MLEK-IK  DEDI-Z@  ERC 
:CER-XKF@  @L  MZ@HGLE  MPERL  GLQ@  IK  DEDI-M@P 

 š¾�‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” E…̧Lµ�¸‹ ‚¾�¸‡ …� 

 �́�Ÿ…¸B-…µ”̧‡ �´MµŞ̌™¹�̧� ‹¹œŸ‚ E”̧…·‹ �́KE%-‹¹J †́E†´‹-œ¶‚ E”̧C 
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“ :…Ÿ”-š́J̧ ¶̂‚ ‚¾� �´œ‚́Hµ‰¸�E �´’¾‡¼”µ� ‰µ�¸“¶‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ 
34. w’lo’ y’lam’du `od ‘ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-’achiu le’mor d’`u ‘eth-Yahúwah kiy-kulam 
yed’`u ‘othi l’miq’tanam w’`ad-g’dolam n’um-Yahúwah kiy ‘es’lach la`awonam 
ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 
Jer31:34 They will not teach again, each man his neighbor and each man his brother, saying, 

Know DEDIDEDIDEDIDEDI, for they will all know Me, from the least of them to the greatest of them, declares 
DEDIDEDIDEDIDEDI, for I will forgive their iniquity, and their sin I will remember no more. 

‹34› καὶ οὐ µὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων 
Γνῶθι τὸν κύριον·  ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου αὐτῶν, ὅτι 
ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθῶ ἔτι.  -- 

 3 4 k ai  ou m�  di da x�si n heka st os t on pol it � n a ut ou k a i  hek a st os t on a de l phon a ut ou l e g�n Gn�t hi  t on 

k yri on;   hot i  pa nt e s ei d� sousi n me  a po mi k rou a ut �n k ai  he �s me ga l ou a ut �n, hot i  hi l e �s e soma i  ta i s 

a dik i ai s a ut �n k ai  t �n ha ma rti �n a ut �n ou m�  mn� st h� e ti .  -- 
 

  MIAKEKE  GXI  ZWG  MNEI  XE@L  YNY  OZP  DEDI  XN@  DK 35 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EILB  ENDIE  MID  RBX  DLIL  XE@L 

 �‹¹ƒ´%Ÿ%̧‡ µ‰·š́‹ œ¾Rº‰ �´�Ÿ‹ šŸ‚̧� �¶�¶� ‘·œ¾’ †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J †� 

:Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ ‡‹́Kµ„ E�½†¶Iµ‡ �́Iµ† ”µ„¾š †́�¸‹´� šŸ‚̧� 
35. koh ‘amar Yahúwah nothen shemesh l’or yomam chuqoth yarecha w’kokabim l’or lay’lah 
roga` hayam wayehemu galayu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
Jer31:35 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Who gives the sun for light by day And the fixed order of the moon 

and the stars for light by night, Who stirs up the sea so that its waves roar; DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts is His 

name: 

‹35› ἐὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ µετέωρον, φησὶν κύριος, καὶ ἐὰν ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος τῆς 
γῆς κάτω, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀποδοκιµῶ τὸ γένος Ισραηλ, φησὶν κύριος, περὶ πάντων, ὧν 
ἐποίησαν.   
3 5 ea n huy�t hÿ  ho oura nos e i s t o me t e �ron, ph� si n k yri os, k a i  e a n ta pe i n�t hÿ  t o e da phos t � s g� s k at �, 

k ai  e g� ouk  a podoki m� t o ge nos Isra � l , ph� si n k yri os, pe ri  pa nt �n, h�n e poi� sa n.  
 

  RXF  MB  DEDI-M@P  IPTLN  DL@D  MIWGD  EYNI-M@ 36 

:MINID-LK  IPTL  IEB  ZEIDN  EZAYI  L@XYI 

”µš¶ˆ �µB †́E†´‹-�º‚̧’ ‹µ’´–¸K¹� †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ† E�º�´‹-�¹‚ ‡� 

“ :�‹¹�´Iµ†-�´J ‹µ’´–¸� ‹ŸB œŸ‹̧†¹� Eœ̧A¸�¹‹ �·‚́ş̌&¹‹ 
36. ‘im-yamushu hachuqim ha’eleh mil’phanay n’um-Yahúwah gam zera`Yis’ra’El yish’b’thu 
mih’yoth goy l’phanay kal-hayamim. 
Jer31:36 If this fixed order departs From before Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, Then the offspring of 

Yisrael also will cease From being a nation before Me forever. 

‹36› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς ἡµέρας, σελήνην καὶ ἀστέρας εἰς φῶς 
τῆς νυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ καὶ ἐβόµβησεν τὰ κύµατα αὐτῆς, κύριος παντοκράτωρ 
ὄνοµα αὐτῷ  
 3 6 hout �s ei pe n k yri os ho dous t on h�l i on ei s ph�s t � s h� me ra s, se l � n� n ka i  a ste ra s e i s ph�s t � s nyk t os, 

k ai  k ra ug� n e n t hal a ssÿ  k a i  e bomb� se n t a  k yma t a  a ut � s, k yri os pa nt ok ra t �r onoma  a ut Ÿ 
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EXWGIE  DLRNLN  MINY  ECNI-M@  DEDI  XN@  DK 37 

  L@XYI  RXF-LKA  Q@N@  IP@-MB  DHNL  UX@-ICQEN 
:DEDI-M@P  EYR  XY@-LK-LR 

 Eş̌™́‰·‹¸‡ †́�¸”µ�¸�¹� �¹‹µ�´� ECµL¹‹-�¹‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ˆ� 

 �·‚́ş̌&¹‹ ”µš¶ˆ-�´%̧A “µ‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-�µB †́H́�¸� —¶š¶‚-‹·…¸“Ÿ� 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ E&́” š¶�¼‚-�´J-�µ” 

37. koh ‘amar Yahúwah ‘im-yimadu shamayim mil’ma`’lah w’yechaq’ru mos’dey-’erets 
l’matah gam-’ani ‘em’as b’kal-zera` Yis’ra’El `al-kal-’asher `asu n’um-Yahúwah. 
Jer31:37 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, If the heavens above can be measured And the foundations of the 

earth searched out below, Then I will also cast off all the offspring of Yisrael For all that they have 

done, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹37› Ἐὰν παύσωνται οἱ νόµοι οὗτοι ἀπὸ προσώπου µου, φησὶν κύριος, καὶ τὸ γένος Ισραηλ 
παύσεται γενέσθαι ἔθνος κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς ἡµέρας.  -- 
3 7 Ea n pa us�nt ai  hoi  nomoi  hout oi  a po pros�pou mou, ph� si n k yri os, k ai  t o ge nos Isra �l  pa use ta i  

ge ne st ha i  e t hnos k a ta  pros�pon mou pa sa s t a s h� me ra s.  -- 
 

  LCBNN  DEDIL  XIRD  DZPAPE  DEDI-M@P  MINI  DPD 38 

:DPTD  XRY  L@PPG 

†´E†´‹µ� š‹¹”́† †´œ̧’¸ƒ¹’¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹�´‹ †·M¹† ‰� 

:†´M¹Pµ† šµ”µ� �·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹L¹� 
38. hineh yamim n’um-Yahúwah w’nib’n’thah ha`ir laYahúwah mimig’dal chanan’el sha`ar 
hapinah. 
Jer31:38 Behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when the city will be rebuilt for DEDIDEDIDEDIDEDI from 

the Tower of Hananel to the Corner Gate. 

‹38› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις τῷ κυρίῳ ἀπὸ πύργου 
Αναµεηλ ἕως πύλης τῆς γωνίας·   
3 8 i dou h� me ra i  e rc hont ai , ph� si n k yri os, k ai  oik odom� t h� set a i  pol i s t Ÿ k yri Ÿ a po pyrgou Ana me � l  he �s 

pyl � s t � s g�ni a s;   
 

:DZRB  AQPE  AXB  ZRAB  LR  ECBP  DCND  DEW  CER  @VIE 39 

 ƒµ“́’¸‡ ƒ·š́B œµ”̧ƒ¹B �µ” ŸÇ„¶’ †́C¹Lµ† †·‡̧™ …Ÿ” ‚́˜́‹¸‡ Š� 

:†´œ́”¾B 
39. w’yatsa’ `od q’weh hamidah neg’do ̀ al gib’`ath gareb w’nasab go`athah. 
Jer31:39 The measuring line will go out farther straight ahead to the hill Gareb; then it will turn 

to Goah. 

‹39› καὶ ἐξελεύσεται ἡ διαµέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρηβ καὶ 
περικυκλωθήσεται κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν λίθων·   
3 9 k ai  e xel e use ta i  h�  di a me t r� si s a ut � s a pe na nt i  a ut �n he �s boun�n Ga r� b ka i  pe rik yk l �t h� se ta i  k yk l Ÿ e x 

e kl ek t �n l i t h�n;   
 

  LGP-CR  ZENXYD-LKE  OYCDE  MIXBTD  WNRD-LKE 40 
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  DEDIL  YCW  DGXFN  MIQEQD  XRY  ZPT-CR  OEXCW 
:MLERL  CER  QXDI-@LE  YZPI-@L 

 œŸ�·ş̌Vµ†-�́%̧‡ ‘¶�¶Cµ†¸‡ �‹¹š́„¸Pµ† ™¶�·”́†-�´%̧‡ � 

 �¶…¾™ †́‰́ş̌ ¹̂� �‹¹“ENµ† šµ”µ� œµM¹P-…µ” ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-…µ” 
“ :�́�Ÿ”̧� …Ÿ” “·š́†·‹-‚¾�¸‡ �·œ́M¹‹-‚¾� †´E†´‹µ� 

40. w’kal-ha`emeq hap’garim w’hadeshen w’kal-hash’remoth ̀ ad-nachal qid’ron `ad-pinath 
sha`ar hasusim miz’rachah qodesh laYahúwah lo’-yinathesh w’lo’-yehares `od l’`olam. 
Jer31:40 And the whole valley of the dead bodies and of the ashes, and all the fields as far as the 

brook Kidron, to the corner of the Horse Gate toward the east, shall be holy to DEDIDEDIDEDIDEDI; it will not 

be plucked up or overthrown anymore forever. 

‹40› καὶ πάντες ασαρηµωθ ἕως ναχαλ Κεδρων ἕως γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς ἁγίασµα 
τῷ κυρίῳ καὶ οὐκέτι οὐ µὴ ἐκλίπῃ καὶ οὐ µὴ καθαιρεθῇ ἕως τοῦ αἰῶνος.    
40 k ai  pa nte s a sa r� m�t h he �s na c ha l  Ke dr�n he �s g�nia s pyl � s hi pp�n a na t ol� s ha gi a sma  t Ÿ k yri Ÿ ka i  

ouk et i  ou m�  ek li pÿ  k ai  ou m�  ka t hai re t hÿ  he �s t ou ai �nos.    
 

Chapter 32 
 

  ZPYA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer32:1 

  DXYR-DPNY  DPYD  @ID  DCEDI  JLN  EDIWCVL  ZIXYRD 
:XV@XCKEAPL  DPY 

œµ’¸�¹A †´E†́‹ œ·‚·� E†´‹̧�¸š¹‹-�¶‚ †́‹´†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 †́’´Vµ† ‚‹¹† †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜̧� œ‹¹š¹&¼”́†  
:šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’¹� †´’´� †·ş̌&¶”-†¶’¾�¸� 

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bish’nath ha`asirith l’tsid’qiYahu 
melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh-`es’reh shanah lin’bukad’re’tsar. 
Jer32:1 The word that came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI in the tenth year of Zedekiah king of 

Yahudah, which was the eighteenth year of Nebuchadnezzar. 

‹39:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δεκάτῳ τῷ 
βασιλεῖ Σεδεκια, οὗτος ἐνιαυτὸς ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος,  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pa ra  k yri ou pros Ie re mi a n e n t Ÿ e ni a ut Ÿ t Ÿ deka t Ÿ t Ÿ ba si l ei  Se dek ia , hout os 

e ni a ut os ok t �ka i deka t os t Ÿ ba sil e i  Na bouc hodonosor ba si l ei  Ba byl �nos, 
 

  @IAPD  EDINXIE  MLYEXI-LR  MIXV  LAA  JLN  LIG  F@E 2 

:DCEDI  JLN-ZIA  XY@  DXHND  XVGA  @ELK  DID 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹¸‡ �¹´�́�Eş̌‹-�µ” �‹¹š́˜ �¶ƒ́A ¢¶�¶� �‹·‰ ˆ́‚̧‡ ƒ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶�-œ‹·A š¶�¼‚ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA ‚E�´% †´‹´† 
2. w’az cheyl melek babel tsarim `al-Y’rushalam w’yir’m’Yahu hanabi’ hayah kalu’ bachatsar 
hamatarah ‘asher beyth-melek Yahudah. 
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Jer32:2 Now at that time the army of the king of Babylon was besieging Yerushalam, and 

Yirmeyahu the prophet was shut up in the court of the guard, which was in the house of the king 
of Yahudah, 

‹2› καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ Ιερεµιας 
ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς, ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως,  
 2 k ai  dyna mi s ba si l e �s Ba byl �nos ec ha rak �se n e pi  Ie rousal � m, ka i  Ie re mi a s e phyl a sse t o e n a ulÿ  t � s 

phyl ak � s, h�  e sti n e n oik Ÿ t ou ba si le �s, 
 

  @AP  DZ@  RECN  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWCV  E@LK  XY@ 3 

  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  XN@L 
:DCKLE  LAA-JLN 

‚́A¹’ †´Uµ‚ µ”ECµ� š¾�‚·� †́…E†´‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜ Ÿ‚́�¸J š¶�¼‚ „ 

 …µ‹¸A œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J š¾�‚·� 
:D´…́%̧�E �¶ƒ´A-¢¶�¶� 

3. ‘asher k’la’o Tsid’qiYahu melek-Yahudah le’mor madu`a ‘atah niba’le’mor koh ‘amar 
Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek-babel ul’kadah. 
Jer32:3 because Zedekiah king of Yahudah had shut him up, saying, Why do you prophesy, 

saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to give this city into the hand of the king of Babylon, 

and he will take it; 

‹3› ἐν ᾗ κατέκλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας λέγων ∆ιὰ τί σὺ προφητεύεις λέγων Οὕτως 
εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὴν πόλιν ταύτην ἐν χερσὶν βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ 
λήµψεται αὐτήν,  
3  e n hÿ  k a tek l ei se n a ut on ho ba si l e us Se deki a s l e g�n Dia  t i  sy proph�t e uei s l e g�n Hout �s e i pe n k yri os 

Idou e g� di d�mi  t � n poli n t a ut � n e n c he rsi n ba sil e �s Ba byl �nos, k a i  l � mpse t a i  a ut � n, 
 

  OZPD  IK  MICYKD  CIN  HLNI  @L  DCEDI  JLN  EDIWCVE 4 

  EPIR-Z@  EIPIRE  EIT-MR  EIT-XACE  LAA-JLN  CIA  OZPI 
:DPI@XZ 

 ‘¾œ́M¹† ‹¹J �‹¹C¸&µJµ† …µI¹� Š·�´L¹‹ ‚¾� †́…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜̧‡ … 

 Ÿ’‹·”-œ¶‚ ‡‹´’‹·”̧‡ ‡‹¹P-�¹” ‡‹¹P-š¶A¹…¸‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹¸A ‘·œ́M¹‹ 
:†´’‹¶‚̧š¹U  

4. w’tsid’qiYahu melek Yahudah lo’ yimalet miad hakas’dim kiy hinathon yinathen b’yad 
melek-babel w’diber-piu `im-piu w’`eynayu ‘eth-`eyno  tir’eynah. 
Jer32:4 and Zedekiah king of Yahudah will not escape out of the hand of the Chaldeans, but he 

will surely be given into the hand of the king of Babylon, and he will speak with him face to face 

and see him eye to eye; 

‹4› καὶ Σεδεκιας οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, ὅτι παραδόσει παραδοθήσεται εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λαλήσει στόµα αὐτοῦ πρὸς στόµα αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται,  
 4 k ai  Se dek ia s ou m�  s�t hÿ  ek  c hei ros t �n Cha l da i �n, hoti  pa ra dosei  pa ra dot h� se ta i  ei s c he i ra s ba si le �s 

Ba byl �nos, k ai  l al � se i  st oma  a ut ou pros st oma  a ut ou, k a i  hoi  opht hal moi  a ut ou t ous opht ha l mous a ut ou 
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opsont a i , 
 

  EZ@  ICWT-CR  DIDI  MYE  EDIWCV-Z@  JLEI  LAAE 5 

:EGILVZ  @L  MICYKD-Z@  ENGLZ  IK  DEDI-M@P 

 Ÿœ¾‚ ‹¹…¸™́P-…µ” †¶‹¸†¹‹ �́�¸‡ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ¢¹�Ÿ‹ �¶ƒ´ƒE † 

– :E‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾� �‹¹Ç&µJµ†-œ¶‚ E�¼‰´K¹œ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ 
5. ubabel yolik ‘eth-tsid’qiYahu w’sham yih’yeh `ad-paq’di ‘otho n’um-Yahúwah kiy 
thilachamu ‘eth-hakas’dim lo’ thats’lichu. 
Jer32:5 and he will take Zedekiah to Babylon, and he will be there until I visit him, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. If you fight against the Chaldeans, you will not succeed? 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Σεδεκιας εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθιεῖται.   
5 k ai  e i sel e use ta i  Se deki a s e i s Ba byl �na  k a i  ek e i  ka t hie i ta i .  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  EDINXI  XN@IE 6 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸C †́‹´† E†́‹¸�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Jer32:6 And Yirmeyahu said, The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹6› καὶ λόγος κυρίου ἐγενήθη πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
 6 k ai  l ogos k yri ou e ge n� t h�  pros Ie re mi a n le g�n 
 

XN@L  JIL@  @A  JCC  MLY-OA  L@NPG  DPD 7 

  DL@BD  HTYN  JL  IK  ZEZPRA  XY@  ICY-Z@  JL  DPW 
:ZEPWL 

 ¡̧� †·’¸™ š¾�‚·� ¡‹¶�·‚ ‚́A ¡̧…¾C �ºKµ�-‘¶A �·‚̧�µ’¼‰ †·M¹† ˆ 

:œŸ’¸™¹� †´Kº‚̧Bµ† ŠµP¸�¹� ¡̧� ‹¹J œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚ ‹¹…´&-œ¶‚ 
7. hineh chanam’el ben-shalum dod’k ba’ ‘eleyak le’mor q’neh l’k ‘eth-sadi ‘asher 
ba`anathoth kiy l’k mish’pat hag’ulah liq’noth. 
Jer32:7 Behold, Hanamel the son of Shallum your uncle is coming to you, saying, Buy for yourself 

my field which is at Anathoth, for you have the right of redemption to buy it. 

‹7› Ἰδοὺ Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός σου ἔρχεται πρὸς σὲ λέγων Κτῆσαι σεαυτῷ 
τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν Αναθωθ, ὅτι σοὶ κρίµα παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν.   
7 Idou Ana me � l  hui os Sa l �m a de l phou pat ros sou e rc he ta i  pros se  l e g�n Kt� sa i  se a ut Ÿ t on a gron mou 

t on e n Ana t h�t h, hot i  soi  k ri ma  pa ra l a be i n ei s kt � si n.  
 

  XVG-L@  DEDI  XACK  ICC-OA  L@NPG  IL@  @AIE 8 

  XY@  ZEZPRA-XY@  ICY-Z@  @P  DPW  IL@  XN@IE  DXHND 
  DL@BD  JLE  DYXID  HTYN  JL-IK  OINIPA  UX@A 

:@ED  DEDI-XAC  IK  RC@E  JL-DPW 

 šµ ¼̃‰-�¶‚ †́E†´‹ šµƒ¸…¹J ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧�µ’¼‰ ‹µ�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

 š¶�¼‚ œŸœ́’¼”µA-š¶�¼‚ ‹¹…´&-œ¶‚ ‚́’ †·’¸™ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́š́HµLµ† 
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 ¢́�-†·’¸™ †´Kº‚̧Bµ† ¡̧�E †́Vºş̌‹µ† ŠµP¸�¹� ¡̧�-‹¹J ‘‹¹�´‹¸’¹A —¶š¶‚̧A 
:‚E† †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹J ”µ…·‚́‡ 

8. wayabo’ ‘elay chanam’el ben-dodi kid’bar Yahúwah ‘el-chatsar hamatarah wayo’mer 
‘elay q’neh na’ ‘eth-sadi ‘asher-ba`anathoth ‘asher b’erets bin’yamin kiy-l’k mish’pat 
hay’rushah ul’k hag’ulah q’neh-lak wa’eda` kiy d’bar-Yahúwah hu’. 
Jer32:8 Then Hanamel my uncles son came to me in the court of the guard according to the word 

of DEDIDEDIDEDIDEDI and said to me, Buy my field, please, that is at Anathoth, which is in the land of 

Benjamin; for you have the right of possession and the redemption is yours; buy it for yourself. 

Then I knew that this was the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› καὶ ἦλθεν πρός µε Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός µου εἰς τὴν αὐλὴν τῆς 
φυλακῆς καὶ εἶπέν µοι Κτῆσαι τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν γῇ Βενιαµιν τὸν ἐν Αναθωθ, ὅτι σοὶ 
κρίµα κτήσασθαι, καὶ σὺ πρεσβύτερος.  καὶ ἔγνων ὅτι λόγος κυρίου ἐστίν,  
8 k ai  � lt he n pros me  Ana me � l  hui os Sa l �m a de l phou pa t ros mou e i s t � n a ul � n t� s phyl ak � s k ai  e i pe n moi  

Kt � sa i  t on a gron mou t on e n gÿ  Be ni a mi n t on e n Ana t h�t h, hot i  soi  k ri ma  k t� sa st ha i , ka i  sy pre sbyt e ros.  

k ai  e gn�n hoti  l ogos k yri ou e sti n, 
 

  ZEZPRA  XY@  ICC-OA  L@NPG  Z@N  DCYD-Z@  DPW@E 9 

:SQKD  DXYRE  MILWY  DRAY  SQKD-Z@  EL-DLWY@E 

 œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚ ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧�µ’¼‰ œ·‚·� †¶…́Wµ†-œ¶‚ †¶’¸™¶‚́‡ Š 

:•¶“´Jµ† †´š́&¼”µ‡ �‹¹�´™̧� †´”̧ƒ¹� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ŸK-†´�¼™̧�¶‚́‡ 
9. wa’eq’neh ‘eth-hasadeh me’eth chanam’el ben-dodi ‘asher ba`anathoth wa’esh’qalah-lo 
‘eth-hakeseph shib’`ah sh’qalim wa`asarah hakaseph. 
Jer32:9 I bought the field which was at Anathoth from Hanamel my uncles son, and I weighed out 

the silver for him, seventeen shekels of silver. 

‹9› καὶ ἐκτησάµην τὸν ἀγρὸν Αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ 
σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου·   
 9 k ai  ek t� sa m� n t on a gron Ana me � l  hui ou a del phou pa t ros mou ka i  e st� sa  a ut Ÿ he pt a  sikl ous ka i  deka  

a rgyri ou;   
 

  SQKD  LWY@E  MICR  CR@E  MZG@E  XTQA  AZK@E 10 

:MIPF@NA 

•¶“¶Jµ† �¾™̧�¶‚́‡ �‹¹…·” …·”́‚́‡ �¾U̧‰¶‚́‡ š¶–·NµA ƒ¾U̧%¶‚́‡ ‹ 

:�¹‹´’¸ˆ‚¾�¸A 
10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a`ed `edim wa’esh’qol hakesephb’mo’z’nayim. 
Jer32:10 I  signed and sealed the deed, and called in witnesses, and weighed out the silver on the 

scales. 

‹10› καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ ἐσφραγισάµην καὶ διεµαρτυράµην µάρτυρας καὶ ἔστησα τὸ 
ἀργύριον ἐν ζυγῷ.   
10 k ai  e gra psa  e i s bi bli on k a i  e sphra gi sa m� n k a i  di e ma rt yra m� n ma rt yra s k ai  e st � sa  t o a rgyri on e n z ygŸ.  
 

  MIWGDE  DEVND  MEZGD-Z@  DPWND  XTQ-Z@  GW@E 11 

:IELBD-Z@E 
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 �‹¹Rº‰µ†¸‡ †´‡¸ ¹̃Lµ† �Eœ́‰¶†-œ¶‚ †´’¸™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‹ 

:‹E�´Bµ†-œ¶‚̧‡ 
11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits’wah w’hachuqim w’eth-hagaluy. 
Jer32:11 Then I took the deeds of purchase, both the sealed copy containing the terms and 

conditions and the open copy; 

‹11› καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τὸ ἐσφραγισµένον καὶ τὸ ἀνεγνωσµένον  
11 k ai  e la bon t o bi bl i on t� s kt � se �s t o e sphra gi sme non k ai  t o a ne gn�sme non 
 

  DIQGN-OA  DIXP-OA  JEXA-L@  DPWND  XTQD-Z@  OZ@E 12 

  XTQA  MIAZKD  MICRD  IPIRLE  ICC  L@NPG  IPIRL 
:DXHND  XVGA  MIAYID  MICEDID-LK  IPIRL  DPWND 

 †́‹·“¸‰µ�-‘¶A †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ †´’¸™¹Lµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 

 †́’¸™¹Lµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒ¸œ¾Jµ† �‹¹…·”́† ‹·’‹·”̧�E ‹¹…¾C �·‚̧�µ’¼‰ ‹·’‹·”̧� 
:†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹…E†¸Iµ†-�´J ‹·’‹·”̧� 

12. wa’eten ‘eth-hasepher hamiq’nah ‘el-baruk ben-neriah ben-mach’seyah l’`eyney 
chanam’el dodi ul’`eyney ha`edim hakoth’bim b’sepher hamiq’nah l’`eyney kal-hay’hudim 
hayosh’bim bachatsar hamatarah. 
Jer32:12 and I gave the deed of purchase to Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the 

sight of Hanamel my uncles son and in the sight of the witnesses who signed the deed of purchase, 

before all the Jews who were sitting in the court of the guard. 

‹12› καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ Βαρουχ υἱῷ Νηριου υἱοῦ Μαασαιου κατ’ ὀφθαλµοὺς Αναµεηλ υἱοῦ 
ἀδελφοῦ πατρός µου καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἑστηκότων καὶ γραφόντων ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς 
κτήσεως καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν Ιουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   
 12 k ai  e d�k a  a ut o t Ÿ Ba rouc h hui Ÿ N� ri ou hui ou Ma a sa i ou ka t í opht ha l mous Ana me � l  hui ou a del phou 

pa t ros mou k a i  ka t í opht ha l mous t �n he st �k ot �n ka i  gra phont �n e n t Ÿ bi bl i Ÿ t � s k t � se �s k ai  k a t í 

opht ha l mous t �n Iouda i �n t �n e n t ÿ  a ul ÿ  t � s phyl ak� s.  
 

:XN@L  MDIPIRL  JEXA  Z@  DEV@E 13 

:š¾�‚·� �¶†‹·’‹·”̧� ¢Eš́A-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ „‹ 

13. wa’atsaueh ‘eth-baruk l’`eyneyhem le’mor. 
Jer32:13 And I commanded Baruch in their presence, saying, 

‹13› καὶ συνέταξα τῷ Βαρουχ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν λέγων  
13  k ai  syne t a xa  t Ÿ Ba rouc h ka t í opht ha l mous a ut �n l e g�n 
 

  GEWL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 14 

  MEZGD  Z@E  DFD  DPWND  XTQ  Z@  DL@D  MIXTQD-Z@ 
  ECNRI  ORNL  YXG-ILKA  MZZPE  DFD  IELBD  XTQ  Z@E 

:MIAX  MINI 

 µ‰Ÿ™́� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J …‹ 

 �Eœ́‰¶† œ·‚̧‡ †¶Fµ† †́’¸™¹Lµ† š¶–·“ œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹š́–¸Nµ†-œ¶‚ 
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 E…̧�µ”µ‹ ‘µ”µ�¸� &¶š́‰-‹¹�¸%¹A �́Uµœ̧’E †¶Fµ† ‹E�́Bµ† š¶–·“ œ·‚̧‡ 
“ :�‹¹Aµš �‹¹�´‹ 

14. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El laqocha ‘eth-has’pharim ha’eleh ‘eth 
sepher hamiq’nah hazeh w’eth hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh un’thatam bik’li-
chares l’ma`an ya`am’du yamim rabim. 
Jer32:14 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Take these deeds, this sealed deed of 

purchase and this open deed, and put them in an earthenware jar, that they may last a long time. 

‹14› Οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Λαβὲ τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τοῦτο καὶ τὸ βιβλίον 
τὸ ἀνεγνωσµένον καὶ θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον, ἵνα διαµείνῃ ἡµέρας πλείους.   
14 Hout �s e i pe n k yri os pa nt ok ra t �r La be  t o bi bl i on t � s k t � se �s t out o k a i  t o bi bli on t o a ne gn�sme non k ai  

t h� se i s a ut o e i s a ggei on ost rak i non, hi na  dia me i nÿ  h� me ra s ple i ous.  
 

  EPWI  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 15 

:Z@FD  UX@A  MINXKE  ZECYE  MIZA 

 E’́R¹‹ …Ÿ” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J ‡Š 

– :œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹�´ş̌%E œŸ…´&¸‡ �‹¹Úƒ 
15. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yiqanu batim w’sadoth uk’ramim 
ba’arets hazo’th. 
Jer32:15 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Houses and fields and vineyards will 

again be bought in this land. 

‹15› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι κτηθήσονται ἀγροὶ καὶ οἰκίαι καὶ ἀµπελῶνες ἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ.   
15 hot i  hout �s e i pe n k yri os E ti  k t �t h� sont ai  a groi  ka i  oiki a i  ka i  a mpe l �ne s e n t ÿ  gÿ  t a ut ÿ .   
 

  DPWND  XTQ-Z@  IZZ  IXG@  DEDI-L@  LLTZ@E 16 

:XN@L  DIXP-OA  JEXA-L@ 

 †́’¸™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‹¹U¹œ ‹·š¼‰µ‚ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP¸œ¶‚́‡ ˆŠ 

:š¾�‚·� †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ 
16. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah ‘acharey thiti ‘eth-sepher hamiq’nah ‘el-baruk ben-neriah 
le’mor. 
Jer32:16 After I had given the deed of purchase to Baruch the son of Neriah, then I prayed to 

DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹16› Καὶ προσευξάµην πρὸς κύριον µετὰ τὸ δοῦναί µε τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως πρὸς Βαρουχ 
υἱὸν Νηριου λέγων  
16 Ka i  prose uxa m� n pros k yri on me ta  t o dounai  me  t o bi bli on t � s k t� se �s pros Ba rouc h hui on N� ri ou 

l e g�n 
 

MINYD-Z@  ZIYR  DZ@  DPD  DEDI  IPC@  DD@ 17 

  @LTI-@L  DIEHPD  JRXFAE  LECBD  JGKA  UX@D-Z@E 
:XAC-LK  JNN 

�¹‹µ�́Vµ†-œ¶‚ ´œ‹¹&´” †´Uµ‚ †·M¹† †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ D´†¼‚ ˆ‹ 
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 ‚·�´P¹‹-‚¾� †́‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ ¹̂ƒE �Ÿ…́Bµ† ¡¼‰¾%̧A —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ 
:š́ƒ´C-�́J ¡̧L¹� 

17. ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hineh ‘atah `asitha ‘eth-hashamayimw’eth-ha’arets b’kochak 
hagadol ubiz’ro`ak han’tuyah lo’-yipale’ mim’k kal-dabar. 
Jer32:17 Ah DEDIDEDIDEDIDEDI my Master! Behold, You have made the heavens and the earth by Your great 

power and by Your outstretched arm! Nothing is too difficult for You, 

‹17› Ὦ κύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ τῷ 
βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ µετεώρῳ, οὐ µὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐθέν,  
17 ,  k yri e , sy e poi � sa s t on oura non ka i  t� n g� n tÿ  i sc hui  sou tÿ  me ga l ÿ  ka i  t Ÿ bra c hi oni  sou t Ÿ huy� l Ÿ ka i 

t Ÿ me t e �rŸ, ou m�  a pok rybÿ  a po sou out he n, 
 

  MDIPA  WIG-L@  ZEA@  OER  MLYNE  MITL@L  CQG  DYR 18 

:ENY  ZE@AV  DEDI  XEABD  LECBD  L@D  MDIXG@ 

 �¶†‹·’¸A ™‹·‰-�¶‚ œŸƒ´‚ ‘¾‡¼” �·Kµ�¸�E �‹¹–´�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶&¾” ‰‹ 

:Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šŸA¹Bµ† �Ÿ…́Bµ† �·‚́† �¶†‹·š¼‰µ‚ 
18. `oseh chesed la’alaphim um’shalem `awon ‘aboth ‘el-cheyq b’neyhem ‘achareyhem ha’El 
hagadol hagibor Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
Jer32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity of fathers into the 

bosom of their children after them, O great and mighty El.  DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts is His name; 

‹18› ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων εἰς κόλπους τέκνων αὐτῶν 
µετ’ αὐτούς, ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρός,  
18 poi �n e l e os ei s c hi li a da s k ai  a podi dous ha ma rti a s pa te r�n e i s k ol pous tek n�n a ut �n me t í a ut ous, ho 

t he os ho me ga s k ai  i sc hyros, 
 

  ZEGWT  JIPIR-XY@  DILILRD  AXE  DVRD  LCB 19 

  IXTKE  EIKXCK  YI@L  ZZL  MC@  IPA  IKXC-LK-LR 
:EILLRN 

 œŸ‰º™̧– ¡‹¶’‹·”-š¶�¼‚ †´I¹�‹¹�¼”́† ƒµş̌‡ †́ ·̃”́† �¾…¸B Š‹ 

 ‹¹ş̌–¹%̧‡ ‡‹´%́ş̌…¹J �‹¹‚̧� œ·œ́� �´…´‚ ‹·’¸A ‹·%̧šµC-�́J-�µ” 
:‡‹´�´�¼”µ� 

19. g’dol ha`etsah w’rab ha`aliliah ‘asher-`eyneyak ph’quchoth `al-kal-dar’key b’ney ‘adam 
latheth l’ish kid’rakayu w’kiph’ri ma`alalayu. 
Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways of the sons of 

men, giving to everyone according to his ways and according to the fruit of his deeds; 

‹19› κύριος µεγάλης βουλῆς καὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις, ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ παντοκράτωρ καὶ 
µεγαλώνυµος κύριος·  οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων δοῦναι ἑκάστῳ 
κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ·   
 19 k yri os me ga l� s boul � s k a i  dyna t os t oi s e rgoi s, ho t he os ho me ga s ho pa nt ok rat �r k a i  me gal �nymos 

k yri os;   hoi  opht hal moi  sou e i s t a s hodous t �n hui �n t �n a nt hr�p�n dounai  hek a st Ÿ ka t a  t � n hodon a ut ou;   
 

  DFD  MEID-CR  MIXVN-UX@A  MIZTNE  ZEZ@  ZNY-XY@ 20 
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:DFD  MEIK  MY  JL-DYRZE  MC@AE  L@XYIAE 

 †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚̧A �‹¹œ̧–¾�E œŸœ¾‚ ´U̧�µ&-š¶�¼‚ % 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �·� ¡̧K-†¶&¼”µUµ‡ �´…́‚́ƒE �·‚́ş̌&¹‹¸ƒE 
20. ‘asher-sam’ta ‘othoth umoph’thim b’erets-mits’rayim `ad-hayom hazeh ub’Yis’ra’El 
uba’adam wata`aseh-l’k shem kayom hazeh. 
Jer32:20 who has set signs and wonders in the land of Egypt, and even to this day both in Yisrael 

and among mankind; and You have made a name for Yourself, as at this day. 

‹20› ὃς ἐποίησας σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐν Ισραηλ 
καὶ ἐν τοῖς γηγενέσιν καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη  
20 hos e poi � sa s s� me i a  k a i  t e rat a  e n gÿ  Ai gypt Ÿ he �s t� s h� me ra s t a ut� s ka i  e n Isra � l  ka i  e n t oi s 

g� ge ne si n k ai  e poi� sa s se a ut Ÿ onoma  h�s h�  h� me ra  ha ut � 
 

  ZEZ@A  MIXVN  UX@N  L@XYI-Z@  JNR-Z@  @VZE 21 

:LECB  @XENAE  DIEHP  REXF@AE  DWFG  CIAE  MIZTENAE 

 œŸœ¾‚̧A �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́ş̌&¹‹-œ¶‚ ¡̧Lµ”-œ¶‚ ‚·˜¾Uµ‡ ‚% 

:�Ÿ…́B ‚́šŸ�¸ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ ¶̂‚̧ƒE †´™́ ¼̂‰ …´‹¸ƒE �‹¹œ̧–Ÿ�¸ƒE 
21. watotse’ ‘eth-`am’k ‘eth-Yis’ra’El me’erets mits’rayim b’othoth ub’moph’thim ub’yad 
chazaqah ub’ez’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol. 
Jer32:21 You brought Your people Yisrael out of the land of Egypt with signs and with wonders, 

and with a strong hand and with an outstretched arm and with great terror; 

‹21› καὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  

21 k ai  e x� ga ge s t on la on sou Isra � l  ek  g� s Ai gypt ou e n s� me i oi s k ai  e n te ra si n k ai  e n c he i ri  k ra ta i a   ka i  

e n bra c hi oni  huy� l Ÿ ka i  e n hora ma si n me ga l oi s 
 

  MZEA@L  ZRAYP-XY@  Z@FD  UX@D-Z@  MDL  OZZE 22 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  MDL  ZZL 

 �́œŸƒ¼‚µ� ´U̧”µA¸�¹’-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹Uµ‡ ƒ% 

:�´ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ �¶†´� œ·œ́� 
22. watiten lahem ‘eth-ha’arets hazo’th ‘asher-nish’ba`’ta la’abotham latheth lahem ‘erets 
zabath chalab ud’bash. 
Jer32:22 and gave them this land, which You swore to their forefathers to give them, a land 

flowing with milk and honey. 

‹22› καὶ ἔδωκας αὐτοῖς τὴν γῆν ταύτην, ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ µέλι·   
22 k ai  e d�k a s a ut oi s t � n g� n t a ut � n, h� n �mosa s t oi s pa t ra si n a ut �n, g� n hre ousa n gal a  k ai  me l i ;   
 

  JZEXZAE  JLEWA  ERNY-@LE  DZ@  EYXIE  E@AIE 23 

  EYR  @L  ZEYRL  MDL  DZIEV  XY@-LK  Z@  EKLD-@L 
:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MZ@  @XWZE 

 ¡¶œŸš¾œ̧ƒE ¡¶�Ÿ™̧ƒ E”̧�´�-‚¾�¸‡ D́œ¾‚ E�¸š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ „% 
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 œŸ&¼”µ� �¶†́� †´œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E%́�´†-‚¾�  
:œ‚¾Fµ† †́”́š́†-�´J œ·‚ �´œ¾‚ ‚·ş̌™µUµ‡ E&´” ‚¾� 

23. wayabo’u wayir’shu ‘othah w’lo’-sham’`u b’qolek ub’thorothek  lo’-halaku ‘eth kal-’asher 
tsiuithah lahem la`asoth lo’ `asu wataq’re’ ‘otham ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
Jer32:23 They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice or walk in 

Your law; they have done nothing of all that You commanded them to do; therefore You have 

made all this calamity come upon them. 

‹23› καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἐλάβοσαν αὐτὴν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου καὶ ἐν τοῖς 
προστάγµασίν σου οὐκ ἐπορεύθησαν·  ἅπαντα, ἃ ἐνετείλω αὐτοῖς, οὐκ ἐποίησαν·  καὶ 
ἐποίησας συµβῆναι αὐτοῖς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα.   
23  k ai  e i s�l t hosa n k ai  e la bosa n a ut� n k a i  ouk  �k ousa n t � s ph�n� s sou k a i  e n t oi s prost a gma si n sou ouk  

e pore ut h� sa n;   ha pa nt a , ha  e ne te i l � a ut oi s, ouk  e poi � sa n;   ka i  e poi � sa s symb� na i  a ut oi s pa nt a  t a  kak a  

t a ut a .  
 

  CIA  DPZP  XIRDE  DCKLL  XIRD  E@A  ZELLQD  DPD 24 

  XACDE  ARXDE  AXGD  IPTN  DILR  MINGLPD  MICYKD 
:D@X  JPDE  DID  ZXAC  XY@E 

…µ‹̧A †´’¸U¹’ š‹¹”́†¸‡ D́…¸%́�¸� š‹¹”́† E‚́A œŸ�¸�¾Nµ† †·M¹† …% 

 š¶ƒ´Cµ†¸‡ ƒ´”́š́†¸‡ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’¸P¹� ́†‹¶�´” �‹¹�́‰¸�¹Mµ† �‹¹C¸&µJµ† 
:†¶‚¾š ¡̧M¹†¸‡ †́‹´† ´U̧šµA¹C š¶�¼‚µ‡ 

24. hineh hasol’loth ba’u ha`ir l’lak’dah w’ha`ir nit’nah b’yadhakas’dim hanil’chamim 
`aleyah mip’ney hachereb w’hara`ab w’hadaber wa’asher dibar’ta hayah w’hin’k ro’eh. 
Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city to take it; and the city is given into the 

hand of the Chaldeans who fight against it, because of the sword, the famine and the pestilence; 

and what You have spoken has come to pass; and behold, You see it. 

‹24› ἰδοὺ ὄχλος ἥκει εἰς τὴν πόλιν ταύτην συλλαβεῖν αὐτήν, καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας 
Χαλδαίων τῶν πολεµούντων αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας καὶ τοῦ λιµοῦ·  ὡς ἐλάλησας, 
οὕτως ἐγένετο.   
 24 i dou oc hl os h�k ei  e i s t� n pol i n t a ut� n syl l a be i n a ut � n, k ai  h�  poli s e dot h�  e i s c hei ra s Cha l da i �n t �n 

pol e mount �n a ut � n a po pros�pou ma c ha i ra s k ai  t ou li mou;   h�s e l a l� sa s, hout �s e ge net o.  
 

  SQKA  DCYD  JL-DPW  DEDI  IPC@  IL@  ZXN@  DZ@E 25 

:MICYKD  CIA  DPZP  XIRDE  MICR  CRDE 

 •¶“¶JµA †¶…´Wµ† ¡̧�-†·’¸™ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‹µ�·‚ ´U̧šµ�´‚ †´Uµ‚̧‡ †% 

:�‹¹Ç&µJµ† …µ‹̧A †´’¸U¹’ š‹¹”́†¸‡ �‹¹…·” …·”́†¸‡ 
25. w’atah ‘amar’ta ‘elay ‘Adonay Yahúwah q’neh-l’k hasadeh bakeseph w’ha`ed `edim 
w’ha`ir nit’nah b’yad hakas’dim. 
Jer32:25 You have said to me, O DEDIDEDIDEDIDEDI my Master, Buy for yourself the field with money and 

call in witnesses although the city is given into the hand of the Chaldeans. 

‹25› καὶ σὺ λέγεις πρός µε Κτῆσαι σεαυτῷ ἀγρὸν ἀργυρίου·  καὶ ἔγραψα βιβλίον καὶ 
ἐσφραγισάµην καὶ ἐπεµαρτυράµην µάρτυρας·  καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
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25 k ai  sy l e gei s pros me  Kt � sa i  se a ut Ÿ a gron a rgyri ou;   ka i  e gra psa  bi bli on k a i  e sphra gi sa m� n k a i  

e pe ma rt yra m� n ma rt yra s;   k ai  h�  poli s e dot h�  e i s c hei ra s Cha l da i �n.   
 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾�‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ ‡% 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu le’mor. 
Jer32:26 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu, saying, 

‹26› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  @LTI  IPNND  XYA-LK  IDL@  DEDI  IP@  DPD 27 

:XAC-LK 

 ‚·�´P¹‹ ‹¹M¶L¹�¼† š́&´A-�́J ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †·M¹† ˆ% 

:š́ƒ´C-�́J 
27. hineh ‘ani Yahúwah ‘Elohey kal-basar hamimeni yipale’ kal-dabar. 
Jer32:27 Behold, I am DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of all flesh; is anything too difficult for Me? 

‹27› Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς πάσης σαρκός·  µὴ ἀπ’ ἐµοῦ κρυβήσεταί τι;   
 27 E g� k yri os ho t he os pa s� s sa rk os;   m�  a pí e mou k ryb� se t ai  t i ?  
 

CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 28 

:DCKLE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE  MICYKD 

 …µ‹¸A œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J ‘·%́� ‰% 

:D´…́%̧�E �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹¸ƒE �‹¹Ç&µJµ† 
28. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad hakas’dim ub’yad 
n’bukad’re’tsar melek-babel ul’kadah. 
Jer32:28 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to give this city into the hand of the 

Chaldeans and into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will take it. 

‹28› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆οθεῖσα παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήµψεται αὐτήν,  

 28 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra � l  Dot he i sa  pa ra dot h� set a i  h�  pol i s ha ut �  ei s c he i ra s 

ba si l e �s Ba byl �nos, k a i  l � mpse t a i  a ut � n, 
 

  EZIVDE  Z@FD  XIRD-LR  MINGLPD  MICYKD  E@AE 29 

  EXHW  XY@  MIZAD  Z@E  DETXYE  Y@A  Z@FD  XIRD-Z@ 
  ORNL  MIXG@  MIDL@L  MIKQP  EKQDE  LRAL  MDIZEBB-LR 

:IPQRKD 

 Eœ‹¹Q¹†¸‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” �‹¹�´‰¸�¹Mµ† �‹¹Ç&µJµ† E‚́ƒE Š% 

 Eş̌H¹™ š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† œ·‚̧‡ ´†E–´ş̌&E �·‚́A œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ 
 ‘µ”µ�¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹%́“¸’ E%¹N¹†̧‡ �µ”µAµ� �¶†‹·œŸBµB-�µ” 
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:‹¹’·“¹”̧%µ† 
29. uba’u hakas’dim hanil’chamim `al-ha`ir hazo’th w’hitsithu ‘eth-ha`ir hazo’th ba’esh 
us’raphuha w’eth habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem laba`al w’hisiku n’sakim le’lohim 
‘acherim l’ma`an hak’`iseni. 
Jer32:29 The Chaldeans who are fighting against this city will enter and set this city on fire and 

burn it, with the houses where people have offered incense to Baal on their roofs and poured out 
drink offerings to other deities to provoke Me to anger. 

‹29› καὶ ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι πολεµοῦντες ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν 
ταύτην ἐν πυρὶ καὶ κατακαύσουσιν τὰς οἰκίας, ἐν αἷς ἐθυµιῶσαν ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῶν τῇ 
Βααλ καὶ ἔσπενδον σπονδὰς θεοῖς ἑτέροις πρὸς τὸ παραπικρᾶναί µε.   
29 k ai  h� xousi n hoi  Cha l dai oi  pole mount e s e pi  t� n pol i n t a ut� n k a i  ka usousi n t � n poli n t a ut � n e n pyri  

k ai  k a tak a usousi n t a s oiki a s, e n hai s e t hymi �sa n e pi  t �n d�ma t �n a ut �n t ÿ  Ba al  k a i  e spe ndon sponda s 

t he oi s he te roi s pros t o pa ra pik ra nai  me .  
 

  RXD  MIYR  J@  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  EID-IK 30 

  IZ@  MIQRKN  J@  L@XYI-IPA  IK  MDIZXRPN  IPIRA 
:DEDI-M@P  MDICI  DYRNA 

 ‹µ’‹·”̧A ”µš́† �‹¹&¾” ¢µ‚ †´…E†́‹ ‹·’¸ƒE �·‚́ş̌&¹‹-‹·’¸ƒ E‹́†-‹¹J � 

 †·&¼”µ�¸A ‹¹œ¾‚ �‹¹“¹”̧%µ� ¢µ‚ �·‚́ş̌&¹‹-‹·’¸ƒ ‹¹J �¶†‹·œ¾šº”̧M¹� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·…̧‹ 

30. kiy-hayu b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah ‘ak `osim hara` b’`eynay min’`urotheyhem kiy 
b’ney-Yis’ra’El ‘ak mak’`isim ‘othi b’ma`aseh y’deyhem n’um-Yahúwah. 
Jer32:30 Indeed the sons of Yisrael and the sons of Yahudah have been doing only evil in My 

sight from their youth; for the sons of Yisrael have been only provoking Me to anger by the work 

of their hands, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹30› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα µόνοι ποιοῦντες τὸ πονηρὸν κατ’ ὀφθαλµούς 
µου ἐκ νεότητος αὐτῶν·   
 3 0 hoti  � sa n hoi  hui oi  Isra �l  k a i  hoi  hui oi  Iouda  monoi  poi ount e s t o pon� ron k a t í opht ha l mous mou e k  

ne ot � t os a ut �n;   
 

  Z@FD  XIRD  IL  DZID  IZNG-LRE  IT@-LR  IK 31 

  LRN  DXIQDL  DFD  MEID  CRE  DZE@  EPA  XY@  MEID-ONL 
:IPT 

œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹¹K †́œ̧‹´† ‹¹œ́�¼‰-�µ”̧‡ ‹¹Pµ‚-�µ” ‹¹J ‚� 

 �µ”·� D´š‹¹“¼†µ� †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”̧‡ D´œŸ‚ E’´A š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹�̧� 
:‹´’´P 

31. kiy `al-’api w’`al-chamathi hay’thah li ha`ir hazo’thl’min-hayom ‘asher banu ‘othah 
w’`ad hayom hazeh lahasirah me`al panay. 
Jer32:31 Indeed this city has been to Me a provocation of My anger and My wrath from the day 

that they built it, even to this day, so that it should be removed from before My face, 
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‹31› ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν µου καὶ ἐπὶ τὸν θυµόν µου ἦν ἡ πόλις αὕτη ἀφ’ ἧς ἡµέρας 
ᾠκοδόµησαν αὐτὴν καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µου  

3 1 hoti  e pi  t � n org� n mou k a i  e pi  t on t hymon mou � n h�  pol i s ha ut �  a phí h� s h� me ra s Ÿk odom� sa n 

a ut � n k ai  he �s t � s h� me ra s ta ut � s a pa l la xa i  a ut � n a po pros�pou mou 
 

  EYR  XY@  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  ZRX-LK  LR 32 

  YI@E  MDI@IAPE  MDIPDK  MDIXY  MDIKLN  DND  IPQRKDL 
:MLYEXI  IAYIE  DCEDI 

 E&́” š¶�¼‚ †´…E†´‹ ‹·’¸ƒE �·‚́ş̌&¹‹-‹·’¸A œµ”́š-�´J �µ” ƒ� 

 �‹¹‚̧‡ �¶†‹·‚‹¹ƒ¸’E �¶†‹·’¼†¾J �¶†‹·š́& �¶†‹·%̧�µ� †́L·† ‹¹’·“¹”̧%µ†¸� 
:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹̧‡ †´…E†́‹ 

32. `al kal-ra`ath b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah ‘asher `asu l’hak’`iseni hemah mal’keyhem 
sareyhem kohaneyhem un’bi’eyhem w’ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam. 
Jer32:32 because of all the evil of the sons of Yisrael and the sons of Yahudah which they have 

done to provoke Me to angerthey, their kings, their leaders, their priests, their prophets, the men 

of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam. 

‹32› διὰ πάσας τὰς πονηρίας τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ Ιουδα, ὧν ἐποίησαν πικρᾶναί µε αὐτοὶ 
καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, 
ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
 3 2 dia  pa sa s t a s pon� ri a s t �n hui �n Isra� l  k ai  Iouda , h�n e poi � sa n pik ra na i  me  a ut oi  k ai  hoi  ba sil e i s 

a ut �n k a i  hoi  a rc hont e s a ut �n ka i  hoi  hi e rei s a ut �n k ai  hoi  proph�t a i  a ut �n, a ndre s Iouda  k a i  hoi  

k at oik ounte s Ie rousa l � m, 
 

  CNLE  MKYD  MZ@  CNLE  MIPT  @LE  SXR  IL@  EPTIE 33 

:XQEN  ZGWL  MIRNY  MPI@E 

 …·Lµ�¸‡ �·J̧�µ† �´œ¾‚ …·Lµ�¸‡ �‹¹’´– ‚¾�̧‡ •¶š¾” ‹µ�·‚ E’¸–¹Iµ‡ „� 

:š́“E� œµ‰µ™́� �‹¹”̧�¾� �́’‹·‚̧‡ 
33. wayiph’nu ‘elay `oreph w’lo’ phanim w’lamed ‘otham hash’kem w’lamed w’eynam 
shom’`im laqachath musar. 
Jer32:33 They have turned their back to Me and not their face; though I taught them,  teaching 

again and again, they would not listen and receive instruction. 

‹33› καὶ ἐπέστρεψαν πρός µε νῶτον καὶ οὐ πρόσωπον, καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου καὶ 
ἐδίδαξα, καὶ οὐκ ἤκουσαν ἐπιλαβεῖν παιδείαν·   
33  k ai  e pe st re psa n pros me  n�t on ka i  ou pros�pon, k a i  e di da xa  a ut ous ort hrou ka i  e di da xa , ka i  ouk  

� k ousa n e pi la be i n pa i dei a n;   
 

:E@NHL  EILR  INY-@XWP-XY@  ZIAA  MDIVEWY  ENIYIE 34 

:Ÿ‚̧LµŞ̌� ‡‹́�´” ‹¹�̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶†‹·˜ER¹� E�‹¹&´Iµ‡ …� 

34. wayasimu shiqutseyhem babayith ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
Jer32:34 But they put their detestable things in the house which is called by My name, to defile it. 
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‹34› καὶ ἔθηκαν τὰ µιάσµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ, ἐν 
ἀκαθαρσίαις αὐτῶν  
 3 4 k ai  e t h�k a n ta  mi a sma t a  a ut �n e n t Ÿ oik Ÿ, hou e pek l� t h�  t o onoma  mou e pí a ut Ÿ, e n aka t ha rsia i s 

a ut �n 
 

  XIARDL  MPD-OA  @IBA  XY@  LRAD  ZENA-Z@  EPAIE 35 

  @LE  MIZIEV-@L  XY@  JLNL  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@ 
  IHGD  ORNL  Z@FD  DAREZD  ZEYRL  IAL-LR  DZLR 

:DCEDI-Z@ 

 š‹¹ƒ¼”µ†¸� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š¶�¼‚ �µ”µAµ† œŸ�́A-œ¶‚ E’¸ƒ¹Iµ‡ †� 

 ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ ¢¶�¾Lµ� �¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ 
 ‹¹Š¼‰µ† ‘µ”µ�¸� œ‚¾Fµ† †́ƒ·”ŸUµ† œŸ&¼”µ� ‹¹A¹�-�µ” †´œ̧�´” 

“ :†́…E†´‹-œ¶‚  
35. wayib’nu ‘eth-bamoth haba`al ‘asher b’gey’ ben-hinom l’ha`abir ‘eth-b’neyhem w’eth-
b’notheyhem lamolek ‘asher lo’-tsiuithim w’lo’ `al’thah `al-libi la`asoth hato`ebah hazo’th 
l’ma`an hachati  ‘eth-Yahudah. 
Jer32:35 They built the high places of Baal that are in the valley of Ben-hinnom to cause their 

sons and their daughters to pass through the fire to Molech, which I had not commanded them 

nor had it entered My mind that they should do this abomination, to cause Yahudah to sin. 

‹35› καὶ ᾠκοδόµησαν τοὺς βωµοὺς τῇ Βααλ τοὺς ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ ἀναφέρειν τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολοχ βασιλεῖ, ἃ οὐ συνέταξα αὐτοῖς καὶ οὐκ 
ἀνέβη ἐπὶ καρδίαν µου, τοῦ ποιῆσαι τὸ βδέλυγµα τοῦτο πρὸς τὸ ἐφαµαρτεῖν τὸν Ιουδαν.  -- 
3 5 k ai  Ÿk odom� sa n t ous b�mous t ÿ  Ba a l  t ous e n pha ra ggi  hui ou E nnom t ou a na phe re i n t ous hui ous 

a ut �n k a i  t a s t hygat e ra s a ut �n t Ÿ Mol oc h ba si l ei , ha  ou syne ta xa  a ut oi s k a i  ouk  a ne b�  e pi  k a rdi a n mou, 

t ou poi � sa i  t o bde l ygma  t out o pros t o e pha ma rte i n t on Iouda n.  -- 
 

  XIRD-L@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL  DZRE 36 

  AXGA  LAA-JLN  CIA  DPZP  MIXN@  MZ@  XY@  Z@FD 
:XACAE  ARXAE 

 š‹¹”́†-�¶‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� †´Uµ”̧‡ ‡� 

 ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹¸A †́’¸U¹’ �‹¹ş̌�¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† 
:š¶ƒ´CµƒE ƒ́”́š́ƒE 

36. w’`atah laken koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-ha`ir hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim 
nit’nah b’yad melek-babel bachereb ubara`ab ubadaber. 
Jer32:36 Now therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI Elohey of Yisrael concerning this city of which you say, 

It is given into the hand of the king of Babylon by sword, by famine and by pestilence. 

‹36› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν πόλιν, ἣν σὺ λέγεις Παραδοθήσεται 
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν ἀποστολῇ  
3 6 k ai  nyn hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  e pi  t � n poli n, h� n sy l e ge i s Pa ra dot h� se t ai  e i s c he ira s 
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ba si l e �s Ba byl �nos e n ma c hai ra   k ai  e n li mŸ k ai  e n a post ol ÿ 
 

IT@A  MY  MIZGCD  XY@  ZEVX@D-LKN  MVAWN  IPPD 37 

  DFD  MEWND-L@  MIZAYDE  LECB  SVWAE  IZNGAE 
:GHAL  MIZAYDE 

‹¹Pµ‚̧A �´� �‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹� �´˜̧Aµ™̧� ‹¹’¸’¹† ˆ� 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™̧ƒE ‹¹œ́�¼‰µƒE 
:‰µŠ¶ƒ´� �‹¹U̧ƒµ�¾†¸‡ 

37. hin’ni m’qab’tsam mikal-ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham b’apiubachamathi 
ub’qetseph gadol wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh w’hoshab’tim labetach. 
Jer32:37 Behold, I will gather them out of all the lands to which I have driven them in My anger, 

in My wrath and in great indignation; and I will bring them back to this place and make them 
dwell in safety. 

‹37› Ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ὀργῇ µου καὶ 
τῷ θυµῷ µου καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ καθιῶ 
αὐτοὺς πεποιθότας,  
3 7 Idou e g� syna g� a ut ous ek  pa s� s t� s g� s, hou di e spe i ra  a ut ous eke i  e n orgÿ  mou k ai  t Ÿ t hymŸ mou k ai  

pa roxysmŸ me ga l Ÿ, k a i  e pi st re ps� a ut ous e i s t on t opon t out on k ai  k a t hi � a ut ous pe poi t hota s, 
 

:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL  EIDE 38 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”̧� ‹¹� E‹́†¸‡ ‰� 

38. w’hayu li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
Jer32:38 They shall be My people, and I will be Elohim; 

‹38› καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
 3 8 k ai  e sont ai  moi  e i s l a on, ka i  e g� e soma i  a ut oi s ei s t he on.  
 

  IZE@  D@XIL  CG@  JXCE  CG@  AL  MDL  IZZPE 39 

:MDIXG@  MDIPALE  MDL  AEHL  MINID-LK 

 ‹¹œŸ‚ †´‚̧š¹‹¸� …´‰¶‚ ¢¶š¶…¸‡ …́‰¶‚ ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’¸‡ Š� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·’¸ƒ¹�¸‡ �¶†´� ƒŸŞ̌� �‹¹�́Iµ†-�́J 
39. w’nathati lahem leb ‘echad w’derek ‘echad l’yir’ah ‘othi kal-hayamim l’tob lahem 
w’lib’neyhem ‘achareyhem. 
Jer32:39 and I will give them one heart and one way, that they may fear Me always, for their own 

good and for the good of their children after them. 

‹39› καὶ δώσω αὐτοῖς ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν φοβηθῆναί µε πάσας τὰς ἡµέρας εἰς 
ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν µετ’ αὐτούς.   
 3 9 k ai  d�s� a ut oi s hodon het e ra n ka i  k a rdi a n het e ra n phob� t h� na i  me  pa sa s t a s h� me ra s e i s a gat hon 

a ut oi s k a i  t oi s t ek noi s a ut �n me t í a ut ous.  
 

  MDIXG@N  AEY@-@L  XY@  MLER  ZIXA  MDL  IZXKE 40 

  XEQ  IZLAL  MAALA  OZ@  IZ@XI-Z@E  MZE@  IAIHIDL 
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:ILRN 

 �¶†‹·š¼‰µ‚·� ƒE�´‚-‚¾� š¶�¼‚ �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́%̧‡ � 

 šE“ ‹¹U̧�¹ƒ¸� �´ƒ́ƒ¸�¹A ‘·U¶‚ ‹¹œ́‚̧š¹‹-œ¶‚̧‡ �´œŸ‚ ‹¹ƒ‹¹Š‹·†¸� 
:‹´�´”·� 

40. w’karati lahem b’rith `olam ‘asher lo’-’ashub me’achareyhem l’heytibi ‘otham w’eth-
yir’athi ‘eten bil’babam l’bil’ti sur me`alay. 
Jer32:40 I will make an everlasting covenant with them that I will not turn away from them, to do 

them good; and I will put the fear of Me in their hearts so that they will not turn away from Me. 

‹40› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην αἰωνίαν, ἣν οὐ µὴ ἀποστρέψω ὄπισθεν αὐτῶν·  καὶ 
τὸν φόβον µου δώσω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ ἀποστῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἐµοῦ.   
40 k ai  di at h� soma i  a ut oi s di a t h�k � n ai �ni a n, h� n ou m�  a post re ps� opi st he n a ut �n;   ka i  t on phobon mou 

d�s� e i s t � n k a rdia n a ut �n pros t o m�  a post� na i  a ut ous a pí e mou.  
 

  Z@FD  UX@A  MIZRHPE  MZE@  AIHDL  MDILR  IZYYE 41 

:IYTP-LKAE  IAL-LKA  ZN@A 

 œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹U̧”µŞ̌’E �´œŸ‚ ƒ‹¹Š·†¸� �¶†‹·�¼” ‹¹U̧&µ&¸‡ ‚� 

“ :‹¹�¸–µ’-�´%̧ƒE ‹¹A¹�-�´%̧A œ¶�½‚¶A 
41. w’sas’ti `aleyhem l’hetib ‘otham un’ta`’tim ba’arets hazo’th be’emeth b’kal-libi ub’kal-
naph’shi. 
Jer32:41 I will rejoice over them to do them good and will faithfully plant them in this land with 

all My heart and with all My soul. 

‹41› καὶ ἐπισκέψοµαι τοῦ ἀγαθῶσαι αὐτοὺς καὶ φυτεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ ἐν πίστει 
καὶ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ.   
41 k ai  e pi sk e psoma i  t ou a ga t h�sai  a ut ous k ai  phyt e us� a ut ous e n t ÿ  gÿ  t a ut ÿ  e n pi st e i  ka i  e n pa sÿ  k ardi a   

k ai  e n pa sÿ  psyc hÿ .  
 

  Z@  DFD  MRD-L@  IZ@AD  XY@K  DEDI  XN@  DK-IK 42 

  MDILR  @IAN  IKP@  OK  Z@FD  DLECBD  DRXD-LK 
:MDILR  XAC  IKP@  XY@  DAEHD-LK-Z@ 

 œ·‚ †¶Fµ† �´”́†-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚µJ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J ƒ� 

 �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·� ‹¹%¾’´‚ ‘·J œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† †́”́š́†-�´J 
:�¶†‹·�¼” š·ƒ¾C ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�´J-œ¶‚ 

42. kiy-koh ‘amar Yahúwah ka’asher hebe’thi ‘el-ha`am hazeh ‘eth kal-hara`ah hag’dolah 
hazo’th ken ‘anoki mebi’ `aleyhem ‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki dober `aleyhem. 
Jer32:42 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Just as I brought all this great disaster on this people, so I am 

going to bring on them all the good that I am promising them. 

‹42› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὰ ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον πάντα τὰ κακὰ τὰ µεγάλα 
ταῦτα, οὕτως ἐγὼ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   
42 hot i  hout �s e i pe n k yri os Ka t ha  e p� ga gon e pi  t on l a on t out on pa nta  t a  kak a  ta  me ga l a  t a uta , hout �s 
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e g� e pa x� e pí a ut ous pa nta  t a  a ga t ha , ha  el a l� sa  e pí a ut ous.  
 

  DNNY  MIXN@  MZ@  XY@  Z@FD  UX@A  DCYD  DPWPE 43 

:MICYKD  CIA  DPZP  DNDAE  MC@  OI@N  @ID 

 †́�´�¸� �‹¹ş̌�¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A †¶…´Wµ† †́’¸™¹’¸‡ „� 

:�‹¹Ç&µJµ† …µ‹̧A †´’¸U¹’ †́�·†¸ƒE �́…´‚ ‘‹·‚·� ‚‹¹† 
43. w’niq’nah hasadeh ba’arets hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim sh’mamah hi’ me’eyn ‘adam 
ub’hemah nit’nah b’yad hakas’dim. 
Jer32:43 Fields will be bought in this land of which you say, It is a desolation, without man or 

beast; it is given into the hand of the Chaldeans. 

‹43› καὶ κτηθήσονται ἔτι ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ, ᾗ σὺ λέγεις Ἄβατός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ 
κτήνους καὶ παρεδόθησαν εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
43  k ai  k t �t h� sont ai  e ti  a groi  e n t ÿ  gÿ , hÿ  sy l e ge i s Aba t os e st i n a po a nt hr�p�n ka i  k t� nous ka i  

pa re dot h� sa n e i s c hei ra s Cha l da i �n.  
 

  MICR  CRDE  MEZGE  XTQA  AEZKE  EPWI  SQKA  ZECY 44 

  IXRAE  DCEDI  IXRAE  MLYEXI  IAIAQAE  ONIPA  UX@A 
  MZEAY-Z@  AIY@-IK  ABPD  IXRAE  DLTYD  IXRAE  XDD 

:DEDI-M@P 

�‹¹…·” …·”́†¸‡ �Ÿœ́‰¸‡ š¶–·NµA ƒŸœ́%̧‡ E’¸™¹‹ •¶“¶JµA œŸ…´& …� 

 š́†´† ‹·š́”̧ƒE †´…E†́‹ ‹·š́”̧ƒE �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ‹¹ƒ¸“¹ƒE ‘¹�́‹¸’¹A —¶š¶‚̧A 
 �́œEƒ¸�-œ¶‚ ƒ‹¹�´‚-‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́”̧ƒE †´�·–¸Vµ† ‹·š́”̧ƒE 

– :†́E†´‹-�º‚̧’ 
44. sadoth bakeseph yiq’nu w’kathob basepher w’chathom w’ha`ed `edimb’erets bin’yamin 
ubis’bibey Y’rushalam ub’`arey Yahudah ub’`arey hahar ub’`arey hash’phelah ub’`arey 
hanegeb kiy-’ashib ‘eth-sh’butham n’um-Yahúwah. 
Jer32:44 Men will buy fields for money,  sign and seal deeds, and call in witnesses in the land of 

Benjamin, in the environs of Yerushalam, in the cities of Yahudah, in the cities of the hill country, 

in the cities of the lowland and in the cities of the Negev; for I will restore their fortunes, declares 
DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹44› καὶ κτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ, καὶ γράψεις βιβλίον καὶ σφραγιῇ καὶ διαµαρτυρῇ 
µάρτυρας ἐν γῇ Βενιαµιν καὶ κύκλῳ Ιερουσαληµ καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν τοῦ 
ὄρους καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ, ὅτι ἀποστρέψω τὰς ἀποικίας 
αὐτῶν.    
44 k ai  k t � sonta i  a grous e n a rgyri Ÿ, k ai  gra pse i s bi bl i on k ai  sphra gi ÿ  ka i  dia ma rt yrÿ  ma rt yra s e n gÿ  

Be ni a mi n ka i  k yk l Ÿ Ie rousa l � m k a i  e n pol e si n Iouda  k a i  e n pol e si n t ou orous ka i  e n pol e si n t� s Se ph� l a  

k ai  e n pole si n t � s Na ge b, hot i  a post re ps� t a s a poiki a s a ut �n.    
 

Chapter 33 
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  EPCER  @EDE  ZIPY  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jer33:1 

:XN@L  DXHND  XVGA  XEVR 

EM¶…Ÿ” ‚E†̧‡ œ‹¹’·� E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� †́š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA šE˜́” 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu shenith w’hu’ `odenu ̀ atsur bachatsar hamatarah 
le’mor. 
Jer33:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu the second time, while he was still confined 

in the court of the guard, saying, 

‹40:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν δεύτερον, καὶ αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεµένος ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλακῆς, λέγων  
1 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n de ut e ron, ka i  a ut os � n e ti  de de me nos e n tÿ  a ul ÿ  t� s phyl ak � s, 

l e g�n 
 

  DEDI  DPIKDL  DZE@  XVEI  DEDI  DYR  DEDI  XN@-DK 2 

:ENY 

 †́E†´‹ D́’‹¹%¼†µ� D´œŸ‚ š·˜Ÿ‹ †´E†´‹ D́&¾” †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ƒ 

:Ÿ�̧� 
2. koh-’amar Yahúwah ̀ osah Yahúwah yotser ‘othah lahakinah Yahúwah sh’mo. 
Jer33:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI who made the earth, DDDDEDIEDIEDIEDI who formed it to establish it, the DEDIDEDIDEDIDEDI is 

His name, 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ποιῶν γῆν καὶ πλάσσων αὐτὴν τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτήν, κύριος ὄνοµα 
αὐτῷ  
 2 Hout �s e i pe n k yri os poi �n g� n ka i  pla ss�n a ut � n t ou a nort h�sa i  a ut � n, k yri os onoma  a ut Ÿ 
 

@L  ZEXVAE  ZELCB  JL  DCIB@E  JPR@E  IL@  @XW 3 

:MZRCI 

 ‚¾� œŸšº˜̧ƒE œŸ�¾…̧B ¡̧K †́…‹¹Bµ‚̧‡ ´ ¶’½”¶‚̧‡ ‹µ�·‚ ‚́ş̌™ „ 

“ :�́U̧”µ…¸‹ 
3. q’ra’ ‘elay w’e`eneka w’agidah l’k g’doloth ub’tsuroth lo’ y’da`’tam. 
Jer33:3 Call to Me and I will answer you, and I will tell you great and mighty things, which you 

do not know. 

‹3› Κέκραξον πρός µε, καὶ ἀποκριθήσοµαί σοι καὶ ἀπαγγελῶ σοι µεγάλα καὶ ἰσχυρά, ἃ οὐκ 
ἔγνως αὐτά.   
3  Kek ra xon pros me , k a i  a pok ri t h� soma i  soi  ka i  a pa gge l � soi  me gal a  k ai  i sc hyra , ha  ouk  e gn�s a uta .  
 

  Z@FD  XIRD  IZA-LR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:AXGD-L@E  ZELLQD-L@  MIVZPD  DCEDI  IKLN  IZA-LRE 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹·ÚA-�µ” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J … 

:ƒ¶š́‰¶†-�¶‚̧‡ œŸ�¸�¾Nµ†-�¶‚ �‹¹ º̃œ̧Mµ† †´…E†´‹ ‹·%̧�µ� ‹·ÚA-�µ”̧‡ 
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4. kiy koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-batey ha`ir hazo’th w’`al-batey mal’key 
Yahudah han’thutsim ‘el-hasol’loth w’el-hechareb. 
Jer33:4 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael concerning the houses of this city, and concerning the 

houses of the kings of Yahudah which are broken down to make a defense against the siege ramps 

and against the sword, 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ περὶ οἴκων τῆς πόλεως ταύτης καὶ περὶ οἴκων 
βασιλέως Ιουδα τῶν καθῃρηµένων εἰς χάρακας καὶ προµαχῶνας  
4 hot i  hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  pe ri  oik �n t � s pole �s t a ut� s ka i  pe ri  oik �n ba sil e �s Iouda  t �n 

k at hÿ r� me n�n ei s c ha raka s ka i  proma c h�na s 
 

  MC@D  IXBT-Z@  M@LNLE  MICYKD-Z@  MGLDL  MI@A 5 

  XIRDN  IPT  IZXZQD  XY@E  IZNGAE  IT@A  IZIKD-XY@ 
:MZRX-LK  LR  Z@FD 

 �́…´‚́† ‹·ş̌„¹P-œ¶‚ �´‚̧�µ�¸�E �‹¹C¸&µJµ†-œ¶‚ �·‰´K¹†¸� �‹¹‚́A † 

 š‹¹”́†·� ‹µ’´– ‹¹U̧šµU̧“¹† š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ́�¼‰µƒE ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹œ‹·J¹†-š¶�¼‚ 
:�´œ́”́š-�´J �µ” œ‚¾Fµ† 

5. ba’im l’hilachem ‘eth-hakas’dim ul’mal’am ‘eth-pig’rey ha’adam ‘asher-hikeythi b’api 
ubachamathi wa’asher his’tar’ti phanay meha`ir hazo’th `al kal-ra`atham. 
Jer33:5 While they are coming to fight with the Chaldeans and to fill them with the corpses of 

men whom I have slain in My anger and in My wrath, and I have hidden My face from this city 
because of all their wickedness: 

‹5› τοῦ µάχεσθαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν τῶν νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων, οὓς 
ἐπάταξα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἐν θυµῷ µου, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν περὶ 
πασῶν τῶν πονηριῶν αὐτῶν  
 5 t ou ma c he st ha i  pros t ous Chal da i ous k ai  pl � r�sai  a ut� n t �n nek r�n t �n a nt hr�p�n, hous e pa t a xa  e n 

orgÿ  mou k a i  e n t hymŸ mou, k a i  a pe st re psa  t o pros�pon mou a pí a ut �n pe ri  pa s�n t �n pon� ri �n a ut �n 
 

  MDL  IZILBE  MIZ@TXE  @TXNE  DKX@  DL-DLRN  IPPD 6 

:ZN@E  MELY  ZXZR 

 �¶†´� ‹¹œ‹·K¹„¸‡ �‹¹œ‚́–¸šE ‚·P¸šµ�E †´%ºš¼‚ D´K-†¶�¼”µ� ‹¹’¸’¹† ‡ 

:œ¶�½‚¶‡ �Ÿ�´� œ¶š¶œ¼” 
6. hin’ni ma`aleh-lah ‘arukah umar’pe’ ur’pha’thim w’gileythi lahem `athereth shalom 
we’emeth. 
Jer33:6 Behold, I will bring to it health and healing, and I will heal them; and I will reveal to 

them an abundance of peace and truth. 

‹6› Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνούλωσιν καὶ ἴαµα καὶ φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν καὶ 
ἰατρεύσω αὐτὴν καὶ ποιήσω αὐτοῖς εἰρήνην καὶ πίστιν·   

6 Idou e g� a na g� a ut ÿ  synoul �si n k ai  i a ma  k ai  pha ne r�s� a ut oi s e i sak oue i n k ai  i at re us� a ut� n k a i  poi � s� 

a ut oi s e i r� n� n k ai  pi st i n;   
 

  MIZPAE  L@XYI  ZEAY  Z@E  DCEDI  ZEAY-Z@  IZAYDE 7 

:DPY@XAK 
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�‹¹œ¹’¸ƒE �·‚́ş̌&¹‹ œEƒ¸� œ·‚̧‡ †´…E†´‹ œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ˆ 

:†´’¾�‚¹š́ƒ¸J 
7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Yahudah w’eth sh’buth Yis’ra’El ub’nithimk’bari’shonah. 
Jer33:7 I will restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisrael and will rebuild them 

as they were at first. 

‹7› καὶ ἐπιστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιουδα καὶ τὴν ἀποικίαν Ισραηλ καὶ οἰκοδοµήσω αὐτοὺς 
καθὼς τὸ πρότερον·   
 7 k ai  e pi st re ps� t � n a poik i a n Iouda  k a i  t � n a poik i a n Isra� l  k ai  oik odom� s� a ut ous k a t h�s t o prot e ron;   
 

  IZGLQE  IL-E@HG  XY@  MPER-LKN  MIZXDHE 8 

:IA  ERYT  XY@E  IL-E@HG  XY@  MDIZEPER-LEKL 

‹¹U̧‰µ�´“¸‡ ‹¹�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ �´’¾‡¼”-�´J¹� �‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ ‰ 

:‹¹ƒ E”̧�́P š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ �¶†‹·œŸ’¾‡¼”-�Ÿ%̧� 
8. w’tihar’tim mikal-`awonam ‘asher chat’u-li w’salach’til’kol-`awonotheyhem ‘asher chat’u-
li wa’asher pash’`u bi. 
Jer33:8 I will cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me, and I 

will pardon all their iniquities by which they have sinned against Me and by which they have 
transgressed against Me. 

‹8› καὶ καθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσάν µοι, καὶ οὐ µὴ 
µνησθήσοµαι ἁµαρτιῶν αὐτῶν, ὧν ἥµαρτόν µοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ.   
8 k ai  k a t ha ri � a ut ous a po pa s�n t �n a dik i �n a ut �n, h�n h� ma rt osa n moi , k a i  ou m�  mn� st h� soma i  

ha ma rt i �n a ut �n, h�n h� ma rt on moi  ka i  a pe st � sa n a pí e mou.  
 

  IIEB  LKL  ZX@TZLE  DLDZL  OEYY  MYL  IL  DZIDE 9 

  DYR  IKP@  XY@  DAEHD-LK-Z@  ERNYI  XY@  UX@D 
  XY@  MELYD-LK  LRE  DAEHD-LK  LR  EFBXE  ECGTE  MZ@ 

:DL  DYR  IKP@ 

 ‹·‹ŸB �¾%̧� œ¶š¶‚̧–¹œ̧�E †´K¹†¸œ¹� ‘Ÿ&´& �·�¸� ‹¹K †́œ̧‹´†¸‡ Š 

 †¶&¾” ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�́J-œ¶‚ E”̧�¸�¹‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́† 
 š¶�¼‚ �Ÿ�́Vµ†-�´J �µ”̧‡ †́ƒŸHµ†-�´J �µ” Eˆ̧„´ş̌‡ E…¼‰´–E �́œ¾‚ 

“ :D́K †¶&¾” ‹¹%¾’´‚ 
9. w’hay’thah li l’shem sason lith’hilah ul’thiph’ereth l’kol goyey ha’arets ‘asher yish’m’`u 
‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki `oseh ‘otham uphachadu w’rag’zu `al kal-hatobah w’`al kal-
hashalom ‘asher ‘anoki `oseh lah. 
Jer33:9 It will be to Me a name of joy, praise and glory before all the nations of the earth which 

will hear of all the good that I do for them, and they will fear and tremble because of all the good 
and all the peace that I make for it. 

‹9› καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς µεγαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς, 
οἵτινες ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐγὼ ποιήσω, καὶ φοβηθήσονται καὶ πικρανθήσονται 
περὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ περὶ πάσης τῆς εἰρήνης, ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς.  -- 
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 9 k ai  e st ai  e i s e uphrosyn� n ka i  ei s a i ne si n ka i  ei s me ga l e i ot � ta  pa nti  t Ÿ la Ÿ t � s g� s, hoit i ne s ak ousonta i  

pa nt a  ta  a gat ha , ha  e g� poi � s�, k ai  phob� t h� sont a i  ka i  pik ra nt h� sonta i  pe ri  pa nt �n t �n a gat h�n k a i  pe ri  

pa s� s t � s e i r� n� s, h� s e g� poi � s� a ut oi s.  -- 
 

  MZ@  XY@  DFD-MEWNA  RNYI  CER  DEDI  XN@  DK 10 

  DCEDI  IXRA  DNDA  OI@NE  MC@  OI@N  @ED  AXG  MIXN@ 
  AYEI  OI@NE  MC@  OI@N  ZENYPD  MLYEXI  ZEVGAE 

:DNDA  OI@NE 

 �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ†-�Ÿ™́LµA ”µ�́V¹‹ …Ÿ” †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‹ 

 †́…E†´‹ ‹·š́”̧A †´�·†¸A ‘‹·‚·�E �́…´‚ ‘‹·‚·� ‚E† ƒ·š́‰ �‹¹ş̌�¾‚ 
 ‘‹·‚·�E ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·�E �́…´‚ ‘‹·‚·� œŸLµ�¸’µ† �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE 

:†´�·†¸A 
10. koh ‘amar Yahúwah `od yishama` bamaqom-hazeh ‘asher ‘atem ‘om’rim chareb hu’ 
me’eyn ‘adam ume’eyn b’hemah b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam han’shamoth 
me’eyn ‘adam ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah. 
Jer33:10 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Yet again there will be heard in this place, of which you say, It is a 

waste, without man and without beast, that is, in the cities of Yahudah and in the streets of 

Yerushalam that are desolate, without man and without inhabitant and without beast, 

‹10› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾧ ὑµεῖς λέγετε Ἔρηµός 
ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν, ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ ταῖς 
ἠρηµωµέναις παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτήνη  

10 hout �s e i pe n k yri os Et i  ak oust h� se t ai  e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ, hŸ hyme i s le ge te  E r� mos e st i n a po a nt hr�p�n 

k ai  k t � n�n, e n pol e si n Iouda  k a i  e x�t he n Ie rousa l � m t ai s � r� m�me na i s pa ra  t o m�  e i nai  a nt hr�pon ka i  

k t� n� 
 

  MIXN@  LEW  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW 11 

  ECQG  MLERL-IK  DEDI  AEH-IK  ZE@AV  DEDI-Z@  ECED 
  UX@D-ZEAY-Z@  AIY@-IK  DEDI  ZIA  DCEZ  MI@AN 

:DEDI  XN@  DPY@XAK 

 �‹¹ş̌�¾‚ �Ÿ™ †́KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™ †́‰¸�¹& �Ÿ™̧‡ ‘Ÿ&´& �Ÿ™ ‚‹ 

 ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧�-‹¹J †´E†´‹ ƒŸŠ-‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹-œ¶‚ E…Ÿ† 
 —¶š́‚́†-œEƒ¸�-œ¶‚ ƒ‹¹�´‚-‹¹J †´E†´‹ œ‹·A †́…ŸU �‹¹‚¹ƒ¸� 

“ :†́E†´‹ šµ�́‚ †´’¾�‚¹š́ƒ¸J 
11. qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah qol ‘om’rim hodu ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth 
kiy-tob Yahúwah kiy-l’`olam chas’do m’bi’im todah beyth Yahúwah kiy-’ashib ‘eth-sh’buth-
ha’arets k’bari’shonah ‘amar Yahúwah. 
Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of 

the bride, the voice of those who say, Give thanks to DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, For DEDIDEDIDEDIDEDI is good, For His 

lovingkindness is everlasting; and of those who bring a thank offering into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

For I will restore the fortunes of the land as they were at first, says DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹11› φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρµοσύνης, φωνὴ νυµφίου καὶ φωνὴ νύµφης, φωνὴ 
λεγόντων Ἐξοµολογεῖσθε κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι χρηστὸς κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ·  καὶ εἰσοίσουσιν δῶρα εἰς οἶκον κυρίου·  ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν τὴν ἀποικίαν 
τῆς γῆς ἐκείνης κατὰ τὸ πρότερον, εἶπεν κύριος.   
11 ph�n�  e uphrosyn� s ka i  ph�n�  c ha rmosyn� s, ph�n�  nymphi ou k ai  ph�n�  nymph� s, ph�n�  l e gont �n 

E xomol oge i st he  k yri Ÿ pa nt ok rat ori , hoti  c hr� st os k yri os, hoti  e i s t on a i �na  t o e le os a ut ou;   ka i  

e i soi sousi n d�ra  e i s oik on k yri ou;   hoti  a post re ps� pa sa n t � n a poik i a n t � s g� s ek ei n� s k a ta  t o prote ron, 

e i pe n k yri os.  
 

AXGD  DFD  MEWNA  DIDI  CER  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 12 

  MIVAXN  MIRX  DEP  EIXR-LKAE  DNDA-CRE  MC@-OI@N 
:O@V 

ƒ·š́‰¶† †¶Fµ† �Ÿ™́LµA †¶‹¸†¹‹ …Ÿ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ƒ‹ 

 �‹¹ ¹̃A¸šµ� �‹¹”¾š †·‡¸’ ‡‹́š́”-�´%̧ƒE †´�·†¸A-…µ”̧‡ �´…́‚-‘‹·‚·� 
:‘‚¾˜ 

12. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth `od yih’yeh bamaqom hazeh hecharebme’eyn-’adam 
w’`ad-b’hemah ub’kal-`arayu n’weh ro`im mar’bitsim tso’n. 
Jer33:12 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, There will again be in this place which is waste, without man 

or beast, and in all its cities, a habitation of shepherds who rest their flocks. 

‹12› οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάµεων Ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῷ ἐρήµῳ παρὰ τὸ µὴ 
εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καταλύµατα ποιµένων 
κοιταζόντων πρόβατα·   
12 hout �s e i pe n k yri os t �n dyna me �n E t i  e st a i  e n t Ÿ t opŸ t out Ÿ t Ÿ e r� mŸ pa ra  t o m�  ei na i  a nt hr�pon k ai  

k t� nos ka i  e n pa sa i s t ai s pol e si n a ut ou k a ta l yma t a  poi me n�n k oi t az ont �n probat a ;   
 

  ONIPA  UX@AE  ABPD  IXRAE  DLTYD  IXRA  XDD  IXRA 13 

  O@VD  DPXARZ  CR  DCEDI  IXRAE  MLYEXI  IAIAQAE 
:DEDI  XN@  DPEN  ICI-LR 

 ‘¹�´‹̧’¹A —¶š¶‚̧ƒE ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́”̧ƒE †´�·–¸Vµ† ‹·š́”̧A š́†´† ‹·š́”̧A „‹ 

 ‘‚¾Qµ† †´’¸š¾ƒ¼”µU …¾” †́…E†́‹ ‹·š́”̧ƒE �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ‹¹ƒ¸“¹ƒE 
“ :†́E†´‹ šµ�́‚ †¶’Ÿ� ‹·…̧‹-�µ” 

13. b’`arey hahar b’`arey hash’phelah ub’`arey hanegeb ub’erets bin’yamin ubis’bibey 
Y’rushalam ub’`arey Yahudah `od ta`abor’nah hatso’n `al-y’dey moneh ‘amar Yahúwah. 
Jer33:13 In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, in the cities of the Negev, in 

the land of Benjamin, in the environs of Yerushalam and in the cities of Yahudah, the flocks will 

again pass under the hands of the one who numbers them, says DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ καὶ ἐν 
γῇ Βενιαµιν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ Ιερουσαληµ καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα ἔτι παρελεύσεται 
πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀριθµοῦντος, εἶπεν κύριος.    
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13  e n pol e si n t� s ore i n� s k ai  e n pole si n t � s Se ph�l a  k ai  e n pole si n t � s Na ge b ka i  e n gÿ  Be ni a mi n k ai  e n 

t a i s k yk l Ÿ Ie rousal � m ka i  e n pol e si n Iouda  e t i  pa re le use t ai  proba ta  e pi  c he i ra  a ri t hmount os, e i pe n k yri os.   
 

  AEHD  XACD-Z@  IZNWDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 14 

:DCEDI  ZIA-LRE  L@XYI  ZIA-L@  IZXAC  XY@ 

 ƒŸHµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹ †·M¹† …‹ 

:†´…E†́‹ œ‹·A-�µ”̧‡ �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ 
14. hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi ‘eth-hadabar hatob ‘asher dibar’ti ‘el-
beyth Yis’ra’El w’`al-beyth Yahudah. 
Jer33:14 Behold, days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will fulfill the good word which I have 

spoken concerning the house of Yisrael and the house of Yahudah. 
 

  DWCV  GNV  CECL  GINV@  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 15 

:UX@A  DWCVE  HTYN  DYRE 

 †́™́…¸˜ ‰µ�¶˜ …¹‡´…̧� µ‰‹¹�̧ µ̃‚ ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE �·†´† �‹¹�́IµA ‡Š 

:—¶š́‚́A †´™́…¸˜E Š́P¸�¹� †́&´”̧‡ 
15. bayamim hahem uba`eth hahi’ ‘ats’micha l’dawid tsemach ts’daqah w’`asah mish’pat 
uts’daqah ba’arets. 
Jer33:15 In those days and at that time I will cause a righteous Branch of David to spring forth; 

and He shall execute justice and righteousness on the earth. 
 

  DFE  GHAL  OEKYZ  MLYEXIE  DCEDI  RYEZ  MDD  MINIA 16 

:EPWCV  DEDI  DL-@XWI-XY@ 

 †¶ˆ̧‡ ‰µŠ¶ƒ´� ‘ŸJ̧�¹U �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†́‹ ”µ�́E¹U �·†´† �‹¹�´IµA ˆŠ 

“ :E’·™̧…¹˜ †´E†´‹ D́�-‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚ 
16. bayamim hahem tiuasha` Yahudah wiY’rushalam tish’kon labetach w’zeh ‘asher-yiq’ra’-
lah Yahúwah tsid’qenu. 
Jer33:16 In those days Yahudah will be saved and Yerushalam will dwell in safety; and this is the 

name by which she will be called: the DEDIDEDIDEDIDEDI is our righteousness. 
 

  @QK-LR  AYI  YI@  CECL  ZXKI-@L  DEDI  XN@  DK-IK 17 

:L@XYI-ZIA 

 ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ �‹¹‚ …¹‡´…¸� œ·š́J¹‹-‚¾� †´E†´‹ šµ�´‚ †¾%-‹¹J ˆ‹ 

:�·‚́ş̌&¹‹-œ‹·ƒ 
17. kiy-koh ‘amar Yahúwah lo’-yikareth l’dawid ‘ish yosheb `al-kise’ beyth-Yis’ra’El. 
Jer33:17 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, David shall never lack a man to sit on the throne of the house of 

Yisrael; 
 

  DLER  DLRN  IPTLN  YI@  ZXKI-@L  MIELD  MIPDKLE 18 

:MINID-LK  GAF-DYRE  DGPN  XIHWNE 
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 †́�Ÿ” †¶�¼”µ� ‹́’´–¸K¹� �‹¹‚ œ·š́J¹‹-‚¾� �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ ‰‹ 

“ :�‹¹�´Iµ†-�´J ‰µƒ¶F-†¶&¾”̧‡ †́‰¸’¹� š‹¹Ş̌™µ�E 
18. w’lakohanim hal’wiim lo’-yikareth ‘ish mil’phanay ma`aleh `olah umaq’tir min’chah 
w’`oseh-zebach kal-hayamim. 
Jer33:18 and the Levitical priests shall never lack a man before Me to offer burnt offerings, to 

burn grain offerings and to prepare sacrifices continually. 
 

:XEN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 19 

:šŸ�‚·� E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu le’mor. 
Jer33:19 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu, saying, 
 

  MEID  IZIXA-Z@  EXTZ-M@  DEDI  XN@  DK 20 

:MZRA  DLILE-MNEI  ZEID  IZLALE  DLILD  IZIXA-Z@E 

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–´U-�¹‚ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J % 

:�´U¹”̧A †´�¸‹µ�́‡-�´�Ÿ‹ œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ¸�E †´�¸‹´Kµ† 
20. koh ‘amar Yahúwah ‘im-tapheru ‘eth-b’rithi hayom w’eth-b’rithi halay’lah ul’bil’ti 
heyoth yomam-walay’lah b’`itam. 
Jer33:20 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, If you can break My covenant for the day and My covenant for the 

night, so that day and night will not be at their appointed time, 
 

  JLN  OA  EL-ZEIDN  ICAR  CEC-Z@  XTZ  IZIXA-MB 21 

:IZXYN  MIPDKD  MIELD-Z@E  E@QK-LR 

 ¢·�¾� ‘·ƒ Ÿ�-œŸ‹̧†¹� ‹¹C¸ƒµ” …¹‡´C-œ¶‚ šµ–ºœ ‹¹œ‹¹ş̌A-�µB ‚% 

:‹´œ̧š́�¸� �‹¹’¼†¾Jµ† �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
21. gam-b’rithi thuphar ‘eth-dawid `ab’di mih’yoth-lo ben molek `al-kis’o w’eth-hal’wiim 
hakohanim m’shar’thay. 
Jer33:21 then My covenant may also be broken with David My servant so that he will not have a 

son to reign on his throne, and with the Levitical priests, My ministers. 
 

OK  MID  LEG  CNI  @LE  MINYD  @AV  XTQI-@L  XY@ 22 

:IZ@  IZXYN  MIELD-Z@E  ICAR  CEC  RXF-Z@  DAX@ 

 ‘·J �´Iµ† �Ÿ‰ …µL¹‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µ�´Vµ† ‚́ƒ¸˜ š·–´N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ƒ% 

“ :‹¹œ¾‚ ‹·œ̧š́�¸� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡´C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶A¸šµ‚ 
22. ‘asher lo’-yisapher ts’ba’ hashamayim w’lo’ yimad chol hayam ken ‘ar’beh ‘eth-zera` 
dawid `ab’di w’eth-hal’wiim m’shar’they ‘othi. 
Jer33:22 As the host of heaven cannot be counted and the sand of the sea cannot be measured, so 

I will multiply the descendants of David My servant and the Levites who minister to Me. 
 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 23 
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:š¾�‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ „% 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu le’mor. 
Jer33:23 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu, saying, 
 

  IZY  XN@L  EXAC  DFD  MRD-DN  ZI@X  @ELD 24 

  OEV@PI  INR-Z@E  MQ@NIE  MDA  DEDI  XGA  XY@  ZEGTYND 
:MDIPTL  IEB  CER  ZEIDN 

 ‹·U̧� š¾�‚·� Eş̌A¹C †¶Fµ† �´”́†-†´� ́œ‹¹‚́š ‚Ÿ�¼† …% 

 ‘E˜́‚̧’¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ �·“´‚̧�¹Iµ‡ �¶†́A †´E†´‹ šµ‰´A š¶�¼‚ œŸ‰´P¸�¹Lµ† 
“ :�¶†‹·’¸–¹� ‹ŸB …Ÿ” œŸ‹̧†¹� 

24. halo’ ra’itha mah-ha`am hazeh dib’ru le’mor sh’tey hamish’pachoth ‘asher bachar 
Yahúwah bahem wayim’asem w’eth-`ami yin’atsun mih’yoth `od goy liph’neyhem. 
Jer33:24 Have you not observed what this people have spoken, saying, The two families which 

DEDIDEDIDEDIDEDI chose, He has rejected them? Thus they despise My people, no longer are they as a nation 
in their sight. 
 

  MINY  ZEWG  DLILE  MNEI  IZIXA  @L-M@  DEDI  XN@  DK 25 

:IZNY-@L  UX@E 

 �¹‹µ�´� œŸRº‰ †́�¸‹´�´‡ �́�Ÿ‹ ‹¹œ‹¹ş̌ƒ ‚¾�-�¹‚ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J †% 

:‹¹U̧�´&-‚¾� —¶š́‚́‡ 
25. koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ b’rithi yomam walay’lah chuqoth shamayim wa’arets lo’-
sam’ti. 
Jer33:25 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, If My covenant for day and night stand not, and the fixed patterns of 

heaven and earth I have not established, 
 

  MILYN  ERXFN  ZGWN  Q@N@  ICAR  CECE  AEWRI  RXF-MB 26 

  MZEAY-Z@  AEY@-IK  AWRIE  WGYI  MDXA@  RXF-L@ 
:MIZNGXE 

 �‹¹�¸�¾� Ÿ”̧šµF¹� œµ‰µR¹� “µ‚̧�¶‚ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡´…¸‡ ƒŸ™¼”µ‹ ”µš¶ˆ-�µB ‡% 

 ƒE�́‚-‹¹J ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸&¹‹ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ-�¶‚ 
“ :�‹¹U̧�µ‰¹ş̌‡ �´œEƒ¸�-œ¶‚ 

26. gam-zera` ya`aqob w’dawid `ab’di ‘em’as miqachath mizar’`o mosh’lim ‘el-zera` 
‘ab’raham yis’chaq w’ya`aqob kiy-’ashub ‘eth-sh’butham w’richam’tim. 
Jer33:26 then I would reject the descendants of Yaaqov and David My servant, not taking from 

his descendants rulers over the descendants of Abraham, Yitschak and Yaaqov. But I will restore 

their fortunes and will have mercy on them. 
 

Chapter 34 
 

  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer34:1 
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  UX@  ZEKLNN-LKE  ELIG-LKE  LAA-JLN  XV@XCKEAPE 
  MLYEXI-LR  MINGLP  MINRD-LKE  ECI  ZLYNN 

:XN@L  DIXR-LK-LRE 

†´E†´‹ œ·‚·� E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 —¶š¶‚ œŸ%̧�¸�µ�-�´%̧‡ Ÿ�‹·‰-�´%̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’E 
 �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹�́‰¸�¹’ �‹¹Lµ”́†-�́%̧‡ Ÿ…´‹ œ¶�¶�̧�¶� 

:š¾�‚·� ́†‹¶š́”-�´J-�µ”̧‡ 
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah un’bukad’re’tsar melek-babel 
w’kal-cheylo w’kal-mam’l’koth ‘erets mem’sheleth yado w’kal-ha`amim nil’chamim `al-
Y’rushalam w’`al-kal-`areyah le’mor. 
Jer34:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, when Nebuchadnezzar king of Babylon 

and all his army, with all the kingdoms of the earth that were under his dominion and all the 

peoples, were fighting against Yerushalam and against all its cities, saying, 

‹41:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου, καὶ Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπολέµουν ἐπὶ 
Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα, λέγων  

1 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n pa ra  k yri ou, k a i  Na bouc hodonosor ba si l e us Ba byl �nos k ai  pa n 

t o st ra t ope don a ut ou k ai  pa sa  h�  g�  a rc h� s a ut ou e pol e moun e pi  Ie rousal � m ka i  e pi  pa sa s ta s pol e i s 

Iouda , l e g�n 
 

  EDIWCV-L@  ZXN@E  JLD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E  DCEDI  JLN 
:Y@A  DTXYE  LAA-JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@ 

 E†́I¹™̧…¹˜-�¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ¢¾�´† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ƒ 

 ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J ‡‹́�·‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ †´…E†́‹ ¢¶�¶� 
:�·‚́A D´–´ş̌&E �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ 

2. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’ta ‘el-tsid’qiYahu melek Yahudah 
w’amar’ta ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek-babel 
us’raphah ba’esh. 
Jer34:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael, Go and speak to Zedekiah king of Yahudah and say to 

him: Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am giving this city into the hand of the king of Babylon, and he 

will burn it with fire. 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Βάδισον πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Οὕτως εἶπεν 
κύριος Παραδόσει παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ 
συλλήµψεται αὐτὴν καὶ καύσει αὐτὴν ἐν πυρί·   
 2 Hout �s e i pe n k yri os Ba di son pros Se dek i a n ba si l ea  Iouda  k ai  e rei s a ut Ÿ Hout �s e i pe n k yri os 

Pa ra dose i  pa ra dot h� se ta i  h�  pol i s ha ut�  e i s c he i ra s ba sil e �s Ba byl �nos, k a i  syll � mpse t a i  a ut � n ka i  k a usei  

a ut � n e n pyri ;   
 

  OZPZ  ECIAE  YTZZ  YTZ  IK  ECIN  HLNZ  @L  DZ@E 3 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      285

  JIT-Z@  EDITE  DPI@XZ  LAA-JLN  IPIR-Z@  JIPIRE 
:@EAZ  LAAE  XACI 

 ‘·œ́M¹U Ÿ…´‹¸ƒE &·–´U¹U &¾–´U ‹¹J Ÿ…´I¹� Š·�́L¹œ ‚¾� †́Uµ‚̧‡ „ 

 ¡‹¹P-œ¶‚ E†‹¹–E †́’‹¶‚̧š¹U �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‹·’‹·”-œ¶‚ ¡‹¶’‹·”̧‡ 
:‚Ÿƒ´U �¶ƒ´ƒE š·Aµ…̧‹ 

3. w’atah lo’ thimalet miado kiy taphos titaphes ub’yado tinathen w’`eyneyak ‘eth-`eyney 
melek-babel tir’eynah uphihu ‘eth-pik y’daber ubabel tabo’. 
Jer34:3 You will not escape from his hand, for you will surely be captured and delivered into his 

hand; and you will see the king of Babylon eye to eye, and he will speak with you face to face, and 

you will go to Babylon. 

‹3› καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ καὶ συλλήµψει συλληµφθήσῃ καὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ 
δοθήσῃ, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται, καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ µετὰ τοῦ 
στόµατός σου λαλήσει, καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ.   
3  k ai  sy ou m�  s�t hÿ s e k  c he i ros a ut ou k a i  syll � mpse i  syl l � mpht h� sÿ  ka i  ei s c he i ra s a ut ou dot h� sÿ , k a i  

hoi  opht ha l moi  sou t ous opht hal mous a ut ou opsont a i , k ai  t o st oma  a ut ou me ta  t ou st oma t os sou l a l� se i , 

k ai  e i s Ba byl �na  e i sel e usÿ .  
 

  XN@-DK  DCEDI  JLN  EDIWCV  DEDI-XAC  RNY  J@ 4 

:AXGA  ZENZ  @L  JILR  DEDI 

 šµ�́‚-†¾J †´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜ †´E†´‹-šµƒ¸C ”µ�¸� ¢µ‚ … 

:ƒ¶š́‰¶A œE�́œ ‚¾� ¡‹¶�´” †´E†´‹ 
4. ‘ak sh’ma` d’bar-Yahúwah tsid’qiYahu melek Yahudah koh-’amar Yahúwah `aleyak lo’ 
thamuth bechareb. 
Jer34:4 Yet hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O Zedekiah king of Yahudah! Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning 

you, You will not die by the sword. 

‹4› ἀλλὰ ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου, Σεδεκια βασιλεῦ Ιουδα Οὕτως λέγει κύριος  
 4 a l l a  ak ouson t on l ogon k yri ou, Se dek i a  ba si l e u Iouda  Hout �s l e gei  k yri os 
 

MIPY@XD  MIKLND  JIZEA@  ZETXYNKE  ZENZ  MELYA 5 

  JL-ECTQI  OEC@  IEDE  JL-ETXYI  OK  JIPTL  EID-XY@ 
:DEDI-M@P  IZXAC-IP@  XAC-IK 

 �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹%́�¸Lµ† ¡‹¶œŸƒ¼‚ œŸ–¸ş̌&¹�¸%E œE�´U �Ÿ�´�¸A † 

 ¢́�-E…̧P¸“¹‹ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ†¸‡ ¢́�-E–¸ş̌&¹‹ ‘·J ¡‹¶’´–¸� E‹́†-š¶�¼‚ 
“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹’¼‚ š́ƒ´…-‹¹J 

5. b’shalom tamuth uk’mis’r’photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim ‘asher-hayu 
l’phaneyak ken yis’r’phu-lak w’hoy ‘adon yis’p’du-lak kiy-dabar ‘ani-dibar’ti n’um-
Yahúwah. 
Jer34:5 You will die in peace; and as spices were burned for your fathers, the former kings who 

were before you, so they will burn spices for you; and they will lament for you, Alas, DEDIDEDIDEDIDEDI! For I 

have spoken the word, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹5› Ἐν εἰρήνῃ ἀποθανῇ, καὶ ὡς ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας πρότερόν 
σου, κλαύσονται καὶ σὲ καὶ Ὦ αδων κόψονταί σε·  ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, εἶπεν κύριος.   
5 E n e i r� nÿ  a pot ha nÿ , k ai  h�s ek l a usa n t ous pa t e ra s sou t ous ba si l e usa nta s prot e ron sou, k l a usonta i  k ai  

se  k ai  ,  a d�n k opsont a i  se;   hot i  l ogon e g� el a l� sa , e i pe n k yri os.  
 

  Z@  DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  @IAPD  EDINXI  XACIE 6 

:MLYEXIA  DL@D  MIXACD-LK 

 œ·‚ †´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡ 

:�¹´�´�Eš‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J 
6. way’daber yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-tsid’qiYahu melek Yahudah ‘eth kal-had’barim ha’eleh 
biY’rushalam. 
Jer34:6 Then Yirmeyahu the prophet spoke all these words to Zedekiah king of Yahudah in 

Yerushalam 

‹6› καὶ ἐλάλησεν Ιερεµιας πρὸς τὸν βασιλέα Σεδεκιαν πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐν 
Ιερουσαληµ·   

 6 k ai  e la l � se n Ie re mi a s pros t on ba si le a  Se deki a n pa nt a s t ous l ogous t out ous e n Ie rousa l � m;   
 

  IXR-LK  LRE  MLYEXI-LR  MINGLP  LAA-JLN  LIGE 7 

  EX@YP  DPD  IK  DWFR-L@E  YIKL-L@  ZEXZEPD  DCEDI 
:XVAN  IXR  DCEDI  IXRA 

 ‹·š́”-�´J �µ”̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹�´‰¸�¹’ �¶ƒ´A-¢¶�¶� �‹·‰¸‡ ˆ 

 Eš¼‚̧�¹’ †́M·† ‹¹J †́™· ¼̂”-�¶‚̧‡ �‹¹%́�-�¶‚ œŸš́œŸMµ† †´…E†́‹ 
– :š́˜̧ƒ¹� ‹·š́” †´…E†́‹ ‹·š́”̧A 

7. w’cheyl melek-babel nil’chamim `al-Y’rushalam w’`al kal-`arey Yahudah hanotharoth ‘el-
lakish w’el-`azeqah kiy henah nish’aru b’`arey Yahudah `arey mib’tsar. 
Jer34:7 when the army of the king of Babylon was fighting against Yerushalam and against all 

the remaining cities of Yahudah, that is, Lachish and Azekah, for they alone remained as fortified 

cities among the cities of Yahudah. 

‹7› καὶ ἡ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐπολέµει ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα, 
ἐπὶ Λαχις καὶ ἐπὶ Αζηκα, ὅτι αὗται κατελείφθησαν ἐν πόλεσιν Ιουδα πόλεις ὀχυραί.   
7 k ai  h�  dyna mi s ba si le �s Ba byl �nos e pol e me i  e pi  Ie rousal � m ka i  e pi  t a s pole i s Iouda , e pi  L ac hi s k a i  e pi  

Az � ka , hot i  ha ut ai  k a te l ei pht h� sa n e n pol e si n Iouda  pol ei s oc hyra i .   
 

  ZXK  IXG@  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD 8 

  MLYEXIA  XY@  MRD-LK-Z@  ZIXA  EDIWCV  JLND 
:XEXC  MDL  @XWL 

œ¾ş̌J ‹·š¼‰µ‚ †´E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‰ 

 ‚¾ş̌™¹� �¹µ�́�Eš‹¹A š¶�¼‚ �´”́†-�´J-œ¶‚ œ‹¹ş̌A E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† 
:šŸş̌C �¶†´� 
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8. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah ‘acharey k’rothhamelek 
tsid’qiYahu b’rith ‘eth-kal-ha`am ‘asher biY’rushalam liq’ro’ lahem d’ror. 
Jer34:8 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI after King Zedekiah had made a 

covenant with all the people who were in Yerushalam to proclaim release to them: 

‹8› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου µετὰ τὸ συντελέσαι τὸν βασιλέα 
Σεδεκιαν διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν  

8 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n pa ra  k yri ou me t a  t o synte l e sai  t on ba sil e a  Se dek i a n di a t h�k � n 

pros t on l a on t ou k al e sa i  a phe si n 
 

  IXARD  EZGTY-Z@  YI@E  ECAR-Z@  YI@  GLYL 9 

:YI@  EDIG@  ICEDIA  MA-CAR  IZLAL  MIYTG  DIXARDE 

‹¹ş̌ƒ¹”́† Ÿœ́‰¸–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�¸� Š 

:�‹¹‚ E†‹¹‰´‚ ‹¹…E†‹¹A �́A-…´ƒ¼” ‹¹U̧�¹ƒ¸� �‹¹�¸–´‰ †́I¹ş̌ƒ¹”́†¸‡ 
9. l’shalach ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho ha`ib’riu’ha`ib’riah chaph’shim l’bil’ti 
`abad-bam bihudi ‘achihu ‘ish. 
Jer34:9 that each man should set free his male servant and each man his female servant, a 

Hebrew man or a Hebrew woman; so that no one should keep them, a Jew his brother, in 
bondage. 

‹9› τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν 
Εβραῖον καὶ τὴν Εβραίαν ἐλευθέρους πρὸς τὸ µὴ δουλεύειν ἄνδρα ἐξ Ιουδα,  
 9 t ou e xa post ei l ai  hek a st on t on pa i da  a ut ou ka i  heka st on t � n pa i di sk � n a ut ou t on E bra i on ka i  t� n 

E bra i a n e l e ut he rous pros t o m�  doul e uei n a ndra  e x Iouda , 
 

  ZIXAA  E@A-XY@  MRD-LKE  MIXYD-LK  ERNYIE 10 

  IZLAL  MIYTG  EZGTY-Z@  YI@E  ECAR-Z@  YI@  GLYL 
:EGLYIE  ERNYIE  CER  MA-CAR 

 ‰µKµ�¸� œ‹¹ş̌Aµƒ E‚́A-š¶�¼‚ �́”́†-�´%̧‡ �‹¹š́Wµ†-�´% E”̧�̧�¹Iµ‡ ‹ 

 �́A-…´ƒ¼” ‹¹U̧�¹ƒ¸� �‹¹�¸–´‰ Ÿœ́‰̧–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ 
:E‰·Kµ�¸‹µ‡ E”̧�̧�¹Iµ‡ …Ÿ” 

10. wayish’m’`u kal-hasarim w’kal-ha`am ‘asher-ba’u bab’rith l’shalach ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish 
‘eth-shiph’chatho chaph’shim l’bil’ti `abad-bam `od wayish’m’`u way’shalechu. 
Jer34:10 And all the officials and all the people obeyed who had entered into the covenant that 

each man should set free his male servant and each man his female servant, so that no one should 

keep them any longer in bondage; they obeyed, and set them free. 

‹10› καὶ ἐπεστράφησαν πάντες οἱ µεγιστᾶνες καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ εἰσελθόντες ἐν τῇ διαθήκῃ 
τοῦ ἀποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ  
10 k ai  e pe st ra ph� sa n pa nt e s hoi  me gi st a ne s ka i  pa s ho la os hoi  e i sel t honte s e n t ÿ  di a t h�k ÿ  t ou a post e il a i  

he ka st on t on pai da  a ut ou k a i  hek a st on t� n pa i di sk� n a ut ou 
 

  ZEGTYD-Z@E  MICARD-Z@  EAYIE  OK-IXG@  EAEYIE 11 

:ZEGTYLE  MICARL  MEYIAKIE  MIYTG  EGLY  XY@ 

 œŸ‰´–¸Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”́†-œ¶‚ Eƒ¹�´Iµ‡ ‘·%-‹·š¼‰µ‚ EƒE�´Iµ‡ ‚‹ 
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 �‹¹…´ƒ¼”µ� �E�‹¹A¸%µIµ‡ �‹¹�¸–´‰ E‰¸K¹� š¶�¼‚ 
“ :œŸ‰´–¸�¹�̧‡ 

11. wayashubu ‘acharey-ken wayashibu ‘eth-ha`abadim w’eth-hash’phachoth ‘asher shil’chu 
chaph’shim wayak’bishum la`abadim w’lish’phachoth. 
Jer34:11 But afterward they turned around and took back the male servants and the female 

servants whom they had set free, and brought them into subjection for male servants and for 

female servants. 

‹11› καὶ ἔωσαν αὐτοὺς εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας.   
 11 k ai  e �sa n a ut ous e i s pa i da s ka i  pai di sk a s.  
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer34:12 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹12› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
12 k ai  e ge n� t h�  l ogos k yri ou pros Ie re mi a n le g�n 
 

  ZIXA  IZXK  IKP@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 13 

  ZIAN  MIXVN  UX@N  MZE@  I@VED  MEIA  MKIZEA@-Z@ 
:XN@L  MICAR 

 œ‹¹ş̌ƒ ‹¹Uµš́J ‹¹%¾’´‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�́‚-†¾J „‹ 

 œ‹·A¹� �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �́œŸ‚ ‹¹‚¹˜Ÿ† �Ÿ‹¸A �¶%‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ 
:š¾�‚·� �‹¹…´ƒ¼” 

13. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki karati b’rith ‘eth-’abotheykem b’yom hotsi’i 
‘otham me’erets mits’rayim mibeyth `abadim le’mor. 
Jer34:13 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael, I made a covenant with your forefathers in the day that I 

brought them out of the land of Egypt, from the house of bondage, saying, 

‹13› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγὼ ἐθέµην διαθήκην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν 
τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐξειλάµην αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, λέγων  
 13  Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  E g� et he m� n di at h�k � n pros t ous pat e ra s hym�n e n t ÿ  h� me ra  , 

hÿ  e xe il a m� n a ut ous ek  g� s Ai gypt ou e x oik ou doul e ia s, l e g�n 
 

  IXARD  EIG@-Z@  YI@  EGLYZ  MIPY  RAY  UWN 14 

  JNRN  IYTG  EZGLYE  MIPY  YY  JCARE  JL  XKNI-XY@ 
:MPF@-Z@  EHD  @LE  IL@  MKIZEA@  ERNY-@LE 

‹¹ş̌ƒ¹”́† ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰¸Kµ�¸U �‹¹’´� ”µƒ¶� —·R¹� …‹ 

 ¢́L¹”·� ‹¹�¸–´‰ ŸU̧‰µK¹�¸‡ �‹¹’´� �·� ¡̧…´ƒ¼”µ‡ ¡̧� š·%́L¹‹-š¶�¼‚ 
:�´’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ �¶%‹·œŸƒ¼‚ E”̧�´�-‚¾�¸‡ 
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14. miqets sheba` shanim t’shal’chu ‘ish ‘eth-’achiu ha`ib’ri’asher-yimaker l’k wa`abad’k 
shesh shanim w’shilach’to chaph’shi me`imak w’lo’-sham’`u ‘abotheykem ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-
’az’nam. 
Jer34:14 At the end of seven years each of you shall set free his Hebrew brother who has been 

sold to you and has served you six years, you shall send him out free from you; but your 
forefathers did not obey Me or incline their ear to Me. 

‹14› Ὅταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν σου τὸν Εβραῖον, ὃς πραθήσεταί σοι·  
καὶ ἐργᾶταί σοι ἓξ ἔτη, καὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον.  καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ 
ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν.   
14 Hot a n pl � r�t hÿ  he x et � , a poste l ei s t on a del phon sou t on E brai on, hos pra t h� set a i  soi;   k a i  e rga ta i  soi  

he x e t � , ka i  e xa post e le i s a ut on e l e ut he ron.  k ai  ouk  �k ousa n mou ka i  ouk  ekl i na n t o ous a ut �n.  
 

XEXC  @XWL  IPIRA  XYID-Z@  EYRZE  MEID  MZ@  EAYZE 15 

  INY  @XWP-XY@  ZIAA  IPTL  ZIXA  EZXKZE  EDRXL  YI@ 
:EILR 

 šŸş̌… ‚¾ş̌™¹� ‹µ’‹·”̧A š́�´Iµ†-œ¶‚ E&¼”µUµ‡ �ŸIµ† �¶Uµ‚ Eƒº�´Uµ‡ ‡Š 

 ‹¹�¸� ‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA ‹µ’́–¸� œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌%¹Uµ‡ E†·”·ş̌� �‹¹‚ 
:‡‹´�´” 

15. watashubu ‘atem hayom wata`asu ‘eth-hayashar b’`eynay liq’ro’ d’ror ‘ish l’re`ehu 
watik’r’thu b’rith l’phanay babayith ‘asher-niq’ra’ sh’mi `alayu. 
Jer34:15 Although recently you had turned and done what is right in My sight, each man 

proclaiming release to his neighbor, and you had made a covenant before Me in the house which is 

called by My name. 

‹15› καὶ ἐπέστρεψαν σήµερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλµῶν µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν 
ἕκαστον τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ συνετέλεσαν διαθήκην κατὰ πρόσωπόν µου ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ 
ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ.   
15 k ai  e pe st re psa n s� me ron poi � sa i  t o e ut he s pro opht ha l m�n mou t ou ka l e sai  a phe si n hek a st on t ou 

pl � si on a ut ou ka i  syne te l e sa n di a t h�k � n k at a  pros�pon mou e n t Ÿ oik Ÿ, hou e pek l �t h�  t o onoma  mou e pí 

a ut Ÿ.  
 

  YI@E  ECAR-Z@  YI@  EAYZE  INY-Z@  ELLGZE  EAYZE 16 

  MZ@  EYAKZE  MYTPL  MIYTG  MZGLY-XY@  EZGTY-Z@ 
:ZEGTYLE  MICARL  MKL  ZEIDL 

 �‹¹‚̧‡ ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¹�´Uµ‡ ‹¹�¸�-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸Uµ‡ Eƒº�´Uµ‡ ˆŠ 

 �́œ¾‚ E�¸A¸%¹Uµ‡ �´�¸–µ’¸� �‹¹�¸–´‰ �¶U̧‰µK¹�-š¶�¼‚ Ÿœ́‰¸–¹�-œ¶‚ 
“ :œŸ‰´–¸�¹�̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �¶%́� œŸ‹¸†¹� 

16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho 
‘asher-shilach’tem chaph’shim l’naph’sham watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la`abadim 
w’lish’phachoth. 
Jer34:16 Yet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant and 

each man his female servant whom you had set free according to their desire, and you brought 

them into subjection to be your male servants and female servants. 
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‹16› καὶ ἐπεστρέψατε καὶ ἐβεβηλώσατε τὸ ὄνοµά µου τοῦ ἐπιστρέψαι ἕκαστον τὸν παῖδα 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὓς ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
ὑµῖν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας.   

16 k ai  e pe st re psa t e  ka i  e be b� l �sat e  t o onoma  mou t ou e pi st re psa i  heka st on t on pai da  a ut ou k a i  hek a st on 

t � n pa i di sk� n a ut ou, hous e xa pe st ei l at e  el e ut he rous t ÿ  psyc hÿ  a ut �n, hymi n e i s pai da s k a i  pa i di sk a s.  
 

  XEXC  @XWL  IL@  MZRNY-@L  MZ@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  XEXC  MKL  @XW  IPPD  EDRXL  YI@E  EIG@L  YI@ 
  IZZPE  ARXD-L@E  XACD-L@  AXGD-L@  DEDI-M@P 

:UX@D  ZEKLNN  LKL  DREFL  MKZ@ 

 šŸş̌… ‚¾ş̌™¹� ‹µ�·‚ �¶U̧”µ�¸�-‚¾� �¶Uµ‚ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ˆ‹ 

 †́E†´‹-�º‚̧’ šŸş̌C �¶%́� ‚·š¾™ ‹¹’¸’¹† E†·”·ş̌� �‹¹‚̧‡ ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ 
 †́”́‡¸ ¹̂� �¶%̧œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ´”́š́†-�¶‚̧‡ š¶ƒ¶Cµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ 

:—¶š́‚́† œŸ%̧�¸�µ� �¾%̧�  
17. laken koh-’amar Yahúwah ‘atem lo’-sh’ma`’tem ‘elay liq’ro’ d’ror ‘ish l’achiu w’ish l’re`ehu 
hin’ni qore’ lakem d’ror n’um-Yahúwah ‘el-hachereb ‘el-hadeber w’el-hara`ab w’nathati 
‘eth’kem liz’wa`ah  l’kol mam’l’koth ha’arets. 
Jer34:17 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, You have not obeyed Me in proclaiming release each man to 

his brother and each man to his neighbor. Behold, I am proclaiming a release to you, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI, to the sword, to the pestilence and to the famine; and I will make you a terror to all the 

kingdoms of the earth. 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ὑµεῖς οὐκ ἠκούσατέ µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ·  ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν ὑµῖν εἰς µάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον καὶ 
εἰς τὸν λιµὸν καὶ δώσω ὑµᾶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
 17 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os Hyme i s ouk  �k ousa te  mou t ou ka l e sai  a phe si n hek a st os pros t on 

pl � si on a ut ou;   i dou e g� ka l � a phe si n hymi n e i s ma c ha i ra n k a i  e i s t on t ha na t on ka i  ei s t on l i mon k a i  

d�s� hyma s e i s di a spora n pa sa i s t a i s ba sil e ia i s t � s g� s.  
 

  ENIWD-@L  XY@  IZXA-Z@  MIXARD  MIYP@D-Z@  IZZPE 18 

  EZXK  XY@  LBRD  IPTL  EZXK  XY@  ZIXAD  IXAC-Z@ 
:EIXZA  OIA  EXARIE  MIPYL 

 E�‹¹™·†-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹œ¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾”́† �‹¹�´’¼‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‰‹ 

 Eœ̧š́J š¶�¼‚ �¶„·”́† ‹́’´–¸� Eœ̧š́J š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ 
:‡‹´š́œ̧A ‘‹·A Eş̌ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ’¸�¹� 

18. w’nathati ‘eth-ha’anashim ha`ob’rim ‘eth-b’rithi ‘asher lo’-heqimu ‘eth-dib’rey hab’rith 
‘asher kar’thu l’phanay ha`egel ‘asher kar’thu lish’nayim waya`ab’ru beyn b’tharayu. 
Jer34:18 I will give the men who have transgressed My covenant, who have not fulfilled the words 

of the covenant which they made before Me, when they cut the calf in two and passed between its 

parts 
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‹18› καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς παρεληλυθότας τὴν διαθήκην µου τοὺς µὴ στήσαντας τὴν 
διαθήκην µου, ἣν ἐποίησαν κατὰ πρόσωπόν µου, τὸν µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ,  
18 k ai  d�s� t ous a ndra s t ous pa rel � l yt hot a s t� n di at h�k � n mou t ous m�  st � sa nt a s t� n di at h�k � n mou, h� n 

e poi � sa n k at a  pros�pon mou, t on mosc hon hon e poi � sa n e rgaz e st hai  a ut Ÿ, 
 

  MR  LKE  MIPDKDE  MIQXQD  MLYEXI  IXYE  DCEDI  IXY 19 

:LBRD  IXZA  OIA  MIXARD  UX@D 

�µ” �¾%̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �‹¹“¹š́Nµ† �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š́&¸‡ †´…E†́‹ ‹·š́& Š‹ 

:�¶„·”́† ‹·ş̌œ¹A ‘‹·A �‹¹ş̌ƒ¾”́† —¶š́‚́† 
19. sarey Yahudah w’sarey Y’rushalam hasarisim w’hakohanim w’kol `amha’arets ha`ob’rim 
beyn bith’rey ha`egel. 
Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam, the court officers and the 

priests and all the people of the land who passed between the parts of the calf 

‹19› τοὺς ἄρχοντας Ιουδα καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τὸν λαόν,  
 19 t ous a rc hont a s Iouda  ka i  t ous dyna sta s ka i  t ous hie re i s k ai  t on la on, 
 

  DZIDE  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  CIA  MZE@  IZZPE 20 

:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP 

 †́œ̧‹´†¸‡ �´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹¸ƒE �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹̧A �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ % 

:—¶š́‚́† œµ�½†¶ƒ¸�E �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧� �́%¼‚µ�¸� �´œ́�¸ƒ¹’ 
20. w’nathati ‘otham b’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham w’hay’thah 
nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
Jer34:20 I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their 

life. And their dead bodies will be food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 

‹20› καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, καὶ ἔσται τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.   
 20 k ai  d�s� a ut ous t oi s ec ht hroi s a ut �n, k a i  e st a i  t a  t hn� si ma i a  a ut �n br�si s t oi s pe te i noi s t ou oura nou 

k ai  t oi s t h� ri oi s t� s g� s.  
 

  CIA  OZ@  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@E 21 

  LAA  JLN  LIG  CIAE  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@ 
:MKILRN  MILRD 

 �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A ‘·U¶‚ ‡‹´š́&-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚̧‡ ‚% 

 �‹¹�¾”́† �¶ƒ́A ¢¶�¶� �‹·‰ …µ‹̧ƒE �´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹¸ƒE 
:�¶%‹·�¼”·� 

21. w’eth-tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’yad 
m’baq’shey naph’sham ub’yad cheyl melek babel ha`olim me`aleykem. 
Jer34:21 Zedekiah king of Yahudah and his officials I will give into the hand of their enemies and 

into the hand of those who seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon 

which has gone away from you. 
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‹21› καὶ τὸν Σεδεκιαν βασιλέα τῆς Ιουδαίας καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος τοῖς ἀποτρέχουσιν ἀπ’ αὐτῶν.   
21 k ai  t on Se deki a n ba sil e a  t � s Iouda ia s ka i  t ous a rc hont a s a ut �n d�s� e i s c hei ra s e c ht hr�n a ut �n, ka i  

dyna mi s ba si l e �s Ba byl �nos t oi s a pot re c housi n a pí a ut �n.  
 

  Z@FD  XIRD-L@  MIZAYDE  DEDI-M@P  DEVN  IPPD 22 

  OZ@  DCEDI  IXR-Z@E  Y@A  DTXYE  DECKLE  DILR  ENGLPE 
:AYI  OI@N  DNNY 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ †¶Eµ˜̧� ‹¹’¸’¹† ƒ% 

 ‘·U¶‚ †´…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ �·‚́ƒ ´†º–´ş̌&E ´†E…́%̧�E ´†‹¶�´” E�¼‰¸�¹’¸‡ 
– :ƒ·�¾‹ ‘‹·‚·� †́�´�̧� 

22. hin’ni m’tsaueh n’um-Yahúwah wahashibothim ‘el-ha`ir hazo’th w’nil’chamu `aleyah 
ul’kaduah us’raphuha ba’esh w’eth-`arey Yahudah ‘eten sh’mamah me’eyn yosheb. 
Jer34:22 Behold, I am going to command, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I will bring them back to this city; 

and they will fight against it and take it and burn it with fire; and I will make the cities of 
Yahudah a desolation without inhabitant. 

‹22› ἰδοὺ ἐγὼ συντάσσω, φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην, καὶ 
πολεµήσουσιν ἐπ’ αὐτὴν καὶ λήµψονται αὐτὴν καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρὶ καὶ τὰς 
πόλεις Ιουδα, καὶ δώσω αὐτὰς ἐρήµους ἀπὸ κατοικούντων.    
22 i dou e g� synt a ss�, ph� si n k yri os, k a i  e pi st re ps� a ut ous e i s t � n g� n t a ut � n, k ai  pol e m� sousi n e pí a ut � n 

k ai  l � mpsont a i  a ut � n ka i  k at ak a usousi n a ut � n e n pyri  k a i  t a s pol ei s Iouda , k a i  d�s� a ut a s e r� mous a po 

k at oik ount �n.    
 

Chapter 35 
 

INIA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer35:1 

:XN@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI 

‹·�‹¹A †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

:š¾�‚·� †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ 
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bimey y’hoyaqim ben-yo’shiYahu 
melek Yahudah le’mor. 
Jer35:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI in the days of Jehoiakim the son of 

Josiah, king of Yahudah, saying, 

‹42:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου ἐν ἡµέραις Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα 
λέγων  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n pa ra  k yri ou e n h� me rai s I�ak i m ba si l e �s Iouda  l e g�n 
 

  ZIA  MZE@ADE  MZE@  ZXACE  MIAKXD  ZIA-L@  JELD 2 

:OII  MZE@  ZIWYDE  ZEKYLD  ZG@-L@  DEDI 

 œ‹·A �́œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ �´œŸ‚ ´U̧šµA¹…¸‡ �‹¹ƒ´%·š́† œ‹·A-�¶‚ ¢Ÿ�´† ƒ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      293

:‘¹‹´‹ �́œŸ‚ ´œ‹¹™̧�¹†¸‡ œŸ%́�¸Kµ† œµ‰µ‚-�¶‚ †´E†´‹ 
2. halok ‘el-beyth harekabim w’dibar’ta ‘otham wahabi’otham beyth Yahúwah ‘el-’achath 
hal’shakoth w’hish’qitha ‘otham yayin. 
Jer35:2 Go to the house of the Rechabites and speak to them, and bring them into the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, into one of the chambers, and give them wine to drink. 

‹2› Βάδισον εἰς οἶκον Αρχαβιν καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς µίαν τῶν αὐλῶν καὶ 
ποτιεῖς αὐτοὺς οἶνον.   
 2 Ba di son e i s oik on Arc ha bi n ka i  a xe i s a ut ous ei s oik on k yri ou ei s mi a n t �n a ul �n ka i  poti e i s a ut ous 

oi non.  
 

  EIG@-Z@E  DIPVAG-OA  EDINXI-OA  DIPF@I-Z@  GW@E 3 

:MIAKXD  ZIA-LK  Z@E  EIPA-LK-Z@E 

 ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ †´‹¸’¹Qµƒ¼‰-‘¶A E†´‹¸�̧š¹‹-‘¶ƒ †´‹¸’µ ¼̂‚µ‹-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ „ 

:�‹¹ƒ´%·š́† œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ‡‹´’´A-�´J-œ¶‚̧‡ 
3. wa’eqach ‘eth-ya’azan’yah ben-yir’m’Yahu ben-chabatsin’yah w’eth-’echayu w’eth-kal-
banayu w’eth kal-beyth harekabim. 
Jer35:3 Then I took Jaazaniah the son of Yirmeyahu, son of Habazziniah, and his brothers and 

all his sons and the whole house of the Rechabites, 

‹3› καὶ ἐξήγαγον τὸν Ιεζονιαν υἱὸν Ιερεµιν υἱοῦ Χαβασιν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν Αρχαβιν  
3  k ai  e x� ga gon t on Iez oni a n hui on Ie re mi n hui ou Cha ba si n k ai  t ous a del phous a ut ou k ai  t ous hui ous 

a ut ou k a i  pa sa n t � n oik i a n Arc ha bi n 
 

  EDILCBI-OA  OPG  IPA  ZKYL-L@  DEDI  ZIA  MZ@  @A@E 4 

  LRNN  XY@  MIXYD  ZKYL  LV@-XY@  MIDL@D  YI@ 
:SQD  XNY  MLY-OA  EDIYRN  ZKYLL 

E†´‹¸�µC¸„¹‹-‘¶A ‘́’´‰ ‹·’¸A œµJ̧�¹�-�¶‚ †́E†´‹ œ‹·A �́œ¾‚ ‚¹ƒ´‚́‡ … 

 �µ”µL¹� š¶�¼‚ �‹¹š́Wµ† œµJ̧�¹� �¶ ·̃‚-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ 
:•µNµ† š·�¾� �ºKµ�-‘¶ƒ E†´‹·&¼”µ� œµJ̧�¹�¸� 

4. wa’abi’ ‘otham beyth Yahúwah ‘el-lish’kath b’ney chanan ben-yig’dal’Yahu’ish ha’Elohim 
‘asher-’etsel lish’kath hasarim ‘asher mima`al l’lish’kath ma`aseYahu ben-shalum shomer 
hasaph. 
Jer35:4 and I brought them into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, into the chamber of the sons of Hanan the 

son of Igdaliah, the man of the Elohim, which was near the chamber of the officials, which was 
above the chamber of Maaseiah the son of Shallum, the doorkeeper. 

‹4› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς τὸ παστοφόριον υἱῶν Ανανιου υἱοῦ Γοδολιου 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκου τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπάνω τοῦ οἴκου Μαασαιου 
υἱοῦ Σελωµ τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν,  
4 k ai  e i s� ga gon a ut ous ei s oik on k yri ou ei s t o pa st ophori on hui �n Ana ni ou hui ou Godoli ou a nt hr�pou 

t ou t he ou, ho e sti n e ggys t ou oik ou t �n a rc hont �n t �n e pa n� t ou oik ou Maa sa i ou hui ou Sel �m t ou 

phyl a ssont os t � n a ul� n, 
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  OII  MI@LN  MIRAB  MIAKXD-ZIA  IPA  IPTL  OZ@E 5 

:OII-EZY  MDIL@  XN@E  ZEQKE 

 œŸ“¾%̧‡ ‘¹‹µ‹ �‹¹‚·�¸� �‹¹”¹ƒ¸B �‹¹ƒ´%·š́†-œ‹·ƒ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� ‘·U¶‚́‡ † 

:‘¹‹´‹-Eœ̧� �¶†‹·�¼‚ šµ�¾‚́‡ 
5. wa’eten liph’ney b’ney beyth-harekabim g’bi`im m’le’im yayin w’kosoth wa’omar 
‘aleyhem sh’thu-yayin. 
Jer35:5 Then I set before the men of the house of the Rechabites pitchers full of wine and cups; 

and I said to them, Drink wine! 

‹5› καὶ ἔδωκα κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κεράµιον οἴνου καὶ ποτήρια καὶ εἶπα Πίετε οἶνον.   
 5 k ai  e d�k a  ka t a  pros�pon a ut �n k e ra mi on oi nou ka i  pot� ri a  ka i  ei pa  Pi et e  oi non.  
 

  DEV  EPIA@  AKX-OA  ACPEI  IK  OII-DZYP  @L  EXN@IE 6 

:MLER-CR  MKIPAE  MZ@  OII-EZYZ  @L  XN@L  EPILR 

 †́E¹˜ E’‹¹ƒ´‚ ƒ´%·š-‘¶A ƒ´…´’Ÿ‹ ‹¹J ‘¹‹´I-†¶U̧�¹’ ‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�´�Ÿ”-…µ” �¶%‹·’¸ƒE �¶Uµ‚ ‘¹‹µ‹-EU̧�¹œ ‚¾� š¾�‚·� E’‹·�´” 
6. wayo’m’ru lo’ nish’teh-yayin kiy yonadab ben-rekab ‘abinu tsiuah ̀ aleynu le’mor lo’ 
thish’tu-yayin ‘atem ub’neykem `ad-`olam. 
Jer35:6 But they said, We will not drink wine, for Jonadab the son of Rechab, our father, 

commanded us, saying, You shall not drink wine, you or your sons, forever. 

‹6› καὶ εἶπαν Οὐ µὴ πίωµεν οἶνον, ὅτι Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν ἐνετείλατο ἡµῖν 
λέγων Οὐ µὴ πίητε οἶνον, ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἕως αἰῶνος,  
6 k ai  e i pa n Ou m�  pi �me n oi non, hot i  I�na da b hui os R� c ha b ho pa t� r h� m�n e ne te i la t o h� mi n le g�n Ou 

m�  pi � t e  oi non, hyme i s k ai  hoi  hui oi  hym�n he �s a i �nos, 
 

  @LE  ERHZ-@L  MXKE  ERXFZ-@L  RXFE  EPAZ-@L  ZIAE 7 

  EIGZ  ORNL  MKINI-LK  EAYZ  MILD@A  IK  MKL  DIDI 
:MY  MIXB  MZ@  XY@  DNC@D  IPT-LR  MIAX  MINI 

 ‚¾�¸‡ E”́H¹œ-‚¾� �¶š¶%̧‡ E”́ş̌ ¹̂œ-‚¾� ”µš¶ˆ̧‡ E’¸ƒ¹œ-‚¾� œ¹‹µƒE ˆ 

 �‹¹�´‹ E‹̧‰¹U ‘µ”µ�¸� �¶%‹·�¸‹-�´J Eƒ̧�·U �‹¹�´†»‚́A ‹¹J �¶%́� †¶‹¸†¹‹ 
:�´� �‹¹š́B �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´�´…¼‚́† ‹·’¸P-�µ” �‹¹Aµš 

7. ubayith lo’-thib’nu w’zera` lo’-thiz’ra`u w’kerem lo’-thita`u w’lo’ yih’yeh lakem kiy 
ba’ahalim tesh’bu kal-y’meykem l’ma`an tich’yu yamim rabim `al-p’ney ha’adamah ‘asher 
‘atem garim sham. 
Jer35:7 You shall not build a house, and you shall not sow seed and you shall not plant a vineyard 

or own one; but in tents you shall dwell all your days, that you may live many days in the land 
where you sojourn. 

‹7› καὶ οἰκίαν οὐ µὴ οἰκοδοµήσητε καὶ σπέρµα οὐ µὴ σπείρητε, καὶ ἀµπελὼν οὐκ ἔσται 
ὑµῖν, ὅτι ἐν σκηναῖς οἰκήσετε πάσας τὰς ἡµέρας ὑµῶν, ὅπως ἂν ζήσητε ἡµέρας πολλὰς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἐφ’ ἧς διατρίβετε ὑµεῖς ἐπ’ αὐτῆς.   
 7 k ai  oik ia n ou m�  oik odom� s� t e  k ai  spe rma  ou m�  spe i r� t e , ka i  a mpe l �n ouk  e st a i  hymi n, hoti  e n 

sk � nai s oik � se te  pa sa s t a s h� me ra s hym�n, hop�s a n z � s� te  h� me ra s pol la s e pi  t� s g� s, e phí h� s 
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di a t ri be t e  hyme i s e pí a ut � s.  
 

  EPEV  XY@  LKL  EPIA@  AKX-OA  ACPEDI  LEWA  RNYPE 8 

:EPIZPAE  EPIPA  EPIYP  EPGP@  EPINI-LK  OII-ZEZY  
IZLAL 

 E’́E¹˜ š¶�¼‚ �¾%̧� E’‹¹ƒ´‚ ƒ´%·š-‘¶A ƒ´…´’Ÿ†¸‹ �Ÿ™̧A ”µ�¸�¹Mµ‡ ‰ 

:E’‹·œ¾’¸ƒE E’‹·’´A E’‹·�´’ E’̧‰µ’¼‚ E’‹·�́‹-�´J ‘¹‹µ‹-œŸœ̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
8. wanish’ma` b’qol y’honadab ben-rekab ‘abinu l’kol ‘asher tsiuanu l’bil’ti sh’thoth-yayin 
kal-yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu ub’notheynu. 
Jer35:8 We have obeyed the voice of Jonadab the son of Rechab, our father, in all that he 

commanded us, not to drink wine all our days, we, our wives, our sons or our daughters, 

‹8› καὶ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς Ιωναδαβ τοῦ πατρὸς ἡµῶν πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς 
ἡµέρας ἡµῶν, ἡµεῖς καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ἡµῶν,  

8 k ai  �k ousa me n t � s ph�n� s I�na da b t ou pat ros h� m�n pros t o m�  pi e i n oi non pa sa s ta s h� me ra s h� m�n, 

h� me i s k ai  ha i  gyna ik e s h� m�n k a i  hoi  hui oi  h� m�n k ai  ha i  t hyga te re s h� m�n, 
 

  @L  RXFE  DCYE  MXKE  EPZAYL  MIZA  ZEPA  IZLALE 9 

:EPL-DIDI 

 ‚¾� ”µš¶ˆ́‡ †¶…´&¸‡ �¶š¶%̧‡ E’·U̧ƒ¹�¸� �‹¹ÚA œŸ’¸A ‹¹U̧�¹ƒ¸�E Š 

:E’´K-†¶‹¸†¹‹ 
9. ul’bil’ti b’noth batim l’shib’tenu w’kerem w’sadeh wazera` lo’ yih’yeh-lanu. 
Jer35:9 nor to build ourselves houses to dwell in; and we do not have vineyard or field or seed. 

‹9› καὶ πρὸς τὸ µὴ οἰκοδοµεῖν οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ, καὶ ἀµπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ 
σπέρµα οὐκ ἐγένετο ἡµῖν,  
9 k ai  pros t o m�  oik odome i n oik ia s t ou k a t oik e i n ek e i , ka i  a mpe l �n ka i  a gros k ai  spe rma  ouk  e ge net o 

h� mi n, 
 

  ACPEI  EPEV-XY@  LKK  YRPE  RNYPE  MILD@A  AYPE 10 

:EPIA@ 

 ƒ´…́’Ÿ‹ E’́E¹˜-š¶�¼‚ �¾%̧J &µ”µMµ‡ ”µ�¸�¹Mµ‡ �‹¹�´†»‚́A ƒ¶�·Mµ‡ ‹ 

:E’‹¹ƒ´‚ 
10. wanesheb ba’ahalim wanish’ma` wana`as k’kol ‘asher-tsiuanu yonadab ‘abinu. 
Jer35:10 We have only dwelt in tents, and have obeyed and have done according to all that 

Jonadab our father commanded us. 

‹10› καὶ ᾠκήσαµεν ἐν σκηναῖς καὶ ἠκούσαµεν καὶ ἐποιήσαµεν κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο 
ἡµῖν Ιωναδαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν.   

 10 k ai  Ÿk � sa me n e n sk � nai s ka i  �k ousa me n k ai  e poi� sa me n ka t a  pa nt a , ha  e ne t ei l at o h� mi n I�na da b ho 

pa t � r h� m�n.  
 

  XN@PE  UX@D-L@  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELRA  IDIE 11 

  MX@  LIG  IPTNE  MICYKD  LIG  IPTN  MLYEXI  @EAPE  E@A 
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:MLYEXIA  AYPE 

š¶�‚¾Mµ‡ —¶š́‚́†-�¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

 �́š¼‚ �‹·‰ ‹·’¸P¹�E �‹¹C¸&µJµ† �‹·‰ ‹·’¸P¹� �¹µ�´�Eş̌‹ ‚Ÿƒ´’¸‡ E‚¾A 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ƒ¶�·Mµ‡ 

11. way’hi ba`aloth n’bukad’re’tsar melek-babel ‘el-ha’arets wano’merbo’u w’nabo’ 
Y’rushalam mip’ney cheyl hakas’dim umip’ney cheyl ‘aram wanesheb biY’rushalam. 
Jer35:11 But when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against the land, we said, Come 

and let us go to Yerushalam before the army of the Chaldeans and before the army of the 

Arameans. So we have dwelt in Yerushalam. 

‹11› καὶ ἐγενήθη ὅτε ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἴπαµεν Εἰσέλθατε καὶ 
εἰσέλθωµεν εἰς Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν Χαλδαίων καὶ ἀπὸ προσώπου 
τῆς δυνάµεως τῶν Ἀσσυρίων, καὶ ᾠκοῦµεν ἐκεῖ.  -- 
11 k ai  e ge n� t h�  hot e  a ne b�  Na bouc hodonosor e pi  t � n g� n, k a i  e i pa me n E i se l t ha te  k a i  e i se lt h�me n e i s 

Ie rousa l � m a po pros�pou t � s dyna me �s t �n Cha l da i �n k ai  a po pros�pou t � s dyna me �s t �n Assyri �n, ka i  

Ÿk oume n ek ei .  -- 
 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾�‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu le’mor. 
Jer35:12 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu, saying, 

‹12› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

JLD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 13 

  EGWZ  @ELD  MLYEXI  IAYEILE  DCEDI  YI@L  ZXN@E 
:DEDI-M@P  IXAC-L@  RNYL  XQEN 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ ¢¾�́† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J „‹ 

 µ”¾�̧�¹� š́“E� E‰̧™¹œ ‚Ÿ�¼† �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹¸�E †́…E†´‹ �‹¹‚̧� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µš́ƒ¸C-�¶‚ 

13. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’ta l’ish Yahudah ul’yosh’bey 
Y’rushalam halo’ thiq’chu musar lish’mo`a ‘el-d’baray n’um-Yahúwah. 
Jer35:13 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Go and say to the men of Yahudah and the 

inhabitants of Yerushalam, Will you not receive instruction by listening to My words? declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› Οὕτως λέγει κύριος Πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν 
Ιερουσαληµ Οὐ µὴ λάβητε παιδείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς λόγους µου;   

13  Hout �s l e ge i  k yri os Pore uou k ai  e i pon a nt hr�pŸ Iouda  ka i  t oi s ka t oik ousi n Ie rousa l � m Ou m�  l a b� te  

pa i de ia n t ou ak oue i n t ous l ogous mou?  
 

  EIPA-Z@  DEV-XY@  AKX-OA  ACPEDI  IXAC-Z@  MWED 14 

  Z@  ERNY  IK  DFD  MEID-CR  EZY  @LE  OII-ZEZY  IZLAL 
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  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  IZXAC  IKP@E  MDIA@  ZEVN 
:IL@  MZRNY 

 ‡‹́’´A-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ ƒ´%·š-‘¶A ƒ´…´’E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �µ™E† …‹ 

 œ·‚ E”̧�´� ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” Eœ́� ‚¾�¸‡ ‘¹‹µ‹-œŸœ̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
 ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �·J̧�µ† �¶%‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹%¾’´‚̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡¸ ¹̃� 

:‹´�·‚ �¶U̧”µ�¸� 
14. huqam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-rekab ‘asher-tsiuah ‘eth-banayu l’bil’ti sh’thoth-
yayin w’lo’ shathu `ad-hayom hazeh kiy sham’`u ‘eth mits’wath ‘abihem w’anoki dibar’ti 
‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
Jer35:14 The words of Jonadab the son of Rechab, which he commanded his sons not to drink 

wine, are observed. So they do not drink wine to this day, for they have obeyed their fathers 

command. But I have spoken to you  again and again; yet you have not listened to Me. 

‹14› ἔστησαν ῥῆµα υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ, ὃ ἐνετείλατο τοῖς τέκνοις αὐτοῦ πρὸς τὸ µὴ 
πιεῖν οἶνον, καὶ οὐκ ἐπίοσαν·  καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἐλάλησα, καὶ οὐκ 
ἠκούσατε.   

14 e st � sa n hr� ma  hui oi  I�na da b hui ou R� c ha b, ho e ne te i la t o t oi s t ek noi s a ut ou pros t o m�  pi e i n oi non, 

k ai  ouk  e pi osa n;   k a i  e g� e la l � sa  pros hyma s ort hrou k a i  e l al � sa , k ai  ouk  �k ousa te .  
 

  GLYE  MIKYD  MI@APD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 15 

  MKILLRN  EAIHIDE  DRXD  EKXCN  YI@  @P-EAY  XN@L 
  EAYE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLZ-L@E 

  MZIHD  @LE  MKIZA@LE  MKL  IZZP-XY@  DNC@D-L@ 
:IL@  MZRNY  @LE  MKPF@-Z@ 

 µ‰¾�́�¸‡ �‹·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶%‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ ‡Š 

 �¶%‹·�¸�µ”µ� Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ ‚́’-Eƒº� š¾�‚·� 
 Eƒ̧�E �´…̧ƒ´”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E%̧�·U-�µ‚̧‡ 

 �¶œ‹¹H¹† ‚¾�¸‡ �¶%‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¶%́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ †´�´…¼‚́†-�¶‚ 
:‹´�·‚ �¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ �¶%̧’¸ˆ́‚-œ¶‚ 

15. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym w’shalocha le’mor shubu-na’ 
‘ish midar’ko hara`ah w’heytibu ma`al’leykem w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim 
l’`ab’dam ush’bu ‘el-ha’adamah ‘asher-nathati lakem w’la’abotheykem w’lo’ hitithem ‘eth-
’az’n’kem w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, sending them again and again, 

saying: Turn now every man from his evil way and amend your deeds, and do not go after other 

deities to worship them. Then you will dwell in the land which I have given to you and to your 

forefathers; but you have not inclined your ear or listened to Me. 

‹15› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας λέγων Ἀποστράφητε 
ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ βελτίω ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ 
οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς 
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ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν·  καὶ οὐκ ἐκλίνατε τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
15 k ai  a pe ste i la  pros hyma s t ous pa i da s mou t ous proph� t a s l e g�n Apost ra ph�t e  heka st os a po t � s hodou 

a ut ou t � s pon� ra s ka i  bel t i � poi � sa te  t a  e pi t� de uma t a  hym�n k a i  ou pore use st he  opi s� t he �n he te r�n t ou 

doul e ue i n a ut oi s, k ai  oik � set e  e pi  t � s g� s, h� s e d�ka  hymi n ka i  t oi s pa t ra si n hym�n;   k ai  ouk  ek li na te  t a  

�t a  hym�n k ai  ouk  �k ousa te .  
 

  XY@  MDIA@  ZEVN-Z@  AKX-OA  ACPEDI  IPA  ENIWD  IK 16 

:IL@  ERNY  @L  DFD  MRDE  MEV 

š¶�¼‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡¸ ¹̃�-œ¶‚ ƒ´%·š-‘¶A ƒ´…´’E†´‹ ‹·’¸A E�‹¹™·† ‹¹J ˆŠ 

“ :‹́�·‚ E”̧�´� ‚¾� †¶Fµ† �´”́†¸‡ �́E¹˜ 
16. kiy heqimu b’ney Yahunadab ben-rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem ‘ashertsiuam w’ha`am 
hazeh lo’ sham’`u ‘elay. 
Jer35:16 Indeed, the sons of Jonadab the son of Rechab have observed the command of their 

father which he commanded them, but this people has not listened to Me. 

‹16› καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὁ δὲ λαὸς οὗτος 
οὐκ ἤκουσάν µου.   
16 k ai  e st � sa n hui oi  I�na da b hui ou R�c ha b t� n e nt ol � n t ou pa t ros a ut �n, ho de  l a os hout os ouk  �k ousa n 

mou.  
 

  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  DRXD-LK  Z@  MLYEXI  IAYEI-LK  L@E  DCEDI-L@  @IAN 
  ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC  ORI  MDILR  IZXAC  XY@ 

:EPR  @LE  MDL  @XW@E 

‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�́‚-†¾J ‘·%́� ˆ‹ 

 †́”́š́†-�´J œ·‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J �¶‚̧‡ †´…E†́‹-�¶‚ ‚‹¹ƒ·� 
 E”·�́� ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ‘µ”µ‹ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ 

:E’´” ‚¾�¸‡ �¶†´� ‚́ş̌™¶‚́‡ 
17. laken koh-’amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’nimebi’ ‘el-Yahudah w’el 
kal-yosh’bey Y’rushalam ‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti ̀ aleyhem ya`an dibar’ti ‘aleyhem 
w’lo’ shame`u wa’eq’ra’ lahem w’lo’ `anu. 
Jer35:17 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of hosts, the El of Yisrael, Behold, I am bringing on 

Yahudah and on all the inhabitants of Yerushalam all the disaster that I have pronounced against 
them; because I spoke to them but they did not listen, and I have called them but they did not 

answer. 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Ιερουσαληµ πάντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   

 17 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os Idou e g� phe r� e pi  Iouda n k ai  e pi  t ous ka t oik ount a s Ie rousa l� m pa nt a  

t a  k ak a , ha  e la l � sa  e pí a ut ous.  
 

  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  EDINXI  XN@  MIAKXD  ZIALE 18 

  ACPEDI  ZEVN-LR  MZRNY  XY@  ORI  L@XYI  IDL@ 
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  DEV-XY@  LKK  EYRZE  EIZEVN-LK-Z@  EXNYZE  MKIA@ 
:MKZ@ 

œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J E†´‹¸�̧š¹‹ šµ�´‚ �‹¹ƒ´%·š́† œ‹·ƒ¸�E ‰‹ 

 �¶%‹¹ƒ¼‚ ƒ´…´’E†´‹ œµ‡̧ ¹̃�-�µ” �¶U̧”µ�¸� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ 
“ :�¶%̧œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾%̧J E&¼”µUµ‡ ‡‹´œ¾‡¸ ¹̃�-�´J-œ¶‚ Eş̌�¸�¹Uµ‡ 

18. ul’beyth harekabim ‘amar yir’m’Yahu koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth’Elohey Yis’ra’El 
ya`an ‘asher sh’ma`’tem `al-mits’wath Yahunadab ‘abikem watish’m’ru ‘eth-kal-
mits’wothayu wata`asu k’kol ‘asher-tsiuah ‘eth’kem. 
Jer35:18 Then Yirmeyahu said to the house of the Rechabites, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of 

Yisrael, Because you have obeyed the command of Jonadab your father, kept all his commands 
and done according to all that he commanded you; 

‹18› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἐπειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν,  
18 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os E pe i d�  �k ousa n hui oi  I�na da b hui ou R� c ha b t � n e nt ol� n t ou pat ros 

a ut �n poi ei n k a t hot i  e ne t ei l at o a ut oi s ho pa t � r a ut �n, 
 

  ZXKI-@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 19 

:MINID-LK  IPTL  CNR  AKX-OA  ACPEIL  YI@ 

 œ·š́J¹‹-‚¾� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‘·%́� Š‹ 

– :�‹¹�´Iµ†-�́J ‹µ’´–¸� …·�¾” ƒ́%·š-‘¶A ƒ´…´’Ÿ‹̧� �‹¹‚ 
19. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El lo’-yikareth ‘ish l’yonadab ben-rekab 
`omed l’phanay kal-hayamim. 
Jer35:19 therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Jonadab the son of Rechab shall 

not lack a man to stand before Me always. 

‹19› οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ παρεστηκὼς κατὰ πρόσωπόν µου 
πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς.    
19 ou m�  e k li pÿ  a n� r t �n hui �n I�na da b hui ou R� c ha b pa re st �k �s k at a  pros�pon mou pa sa s t a s h� me ra s 

t � s g� s.    
 

Chapter 36 
 

JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZRIAXD  DPYA  IDIE Jer36:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ¹”‹¹ƒ¸š́† †´’´VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ·‚·� E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´† †́…E†́‹ 
1. way’hi bashanah har’bi`ith lihoyaqim ben-yo’shiYahu melek Yahudah hayah hadabar 
hazeh ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
Jer36:1 In the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, this word came to 

Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹43:1› Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα ἐγενήθη λόγος 
κυρίου πρός µε λέγων  
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1 Ka i  e n t Ÿ e ni a ut Ÿ t Ÿ t et a rt Ÿ I�ak i m hui ou I�si a  ba sil e �s Iouda  e ge n� t h�  l ogos k yri ou pros me  l e g�n 
 

  MIXACD-LK  Z@  DIL@  ZAZKE  XTQ-ZLBN  JL-GW 2 

  DCEDI-LRE  L@XYI-LR  JIL@  IZXAC-XY@ 
  CRE  EDIY@I  ININ  JIL@  IZXAC  MEIN  MIEBD-LK-LRE 

:DFD  MEID 

 �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ ´†‹¶�·‚ ´U̧ƒµœ́%̧‡ š¶–·“-œµK¹„¸� ¡̧�-‰µ™ ƒ 

 †́…E†´‹-�µ”̧‡ �·‚́ş̌&¹‹-�µ” ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ 
 …µ”̧‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·�‹¹� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C �ŸI¹� �¹‹ŸBµ†-�́J-�µ”̧‡ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† 
2. qach-l’k m’gilath-sepher w’kathab’ta ‘eleyah ‘eth kal-had’barim ‘asher-dibar’ti ‘eleyak 
`al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah w’`al-kal-hagoyim miom dibar’ti ‘eleyak mimey yo’shiYahu 
w’`ad hayom hazeh. 
Jer36:2 Take a  scroll and write on it all the words which I have spoken to you concerning Yisrael 

and concerning Yahudah, and concerning all the nations, from the day I first spoke to you, from 

the days of Josiah, even to this day. 

‹2› Λαβὲ σεαυτῷ χαρτίον βιβλίου καὶ γράψον ἐπ’ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους, οὓς 
ἐχρηµάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἀφ’ ἧς ἡµέρας 
λαλήσαντός µου πρός σε, ἀφ’ ἡµερῶν Ιωσια βασιλέως Ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   

 2 L a be  se a ut Ÿ c ha rt i on bi bl i ou k ai  gra pson e pí a ut ou pa nta s t ous l ogous, hous e c hr� ma t i sa  pros se  e pi  

Ie rousa l � m ka i  e pi  Iouda n k ai  e pi  pa nt a  t a  et hn�  a phí h� s h� me ra s l al � sa nt os mou pros se , a phí h� me r�n 

I�si a  ba si l e �s Iouda  ka i  he �s t� s h� me ra s t a ut� s;   
 

  IKP@  XY@  DRXD-LK  Z@  DCEDI  ZIA  ERNYI  ILE@ 3 

  DRXD  EKXCN  YI@  EAEYI  ORNL  MDL  ZEYRL  AYG 
:MZ@HGLE  MPERL  IZGLQE 

ƒ·�¾‰ ‹¹%¾’´‚ š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ †´…E†´‹ œ‹·A E”̧�̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 

 ‹¹U̧‰µ�´“¸‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ EƒE�́‹ ‘µ”µ�¸� �¶†´� œŸ&¼”µ� 
“ :�́œ‚́Hµ‰¸�E �´’¾‡¼”µ� 

3. ‘ulay yish’m’`u beyth Yahudah ‘eth kal-hara`ah ‘asher ‘anoki choshebla`asoth lahem 
l’ma`an yashubu ‘ish midar’ko hara`ah w’salach’ti la`awonam ul’chata’tham. 
Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah will hear all the calamity which I plan to bring on them, in 

order that every man will turn from his evil way; then I will forgive their iniquity and their sin. 

‹3› ἴσως ἀκούσεται ὁ οἶκος Ιουδα πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγὼ λογίζοµαι ποιῆσαι αὐτοῖς, ἵνα 
ἀποστρέψωσιν ἀπὸ ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ταῖς 
ἁµαρτίαις αὐτῶν.  -- 
3  i s�s ak ouse ta i  ho oik os Iouda  pa nt a  t a  k aka , ha  e g� l ogi z oma i  poi � sa i  a ut oi s, hi na  a post re ps�si n a po 

hodou a ut �n t � s pon� ra s, ka i  hil e �s e soma i  t ai s a dik ia i s a ut �n ka i  ta i s ha ma rt ia i s a ut �n.  -- 
 

  ITN  JEXA  AZKIE  DIXP-OA  JEXA-Z@  EDINXI  @XWIE 4 
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  EIL@  XAC-XY@  DEDI  IXAC-LK  Z@  EDINXI 
:XTQ-ZLBN-LR 

 ‹¹P¹� ¢Eš́A ƒ¾U̧%¹Iµ‡ †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-œ¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

 ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�́J œ·‚ E†´‹¸�̧š¹‹ 
:š¶–·“-œµK¹„̧�-�µ” 

4. wayiq’ra’ yir’m’Yahu ‘eth-baruk ben-neriah wayik’tob baruk mipi yir’m’Yahu ‘eth kal-
dib’rey Yahúwah ‘asher-diber ‘elayu `al-m’gilath-sepher. 
Jer36:4 Then Yirmeyahu called Baruch the son of Neriah, and Baruch wrote on a  scroll at the 

dictation of Yirmeyahu all the words of DEDIDEDIDEDIDEDI which He had spoken to him. 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Ιερεµιας τὸν Βαρουχ υἱὸν Νηριου, καὶ ἔγραψεν ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου 
πάντας τοὺς λόγους κυρίου, οὓς ἐχρηµάτισεν πρὸς αὐτόν, εἰς χαρτίον βιβλίου.   
4 k ai  ek al e se n Ie re mi a s t on Ba rouc h hui on N� ri ou, k a i  e gra pse n a po st oma t os Ie re mi ou pa nt a s t ous 

l ogous k yri ou, hous ec hr� ma t i se n pros a ut on, e i s c ha rt i on bi bl i ou.  
 

  LKE@  @L  XEVR  IP@  XN@L  JEXA-Z@  EDINXI  DEVIE 5 

:DEDI  ZIA  @EAL 

�µ%E‚ ‚¾� šE˜́” ‹¹’¼‚ š¾�‚·� ¢Eš́A-œ¶‚ E†´‹¸�¸š¹‹ †¶Eµ˜̧‹µ‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚Ÿƒ´� 
5. way’tsaueh yir’m’Yahu ‘eth-baruk le’mor ‘ani `atsur lo’ ‘ukallabo’ beyth Yahúwah. 
Jer36:5 Yirmeyahu commanded Baruch, saying, I am  restricted; I cannot go into the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› καὶ ἐνετείλατο Ιερεµιας τῷ Βαρουχ λέγων Ἐγὼ φυλάσσοµαι, οὐ µὴ δύνωµαι εἰσελθεῖν 
εἰς οἶκον κυρίου·   
5 k ai  e net e il a t o Ie re mi a s t Ÿ Ba rouc h l e g�n E g� phyl a ssoma i , ou m�  dyn�ma i  e i se l t he i n ei s oik on k yri ou;   
 

  IXAC-Z@  ITN-ZAZK-XY@  DLBNA  Z@XWE  DZ@  Z@AE 6 

  IPF@A  MBE  MEV  MEIA  DEDI  ZIA  MRD  IPF@A  DEDI 
:M@XWZ  MDIXRN  MI@AD  DCEDI-LK 

 ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ‹¹P¹�-́U̧ƒµœ́J-š¶�¼‚ †´K¹„¸Lµƒ ´œ‚́š́™̧‡ †´Uµ‚ ´œ‚́ƒE ‡ 

 ‹·’¸ˆ́‚̧A �µ„¸‡ �Ÿ˜ �Ÿ‹̧A †́E†´‹ œ‹·A �́”́† ‹·’¸ˆ́‚̧A †´E†´‹ 
:�·‚́ş̌™¹U �¶†‹·š́”·� �‹¹‚́Aµ† †́…E†´‹-�́% 

6. uba’tha ‘atah w’qara’tha bam’gilah ‘asher-kathab’ta-mipi ‘eth-dib’rey Yahúwah b’az’ney 
ha`am beyth Yahúwah b’yom tsom w’gam b’az’ney kal-Yahudah haba’im me`areyhem 
tiq’ra’em. 
Jer36:6 So you go and read from the scroll which you have written at my dictation the words of 

DEDIDEDIDEDIDEDI to the people in DEDIDEDIDEDIDEDI’s house on a fast day. And also you shall read them to all the people 

of Yahudah who come from their cities. 

‹6› καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ χαρτίῳ τούτῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ 
νηστείας, καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς Ιουδα τῶν ἐρχοµένων ἐκ πόλεως αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς·   

 6 k ai  a na gn�sÿ  e n t Ÿ c ha rt i Ÿ t out Ÿ ei s t a  �ta  t ou la ou e n oik Ÿ k yri ou e n h� me ra   n� st e ia s, ka i  e n �si  
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pa nt os Iouda  t �n e rc home n�n ek  pol e �s a ut �n a na gn�sÿ  a ut oi s;   
 

  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE  DEDI  IPTL  MZPGZ  LTZ  ILE@ 7 

:DFD  MRD-L@  DEDI  XAC-XY@  DNGDE  S@D  LECB-IK 

 †́”́š́† ŸJ̧šµC¹� �‹¹‚ Eƒº�´‹¸‡ †́E†´‹ ‹·’¸–¹� �´œ́M¹‰¸U �¾P¹U ‹µ�E‚ ˆ 

:†¶Fµ† �´”́†-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´�·‰µ†̧‡ •µ‚́† �Ÿ…́„-‹¹J 
7. ‘ulay tipol t’chinatham liph’ney Yahúwah w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah kiy-gadol 
ha’aph w’hachemah ‘asher-diber Yahúwah ‘el-ha`am hazeh. 
Jer36:7 Perhaps their supplication will come before DEDIDEDIDEDIDEDI, and everyone will turn from his evil 

way, for great is the anger and the wrath that DEDIDEDIDEDIDEDI has pronounced against this people. 

‹7› ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ πρόσωπον κυρίου, καὶ ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ 
αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, ὅτι µέγας ὁ θυµὸς καὶ ἡ ὀργὴ κυρίου, ἣν ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον.   
7 i s�s pe se i t a i  e l e os a ut �n k a ta  pros�pon k yri ou, k a i  a post re psousi n ek  t� s hodou a ut �n t� s pon� ra s, hot i  

me ga s ho t hymos k a i  h�  org�  k yri ou, h� n el a l� se n e pi  t on l a on t out on.  
 

  @IAPD  EDINXI  EDEV-XY@  LKK  DIXP-OA  JEXA  YRIE 8 

:DEDI  ZIA  DEDI  IXAC  XTQA  @XWL 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ E†́E¹˜-š¶�¼‚ �¾%̧J †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A &µ”µIµ‡ ‰ 

“ :†́Ÿ†¸‹ œ‹·A †́E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·Nµƒ ‚¾ş̌™¹� 
8. waya`as baruk ben-neriah k’kol ‘asher-tsiuahu yir’m’Yahu hanabi’ liq’ro’ basepher dib’rey 
Yahúwah beyth Yahúwah. 
Jer36:8 Baruch the son of Neriah did according to all that Yirmeyahu the prophet commanded 

him, reading from the book the words of DEDIDEDIDEDIDEDI in DEDIDEDIDEDIDEDI’s house. 

‹8› καὶ ἐποίησεν Βαρουχ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ Ιερεµιας τοῦ ἀναγνῶναι ἐν τῷ 
βιβλίῳ λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ κυρίου.  -- 
 8 k ai  e poi� se n Ba rouc h k at a  pa nt a , ha  e ne te i la t o a ut Ÿ Ie re mi a s t ou a na gn�nai  e n t Ÿ bi bl i Ÿ l ogous k yri ou 

e n oik Ÿ k yri ou.  -- 
 

  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIYNGD  DPYA  IDIE 9 

  MRD-LK  DEDI  IPTL  MEV  E@XW  IRYZD  YCGA  DCEDI-JLN 
:MLYEXIA  DCEDI  IXRN  MI@AD  MRD-LKE  MLYEXIA 

†´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹�¹�¼‰µ† †´’´Vµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 �¹´�´�Eš‹¹A �´”́†-�´J †́E†´‹ ‹·’¸–¹� �Ÿ˜ E‚̧š́™ ‹¹”¹�¸Uµ† �¶…¾‰µA 
:�¹´�´�Eš‹¹A †́…E†́‹ ‹·š́”·� �‹¹‚́Aµ† �́”́†-�´%̧‡ 

9. way’hi bashanah hachamishith lihoyaqim ben-yo’shiYahu melek-Yahudahbachodesh 
hat’shi`i qar’u tsom liph’ney Yahúwah kal-ha`am biY’rushalam w’kal-ha`am haba’im 
me`arey Yahudah biY’rushalam. 
Jer36:9 Now in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, in the ninth 

month, all the people in Yerushalam and all the people who came from the cities of Yahudah to 

Yerushalam proclaimed a fast before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹9› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ βασιλεῖ Ιωακιµ τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ ἐξεκκλησίασαν 
νηστείαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶς ὁ λαὸς ἐν Ιερουσαληµ καὶ οἶκος Ιουδα.   

9 k ai  e ge n� t h�  e n t Ÿ et e i  t Ÿ ogdoŸ ba si le i  I�aki m t Ÿ m� ni  t Ÿ e nat Ÿ e xekkl � si a sa n n� st e ia n k a ta  pros�pon 

k yri ou pa s ho l a os e n Ie rousal � m ka i  oik os Iouda .  
 

  DEDI  ZIA  EDINXI  IXAC-Z@  XTQA  JEXA  @XWIE 10 

  XRY  GZT  OEILRD  XVGA  XTQD  OTY-OA  EDIXNB  ZKYLA 
:MRD-LK  IPF@A  YCGD  DEDI-ZIA 

 †́E†´‹ œ‹·A E†́‹¸�̧š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š¶–·NµA ¢Eš́ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹ 

 šµ”µ� ‰µœ¶P ‘Ÿ‹¸�¶”́† š·˜́‰¶A š·–¾Nµ† ‘́–´�-‘¶ƒ E†´‹̧šµ�¸B œµJ̧�¹�¸A 
:�´”́†-�´J ‹·’̧ˆ́‚̧A �´…´‰¶† †́E†´‹-œ‹·A 

10. wayiq’ra’ baruk basepher ‘eth-dib’rey yir’m’Yahu beyth Yahúwah b’lish’kath g’mar’Yahu 
ben-shaphan hasopher bechatser ha`el’yon pethach sha`ar beyth-Yahúwah hechadash 
b’az’ney kal-ha`am. 
Jer36:10 Then Baruch read from the book the words of Yirmeyahu in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI in the 

chamber of Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper court, at the entry of the New 
Gate of DDDDEDIEDIEDIEDI’s house, to all the people. 

‹10› καὶ ἀνεγίνωσκε Βαρουχ ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους Ιερεµιου ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν οἴκῳ 
Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν τοῦ γραµµατέως ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω ἐν προθύροις πύλης τοῦ οἴκου 
κυρίου τῆς καινῆς ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ.  -- 
 10 k ai  a ne gi n�ske  Ba rouc h e n t Ÿ bi bli Ÿ t ous l ogous Ie re mi ou e n oik Ÿ k yri ou e n oik Ÿ Ga ma ri ou hui ou 

Sa pha n t ou gra mma t e �s e n t ÿ  a ul ÿ  t ÿ  e pa n� e n prot hyroi s pyl � s t ou oik ou k yri ou t � s k ai n� s e n �si  pa nt os 

t ou l a ou.  -- 
 

DEDI  IXAC-LK-Z@  OTY-OA  EDIXNB-OA  EDIKN  RNYIE 11 

:XTQD  LRN 

 †́E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‘́–´�-‘¶ƒ E†´‹¸šµ�¸B-‘¶ƒ E†̧‹´%¹� ”µ�̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:š¶–·Nµ† �µ”·� 
11. wayish’ma` mikay’hu ben-g’mar’Yahu ben-shaphan ‘eth-kal-dib’rey Yahúwah me`al 
hasepher. 
Jer36:11 Now when Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan, had heard all the words of 

DEDIDEDIDEDIDEDI from the book, 

‹11› καὶ ἤκουσεν Μιχαιας υἱὸς Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν ἅπαντας τοὺς λόγους κυρίου ἐκ τοῦ 
βιβλίου·   
11 k ai  �k ouse n Mi c ha i a s hui os Ga ma ri ou hui ou Sa pha n ha pa nt a s t ous l ogous k yri ou ek  t ou bi bli ou;   
 

  MY-DPDE  XTQD  ZKYL-LR  JLND-ZIA  CXIE 12 

  EDIRNY-OA  EDILCE  XTQD  RNYIL@  MIAYEI  MIXYD-LK 
  EDIPPG-OA  EDIWCVE  OTY-OA  EDIXNBE  XEAKR-OA  OZPL@E 

:MIXYD-LKE 

 �́�-†·M¹†¸‡ š·–¾Nµ† œµJ̧�¹�-�µ” ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A …¶š·Iµ‡ ƒ‹ 
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 E†́‹¸”µ�¸�-‘¶ƒ E†´‹́�¸…E š·–¾Nµ† ”́�´�‹¹�½‚ �‹¹ƒ¸�Ÿ‹ �‹¹š́Wµ†-�́J 
 E†́‹¸’µ’¼‰-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜̧‡ ‘́–´�-‘¶ƒ E†´‹¸šµ�¸„E šŸA̧%µ”-‘¶A ‘́œ́’¸�¶‚̧‡ 

:�‹¹š́Wµ†-�́%̧‡ 
12. wayered beyth-hamelek `al-lish’kath hasopher w’hineh-sham kal-hasarim yosh’bim 
‘elishama` hasopher ud’laYahu ben-sh’ma`’Yahu w’el’nathan ben-`ak’bor ug’mar’Yahu ben-
shaphan w’tsid’qiYahu ben-chanan’Yahu w’kal-hasarim. 
Jer36:12 he went down to the kings house, into the scribes chamber. And behold, all the officials 

were sitting thereElishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of 
Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all the other 

officials. 

‹12› καὶ κατέβη εἰς οἶκον τοῦ βασιλέως εἰς τὸν οἶκον τοῦ γραµµατέως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 
πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο, Ελισαµα ὁ γραµµατεὺς καὶ ∆αλαιας υἱὸς Σελεµιου καὶ 
Ελναθαν υἱὸς Ακχοβωρ καὶ Γαµαριας υἱὸς Σαφαν καὶ Σεδεκιας υἱὸς Ανανιου καὶ πάντες οἱ 
ἄρχοντες,  
12 k ai  k a te b�  ei s oik on t ou ba sil e �s e i s t on oik on t ou gra mma t e �s, k a i  i dou ek ei  pa nte s hoi  a rc hont e s 

e ka t h� nt o, E li sa ma  ho gra mma t e us k ai  Da l ai a s hui os Se l e mi ou k ai  E l na t ha n hui os Ak c hob�r ka i  

Ga ma ri a s hui os Sa pha n ka i  Se deki a s hui os Ana ni ou k ai  pa nte s hoi  a rc hont e s, 
 

  @XWA  RNY  XY@  MIXACD-LK  Z@  EDIKN  MDL  CBIE 13 

:MRD  IPF@A  XTQA  JEXA 

 ‚¾ş̌™¹A µ”·�´� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ E†¸‹´%¹� �¶†´� …·BµIµ‡ „‹ 

:�´”́† ‹·’¸ˆ́‚̧A š¶–·NµA ¢Eš́ƒ 
13. wayaged lahem mikay’hu ‘eth kal-had’barim ‘asher shame`a biq’ro’ baruk basepher 
b’az’ney ha`am. 
Jer36:13 Micaiah declared to them all the words that he had heard when Baruch read from the 

book to the people. 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς Μιχαιας πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἤκουσεν ἀναγινώσκοντος τοῦ 
Βαρουχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ.   
 13  k ai  a n� gge i le n a ut oi s Mi c ha ia s pa nt a s t ous l ogous, hous �k ouse n a na gi n�sk ont os t ou Ba rouc h e i s t a  

�t a  t ou la ou.  
 

  EDIPZP-OA  ICEDI-Z@  JEXA-L@  MIXYD-LK  EGLYIE 14 

  DA  Z@XW  XY@  DLBND  XN@L  IYEK-OA  EDINLY-OA 
  EDIXP-OA  JEXA  GWIE  JLE  JCIA  DPGW  MRD  IPF@A 

:MDIL@  @AIE  ECIA  DLBND-Z@ 

E†´‹¸’µœ̧’-‘¶A ‹¹…E†¸‹-œ¶‚ ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š́Wµ†-�´% E‰¸�¸�¹Iµ‡ …‹ 

 D́A ´œ‚́š́™ š¶�¼‚ †´K¹„¸Lµ† š¾�‚·� ‹¹�EJ-‘¶ƒ E†´‹¸�¶�¶�-‘¶A 
 E†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‰µR¹Iµ‡ ¢·�´‡ ¡̧…´‹¸ƒ †́M¶‰´™ �́”́† ‹·’¸ˆ́‚̧A 

:�¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ…́‹¸A †́K¹„̧Lµ†-œ¶‚ 
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14. wayish’l’chu kal-hasarim ‘el-baruk ‘eth-y’hudi ben-n’than’Yahuben-shelem’Yahu ben-
kushi le’mor ham’gilah ‘asher qara’tha bah b’az’ney ha`am qachenah b’yad’k walek 
wayiqach baruk ben-neriYahu ‘eth-ham’gilah b’yado wayabo’ ‘aleyhem. 
Jer36:14 Then all the officials sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of 

Cushi, to Baruch, saying, Take in your hand the scroll from which you have read to the people 
and come. So Baruch the son of Neriah took the scroll in his hand and went to them. 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου τὸν Ιουδιν υἱὸν 
Ναθανιου υἱοῦ Σελεµιου υἱοῦ Χουσι λέγοντες Τὸ χαρτίον, ἐν ᾧ σὺ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ ἐν 
ὠσὶ τοῦ λαοῦ, λαβὲ αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου καὶ ἧκε·  καὶ ἔλαβεν Βαρουχ τὸ χαρτίον καὶ 
κατέβη πρὸς αὐτούς.   
14 k ai  a pe ste i la n pa nte s hoi  a rc hont e s pros Ba rouc h hui on N� ri ou t on Ioudi n hui on Nat ha ni ou hui ou 

Se l e mi ou hui ou Chousi  l e gont e s T o c ha rt i on, e n hŸ sy a na gi n�sk ei s e n a ut Ÿ e n �si  t ou la ou, l a be  a ut o e i s 

t � n c hei ra  sou k a i  h�k e ;   ka i  el a be n Ba rouc h t o c ha rt i on ka i  k at e b�  pros a ut ous.  
 

  JEXA  @XWIE  EPIPF@A  DP@XWE  @P  AY  EIL@  EXN@IE 15 

:MDIPF@A 

¢Eš́ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ E’‹·’¸ˆ́‚̧A †´M¶‚́ş̌™E ‚́’ ƒ·� ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�¶†‹·’¸ˆ́‚̧A 
15. wayo’m’ru ‘elayu sheb na’ uq’ra’enah b’az’neynu wayiq’ra’ barukb’az’neyhem. 
Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it to us. So Baruch read it to them. 

‹15› καὶ εἶπαν αὐτῷ Πάλιν ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα ἡµῶν·  καὶ ἀνέγνω Βαρουχ.   
 15 k ai  e i pa n a ut Ÿ Pal i n a na gn�t hi  e i s t a  �t a  h� m�n;   k ai  a ne gn� Ba rouc h.  
 

  EDRX-L@  YI@  ECGT  MIXACD-LK-Z@  MRNYK  IDIE 16 

  MIXACD-LK  Z@  JLNL  CIBP  CIBD  JEXA-L@  EXN@IE 
:DL@D 

 E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E…¼‰´P �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J-œ¶‚ �´”̧�´�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

 �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ� …‹¹Bµ’ …‹·Bµ† ¢Eš́A-�¶‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
:†¶K·‚́† 

16. way’hi k’sham’`am ‘eth-kal-had’barim pachadu ‘ish ‘el-re`ehu wayo’m’ru ‘el-baruk 
hageyd nagid lamelek ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
Jer36:16 When they had heard all the words, they turned in fear one to another and said to 

Baruch, We will surely report all these words to the king. 

‹16› καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσαν πάντας τοὺς λόγους, συνεβουλεύσαντο ἕκαστος πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ἀναγγέλλοντες ἀναγγείλωµεν τῷ βασιλεῖ ἅπαντας τοὺς λόγους 
τούτους.   
16 k ai  e ge n� t h�  h�s �k ousa n pa nt a s t ous l ogous, syne boule usa nt o heka st os pros t on pl � si on a ut ou k a i  

e i pa n Ana ggel l onte s a na ggei l �me n t Ÿ ba sil e i  ha pa nta s t ous l ogous t out ous.  
 

  ZAZK  JI@  EPL  @P-CBD  XN@L  EL@Y  JEXA-Z@E 17 

:EITN  DL@D  MIXACD-LK-Z@ 
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 ´U̧ƒµœ́J ¢‹·‚ E’´� ‚́’-…¶Bµ† š¾�‚·� E�¼‚́� ¢Eš́A-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:‡‹¹P¹� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J-œ¶‚ 
17. w’eth-baruk sha’alu le’mor haged-na’ lanu ‘eyak kathab’ta ‘eth-kal-had’barim ha’eleh 
mipiu. 
Jer36:17 And they asked Baruch, saying, Tell us, please, how did you write all these words? Was 

it at his dictation? 

‹17› καὶ τὸν Βαρουχ ἠρώτησαν λέγοντες Πόθεν ἔγραψας πάντας τοὺς λόγους τούτους;   
17 k ai  t on Ba rouc h � r�t � sa n l e gonte s Pot he n e gra psa s pa nt a s t ous l ogous t out ous?  
 

  MIXACD-LK  Z@  IL@  @XWI  EITN  JEXA  MDL  XN@IE 18 

:EICA  XTQD-LR  AZK  IP@E  DL@D 

 �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ ‹µ�·‚ ‚́ş̌™¹‹ ‡‹¹P¹� ¢Eš́A �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

– :Ÿ‹̧CµA š¶–·Nµ†-�µ” ƒ·œ¾J ‹¹’¼‚µ‡ †¶K·‚́† 
18. wayo’mer lahem baruk mipiu yiq’ra’ ‘elay ‘eth kal-had’barim ha’eleh wa’ani kotheb `al-
hasepher bad’yo. 
Jer36:18 Then Baruch said to them, He dictated all these words to me, and I wrote them with ink 

on the book. 

‹18› καὶ εἶπεν Βαρουχ Ἀπὸ στόµατος αὐτοῦ ἀνήγγειλέν µοι Ιερεµιας πάντας τοὺς λόγους 
τούτους, καὶ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ.   
 18 k ai  e i pe n Ba rouc h Apo st oma t os a ut ou a n� gge il e n moi  Ie re mi a s pa nt a s t ous l ogous t out ous, k ai  

e gra phon e n bi bl i Ÿ.  
 

  EDINXIE  DZ@  XZQD  JL  JEXA-L@  MIXYD  EXN@IE 19 

:MZ@  DTI@  RCI-L@  YI@E 

 E†́‹¸�¸š¹‹¸‡ †́Uµ‚ š·œ́N¹† ¢·� ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š́Wµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶Uµ‚ †¾–‹·‚ ”µ…·‹-�µ‚ �‹¹‚̧‡ 
19. wayo’m’ru hasarim ‘el-baruk lek hisather ‘atah w’yir’m’Yahu w’ish ‘al-yeda` ‘eyphoh 
‘atem. 
Jer36:19 Then the officials said to Baruch, Go, hide yourself, you and Yirmeyahu, and do not let 

anyone know where you are. 

‹19› καὶ εἶπαν τῷ Βαρουχ Βάδισον κατακρύβηθι, σὺ καὶ Ιερεµιας·  ἄνθρωπος µὴ γνώτω ποῦ 
ὑµεῖς.   

19 k ai  e i pa n t Ÿ Ba rouc h Ba di son k at ak ryb� t hi , sy k ai  Ie re mi a s;   a nt hr�pos m�  gn�t � pou hyme i s.  
 

ZKYLA  ECWTD  DLBND-Z@E  DXVG  JLND-L@  E@AIE 20 

:MIXACD-LK  Z@  JLND  IPF@A  ECIBIE  XTQD  RNYIL@ 

 œµJ̧�¹�¸A E…¹™̧–¹† †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚̧‡ †´š·˜́‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ % 

:�‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸ˆ́‚̧A E…‹¹BµIµ‡ š·–¾Nµ† ”́�́�‹¹�½‚ 
20. wayabo’u ‘el-hamelek chatserah w’eth-ham’gilah hiph’qidu b’lish’kath ‘elishama` 
hasopher wayagidu b’az’ney hamelek ‘eth kal-had’barim. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      307

Jer36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited the scroll in the chamber of 

Elishama the scribe, and they reported all the words to the king. 

‹20› καὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλήν, καὶ τὸ χαρτίον ἔδωκαν φυλάσσειν ἐν 
οἴκῳ Ελισαµα, καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους.  -- 
20 k ai  e i s�l t hon pros t on ba sil e a  e i s t � n a ul � n, ka i  t o c ha rti on e d�k a n phyl a sse i n e n oik Ÿ E li sa ma , ka i  

a n� gge il a n t Ÿ ba si l ei  pa nta s t ous l ogous.  -- 
 

  DGWIE  DLBND-Z@  ZGWL  ICEDI-Z@  JLND  GLYIE 21 

  JLND  IPF@A  ICEDI  D@XWIE  XTQD  RNYIL@  ZKYLN 
:JLND  LRN  MICNRD  MIXYD-LK  IPF@AE 

 ´†¶‰´R¹Iµ‡ †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� ‹¹…E†¸‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚% 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸ˆ́‚̧A ‹¹…E†¸‹ ́†¶‚́ş̌™¹Iµ‡ š·–¾Nµ† ”́�´�‹¹�½‚ œµJ̧�¹K¹� 
:¢¶�¶Lµ† �µ”·� �‹¹…̧�¾”́† �‹¹š́Wµ†-�´J ‹·’¸ˆ́‚̧ƒE 

21. wayish’lach hamelek ‘eth-y’hudi laqachath ‘eth-ham’gilah wayiqacheha milish’kath 
‘elishama` hasopher wayiq’ra’eha y’hudi b’az’ney hamelek ub’az’ney kal-hasarim 
ha`om’dim me`al hamelek. 
Jer36:21 Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he took it out of the chamber of 

Elishama the scribe. And Jehudi read it to the king as well as to all the officials who stood beside 
the king. 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Ιουδιν λαβεῖν τὸ χαρτίον, καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου 
Ελισαµα·  καὶ ἀνέγνω Ιουδιν εἰς τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως καὶ εἰς τὰ ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων 
τῶν ἑστηκότων περὶ τὸν βασιλέα.   
21 k ai  a pe ste i le n ho ba si le us t on Ioudi n la be i n t o c ha rt i on, k ai  e la be n a ut o e x oik ou E l i sa ma ;   ka i  a ne gn� 

Ioudi n e i s t a  �t a  t ou ba si l e �s k ai  e i s ta  �t a  pa nt �n t �n a rc hont �n t �n he st �k ot �n pe ri  t on ba si le a .  
 

  G@D-Z@E  IRIYZD  YCGA  SXGD  ZIA  AYEI  JLNDE 22 

:ZXRAN  EIPTL 

‰´‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹”‹¹�¸Uµ† �¶…¾‰µA •¶š¾‰µ† œ‹·A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ% 

:œ¶š́”¾ƒ¸� ‡‹´’́–¸� 
22. w’hamelek yosheb beyth hachoreph bachodesh hat’shi`i w’eth-ha’achl’phanayu 
m’bo`areth. 
Jer36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month, with a fire burning in 

the brazier before him. 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο ἐν οἴκῳ χειµερινῷ, καὶ ἐσχάρα πυρὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ.   
22 k ai  ho ba si le us ek a t h� t o e n oik Ÿ c hei me ri nŸ, k a i  e sc ha ra  pyros k at a  pros�pon a ut ou.  
 

  DRXWI  DRAX@E  ZEZLC  YLY  ICEDI  @EXWK  IDIE 23 

  MZ-CR  G@D-L@  XY@  Y@D-L@  JLYDE  XTQD  XRZA 
:G@D-LR  XY@  Y@D-LR  DLBND-LK 

 ´†¶”́ş̌™¹‹ †´”́A¸šµ‚̧‡ œŸœ́�¸C �¾�́� ‹¹…E†̧‹ ‚Ÿş̌™¹J ‹¹†¸‹µ‡ „% 
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 �¾U-…µ” ‰´‚́†-�¶‚ š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ ¢·�¸�µ†̧‡ š·–¾Nµ† šµ”µœ̧A 
:‰´‚́†-�µ” š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” †́K¹„̧Lµ†-�´J 

23. way’hi kiq’ro’ y’hudi shalosh d’lathoth w’ar’ba`ah yiq’ra`eha b’tha`ar hasopher 
w’hash’lek ‘el-ha’esh ‘asher ‘el-ha’ach `ad-tom kal-ham’gilah `al-ha’esh ‘asher `al-ha’ach. 
Jer36:23 When Jehudi had read three or four columns, the king cut it with a scribes knife and 

threw it into the fire that was in the brazier, until all the scroll was consumed in the fire that was 

in the brazier. 

‹23› καὶ ἐγενήθη ἀναγινώσκοντος Ιουδιν τρεῖς σελίδας καὶ τέσσαρας, ἀπέτεµνεν αὐτὰς τῷ 
ξυρῷ τοῦ γραµµατέως καὶ ἔρριπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως ἐξέλιπεν πᾶς ὁ 
χάρτης εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας.   
23  k ai  e ge n� t h�  a na gi n�sk ont os Ioudi n t re i s se li da s k a i  t e ssa ra s, a pet e mne n a uta s t Ÿ xyrŸ t ou 

gra mma t e �s k a i  e rri pte n e i s t o pyr t o e pi  t � s e sc ha ra s, he �s e xe li pe n pa s ho c ha rt� s e i s t o pyr t o e pi  t� s 

e sc ha ra s.  
 

  EICAR-LKE  JLND  MDICBA-Z@  ERXW  @LE  ECGT  @LE 24 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIRNYD 

 ‡‹́…´ƒ¼”-�´%̧‡ ¢¶�¶Lµ† �¶†‹·…¸„¹A-œ¶‚ E”̧š́™ ‚¾�¸‡ E…¼‰´– ‚¾�̧‡ …% 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ �‹¹”̧�¾Vµ† 
24. w’lo’ phachadu w’lo’ qar’`u ‘eth-big’deyhem hamelek w’kal-`abadayu hashom’`im ‘eth 
kal-had’barim ha’eleh. 
Jer36:24 Yet the king and all his servants who heard all these words were not afraid, nor did they 

rend their garments. 

‹24› καὶ οὐκ ἐζήτησαν καὶ οὐ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ 
ἀκούοντες πάντας τοὺς λόγους τούτους·   
24 k ai  ouk  e z� t � sa n ka i  ou die rr� xa n t a  hi ma ti a  a ut �n ho ba si le us ka i  hoi  pa i de s a ut ou hoi  ak ouont e s 

pa nt a s t ous l ogous t out ous;   
 

  SXY  IZLAL  JLNA  ERBTD  EDIXNBE  EDILCE  OZPL@  MBE 25 

:MDIL@  RNY  @LE  DLBND-Z@ 

 •¾ş̌& ‹¹U̧�¹ƒ¸� ¢¶�¶Lµƒ E”¹B¸–¹† E†́‹¸šµ�̧„E E†́‹´�¸…E ‘́œ́’¸�¶‚ �µ„¸‡ †% 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ�´� ‚¾�¸‡ †́K¹„̧Lµ†-œ¶‚ 
25. w’gam ‘el’nathan ud’laYahu ug’mar’Yahu hiph’gi`u bamelek l’bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah 
w’lo’ shama` ‘aleyhem. 
Jer36:25 Even though Elnathan and Delaiah and Gemariah pleaded with the king not to burn the 

scroll, he would not listen to them. 

‹25› καὶ Ελναθαν καὶ Γοδολιας καὶ Γαµαριας ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ µὴ κατακαῦσαι 
τὸ χαρτίον.   
 25 k ai  E l na t ha n ka i  Godol ia s ka i  Ga ma ri a s hypet he nt o t Ÿ ba si le i  pros t o m�  k a tak a usa i  t o c ha rt i on.  
 

  EDIXY-Z@E  JLND-OA  L@NGXI-Z@  JLND  DEVIE 26 

  JEXA-Z@  ZGWL  L@CAR-OA  EDINLY-Z@E  L@IXFR-OA 
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:DEDI  MXZQIE  @IAPD  EDINXI  Z@E  XTQD 

 E†́‹´ş̌&-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �·‚̧�̧‰µş̌‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‡% 

 ¢Eš́A-œ¶‚ œµ‰µ™́� �·‚̧C¸ƒµ”-‘¶A E†´‹̧�¶�¶�-œ¶‚̧‡ �·‚‹¹ş̌ µ̂”-‘¶ƒ 
“ :†́E†´‹ �·š¹U̧“µIµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹ œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† 

26. way’tsaueh hamelek ‘eth-y’rach’m’el ben-hamelek w’eth-s’raYahu ben-`az’ri’el w’eth-
shelem’Yahu ben-`ab’d’el laqachath ‘eth-baruk hasopher w’eth yir’m’Yahu hanabi’ 
wayas’tirem Yahúwah. 
Jer36:26 And the king commanded Jerahmeel the kings son, Seraiah the son of Azriel, and 

Shelemiah the son of Abdeel to seize Baruch the scribe and Yirmeyahu the prophet, but the DEDIDEDIDEDIDEDI 
hid them. 

‹26› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµεηλ υἱῷ τοῦ βασιλέως καὶ τῷ Σαραια υἱῷ Εσριηλ 
συλλαβεῖν τὸν Βαρουχ καὶ τὸν Ιερεµιαν·  καὶ κατεκρύβησαν.   
26 k ai  e net e il a t o ho ba si l e us t Ÿ Ie re me � l  hui Ÿ t ou ba sil e �s k a i  t Ÿ Sa ra ia  hui Ÿ E sri� l  syl la be i n t on Ba rouc h 

k ai  t on Ie re mi a n;   k ai  k a tek ryb� sa n.   
 

  JLND  SXY  IXG@  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 27 

  EDINXI  ITN  JEXA  AZK  XY@  MIXACD-Z@E  DLBND-Z@ 
:XN@L 

 ¢¶�¶Lµ† •¾ş̌& ‹·š¼‰µ‚ E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ% 

 E†́‹¸�¸š¹‹ ‹¹P¹� ¢Eš́A ƒµœ́J š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚̧‡ †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚ 
:š¾�‚·� 

27. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu ‘acharey s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah w’eth-
had’barim ‘asher kathab baruk mipi yir’m’Yahu le’mor. 
Jer36:27 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu after the king had burned the scroll and 

the words which Baruch had written at the dictation of Yirmeyahu, saying, 

‹27› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν µετὰ τὸ κατακαῦσαι τὸν βασιλέα τὸ χαρτίον, 
πάντας τοὺς λόγους οὓς ἔγραψεν Βαρουχ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου, λέγων  
27 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n me ta  t o k at ak a usai  t on ba sil e a  t o c ha rt i on, pa nt a s t ous l ogous 

hous e gra pse n Ba rouc h a po st oma t os Ie re mi ou, le g�n 
 

  Z@  DILR  AZKE  ZXG@  DLBN  JL-GW  AEY 28 

  DPY@XD  DLBND-LR  EID  XY@  MIPY@XD  MIXACD-LK 
:DCEDI-JLN  MIWIEDI  SXY  XY@ 

�‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ ´†‹¶�´” ƒ¾œ̧%E œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„̧� ¡̧�-‰µ™ ƒE� ‰% 

 •µš́& š¶�¼‚ †´’¾�‚¹š́† †́K¹„̧Lµ†-�µ” E‹´† š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† 
:†´…E†́‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†̧‹ 

28. shub qach-l’k m’gilah ‘achereth uk’thob ̀ aleyah ‘eth kal-had’barimhari’shonim ‘asher 
hayu `al-ham’gilah hari’shonah ‘asher saraph y’hoyaqim melek-Yahudah. 
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Jer36:28 Take again another scroll and write on it all the former words that were on the first 

scroll which Jehoiakim the king of Yahudah burned. 

‹28› Πάλιν λαβὲ σὺ χαρτίον ἕτερον καὶ γράψον πάντας τοὺς λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ 
χαρτίου, οὓς κατέκαυσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ.   

28 Pa l i n l a be  sy c ha rti on he te ron k a i  gra pson pa nt a s t ous l ogous t ous onta s e pi  t ou c ha rti ou, hous 

k at ek a use n ho ba si l e us I�aki m.  
 

DZ@  DEDI  XN@  DK  XN@Z  DCEDI-JLN  MIWIEDI-LRE 29 

  DILR  ZAZK  RECN  XN@L  Z@FD  DLBND-Z@  ZTXY 
  Z@FD  UX@D-Z@  ZIGYDE  LAA-JLN  @EAI-@A  XN@L 

:DNDAE  MC@  DPNN  ZIAYDE 

 †́Uµ‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J šµ�‚¾œ †´…E†́‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†̧‹-�µ”̧‡ Š% 

 ´†‹¶�´” ´U̧ƒµœ́J µ”ECµ� š¾�‚·� œ‚¾Fµ† †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚ ´U̧–µš́& 
 œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ œ‹¹‰¸�¹†¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶� ‚Ÿƒ́‹-‚¾A š¾�‚·� 

“ :†́�·†¸ƒE �́…´‚ †́M¶L¹� œ‹¹A¸�¹†¸‡ 
29. w’`al-y’hoyaqim melek-Yahudah tho’mar koh ‘amar Yahúwah ‘atah saraph’ta ‘eth-
ham’gilah hazo’th le’mor madu`a kathab’ta `aleyah le’mor bo’-yabo’ melek-babel 
w’hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah. 
Jer36:29 And concerning Jehoiakim king of Yahudah you shall say, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, You have 

burned this scroll, saying, Why have you written on it that the king of Babylon will certainly come 

and destroy this land, and will make man and beast to cease from it? 

‹29› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Σὺ κατέκαυσας τὸ χαρτίον τοῦτο λέγων ∆ιὰ τί ἔγραψας 
ἐπ’ αὐτῷ λέγων Εἰσπορευόµενος εἰσπορεύσεται ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐξολεθρεύσει 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐκλείψει ἀπ’ αὐτῆς ἄνθρωπος καὶ κτήνη;   
29 k ai  e rei s Hout �s e i pe n k yri os Sy k a tek a usa s t o c ha rt i on t out o le g�n Di a  ti  e gra psa s e pí a ut Ÿ le g�n 

E i spore uome nos e i spore use t ai  ho ba si le us Ba byl �nos ka i  e xol e t hre use i  t� n g� n ta ut � n, ka i  ekl e i psei  a pí 

a ut � s a nt hr�pos k ai  k t � n� ?  
 

  DCEDI  JLN  MIWIEDI-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 30 

  ZKLYN  DIDZ  EZLAPE  CEC  @QK-LR  AYEI  EL-DIDI-@L 
:DLILA  GXWLE  MEIA  AXGL 

 †́…E†´‹ ¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†¸‹-�µ” †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� � 

 œ¶%¶�¸�º� †¶‹¸†¹U Ÿœ́�¸ƒ¹’¸‡ …¹‡´… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ŸK-†¶‹¸†¹‹-‚¾� 
:†´�¸‹́KµA ‰µš¶Rµ�¸‡ �ŸIµA ƒ¶š¾‰µ� 

30. laken koh-’amar Yahúwah `al-y’hoyaqim melek Yahudah lo’-yih’yeh-lo yosheb `al-kise’ 
dawid w’nib’latho tih’yeh mush’leketh lachoreb bayom w’laqerach balay’lah. 
Jer36:30 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning Jehoiakim king of Yahudah, He shall have no 

one to sit on the throne of David, and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the 

frost of the night. 
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‹30› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα Οὐκ ἔσται αὐτῷ καθήµενος 
ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ, καὶ τὸ θνησιµαῖον αὐτοῦ ἔσται ἐρριµµένον ἐν τῷ καύµατι τῆς ἡµέρας καὶ 
ἐν τῷ παγετῷ τῆς νυκτός·   
 3 0 dia  t out o hout �s e i pe n k yri os e pi  I�aki m ba si l e a  Iouda  Ouk  e st a i  a ut Ÿ k at h� me nos e pi  t hronou 

Da ui d, ka i  t o t hn� si ma i on a ut ou e st ai  e rri mme non e n t Ÿ k a uma ti  t � s h� me ra s k ai  e n t Ÿ pa ge t Ÿ t � s nyk t os;   
 

  IZ@ADE  MPER-Z@  EICAR-LRE  ERXF-LRE  EILR  IZCWTE 31 

  Z@  DCEDI  YI@-L@E  MLYEXI  IAYI-LRE  MDILR 
:ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC-XY@  DRXD-LK 

‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ �´’¾‡¼”-œ¶‚ ‡‹´…´ƒ¼”-�µ”̧‡ Ÿ”̧šµˆ-�µ”̧‡ ‡‹´�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‚� 

 œ·‚ †´…E†́‹ �‹¹‚-�¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�µ”̧‡ �¶†‹·�¼” 
“ :E”·�́� ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J 

31. uphaqad’ti `alayu w’`al-zar’`o w’`al-`abadayu ‘eth-`awonam w’hebe’thi`aleyhem w’`al-
yosh’bey Y’rushalam w’el-’ish Yahudah ‘eth kal-hara`ah ‘asher-dibar’ti ‘aleyhem w’lo’ 
shame`u. 
Jer36:31 I will also punish him and his descendants and his servants for their iniquity, and I will 

bring on them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah all the calamity that I 

have declared to thembut they did not listen. 

‹31› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ 
ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ γῆν Ιουδα πάντα τὰ κακά, 
ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
3 1 k ai  e pi sk e psoma i  e pí a ut on k ai  e pi  t o ge nos a ut ou ka i  e pi  t ous pa i da s a ut ou k ai  e pa x� e pí a ut ous k ai  

e pi  t ous k a t oik ount a s Ie rousal � m ka i  e pi  g� n Iouda  pa nt a  t a  k aka , ha  el a l� sa  pros a ut ous k ai  ouk  

� k ousa n.  
 

  EDIXP-OA  JEXA-L@  DPZIE  ZXG@  DLBN  GWL  EDINXIE 32 

  XTQD  IXAC-LK  Z@  EDINXI  ITN  DILR  AZKIE  XTQD 
  MDILR  SQEP  CERE  Y@A  DCEDI-JLN  MIWIEDI  SXY  XY@ 

:DNDK  MIAX  MIXAC 

 E†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ D´’¸U¹Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„¸� ‰µ™́� E†́‹¸�¸š¹‹¸‡ ƒ� 

 š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�́J œ·‚ E†´‹¸�¸š¹‹ ‹¹P¹� ́†‹¶�´” ƒ¾U̧%¹Iµ‡ š·–¾Nµ† 
 �¶†‹·�¼” •µ“Ÿ’ …Ÿ”̧‡ �·‚́A †́…E†´‹-¢¶�¶� �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ •µš́& š¶�¼‚ 

“ :†́L·†´J �‹¹Aµš �‹¹š́ƒ¸C 
32. w’yir’m’Yahu laqach m’gilah ‘achereth wayit’nah ‘el-baruk ben-neriYahu hasopher 
wayik’tob `aleyah mipi yir’m’Yahu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher saraph y’hoyaqim melek-
Yahudah ba’esh w’`od nosaph `aleyhem d’barim rabim kahemah. 
Jer36:32 Then Yirmeyahu took another scroll and gave it to Baruch the son of Neraiah, the 

scribe, and he wrote on it at the dictation of Yirmeyahu all the words of the book which Jehoiakim 

king of Yahudah had burned in the fire; and many similar words were added to them. 
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‹32› καὶ ἔλαβεν Βαρουχ χαρτίον ἕτερον καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτῷ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου 
ἅπαντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οὗ κατέκαυσεν Ιωακιµ·  καὶ ἔτι προσετέθησαν αὐτῷ 
λόγοι πλείονες ὡς οὗτοι.    
3 2 k ai  e la be n Ba rouc h c ha rti on he te ron k a i  e gra pse n e pí a ut Ÿ a po st oma t os Ie re mi ou ha pa nta s t ous 

l ogous t ou bi bl i ou, hou ka t eka use n I�ak i m;   k ai  e ti  prose t et h� sa n a ut Ÿ l ogoi  pl e i one s h�s hout oi .    
 

Chapter 37 
 

  EDIPK  ZGZ  EDIY@I-OA  EDIWCV  JLN-JLNIE Jer37:1 

  UX@A  LAA-JLN  XV@XCKEAP  JILND  XY@  MIWIEDI-OA 
:DCEDI 

E†´‹¸’´J œµ‰µU E†´I¹�‚¾‹-‘¶A E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶�-¢́�¸�¹Iµ‡ ‚ 

 —¶š¶‚̧A �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ¢‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ �‹¹™́‹E†́‹-‘¶A 
:†´…E†́‹ 

1. wayim’lak-melek tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu tachath Kan’Yahu ben-Yahuyaqim ‘asher 
him’lik n’bukad’re’tsar melek-babel b’erets Yahudah. 
Jer37:1 Now Zedekiah the son of Josiah whom Nebuchadnezzar king of Babylon had made king 

in the land of Yahudah, reigned as king in place of Coniah the son of Jehoiakim. 

‹44:1› Καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιας υἱὸς Ιωσια ἀντὶ Ιωακιµ, ὃν ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεύειν τοῦ Ιουδα·   
1 Ka i  e ba si le use n Se dek ia s hui os I�si a  a nti  I�ak i m, hon e ba sil e use n Na bouc hodonosor ba sil e uei n t ou 

Iouda ;   
 

  XY@  DEDI  IXAC-L@  UX@D  MRE  EICARE  @ED  RNY  @LE 2 

:@IAPD  EDINXI  CIA  XAC 

 š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ —¶š́‚́† �µ”̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ ‚E† ”µ�´� ‚¾�̧‡ ƒ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ …µ‹̧A š¶A¹C 
2. w’lo’ shama` hu’ wa`abadayu w’`am ha’arets ‘el-dib’rey Yahúwah ‘asher diber b’yad 
yir’m’Yahu hanabi’. 
Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened to the words of DEDIDEDIDEDIDEDI 

which He spoke through Yirmeyahu the prophet. 

‹2› καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους κυρίου, οὓς 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιερεµιου.  -- 
 2 k ai  ouk  �k ouse n a ut os ka i  hoi  pa i de s a ut ou k a i  ho l a os t � s g� s t ous l ogous k yri ou, hous el a l� se n e n 

c he i ri  Ie re mi ou.  -- 
 

  DINLY-OA  LKEDI-Z@  EDIWCV  JLND  GLYIE 3 

  XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  ODKD  DIYRN-OA  EDIPTV-Z@E 
:EPIDL@  DEDI-L@  EPCRA  @P-LLTZD 

 †́‹¸�¶�¶�-‘¶A �µ%E†¸‹-œ¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 
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 š¾�‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‹·&¼”µ�-‘¶ƒ E†́‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ 
:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µƒ ‚́’-�¶KµP¸œ¹† 

3. wayish’lach hamelek tsid’qiYahu ‘eth-y’hukal ben-shelem’yah w’eth-ts’phan’Yahu ben-
ma`aseyah hakohen ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ le’mor hith’palel-na’ ba`adenu ‘el-Yahúwah 
‘Eloheynu. 
Jer37:3 Yet King Zedekiah sent Jehucal the son of Shelemiah, and Zephaniah the son of 

Maaseiah, the priest, to Yirmeyahu the prophet, saying, Please pray to DEDIDEDIDEDIDEDI our El on our 

behalf. 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας τὸν Ιωαχαλ υἱὸν Σελεµιου καὶ τὸν Σοφονιαν υἱὸν 
Μαασαιου τὸν ἱερέα πρὸς Ιερεµιαν λέγων Πρόσευξαι δὴ περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον.   
3  k ai  a pe ste i le n ho ba si le us Se dek i a s t on I�a c hal  hui on Se le mi ou ka i  t on Sophonia n hui on Ma a sai ou t on 

hi e re a  pros Ie re mi a n l e g�n Prose uxai  d�  pe ri  h� m�n pros k yri on.  
 

  ZIA  EZ@  EPZP-@LE  MRD  JEZA  @VIE  @A  EDINXIE 4 

:@ILKD 

 œ‹·A Ÿœ¾‚ E’̧œ́’-‚¾�¸‡ �´”́† ¢Ÿœ̧A ‚·˜¾‹¸‡ ‚́A E†́‹¸�̧š¹‹¸‡ … 

  :‚‹¹�¸Jµ† 
4. w’yir’m’Yahu ba’ w’yotse’ b’thok ha`am w’lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’.  
Jer37:4 Now Yirmeyahu was still coming in and going out among the people, for they had not yet 

put him in the prison. 

‹4› καὶ Ιερεµιας ἦλθεν καὶ διῆλθεν διὰ µέσου τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς οἶκον 
τῆς φυλακῆς.   
4 k ai  Ie re mi a s �l t he n ka i  di� l t he n di a  me sou t � s pole �s, ka i  ouk  e d�ka n a ut on e i s oik on t� s phyl ak � s.  
 

MIXVD  MICYKD  ERNYIE  MIXVNN  @VI  DRXT  LIGE 5 

:MLYEXI  LRN  ELRIE  MRNY-Z@  MLYEXI-LR 

�‹¹š́Qµ† �‹¹C¸&µJµ† E”̧�̧�¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹� ‚́˜́‹ †¾”̧šµP �‹·‰¸‡ † 
– :�¹´�´�Eş̌‹ �µ”·� E�́”·Iµ‡ �́”̧�¹�-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 

5. w’cheyl par’`oh yatsa’ mimits’rayim wayish’m’`u hakas’dim hatsarim`al-Y’rushalam ‘eth-
shim’`am waye`alu me`al Y’rushalam. 
Jer37:5 Meanwhile, Pharaoh’s army had set out from Egypt; and when the Chaldeans who had 

been besieging Yerushalam heard the report about them, they lifted the siege from Yerushalam. 

‹5› καὶ δύναµις Φαραω ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἤκουσαν οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν αὐτῶν 
καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
 5 k ai  dyna mi s Pha ra � e x�l t he n e x Ai gypt ou, k ai  �k ousa n hoi  Cha l dai oi  t� n ak o� n a ut �n k ai  a ne b� sa n 

a po Ie rousa l � m.  
 

:XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾�‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹̧�¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ le’mor. 
Jer37:6 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu the prophet, saying, 
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‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
 6 k ai  e ge ne t o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n l e g�n 
 

  JLN-L@  EXN@Z  DK  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 7 

  @VID  DRXT  LIG  DPD  IPYXCL  IL@  MKZ@  GLYD  DCEDI 
:MIXVN  EVX@L  AY  DXFRL  MKL 

 ¢¶�¶�-�¶‚ Eş̌�‚¾œ †¾J �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ˆ 

 ‚·˜¾Iµ† †¾”̧šµP �‹·‰ †·M¹† ‹¹’·�¸š́…¸� ‹µ�·‚ �¶%̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †́…E†́‹ 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ́� †´ş̌ ¶̂”̧� �¶%́� 

7. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El koh tho’m’ru ‘el-melek Yahudah hasholecha 
‘eth’kem ‘elay l’dar’sheni hineh cheyl par’`oh hayotse’ lakem l’`ez’rah shab l’ar’tso 
mits’rayim. 
Jer37:7 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael, Thus you are to say to the king of Yahudah, who sent you 

to Me to inquire of Me: Behold, Pharaohs army which has come out for your assistance is going to 

return to its own land of Egypt. 

‹7› Οὕτως εἶπεν κύριος Οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα πρὸς σὲ τοῦ 
ἐκζητῆσαί µε Ἰδοὺ δύναµις Φαραω ἡ ἐξελθοῦσα ὑµῖν εἰς βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν 
Αἰγύπτου,  
7 Hout �s e i pe n k yri os Hout �s e re i s pros ba si le a  Iouda  t on a post ei l a nt a  pros se  t ou ekz � t� sa i  me  Idou 

dyna mi s Pha ra � h�  e xe lt housa  hymi n e i s bo� t he i a n a post re psousi n e i s g� n Ai gypt ou, 
 

  DTXYE  DCKLE  Z@FD  XIRD-LR  ENGLPE  MICYKD  EAYE 8 

:Y@A 

 ´†º–´ş̌&E ´†º…´%̧�E œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” E�¼‰¸�¹’¸‡ �‹¹C¸&µJµ† Eƒ́�¸‡ ‰ 

“ :�·‚́ƒ 
8. w’shabu hakas’dim w’nil’chamu `al-ha`ir hazo’th ul’kaduha us’raphuha ba’esh. 
Jer37:8 The Chaldeans will also return and fight against this city, and they will capture it and 

burn it with fire. 

‹8› καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ οἱ Χαλδαῖοι καὶ πολεµήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ 
συλλήµψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί.   
 8 k ai  a na st re psousi n a ut oi  hoi  Cha l da i oi  ka i  pole m� sousi n e pi  t � n pol i n ta ut � n ka i  syl l� mpsont a i  a ut� n 

k ai  k a usousi n a ut� n e n pyri .  
 

  EKLI  JLD  XN@L  MKIZYTP  E@YZ-L@  DEDI  XN@  DK 9 

:EKLI  @L-IK  MICYKD  EPILRN 

 E%̧�·‹ ¢¾�́† š¾�‚·� �¶%‹·œ¾�¸–µ’ E‚¹VµU-�µ‚ †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J Š 

:E%·�·‹ ‚¾�-‹¹J �‹¹Ç&µJµ† E’‹·�´”·� 
9. koh ‘amar Yahúwah ‘al-tashi’u naph’shotheykem le’mor halok yel’ku me`aleynu 
hakas’dim kiy-lo’ yeleku. 
Jer37:9 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do not deceive yourselves, saying, The Chaldeans will surely go away 

from us, for they will not go. 
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‹9› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν λέγοντες Ἀποτρέχοντες 
ἀπελεύσονται ἀφ’ ἡµῶν οἱ Χαλδαῖοι, ὅτι οὐ µὴ ἀπέλθωσιν·   
 9 hot i  hout �s e i pe n k yri os M�  hypol a b� t e  t a i s psyc hai s hym�n l e gont e s Apot re c hont e s a pel e usont ai  

a phí h� m�n hoi  Cha l dai oi , hoti  ou m�  a pe lt h�si n;   
 

  MKZ@  MINGLPD  MICYK  LIG-LK  MZIKD-M@  IK 10 

  ETXYE  ENEWI  ELD@A  YI@  MIXWCN  MIYP@  MA  EX@YPE 
:Y@A  Z@FD  XIRD-Z@ 

Eš¼‚̧�¹’¸‡ �¶%̧U¹‚ �‹¹�´‰¸�¹Mµ† �‹¹Ç&µJ �‹·‰-�́J �¶œ‹¹J¹†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

 š‹¹”́†-œ¶‚ E–¸š́&¸‡ E�E™́‹ Ÿ�»†´‚̧A �‹¹‚ �‹¹š́Rº…¸� �‹¹�´’¼‚ �´ƒ 
:�·‚́A œ‚¾Fµ† 

10. kiy ‘im-hikithem kal-cheyl kas’dim hanil’chamim ‘it’kem w’nish’arubam ‘anashim 
m’duqarim ‘ish b’ahalo yaqumu w’sar’phu ‘eth-ha`ir hazo’th ba’esh. 
Jer37:10 For even if you had defeated the entire army of Chaldeans who were fighting against 

you, and there were only wounded men left among them, each man in his tent, they would rise up 

and burn this city with fire. 

‹10› καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναµιν τῶν Χαλδαίων τοὺς πολεµοῦντας ὑµᾶς καὶ 
καταλειφθῶσίν τινες ἐκκεκεντηµένοι ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, οὗτοι ἀναστήσονται καὶ 
καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρί.   
10 k ai  e a n pa t a x� t e  pa sa n dyna mi n t �n Chal da i �n t ous pol e mount a s hyma s k ai  k a ta l ei pht h�si n ti ne s 

e kkek e nt� me noi  hek a st os e n t Ÿ t opŸ a ut ou, hout oi  a na st � sonta i  k ai  k a usousi n t � n pol i n ta ut � n e n pyri .   
 

  LIG  IPTN  MLYEXI  LRN  MICYKD  LIG  ZELRDA  DIDE 11 

:DRXT 

 �‹·‰ ‹·’¸P¹� �¹´�´�Eş̌‹ �µ”·� �‹¹Ç&µJµ† �‹·‰ œŸ�́”·†¸A †´‹´†¸‡ ‚‹ 

“ :†¾”̧šµP 
11. w’hayah b’he`aloth cheyl hakas’dim me`al Y’rushalam mip’ney cheyl par’`oh. 
Jer37:11 Now it happened when the army of the Chaldeans had lifted the siege from Yerushalam 

because of Pharaohs army, 

‹11› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ἀπὸ Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς 
δυνάµεως Φαραω,  
11 Ka i  e ge net o hot e  a ne b�  h�  dyna mi s t �n Cha l da i �n a po Ie rousa l � m a po pros�pou t � s dyna me �s 

Pha ra �, 
 

  MYN  WLGL  ONIPA  UX@  ZKLL  MLYEXIN  EDINXI  @VIE 12 

:MRD  JEZA 

 �́V¹� ™¹�¼‰µ� ‘¹�´‹¸’¹A —¶š¶‚ œ¶%¶�´� �¹µ�´�Eš‹¹� E†́‹¸�¸š¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

:�´”́† ¢Ÿœ̧A 
12. wayetse’ yir’m’Yahu miY’rushalam laleketh ‘erets bin’yamin lachaliq misham b’thok 
ha`am. 
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Jer37:12 that Yirmeyahu went out from Yerushalam to go to the land of Benjamin in order to 

take possession of some property there among the people. 

‹12› ἐξῆλθεν Ιερεµιας ἀπὸ Ιερουσαληµ τοῦ πορευθῆναι εἰς γῆν Βενιαµιν τοῦ ἀγοράσαι 
ἐκεῖθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
 12 e x� l t he n Ie re mi a s a po Ie rousa l � m t ou pore ut h� nai  e i s g� n Be ni a mi n t ou a gora sa i  eke i t he n e n me sŸ 

t ou l a ou.  
 

  DII@XI  ENYE  ZCWT  LRA  MYE  ONIPA  XRYA  @ED-IDIE 13 

  XN@L  @IAPD  EDINXI-Z@  YTZIE  DIPPG-OA  DINLY-OA 
:LTP  DZ@  MICYKD-L@ 

 †‹́I¹‚̧š¹‹ Ÿ�̧�E œº…¹™̧P �µ”µA �́�¸‡ ‘¹�´‹¸’¹A šµ”µ�¸A ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

 š¾�‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ &¾P¸œ¹Iµ‡ †´‹¸’µ’¼‰-‘¶A †́‹¸�¶�¶�-‘¶A 
:�·–¾’ †́Uµ‚ �‹¹C¸&µJµ†-�¶‚ 

13. way’hi-hu’ b’sha`ar bin’yamin w’sham ba`al p’qiduth ush’mo yir’iayh ben-shelem’yah 
ben-chanan’yah wayith’pos ‘eth-yir’m’Yahu hanabi’ le’mor ‘el-hakas’dim ‘atah nophel. 
Jer37:13 While he was at the Gate of Benjamin, a captain of the guard whose name was Irijah, 

the son of Shelemiah the son of Hananiah was there; and he arrested Yirmeyahu the prophet, 
saying, You are going over to the Chaldeans! 

‹13› καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ Βενιαµιν, καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ κατέλυεν, Σαρουιας 
υἱὸς Σελεµιου υἱοῦ Ανανιου, καὶ συνέλαβεν τὸν Ιερεµιαν λέγων Πρὸς τοὺς Χαλδαίους σὺ 
φεύγεις.   

13  k ai  e ge ne t o a ut os e n pyl ÿ  Be ni a mi n, k a i  ek e i  a nt hr�pos, pa rí hŸ k at e l ue n, Sa roui a s hui os Se le mi ou 

hui ou Ana ni ou, k a i  synel a be n t on Ie re mi a n l e g�n Pros t ous Cha l dai ous sy phe uge i s.  
 

  RNY  @LE  MICYKD-LR  LTP  IPPI@  XWY  EDINXI  XN@IE 14 

:MIXYD-L@  ED@AIE  EDINXIA  DII@XI  YTZIE  EIL@ 

 ”µ�́� ‚¾�¸‡ �‹¹C¸&µJµ†-�µ” �·–¾’ ‹¹M¶’‹·‚ š¶™¶� E†´‹¸�̧š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹š́Wµ†-�¶‚ E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ E†´‹̧�¸š¹‹¸A †‹́I¹‚̧š¹‹ &¾P̧œ¹Iµ‡ ‡‹´�·‚ 
14. wayo’mer yir’m’Yahu sheqer ‘eyneni nophel `al-hakas’dim w’lo’ shama` ‘elayu wayith’pos 
yir’iayh b’yir’m’Yahu way’bi’ehu ‘el-hasarim. 
Jer37:14 But Yirmeyahu said, A lie! I am not going over to the Chaldeans; yet he would not listen 

to him. So Irijah arrested Yirmeyahu and brought him to the officials. 

‹14› καὶ εἶπεν Ψεῦδος·  οὐκ εἰς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ φεύγω.  καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ καὶ 
συνέλαβεν Σαρουιας τὸν Ιερεµιαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας.   
 14 k ai  e i pe n Pse udos;   ouk  e i s t ous Cha l da i ous e g� phe ug�.  ka i  ouk  �k ouse n a ut ou k ai  syne l a be n 

Sa roui a s t on Ie re mi a n ka i  ei s� ga ge n a ut on pros t ous a rc hont a s.  
 

  EZE@  EPZPE  EZ@  EKDE  EDINXI-LR  MIXYD  ETVWIE 15 

:@LKD  ZIAL  EYR  EZ@-IK  XTQD  OZPEDI  ZIA  XEQ@D  ZIA 

 œ‹·A ŸœŸ‚ E’̧œ́’¸‡ Ÿœ¾‚ EJ¹†¸‡ E†´‹¸�̧š¹‹-�µ” �‹¹š́Wµ† E–̧˜̧™¹Iµ‡ ‡Š 
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:‚¶�¶Jµ† œ‹·ƒ¸� E&́” Ÿœ¾‚-‹¹J š·–¾Nµ† ‘́œ́’Ÿ†¸‹ œ‹·A šE“·‚́† 
15. wayiq’ts’phu hasarim `al-yir’m’Yahu w’hiku ‘otho w’nath’nu ‘otho beyth ha’esur beyth 
y’honathan hasopher kiy-’otho `asu l’beyth hakele’. 
Jer37:15 Then the officials were angry at Yirmeyahu and beat him, and they put him in jail in the 

house of Jonathan the scribe, which they had made into the prison. 

‹15› καὶ ἐπικράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ Ιερεµιαν καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν 
εἰς τὴν οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως, ὅτι ταύτην ἐποίησαν εἰς οἰκίαν φυλακῆς.   
15 k ai  e pik ra nt h� sa n hoi  a rc hont e s e pi  Ie re mi a n k ai  e pat a xa n a ut on ka i  a pe st e il a n a ut on e i s t� n oik ia n 

I�na t ha n t ou gra mma t e �s, hot i  t a ut � n e poi � sa n ei s oik i a n phyl ak � s.  
 

MY-AYIE  ZEIPGD-L@E  XEAD  ZIA-L@  EDINXI  @A  IK 16 

:MIAX  MINI  EDINXI 

 �́�-ƒ¶�·Iµ‡ œŸ‹º’¼‰µ†-�¶‚̧‡ šŸAµ† œ‹·A-�¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹ ‚́ƒ ‹¹J ˆŠ 

– :�‹¹Aµš �‹¹�́‹ E†́‹¸�¸š¹‹ 
16. kiy ba’ yir’m’Yahu ‘el-beyth habor w’el-hachanuyoth wayeshebusham yir’m’Yahu yamim 
rabim. 
Jer37:16 For Yirmeyahu had come into the  dungeon, that is, the vaulted cell; and Yirmeyahu 

stayed there many days. 

‹16› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας εἰς οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν χερεθ καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡµέρας 
πολλάς.   
16 k ai  � lt he n Ie re mi a s e i s oik ia n t ou lakk ou k a i  e i s t � n c he ret h k a i  ek a t hi se n ek ei  h� me ra s poll a s.   
 

  EZIAA  JLND  EDL@YIE  EDGWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 17 

  YI  EDINXI  XN@IE  DEDI  Z@N  XAC  YID  XN@IE  XZQA 
:OZPZ  LAA-JLN  CIA  XN@IE 

Ÿœ‹·ƒ¸A ¢¶�¶Lµ† E†·�´‚̧�¹Iµ‡ E†·‰́R¹Iµ‡ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

 �·‹ E†́‹̧�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ †´E†́‹ œ·‚·� š́ƒ´C �·‹¼† š¶�‚¾Iµ‡ š¶œ·NµA 
“ :‘·œ́M¹U �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹¸A š¶�‚¾Iµ‡ 

17. wayish’lach hamelek tsid’qiYahu wayiqachehu wayish’alehu hamelek b’beythobasether 
wayo’mer hayesh dabar me’eth Yahúwah wayo’mer yir’m’Yahu yesh wayo’mer b’yad melek-
babel tinathen. 
Jer37:17 Now King Zedekiah sent and took him out; and in his palace the king secretly asked him 

and said, Is there a word from DEDIDEDIDEDIDEDI?  And Yirmeyahu said, There is!  Then he said, You will be 

given into the hand of the king of Babylon! 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν Σεδεκιας καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως 
εἰπεῖν εἰ ἔστιν λόγος παρὰ κυρίου, καὶ εἶπεν Ἔστιν·  εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
παραδοθήσῃ.   
17 Ka i  a pe st ei l e n Se dek i a s k ai  ek al e se n a ut on, k a i  � r�t a  a ut on ho ba sil e us k rypha i �s ei pe i n e i  e st i n l ogos 

pa ra  k yri ou, k ai  e i pe n E st i n;   e i s c he i ra s ba sil e �s Ba byl �nos pa ra dot h� sÿ .  
 

  JL  IZ@HG  DN  EDIWCV  JLND-L@  EDINXI  XN@IE 18 

:@LKD  ZIA-L@  IZE@  MZZP-IK  DFD  MRLE  JICARLE 
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 ¡̧� ‹¹œ‚́Š́‰ †¶� E†́I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†´‹̧�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹œŸ‚ �¶Uµœ̧’-‹¹J †¶Fµ† �́”́�¸‡ ¡‹¶…´ƒ¼”µ�¸‡ 
18. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-hamelek tsid’qiYahu meh chata’thi l’k w’la`abadeyak w’la`am 
hazeh kiy-n’thatem ‘othi ‘el-beyth hakele’. 
Jer37:18 Moreover Yirmeyahu said to King Zedekiah, In what way have I sinned against you, or 

against your servants, or against this people, that you have put me in prison? 

‹18› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Τί ἠδίκησά σε καὶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον, ὅτι σὺ δίδως µε εἰς οἰκίαν φυλακῆς;   
18 k ai  e i pe n Ie re mi a s t Ÿ ba si l ei  T i  � dik � sa  se  ka i  t ous pai da s sou ka i  t on l a on t out on, hot i  sy di d�s me  e i s 

oi ki a n phylak � s?  
 

  @AI-@L  XN@L  MKL  E@AP-XY@  MKI@IAP  EI@E 19 

:Z@FD  UX@D  LRE  MKILR  LAA-JLN 

 ‚¾ƒ´‹-‚¾� š¾�‚·� �¶%́� E‚̧A¹’-š¶�¼‚ �¶%‹·‚‹¹ƒ¸’ ŸIµ‚̧‡ Š‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† �µ”̧‡ �¶%‹·�¼” �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
19. w’ayo n’bi’eykem ‘asher-nib’u lakem le’mor lo’-yabo’ melek-babel `aleykem w’`al 
ha’arets hazo’th. 
Jer37:19 Where then are your prophets who prophesied to you, saying, The king of Babylon will 

not come against you or against this land? 

‹19› καὶ ποῦ εἰσιν οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύσαντες ὑµῖν λέγοντες ὅτι Οὐ µὴ ἔλθῃ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην;   
19 k ai  pou e i si n hoi  proph� ta i  hym�n hoi  proph� te usa nt e s hymi n l e gont e s hot i  Ou m�  e lt hÿ  ba sil e us 

Ba byl �nos e pi  t � n g� n t a ut � n?  
 

  JIPTL  IZPGZ  @P-LTZ  JLND  IPC@  @P-RNY  DZRE 20 

:MY  ZEN@  @LE  XTQD  OZPEDI  ZIA  IPAYZ-L@E 

 ¡‹¶’´–¸� ‹¹œ́M¹‰¸œ ‚́’-�´P¹U ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-”µ�¸� †́Uµ”̧‡ % 

:�´� œE�́‚ ‚¾�¸‡ š·–¾Nµ† ‘́œ́’Ÿ†¸‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ¹�¸U-�µ‚̧‡ 
20. w’`atah sh’ma`-na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi l’phaneyak w’al-t’shibeni beyth 
y’honathan hasopher w’lo’ ‘amuth sham. 
Jer37:20 But now, please listen, O my DEDIDEDIDEDIDEDI the king; please let my petition come before you and 

do not make me return to the house of Jonathan the scribe, that I may not die there. 

‹20› καὶ νῦν, κύριε βασιλεῦ, πεσέτω τὸ ἔλεός µου κατὰ πρόσωπόν σου, καὶ τί ἀποστρέφεις 
µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως καὶ οὐ µὴ ἀποθάνω ἐκεῖ;   
20 k ai  nyn, k yri e  ba si l e u, pe se t � t o e l e os mou ka t a  pros�pon sou, k a i  t i  a post re phe i s me  e i s oiki a n 

I�na t ha n t ou gra mma t e �s k ai  ou m�  a pot ha n� ek e i ?  
 

  XVGA  EDINXI-Z@  ECWTIE  EDIWCV  JLND  DEVIE 21 

  MZ-CR  MIT@D  UEGN  MEIL  MGL-XKK  EL  OZPE  DXHND 
:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE  XIRD-ON  MGLD-LK 

 šµ ¼̃‰µA E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ E…¹™̧–µIµ‡ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‚% 
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 �¾U-…µ” �‹¹–¾‚́† —E‰¹� �ŸIµ� �¶‰¶�-šµJ¹% Ÿ� ‘¾œ́’¸‡ †´š́HµLµ† 
:†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†´‹¸�̧š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹� �¶‰¶Kµ†-�́J 

21. way’tsaueh hamelek tsid’qiYahu wayaph’qidu ‘eth-yir’m’Yahu bachatsar hamatarah 
w’nathon lo kikar-lechem layom michuts ha’ophim `ad-tom kal-halechem min-ha`ir 
wayesheb yir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 
Jer37:21 Then King Zedekiah gave commandment, and they committed Yirmeyahu to the court 

of the guardhouse and gave him a loaf of bread daily from the bakers street, until all the bread in 

the city was gone. So Yirmeyahu remained in the court of the guardhouse. 

‹21› καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς καὶ ἐδίδοσαν 
αὐτῷ ἄρτον ἕνα τῆς ἡµέρας ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν, ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς πόλεως·  καὶ 
ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.    
21 k ai  syne t a xe n ho ba si le us ka i  e ne ba l osa n a ut on ei s oik i a n t � s phyl ak� s ka i  e di dosa n a ut Ÿ a rt on he na  

t � s h� me ra s e x�t he n hou pe ssousi n, he �s e xe l i pon hoi  a rt oi  ek  t� s pol e �s;   k ai  ek at hi se n Ie re mi a s e n t ÿ  

a ul ÿ  t� s phyl ak � s.    
 

Chapter 38 
 

  XEGYT-OA  EDILCBE  OZN-OA  DIHTY  RNYIE Jer38:1 

  XY@  MIXACD-Z@  DIKLN-OA  XEGYTE  EDINLY-OA  LKEIE 
:XN@L  MRD-LK-L@  XACN  EDINXI 

šE‰¸�µP-‘¶A E†´‹̧�µ…¸„E ‘́Uµ�-‘¶ƒ †´‹¸Šµ–¸� ”µ�̧�¹Iµ‡ ‚ 

 š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ †´I¹J̧�µ�-‘¶A šE‰̧�µ–E E†´‹¸�¶�¶�-‘¶A �µ%E‹¸‡ 
“ :š¾�‚·� �´”́†-�´J-�¶‚ š·Aµ…̧� E†́‹¸�¸š¹‹ 

1. wayish’ma` sh’phat’yah ben-matan ug’dal’Yahu ben-pash’chur w’yukal ben-shelem’Yahu 
uphash’chur ben-mal’kiah ‘eth-had’barim ‘asher yir’m’Yahu m’daber ‘el-kal-ha`am le’mor. 
Jer38:1 Now Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and Jucal the son of 

Shelemiah, and Pashhur the son of Malchijah heard the words that Yirmeyahu was speaking to all 

the people, saying, 

‹45:1› Καὶ ἤκουσεν Σαφατιας υἱὸς Μαθαν καὶ Γοδολιας υἱὸς Πασχωρ καὶ Ιωαχαλ υἱὸς 
Σελεµιου τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλει Ιερεµιας ἐπὶ τὸν λαὸν λέγων  

1 Ka i  �k ouse n Sa pha ti a s hui os Ma t ha n ka i  Godol ia s hui os Pa sc h�r ka i  I�ac ha l  hui os Se l e mi ou t ous 

l ogous, hous e l a l ei  Ie re mi a s e pi  t on la on l e g�n 
 

  ARXA  AXGA  ZENI  Z@FD  XIRA  AYID  DEDI  XN@  DK 2 

  LLYL  EYTP  EL-DZIDE  DIGI  MICYKD-L@  @VIDE  XACAE 
:IGE 

 ƒ´”́š́A ƒ¶š¶‰µA œE�´‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”́A ƒ·�¾Iµ† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾J ƒ 

 Ÿ�̧–µ’ ŸK-†́œ̧‹´†¸‡ †¶‹̧‰¹‹ �‹¹C¸&µJµ†-�¶‚ ‚·˜¾Iµ†¸‡ š¶ƒ́CµƒE 
“ :‹́‰´‡ �́�´�¸� 
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2. koh ‘amar Yahúwah hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb bara`ab ubadaber 
w’hayotse’ ‘el-hakas’dim yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho l’shalal wachay. 
Jer38:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, He who stays in this city will die by the sword and by famine and by 

pestilence, but he who goes out to the Chaldeans will live and have his own life as booty and stay 

alive. 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ὁ κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν 
λιµῷ, καὶ ὁ ἐκπορευόµενος πρὸς τοὺς Χαλδαίους ζήσεται, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 
εὕρεµα, καὶ ζήσεται·   
 2 Hout �s e i pe n k yri os Ho ka t oik �n e n t ÿ  pol e i  t a utÿ  a pot ha ne it a i  e n hrompha i a   k ai  e n li mŸ, k ai  ho 

e k pore uome nos pros t ous Cha l da i ous z � set a i , ka i  e sta i  h�  psyc h�  a ut ou e i s he ure ma , k ai  z� se t ai ;   
 

  LIG  CIA  Z@FD  XIRD  OZPZ  OZPD  DEDI  XN@  DK 3 

:DCKLE  LAA-JLN 

�‹·‰ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‘·œ́M¹U ‘¾œ́M¹† †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J „ 

:D´…́%̧�E �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
3. koh ‘amar Yahúwah hinathon tinathen ha`ir hazo’th b’yad cheylmelek-babel ul’kadah. 
Jer38:3 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, This city will certainly be given into the hand of the army of the king of 

Babylon and he will capture it. 

‹3› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Παραδιδοµένη παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας δυνάµεως 
βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ συλλήµψεται αὐτήν.   
3  hoti  hout �s e i pe n k yri os Pa ra di dome n�  pa ra dot h� se t ai  h�  poli s ha ut �  e i s c hei ra s dyna me �s ba si l e �s 

Ba byl �nos, k ai  syl l � mpse t ai  a ut� n.  
 

DFD  YI@D-Z@  @P  ZNEI  JLND-L@  MIXYD  EXN@IE 4 

  MIX@YPD  DNGLND  IYP@  ICI-Z@  @TXN-@ED  OK-LR-IK 
  MIXACK  MDIL@  XACL  MRD-LK  ICI  Z@E  Z@FD  XIRA 

  IK  DFD  MRL  MELYL  YXC  EPPI@  DFD  YI@D  IK  DL@D 
:DRXL-M@ 

 †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚́’ œµ�E‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹š́Wµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ … 

 �‹¹š́‚̧�¹Mµ† †´�´‰̧�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚ ‹·…̧‹-œ¶‚ ‚·Pµş̌�-‚E† ‘·J-�µ”-‹¹J 
 �‹¹š́ƒ¸CµJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸� �́”́†-�´% ‹·…¸‹ œ·‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́A 
 ‹¹J †¶Fµ† �́”́� �Ÿ�´�¸� �·š¾… EM¶’‹·‚ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹¹J †¶K·‚́† 

:†´”́ş̌�-�¹‚ 
4. wayo’m’ru hasarim ‘el-hamelek yumath na’ ‘eth-ha’ish hazeh kiy-`al-ken hu’-m’rape’ 
‘eth-y’dey ‘an’shey hamil’chamah hanish’arim ba`ir hazo’th w’eth y’dey kal-ha`am l’daber 
‘aleyhem kad’barim ha’eleh kiy ha’ish hazeh ‘eynenu doresh l’shalom la`am hazeh kiy ‘im-
l’ra`ah. 
Jer38:4 Then the officials said to the king, Now let this man be put to death, inasmuch as he is  

discouraging the men of war who are left in this city and all the people, by speaking such words to 

them; for this man is not seeking the well-being of this people but rather their harm. 
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‹4› καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ἀναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, ὅτι αὐτὸς ἐκλύει τὰς χεῖρας 
τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµούντων τῶν καταλειποµένων ἐν τῇ πόλει καὶ τὰς χεῖρας παντὸς 
τοῦ λαοῦ λαλῶν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
χρησµολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ’ ἢ πονηρά.   

4 k ai  e i pa n t Ÿ ba sil e i  Anai re t h� t � d�  ho a nt hr�pos ek ei nos, hot i  a ut os ek l uei  t a s c he i ra s t �n a nt hr�p�n 

t �n pol e mount �n t �n k at a le i pome n�n e n tÿ  pol ei  k a i  t a s c hei ra s pa nt os t ou l a ou la l �n pros a ut ous k at a  

t ous l ogous t out ous, hot i  ho a nt hr�pos hout os ou c hr� smol oge i  ei r� n� n t Ÿ l a Ÿ t out Ÿ al l í �  pon� ra .  
 

  JLND  OI@-IK  MKCIA  @ED-DPD  EDIWCV  JLND  XN@IE 5 

:XAC  MKZ@  LKEI 

 ¢¶�¶Lµ† ‘‹·‚-‹¹J �¶%̧…¶‹̧A ‚E†-†·M¹† E†́I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ † 

:š́ƒ´C �¶%̧œ¶‚ �µ%E‹ 
5. wayo’mer hamelek tsid’qiYahu hineh-hu’ b’yed’kem kiy-’eyn hamelek yukal ‘eth’kem 
dabar. 
Jer38:5 So King Zedekiah said, Behold, he is in your hands; for the king can do nothing against 

you. 

‹5› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἰδοὺ αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑµῶν·  ὅτι οὐκ ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς 
αὐτούς.   
5 k ai  e i pe n ho ba si le us Idou a ut os e n c he rsi n hym�n;   hot i  ouk  � dyna t o ho ba sil e us pros a ut ous.  
 

  EDIKLN  XEAD-L@  EZ@  EKLYIE  EDINXI-Z@  EGWIE 6 

  EDINXI-Z@  EGLYIE  DXHND  XVGA  XY@  JLND-OA 
  EDINXI  RAHIE  HIH-M@  IK  MIN-OI@  XEAAE  MILAGA 

:HIHA 

 E†́I¹J̧�µ� šŸAµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E%¹�¸�µIµ‡ E†´‹̧�¸š¹‹-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡ 

 E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ E‰¸Kµ�¸‹µ‡ †́š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‘¶ƒ 
 E†́‹¸�¸š¹‹ ”µA¸Š¹Iµ‡ Š‹¹Š-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ�-‘‹·‚ šŸAµƒE �‹¹�´ƒ¼‰µA 

“ :Š‹¹HµA 
6. wayiq’chu ‘eth-yir’m’Yahu wayash’liku ‘otho ‘el-habor Mal’kiYahu ben-hamelek ‘asher 
bachatsar hamatarah way’shal’chu ‘eth-yir’m’Yahu bachabalim ubabor ‘eyn-mayim kiy ‘im-
tit wayit’ba` Yir’m’Yahu batit. 
Jer38:6 Then they took Yirmeyahu and cast him into the cistern of Malchijah the kings son, 

which was in the court of the guardhouse; and they let Yirmeyahu down with ropes. Now in the 

cistern there was no water but only mud, and Yirmeyahu sank into the mud. 

‹6› καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον Μελχιου υἱοῦ τοῦ βασιλέως, ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς, καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον, καὶ ἐν τῷ λάκκῳ οὐκ ἦν ὕδωρ ἀλλ’ ἢ 
βόρβορος, καὶ ἦν ἐν τῷ βορβόρῳ.   
6 k ai  e rri psa n a ut on ei s t on l akk on Mel c hi ou hui ou t ou ba sil e �s, hos � n e n tÿ  a ulÿ  t � s phylak � s, k a i  

e c ha la sa n a ut on e i s t on lakk on, k a i  e n t Ÿ lakk Ÿ ouk  � n hyd�r al l í �  borboros, k ai  � n e n t Ÿ borborŸ.   
 

  JLND  ZIAA  @EDE  QIXQ  YI@  IYEKD  JLN-CAR  RNYIE 7 
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  XRYA  AYEI  JLNDE  XEAD-L@  EDINXI-Z@  EPZP-IK 
:ONIPA 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ¸A ‚E†̧‡ “‹¹š́“ �‹¹‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶�-…¶ƒ¶” ”µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

 šµ”µ�¸A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ E’¸œ́’-‹¹J 
:‘¹�´‹¸’¹A 

7. wayish’ma` `ebed-melek hakushi ‘ish saris w’hu’ b’beyth hamelek kiy-nath’nu ‘eth-
yir’m’Yahu ‘el-habor w’hamelek yosheb b’sha`ar bin’yamin. 
Jer38:7 But Ebed-melech the Ethiopian, a eunuch, while he was in the kings palace, heard that 

they had put Yirmeyahu into the cistern. Now the king was sitting in the Gate of Benjamin; 

‹7› Καὶ ἤκουσεν Αβδεµελεχ ὁ Αἰθίοψ, καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως, ὅτι ἔδωκαν 
Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον·  καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαµιν·   

7 Ka i  �k ouse n Abde me l e c h ho Ait hi ops, k a i  a ut os e n oiki a   t ou ba si l e �s, hot i  e d�k a n Ie re mi a n ei s t on 

l akk on;   k ai  ho ba si le us � n e n tÿ  pyl ÿ  Be ni a mi n;   
 

:XN@L  JLND-L@  XACIE  JLND  ZIAN  JLN-CAR  @VIE 8 

:š¾�‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹� ¢¶�¶�-…¶ƒ¶” ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

8. wayetse’ `ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘el-hamelek le’mor. 
Jer38:8 and Ebed-melech went out from the kings palace and spoke to the king, saying, 

‹8› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν  
 8 k ai  e x�l t he n pros a ut on k a i  e l al � se n pros t on ba sil e a  ka i  ei pe n 
 

  EYR  XY@-LK  Z@  DL@D  MIYP@D  ERXD  JLND  IPC@ 9 

  ZNIE  XEAD-L@  EKILYD-XY@  Z@  @IAPD  EDINXIL 
:XIRA  CER  MGLD  OI@  IK  ARXD  IPTN  EIZGZ 

 E&́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹�´’¼‚́† E”·š·† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ Š 

 ‡‹́U̧‰µU œ́�´Iµ‡ šŸAµ†-�¶‚ E%‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹¸�̧š¹‹¸� 
:š‹¹”́A …Ÿ” �¶‰¶Kµ† ‘‹·‚ ‹¹J ƒ´”́š́† ‹·’̧P¹� 

9. ‘adoni hamelek here`u ha’anashim ha’eleh ‘eth kal-’asher `asu l’yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth 
‘asher-hish’liku ‘el-habor wayamath tach’tayu mip’ney hara`ab kiy ‘eyn halechem `od ba`ir. 
Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in all that they have done to 

Yirmeyahu the prophet whom they have cast into the cistern; and he will die right where he is 

because of the famine, for there is no more bread in the city. 

‹9› Ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀπὸ προσώπου τοῦ 
λιµοῦ, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει.   

9 E pon� re us� ha  e poi � sa s t ou a pokt e i na i  t on a nt hr�pon t out on a po pros�pou t ou li mou, hot i  ouk  e i si n e t i  

a rt oi  e n t ÿ  pole i .  
 

  JCIA  GW  XN@L  IYEKD  JLN-CAR  Z@  JLND  DEVIE 10 

  XEAD-ON  @IAPD  EDINXI-Z@  ZILRDE  MIYP@  MIYLY  DFN 
:ZENI  MXHA 
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 ¡̧…´‹̧A ‰µ™ š¾�‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶�-…¶ƒ¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‹ 

 šŸAµ†-‘¹� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ ´œ‹¹�¼”µ†¸‡ �‹¹�´’¼‚ �‹¹�¾�̧� †¶F¹� 
:œE�´‹ �¶š¶Ş̌A 

10. way’tsaueh hamelek ‘eth `ebed-melek hakushi le’mor qach b’yad’k mizeh sh’loshim 
‘anashim w’ha`alitha ‘eth-yir’m’Yahu hanabi’ min-habor b’terem yamuth. 
Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melech the Ethiopian, saying, Take thirty men from 

here under your authority and bring up Yirmeyahu the prophet from the cistern before he dies. 

‹10› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Αβδεµελεχ λέγων Λαβὲ εἰς τὰς χεῖράς σου ἐντεῦθεν 
τριάκοντα ἀνθρώπους καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.   
10 k ai  e net e il a t o ho ba si l e us t Ÿ Abde me le c h le g�n L a be  e i s ta s c he i ra s sou e nt e ut he n t riak onta  

a nt hr�pous ka i  a na ga ge  a ut on ek  t ou l akk ou, hi na  m�  a pot ha nÿ .  
 

  JLND-ZIA  @AIE  ECIA  MIYP@D-Z@  JLN-CAR  GWIE 11 

  MIGLN  IELAE  ZEAGQD  IELA  MYN  GWIE  XVE@D  ZGZ-L@ 
:MILAGA  XEAD-L@  EDINXI-L@  MGLYIE 

 ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ…́‹¸A �‹¹�´’¼‚́†-œ¶‚ ¢¶�¶�-…¶ƒ¶” ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

 ·‹Ÿ�̧ƒE œŸƒ´‰¸Nµ† ·‹Ÿ�¸A �́V¹� ‰µR¹Iµ‡ š́˜Ÿ‚́† œµ‰µU-�¶‚ 
:�‹¹�́ƒ¼‰µA šŸAµ†-�¶‚ E†´‹¸�¸š¹‹-�¶‚ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ �‹¹‰´�¸� 

11. wayiqach `ebed-melek ‘eth-ha’anashim b’yado wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath 
ha’otsar wayiqach misham b’loye has’chaboth ub’loye m’lachim way’shal’chem ‘el-
yir’m’Yahu ‘el-habor bachabalim. 
Jer38:11 So Ebed-melech took the men under his authority and went into the kings palace to a 

place beneath the storeroom and took from there worn-out clothes and worn-out rags and let 
them down by ropes into the cistern to Yirmeyahu. 

‹11› καὶ ἔλαβεν Αβδεµελεχ τοὺς ἀνθρώπους καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ βασιλέως τὴν 
ὑπόγειον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν παλαιὰ ῥάκη καὶ παλαιὰ σχοινία καὶ ἔρριψεν αὐτὰ πρὸς 
Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον  

11 k ai  e la be n Abde me l ec h t ous a nt hr�pous k ai  e i s�l t he n e i s t � n oik i a n t ou ba si le �s t � n hypogei on k a i  

e l a be n ek e it he n pal a ia  hrak �  ka i  pal a ia  sc hoi nia  k a i  e rri pse n a ut a  pros Ie re mi a n e i s t on l akk on 
 

I@ELA  @P  MIY  EDINXI-L@  IYEKD  JLN-CAR  XN@IE 12 

  MILAGL  ZGZN  JICI  ZELV@  ZGZ  MIGLNDE  ZEAGQD 
:OK  EDINXI  YRIE 

 ‹·‚Ÿ�¸A ‚́’ �‹¹& E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶�-…¶ƒ¶” š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �‹¹�´ƒ¼‰µ� œµ‰µU¹� ¡‹¶…´‹ œŸ�¹Qµ‚ œµ‰µU �‹¹‰´�¸Lµ†¸‡ œŸƒ´‰¸Nµ† 
:‘·J E†´‹¸�¸š¹‹ &µ”µIµ‡ 

12. wayo’mer `ebed-melek hakushi ‘el-yir’m’Yahu sim na’ b’lo’ey has’chaboth w’ham’lachim 
tachath ‘atsiloth yadeyak mitachath lachabalim waya`as yir’m’Yahu ken. 
Jer38:12 Then Ebed-melech the Ethiopian said to Yirmeyahu, Now put these worn-out clothes 

and rags under your armpits under the ropes; and Yirmeyahu did so. 
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‹12› καὶ εἶπεν Ταῦτα θὲς ὑποκάτω τῶν σχοινίων·  καὶ ἐποίησεν Ιερεµιας οὕτως.   
12 k ai  e i pe n T a ut a  t he s hypoka t � t �n sc hoi ni �n;   ka i  e poi � se n Ie re mi a s hout �s.  
 

  XEAD-ON  EZ@  ELRIE  MILAGA  EDINXI-Z@  EKYNIE 13 

:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 

 ƒ¶�·Iµ‡ šŸAµ†-‘¹� Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ �‹¹�´ƒ¼‰µA E†́‹¸�¸š¹‹-œ¶‚ E%̧�¸�¹Iµ‡ „‹ 

“ :†́š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†́‹¸�¸š¹‹ 
13. wayim’sh’ku ‘eth-yir’m’Yahu bachabalim waya`alu ‘otho min-habor wayesheb yir’m’Yahu 
bachatsar hamatarah. 
Jer38:13 So they pulled Yirmeyahu up with the ropes and lifted him out of the cistern, and 

Yirmeyahu stayed in the court of the guardhouse. 

‹13› καὶ εἵλκυσαν αὐτὸν τοῖς σχοινίοις καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου·  καὶ ἐκάθισεν 
Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   

13  k ai  he ilk ysa n a ut on t oi s sc hoi ni oi s ka i  a n� ga gon a ut on ek  t ou l akk ou;   ka i  eka t hi se n Ie re mi a s e n tÿ  

a ul ÿ  t� s phyl ak � s.   
 

  EIL@  @IAPD  EDINXI-Z@  GWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 14 

  JLND  XN@IE  DEDI  ZIAA  XY@  IYILYD  @EAN-L@ 
:XAC  IPNN  CGKZ-L@  XAC  JZ@  IP@  L@Y  EDINXI-L@ 

‡‹´�·‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹̧�¸š¹‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ E†́I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

 ¢¶�¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ †´E†́‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ ‹¹�‹¹�¸Vµ† ‚Ÿƒ́�-�¶‚ 
:š́ƒ´C ‹¹M¶L¹� …·‰µ%̧U-�µ‚ š́ƒ´C ¡̧œ¾‚ ‹¹’¼‚ �·‚¾� E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ 

14. wayish’lach hamelek tsid’qiYahu wayiqach ‘eth-yir’m’Yahu hanabi’ ‘elayu’el-mabo’ 
hash’lishi ‘asher b’beyth Yahúwah wayo’mer hamelek ‘el-yir’m’Yahu sho’el ‘ani ‘oth’k dabar 
‘al-t’kached mimeni dabar. 
Jer38:14 Then King Zedekiah sent and had Yirmeyahu the prophet brought to him at the third 

entrance that is in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI; and the king said to Yirmeyahu, I am going to ask you 

something; do not hide anything from me. 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἰκίαν ασελισι τὴν ἐν 
οἴκῳ κυρίου·  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἐρωτήσω σε λόγον, καὶ µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ 
ῥῆµα.   
14 Ka i  a pe st ei l e n ho ba si l e us k ai  ek al e se n a ut on pros he a ut on e i s oik ia n a se li si  t � n e n oik Ÿ k yri ou;   k a i  

e i pe n a ut Ÿ ho ba si le us E r�t � s� se  l ogon, ka i  m�  d�  k ruyÿ s a pí e mou hr� ma .  
 

  ZND  @ELD  JL  CIB@  IK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 15 

:IL@  RNYZ  @L  JVRI@  IKE  IPZINZ 

 œ·�´† ‚Ÿ�¼† ¡̧� …‹¹Bµ‚ ‹¹J E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ E†´‹¸�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹´�·‚ ”µ�̧�¹œ ‚¾� ¡̧˜́”‹¹‚ ‹¹%̧‡ ‹¹’·œ‹¹�¸U 
15. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-tsid’qiYahu kiy ‘agid l’k halo’ hameth t’mitheni w’ki ‘i`ats’k lo’ 
thish’ma` ‘elay. 
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Jer38:15 Then Yirmeyahu said to Zedekiah, If I tell you, will you not certainly put me to death? 

Besides, if I give you advice, you will not listen to me. 

‹15› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Ἐὰν ἀναγγείλω σοι, οὐχὶ θανάτῳ µε θανατώσεις;  καὶ 
ἐὰν συµβουλεύσω σοι, οὐ µὴ ἀκούσῃς µου.   
 15 k ai  e i pe n Ie re mi a s t Ÿ ba si l ei  E a n a na ggei l � soi , ouc hi  t ha na t Ÿ me  t ha na t �se i s?  ka i  ea n symboul e us� 

soi , ou m�  a k ousÿ s mou.  
 

  XN@L  XZQA  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  RAYIE 16 

  JZIN@-M@  Z@FD  YTPD-Z@  EPL-DYR  XY@  Z@  DEDI-IG 
  MIYWAN  XY@  DL@D  MIYP@D  CIA  JPZ@-M@E 

:JYTP-Z@ 

 š¾�‚·� š¶œ·NµA E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ´V¹Iµ‡ ˆŠ 

 œ‚¾Fµ† �¶–¶Mµ†-œ¶‚ E’´�-†´&´” š¶�¼‚ œ¶‚ †´E†´‹-‹µ‰ 
 �‹¹�¸™µƒ¸� š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�´’¼‚́† …µ‹̧A ¡̧’¶U¶‚-�¹‚̧‡ ¡¶œ‹¹�¼‚-�¹‚ 

“ :¡¶�¸–µ’-œ¶‚ 
16. wayishaba` hamelek tsid’qiYahu ‘el-yir’m’Yahu basether le’mor chay-Yahúwah ‘eth ‘asher 
`asah-lanu ‘eth-hanephesh hazo’th ‘im-’amithek w’im-’eten’k b’yad ha’anashim ha’eleh 
‘asher m’baq’shim ‘eth-naph’shek. 
Jer38:16 But King Zedekiah swore to Yirmeyahu in secret saying, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, who made this  

life for us, surely I will not put you to death nor will I give you over to the hand of these men who 

are seeking your life. 

‹16› καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς λέγων Ζῇ κύριος, ὃς ἐποίησεν ἡµῖν τὴν ψυχὴν ταύτην, εἰ 
ἀποκτενῶ σε καὶ εἰ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τούτων.   
16 k ai  �mose n a ut Ÿ ho ba si le us l e g�n Zÿ  k yri os, hos e poi � se n h� mi n t � n psyc h� n t a ut� n, e i  a pok t e n� se  

k ai  e i  d�s� se  ei s c he i ra s t �n a nt hr�p�n t out �n.  
 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 17 

  LAA-JLN  IXY-L@  @VZ  @VI-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
  DZ@  DZIGE  Y@A  SXYZ  @L  Z@FD  XIRDE  JYTP  DZIGE 

:JZIAE 

 ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�´‚-†¾J E†́I¹™̧…¹˜-�¶‚ E†´‹̧�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‹·š́&-�¶‚ ‚· ·̃œ ‚¾˜́‹-�¹‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ 
 †́Uµ‚ †´œ¹‹´‰¸‡ �·‚́A •·š́W¹œ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†¸‡ ¡¶�¸–µ’ †́œ̧‹´‰¸‡ 

:¡¶œ‹·ƒE 
17. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-tsid’qiYahu koh-’amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey 
Yis’ra’El ‘im-yatso’ thetse’ ‘el-sarey melek-babel w’chay’thah naph’shek w’ha`ir hazo’th lo’ 
thisareph ba’esh w’chayithah ‘atah ubeythek. 
Jer38:17 Then Yirmeyahu said to Zedekiah, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of hosts, the El of Yisrael, If you 

will indeed go out to the officers of the king of Babylon, then you will live, this city will not be 

burned with fire, and you and your household will survive. 
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‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεµιας Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν ἐξελθὼν ἐξέλθῃς πρὸς ἡγεµόνας 
βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου, καὶ ἡ πόλις αὕτη οὐ µὴ κατακαυθῇ ἐν πυρί, 
καὶ ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία σου·   
17 k ai  e i pe n a ut Ÿ Ie re mi a s Hout �s e i pe n k yri os E a n e xe l t h�n e xe lt hÿ s pros h� ge mona s ba si l e �s 

Ba byl �nos, k ai  z � set a i  h�  psyc h�  sou, k a i  h�  pol i s ha ut �  ou m�  k a tak a ut hÿ  e n pyri , ka i  z� sÿ  sy ka i  h�  

oi ki a  sou;   
 

  Z@FD  XIRD  DPZPE  LAA  JLN  IXY-L@  @VZ-@L  M@E 18 

:MCIN  HLNZ-@L  DZ@E  Y@A  DETXYE  MICYKD  CIA 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”́† †´’¸U¹’¸‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� ‹·š́&-�¶‚ ‚· ·̃œ-‚¾� �¹‚̧‡ ‰‹ 

“ :�́…´I¹� Š·�´L¹œ-‚¾� †´Uµ‚̧‡ �·‚́A ´†E–´ş̌&E �‹¹C¸&µJµ† …µ‹¸A 
18. w’im lo’-thetse’ ‘el-sarey melek babel w’nit’nah ha`ir hazo’th b’yad hakas’dim us’raphuha 
ba’esh w’atah lo’-thimalet miadam. 
Jer38:18 But if you will not go out to the officers of the king of Babylon, then this city will be 

given over to the hand of the Chaldeans; and they will burn it with fire, and you yourself will not 
escape from their hand. 

‹18› καὶ ἐὰν µὴ ἐξέλθῃς, δοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων, καὶ καύσουσιν 
αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς.   
18 k ai  e a n m�  e xe l t hÿ s, dot h� se ta i  h�  pol i s ha ut�  e i s c he i ra s t �n Cha l dai �n, k a i  ka usousi n a ut � n e n pyri , 

k ai  sy ou m�  s�t hÿ s.  
 

  B@C  IP@  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  XN@IE 19 

  IZ@  EPZI-OT  MICYKD-L@  ELTP  XY@  MICEDID-Z@ 
:IA-ELLRZDE  MCIA 

 „·‚¾… ‹¹’¼‚ E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

 �́…´‹¸A ‹¹œ¾‚ E’¸U¹‹-‘¶P �‹¹Ç&µJµ†-�¶‚ E�¸–´’ š¶�¼‚ �‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚ 
– :‹¹ƒ-E�¸Kµ”̧œ¹†¸‡ 

19. wayo’mer hamelek tsid’qiYahu ‘el-yir’m’Yahu ‘ani do’eg ‘eth-haYahudim ‘asher naph’lu 
‘el-hakas’dim pen-yit’nu ‘othi b’yadam w’hith’`al’lu-bi. 
Jer38:19 Then King Zedekiah said to Yirmeyahu, I dread the Jews who have  gone over to the 

Chaldeans, for they may give me over into their hand and they will abuse me. 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµια Ἐγὼ λόγον ἔχω τῶν Ιουδαίων τῶν πεφευγότων πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους, µὴ δώσειν µε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ καταµωκήσονταί µου.   
 19 k ai  e i pe n ho ba si le us t Ÿ Ie re mi a  E g� l ogon ec h� t �n Ioudai �n t �n pe phe ugot �n pros t ous Cha l da i ous, 

m�  d�se i n me  e i s c he i ra s a ut �n, k a i  ka t a m�k � sont ai  mou.  
 

XY@L  DEDI  LEWA  @P-RNY  EPZI  @L  EDINXI  XN@IE 20 

:JYTP  IGZE  JL  AHIIE  JIL@  XAC  IP@ 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ� †́E†´‹ �Ÿ™̧A ‚́’-”µ�̧� E’·U¹‹ ‚¾� E†́‹̧�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ % 

:¡¶�¸–µ’ ‹¹‰¸œE ¡̧� ƒµŠ‹¹‹¸‡ ¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C 
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20. wayo’mer yir’m’Yahu lo’ yitenu sh’ma`-na’ b’qol Yahúwah la’asher ‘anidober ‘eleyak 
w’yitab l’k uth’chi naph’shek. 
Jer38:20 But Yirmeyahu said, They will not give you over. Please  obey DEDIDEDIDEDIDEDI in what I am 

saying to you, that it may go well with you and  you may live. 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας Οὐ µὴ παραδῶσίν σε·  ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς 
σέ, καὶ βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου.   
20 k ai  e i pe n Ie re mi a s Ou m�  pa ra d�si n se ;   ak ouson t on l ogon k yri ou, hon e g� l e g� pros se , k ai  be lt i on 

e st a i  soi , k ai  z � set a i  h�  psyc h�  sou.  
 

:DEDI  IP@XD  XY@  XACD  DF  Z@VL  DZ@  O@N-M@E 21 

:†´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† †¶ˆ œ‚·˜́� †´Uµ‚ ‘·‚́�-�¹‚̧‡ ‚% 

21. w’im-ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar ‘asher hir’ani Yahúwah. 
Jer38:21 But if you keep refusing to go out, this is the word which DEDIDEDIDEDIDEDI has shown me: 

‹21› καὶ εἰ µὴ θέλεις σὺ ἐξελθεῖν, οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἔδειξέν µοι κύριος  
21 k ai  e i  m�  t he l ei s sy e xe l t he i n, hout os ho l ogos, hon e de i xe n moi  k yri os 
 

  DCEDI-JLN  ZIAA  EX@YP  XY@  MIYPD-LK  DPDE 22 

  ELKIE  JEZIQD  ZEXN@  DPDE  LAA  JLN  IXY-L@  ZE@VEN 
:XEG@  EBQP  JLBX  UAA  ERAHD  JNLY  IYP@  JL 

 †́…E†´‹-¢¶�¶� œ‹·ƒ¸A Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹�´Mµ†-�́% †·M¹†¸‡ ƒ% 

 E�̧%́‹¸‡ ¡Eœ‹¹N¹† œŸş̌�¾‚ †´M·†¸‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� ‹·š́&-�¶‚ œŸ‚́˜E� 
:šŸ‰´‚ E„¾“́’ ¡¶�¸„µš —¾Aµƒ E”̧A¸Š́† ¡¶�¾�̧� ‹·�¸’µ‚ ¡̧� 

22. w’hineh kal-hanashim ‘asher nish’aru b’beyth melek-Yahudah mutsa’oth ‘el-sarey melek 
babel w’henah ‘om’roth hisithuk w’yak’lu l’k ‘an’shey sh’lomek hat’b’`u babots rag’lek 
nasogu ‘achor. 
Jer38:22 Then behold, all of the women who have been left in the palace of the king of Yahudah 

are going to be brought out to the officers of the king of Babylon; and those women will say, Your 

close friends Have misled and overpowered you; While your feet were sunk in the mire, They 

turned back.  

‹22› Καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἱ καταλειφθεῖσαι ἐν οἰκίᾳ βασιλέως Ιουδα ἐξήγοντο 
πρὸς ἄρχοντας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ αὗται ἔλεγον Ἠπάτησάν σε καὶ δυνήσονταί σοι 
ἄνδρες εἰρηνικοί σου καὶ καταλύσουσιν ἐν ὀλισθήµασιν πόδας σου, ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ.   
 22 Ka i  i dou pa sa i  ha i  gynaik e s ha i  ka t al e i pht he i sai  e n oiki a   ba sil e �s Iouda  e x� gont o pros a rc hont a s 

ba si l e �s Ba byl �nos, k a i  ha ut ai  e le gon ? pat � sa n se  k ai  dyn� sont ai  soi  a ndre s ei r� nik oi  sou ka i  

k at a l ysousi n e n ol i st h� ma si n poda s sou, a pe st re psa n a po sou.  
 

  DZ@E  MICYKD-L@  MI@VEN  JIPA-Z@E  JIYP-LK-Z@E 23 

  XIRD-Z@E  YTZZ  LAA-JLN  CIA  IK  MCIN  HLNZ-@L 
:Y@A  SXYZ  Z@FD 

 †́Uµ‚̧‡ �‹¹C¸&µJµ†-�¶‚ �‹¹‚¹˜Ÿ� ¡‹¶’´A-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�´’-�´J-œ¶‚̧‡ „% 

 š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ &·–´U¹U �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹̧ƒ ‹¹J �́…´I¹� Š·�´L¹œ-‚¾� 
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– :�·‚́A •¾ş̌&¹U œ‚¾Fµ† 
23. w’eth-kal-nasheyak w’eth-baneyak motsi’im ‘el-hakas’dim w’atah lo’-thimalet miadam 
kiy b’yad melek-babel titaphes w’eth-ha`ir hazo’th tis’roph ba’esh. 
Jer38:23 They will also bring out all your wives and your sons to the Chaldeans, and you yourself 

will not escape from their hand, but will be seized by the hand of the king of Babylon, and this city 

will be burned with fire. 

‹23› καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐξάξουσιν πρὸς τοὺς Χαλδαίους, καὶ σὺ οὐ µὴ 
σωθῇς, ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως Βαβυλῶνος συλληµφθήσῃ, καὶ ἡ πόλις αὕτη κατακαυθήσεται.   
23  k ai  t a s gynaik a s sou ka i  ta  t ek na  sou e xa xousi n pros t ous Cha l da i ous, k a i  sy ou m�  s�t hÿ s, hot i  e n 

c he i ri  ba si l e �s Ba byl �nos syl l� mpht h� sÿ , k a i  h�  pol i s ha ut �  k at ak a ut h� se ta i .  
 

  RCI-L@  YI@  EDINXI-L@  EDIWCV  XN@IE 24 

:ZENZ  @LE  DL@D-MIXACA 

 ”µ…·‹-�µ‚ �‹¹‚ E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ š¶�‚¾Iµ‡ …% 

:œE�´œ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́†-�‹¹š́ƒ¸CµA 
24. wayo’mer tsid’qiYahu ‘el-yir’m’Yahu ‘ish ‘al-yeda` bad’barim-ha’eleh w’lo’ thamuth. 
Jer38:24 Then Zedekiah said to Yirmeyahu, Let no man know about these words and you will not 

die. 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἄνθρωπος µὴ γνώτω ἐκ τῶν λόγων τούτων, καὶ σὺ οὐ µὴ 
ἀποθάνῃς.   
 24 k ai  e i pe n a ut Ÿ ho ba si l e us Ant hr�pos m�  gn�t � ek  t �n l og�n t out �n, ka i  sy ou m�  a pot ha nÿ s.  
 

  JIL@  E@AE  JZ@  IZXAC-IK  MIXYD  ERNYI-IKE 25 

  JLND-L@  ZXAC-DN  EPL  @P-DCIBD  JIL@  EXN@E 
:JLND  JIL@  XAC-DNE  JZINP  @LE  EPNN  CGKZ-L@ 

 Eş̌�́‚̧‡ ¡‹¶�·‚ E‚́ƒE ¢́U¹‚ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹J �‹¹š́Wµ† E”̧�̧�¹‹-‹¹%̧‡ †% 

 …·‰µ%̧U-�µ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ́U̧šµA¹C-†µ� E’́� ‚́M-†´…‹¹Bµ† ¡‹¶�·‚ 
:¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-†µ�E ¡¶œ‹¹�¸’ ‚¾�̧‡ EM¶L¹� 

25. w’ki-yish’m’`u hasarim kiy-dibar’ti ‘itak uba’u ‘eleyak w’am’ru ‘eleyak hagidah-na’ lanu 
mah-dibar’ta ‘el-hamelek ‘al-t’kached mimenu w’lo’ n’mithek umah-diber ‘eleyak hamelek. 
Jer38:25 But if the officials hear that I have talked with you and come to you and say to you, Tell 

us now what you said to the king and what the king said to you; do not hide it from us and we will 
not put you to death, 

‹25› καὶ ἐὰν ἀκούσωσιν οἱ ἄρχοντες ὅτι ἐλάλησά σοι καὶ ἔλθωσιν πρὸς σὲ καὶ εἴπωσίν σοι 
Ἀνάγγειλον ἡµῖν τί ἐλάλησέν σοι ὁ βασιλεύς·  µὴ κρύψῃς ἀφ’ ἡµῶν, καὶ οὐ µὴ ἀνέλωµέν 
σε·  καὶ τί ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ βασιλεύς;   
25 k ai  e a n ak ous�si n hoi  a rc hont e s hot i  e l al � sa  soi  k ai  e lt h�si n pros se  ka i  ei p�si n soi  Ana gge il on h� mi n 

t i  e la l � se n soi  ho ba si l e us;   m�  k ruyÿ s a phí h� m�n, k ai  ou m�  a ne l �me n se ;   ka i  ti  e la l � se n pros se  ho 

ba si l e us?  
 

  IZLAL  JLND  IPTL  IZPGZ  IP@-LITN  MDIL@  ZXN@E 26 
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:MY  ZENL  OZPEDI  ZIA  IPAIYD 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‹¹œ́M¹‰¸œ ‹¹’¼‚-�‹¹Pµ� �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‡% 

– :�́� œE�´� ‘́œ́’E†´‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ‹¹�¼† 
26. w’amar’ta ‘aleyhem mapil-’ani th’chinathi liph’ney hamelek l’bil’ti hashibeni beyth 
Yahunathan lamuth sham. 
Jer38:26 then you are to say to them, I was presenting my petition before the king, not to make 

me return to the house of Jonathan to die there. 

‹26› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ῥίπτω ἐγὼ τὸ ἔλεός µου κατ’ ὀφθαλµοὺς τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ µὴ 
ἀποστρέψαι µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν ἀποθανεῖν ἐκεῖ.   
26 k ai  e rei s a ut oi s Hri pt � e g� t o el e os mou k at í opht hal mous t ou ba si l e �s pros t o m�  a post re psa i  me  ei s 

oi ki a n I�nat ha n a pot ha nei n ek ei .  
 

  CBIE  EZ@  EL@YIE  EDINXI-L@  MIXYD-LK  E@AIE 27 

  EPNN  EYXGIE  JLND  DEV  XY@  DL@D  MIXACD-LKK  MDL 
:XACD  RNYP-@L  IK 

�¶†´� …·BµIµ‡ Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ E†́‹¸�̧š¹‹-�¶‚ �‹¹š́Wµ†-�́% E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ% 

 ‹¹J EM¶L¹� E�¹š¼‰µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† †́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´%̧J 
– :š́ƒ´Cµ† ”µ�¸�¹’-‚¾� 

27. wayabo’u kal-hasarim ‘el-yir’m’Yahu wayish’alu ‘otho wayaged lahemk’kal-had’barim 
ha’eleh ‘asher tsiuah hamelek wayacharishu mimenu kiy lo’-nish’ma` hadabar. 
Jer38:27 Then all the officials came to Yirmeyahu and questioned him. So he reported to them in 

accordance with all these words which the king had commanded; and they ceased speaking with 
him, since the conversation had not been overheard. 

‹27› καὶ ἤλθοσαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Ιερεµιαν καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, καὶ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεύς·  καὶ 
ἀπεσιώπησαν, ὅτι οὐκ ἠκούσθη λόγος κυρίου.   
 27 k ai  � lt hosa n pa nte s hoi  a rc hont e s pros Ie re mi a n k ai  � r�t� sa n a ut on, ka i  a n� ggei l e n a ut oi s k at a  pa nt a s 

t ous l ogous t out ous, hous e ne t ei l at o a ut Ÿ ho ba si l e us;   ka i  a pe si �p� sa n, hoti  ouk  �k oust h�  l ogos k yri ou.  
 

  DCKLP-XY@  MEI-CR  DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 28 

:MLYEXI  DCKLP  XY@K  DIDE  MLYEXI 

 †́…¸J̧�¹’-š¶�¼‚ �Ÿ‹-…µ” †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†́‹¸�̧š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‰% 

– :�¹´�´�Eş̌‹ †´…̧J̧�¹’ š¶�¼‚µJ †´‹´†¸‡ “ �¹´�´�Eş̌‹ 
28. wayesheb yir’m’Yahu bachatsar hamatarah `ad-yom ‘asher-nil’k’dah Y’rushalam s 
w’hayah ka’asher nil’k’dah Y’rushalam. 
Jer38:28 So Yirmeyahu stayed in the court of the guardhouse until the day that Yerushalam was 

captured. 

‹28› καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἕως χρόνου οὗ συνελήµφθη 
Ιερουσαληµ.    

28 k ai  ek at hi se n Ie re mi a s e n t ÿ  a ul ÿ  t � s phyl ak� s he �s c hronou hou syne l � mpht h�  Ie rousa l� m.    
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Chapter 39 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (21th21th21th21th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    39 39 39 39 ----    43434343    
 

  YCGA  DCEDI-JLN  EDIWCVL  ZIRYZD  DPYA Jer39:1 

  ELIG-LKE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  @A  IXYRD 
:DILR  EXVIE  MLYEXI-L@ 

 �¶…¾‰µA †́…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜̧� œ‹¹”¹�¸Uµ† †´’´VµA ‚ 

 Ÿ�‹·‰-�´%̧‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ‚́A ‹¹š¹&¼”́† 
“ :́†‹¶�´” Ešº˜́Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ 

1. bashanah hat’shi`ith l’tsid’qiYahu melek-Yahudah bachodesh ha`asiri ba’ n’bukad’re’tsar 
melek-babel w’kal-cheylo ‘el-Y’rushalam wayatsuru `aleyah. 
Jer39:1 Now when Yerushalam was captured  in the ninth year of Zedekiah king of Yahudah, in 

the tenth month, Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army came to Yerushalam and laid 
siege to it; 

‹46:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκια βασιλέως Ιουδα ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ 
παρεγένετο Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ 
Ιερουσαληµ καὶ ἐπολιόρκουν αὐτήν.   

1 Ka i  e ge net o e n t Ÿ e t ei  t Ÿ e na t Ÿ t ou Se dek i a  ba si l e �s Iouda  e n t Ÿ m� ni  t Ÿ dek a t Ÿ pa re ge ne t o 

Na bouc hodonosor ba si l e us Ba byl �nos k a i  pa sa  h�  dyna mi s a ut ou e pi  Ie rousal � m ka i  e pol i ork oun a ut � n.  
 

DRYZA  IRIAXD  YCGA  EDIWCVL  DPY  DXYR-IZYRA 2 

:XIRD  DRWAD  YCGL 

 †́”̧�¹œ̧A ‹¹”‹¹ƒ¸š́† �¶…¾‰µA E†´I¹™̧…¹˜̧� †´’´� †·ş̌&¶”-‹·U̧�µ”̧A ƒ 

:š‹¹”́† †´”̧™̧ƒ´† �¶…¾‰µ� 
2. b’`ash’tey-`es’reh shanah l’tsid’qiYahu bachodesh har’bi`i b’thish’`ah lachodesh hab’q’`ah 
ha`ir. 
Jer39:2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, in the ninth day of the month, the 

city wall was breached. 

‹2› καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκια ἐν τῷ µηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς ἐρράγη ἡ 
πόλις.   
2 k ai  e n t Ÿ he ndek at Ÿ e te i  t ou Se dek i a  e n t Ÿ m� ni  t Ÿ t e ta rt Ÿ e na t ÿ  t ou m� nos e rra g�  h�  pol i s.  
 

  LBXP  JEZD  XRYA  EAYIE  LAA-JLN  IXY  LK  E@AIE 3 

  XV@-XY  LBXP  QIXQ-AX  MIKQ-XY  EAP-XBNQ  XV@-XY 
:LAA  JLN  IXY  ZIX@Y-LKE  BN-AX 

 �µ„¸š·’ ¢¶‡´Uµ† šµ”µ�¸A Eƒ¸�·Iµ‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‹·š́& �¾J E‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

 š¶ ¶̃‚-šµ& �µ„̧š·’ “‹¹š́“-ƒµš �‹¹%̧“-šµ& Eƒ¸’-šµB¸�µ“ š¶ ¶̃‚-šµ& 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶� ‹·š́& œ‹¹š·‚̧�-�´%̧‡ „´�-ƒµš 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      331

3. wayabo’u kol sarey melek-babel wayesh’bu b’sha`ar hatawek ner’gal sar-’etser sam’gar-
n’bu sar-s’kim rab-saris ner’gal sar-’etser rab-mag w’kal-sh’erith sarey melek babel. 
Jer39:3 Then all the officials of the king of Babylon came in and sat down at the Middle Gate: 

Nergal-sar-ezer, Samgar-nebu, Sar-sekim the Rab-saris, Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the 
rest of the officials of the king of Babylon. 

‹3› καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ µέσῃ, 
Ναργαλασαρ καὶ Σαµαγωθ καὶ Ναβουσαχαρ καὶ Ναβουσαρις καὶ Ναγαργασνασερ Ραβαµαγ 
καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος·   
 3  k ai  e i s�l t hon pa nt e s hoi  h� ge mone s ba si l e �s Ba byl �nos k a i  ek a t hi sa n e n pylÿ  t ÿ  me sÿ , Na rgal a sa r k ai  

Sa ma g�t h k ai  Na bousa c ha r ka i  Na bousa ri s k ai  Na ga rga sna ser Ra ba ma g k ai  hoi  k at a l oi poi  h� ge mone s 

ba si l e �s Ba byl �nos;   
 

  IYP@  LKE  DCEDI-JLN  EDIWCV  M@X  XY@K  IDIE 4 

  JLND  OB  JXC  XIRD-ON  DLIL  E@VIE  EGXAIE  DNGLND 
:DAXRD  JXC  @VIE  MIZNGD  OIA  XRYA 

 ‹·�¸’µ‚ �¾%̧‡ †´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜ �´‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ … 

 ¢¶�¶Lµ† ‘µB ¢¶š¶C š‹¹”́†-‘¹� †́�¸‹µ� E‚̧ ·̃Iµ‡ E‰¸ş̌ƒ¹Iµ‡ †́�´‰̧�¹Lµ† 
:†´ƒ´š¼”́† ¢¶š¶C ‚· ·̃Iµ‡ �¹‹´œ¾�¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ�¸A 

4. way’hi ka’asher ra’am tsid’qiYahu melek-Yahudah w’kol ‘an’shey hamil’chamah 
wayib’r’chu wayets’u lay’lah min-ha`ir derek gan hamelek b’sha`ar beyn hachomothayim 
wayetse’ derek ha`arabah. 
Jer39:4 When Zedekiah the king of Yahudah and all the men of war saw them, they fled and went 

out of the city at night by way of the kings garden through the gate between the two walls; and he 

went out toward the Arabah. 
 

  EDIWCV-Z@  EBYIE  MDIXG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

  XV@XCKEAP-L@  EDLRIE  EZ@  EGWIE  EGXI  ZEAXRA 
:MIHTYN  EZ@  XACIE  ZNG  UX@A  DZLAX  LAA-JLN 

E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ E„¹WµIµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹Ç&µJ-�‹·‰ E–¸Çš¹Iµ‡ † 

 šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’-�¶‚ E†º�¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰̧™¹Iµ‡ Ÿ‰·ş̌‹ œŸƒ¸šµ”̧A 
:�‹¹Š́P¸�¹� ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ œ́�¼‰ —¶š¶‚̧A †´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ´A-¢¶�¶� 

5. wayir’d’phu cheyl-kas’dim ‘achareyhem wayasigu ‘eth-tsid’qiYahub’`ar’both y’recho 
wayiq’chu ‘otho waya`aluhu ‘el-n’bukad’re’tsar melek-babel rib’lathah b’erets chamath 
way’daber ‘ito mish’patim. 
Jer39:5 But the army of the Chaldeans pursued them and overtook Zedekiah in the plains of 

Jericho; and they seized him and brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon at Riblah in 
the land of Hamath, and he passed sentence on him. 
 

  Z@E  EIPIRL  DLAXA  EDIWCV  IPA-Z@  LAA  JLN  HGYIE 6 

:LAA  JLN  HGY  DCEDI  IXG-LK 

 œ·‚̧‡ ‡‹´’‹·”̧� †´�¸ƒ¹ş̌A E†́I¹™̧…¹˜ ‹·’¸A-œ¶‚ �¶ƒ´A ¢¶�¶� Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‡ 
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:�¶ƒ´A ¢¶�¶� Šµ‰´� †´…E†́‹ ‹·š¾‰-�´J 
6. wayish’chat melek babel ‘eth-b’ney tsid’qiYahu b’rib’lah l’`eynayu w’eth kal-chorey 
Yahudah shachat melek babel. 
Jer39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes at Riblah; the king of 

Babylon also slew all the nobles of Yahudah. 
 

  EZ@  @IAL  MIZYGPA  EDXQ@IE  XER  EDIWCV  IPIR-Z@E 7 

:DLAA 

 Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ´� �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†·ş̌“µ‚µIµ‡ š·E¹” E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ˆ 

:†´�¶ƒ´A 
7. w’eth-`eyney tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim labi’ ‘otho babelah. 
Jer39:7 He then blinded Zedekiah’s eyes and bound him in fetters of bronze to bring him to 

Babylon. 
 

  Y@A  MICYKD  ETXY  MRD  ZIA-Z@E  JLND  ZIA-Z@E 8 

:EVZP  MLYEXI  ZENG-Z@E 

 �·‚́A �‹¹C¸&µJµ† E–̧š́& �´”́† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‰ 

:E˜́œ́’ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¾‰-œ¶‚̧‡ 
8. w’eth-beyth hamelek w’eth-beyth ha`am sar’phu hakas’dim ba’esh w’eth-chomoth 
Y’rushalam nathatsu. 
Jer39:8 The Chaldeans also burned with fire the kings palace and the houses of the people, and 

they broke down the walls of Yerushalam. 
 

  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 9 

  OC@-XFEAP  DLBD  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E  EILR 
:LAA  MIGAH-AX 

 E�̧–´’ š¶�¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”́† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ Š 

 ‘́…¼‚-šµˆEƒ¸’ †´�¸„¶† �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”́† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ ‡‹´�´” 
:�¶ƒ´A �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 

9. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu `alayu w’eth yether 
ha`am hanish’arim heg’lah n’buzar-’adan rab-tabachim babel. 
Jer39:9 As for the rest of the people who were left in the city, the  deserters who had gone over to 

him and the rest of the people who remained, Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried 

them into exile in Babylon. 
 

  XI@YD  DNE@N  MDL-OI@  XY@  MILCD  MRD-ONE 10 

  MINXK  MDL  OZIE  DCEDI  UX@A  MIGAH-AX  OC@XFEAP 
:@EDD  MEIA  MIABIE 

 š‹¹‚̧�¹† †́�E‚̧� �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹KµCµ† �́”́†-‘¹�E ‹ 

 �‹¹�´ş̌J �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ †́…E†´‹ —¶š¶‚̧A �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ 
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:‚E†µ† �ŸIµA �‹¹ƒ·„‹¹‡ 
10. umin-ha`am hadalim ‘asher ‘eyn-lahem m’umah hish’ir n’buzar’adan rab-tabachim 
b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu’. 
Jer39:10 But some of the poorest people who had nothing, Nebuzaradan the captain of the 

bodyguard left behind in the land of Yahudah, and gave them vineyards and fields at that time. 
 

CIA  EDINXI-LR  LAA-JLN  XV@XCKEAP  EVIE 11 

:XN@L  MIGAH-AX  OC@XFEAP 

 ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ …µ‹¸A E†´‹̧�¸š¹‹-�µ” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

:š¾�‚·� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 
11. way’tsaw n’bukad’re’tsar melek-babel `al-yir’m’Yahu b’yad n’buzar’adan rab-tabachim 
le’mor. 
Jer39:11 Now Nebuchadnezzar king of Babylon gave orders about Yirmeyahu through 

Nebuzaradan the captain of the bodyguard, saying, 
 

  IK  RX  DNE@N  EL  YRZ-L@E  EILR  MIY  JIPIRE  EPGW 12 

:ENR  DYR  OK  JIL@  XACI  XY@K  M@ 

�¹‚ ‹¹J ”́S †´�E‚̧� Ÿ� &µ”µU-�µ‚̧‡ ‡‹´�´” �‹¹& ¡‹¶’‹·”̧‡ EM¶‰́™ ƒ‹ 

:ŸL¹” †·&¼” ‘·J ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚µJ  
12. qachenu w’`eyneyak sim `alayu w’al-ta`as lo m’umah ra` kiy ‘im ka’asher y’daber ‘eleyak 
ken `aseh `imo. 
Jer39:12 Take him and look after him, and do nothing harmful to him, but rather deal with him 

just as he tells you. 
 

  QIXQ-AX  OAFYEAPE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GLYIE 13 

:LAA-JLN  IAX  LKE  BN-AX  XV@-XY  LBXPE 

 �µ„¸š·’¸‡ “‹¹š́“-ƒµš ‘́A¸ µ̂�Eƒ¸’E �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:�¶ƒ´A-¢¶�¶� ‹·Aµš �¾%̧‡ „́�-ƒµš š¶ ¶̃‚-šµ& 
13. wayish’lach n’buzar’adan rab-tabachim un’bushaz’ban rab-saris w’ner’gal sar-’etser rab-
mag w’kol rabey melek-babel. 
Jer39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent word, along with Nebushazban the 

Rab-saris, and Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the leading officers of the king of Babylon; 
 

  EZ@  EPZIE  DXHND  XVGN  EDINXI-Z@  EGWIE  EGLYIE 14 

  ZIAD-L@  ED@VEDL  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-L@ 
:MRD  JEZA  AYIE 

 Ÿœ¾‚ E’¸U¹Iµ‡ †́š́HµLµ† šµ ¼̃‰·� E†́‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ E‰̧�¸�¹Iµ‡ …‹ 

 ƒ¶�·Iµ‡ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ E†·‚¹˜Ÿ†¸� ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…̧B-�¶‚ 
“ :�́”́† ¢Ÿœ̧A 
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14. wayish’l’chu wayiq’chu ‘eth-yir’m’Yahu mechatsar hamatarah wayit’nu ‘otho ‘el-
g’dal’Yahu ben-’achiqam ben-shaphan l’hotsi’ehu ‘el-habayith wayesheb b’thok ha`am. 
Jer39:14 they even sent and took Yirmeyahu out of the court of the guardhouse and entrusted 

him to Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, to take him home. So he stayed among 
the people. 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν Ιερεµιαν ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς 
τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν·  καὶ ἐξήγαγον αὐτόν, καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ 
λαοῦ.   

14 k ai  a pe ste i la n k a i  e l a bon t on Ie re mi a n e x a ul� s t � s phyl ak� s ka i  e d�ka n a ut on pros t on Godol i a n 

hui on Ac hik a m hui ou Sa pha n;   ka i  e x� ga gon a ut on, k a i  ek a t hi se n e n me sŸ t ou l a ou.   
 

  XVGA  XEVR  EZIDA  DEDI-XAC  DID  EDINXI-L@E 15 

:XN@L  DXHND 

 šµ ¼̃‰µA šE˜́” Ÿœ¾‹¸†¹A †́E†´‹-šµƒ¸… †́‹́† E†´‹̧�¸š¹‹-�¶‚̧‡ ‡Š 

:š¾�‚·� †́š́HµLµ† 
15. w’el-yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah bih’yotho `atsur bachatsar hamatarah le’mor. 
Jer39:15 Now the word of DEDIDEDIDEDIDEDI had come to Yirmeyahu while he was confined in the court of 

the guardhouse, saying, 

‹15› Καὶ πρὸς Ιερεµιαν ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων  
15 Ka i  pros Ie re mi a n e ge ne t o l ogos Kyri ou e n t ÿ  a ul ÿ  t� s phyl ak � s le g�n 
 

  DEDI  XN@-DK  XN@L  IYEKD  JLN-CARL  ZXN@E  JELD 16 

  XIRD-L@  IXAC-Z@  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
:@EDD  MEIA  JIPTL  EIDE  DAEHL  @LE  DRXL  Z@FD 

 †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J š¾�‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶�-…¶ƒ¶”̧� ´U̧šµ�´‚̧‡ ¢Ÿ�´† ˆŠ 

 ‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ ‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ 
 �ŸIµA ¡‹¶’´–¸� E‹́†¸‡ †́ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †́”́ş̌� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ 

:‚E†µ† 
16. halok w’amar’ta l’`ebed-melek hakushi le’mor koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey 
Yis’ra’El hin’ni mebi ‘eth-d’baray ‘el-ha`ir hazo’th l’ra`ah w’lo’ l’tobah w’hayu l’phaneyak 
bayom hahu’. 
Jer39:16 Go and speak to Ebed-melech the Ethiopian, saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of 

Yisrael, Behold, I am about to bring My words on this city for disaster and not for prosperity; and 

they will take place before you on that day. 

‹16› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Αβδεµελεχ τὸν Αἰθίοπα Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ 
Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω τοὺς λόγους µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά·   
16 Pore uou k ai  e i pon pros Abde me l ec h t on Ai t hi opa  Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  Idou e g� phe r� 

t ous l ogous mou e pi  t � n pol i n t a ut� n e i s k aka  k a i  ouk  e i s a gat ha ;   
 

  CIA  OZPZ  @LE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  JIZLVDE 17 

:MDIPTN  XEBI  DZ@-XY@  MIYP@D 
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 …µ‹¸A ‘·œ́M¹œ ‚¾�¸‡ †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ ¡‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’¸P¹� šŸ„́‹ †́Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚́† 
17. w’hitsal’tik bayom-hahu’ n’um-Yahúwah w’lo’ thinathen b’yad ha’anashim ‘asher-’atah 
yagor mip’neyhem. 
Jer39:17 But I will deliver you on that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and you will not be given into the 

hand of the men whom you dread. 

‹17› καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐ µὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων, ὧν σὺ 
φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   

17 k ai  s�s� se  e n t ÿ  h� me ra   ek e i nÿ  k a i  ou m�  d�s� se  e i s c he i ra s t �n a nt hr�p�n, h�n sy phobÿ  a po 

pros�pou a ut �n.  
 

  JYTP  JL  DZIDE  LTZ  @L  AXGAE  JHLN@  HLN  IK 18 

:DEDI-M@P  IA  ZGHA-IK  LLYL 

 ¡̧�¸–µ’ ¡̧� †́œ̧‹´†¸‡ �¾P¹œ ‚¾� ƒ¶š¶‰µƒE ¡̧Š¶Kµ�¼‚ Š·Kµ� ‹¹J ‰‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹A ´U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J �´�́�¸� 
18. kiy malet ‘amalet’k ubachereb lo’ thipol w’hay’thah l’k naph’sh’k l’shalal kiy-batach’ta bi 
n’um-Yahúwah. 
Jer39:18 For I will certainly rescue you, and you will not fall by the sword; but you will have your 

own life as booty, because you have trusted in Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› ὅτι σῴζων σώσω σε, καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐ µὴ πέσῃς·  καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεµα, ὅτι 
ἐπεποίθεις ἐπ’ ἐµοί, φησὶν κύριος.    
18 hot i  sŸz �n s�s� se , k ai  e n hrompha i a   ou m�  pe sÿ s;   ka i  e sta i  h�  psyc h�  sou e i s he ure ma , hoti  

e pe poi t he i s e pí e moi , ph� si n k yri os.    
 

Chapter 40 
 

  XG@  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer40:1 

  EZ@  EZGWA  DNXD-ON  MIGAH-AX  OC@XFEAP  EZ@  GLY 
  DCEDIE  MLYEXI  ZELB-LK  JEZA  MIWF@A  XEQ@-@EDE 

:DLAA  MILBND 

šµ‰µ‚ †´E†´‹ œ·‚·� E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 Ÿœ¾‚ ŸU̧‰µ™̧A †´�́š́†-‘¹� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ Ÿœ¾‚ ‰µKµ� 
 †́…E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eş̌‹ œE�´B-�́J ¢Ÿœ̧A �‹¹R¹ˆ‚́A šE“´‚-‚E†¸‡ 

:†´�¶ƒ´A �‹¹�¸„ºLµ† 
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-yir’m’Yahu me’eth Yahúwah ‘achar shalach ‘otho n’buzar’adan 
rab-tabachim min-haramah b’qach’to ‘otho w’hu’-’asur ba’ziqim b’thok kal-galuth 
Y’rushalam wiYahudah hamug’lim babelah. 
Jer40:1 The word which came to Yirmeyahu from DEDIDEDIDEDIDEDI after Nebuzaradan captain of the 

bodyguard had released him from Ramah, when he had taken him bound in chains among all the 
exiles of Yerushalam and Yahudah who were being exiled to Babylon. 
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‹47:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ὕστερον µετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν 
Ναβουζαρδαν τὸν ἀρχιµάγειρον τὸν ἐκ ∆αµαν ἐν τῷ λαβεῖν αὐτὸν ἐν χειροπέδαις ἐν µέσῳ 
ἀποικίας Ιουδα τῶν ἠγµένων εἰς Βαβυλῶνα.   
1 Ho l ogos ho ge nome nos pa ra  k yri ou pros Ie re mi a n hyst e ron me t a  t o a post ei l ai  a ut on Na bouz a rda n t on 

a rc hi ma ge i ron t on ek  Da ma n e n t Ÿ l a bei n a ut on e n c hei rope dai s e n me sŸ a poik ia s Iouda  t �n � gme n�n ei s 

Ba byl �na .  
 

JIDL@  DEDI  EIL@  XN@IE  EDINXIL  MIGAH-AX  GWIE 2 

:DFD  MEWND-L@  Z@FD  DRXD-Z@  XAC 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E†´‹¸�̧š¹‹¸� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ œ‚¾Fµ† †́”́š́†-œ¶‚ š¶A¹C 
2. wayiqach rab-tabachim l’yir’m’Yahu wayo’mer ‘elayu Yahúwah ‘Eloheyak diber ‘eth-
hara`ah hazo’th ‘el-hamaqom hazeh. 
Jer40:2 Now the captain of the bodyguard had taken Yirmeyahu and said to him, DEDIDEDIDEDIDEDI your El 

promised this calamity against this place; 

‹2› Καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός σου ἐλάλησεν τὰ κακὰ 
ταῦτα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον,  
 2 Ka i  e l a be n a ut on ho a rc hi ma gei ros ka i  ei pe n a ut Ÿ Kyri os ho t he os sou e l al � se n ta  k aka  t a ut a  e pi  t on 

t opon t out on, 
 

  DEDIL  MZ@HG-IK  XAC  XY@K  DEDI  YRIE  @AIE 3 

:DFD  XAC  MKL  DIDE  ELEWA  MZRNY-@LE 

 †́E†´‹µ� �¶œ‚́Š¼‰-‹¹J š·A¹C š¶�¼‚µJ †´E†´‹ &µ”µIµ‡ ‚·ƒ´Iµ‡ „ 

:†¶Fµ† š́ƒ´C �¶%́� †´‹´†̧‡ Ÿ�Ÿ™̧A �¶U̧”µ�¸�-‚¾�¸‡ 
3. wayabe’ waya`as Yahúwah ka’asher diber kiy-chata’them laYahúwah w’lo’-sh’ma`’tem 
b’qolo w’hayah lakem dabar hazeh. 
Jer40:3 and DEDIDEDIDEDIDEDI has brought it on and done just as He promised. Because you people sinned 

against DEDIDEDIDEDIDEDI and did not listen to His voice, therefore this thing has happened to you. 

‹3› καὶ ἐποίησεν κύριος, ὅτι ἡµάρτετε αὐτῷ καὶ οὐκ ἠκούσατε αὐτοῦ τῆς φωνῆς.   
3  k ai  e poi� se n k yri os, hot i  h� ma rt e te  a ut Ÿ ka i  ouk  �k ousat e  a ut ou t � s ph�n� s.  
 

  JCI-LR  XY@  MIWF@D-ON  MEID  JIZGZT  DPD  DZRE 4 

  IPIR-Z@  MIY@E  @A  LAA  IZ@  @EAL  JIPIRA  AEH-M@ 
  D@X  LCG  LAA  IZ@-@EAL  JIPIRA  RX-M@E  JILR 

  ZKLL  JIPIRA  XYID-L@E  AEH-L@  JIPTL  UX@D-LK 
:JL  DNY 

 ¡¶…´‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹R¹ˆ‚́†-‘¹� �ŸIµ† ¡‹¹U̧‰µU¹– †·M¹† †´Uµ”̧‡ … 

 ‹¹’‹·”-œ¶‚ �‹¹&´‚̧‡ ‚¾A �¶ƒ́ƒ ‹¹U¹‚ ‚Ÿƒ´� ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸŠ-�¹‚ 
 †·‚̧š �´…¼‰ �¶ƒ´ƒ ‹¹U¹‚-‚Ÿƒ´� ¡‹¶’‹·”̧A ”µš-�¹‚̧‡ ¡‹¶�´” 
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 œ¶%¶�´� ¡‹¶’‹·”̧A š́�´Iµ†-�¶‚̧‡ ƒŸŠ-�¶‚ ¡‹¶’´–¸� —¶š́‚́†-�´J 
:¢·� †́L´� 

4. w’`atah hineh phitach’tik hayom min-ha’ziqim ‘asher `al-yadek ‘im-tob b’`eyneyak labo’ 
‘iti babel bo’ w’asim ‘eth-`eyni `aleyak w’im-ra` b’`eyneyak labo’-’iti babel chadal r’eh kal-
ha’arets l’phaneyak ‘el-tob w’el-hayashar b’`eyneyak laleketh shamah lek. 
Jer40:4 But now, behold, I am freeing you today from the chains which are on your hands. If you 

would prefer to come with me to Babylon, come along, and I will look after you; but if you would 

prefer not to come with me to Babylon, never mind. Look, the whole land is before you; go 
wherever it seems good and right for you to go. 

‹4› ἰδοὺ ἔλυσά σε ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς χεῖράς σου·  εἰ καλὸν ἐναντίον σου 
ἐλθεῖν µετ’ ἐµοῦ εἰς Βαβυλῶνα, ἧκε, καὶ θήσω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπὶ σέ·   
4 i dou e l ysa  se  a po t �n c hei rope d�n t �n e pi  ta s c he i ra s sou;   e i  k al on e na nt i on sou e lt he i n me t í e mou e i s 

Ba byl �na , h�k e , ka i  t h� s� t ous opht ha l mous mou e pi  se ;   
 

  OTY-OA  MWIG@-OA  DILCB-L@  DAYE  AEYI-@L  EPCERE 5 

  JEZA  EZ@  AYE  DCEDI  IXRA  LAA-JLN  CIWTD  XY@ 
  EL-OZIE  JL  ZKLL  JIPIRA  XYID-LK-L@  E@  MRD 

:EDGLYIE  Z@YNE  DGX@  MIGAH-AX 

 ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ †´‹̧�µ…¸B-�¶‚ †´ƒº�¸‡ ƒE�́‹-‚¾� EM¶…Ÿ”̧‡ † 

 ¢Ÿœ̧A ŸU¹‚ ƒ·�¸‡ †́…E†´‹ ‹·š́”̧A �¶ƒ́A-¢¶�¶� …‹¹™̧–¹† š¶�¼‚ 
 Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ¢·� œ¶%¶�´� ¡‹¶’‹·”̧A š́�´Iµ†-�́J-�¶‚ Ÿ‚ �´”́† 

:E†·‰¸Kµ�¸‹µ‡ œ·‚̧&µ�E †́‰ºš¼‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 
5. w’`odenu lo’-yashub w’shubah ‘el-g’dal’yah ben-’achiqam ben-shaphan ‘asher hiph’qid 
melek-babel b’`arey Yahudah w’sheb ‘ito b’thok ha`am ‘o ‘el-kal-hayashar b’`eyneyak 
laleketh lek wayiten-lo rab-tabachim ‘aruchah umas’eth way’shal’chehu. 
Jer40:5 As Yirmeyahu was still not going back, he said, Go on back then to Gedaliah the son of 

Ahikam, the son of Shaphan, whom the king of Babylon has appointed over the cities of Yahudah, 
and stay with him among the people; or else go anywhere it seems right for you to go. So the 

captain of the bodyguard gave him a ration and a gift and let him go. 

‹5› εἰ δὲ µή, ἀπότρεχε καὶ ἀνάστρεψον πρὸς Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν, ὃν 
κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν γῇ Ιουδα, καὶ οἴκησον µετ’ αὐτοῦ ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ ἐν 
γῇ Ιουδα·  εἰς ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ ἐν ὀφθαλµοῖς σου τοῦ πορευθῆναι πορεύου.  καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ ἀρχιµάγειρος δῶρα καὶ ἀπέστειλεν αὐτόν.   
 5 e i  de  m� , a pot re c he  ka i  a na st re pson pros Godol i a n hui on Ac hik a m hui ou Sa pha n, hon k at e st � se n 

ba si l e us Ba byl �nos e n gÿ  Iouda , k a i  oik � son me t í a ut ou e n me sŸ t ou l a ou e n gÿ  Iouda ;   e i s ha pa nt a  ta  

a ga t ha  e n opht hal moi s sou t ou pore ut h� nai  pore uou.  k ai  e d�k e n a ut Ÿ ho a rc hi ma ge i ros d�ra  ka i  

a pe st e il e n a ut on.  
 

  AYIE  DZTVND  MWIG@-OA  DILCB-L@  EDINXI  @AIE 6 

:UX@A  MIX@YPD  MRD  JEZA  EZ@ 

 ŸU¹‚ ƒ¶�·Iµ‡ †́œ́P¸ ¹̃Lµ† �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ †´‹¸�µ…¸B-�¶‚ E†´‹̧�¸š¹‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 
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“ :—¶š́‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �́”́† ¢Ÿœ̧A 
6. wayabo’ yir’m’Yahu ‘el-g’dal’yah ben-’achiqam hamits’pathah wayesheb ‘ito b’thok 
ha`am hanish’arim ba’arets. 
Jer40:6 Then Yirmeyahu went to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam and stayed with him 

among the people who were left in the land. 

‹6› καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ τοῦ 
καταλειφθέντος ἐν τῇ γῇ.   
6 k ai  � lt he n pros Godol i a n e i s Ma ss� pha  k a i  ek a t hi se n e n me sŸ t ou l a ou t ou k a ta l ei pht he nt os e n t ÿ  gÿ .   
 

  MDIYP@E  DND  DCYA  XY@  MILIGD  IXY-LK  ERNYIE 7 

  IKE  UX@A  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  LAA-JLN  CIWTD-IK 
  XY@N  UX@D  ZLCNE  SHE  MIYPE  MIYP@  EZ@  CIWTD 

:DLAA  ELBD-@L 

�¶†‹·�̧’µ‚̧‡ †´L·† †¶…´WµA š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´% E”̧�¸�¹Iµ‡ ˆ 

 ‹¹%̧‡ —¶š́‚́A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹¸�µ…¸B-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …‹¹™̧–¹†-‹¹J 
 š¶�¼‚·� —¶š́‚́† œµKµC¹�E •́Š́‡ �‹¹�´’¸‡ �‹¹�´’¼‚ ŸU¹‚ …‹¹™̧–¹† 

:†´�¶ƒ´A E�̧„́†-‚¾� 
7. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim ‘asher basadeh hemah w’an’sheyhemki-hiph’qid melek-
babel ‘eth-g’dal’Yahu ben-’achiqam ba’arets w’ki hiph’qid ‘ito ‘anashim w’nashim wataph 
umidalath ha’arets me’asher lo’-hag’lu babelah. 
Jer40:7 Now all the commanders of the forces that were in the field, they and their men, heard 

that the king of Babylon had appointed Gedaliah the son of Ahikam over the land and that he had 

put him in charge of the men, women and children, those of the poorest of the land who had not 
been exiled to Babylon. 

‹7› Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως τῆς ἐν ἀγρῷ, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, 
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν ἐν τῇ γῇ καὶ παρεκατέθετο αὐτῷ ἄνδρας 
καὶ γυναῖκας αὐτῶν, οὓς οὐκ ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 Ka i  �k ousa n pa nte s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s t � s e n a grŸ, a ut oi  k a i  hoi  a ndre s a ut �n, hot i  

k at e st � se n ba si l e us Ba byl �nos t on Godoli a n e n t ÿ  gÿ  ka i  pa rek a te t het o a ut Ÿ a ndra s k a i  gyna ik a s a ut �n, 

hous ouk  a pŸk i se n e i s Ba byl �na .  
 

  OPGEIE  EDIPZP-OA  L@RNYIE  DZTVND  DILCB-L@  E@AIE 8 

  IZTHPD  ITER  IPAE  ZNGPZ-OA  DIXYE  GXW-IPA  OZPEIE 
:MDIYP@E  DND  IZKRND-OA  EDIPFIE 

‘́’´‰Ÿ‹¸‡ E†́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹¸‡ †́œ́P¸ ¹̃Lµ† †´‹¸�µ…̧B-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

 ‹µ–Ÿ” ‹·’¸ƒE œ¶�º‰¸’µU-‘¶ƒ †´‹´ş̌&E µ‰·š́™-‹·’¸A ‘́œ́’Ÿ‹¸‡ 
:�¶†‹·�¸’µ‚̧‡ †´L·† ‹¹œ́%¼”µLµ†-‘¶A E†´‹¸’µˆ‹¹‡ ‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† 

8. wayabo’u ‘el-g’dal’yah hamits’pathah w’yish’ma`e’l ben-n’than’Yahu 
w’yochananw’yonathan b’ney-qarecha us’rayah ben-tan’chumeth ub’ney `ophay 
han’tophathi wizan’Yahu ben-hama`akathi hemah w’an’sheyhem. 
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Jer40:8 So they came to Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael the son of Nethaniah, and 

Johanan and Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of 
Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of the Maacathite, both they and their men. 

‹8› καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε 
καὶ Σαραιας υἱὸς Θαναεµεθ καὶ υἱοὶ Ωφε τοῦ Νετωφατι καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μοχατι, 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
8 k ai  � lt he n pros Godol i a n e i s Ma ss� pha  Isma � l  hui os Na t ha ni ou k a i  I�a na n hui os Ka r�e  k a i  Sara ia s 

hui os T ha na e me t h ka i  hui oi  , phe  t ou Ne t �pha t i  ka i  Iez oni a s hui os t ou Moc ha t i , a ut oi  ka i  hoi  a ndre s 

a ut �n.  
 

MDIYP@LE  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB  MDL  RAYIE 9 

  ECARE  UX@A  EAY  MICYKD  CEARN  E@XIZ-L@  XN@L 
:MKL  AHIIE  LAA  JLN-Z@ 

 �¶†‹·�¸’µ‚̧�E ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹¸�µ…¸B �¶†´� ”µƒ´V¹Iµ‡ Š 

 E…̧ƒ¹”̧‡ —¶š́‚́ƒ Eƒ¸� �‹¹C¸&µJµ† …Ÿƒ¼”·� E‚̧š‹¹U-�µ‚ š¾�‚·� 
:�¶%́� ƒµŠ‹¹‹¸‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ 

9. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ben-’achiqam ben-shaphan ul’an’sheyhem le’mor ‘al-tir’u 
me`abod hakas’dim sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek babel w’yitab lakem. 
Jer40:9 Then Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, swore to them and to their men, 

saying, Do not be afraid of serving the Chaldeans; stay in the land and serve the king of Babylon, 

that it may go well with you. 

‹9› καὶ ὤµοσεν αὐτοῖς Γοδολιας καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν λέγων Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ 
προσώπου τῶν παίδων τῶν Χαλδαίων·  κατοικήσατε ἐν τῇ γῇ καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος, καὶ βέλτιον ἔσται ὑµῖν·   
9 k ai  �mose n a ut oi s Godol i a s k ai  t oi s a ndra si n a ut �n l e g�n M�  phob�t h� te  a po pros�pou t �n pai d�n t �n 

Cha l da i �n;   k a t oik � sa te  e n tÿ  gÿ  k ai  e rga sa st he  t Ÿ ba sil e i  Ba byl �nos, ka i  bel t i on e st a i  hymi n;   
 

  XY@  MICYKD  IPTL  CNRL  DTVNA  AYI  IPPD  IP@E 10 

  ENYE  ONYE  UIWE  OII  ETQ@  MZ@E  EPIL@  E@AI 
:MZYTZ-XY@  MKIXRA  EAYE  MKILKA 

 š¶�¼‚ �‹¹C¸&µJµ† ‹·’¸–¹� …¾�¼”µ� †́P¸ ¹̃LµA ƒ·�¾‹ ‹¹’¸’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

 �¶%‹·�¸%¹A E�¹&¸‡ ‘¶�¶�¸‡ —¹‹µ™̧‡ ‘¹‹µ‹ E–̧“¹‚ �¶Uµ‚̧‡ E’‹·�·‚ E‚¾ƒ´‹ 
:�¶U̧&µ–¸U-š¶�¼‚ �¶%‹·š́”̧A Eƒ¸�E 

10. wa’ani hin’ni yosheb bamits’pah la`amod liph’ney hakas’dim ‘asher yabo’u ‘eleynu 
w’atem ‘is’phu yayin w’qayits w’shemen w’simu bik’leykem ush’bu b’`areykem ‘asher-
t’phas’tem. 
Jer40:10 Now as for me, behold, I am going to stay at Mizpah to stand for you before the 

Chaldeans who come to us; but as for you, gather in wine and summer fruit and oil and put them 
in your storage vessels, and live in your cities that you have taken over. 

‹10› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κάθηµαι ἐναντίον ὑµῶν εἰς Μασσηφα στῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν 
Χαλδαίων, οἳ ἂν ἔλθωσιν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ ὑµεῖς συναγάγετε οἶνον καὶ ὀπώραν καὶ 
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συναγάγετε ἔλαιον καὶ βάλετε εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑµῶν καὶ οἰκήσατε ἐν ταῖς πόλεσιν, αἷς 
κατεκρατήσατε.   
 10 k ai  i dou e g� ka t h� ma i  e na nti on hym�n e i s Ma ss� pha  st � na i  ka t a  pros�pon t �n Cha l dai �n, hoi  a n 

e l t h�si n e phí hyma s, k a i  hyme i s syna ga ge t e  oi non k a i  op�ra n k a i  syna ga ge te  e la i on k ai  ba le t e  e i s t a  

a gge i a  hym�n k a i  oik � sa te  e n ta i s pol e si n, ha i s k a tek ra t� sa t e .  
 

  MEC@AE  OENR-IPAAE  A@ENA-XY@  MICEDID-LK  MBE 11 

  ZIX@Y  LAA-JLN  OZP-IK  ERNY  ZEVX@D-LKA  XY@E 
  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MDILR  CIWTD  IKE  DCEDIL 

:OTY-OA 

 �Ÿ…½‚¶ƒE ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ¹ƒE ƒ́‚Ÿ�¸A-š¶�¼‚ �‹¹…E†¸Iµ†-�́J �µ„¸‡ ‚‹ 

 œ‹¹š·‚̧� �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‘µœ́’-‹¹J E”̧�´� œŸ˜́š¼‚́†-�´%̧A š¶�¼‚µ‡ 
 �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…¸B-œ¶‚ �¶†‹·�¼” …‹¹™̧–¹† ‹¹%̧‡ †´…E†´‹¹� 

:‘́–´�-‘¶A 
11. w’gam kal-hay’hudim ‘asher-b’mo’ab ubib’ney-`amon ube’edom wa’asher b’kal-
ha’aratsoth sham’`u kiy-nathan melek-babel sh’erith liYahudah w’ki hiph’qid `aleyhem ‘eth-
G’dal’Yahu ben-’achiqam ben-shaphan. 
Jer40:11 Likewise, also all the Jews who were in Moab and among the sons of Ammon and in 

Edom and who were in all the other countries, heard that the king of Babylon had left a remnant 
for Yahudah, and that he had appointed over them Gedaliah the son of Ahikam, the son of 

Shaphan. 

‹11› καὶ πάντες οἱ Ιουδαῖοι οἱ ἐν γῇ Μωαβ καὶ ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ οἱ ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ καὶ οἱ 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἤκουσαν ὅτι ἔδωκεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατάλειµµα τῷ Ιουδα καὶ ὅτι 
κατέστησεν ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ,  
11 k ai  pa nte s hoi Iouda i oi  hoi  e n gÿ  M�a b k a i  e n hui oi s Amm�n k a i  hoi  e n t ÿ  Idouma ia   k a i  hoi  e n pa sÿ  

t ÿ  gÿ  �k ousa n hot i  e d�ke n ba si le us Ba byl �nos ka t al e i mma  t Ÿ Iouda  k ai  hot i  ka t e st� se n e pí a ut ous t on 

Godol i a n hui on Ac hika m, 
 

  MY-EGCP  XY@  ZENWND-LKN  MICEDID-LK  EAYIE 12 

  OII  ETQ@IE  DZTVND  EDILCB-L@  DCEDI-UX@  E@AIE 
:C@N  DAXD  UIWE 

�´�-E‰¸C¹’ š¶�¼‚ œŸ�¾™̧Lµ†-�´J¹� �‹¹…E†̧Iµ†-�´% Eƒº�´Iµ‡ ƒ‹ 

 ‘¹‹µ‹ E–̧“µ‚µIµ‡ †́œ́P¸ ¹̃Lµ† E†´‹¸�µ…̧B-�¶‚ †´…E†´‹-—¶š¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
– :…¾‚̧� †·A¸šµ† —¹‹µ™́‡ 

12. wayashubu kal-hay’hudim mikal-ham’qomoth ‘asher nid’chu-shamwayabo’u ‘erets-
Yahudah ‘el-g’dal’Yahu hamits’pathah waya’as’phu yayin waqayits har’beh m’od. 
Jer40:12 Then all the Jews returned from all the places to which they had been driven away and 

came to the land of Yahudah, to Gedaliah at Mizpah, and gathered in wine and summer fruit in 
great abundance. 
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‹12› καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς γῆν Ιουδα εἰς Μασσηφα καὶ συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν 
πολλὴν σφόδρα καὶ ἔλαιον.   
12 k ai  � lt hon pros Godol i a n ei s g� n Iouda  ei s Ma ss� pha  ka i  syn� ga gon oi non k a i  op�ra n pol l� n sphodra  

k ai  e la i on.   
 

  E@A  DCYA  XY@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEIE 13 

:DZTVND  EDILCB-L@ 

 E‚́A †¶…´WµA š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ „‹ 

:†´œ́P¸ ¹̃Lµ† E†́‹¸�µ…¸B-�¶‚ 
13. w’yochanan ben-qarecha w’kal-sarey hachayalim ‘asher basadeh ba’u ‘el-g’dal’Yahu 
hamits’pathah. 
Jer40:13 Now Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were in the 

field came to Gedaliah at Mizpah 

‹13› Καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἦλθον 
πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα  
13  Ka i  I�a na n hui os Ka r�e  k a i  pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s hoi  e n t oi s a groi s � lt hon pros 

Godol i a n e i s Ma ss� pha 
 

  OENR-IPA  JLN  QILRA  IK  RCZ  RCID  EIL@  EXN@IE 14 

  OIN@D-@LE  YTP  JZKDL  DIPZP-OA  L@RNYI-Z@  GLY 
:MWIG@-OA  EDILCB  MDL 

 ‘ŸLµ”-‹·’¸A ¢¶�¶� “‹¹�¼”µA ‹¹J ”µ…·U µ”¾…´‹¼† ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ …‹ 

 ‘‹¹�½‚¶†-‚¾�¸‡ �¶–´’ ¡̧œ¾Jµ†¸� †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹-œ¶‚ ‰µ�´� 
:�´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B �¶†´� 

14. wayo’m’ru ‘elayu hayado`a teda` kiy ba`alis melek b’ney-`amon shalach ‘eth-yish’ma`e’l 
ben-n’than’yah l’hakoth’k naphesh w’lo’-he’emin lahem g’dal’Yahu ben-’achiqam. 
Jer40:14 and said to him, Are you well aware that Baalis the king of the sons of Ammon has sent 

Ishmael the son of Nethaniah to take your life? But Gedaliah the son of Ahikam did not believe 

them. 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰ γνώσει γινώσκεις ὅτι Βελισα βασιλεὺς υἱῶν Αµµων ἀπέστειλεν 
πρὸς σὲ τὸν Ισµαηλ πατάξαι σου ψυχήν;  καὶ οὐκ ἐπίστευσεν αὐτοῖς Γοδολιας.   
 14 k ai  e i pa n a ut Ÿ E i  gn�se i  gi n�ske i s hot i  Bel i sa  ba sil e us hui �n Amm�n a pe st e i l e n pros se  t on Isma � l  

pa t a xai  sou psyc h� n?  k ai  ouk  e pi ste use n a ut oi s Godol i a s.  
 

  XN@L  DTVNA  XZQA  EDILCB-L@  XN@  GXW-OA  OPGEIE 15 

  RCI  @L  YI@E  DIPZP-OA  L@RNYI-Z@  DK@E  @P  DKL@ 
  JIL@  MIVAWPD  DCEDI-LK  EVTPE  YTP  DKKI  DNL 

:DCEDI  ZIX@Y  DCA@E 

 š¾�‚·� †´P¸ ¹̃LµA š¶œ·Nµƒ E†´‹¸�µ…̧B-�¶‚ šµ�´‚ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ ‡Š 

 ”́…·‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹-œ¶‚ †¶Jµ‚̧‡ ‚́M †´%̧�·‚ 
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 ¡‹¶�·‚ �‹¹˜́A¸™¹Mµ† †´…E†́‹-�´J E˜¾–´’¸‡ �¶–¶M †´J¶Jµ‹ †´Ĺ� 
:†´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧� †´…̧ƒ´‚̧‡ 

15. w’yochanan ben-qarecha ‘amar ‘el-g’dal’Yahu basether bamits’pah le’mor ‘el’kah na’ 
w’akeh ‘eth-yish’ma`e’l ben-n’than’yah w’ish lo’ yeda` lamah yakekah nephesh w’naphotsu 
kal-Yahudah haniq’batsim ‘eleyak w’ab’dah sh’erith Yahudah. 
Jer40:15 Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, Let me 

go and kill Ishmael the son of Nethaniah, and not a man will know! Why should he take your life, 

so that all the Jews who are gathered to you would be scattered and the remnant of Yahudah 
would perish? 

‹15› καὶ Ιωαναν εἶπεν τῷ Γοδολια κρυφαίως ἐν Μασσηφα Πορεύσοµαι δὴ καὶ πατάξω τὸν 
Ισµαηλ καὶ µηθεὶς γνώτω, µὴ πατάξῃ σου ψυχὴν καὶ διασπαρῇ πᾶς Ιουδα οἱ συνηγµένοι 
πρὸς σὲ καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι Ιουδα.   
15 k ai  I�a na n e i pe n t Ÿ Godol i a  k rypha i �s e n Ma ss� pha  Pore usoma i  d�  k ai  pa ta x� t on Isma � l  k ai  m� t he i s 

gn�t �, m�  pa t a xÿ  sou psyc h� n ka i  dia spa rÿ  pa s Iouda  hoi  syn� gme noi  pros se  ka i  a pol ount ai  hoi  

k at a l oi poi  Iouda .  
 

  YRZ-L@  GXW-OA  OPGEI-L@  MWIG@-OA  EDILCB  XN@IE 16 

:L@RNYI-L@  XAC  DZ@  XWY-IK  DFD  XACD-Z@ 

 &µ”µU-�µ‚ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹-�¶‚ �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹¸�µ…¸B š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 š·ƒ¾… †́Uµ‚ š¶™¶�-‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚  
“ :�‚·”́�̧�¹‹-�¶‚ 

16. wayo’mer g’dal’Yahu ben-’achiqam ‘el-yochanan ben-qarecha ‘al-ta`as  ‘eth-hadabar 
hazeh kiy-sheqer ‘atah dober ‘el-yish’ma`e’l. 
Jer40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said to Johanan the son of Kareah, Do not do this thing, 

for you are telling a lie about Ishmael. 

‹16› καὶ εἶπεν Γοδολιας πρὸς Ιωαναν Μὴ ποιήσῃς τὸ πρᾶγµα τοῦτο, ὅτι ψευδῆ σὺ λέγεις 
περὶ Ισµαηλ.    
16 k ai  e i pe n Godol i a s pros I�a na n M�  poi � sÿ s t o pra gma  t out o, hot i  pse ud�  sy l e gei s pe ri  Isma � l .    
 

Chapter 41 
 

DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE Jer41:1 

  MIYP@  DXYRE  JLND  IAXE  DKELND  RXFN  RNYIL@-OA 
  MGL  MY  ELK@IE  DZTVND  MWIG@-OA  EDILCB-L@  EZ@ 

:DTVNA  ECGI 

†´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 �‹¹�´’¼‚ †´š́&¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·Aµş̌‡ †́%E�¸Lµ† ”µš¶F¹� ”́�́�‹¹�½‚-‘¶ƒ 
 �¶‰¶� �´� E�̧%‚¾Iµ‡ †´œ́P¸ ¹̃Lµ† �́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹¸�µ…̧B-�¶‚ ŸU¹‚ 

:†´P¸ ¹̃LµA ‡́C¸‰µ‹ 
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1. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ yish’ma`e’l ben-N’than’Yah ben-’Elishama` mizera` 
ham’lukah w’rabey hamelek wa`asarah ‘anashim ‘ito ‘el-G’dal’Yahu ben-’achiqam 
hamits’pathah wayo’k’lu sham lechem yach’daw bamits’pah. 
Jer41:1 In the seventh month Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the royal 

family and one of the chief officers of the king, along with ten men, came to Mizpah to Gedaliah 
the son of Ahikam. While they were eating bread together there in Mizpah, 

‹48:1› Καὶ ἐγένετο τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελασα ἀπὸ 
γένους τοῦ βασιλέως καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα, καὶ ἔφαγον 
ἐκεῖ ἄρτον ἅµα.   
1 Ka i  e ge net o t Ÿ m� ni  t Ÿ he bdomŸ � l t he n Isma � l  hui os Na t ha ni ou hui ou E la sa  a po ge nous t ou ba si l e �s 

k ai  dek a  a ndre s me t í a ut ou pros Godol ia n e i s Ma ss� pha , k ai  e pha gon ek e i  a rt on ha ma .  
 

  EZ@  EID-XY@  MIYP@D  ZXYRE  DIPZP-OA  L@RNYI  MWIE 2 

  EZ@  ZNIE  AXGA  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  EKIE 
:UX@A  LAA-JLN  CIWTD-XY@ 

 ŸU¹‚ E‹´†-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚́† œ¶š¶&¼”µ‡ †´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ �́™́Iµ‡ ƒ 

 Ÿœ¾‚ œ¶�´Iµ‡ ƒ¶š¶‰µA ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ EJµIµ‡ 
:—¶š́‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶� …‹¹™̧–¹†-š¶�¼‚ 

2. wayaqam yish’ma`e’l ben-n’than’yah wa`asereth ha’anashim ‘asher-hayu ‘ito wayaku 
‘eth-g’dal’Yahu ben-’achiqam ben-shaphan bachereb wayameth ‘otho ‘asher-hiph’qid 
melek-babel ba’arets. 
Jer41:2 Ishmael the son of Nethaniah and the ten men who were with him arose and struck down 

Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, with the sword and put to death the one whom 
the king of Babylon had appointed over the land. 

‹2› καὶ ἀνέστη Ισµαηλ καὶ οἱ δέκα ἄνδρες, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολιαν, 
ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς,  
2 k ai  a ne st�  Isma � l  k a i  hoi  dek a  a ndre s, hoi  � sa n me t í a ut ou, k ai  e pat a xa n t on Godol ia n, hon k a te st � se n 

ba si l e us Ba byl �nos e pi  t � s g� s, 
 

  DTVNA  EDILCB-Z@  EZ@  EID-XY@  MICEDID-LK  Z@E 3 

  DKD  DNGLND  IYP@  Z@  MY-E@VNP  XY@  MICYKD-Z@E 
:L@RNYI 

 †́P¸ ¹̃LµA E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ ŸU¹‚ E‹´†-š¶�¼‚ �‹¹…E†̧Iµ†-�´J œ·‚̧‡ „ 

 †́J¹† †´�´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚ œ·‚ �´�-E‚̧˜̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹C¸&µJµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‚·”́�¸�¹‹ 

3. w’eth kal-hay’hudim ‘asher-hayu ‘ito ‘eth-g’dal’Yahu bamits’pah w’eth-hakas’dim ‘asher 
nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil’chamah hikah yish’ma`e’l. 
Jer41:3 Ishmael also struck down all the Jews who were with him, that is with Gedaliah at 

Mizpah, and the Chaldeans who were found there, the men of war. 

‹3› καὶ πάντας τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας µετ’ αὐτοῦ ἐν Μασσηφα καὶ πάντας τοὺς 
Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖ.  -- 
3  k ai  pa nta s t ous Iouda i ous t ous ont a s me t í a ut ou e n Ma ss� pha  k ai  pa nta s t ous Cha l dai ous t ous 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      344

he ure t he nt a s ek ei .  -- 
 

:RCI  @L  YI@E  EDILCB-Z@  ZINDL  IPYD  MEIA  IDIE 4 

:”́…´‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ E†´‹¸�µ…̧B-œ¶‚ œ‹¹�´†¸� ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi bayom hasheni l’hamith ‘eth-g’dal’Yahu w’ish lo’ yada`. 
Jer41:4 Now it happened on the next day after the killing of Gedaliah, when no one knew about it, 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν Γοδολιαν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ 
ἔγνω,  
4 k ai  e ge ne t o tÿ  h� me ra   tÿ  de ute ra   pat axa nt os a ut ou t on Godoli a n, k ai  a nt hr�pos ouk  e gn�, 
 

  YI@  MIPNY  OEXNYNE  ELYN  MKYN  MIYP@  E@AIE 5 

  DPEALE  DGPNE  MICCBZNE  MICBA  IRXWE  OWF  IGLBN 
:DEDI  ZIA  @IADL  MCIA 

 ‹·‰¸Kº„̧� �‹¹‚ �‹¹’¾�̧� ‘Ÿş̌�¾V¹�E Ÿ�¹V¹� �¶%̧V¹� �‹¹�´’¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

 ‚‹¹ƒ´†̧� �´…́‹¸A †´’Ÿƒ̧�E †´‰̧’¹�E �‹¹…¸…¾B̧œ¹�E �‹¹…́„¸ƒ ‹·”ºş̌™E ‘́™́ˆ 
:†´E†´‹ œ‹·A 

5. wayabo’u ‘anashim mish’kem mishilo umishom’ron sh’monim ‘ish m’gul’chey zaqan 
uq’ru`ey b’gadim umith’god’dim umin’chah ul’bonah b’yadam l’habi’ beyth Yahúwah. 
Jer41:5 that eighty men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria with their beards 

shaved off and their clothes torn and their bodies gashed, having grain offerings and incense in 
their hands to bring to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχεµ καὶ ἀπὸ Σαληµ καὶ ἀπὸ Σαµαρείας, ὀγδοήκοντα ἄνδρες, 
ἐξυρηµένοι πώγωνας καὶ διερρηγµένοι τὰ ἱµάτια καὶ κοπτόµενοι, καὶ µαναα καὶ λίβανος ἐν 
χερσὶν αὐτῶν τοῦ εἰσενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου.   

5 k ai  � lt hosa n a ndre s a po Syc he m k ai  a po Sa l� m k ai  a po Sa ma re ia s, ogdo�k ont a  a ndre s, e xyr� me noi  

p�g�na s k ai  di e rr� gme noi  t a  hi ma t i a  ka i  k opt ome noi , ka i  ma na a  ka i  li ba nos e n c he rsi n a ut �n t ou 

e i se ne gk ei n e i s oik on k yri ou.  
 

  JLD  DTVND-ON  MZ@XWL  DIPZP-OA  L@RNYI  @VIE 6 

  E@A  MDIL@  XN@IE  MZ@  YBTK  IDIE  DKAE  JLD 
:MWIG@-OA  EDILCB-L@ 

 ¢·�¾† †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹� �´œ‚́ş̌™¹� †´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

 E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �´œ¾‚ �¾„̧–¹J ‹¹†¸‹µ‡ †¶%¾ƒE ¢¾�́† 
“ :�́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹¸�µ…̧B-�¶‚ 

6. wayetse’ yish’ma`e’l ben-n’than’yah liq’ra’tham min-hamits’pah holek halok ubokeh 
way’hi kiph’gosh ‘otham wayo’mer ‘aleyhem bo’u ‘el-g’dal’Yahu ben-’achiqam. 
Jer41:6 Then Ishmael the son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, weeping as he 

went; and as he met them, he said to them, Come to Gedaliah the son of Ahikam! 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς Ισµαηλ·  αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Εἰσέλθετε πρὸς Γοδολιαν.   
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6 k ai  e x�l t he n e i s a pa nt � si n a ut oi s Isma � l ;   a ut oi  e pore uont o k ai  ek la i on, k ai  e i pe n a ut oi s E i se lt he te  pros 

Godol i a n.  
 

  DIPZP-OA  L@RNYI  MHGYIE  XIRD  JEZ-L@  M@EAK  IDIE 7 

:EZ@-XY@  MIYP@DE  @ED  XEAD  JEZ-L@ 

 †́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ �·Š́‰¸�¹Iµ‡ š‹¹”́† ¢ŸU-�¶‚ �´‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚́†¸‡ ‚E† šŸAµ† ¢ŸU-�¶‚ 
7. way’hi k’bo’am ‘el-tok ha`ir wayish’chatem yish’ma`e’l ben-n’than’yah ‘el-tok habor hu’ 
w’ha’anashim ‘asher-’ito. 
Jer41:7 Yet it turned out that as soon as they came inside the city, Ishmael the son of Nethaniah 

and the men that were with him slaughtered them and cast them into the cistern. 

‹7› καὶ ἐγένετο εἰσελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ.   
 7 k ai  e ge ne t o ei se l t hont �n a ut �n e i s t o me son t � s pol e �s e spha xe n a ut ous ei s t o phre a r.  
 

  L@RNYI-L@  EXN@IE  MA-E@VNP  MIYP@  DXYRE 8 

  MIXRYE  MIHG  DCYA  MIPNHN  EPL-YI-IK  EPZNZ-L@ 
:MDIG@  JEZA  MZIND  @LE  LCGIE  YACE  ONYE 

�‚·”́�¸�¹‹-�¶‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ �́ƒ-E‚̧˜̧�¹’ �‹¹�´’¼‚ †´š́&¼”µ‡ ‰ 

 �‹¹š¾”̧&E �‹¹H¹‰ †¶…´WµA �‹¹’¾�̧Šµ� E’́�-�¶‹-‹¹J E’·œ¹�¸U-�µ‚ 
:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A �´œ‹¹�½† ‚¾�̧‡ �µÇ‰¶Iµ‡ �́ƒ¸…E ‘¶�¶�¸‡ 

8. wa`asarah ‘anashim nim’ts’u-bam wayo’m’ru ‘el-yish’ma`e’l’al-t’mithenu kiy-yesh-lanu 
mat’monim basadeh chitim us’`orim w’shemen ud’bash wayech’dal w’lo’ hemitham b’thok 
‘acheyhem. 
Jer41:8 But ten men who were found among them said to Ishmael, Do not put us to death; for we 

have stores of wheat, barley, oil and honey hidden in the field. So he refrained and did not put 
them to death along with their companions. 

‹8› καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ Ισµαηλ Μὴ ἀνέλῃς ἡµᾶς, ὅτι εἰσὶν ἡµῖν 
θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ, πυροὶ καὶ κριθαί, µέλι καὶ ἔλαιον·  καὶ παρῆλθεν καὶ οὐκ ἀνεῖλεν 
αὐτοὺς ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
8 k ai  dek a  a ndre s he uret h� sa n eke i  k ai  e i pa n t Ÿ Isma � l  M�  a ne lÿ s h� ma s, hot i  e i si n h� mi n t h� sa uroi  e n 

a grŸ, pyroi  k a i  k ri t hai , me l i  k ai  e la i on;   ka i  pa r� l t he n k a i  ouk  a ne il e n a ut ous e n me sŸ t �n a de l ph�n 

a ut �n.  
 

  MIYP@D  IXBT-LK  Z@  L@RNYI  MY  JILYD  XY@  XEADE 9 

  @Q@  JLND  DYR  XY@  @ED  EDILCB-CIA  DKD  XY@ 
  EDIPZP-OA  L@RNYI  @LN  EZ@  L@XYI-JLN  @YRA  IPTN 

:MILLG 

 �‹¹�´’¼‚́† ‹·ş̌„¹P-�´J œ·‚ �‚·”́�¸�¹‹ �´� ¢‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ šŸAµ†̧‡ Š 

 ‹·’¸P¹� ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† †́&´” š¶�¼‚ ‚E† E†´‹¸�µ…¸B-…µ‹¸A †́J¹† š¶�¼‚ 
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 E†́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ ‚·K¹� Ÿœ¾‚ �·‚́ş̌&¹‹-¢¶�¶� ‚́�¸”µA 
:�‹¹�́�¼‰ 

9. w’habor ‘asher hish’lik sham yish’ma`e’l ‘eth kal-pig’rey ha’anashim ‘asher hikah b’yad-
g’dal’Yahu hu’ ‘asher `asah hamelek ‘asa’ mip’ney ba`’sha’ melek-Yis’ra’El ‘otho mile’ 
yish’ma`e’l ben-n’than’Yahu chalalim. 
Jer41:9 Now as for the cistern where Ishmael had cast all the corpses of the men whom he had 

struck down because of Gedaliah, it was the one that King Asa had made on account of Baasha, 

king of Yisrael; Ishmael the son of Nethaniah filled it with the slain. 

‹9› καὶ τὸ φρέαρ, εἰς ὃ ἔρριψεν ἐκεῖ Ισµαηλ πάντας οὓς ἐπάταξεν, φρέαρ µέγα τοῦτό ἐστιν 
ὃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ασα ἀπὸ προσώπου Βαασα βασιλέως Ισραηλ·  τοῦτο ἐνέπλησεν 
Ισµαηλ τραυµατιῶν.   

9 k ai  t o phrea r, e i s ho e rri pse n ek ei  Isma � l  pa nta s hous e pa t a xe n, phrea r me ga  t out o e st i n ho e poi � se n ho 

ba si l e us Asa  a po pros�pou Ba a sa  ba si le �s Isra � l ;   t out o e ne pl � se n Isma � l  t ra uma t i �n.  
 

DTVNA  XY@  MRD  ZIX@Y-LK-Z@  L@RNYI  AYIE 10 

  XY@  DTVNA  MIX@YPD  MRD-LK-Z@E  JLND  ZEPA-Z@ 
  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MIGAH-AX  OC@XFEAP  CIWTD 
:OENR  IPA-L@  XARL  JLIE  DIPZP-OA  L@RNYI  MAYIE 

 †́P¸ ¹̃LµA š¶�¼‚ �´”́† œ‹¹š·‚̧�-�´J-œ¶‚ �‚·”́�¸�¹‹ ¸A¸�¹Iµ‡ ‹ 

 š¶�¼‚ †´P¸ ¹̃LµA �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �́”́†-�´J-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸ’¸A-œ¶‚ 
 �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…¸B-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ …‹¹™̧–¹† 

“ :‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ š¾ƒ¼”µ� ¢¶�·Iµ‡ †́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ �·A¸�¹Iµ‡ 
10. wayish’b’ yish’ma`e’l ‘eth-kal-sh’erith ha`am ‘asher bamits’pah ‘eth-b’noth hamelek 
w’eth-kal-ha`am hanish’arim bamits’pah ‘asher hiph’qid n’buzar’adan rab-tabachim ‘eth-
g’dal’Yahu ben-’achiqam wayish’bem yish’ma`e’l ben-n’than’yah wayelek la`abor ‘el-b’ney 
`amon. 
Jer41:10 Then Ishmael took captive all the remnant of the people who were in Mizpah, the kings 

daughters and all the people who were left in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the 

bodyguard had put under the charge of Gedaliah the son of Ahikam; thus Ishmael the son of 
Nethaniah took them captive and proceeded to cross over to the sons of Ammon. 

‹10› καὶ ἀπέστρεψεν Ισµαηλ πάντα τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα εἰς Μασσηφα καὶ τὰς 
θυγατέρας τοῦ βασιλέως, ἃς παρεκατέθετο ὁ ἀρχιµάγειρος τῷ Γοδολια υἱῷ Αχικαµ, καὶ 
ᾤχετο εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.  -- 

10 k ai  a pe st re pse n Isma � l  pa nta  t on la on t on k at a le i pht he nt a  e i s Ma ss� pha  k a i  t a s t hygat e ra s t ou 

ba si l e �s, ha s pa reka t et he t o ho a rc hi ma gei ros t Ÿ Godol i a  hui Ÿ Ac hik a m, k a i  Ÿc he t o e i s t o pe ra n hui �n 

Am m�n.  --  
 

  Z@  EZ@  XY@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNYIE 11 

:DIPZP-OA  L@RNYI  DYR  XY@  DRXD-LK 

 œ·‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 
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:†´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ †́&´” š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J 
11. wayish’ma` yochanan ben-qarecha w’kal-sarey hachayalim ‘asher ‘ito ‘eth kal-hara`ah 
‘asher `asah yish’ma`e’l ben-n’than’yah. 
Jer41:11 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him 

heard of all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done. 

‹11› καὶ ἤκουσεν Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ 
πάντα τὰ κακά, ἃ ἐποίησεν Ισµαηλ,  
11 k ai  �k ouse n I�a na n hui os Ka r� e  ka i  pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s hoi  me t í a ut ou pa nt a  t a  

k aka , ha  e poi � se n Isma � l , 
 

  L@RNYI-MR  MGLDL  EKLIE  MIYP@D-LK-Z@  EGWIE 12 

:OERABA  XY@  MIAX  MIN-L@  EZ@  E@VNIE  DIPZP-OA 

 �‚·”́�¸�¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� E%̧�·Iµ‡ �‹¹�´’¼‚́†-�´J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A š¶�¼‚ �‹¹Aµš �¹‹µ�-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ †́‹¸’µœ̧’-‘¶A 
12. wayiq’chu ‘eth-kal-ha’anashim wayel’ku l’hilachem `im-yish’ma`e’l ben-n’than’yah 
wayim’ts’u ‘otho ‘el-mayim rabim ‘asher b’gib’`on. 
Jer41:12 So they took all the men and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah and they 

found him by the great pool that is in Gibeon. 

‹12› καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατόπεδον αὐτῶν καὶ ᾤχοντο πολεµεῖν αὐτὸν καὶ εὗρον αὐτὸν 
ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἐν Γαβαων.   
12 k ai  � ga gon ha pa n t o st ra t ope don a ut �n k ai  Ÿc hont o pol e me i n a ut on k a i  he uron a ut on e pi  hydat os 

pol l ou e n Ga ba �n.  
 

  OPGEI-Z@  L@RNYI-Z@  XY@  MRD-LK  ZE@XK  IDIE 13 

:EGNYIE  EZ@  XY@  MILIGD  IXY-LK  Z@E  GXW-OA 

 ‘́’´‰Ÿ‹-œ¶‚ �‚·”́�¸�¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ �´”́†-�´J œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:E‰´�̧&¹Iµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´J œ·‚̧‡ µ‰·š́™-‘¶A 
13. way’hi kir’oth kal-ha`am ‘asher ‘eth-yish’ma`e’l ‘eth-yochanan ben-qarecha w’eth kal-
sarey hachayalim ‘asher ‘ito wayis’machu. 
Jer41:13 Now as soon as all the people who were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah 

and the commanders of the forces that were with him, they were glad. 

‹13› καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ισµαηλ τὸν Ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς 
δυνάµεως τῆς µετ’ αὐτοῦ,  
13  k ai  e ge ne t o hote  e i don pa s ho l a os ho me t a  Isma � l  t on I�a na n k ai  t ous h� ge mona s t � s dyna me �s t � s 

me t í a ut ou, 
 

  EAYIE  DTVND-ON  L@RNYI  DAY-XY@  MRD-LK  EAQIE 14 

:GXW-OA  OPGEI-L@  EKLIE 

Eƒº�´Iµ‡ †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹� �‚·”́�¸�¹‹ †́ƒ´�-š¶�¼‚ �´”́†-�´J EA¾“́Iµ‡ …‹ 

:µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹-�¶‚ E%̧�·Iµ‡ 
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14. wayasobu kal-ha`am ‘asher-shabah yish’ma`e’l min-hamits’pah wayashubuwayel’ku ‘el-
yochanan ben-qarecha. 
Jer41:14 So all the people whom Ishmael had taken captive from Mizpah turned around and 

came back, and went to Johanan the son of Kareah. 

‹14› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ιωαναν.   
 14 k ai  a ne st re psa n pros I�a na n.  
 

  OPGEI  IPTN  MIYP@  DPNYA  HLNP  DIPZP-OA  L@RNYIE 15 

:OENR  IPA-L@  JLIE 

 ‘́’´‰Ÿ‹ ‹·’¸P¹� �‹¹�´’¼‚ †´’¾�̧�¹A Šµ�¸�¹’ †´‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹¸‡ ‡Š 

“ :‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
15. w’yish’ma`e’l ben-n’than’yah nim’lat bish’monah ‘anashim mip’ney yochanan wayelek ‘el-
b’ney `amon. 
Jer41:15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with eight men and went to the 

sons of Ammon. 

‹15› καὶ Ισµαηλ ἐσώθη σὺν ὀκτὼ ἀνθρώποις καὶ ᾤχετο πρὸς τοὺς υἱοὺς Αµµων.  -- 
15 k ai  Isma � l  e s�t h�  syn ok t � a nt hr�poi s k ai  Ÿc het o pros t ous hui ous Amm�n.  --  
 

  Z@  EZ@-XY@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 16 

  DIPZP-OA  L@RNYI  Z@N  AIYD  XY@  MRD  ZIX@Y-LK 
  MIXAB  MWIG@-OA  DILCB-Z@  DKD  XG@  DTVND-ON 

:OERABN  AIYD  XY@  MIQXQE  SHE  MIYPE  DNGLND  IYP@ 

 œ·‚ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

 †́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ œ·‚·� ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �´”́† œ‹¹š·‚̧�-�´J 
 ‹·�¸’µ‚ �‹¹š́ƒ¸B �́™‹¹‰¼‚-‘¶A †´‹¸�µ…̧B-œ¶‚ †´J¹† šµ‰µ‚ †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹� 

:‘Ÿ”̧ƒ¹B¹� ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹“¹š́“¸‡ •µŞ̌‡ �‹¹�´’¸‡ †́�´‰¸�¹Lµ† 
16. wayiqach yochanan ben-qarecha w’kal-sarey hachayalim ‘asher-’ito ‘eth kal-sh’erith 
ha`am ‘asher heshib me’eth yish’ma`e’l ben-n’than’yah min-hamits’pah ‘achar hikah ‘eth-
G’dal’Yah ben-’achiqam g’barim ‘an’shey hamil’chamah w’nashim w’taph w’sarisim ‘asher 
heshib migib’`on. 
Jer41:16 Then Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with 

him took from Mizpah all the remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son 
of Nethaniah, after he had struck down Gedaliah the son of Ahikam, that is, the men who were 

soldiers, the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back from Gibeon. 

‹16› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ πάντας τοὺς 
καταλοίπους τοῦ λαοῦ, οὕς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ισµαηλ, δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέµῳ καὶ τὰς 
γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ καὶ τοὺς εὐνούχους, οὓς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Γαβαων,  

16 k ai  e la be n I�a na n k a i  pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s hoi  me t í a ut ou pa nt a s t ous k at a l oi pous t ou 

l a ou, hous a pe st re pse n a po Isma � l , dyna t ous a ndra s e n pol e mŸ k a i  t a s gyna ika s ka i  ta  l oi pa  k a i  t ous 

e unouc hous, hous a pe st re pse n a po Ga ba �n, 
 

  MGL  ZIA  LV@-XY@  MDENK  ZEXBA  EAYIE  EKLIE 17 
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:MIXVN  @EAL  ZKLL 

 œ‹·A �¶ ·̃‚-š¶�¼‚ �¶†Ÿ�¸% œEš·„¸A Eƒ¸�·Iµ‡ E%̧�·Iµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� ‚Ÿƒ´� œ¶%¶�´� �¶‰´� 
17. wayel’ku wayesh’bu b’geruth k’mohem ‘asher-’etsel beyth lachem laleketh labo’ 
mits’rayim. 
Jer41:17 And they went and stayed in  Geruth Chimham, which is beside Bethlehem, in order to 

proceed into Egypt 

‹17› καὶ ᾤχοντο καὶ ἐκάθισαν ἐν Γαβηρωθ--χαµααµ τὴν πρὸς Βηθλεεµ τοῦ πορευθῆναι 
εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον  
17 k ai  Ÿc hont o ka i  eka t hi sa n e n Ga b� r�t h--c ha ma a m t � n pros B� t hle e m t ou pore ut h� na i  e i se lt he i n e i s 

Ai gypt on 
 

  L@RNYI  DKD-IK  MDIPTN  E@XI  IK  MICYKD  IPTN 18 

  CIWTD-XY@  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  DIPZP-OA 
:UX@A  LAA-JLN 

 �‚·”́�¸�¹‹ †́J¹†-‹¹J �¶†‹·’¸P¹� E‚̧š́‹ ‹¹J �‹¹Ç&µJµ† ‹·’¸P¹� ‰‹ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� …‹¹™̧–¹†-š¶�¼‚ �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…¸B-œ¶‚ †´‹¸’µœ̧’-‘¶A 
“ :—¶š́‚́A 

18. mip’ney hakas’dim kiy yar’u mip’neyhem kiy-hikah yish’ma`e’l ben-n’than’yah ‘eth-
g’dal’Yahu ben-’achiqam ‘asher-hiph’qid melek-babel ba’arets. 
Jer41:18 because of the Chaldeans; for they were afraid of them, since Ishmael the son of 

Nethaniah had struck down Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon had 
appointed over the land. 

‹18› ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι ἐπάταξεν 
Ισµαηλ τὸν Γοδολιαν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ.    

18 a po pros�pou t �n Cha l dai �n, hot i  e phob� t h� sa n a po pros�pou a ut �n, hot i  e pa t a xe n Isma � l  t on 

Godol i a n, hon k a te st � se n ba sil e us Ba byl �nos e n tÿ  gÿ .    
 

Chapter 42 
 

DIPFIE  GXW-OA  OPGEIE  MILIGD  IXY-LK  EYBIE Jer42:1 

:LECB-CRE  OHWN  MRD-LKE  DIRYED-OA 

†´‹¸’µˆ‹¹‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š́&-�´J E�¸B¹Iµ‡ ‚ 

:�Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹� �´”́†-�´%̧‡ †́‹¸”µ�Ÿ†-‘¶A 
1. wayig’shu kal-sarey hachayalim w’yochanan ben-qarecha wizan’yah ben-hosha`’yah 
w’kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol. 
Jer42:1 Then all the commanders of the forces, Johanan the son of Kareah, Jezaniah the son of 

Hoshaiah, and all the people both small and great approached 

‹49:1› Καὶ προσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως καὶ Ιωαναν καὶ Αζαριας υἱὸς 
Μαασαιου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
1 Ka i  pros� l t hon pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s k ai  I�a na n ka i  Az a ri a s hui os Ma a sa i ou ka i  pa s ho 
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l a os a po mi k rou he �s me ga l ou 
 

  JIPTL  EPZPGZ  @P-LTZ  @IAPD  EDINXI-L@  EXN@IE 2 

  ZIX@YD-LK  CRA  JIDL@  DEDI-L@  EPCRA  LLTZDE 
  ZE@X  JIPIR  XY@K  DAXDN  HRN  EPX@YP-IK  Z@FD 

:EPZ@ 

¡‹¶’´–¸� E’·œ́M¹‰¸œ ‚́’-�´P¹U ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ 

 œ‹¹š·‚̧Vµ†-�´J …µ”̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP¸œ¹†¸‡ 
 œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·” š¶�¼‚µJ †·A¸šµ†·� Šµ”̧� E’¸šµ‚̧�¹’-‹¹J œ‚¾Fµ† 

:E’´œ¾‚ 
2. wayo’m’ru ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu l’phaneykw’hith’palel ba`adenu 
‘el-Yahúwah ‘Eloheyak b’`ad kal-hash’erith hazo’th kiy-nish’ar’nu m’`at mehar’beh ka’asher 
`eyneyak ro’oth ‘othanu. 
Jer42:2 and said to Yirmeyahu the prophet, Please let our petition come before you, and pray for 

us to DEDIDEDIDEDIDEDI your El, that is for all this remnant; because we are left but a few out of many, as 

your own eyes now see us, 

‹2› πρὸς Ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ Πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος ἡµῶν κατὰ πρόσωπόν 
σου καὶ πρόσευξαι πρὸς κύριον τὸν θεόν σου περὶ τῶν καταλοίπων τούτων, ὅτι 
κατελείφθηµεν ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν, καθὼς οἱ ὀφθαλµοί σου βλέπουσιν·   
 2 pros Ie re mi a n t on proph� t� n k a i  e i pa n a ut Ÿ Pe se t � d�  t o el e os h� m�n ka t a  pros�pon sou k a i  prose uxa i  

pros k yri on t on t he on sou pe ri  t �n k a ta l oi p�n t out �n, hoti  k a te l ei pht h� me n oli goi  a po pol l �n, k at h�s hoi  

opht ha l moi  sou bl e pousi n;   
 

  DA-JLP  XY@  JXCD-Z@  JIDL@  DEDI  EPL-CBIE 3 

:DYRP  XY@  XACD-Z@E 

 D́A-¢¶�·’ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ E’́�-…¶Bµ‹¸‡ „ 

:†¶&¼”µ’ š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’yaged-lanu Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-haderek ‘asher nelek-bah w’eth-hadabar ‘asher 
na`aseh. 
Jer42:3 that DEDIDEDIDEDIDEDI your El may tell us the way in which we should walk and the thing that we 

should do. 

‹3› καὶ ἀναγγειλάτω ἡµῖν κύριος ὁ θεός σου τὴν ὁδόν, ᾗ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ, καὶ λόγον, 
ὃν ποιήσοµεν.   
3  k ai  a na gge i la t � h� mi n k yri os ho t he os sou t � n hodon, hÿ  pore usome t ha  e n a utÿ , k a i  l ogon, hon 

poi � some n.  
 

  LLTZN  IPPD  IZRNY  @IAPD  EDINXI  MDIL@  XN@IE 4 

  XACD-LK  DIDE  MKIXACK  MKIDL@  DEDI-L@ 
:XAC  MKN  RPN@-@L  MKL  CIB@  MKZ@  DEDI  DPRI-XY@ 

 �·KµP¸œ¹� ‹¹’¸’¹† ‹¹U̧”µ�´� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 
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 †¶’¼”µ‹-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-�´J †´‹́†¸‡ �¶%‹·ş̌ƒ¹…¸J �¶%‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
:š́ƒ´C �¶J¹� ”µ’¸�¶‚-‚¾� �¶%́� …‹¹Bµ‚ �¶%̧œ¶‚ †´E†´‹ 

4. wayo’mer ‘aleyhem yir’m’Yahu hanabi’ shama`’ti hin’ni mith’palel ‘el-Yahúwah 
‘Eloheykem k’dib’reykem w’hayah kal-hadabar ‘asher-ya`aneh Yahúwah ‘eth’kem ‘agid 
lakem lo’-’em’na` mikem dabar. 
Jer42:4 Then Yirmeyahu the prophet said to them, I have heard you. Behold, I am going to pray 

to DEDIDEDIDEDIDEDI your El in accordance with your words; and I will tell you the whole message which 

DEDIDEDIDEDIDEDI will answer you. I will not keep back a word from you. 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιερεµιας Ἤκουσα, ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξοµαι πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν 
κατὰ τοὺς λόγους ὑµῶν·  καὶ ἔσται, ὁ λόγος, ὃν ἂν ἀποκριθήσεται κύριος, ἀναγγελῶ ὑµῖν, 
οὐ µὴ κρύψω ἀφ’ ὑµῶν ῥῆµα.   
 4 k ai  e i pe n a ut oi s Ie re mi a s ?k ousa , i dou e g� prose uxoma i  pros k yri on t on t he on h� m�n ka t a  t ous 

l ogous hym�n;   k a i  e st a i , ho l ogos, hon a n a pok rit h� se ta i  k yri os, a na gge l � hymi n, ou m�  k ruy� a phí 

hym�n hr� ma .  
 

  ON@PE  ZN@  CRL  EPA  DEDI  IDI  EDINXI-L@  EXN@  DNDE 5 

  OK  EPIL@  JIDL@  DEDI  JGLYI  XY@  XACD-LKK  @L-M@ 
:DYRP 

‘́�½‚¶’¸‡ œ¶�½‚ …·”̧� E’´A †́E†´‹ ‹¹†¸‹ E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ Eş̌�´‚ †´L·†¸‡ † 

 ‘·J E’‹·�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‰´�̧�¹‹ š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-�́%̧J ‚¾�-�¹‚ 
:†¶&¼”µ’ 

5. w’hemah ‘am’ru ‘el-yir’m’Yahu y’hi Yahúwah banu l’`ed ‘emeth w’ne’eman’im-lo’ k’kal-
hadabar ‘asher yish’lachak Yahúwah ‘Eloheyak ‘eleynu ken na`aseh. 
Jer42:5 Then they said to Yirmeyahu, May DEDIDEDIDEDIDEDI be a true and faithful witness against us if we 

do not act in accordance with the whole message with which DEDIDEDIDEDIDEDI your El will send you to us. 

‹5› καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ιερεµια Ἔστω κύριος ἐν ἡµῖν εἰς µάρτυρα δίκαιον καὶ πιστόν, εἰ µὴ 
κατὰ πάντα τὸν λόγον, ὃν ἂν ἀποστείλῃ σε κύριος πρὸς ἡµᾶς, οὕτως ποιήσοµεν·   
5 k ai  a ut oi  e i pa n t Ÿ Ie re mi a  E st � k yri os e n h� mi n e i s ma rt yra  dika i on k ai  pi st on, ei  m�  ka t a  pa nt a  t on 

l ogon, hon a n a post ei l ÿ  se  k yri os pros h� ma s, hout �s poi � some n;   
 

  MIGLY  EP@  XY@  EPIDL@  DEDI  LEWA  RX-M@E  AEH-M@ 6 

  LEWA  RNYP  IK  EPL-AHII  XY@  ORNL  RNYP  EIL@  JZ@ 
:EPIDL@  DEDI 

  E’¼‚ š¶�¼‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”́š-�¹‚̧‡ ƒŸŠ-�¹‚ ‡ 

 ”µ�̧�¹’ ‹¹J E’́�-ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� ”́�̧�¹’ ‡‹́�·‚ ¡̧œ¾‚ �‹¹‰¸�¾� 
“ :E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A 

6. ‘im-tob w’im-ra` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu ‘asher ‘anu  shol’chim ‘oth’k ‘elayu nish’ma` 
l’ma`an ‘asher yitab-lanu kiy nish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu. 
Jer42:6 Whether it is pleasant or unpleasant, we will listen to the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI our El to whom 

we are sending you, so that it may go well with us when we listen to the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI our El. 
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‹6› καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν κακόν, τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν, οὗ ἡµεῖς 
ἀποστέλλοµέν σε πρὸς αὐτόν, ἀκουσόµεθα, ἵνα βέλτιον ἡµῖν γένηται, ὅτι ἀκουσόµεθα τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.  -- 

 6 k ai  e a n a ga t hon ka i  ea n k ak on, t� n ph�n� n k yri ou t ou t he ou h� m�n, hou h� me i s a post e l l ome n se  pros 

a ut on, ak ousome t ha , hi na  be lt i on h� mi n ge n� t ai , hot i  ak ousome t ha  t � s ph�n� s k yri ou t ou t he ou h� m�n.  

-- 
 

:EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE  MINI  ZXYR  UWN  IDIE 7 

:E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́‹ œ¶š¶&¼” —·R¹� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

7. way’hi miqets `asereth yamim way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu. 
Jer42:7 Now at the end of ten days the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu. 

‹7› καὶ ἐγενήθη µετὰ δέκα ἡµέρας ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν.   
7 k ai  e ge n� t h�  me ta  dek a  h� me ra s e ge n�t h�  l ogos k yri ou pros Ie re mi a n.  
 

  XY@  MILIGD  IXY-LK  L@E  GXW-OA  OPGEI-L@  @XWIE 8 

:LECB-CRE  OHWNL  MRD-LKLE  EZ@ 

 š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´J �¶‚̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

:�Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹�¸� �´”́†-�´%̧�E ŸU¹‚ 
8. wayiq’ra’ ‘el-yochanan ben-qarecha w’el kal-sarey hachayalim ‘asher ‘ito ul’kal-ha`am 
l’miqaton w’`ad-gadol. 
Jer42:8 Then he called for Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that 

were with him, and for all the people both small and great, 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν τὸν Ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ 
µικροῦ ἕως µεγάλου  
 8 k ai  ek al e se n t on I�a na n k ai  t ous h� ge mona s t � s dyna me �s k a i  pa nt a  t on l a on a po mi k rou he �s 

me ga l ou 
 

  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@IE 9 

:EIPTL  MKZPGZ  LITDL  EIL@  IZ@  MZGLY 

š¶�¼‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‡‹´’´–¸� �¶%̧œµM¹‰¸U �‹¹Pµ†¸� ‡‹́�·‚ ‹¹œ¾‚ �¶U̧‰µ�¸� 
9. wayo’mer ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘ashersh’lach’tem ‘othi ‘elayu 
l’hapil t’chinath’kem l’phanayu. 
Jer42:9 and said to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI the El of Yisrael, to whom you sent me to present your 

petition before Him: 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος  
 9 k ai  e i pe n a ut oi s Hout �s e i pe n k yri os 
 

  QXD@  @LE  MKZ@  IZIPAE  Z@FD  UX@A  EAYZ  AEY-M@ 10 

  XY@  DRXD-L@  IZNGP  IK  YEZ@  @LE  MKZ@  IZRHPE 
:MKL  IZIYR 
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 “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ �¶%̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’´ƒE œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A Eƒ¸�·U ƒŸ�-�¹‚ ‹ 

 š¶�¼‚ †´”́š́†-�¶‚ ‹¹U̧�µ‰¹’ ‹¹J �ŸU¶‚ ‚¾�¸‡ �¶%̧œ¶‚ ‹¹U̧”µŠ́’¸‡ 
:�¶%́� ‹¹œ‹¹&´” 

10. ‘im-shob tesh’bu ba’arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w’lo’ ‘eheros w’nata`’ti ‘eth’kem w’lo’ 
‘etosh kiy nicham’ti ‘el-hara`ah ‘asher `asithi lakem. 
Jer42:10 If you will indeed stay in this land, then I will build you up and not tear you down, and I 

will plant you and not uproot you; for I will relent concerning the calamity that I have inflicted on 
you. 

‹10› Ἐὰν καθίσαντες καθίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, οἰκοδοµήσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ καθέλω καὶ 
φυτεύσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·  ὅτι ἀναπέπαυµαι ἐπὶ τοῖς κακοῖς, οἷς ἐποίησα ὑµῖν.   

10 E a n k a t hi sa nt e s k at hi s� te  e n tÿ  gÿ  ta ut ÿ , oik odom� s� hyma s k a i  ou m�  k a t he l � k ai  phyt e us� hyma s 

k ai  ou m�  ek t il �;   hoti  a na pe pa uma i  e pi  t oi s k ak oi s, hoi s e poi � sa  hymi n.  
 

EIPTN  MI@XI  MZ@-XY@  LAA  JLN  IPTN  E@XIZ-L@ 11 

  RIYEDL  IP@  MKZ@-IK  DEDI-M@P  EPNN  E@XIZ-L@ 
:ECIN  MKZ@  LIVDLE  MKZ@ 

 ‡‹́’´P¹� �‹¹‚·ş̌‹ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶ƒ´A ¢¶�¶� ‹·’¸P¹� E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚‹ 

 �¶%̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� ‹¹’´‚ �¶%̧U¹‚-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ EM¶L¹� E‚̧š‹¹U-�µ‚ 
:Ÿ…́I¹� �¶%̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸�E 

11. ‘al-tir’u mip’ney melek babel ‘asher-’atem y’re’im mipanayu ‘al-tir’u mimenu n’um-
Yahúwah kiy-’it’kem ‘ani l’hoshi`a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miado. 
Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babylon, whom you are now fearing; do not be afraid of 

him, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, for I am with you to save you and deliver you from his hand. 

‹11› µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως Βαβυλῶνος, οὗ ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ·  µὴ φοβηθῆτε, φησὶν κύριος, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαι ὑµᾶς καὶ 
σῴζειν ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ·   
 11 m�  phob� t h� t e  a po pros�pou ba si l e �s Ba byl �nos, hou hyme i s phobe i st he  a po pros�pou a ut ou;   m�  

phob� t h� te , ph� si n k yri os, hoti  me t hí hym�n e g� e i mi  t ou e xa i rei st ha i  hyma s k a i  sŸze i n hyma s ek  

c he i ros a ut ou;   
 

  MKZ@  AIYDE  MKZ@  MGXE  MINGX  MKL  OZ@E 12 

:MKZNC@-L@ 

 �¶%̧œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ �¶%̧œ¶‚ �µ‰¹ş̌‡ �‹¹�¼‰µš �¶%́� ‘·U¶‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶%̧œµ�¸…µ‚-�¶‚ 
12. w’eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w’heshib ‘eth’kem ‘el-’ad’math’kem. 
Jer42:12 I will also show you compassion, so that he will have compassion on you and restore you 

to your own soil. 

‹12› καὶ δώσω ὑµῖν ἔλεος καὶ ἐλεήσω ὑµᾶς καὶ ἐπιστρέψω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν.   
12 k ai  d�s� hymi n e l e os k a i  e l e� s� hyma s k a i  e pi st re ps� hyma s e i s t � n g� n hym�n.  
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  RNY  IZLAL  Z@FD  UX@A  AYP  @L  MZ@  MIXN@-M@E 13 

:MKIDL@  DEDI  LEWA 

 µ”¾�̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A ƒ·�·’ ‚¾� �¶Uµ‚ �‹¹ş̌�¾‚-�¹‚̧‡ „‹ 

:�¶%‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A 
13. w’im-’om’rim ‘atem lo’ nesheb ba’arets hazo’th l’bil’ti sh’mo`a b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
Jer42:13 But if you are going to say, We will not stay in this land, so as not to listen to the voice of 

DEDIDEDIDEDIDEDI your El, 

‹13› καὶ εἰ λέγετε ὑµεῖς Οὐ µὴ καθίσωµεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ µὴ ἀκοῦσαι φωνῆς 
κυρίου,  
 13  k ai  e i  l e get e  hyme i s Ou m�  k at hi s�me n e n t ÿ  gÿ  t a ut ÿ  pros t o m�  ak ousa i  ph�n� s k yri ou, 
 

  D@XP-@L  XY@  @EAP  MIXVN  UX@  IK  @L  XN@L 14 

  MYE  ARXP-@L  MGLLE  RNYP  @L  XTEY  LEWE  DNGLN 
:AYP 

 †¶‚̧š¹’-‚¾� š¶�¼‚ ‚Ÿƒ´’ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚ ‹¹J ‚¾� š¾�‚·� …‹ 

 �́�¸‡ ƒ´”̧š¹’-‚¾� �¶‰¶Kµ�¸‡ ”́�̧�¹’ ‚¾� š́–Ÿ� �Ÿ™̧‡ †´�́‰¸�¹� 
:ƒ·�·’ 

14. le’mor lo’ kiy ‘erets mits’rayim nabo’ ‘asher lo’-nir’eh mil’chamah w’qol shophar lo’ 
nish’ma` w’lalechem lo’-nir’`ab w’sham nesheb. 
Jer42:14 saying, No, but we will go to the land of Egypt, where we will not see war or hear the 

sound of a trumpet or hunger for bread, and we will stay there; 

‹14› ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου εἰσελευσόµεθα καὶ οὐ µὴ ἴδωµεν πόλεµον καὶ φωνὴν σάλπιγγος 
οὐ µὴ ἀκούσωµεν καὶ ἐν ἄρτοις οὐ µὴ πεινάσωµεν καὶ ἐκεῖ οἰκήσοµεν,  
14 hot i  e i s g� n Ai gypt ou e i sel e usome t ha  k ai  ou m�  i d�me n pol e mon ka i  ph�n� n sal pi ggos ou m�  

a k ous�me n k a i  e n a rt oi s ou m�  pe i na s�me n ka i  eke i  oik� some n, 
 

  XN@-DK  DCEDI  ZIX@Y  DEDI-XAC  ERNY  OKL  DZRE 15 

  MKIPT  OENYZ  MEY  MZ@-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI 
:MY  XEBL  MZ@AE  MIXVN  @AL 

 šµ�́‚-†¾J †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧� †´E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ‘·%́� †́Uµ”̧‡ ‡Š 

 �¶%‹·’¸P ‘E�¹&¸U �Ÿ& �¶Uµ‚-�¹‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ 
:�´� šE„́� �¶œ‚́ƒE �¹‹µş̌ ¹̃� ‚¾ƒ´� 

15. w’`atah laken shim’`u d’bar-Yahúwah sh’erith Yahudah koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth 
‘Elohey Yis’ra’El ‘im-’atem som t’simun p’neykem labo’ mits’rayim uba’them lagur sham. 
Jer42:15 then in that case listen to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O remnant of Yahudah. Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI 

of hosts, the El of Yisrael, If you really set your mind to enter Egypt and go in to reside there, 

‹15› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν ὑµεῖς δῶτε τὸ πρόσωπον 
ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον καὶ εἰσέλθητε ἐκεῖ κατοικεῖν,  

 15 di a  t out o ak ousa t e  l ogon k yri ou Hout �s e i pe n k yri os E a n hyme i s d�te  t o pros�pon hym�n e i s 
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Ai gypt on ka i  ei se l t h� t e  ek e i  ka t oike i n, 
 

  MKZ@  BIYZ  MY  DPNN  MI@XI  MZ@  XY@  AXGD  DZIDE 16 

  WACI  MY  EPNN  MIB@C  MZ@-XY@  ARXDE  MIXVN  UX@A 
:EZNZ  MYE  MIXVN  MKIXG@ 

�¶%̧œ¶‚ „‹¹WµU �´� †́M¶L¹� �‹¹‚·ş̌‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† †´œ̧‹´†¸‡ ˆŠ 

 ™µA¸…¹‹ �´� EM¶L¹� �‹¹„¼‚¾C �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ƒ´”́š́†¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
:Eœº�´U �´�¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃� �¶%‹·š¼‰µ‚ 

16. w’hay’thah hachereb ‘asher ‘atem y’re’im mimenah sham tasig ‘eth’kemb’erets mits’rayim 
w’hara`ab ‘asher-’atem do’agim mimenu sham yid’baq ‘achareykem mits’rayim w’sham 
tamuthu. 
Jer42:16 then the sword, which you are afraid of, will overtake you there in the land of Egypt; 

and the famine, about which you are anxious, will follow closely after you there in Egypt, and you 

will die there. 

‹16› καὶ ἔσται, ἡ ῥοµφαία, ἣν ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτῆς, εὑρήσει ὑµᾶς ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, καὶ ὁ λιµός, οὗ ὑµεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καταλήµψεται ὑµᾶς 
ὀπίσω ὑµῶν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε.   
16 k ai  e st ai , h�  hrompha i a , h� n hyme i s phobe i st he  a po pros�pou a ut � s, he ur� se i  hyma s e n gÿ  Ai gypt ou, 

k ai  ho l i mos, hou hyme i s l ogon e c het e  a po pros�pou a ut ou, k a ta l � mpse t ai  hyma s opi s� hym�n e n 

Ai gypt Ÿ, ka i  eke i  a pot ha nei st he .  
 

  MIXVN  @EAL  MDIPT-Z@  ENY-XY@  MIYP@D-LK  EIDIE 17 

  MDL  DIDI-@LE  XACAE  ARXA  AXGA  EZENI  MY  XEBL 
:MDILR  @IAN  IP@  XY@  DRXD  IPTN  HILTE  CIXY 

�¹‹µş̌ ¹̃� ‚Ÿƒ´� �¶†‹·’̧P-œ¶‚ E�´&-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚́†-�´% E‹̧†¹‹¸‡ ˆ‹ 

 �¶†´� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ š¶ƒ´CµƒE ƒ´”́š́A ƒ¶š¶‰µA EœE�́‹ �́� šE„´� 
“ :�¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †́”́š́† ‹·’¸P¹� Š‹¹�´–E …‹¹š́& 

17. w’yih’yu kal-ha’anashim ‘asher-samu ‘eth-p’neyhem labo’ mits’rayimlagur sham 
yamuthu bachereb bara`ab ubadaber w’lo’-yih’yeh lahem sarid uphalit mip’ney hara`ah 
‘asher ‘ani mebi’ `aleyhem. 
Jer42:17 So all the men who set their mind to go to Egypt to reside there will die by the sword, by 

famine and by pestilence; and they will have no survivors or refugees from the calamity that I am 

going to bring on them. 

‹17› καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἄνθρωποι καὶ πάντες οἱ ἀλλογενεῖς οἱ θέντες τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν εἰς γῆν Αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν τῷ λιµῷ, καὶ οὐκ 
ἔσται αὐτῶν οὐθεὶς σῳζόµενος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτούς.   
17 k ai  e sont ai  pa nte s hoi  a nt hr�poi  k a i  pa nt e s hoi  a l l oge ne i s hoi  t he nte s t o pros�pon a ut �n ei s g� n 

Ai gypt ou e noik ei n ek ei  ek le i psousi n e n tÿ  hrompha i a   k ai  e n tŸ l i mŸ, ka i  ouk  e sta i  a ut �n out hei s 

sŸz ome nos a po t �n k ak �n, h�n e g� e pa g� e pí a ut ous.  
 

  JZP  XY@K  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 18 
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  MKILR  IZNG  JZZ  OK  MLYEXI  IAYI-LR  IZNGE  IT@ 
  DTXGLE  DLLWLE  DNYLE  DL@L  MZIIDE  MIXVN  MK@AA 

:DFD  MEWND-Z@  CER  E@XZ-@LE 

 ¢µU¹’ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚ †¾% ‹¹J ‰‹ 

 �¶%‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ ¢µU¹U ‘·J �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�µ” ‹¹œ́�¼‰µ‡ ‹¹Pµ‚ 
 †́P¸š¶‰¸�E †´�´�¸™¹�¸‡ †́Lµ�̧�E †´�´‚̧� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ �¹‹́ş̌ ¹̃� �¶%¼‚¾ƒ¸A 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ 
18. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ka’asher nitak ‘api wachamathi `al-
yosh’bey Y’rushalam ken titak chamathi `aleykem b’bo’akem mits’rayim wih’yithem l’alah 
ul’shamah w’liq’lalah ul’cher’pah w’lo’-thir’u `od ‘eth-hamaqom hazeh. 
Jer42:18 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, As My anger and wrath have been 

poured out on the inhabitants of Yerushalam, so My wrath will be poured out on you when you 

enter Egypt. And you will become a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach; 
and you will see this place no more. 

‹18› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὼς ἔσταξεν ὁ θυµός µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Ιερουσαληµ, οὕτως στάξει ὁ θυµός µου ἐφ’ ὑµᾶς εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
ἔσεσθε εἰς ἄβατον καὶ ὑποχείριοι καὶ εἰς ἀρὰν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ οὐ µὴ ἴδητε οὐκέτι 
τὸν τόπον τοῦτον,  
18 hot i  hout �s e i pe n k yri os Ka t h�s e st a xe n ho t hymos mou e pi  t ous k at oik ounta s Ie rousa l � m, hout �s 

st a xe i  ho t hymos mou e phí hyma s e i se l t hont �n hym�n e i s Ai gypt on, k ai  e se st he  e i s a bat on k a i  

hypoc he i ri oi  k a i  e i s a ra n ka i  ei s one i di smon ka i  ou m�  i d�t e  ouk et i  t on t opon t out on, 
 

MIXVN  E@AZ-L@  DCEDI  ZIX@Y  MKILR  DEDI  XAC 19 

:MEID  MKA  IZCIRD-IK  ERCZ  RCI 

 �¹‹´ş̌ ¹̃� E‚¾ƒ´U-�µ‚ †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧� �¶%‹·�¼” †´E†́‹ š¶A¹C Š‹ 

:�ŸIµ† �¶%́ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ†-‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ 
19. diber Yahúwah ̀ aleykem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u mits’rayim yado`a ted’`u kiy-
ha`idothi bakem hayom. 
Jer42:19 DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Egypt! You should 

clearly understand that today I have testified against you. 

‹19› ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς καταλοίπους Ιουδα Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον.  καὶ 
νῦν γνόντες γνώσεσθε  
 19 ha  e l al � se n k yri os e phí hyma s t ous k a ta l oi pous Iouda  M�  e i se lt h� te  e i s Ai gypt on.  ka i  nyn gnonte s 

gn�se st he  
 

  IZ@  MZGLY  MZ@-IK  MKIZEYTPA  MIZRZD  IK 20 

  DEDI-L@  EPCRA  LLTZD  XN@L  MKIDL@  DEDI-L@ 
  EPL-CBD  OK  EPIDL@  DEDI  XN@I  XY@  LKKE  EPIDL@ 

:EPIYRE 

 �¶U̧‰µ�¸� �¶Uµ‚-‹¹J �¶%‹·œŸ�¸–µ’¸A �‹¶œ·”̧œ¹† ‹¹J % 
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 †́E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP¸œ¹† š¾�‚·� �¶%‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹œ¾‚ 
 E’́�-…¶Bµ† ‘·J E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�‚¾‹ š¶�¼‚ �¾%̧%E E’‹·†¾�½‚ 

:E’‹¹&´”̧‡ 
20. kiy hith’`etheym b’naph’shotheykem kiy-’atem sh’lach’tem ‘othi ‘el-Yahúwah 
‘Eloheykem le’mor hith’palel ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu uk’kol ‘asher yo’mar 
Yahúwah ‘Eloheynu ken haged-lanu w’`asinu. 
Jer42:20 For you have only  deceived yourselves; for it is you who sent me to DEDIDEDIDEDIDEDI your El, 

saying, Pray for us to DEDIDEDIDEDIDEDI our El; and whatever DEDIDEDIDEDIDEDI our El says, tell us so, and we will do it. 

‹20› ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν ψυχαῖς ὑµῶν ἀποστείλαντές µε λέγοντες Πρόσευξαι περὶ ἡµῶν 
πρὸς κύριον, καὶ κατὰ πάντα, ἃ ἐὰν λαλήσῃ σοι κύριος, ποιήσοµεν.   
20 hot i  e pon� re usa st he  e n psyc ha i s hym�n a post e i la nt e s me  l e gont e s Prose uxa i  pe ri  h� m�n pros k yri on, 

k ai  k a ta  pa nta , ha  ea n l al � sÿ  soi  k yri os, poi� some n.  
 

  MKIDL@  DEDI  LEWA  MZRNY  @LE  MEID  MKL  CB@E 21 

:MKIL@  IPGLY-XY@  LKLE 

�¶%‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A �¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ �ŸIµ† �¶%́� …¹Bµ‚́‡ ‚% 

:�¶%‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸�-š¶�¼‚ �¾%̧�E 
21. wa’agid lakem hayom w’lo’ sh’ma`’tem b’qol Yahúwah ‘Eloheykem ul’kol ‘asher-
sh’lachani ‘aleykem. 
Jer42:21 So I have told you today, but you have not obeyed DEDIDEDIDEDIDEDI your El, even in whatever He 

has sent me to tell you. 

‹21› καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου, ἧς ἀπέστειλέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
21 k ai  ouk  �k ousa te  t � s ph�n� s k yri ou, h� s a pe st ei l e n me  pros hyma s.  
 

  EZENZ  XACAE  ARXA  AXGA  IK  ERCZ  RCI  DZRE 22 

:MY  XEBL  @EAL  MZVTG  XY@  MEWNA 

 EœE�́U š¶ƒ¶CµƒE ƒ´”́š́A ƒ¶š¶‰µA ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ †´Uµ”̧‡ ƒ% 

“ :�́� šE„´� ‚Ÿƒ́� �¶U̧ µ̃–¼‰ š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA 
22. w’`atah yado`a ted’`u kiy bachereb bara`ab ubadeber tamuthu bamaqom ‘asher 
chaphats’tem labo’ lagur sham. 
Jer42:22 Therefore you should now clearly understand that you will die by the sword, by famine 

and by pestilence, in the place where you wish to go to reside. 

‹22› καὶ νῦν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψετε ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ὑµεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν 
κατοικεῖν ἐκεῖ.    
22 k ai  nyn e n hrompha i a   ka i  e n l i mŸ ek l ei pse t e  e n t Ÿ t opŸ, hou hyme i s boule st he  ei se l t he i n k at oik ei n 

e ke i .    
 

Chapter 43 
 

  MRD-LK-L@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE Jer43:1 

  MDIDL@  DEDI  EGLY  XY@  MDIDL@  DEDI  IXAC-LK-Z@ 
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:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MDIL@ 

�´”́†-�´J-�¶‚ š·Aµ…¸� E†́‹¸�̧š¹‹ œŸKµ%̧J ‹¹†¸‹µ‡ Jeremiah „�:‚ 

 �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ 
“ :†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ 

1. way’hi k’kaloth yir’m’Yahu l’daber ‘el-kal-ha`am ‘eth-kal-dib’rey Yahúwah ‘Eloheyhem 
‘asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
Jer43:1 But as soon as Yirmeyahu, whom DEDIDEDIDEDIDEDI their El had sent, had finished telling all the 

people all the words of DEDIDEDIDEDIDEDI their El that is, all these words 

‹50:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς ἐπαύσατο Ιερεµιας λέγων πρὸς τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους κυρίου, 
οὓς ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς αὐτούς, πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
1 Ka i  e ge n�t h�  h�s e pa usat o Ie re mi a s le g�n pros t on l a on pa nt a s t ous l ogous k yri ou, hous a pe st e il e n 

a ut on k yri os pros a ut ous, pa nta s t ous l ogous t out ous, 
 

  MIYP@D-LKE  GXW-OA  OPGEIE  DIRYED-OA  DIXFR  XN@IE 2 

  JGLY  @L  XACN  DZ@  XWY  EDINXI-L@  MIXN@  MICFD 
:MY  XEBL  MIXVN  E@AZ-@L  XN@L  EPIDL@  DEDI 

 �‹¹�´’¼‚́†-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ †´‹̧”µ�Ÿ†-‘¶ƒ †´‹¸šµ ¼̂” š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 ¡¼‰´�¸� ‚¾� š·Aµ…¸� †́Uµ‚ š¶™¶� E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ �‹¹ş̌�¾‚ �‹¹…·Fµ† 
:�´� šE„́� �¹‹µş̌ ¹̃� E‚¾ƒ´œ-‚¾� š¾�‚·� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 

2. wayo’mer `azar’yah ben-hosha`’yah w’yochanan ben-qarecha w’kal-ha’anashim hazedim 
‘om’rim ‘el-yir’m’Yahu sheqer ‘atah m’daber lo’ sh’lachak Yahúwah ‘Eloheynu le’mor lo’-
thabo’u mits’rayim lagur sham. 
Jer43:2 Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah, and all the arrogant men 

said to Yirmeyahu, You are telling a lie! DEDIDEDIDEDIDEDI our El has not sent you to say, You are not to enter 

Egypt to reside there; 

‹2› καὶ εἶπεν Αζαριας υἱὸς Μαασαιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
εἴπαντες τῷ Ιερεµια λέγοντες Ψεύδη, οὐκ ἀπέστειλέν σε κύριος πρὸς ἡµᾶς λέγων Μὴ 
εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰκεῖν ἐκεῖ,  
2 k ai  e i pe n Az a ria s hui os Ma a sa i ou k ai  I�a na n hui os Ka r� e  k ai  pa nte s hoi  a ndre s hoi  e i pa nt e s t Ÿ Ie re mi a  

l e gont e s Pse ud� , ouk  a pe st e il e n se  k yri os pros h� ma s l e g�n M�  ei se l t h� t e  e i s Ai gypt on oike i n eke i , 
 

  EPZ@  ZZ  ORNL  EPA  JZ@  ZIQN  DIXP-OA  JEXA  IK 3 

:LAA  EPZ@  ZELBDLE  EPZ@  ZINDL  MICYKD-CIA 

 E’́œ¾‚ œ·U ‘µ”µ�¸� E’´A ¡̧œ¾‚ œ‹¹Nµ� †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‹¹J „ 

:�¶ƒ´A E’́œ¾‚ œŸ�¸„µ†¸�E E’́œ¾‚ œ‹¹�´†¸� �‹¹C¸&µJµ†-…µ‹¸ƒ 
3. kiy baruk ben-neriah masith ‘oth’k banu l’ma`an teth ‘othanu b’yad-hakas’dim l’hamith 
‘othanu ul’hag’loth ‘othanu babel. 
Jer43:3 but Baruch the son of Neriah is inciting you against us to give us over into the hand of the 

Chaldeans, so they will put us to death or exile us to Babylon. 
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‹3› ἀλλ’ ἢ Βαρουχ υἱὸς Νηριου συµβάλλει σε πρὸς ἡµᾶς, ἵνα δῷς ἡµᾶς εἰς χεῖρας τῶν 
Χαλδαίων τοῦ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ ἀποικισθῆναι ἡµᾶς εἰς Βαβυλῶνα.   
3  al l í �  Ba rouc h hui os N� ri ou symba l l ei  se  pros h� ma s, hi na  dŸs h� ma s e i s c he i ra s t �n Cha l da i �n t ou 

t ha na t �sai  h� ma s ka i  a poik i st h� na i  h� ma s e i s Ba byl �na .  
 

  MRD-LKE  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNY-@LE 4 

:DCEDI  UX@A  ZAYL  DEDI  LEWA 

 �́”́†-�´%̧‡ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹ ”µ�´�-‚¾�¸‡ … 

:†´…E†́‹ —¶š¶‚̧A œ¶ƒ¶�´� †´E†́‹ �Ÿ™̧A 
4. w’lo’-shama` yochanan ben-qarecha w’kal-sarey hachayalim w’kal-ha`am b’qol Yahúwah 
lashebeth b’erets Yahudah. 
Jer43:4 So Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces, and all the people, 

did not obey the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI to stay in the land of Yahudah. 

‹4› καὶ οὐκ ἤκουσεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς 
κυρίου κατοικῆσαι ἐν γῇ Ιουδα.   
4 k ai  ouk  �k ouse n I�a na n k a i  pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s ka i  pa s ho la os t � s ph�n� s k yri ou 

k at oik � sai  e n gÿ  Iouda .  
 

  ZIX@Y-LK  Z@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 5 

  XEBL  MY-EGCP  XY@  MIEBD-LKN  EAY-XY@  DCEDI 
:DCEDI  UX@A 

œ‹¹š·‚̧�-�´J œ·‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́&-�´%̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ † 

 —¶š¶‚̧A šE„´� �́�-E‰¸C¹’ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J¹� Eƒ́�-š¶�¼‚ †´…E†́‹ 
:†´…E†́‹ 

5. wayiqach yochanan ben-qarecha w’kal-sarey hachayalim ‘eth kal-sh’erithYahudah ‘asher-
shabu mikal-hagoyim ‘asher nid’chu-sham lagur b’erets Yahudah. 
Jer43:5 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces took the entire 

remnant of Yahudah who had returned from all the nations to which they had been driven away, 

in order to reside in the land of Yahudah 

‹5› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως πάντας τοὺς καταλοίπους 
Ιουδα τοὺς ἀποστρέψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ,  

5 k ai  e la be n I�a na n k a i  pa nt e s hoi  h� ge mone s t � s dyna me �s pa nt a s t ous k at a l oi pous Iouda  t ous 

a post re psa nt a s k at oik ei n e n tÿ  gÿ , 
 

JLND  ZEPA-Z@E  SHD-Z@E  MIYPD-Z@E  MIXABD-Z@ 6 

  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GIPD  XY@  YTPD-LK  Z@E 
  @IAPD  EDINXI  Z@E  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@ 

:EDIXP-OA  JEXA-Z@E 

 ¢¶�¶Lµ† œŸ’¸A-œ¶‚̧‡ •µHµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�´Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š́ƒ¸Bµ†-œ¶‚ ‡ 

 �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J œ·‚̧‡ 
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 ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ œ·‚̧‡ ‘́–´�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…̧B-œ¶‚ 
:E†´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-œ¶‚̧‡ 

6. ‘eth-hag’barim w’eth-hanashim w’eth-hataph w’eth-b’noth hamelek w’eth kal-hanephesh 
‘asher hinicha n’buzar’adan rab-tabachim ‘eth-g’dal’Yahu ben-’achiqam ben-shaphan w’eth 
yir’m’Yahu hanabi’ w’eth-baruk ben-neriYahu. 
Jer43:6 the men, the women, the children, the kings daughters and every person that 

Nebuzaradan the captain of the bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam and 

grandson of Shaphan, together with Yirmeyahu the prophet and Baruch the son of Neriah 

‹6› τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως 
καὶ τὰς ψυχάς, ἃς κατέλιπεν Ναβουζαρδαν µετὰ Γοδολιου υἱοῦ Αχικαµ, καὶ Ιερεµιαν τὸν 
προφήτην καὶ Βαρουχ υἱὸν Νηριου  
6 t ous dyna t ous a ndra s k a i  t a s gyna ika s ka i  ta  n� pia  k a i  t a s t hygat e ra s t ou ba si l e �s k ai  t a s psyc ha s, ha s 

k at e li pe n Na bouza rda n me t a  Godoli ou hui ou Ac hika m, k ai  Ie re mi a n t on proph� t� n k a i  Ba rouc h hui on 

N� ri ou 
 

  E@AIE  DEDI  LEWA  ERNY  @L  IK  MIXVN  UX@  E@AIE 7 

:QGPTGZ-CR 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧�́� ‚¾� ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

“ :“·‰¸’µP¸‰µU-…µ” 
7. wayabo’u ‘erets mits’rayim kiy lo’ sham’`u b’qol Yahúwah wayabo’u `ad-tach’pan’ches. 
Jer43:7 and they entered the land of Egypt (for they did not obey the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI) and went in 

as far as Tahpanhes. 

‹7› καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου·  καὶ εἰσῆλθον εἰς 
Ταφνας.   
7 k ai  e i s�l t hon ei s Ai gypt on, hot i  ouk  �k ousa n t � s ph�n� s k yri ou;   k a i  e i s� lt hon e i s Ta phna s.   
 

:XN@L  QGPTGZA  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾�‚·� “·‰¸’µP¸‰µœ̧A E†´‹̧�¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu b’thach’pan’ches le’mor. 
Jer43:8 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Yirmeyahu in Tahpanhes, saying, 

‹8› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ἐν Ταφνας λέγων  
8 Ka i  e ge net o l ogos k yri ou pros Ie re mi a n e n T a phna s l e g�n 
 

  XY@  OALNA  HLNA  MZPNHE  ZELCB  MIPA@  JCIA  GW 9 

:MICEDI  MIYP@  IPIRL  QGPTGZA  DRXT-ZIA  GZTA 

 š¶�¼‚ ‘·A¸�µLµA Š¶�¶LµA �´U̧’µ�¸ŠE œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ ¡̧…´‹̧A ‰µ™ Š 

:�‹¹…E†́‹ �‹¹�´’¼‚ ‹·’‹·”̧� “·‰¸’µP¸‰µœ̧A †¾”̧šµP-œ‹·A ‰µœ¶–¸A 
9. qach b’yad’k ‘abanim g’doloth ut’man’tam bamelet bamal’ben ‘asher b’phethach beyth-
par’`oh b’thach’pan’ches l’`eyney ‘anashim Yahudim. 
Jer43:9 Take some large stones in your hands and hide them in the mortar in the brick terrace 

which is at the entrance of Pharaohs palace in Tahpanhes, in the sight of some of the Jews; 
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‹9› Λαβὲ σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτοὺς ἐν προθύροις ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας 
Φαραω ἐν Ταφνας κατ’ ὀφθαλµοὺς ἀνδρῶν Ιουδα  
9 L a be  se a ut Ÿ l it hous me ga l ous ka i  k at ak ruuon a ut ous e n prot hyroi s e n pyl ÿ  t� s oik i a s Pha ra � e n 

T a phna s k a t í opht ha l mous a ndr�n Iouda 
 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 10 

  ICAR  LAA-JLN  XV@XCKEAP-Z@  IZGWLE  GLY  IPPD 
  DHPE  IZPNH  XY@  DL@D  MIPA@L  LRNN  E@QK  IZNYE 

:MDILR  EXEXTY-Z@ 

 �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‹ 

 ‹¹C¸ƒµ” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ µ‰·�¾� ‹¹’¸’¹† 
 †́Š́’¸‡ ‹¹U̧’´�´Š š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹’´ƒ¼‚́� �µ”µL¹� Ÿ‚̧“¹% ‹¹U̧�µ&¸‡ 

:�¶†‹·�¼” ŸšEş̌–µ�-œ¶‚ 
10. w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni sholecha 
w’laqach’ti ‘eth-n’bukad’re’tsar melek-babel `ab’di w’sam’ti kis’o mima`al la’abanim ha’eleh 
‘asher taman’ti w’natah ‘eth-shaph’ruro `aleyhem. 
Jer43:10 and say to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Behold, I am going to send 

and get Nebuchadnezzar the king of Babylon, My servant, and I am going to set his throne right 

over these stones that I have hidden; and he will spread his canopy over them. 

‹10› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ ἄξω Ναβουχοδονοσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος, καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἐπάνω τῶν λίθων τούτων, ὧν κατέκρυψας, καὶ ἀρεῖ 
τὰ ὅπλα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοὺς  
10 k ai  e rei s Hout �s e i pe n k yri os Idou e g� a post e ll � k a i  a x� Na bouc hodonosor ba si le a  Ba byl �nos, k ai  

t h� se i  a ut ou t on t hronon e pa n� t �n l i t h�n t out �n, h�n k at ek ruua s, k ai  a rei  t a  hopl a  a ut ou e pí a ut ous 
 

  XY@E  ZENL  ZENL  XY@  MIXVN  UX@-Z@  DKDE  D@AE 11 

:AXGL  AXGL  XY@E  IAYL  IAYL 

 œ¶‡´Lµ� œ¶‡´Lµ� š¶�¼‚ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ †´J¹†¸‡ †´‚́ƒE ‚‹ 

:ƒ¶š́‰¶� ƒ¶š¶‰µ� š¶�¼‚µ‡ ‹¹ƒ¶Vµ� ‹¹ƒ¸Vµ� š¶�¼‚µ‡ 
11. uba’ah w’hikah ‘eth-’erets mits’rayim ‘asher lamaweth lamaweth wa’asher lash’bi lashebi 
wa’asher lachereb lechareb. 
Jer43:11 He will also come and strike the land of Egypt; those who are meant for death will be 

given over to death, and those for captivity to captivity, and those for the sword to the sword. 

‹11› καὶ εἰσελεύσεται καὶ πατάξει γῆν Αἰγύπτου, οὓς εἰς θάνατον, εἰς θάνατον, καὶ οὓς εἰς 
ἀποικισµόν, εἰς ἀποικισµόν, καὶ οὕς εἰς ῥοµφαίαν, εἰς ῥοµφαίαν.   
 11 k ai  e i sel e use ta i  k ai  pa ta xe i  g� n Ai gypt ou, hous e i s t ha na t on, e i s t ha na t on, k ai  hous e i s a poiki smon, 

e i s a poik i smon, ka i  hous e i s hrompha i a n, e i s hrompha i a n.  
 

  DHRE  MAYE  MTXYE  MIXVN  IDL@  IZAA  Y@  IZVDE 12 

  @VIE  ECBA-Z@  DRXD  DHRI-XY@K  MIXVN  UX@-Z@ 
:MELYA  MYN 
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†´Š́”̧‡ �´ƒ´�¸‡ �́–´ş̌&E �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·†¾�½‚ ‹·Úƒ¸A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ ƒ‹ 

 ‚́˜́‹¸‡ Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ †¶”¾š́† †¶Ş̌”µ‹-š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ 
:�Ÿ�´�¸A �́V¹� 

12. w’hitsati ‘esh b’batey ‘Elohey mits’rayim us’rapham w’shabam w’`atah’eth-’erets 
mits’rayim ka’asher-ya`’teh haro`eh ‘eth-big’do w’yatsa’ misham b’shalom. 
Jer43:12 And I shall set fire to the temples of the El of Egypt, and he will burn them and take 

them captive. So he will wrap himself with the land of Egypt as a shepherd wraps himself with his 
garment, and he will depart from there safely. 

‹12› καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις θεῶν αὐτῶν καὶ ἐµπυριεῖ αὐτὰς καὶ ἀποικιεῖ αὐτοὺς καὶ 
φθειριεῖ γῆν Αἰγύπτου, ὥσπερ φθειρίζει ποιµὴν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ἐν 
εἰρήνῃ.   
12 k ai  k a use i  pyr e n oik ia i s t he �n a ut �n k ai  e mpyri e i  a ut a s k ai  a poiki e i  a ut ous k a i  pht he i ri e i  g� n 

Ai gypt ou, h�spe r pht he i ri z ei  poi m� n t o hi ma ti on a ut ou, ka i  e xe l e uset a i  e n e i r� nÿ .  
 

  MIXVN  UX@A  XY@  YNY  ZIA  ZEAVN-Z@  XAYE 13 

:Y@A  SXYI  MIXVN-IDL@  IZA-Z@E 

 �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ �¶�¶� œ‹·A œŸƒ¸Qµ�-œ¶‚ šµA¹�¸‡ „‹ 

“ :�·‚́A •¾ş̌&¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃�-‹·†¾�½‚ ‹·ÚA-œ¶‚̧‡ 
13. w’shibar ‘eth-mats’both beyth shemesh ‘asher b’erets mits’rayim w’eth-batey ‘elohey-
mits’rayim yis’roph ba’esh. 
Jer43:13 He will also shatter the obelisks of Heliopolis, which is in the land of Egypt; and the 

temples of the idols of Egypt he will burn with fire. 

‹13› καὶ συντρίψει τοὺς στύλους Ἡλίου πόλεως τοὺς ἐν Ων καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν 
κατακαύσει ἐν πυρί.   
13  k ai  synt ri pse i  t ous st yl ous H� l i ou pole �s t ous e n , n ka i  ta s oik i a s a ut �n k a tak a use i  e n pyri .    
  

Chapter 44 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (22th22th22th22th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    44 44 44 44 ----    45454545    
 

  MICEDID-LK  L@  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer44:1 

  SPAE  QGPTGZAE  LCBNA  MIAYID  MIXVN  UX@A  MIAYID 
:XN@L  QEXZT  UX@AE 

�‹¹…E†̧Iµ†-�́J �¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 •¾’¸ƒE “·‰¸’µP¸‰µœ̧ƒE �¾C¸„¹�¸A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �¹‹́ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† 
“ :š¾�‚·� “Ÿş̌œµP —¶š¶‚̧ƒE 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-yir’m’Yahu ‘el kal-hay’hudim hayosh’bim b’erets mits’rayim 
hayosh’bim b’mig’dol ub’thach’pan’ches ub’noph ub’erets path’ros le’mor. 
Jer44:1 The word that came to Yirmeyahu for all the Jews living in the land of Egypt, those who 

were living in Migdol, Tahpanhes, Memphis, and the land of Pathros, saying, 
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‹51:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν ἅπασιν τοῖς Ιουδαίοις τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν Μαγδώλῳ καὶ ἐν Ταφνας καὶ ἐν γῇ Παθουρης λέγων  
1 Ho l ogos ho ge nome nos pros Ie re mi a n ha pa si n t oi s Iouda i oi s t oi s k a t oik ousi n e n gÿ  Ai gypt Ÿ k a i  t oi s 

k at h� me noi s e n Ma gd�l Ÿ ka i  e n T a phna s k ai  e n gÿ  Pat hour� s l e g�n 
 

Z@  MZI@X  MZ@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 2 

  IXR-LK  LRE  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@  DRXD-LK 
:AYEI  MDA  OI@E  DFD  MEID  DAXG  MPDE  DCEDI 

 œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ƒ 

 †́…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ”̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J 
:ƒ·�Ÿ‹ �¶†´A ‘‹·‚̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† †́A¸š́‰ �´M¹†¸‡ 

2. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘atem r’ithem ‘eth kal-hara`ah ‘asher 
hebe’thi `al-Y’rushalam w’`al kal-`arey Yahudah w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn 
bahem yosheb. 
Jer44:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, You yourselves have seen all the calamity that 

I have brought on Yerushalam and all the cities of Yahudah; and behold, this day they are in 
ruins and no one lives in them, 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα τὰ κακά, ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ 
Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα, καὶ ἰδού εἰσιν ἔρηµοι ἀπὸ ἐνοίκων  

 2 Hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra �l  Hyme i s he �rak a te  pa nta  t a  kak a , ha  e p� ga gon e pi  Ie rousa l � m k a i  

e pi  t a s pole i s Iouda , k ai  i dou ei si n e r� moi  a po e noik �n 
 

  CARL  XHWL  ZKLL  IPQRKDL  EYR  XY@  MZRX  IPTN 3 

:MKIZA@E  MZ@  DND  MERCI  @L  XY@  MIXG@  MIDL@L 

 …¾ƒ¼”µ� š·Hµ™̧� œ¶%¶�´� ‹¹’·“¹”̧%µ†¸� E&´” š¶�¼‚ �´œ́”́š ‹·’¸P¹� „ 

:�¶%‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ †´L·† �E”́…¸‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
3. mip’ney ra`atham ‘asher `asu l’hak’`iseni laleketh l’qater la`abod le’lohim ‘acherim ‘asher 
lo’ y’da`um hemah ‘atem wa’abotheykem. 
Jer44:3 because of their wickedness which they committed so as to provoke Me to anger by 

continuing to burn sacrifices and to serve other elohim whom they had not known, neither they, 

you, nor your fathers. 

‹3› ἀπὸ προσώπου πονηρίας αὐτῶν, ἧς ἐποίησαν παραπικρᾶναί µε πορευθέντες θυµιᾶν 
θεοῖς ἑτέροις, οἷς οὐκ ἔγνωτε.   
3  a po pros�pou pon� ri a s a ut �n, h� s e poi � sa n pa ra pik ra na i  me  pore ut he nte s t hymi a n t he oi s he te roi s, hoi s 

ouk  e gn�t e .  
 

  GLYE  MIKYD  MI@IAPD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 4 

  XY@  Z@FD  DARZD-XAC  Z@  EYRZ  @P-L@  XN@L 
:IZ@PY 

 µ‰¾�́�¸‡ �‹·J̧�µ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶%‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ … 
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 š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †́ƒ·”¾Uµ†-šµƒ¸C œ·‚ E&¼”µœ ‚́’-�µ‚ š¾�‚·� 
:‹¹œ‚·’´& 

4. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym w’shalocha le’mor ‘al-na’ 
tha`asu ‘eth d’bar-hato`ebah hazo’th ‘asher sane’thi. 
Jer44:4 Yet I sent you all My servants the prophets, again and again, saying, Oh, do not do this 

abominable thing which I hate. 

‹4› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα λέγων 
Μὴ ποιήσητε τὸ πρᾶγµα τῆς µολύνσεως ταύτης, ἧς ἐµίσησα.   
 4 k ai  a pe ste i la  pros hyma s t ous pa i da s mou t ous proph� t a s ort hrou k a i  a pe st ei l a  l e g�n M�  poi� s� t e  t o 

pra gma  t � s mol ynse �s t a ut � s, h� s e mi s� sa .  
 

  IZLAL  MZRXN  AEYL  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 5 

:MIXG@  MIDL@L  XHW 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� �´œ́”́š·� ƒE�´� �́’¸ˆ́‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�¸‡ E”̧�´� ‚¾�¸‡ † 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™ 
5. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-’az’nam lashub mera`atham l’bil’ti qater l’elohim ‘acherim. 
Jer44:5 But they did not listen or incline their ears to turn from their wickedness, so as not to 

burn sacrifices to other deities. 

‹5› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτῶν 
πρὸς τὸ µὴ θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις.   
5 k ai  ouk  �k ousa n mou ka i  ouk  ekl i na n t o ous a ut �n a post re psa i  a po t �n k ak �n a ut �n pros t o m�  t hymi a n 

t he oi s he te roi s.  
 

  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  XRAZE  IT@E  IZNG  JZZE 6 

:DFD  MEIK  DNNYL  DAXGL  DPIIDZE 

�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ ‹·š́”̧A šµ”̧ƒ¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚̧‡ ‹¹œ́�¼‰ ¢µU¹Uµ‡ ‡ 

“ :†¶Fµ† �ŸIµJ †´�́�¸�¹� †́A¸š́‰¸� †́’‹¶‹¸†¹Uµ‡ 
6. watitak chamathi w’api watib’`ar b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam watih’yeynah 
l’char’bah lish’mamah kayom hazeh. 
Jer44:6 Therefore My wrath and My anger were poured out and burned in the cities of Yahudah 

and in the streets of Yerushalam, so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 

‹6› καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργή µου καὶ ὁ θυµός µου καὶ ἐξεκαύθη ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαληµ, καὶ ἐγενήθησαν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   

 6 k ai  e st a xe n h�  org�  mou k a i  ho t hymos mou k a i  e xeka ut h�  e n pol e si n Iouda  k a i  e x�t he n Ie rousa l� m, 

k ai  e ge n� t h� sa n e i s e r� m�si n k a i  e i s a bat on h�s h�  h� me ra  ha ut � .  
 

  DNL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  DZRE 7 

  MKL  ZIXKDL  MKZYTP-L@  DLECB  DRX  MIYR  MZ@ 
  MKL  XIZED  IZLAL  DCEDI  JEZN  WPEIE  LLER  DY@E-YI@ 

:ZIX@Y 
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 †́�´� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J †´Uµ”̧‡ ˆ 

 �¶%́� œ‹¹ş̌%µ†¸� �¶%·œ¾�¸–µ’-�¶‚ †´�Ÿ…¸„ †́”́š �‹¹&¾” �¶Uµ‚ 
 �¶%́� š‹¹œŸ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� †́…E†´‹ ¢ŸU¹� ™·’Ÿ‹¸‡ �·�Ÿ” †´V¹‚̧‡-�‹¹‚ 

:œ‹¹š·‚̧� 
7. w’`atah koh-’amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El lamah ‘atem `osim ra`ah 
g’dolah ‘el-naph’shothekem l’hak’rith lakem ‘ish-w’ishah `olel w’yoneq mitok Yahudah l’bil’ti 
hothir lakem sh’erith. 
Jer44:7 Now then thus says DEDIDEDIDEDIDEDI El of hosts, the El of Yisrael, Why are you doing great harm to 

yourselves, so as to cut off from you man and woman, child and infant, from among Yahudah, 
leaving yourselves without remnant, 

‹7› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Ἵνα τί ὑµεῖς ποιεῖτε κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς 
ὑµῶν ἐκκόψαι ὑµῶν ἄνθρωπον καὶ γυναῖκα, νήπιον καὶ θηλάζοντα ἐκ µέσου Ιουδα πρὸς τὸ 
µὴ καταλειφθῆναι ὑµῶν µηδένα,  
7 k ai  nyn hout �s e i pe n k yri os pa nt ok ra t �r Hi na  t i  hyme i s poi ei t e  kak a  me ga la  e pi  psyc ha i s hym�n 

e kk opsai  hym�n a nt hr�pon k a i  gyna ik a , n� pi on k ai  t h�l a z ont a  ek  me sou Iouda  pros t o m�  

k at a le i pht h� na i  hym�n m� de na , 
 

  UX@A  MIXG@  MIDL@L  XHWL  MKICI  IYRNA  IPQRKDL 8 

  MKL  ZIXKD  ORNL  MY  XEBL  MI@A  MZ@-XY@  MIXVN 
:UX@D  IIEB  LKA  DTXGLE  DLLWL  MKZEID  ORNLE 

 —¶š¶‚̧A �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™̧� �¶%‹·…̧‹ ‹·&¼”µ�¸A ‹¹’·“¹”̧%µ†¸� ‰ 

 �¶%́� œ‹¹ş̌%µ† ‘µ”µ�¸� �´� šE„´� �‹¹‚́A �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃� 
:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾%̧A †́P¸š¶‰¸�E †´�´�̧™¹� �¶%̧œŸ‹½† ‘µ”µ�¸�E 

8. l’hak’`iseni b’ma`asey y’deykem l’qater le’lohim ‘acherim b’erets mits’rayim ‘asher-’atem 
ba’im lagur sham l’ma`an hak’rith lakem ul’ma`an heyoth’kem liq’lalah ul’cher’pah b’kol 
goyey ha’arets. 
Jer44:8 provoking Me to anger with the works of your hands, burning sacrifices to other deities 

in the land of Egypt, where you are entering to reside, so that you might be cut off and become a 

curse and a reproach among all the nations of the earth? 

‹8› παραπικρᾶναί µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
εἰς ἣν εἰσήλθατε ἐνοικεῖν ἐκεῖ, ἵνα ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε εἰς κατάραν καὶ εἰς 
ὀνειδισµὸν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τῆς γῆς;   
8 pa ra pik ra na i  me  e n t oi s e rgoi s t �n c he i r�n hym�n t hymi a n t he oi s he t e roi s e n gÿ  Ai gypt Ÿ, e i s h� n 

e i s� l t ha t e  e noik ei n ek ei , hi na  ekk op� te  k a i  hi na  ge n� st he  ei s ka t a ra n k a i  e i s onei di smon e n pa si n t oi s 

e t hne si n t� s g� s?  
 

  DCEDI  IKLN  ZERX-Z@E  MKIZEA@  ZERX-Z@  MZGKYD 9 

  EYR  XY@  MKIYP  ZRX  Z@E  MKZRX  Z@E  EIYP  ZERX  Z@E 
:MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  UX@A 

 †́…E†´‹ ‹·%̧�µ� œŸ”́š-œ¶‚̧‡ �¶%‹·œŸƒ¼‚ œŸ”́š-œ¶‚ �¶U̧‰µ%̧�µ† Š 
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 E&́” š¶�¼‚ �¶%‹·�¸’ œ¾”́š œ·‚̧‡ �¶%·œ¾”́š œ·‚̧‡ ‡‹´�´’ œŸ”́š œ·‚̧‡ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A 

9. hash’kach’tem ‘eth-ra`oth ‘abotheykem w’eth-ra`oth mal’key Yahudah w’eth ra`oth 
nashayu w’eth ra`othekem w’eth ra`oth n’sheykem ‘asher `asu b’erets Yahudah ub’chutsoth 
Y’rushalam. 
Jer44:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness of the kings of 

Yahudah, and the wickedness of their wives, your own wickedness, and the wickedness of your 

wives, which they committed in the land of Yahudah and in the streets of Yerushalam? 

‹9› µὴ ἐπιλέλησθε ὑµεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν βασιλέων Ιουδα 
καὶ τῶν κακῶν τῶν ἀρχόντων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν, ὧν ἐποίησαν ἐν γῇ 
Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ;   

9 m�  e pi l e l� st he  hyme i s t �n k ak �n t �n pa te r�n hym�n k ai  t �n k ak �n t �n ba si le �n Iouda  k ai  t �n k ak �n 

t �n a rc hont �n hym�n k a i  t �n k ak �n t �n gyna ik �n hym�n, h�n e poi � sa n e n gÿ  Iouda  ka i  e x�t he n 

Ie rousa l � m?  
 

  IZXEZA  EKLD-@LE  E@XI  @LE  DFD  MEID  CR  E@KC  @L 10 

:MKIZEA@  IPTLE  MKIPTL  IZZP-XY@  IZWGAE 

 ‹¹œ́šŸœ̧ƒ E%̧�´†-‚¾�¸‡ E‚̧š́‹ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” E‚̧Jº… ‚¾� ‹ 

“ :�¶%‹·œŸƒ¼‚ ‹·’¸–¹�¸‡ �¶%‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰¸ƒE 
10. lo’ duk’u `ad hayom hazeh w’lo’ yar’u w’lo’-hal’ku b’thorathi ub’chuqothay ‘asher-
nathati liph’neykem w’liph’ney ‘abotheykem. 
Jer44:10 But they have not become contrite even to this day, nor have they feared nor walked in 

My law or My statutes, which I have set before you and before your fathers. 

‹10› καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐκ ἀντείχοντο τῶν προσταγµάτων µου, 
ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον τῶν πατέρων αὐτῶν.   

10 k ai  ouk  e pa usa nt o he �s t � s h� me ra s ta ut � s k ai  ouk  a nte i c hont o t �n prost a gma t �n mou, h�n e d�k a  

k at a  pros�pon t �n pat e r�n a ut �n.  
 

IPT  MY  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 11 

:DCEDI-LK-Z@  ZIXKDLE  DRXL  MKA 

 ‹µ’´P �´& ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� ‚‹ 

:†´…E†́‹-�´J-œ¶‚ œ‹¹ş̌%µ†¸�E †´”́ş̌� �¶%́A 
11. laken koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni sam panay bakem l’ra`ah 
ul’hak’rith ‘eth-kal-Yahudah. 
Jer44:11 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Behold, I am going to set My face 

against you for woe, even to cut off all Yahudah. 

‹11› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστηµι τὸ πρόσωπόν µου  
 11 di a  t out o hout �s e i pe n k yri os Idou e g� e phi st� mi  t o pros�pon mou 
 

  @EAL  MDIPT  ENY-XY@  DCEDI  ZIX@Y-Z@  IZGWLE 12 

  ELTI  MIXVN  UX@A  LK  ENZE  MY  XEBL  MIXVN-UX@ 
  EZNI  ARXAE  AXGA  LECB-CRE  OHWN  ENZI  ARXA  AXGA 
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:DTXGLE  DLLWLE  DNYL  DL@L  EIDE 

‚Ÿƒ´� �¶†‹·’¸– E�́&-š¶�¼‚ †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

 E�¾P¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �¾% ELµœ̧‡ �´� šE„´� �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚ 
 Eœº�´‹ ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹� ELµU¹‹ ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA 

:†´P¸š¶‰¸�E †́�´�¸™¹�¸‡ †́Lµ�¸� †́�´‚̧� E‹´†̧‡ 
12. w’laqach’ti ‘eth-sh’erith Yahudah ‘asher-samu ph’neyhem labo’erets-mits’rayim lagur 
sham w’thamu kol b’erets mits’rayim yipolu bachereb bara`ab yitamu miqaton w’`ad-gadol 
bachereb ubara`ab yamuthu w’hayu l’alah l’shamah w’liq’lalah ul’cher’pah. 
Jer44:12 And I will take away the remnant of Yahudah who have set their mind on entering the 

land of Egypt to reside there, and they will all  meet their end in the land of Egypt; they will fall by 

the sword and meet their end by famine. Both small and great will die by the sword and famine; 
and they will become a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach. 

‹12› τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ πεσοῦνται·  ἐν ῥοµφαίᾳ 
καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς 
ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν.   
12 t ou a pol e sai  pa nta s t ous ka t al oi pous t ous e n Ai gypt Ÿ, ka i  pe sounta i ;   e n hrompha i a   k ai  e n li mŸ 

e kl e i psousi n a po mik rou he �s me ga l ou ka i  e sonta i  ei s one i di smon ka i  ei s a p�l ei a n k ai  e i s k at a ra n.  
 

  IZCWT  XY@K  MIXVN  UX@A  MIAYEID  LR  IZCWTE 13 

:XACAE  ARXA  AXGA  MLYEXI-LR 

 ‹¹U̧…µ™́P š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ¸�ŸIµ† �µ” ‹¹U̧…µ™́–E „‹ 

:š¶ƒ´CµƒE ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA �¹´�́�Eş̌‹-�µ” 
13. uphaqad’ti `al hayosh’bim b’erets mits’rayim ka’asher paqad’ti `al-Y’rushalam bachereb 
bara`ab ubadaber. 
Jer44:13 And I will punish those who live in the land of Egypt, as I have punished Yerushalam, 

with the sword, with famine and with pestilence. 

‹13› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ὡς ἐπεσκεψάµην ἐπὶ 
Ιερουσαληµ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ,  

 13  k ai  e pi sk e psoma i  e pi  t ous k a t h� me nous e n gÿ  Ai gypt Ÿ h�s e pe sk e psa m� n e pi  Ie rousa l� m e n 

hrompha i a   ka i  e n l i mŸ ka i  e n t ha nat Ÿ, 
 

  MI@AD  DCEDI  ZIX@YL  CIXYE  HILT  DIDI  @LE 14 

  DND-XY@  DCEDI  UX@  AEYLE  MIXVN  UX@A  MY-XEBL 
  IK  EAEYI-@L  IK  MY  ZAYL  AEYL  MYTP-Z@  MI@YPN 

:MIHLT-M@ 

 �‹¹‚́Aµ† †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�¹� …‹¹š́&¸‡ Š‹¹�´P †¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ …‹ 

 †́L·†-š¶�¼‚ †´…E†́‹ —¶š¶‚ ƒE�´�¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �´�-šE„́� 
 ‹¹J EƒE�´‹-‚¾� ‹¹J �´� œ¶ƒ¶�´� ƒE�́� �́�¸–µ’-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’¸� 
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“ :�‹¹Š·�¸P-�¹‚ 
14. w’lo’ yih’yeh palit w’sarid lish’erith Yahudah haba’im lagur-sham b’erets mits’rayim 
w’lashub ‘erets Yahudah ‘asher-hemah m’nas’im ‘eth-naph’sham lashub lashebeth sham kiy 
lo’-yashubu kiy ‘im-p’letim. 
Jer44:14 So there will be no refugees or survivors for the remnant of Yahudah who have entered 

the land of Egypt to reside there and then to return to the land of Yahudah, to which they are  
longing to return and live; for none will return except a few refugees. 

‹14› καὶ οὐκ ἔσται σεσῳσµένος οὐθεὶς τῶν ἐπιλοίπων Ιουδα τῶν παροικούντων ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν Ιουδα, ἐφ’ ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ 
ἐπιστρέψαι ἐκεῖ·  οὐ µὴ ἐπιστρέψωσιν ἀλλ’ ἢ ἀνασεσῳσµένοι.  -- 
14 k ai  ouk  e st ai  se sŸsme nos out he i s t �n e pi l oi p�n Iouda  t �n pa roik ount �n e n gÿ  Ai gypt Ÿ t ou e pi st re psa i  

e i s g� n Iouda , e phí h� n a ut oi  e l pi z ousi n ta i s psyc ha i s a ut �n t ou e pi st re psa i  ek e i;   ou m�  e pi st re ps�si n al l í 

�  a na se sŸsme noi .  -- 
 

  ZEXHWN-IK  MIRCID  MIYP@D-LK  EDINXI-Z@  EPRIE 15 

  LECB  LDW  ZECNRD  MIYPD-LKE  MIXG@  MIDL@L  MDIYP 
:XN@L  QEXZTA  MIXVN-UX@A  MIAYID  MRD-LKE 

œŸş̌Hµ™̧�-‹¹J �‹¹”̧…¾Iµ† �‹¹�´’¼‚́†-�´J E†´‹¸�̧š¹‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‡Š 

 �Ÿ…́B �́†´™ œŸ…¸�¾”́† �‹¹�´Mµ†-�´%̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶†‹·�¸’ 
:š¾�‚·� “Ÿş̌œµ–¸A �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �´”́†-�´%̧‡ 

15. waya`anu ‘eth-yir’m’Yahu kal-ha’anashim hayod’`im kiy-m’qat’rothn’sheyhem le’lohim 
‘acherim w’kal-hanashim ha`om’doth qahal gadol w’kal-ha`am hayosh’bim b’erets-
mits’rayim b’phath’ros le’mor. 
Jer44:15 Then all the men who were aware that their wives were burning sacrifices to other 

deities, along with all the women who were standing by, as a large assembly, including all the 

people who were living in Pathros in the land of Egypt, responded to Yirmeyahu, saying, 

‹15› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ιερεµια πάντες οἱ ἄνδρες οἱ γνόντες ὅτι θυµιῶσιν αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν θεοῖς ἑτέροις καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, συναγωγὴ µεγάλη, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ καθήµενοι 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν Παθουρη λέγοντες  
15 k ai  a pek ri t h� sa n t Ÿ Ie re mi a  pa nt e s hoi  a ndre s hoi  gnonte s hot i  t hymi �si n hai  gyna ike s a ut �n t he oi s 

he t e roi s k ai  pa sa i  ha i  gynaik e s, syna g�g�  me ga l� , k a i  pa s ho l a os hoi  k at h� me noi  e n gÿ  Ai gypt Ÿ e n 

Pa t hour�  l e gont e s 
 

  MIRNY  EPPI@  DEDI  MYA  EPIL@  ZXAC-XY@  XACD 16 

:JIL@ 

 �‹¹”̧�¾� EM¶’‹·‚ †´E†´‹ �·�¸A E’‹·�·‚ ´U̧šµA¹C-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ 
16. hadabar ‘asher-dibar’ta ‘eleynu b’shem Yahúwah ‘eynenu shom’`im ‘eleyk. 
Jer44:16 As for the  message that you have spoken to us in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI, we are not going to 

listen to you! 
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‹16› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡµᾶς τῷ ὀνόµατι κυρίου, οὐκ ἀκούσοµέν σου,  
16 Ho l ogos, hon e l a l � sa s pros h� ma s t Ÿ onoma t i  k yri ou, ouk  ak ousome n sou, 
 

  XHWL  EPITN  @VI-XY@  XACD-LK-Z@  DYRP  DYR  IK 17 

  EPGP@  EPIYR  XY@K  MIKQP  DL-JIQDE  MINYD  ZKLNL 
  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  EPIXYE  EPIKLN  EPIZA@E 

:EPI@X  @L  DRXE  MIAEH  DIDPE  MGL-RAYPE 

š·Hµ™̧� E’‹¹P¹� ‚́˜́‹-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-�́J-œ¶‚ †¶&¼”µ’ †¾&´” ‹¹J ˆ‹ 

 E’̧‰µ’¼‚ E’‹¹&´” š¶�¼‚µJ �‹¹%́“¸’ D́�-¢‹·Nµ†¸‡ �¹‹µ�́Vµ† œ¶%¶�¸�¹� 
 �¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †´…E†́‹ ‹·š́”̧A E’‹·š́&¸‡ E’‹·%́�¸� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ 

:E’‹¹‚́š ‚¾� †́”́ş̌‡ �‹¹ƒŸŠ †¶‹¸†¹Mµ‡ �¶‰¶�-”µA¸&¹Mµ‡ 
17. kiy `asoh na`aseh ‘eth-kal-hadabar ‘asher-yatsa’ mipinu l’qaterlim’leketh hashamayim 
w’haseyk-lah n’sakim ka’asher `asinu ‘anach’nu wa’abotheynu m’lakeynu w’sareynu b’`arey 
Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam wanis’ba`-lechem wanih’yeh tobim w’ra`ah lo’ ra’inu. 
Jer44:17 But rather we will certainly carry out every word that has proceeded from our mouths, 

by burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, just as we 

ourselves, our forefathers, our kings and our princes did in the cities of Yahudah and in the streets 
of Yerushalam; for then we had plenty of food and were well off and saw no misfortune. 

‹17› ὅτι ποιοῦντες ποιήσοµεν πάντα τὸν λόγον, ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατος ἡµῶν, 
θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς, καθὰ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς καὶ 
οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαληµ καὶ ἐπλήσθηµεν ἄρτων καὶ ἐγενόµεθα χρηστοὶ καὶ κακὰ οὐκ εἴδοµεν·   

17 hot i  poi ounte s poi � some n pa nt a  t on l ogon, hos e xel e use ta i  ek  t ou st oma t os h� m�n, t hymi a n t ÿ  

ba si l i ssÿ  t ou oura nou ka i  spe ndei n a utÿ  sponda s, ka t ha  e poi � sa me n h� me i s k ai  hoi  pat e re s h� m�n k a i  hoi  

ba si l e i s h� m�n k a i  hoi  a rc hont e s h� m�n e n pol e si n Iouda  k a i  e x�t he n Ie rousa l � m k a i  e pl � st h� me n a rt �n 

k ai  e ge nome t ha  c hr� st oi  k a i  kak a  ouk  ei dome n;   
 

  MIKQP  DL-JQDE  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPLCG  F@-ONE 18 

:EPNZ  ARXAE  AXGAE  LK  EPXQG 

 �‹¹%́“¸’ D´�-¢·Nµ†¸‡ �¹‹µ�́Vµ† œ¶%¶�¸�¹� š·Hµ™̧� E’¸�µ…́‰ ˆ́‚-‘¹�E ‰‹ 

:E’¸�́U ƒ´”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µƒE �¾% E’̧šµ“´‰ 
18. umin-’az chadal’nu l’qater lim’leketh hashamayim w’hasek-lah n’sakim chasar’nu kol 
ubachereb ubara`ab tam’nu. 
Jer44:18 But since we stopped burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out drink 

offerings to her, we have lacked everything and have met our end by the sword and by famine. 

‹18› καὶ ὡς διελίποµεν θυµιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, ἠλαττώθηµεν πάντες καὶ ἐν 
ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐξελίποµεν.   
18 k ai  h�s di e li pome n t hymi �nt e s t ÿ  ba si l i ssÿ  t ou oura nou, � la t t �t h� me n pa nte s ka i  e n hrompha ia   ka i  e n 

l i mŸ e xe l i pome n.  
 

MIKQP  DL  JQDLE  MINYD  ZKLNL  MIXHWN  EPGP@-IKE 19 
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  DL  JQDE  DAVRDL  MIPEK  DL  EPIYR  EPIYP@  ICRLAND 
:MIKQP 

 �‹¹%́“¸’ D´� ¢·Nµ†¸�E �¹‹µ�´Vµ† œ¶%¶�¸�¹� �‹¹ş̌Hµ™̧� E’¸‰µ’¼‚-‹¹%̧‡ Š‹ 

 D́� ¢·Nµ†¸‡ †́ƒ¹ ¼̃”µ†¸� �‹¹’́EµJ D´� E’‹¹&´” E’‹·�´’¼‚ ‹·…¼”̧�µA¹�¼† 
– :�‹¹%́“¸’ 

19. w’ki-’anach’nu m’qat’rim lim’leketh hashamayim ul’hasek lah n’sakim hamibal’`adey 
‘anasheynu `asinu lah kauanim l’ha`atsibah w’hasek lah n’sakim. 
Jer44:19 And, said the women, when we were burning sacrifices to the queen of heaven and were 

pouring out drink offerings to her, was it without our husbands that we made for her sacrificial 

cakes in her image and poured out drink offerings to her? 

‹19› καὶ ὅτι ἡµεῖς θυµιῶµεν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐσπείσαµεν αὐτῇ σπονδάς, µὴ 
ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡµῶν ἐποιήσαµεν αὐτῇ χαυῶνας καὶ ἐσπείσαµεν σπονδὰς αὐτῇ;  -- 
19 k ai  hot i  h� me i s t hymi �me n t ÿ  ba si li ssÿ  t ou oura nou k ai  e spe i sa me n a ut ÿ  sponda s, m�  a ne u t �n a ndr�n 

h� m�n e poi � sa me n a ut ÿ  c ha u�na s k ai  e spe i sa me n sponda s a utÿ ?  -- 
 

  MIYPD-LRE  MIXABD-LR  MRD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 20 

:XN@L  XAC  EZ@  MIPRD  MRD-LK-LRE 

 �‹¹�´Mµ†-�µ”̧‡ �‹¹š́ƒ¸Bµ†-�µ” �́”́†-�´J-�¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ % 

:š¾�‚·� š́ƒ́C Ÿœ¾‚ �‹¹’¾”́† �´”́†-�´J-�µ”̧‡ 
20. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am `al-hag’barim w’`al-hanashim w’`al-kal-ha`am 
ha`onim ‘otho dabar le’mor. 
Jer44:20 Then Yirmeyahu said to all the people, to the men and womeneven to all the people who 

were giving him such an answersaying, 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς δυνατοῖς καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
τοῖς ἀποκριθεῖσιν αὐτῷ λόγους, λέγων  
20 k ai  e i pe n Ie re mi a s pa nt i  t Ÿ l a Ÿ, t oi s dyna t oi s k ai  t ai s gyna i xi n ka i  pa nt i  t Ÿ l a Ÿ t oi s a pok ri t he i si n a ut Ÿ 

l ogous, l e g�n 
 

  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  MZXHW  XY@  XHWD-Z@  @ELD 21 

  UX@D  MRE  MKIXYE  MKIKLN  MKIZEA@E  MZ@  MLYEXI 
:EAL-LR  DLRZE  DEDI  XKF  MZ@ 

 œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†´‹ ‹·š́”̧A �¶U̧šµH¹™ š¶�¼‚ š·H¹Rµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‚% 

 —¶š́‚́† �µ”̧‡ �¶%‹·š́&¸‡ �¶%‹·%̧�µ� �¶%‹·œŸƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ �¹µ�´�Eş̌‹ 
:ŸA¹�-�µ” †¶�¼”µUµ‡ †´E†´‹ šµ%́ˆ �´œ¾‚ 

21. halo’ ‘eth-haqiter ‘asher qitar’tem b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam ‘atem 
wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’`am ha’arets ‘otham zakar Yahúwah wata`aleh 
`al-libo. 
Jer44:21 As for the  smoking sacrifices that you burned in the cities of Yahudah and in the streets 

of Yerushalam, you and your forefathers, your kings and your princes, and the people of the land, 
did not DEDIDEDIDEDIDEDI remember them and did not all this come into His mind? 
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‹21› Οὐχὶ τοῦ θυµιάµατος, οὗ ἐθυµιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ 
ὑµεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ὑµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς, 
ἐµνήσθη κύριος, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ;   
21 Ouc hi  t ou t hymi a ma t os, hou e t hymi a sat e  e n t a i s pole si n Iouda  k ai  e x�t he n Ie rousa l� m hyme i s k a i  hoi  

pa t e re s hym�n ka i  hoi  ba si l ei s hym�n k a i  hoi  a rc hont e s hym�n k ai  ho l a os t� s g� s, e mn� st h�  k yri os, k a i  

a ne b�  e pi  t � n ka rdi a n a ut ou?  
 

  IPTN  MKILLRN  RX  IPTN  Z@YL  CER  DEDI  LKEI-@LE 22 

  DNYLE  DAXGL  MKVX@  IDZE  MZIYR  XY@  ZAREZD 
:DFD  MEIDK  AYEI  OI@N  DLLWLE 

 ‹·’¸P¹� �¶%‹·�¸�µ”µ� µ”¾š ‹·’¸P¹� œ‚·&´� …Ÿ” †́E†´‹ �µ%E‹-‚¾�¸‡ ƒ% 

 †́Lµ�¸�E †́A¸š́‰¸� �¶%̧˜̧šµ‚ ‹¹†¸Uµ‡ �¶œ‹¹&¼” š¶�¼‚ œ¾ƒ·”ŸUµ† 
:†¶Fµ† �ŸIµ†¸J ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� †́�´�¸™¹�¸‡ 

22. w’lo’-yukal Yahúwah `od lase’th mip’ney ro`a ma`al’leykem mip’ney hato`eboth ‘asher 
`asithem wat’hi ‘ar’ts’kem l’char’bah ul’shamah w’liq’lalah me’eyn yosheb k’hayom hazeh. 
Jer44:22 So DEDIDEDIDEDIDEDI was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds, because of 

the abominations which you have committed; thus your land has become a ruin, an object of 
horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day. 

‹22› καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρειν ἀπὸ προσώπου πονηρίας πραγµάτων ὑµῶν ἀπὸ τῶν 
βδελυγµάτων, ὧν ἐποιήσατε·  καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑµῶν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς 
ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ  
 22 k ai  ouk  � dynat o k yri os e ti  phe rei n a po pros�pou pon� ria s pra gma t �n hym�n a po t �n bde l ygma t �n, 

h�n e poi � sa te ;   k ai  e ge n� t h�  h�  g�  hym�n e i s e r� m�si n k a i  e i s a bat on k a i  e i s a ra n h�s e n t ÿ  h� me ra   t a utÿ  
 

  MZRNY  @LE  DEDIL  MZ@HG  XY@E  MZXHW  XY@  IPTN 23 

  MZKLD  @L  EIZECRAE  EIZWGAE  EZXZAE  DEDI  LEWA 
:DFD  MEIK  Z@FD  DRXD  MKZ@  Z@XW  OK-LR 

�¶U̧”µ�¸� ‚¾�¸‡ †́E†´‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ š¶�¼‚µ‡ �¶U̧šµH¹™ š¶�¼‚ ‹·’¸P¹� „% 

 �¶U̧%µ�¼† ‚¾� ‡‹´œ¾‡¸…·”̧ƒE ‡‹́œ¾Rº‰¸ƒE Ÿœ́š¾œ̧ƒE †´E†´‹ �Ÿ™̧A 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ œ‚¾Fµ† †́”́š́† �¶%̧œ¶‚ œ‚́š́™ ‘·J-�µ” 

23. mip’ney ‘asher qitar’tem wa’asher chata’them laYahúwah w’lo’ sh’ma`’temb’qol 
Yahúwah ub’thoratho ub’chuqothayu ub’`ed’wothayu lo’ halak’tem `al-ken qara’th ‘eth’kem 
hara`ah hazo’th kayom hazeh. 
Jer44:23 Because you have burned sacrifices and have sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI and not obeyed the 

voice of DEDIDEDIDEDIDEDI or walked in His law, His statutes or His testimonies, therefore this calamity has 

befallen you, as it has this day. 

‹23› ἀπὸ προσώπου ὧν ἐθυµιᾶτε καὶ ὧν ἡµάρτετε τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς 
κυρίου καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς µαρτυρίοις αὐτοῦ 
οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ ἐπελάβετο ὑµῶν τὰ κακὰ ταῦτα.   
23  a po pros�pou h�n et hymi a t e  ka i  h�n h� ma rte t e  t Ÿ k yri Ÿ k ai  ouk  �k ousa te  t � s ph�n� s k yri ou ka i  e n 

t oi s prost a gma si n a ut ou k ai  e n t Ÿ nomŸ a ut ou ka i  e n t oi s ma rt yri oi s a ut ou ouk  e pore ut h� te , k a i  e pe la be t o 
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hym�n t a  k aka  t a ut a .  
  

 ERNY  MIYPD-LK  L@E  MRD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 24 

:MIXVN  UX@A  XY@  DCEDI-LK  DEDI-XAC 

 E”̧�¹� �‹¹�´Mµ†-�´J �¶‚̧‡ �´”́†-�´J-�¶‚ E†́‹¸�¸š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ …% 

“ :�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´…E†´‹-�́J †´E†´‹-šµƒ̧C 
24. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am w’el kal-hanashim shim’`u d’bar-Yahúwah kal-
Yahudah ‘asher b’erets Mits’rayim. 
Jer44:24 Then Yirmeyahu said to all the people, including all the women, Hear the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, all Yahudah who are in the land of Egypt, 

‹24› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ λαῷ καὶ ταῖς γυναιξίν Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου·   
 24 k ai  e i pe n Ie re mi a s t Ÿ l a Ÿ k ai  t ai s gyna i xi n Ak ousa te  t on l ogon k yri ou;   
 

  MZ@  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV-DEDI  XN@-DK 25 

  DYR  XN@L  MZ@LN  MKICIAE  MKITA  DPXACZE  MKIYPE 
  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPXCP  XY@  EPIXCP-Z@  DYRP 

  DYRE  MKIXCP-Z@  DPNIWZ  MIWD  MIKQP  DL  JQDLE 
:MKIXCP-Z@  DPIYRZ 

 �¶Uµ‚ š¾�‚·� �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜-†´E†´‹ šµ�´‚-†¾J †% 

 †¾&́” š¾�‚·� �¶œ‚·K¹� �¶%‹·…‹¹ƒE �¶%‹¹–¸A †́’¸š·Aµ…¸Uµ‡ �¶%‹·�¸’E 
 �¹‹µ�´Vµ† œ¶%¶�¸�¹� š·Hµ™̧� E’¸šµ…´’ š¶�¼‚ E’‹·š́…¸’-œ¶‚ †¶&¼”µ’ 
 †¾&́”̧‡ �¶%‹·ş̌…¹’-œ¶‚ †´’¸�‹¹™́U �‹·™́† �‹¹%́“¸’ D´� ¢·Nµ†¸�E 

– :�¶%‹·ş̌…¹’-œ¶‚ †´’‹¶&¼”µœ 
25. koh-’amar Yahúwah-ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor ‘atem un’sheykem wat’daber’nah 
b’phikem ubideykem mile’them le’mor `asoh na`aseh ‘eth-n’dareynu ‘asher nadar’nu l’qater 
lim’leketh hashamayim ul’hasek lah n’sakim haqeym taqim’nah ‘eth-nid’reykem w’`asoh 
tha`aseynah ‘eth-nid’reykem. 
Jer44:25 thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, as follows: As for you and your wives, you 

have spoken with your mouths and fulfilled it with your hands, saying, We will certainly perform 

our vows that we have vowed, to burn sacrifices to the queen of heaven and pour out drink 

offerings to her.  Go ahead and confirm your vows, and certainly perform your vows! 

‹25› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς γυναῖκες τῷ στόµατι ὑµῶν ἐλαλήσατε καὶ 
ταῖς χερσὶν ὑµῶν ἐπληρώσατε λέγουσαι Ποιοῦσαι ποιήσοµεν τὰς ὁµολογίας ἡµῶν, ἃς 
ὡµολογήσαµεν, θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς·  ἐµµείνασαι 
ἐνεµείνατε ταῖς ὁµολογίαις ὑµῶν καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε.   
25 hout �s e i pe n k yri os ho t he os Isra � l  Hyme i s gyna ik e s t Ÿ st oma ti  hym�n e l a l� sa t e  ka i  ta i s c he rsi n 

hym�n e pl � r�sa t e  le gousa i  Poi ousa i  poi � some n t a s homol ogi a s h� m�n, ha s h�mol og� sa me n, t hymi a n t ÿ  

ba si l i ssÿ  t ou oura nou ka i  spe ndei n a utÿ  sponda s;   e mme i na sa i  e ne me i na te  t ai s homol ogi a i s hym�n k ai  

poi ousa i  e poi� sa t e .  
 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      373

  UX@A  MIAYID  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  OKL 26 

  DIDI-M@  DEDI  XN@  LECBD  INYA  IZRAYP  IPPD  MIXVN 
  IPC@-IG  XN@  DCEDI  YI@-LK  ITA  @XWP  INY  CER 

:MIXVN  UX@-LKA  DEDI 

 —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† †́…E†´‹-�́J †´E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ‘·%́� ‡% 

 †¶‹¸†¹‹-�¹‚ †́E†´‹ šµ�́‚ �Ÿ…´Bµ† ‹¹�¸�¹A ‹¹U̧”µA¸�¹’ ‹¹’¸’¹† �¹‹´ş̌ ¹̃� 
 †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-‹µ‰ š·�¾‚ †́…E†´‹ �‹¹‚-�´J ‹¹–¸A ‚́ş̌™¹’ ‹¹�¸� …Ÿ” 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-�´%̧A 
26. laken shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah hayosh’bim b’erets mits’rayim hin’ni 
nish’ba`’ti bish’mi hagadol ‘amar Yahúwah ‘im-yih’yeh `od sh’mi niq’ra’ b’phi kal-’ish 
Yahudah ‘omer chay-’Adonay Yahúwah b’kal-’erets mits’rayim. 
Jer44:26 Nevertheless hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, all Yahudah who are living in the land of Egypt, 

Behold, I have sworn by My great name, says DEDIDEDIDEDIDEDI, never shall My name be invoked again by 

the mouth of any man of Yahudah in all the land of Egypt, saying, As DEDIDEDIDEDIDEDI my Master lives. 

‹26› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶς Ιουδα οἱ καθήµενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Ἰδοὺ ὤµοσα 
τῷ ὀνόµατί µου τῷ µεγάλῳ, εἶπεν κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ὄνοµά µου ἐν τῷ στόµατι παντὸς 
Ιουδα εἰπεῖν Ζῇ κύριος κύριος, ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ.   

26 di a  t out o ak ousa t e  l ogon k yri ou, pa s Iouda  hoi  k a t h� me noi  e n gÿ  Ai gypt Ÿ Idou �mosa  t Ÿ onoma t i  

mou t Ÿ me ga l Ÿ, e i pe n k yri os, ea n ge n�t a i  e t i  onoma  mou e n t Ÿ st oma t i  pa nt os Iouda  ei pe i n Z ÿ  k yri os 

k yri os, e pi  pa sÿ  gÿ  Ai gypt Ÿ.  
 

YI@-LK  ENZE  DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  CWY  IPPD 27 

:MZELK-CR  ARXAE  AXGA  MIXVN-UX@A  XY@  DCEDI 

 �‹¹‚-�´% ELµœ̧‡ †´ƒŸŞ̌� ‚¾�̧‡ †́”́ş̌� �¶†‹·�¼” …·™¾� ‹¹’¸’¹† ˆ% 

:�´œŸ�¸J-…µ” ƒ´”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´…E†´‹ 
27. hin’ni shoqed `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah w’thamu kal-’ish Yahudah ‘asher b’erets-
mits’rayim bachereb ubara`ab `ad-k’lotham. 
Jer44:27 Behold, I am watching over them for harm and not for good, and all the men of 

Yahudah who are in the land of Egypt will meet their end by the sword and by famine until they 

are completely gone. 

‹27› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀγαθῶσαι, καὶ 
ἐκλείψουσιν πᾶς Ιουδα οἱ κατοικοῦντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ, ἕως ἂν 
ἐκλίπωσιν.   
27 hot i  i dou e g� e gr� gora  e pí a ut ous t ou kak �sa i  a ut ous ka i  ouk  a ga t h�sa i , ka i  ekl e i psousi n pa s Iouda  

hoi  ka t oik ount e s e n gÿ  Ai gypt Ÿ e n hrompha i a   ka i  e n l i mŸ, he �s a n ek li p�si n.  
 

  IZN  DCEDI  UX@  MIXVN  UX@-ON  OEAYI  AXG  IHILTE 28 

  MIXVN-UX@L  MI@AD  DCEDI  ZIX@Y-LK  ERCIE  XTQN 
:MDNE  IPNN  MEWI  IN-XAC  MY  XEBL 

‹·œ̧� †́…E†´‹ —¶š¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-‘¹� ‘Eƒº�¸‹ ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�¸–E ‰% 
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 �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚̧� �‹¹‚́Aµ† †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�-�´J E”̧…´‹¸‡ š́P¸“¹� 
:�¶†·�E ‹¹M¶L¹� �E™́‹ ‹¹�-šµƒ¸C �́� šE„́� 

28. uph’litey chereb y’shubun min-’erets mits’rayim ‘erets Yahudah m’theymis’par w’yad’`u 
kal-sh’erith Yahudah haba’im l’erets-mits’rayim lagur sham d’bar-mi yaqum mimeni 
umehem. 
Jer44:28 Those who escape the sword will return out of the land of Egypt to the land of Yahudah  

few in number. Then all the remnant of Yahudah who have gone to the land of Egypt to reside 

there will know whose word will stand, Mine or theirs. 

‹28› καὶ οἱ σεσῳσµένοι ἀπὸ ῥοµφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς γῆν Ιουδα ὀλίγοι ἀριθµῷ, καὶ 
γνώσονται οἱ κατάλοιποι Ιουδα οἱ καταστάντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ κατοικῆσαι ἐκεῖ, λόγος 
τίνος ἐµµενεῖ.   
28 k ai  hoi  se sŸsme noi  a po hrompha i a s e pi st re psousi n e i s g� n Iouda  ol i goi  a ri t hmŸ, k a i  gn�sonta i  hoi  

k at a l oi poi  Iouda  hoi  k a ta st a nte s e n gÿ  Ai gypt Ÿ ka t oik� sa i  eke i , l ogos ti nos e mme ne i .  
 

  MKILR  IP@  CWT-IK  DEDI-M@P  ZE@D  MKL-Z@FE 29 

  MKILR  IXAC  ENEWI  MEW  IK  ERCZ  ORNL  DFD  MEWNA 
:DRXL 

 �¶%‹·�¼” ‹¹’¼‚ …·™¾–-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ œŸ‚́† �¶%́�-œ‚¾ˆ̧‡ Š% 

 �¶%‹·�¼” ‹µš́ƒ¸… E�E™́‹ �Ÿ™ ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ�¸� †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
“ :†́”́ş̌� 

29. w’zo’th-lakem ha’oth n’um-Yahúwah kiy-phoqed ‘ani `aleykem bamaqom hazeh 
l’ma`an ted’`u kiy qom yaqumu d’baray `aleykem l’ra`ah. 
Jer44:29 This will be the sign to you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that I am going to punish you in this place, 

so that you may know that My words will surely stand against you for harm. 

‹29› καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον ὅτι ἐπισκέψοµαι ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς εἰς πονηρά·   
 29 k ai  t out o hymi n t o s� me i on hot i  e pi ske psoma i  e g� e phí hyma s e i s pon� ra;   
 

  MIXVN-JLN  RXTG  DRXT-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK 30 

  IZZP  XY@K  EYTP  IYWAN  CIAE  EIAI@  CIA 
  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@ 

:EYTP  YWANE  EAI@ 

 �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� ”µş̌–´‰ †¾”̧šµP-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J � 

 E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚µJ Ÿ�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹¸ƒE ‡‹́ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A 
 �·Rµƒ¸�E Ÿƒ̧‹¾‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹̧A †´…E†́‹-¢¶�¶� 

“ :Ÿ�̧–µ’ 
30. koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-par’`oh chaph’ra` melek-mits’rayim b’yad 
‘oy’bayu ub’yad m’baq’shey naph’sho ka’asher nathati ‘eth-tsid’qiYahu melek-Yahudah 
b’yad n’bukad’re’tsar melek-babel ‘oy’bo um’baqesh naph’sho. 
Jer44:30 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the 

hand of his enemies, to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      375

Yahudah to the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, who was his enemy and was seeking his 

life. 

‹30› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὸν Ουαφρη βασιλέα Αἰγύπτου εἰς χεῖρας ἐχθροῦ 
αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καθὰ ἔδωκα τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα 
εἰς χεῖρας Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ.   
3 0 hout �s ei pe n k yri os Idou e g� di d�mi  t on Oua phr�  ba sil e a  Ai gypt ou e i s c he i ra s ec ht hrou a ut ou k a i  e i s 

c he i ra s z� t ount �n t � n psyc h� n a ut ou, k at ha  e d�ka  t on Se deki a n ba sil e a  Iouda  ei s c he i ra s 

Na bouc hodonosor ba si l e �s Ba byl �nos e c ht hrou a ut ou ka i  z� t ount os t� n psyc h� n a ut ou.   
 

Chapter 45 
 

  JEXA-L@  @IAPD  EDINXI  XAC  XY@  XACD Jer45:1 

  ITN  XTQ-LR  DL@D  MIXACD-Z@  EAZKA  DIXP-OA 
  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRAXD  DPYA  EDINXI 

:XN@L  DCEDI 

¢Eš́A-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

 ‹¹P¹� š¶–·“-�µ” †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿƒ¸œ́%̧A †´I¹š·’-‘¶A 
 †́…E†´‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”¹ƒ¸š́† †´’´VµA E†́‹¸�¸š¹‹ 

“ :š¾�‚·� 
1. hadabar ‘asher diber yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-baruk ben-neriah b’kath’bo ‘eth-had’barim 
ha’eleh `al-sepher mipi yir’m’Yahu bashanah har’bi`ith lihoyaqim ben-yo’shiYahu melek 
Yahudah le’mor. 
Jer45:1 This is the message which Yirmeyahu the prophet spoke to Baruch the son of Neriah, 

when he had written down these words in a book at Yirmeyahus dictation, in the fourth year of 

Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, saying: 

‹51:31› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν Ιερεµιας ὁ προφήτης πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου, ὅτε ἔγραφεν 
τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ τῷ 
Ιωακιµ υἱῷ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  

3 1 Ho l ogos, hon e la l � se n Ie re mi a s ho proph� t� s pros Ba rouc h hui on N� ri ou, hote  e gra phe n t ous l ogous 

t out ous e n t Ÿ bi bl i Ÿ a po st oma t os Ie re mi ou e n t Ÿ e ni a ut Ÿ t Ÿ t et a rt Ÿ t Ÿ I�ak i m hui Ÿ I�si a  ba si l e �s Iouda 
 

:JEXA  JILR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

:¢Eš́A ¡‹¶�´” �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�́‚-†¾J ƒ 

2. koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `aleyak baruk. 
Jer45:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI the El of Yisrael to you, O Baruch: 

‹32› Οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ σοί, Βαρουχ  
3 2 Hout �s e i pe n k yri os e pi  soi , Ba rouc h 
 

  IA@KN-LR  OEBI  DEDI  SQI-IK  IL  @P-IE@  ZXN@ 3 

:IZ@VN  @L  DGEPNE  IZGP@A  IZRBI 
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 ‹¹U̧”µ„´‹ ‹¹ƒ¾‚̧%µ�-�µ” ‘Ÿ„´‹ †´E†́‹ •µ“´‹-‹¹J ‹¹� ‚́’-‹Ÿ‚ ́U̧šµ�´‚ „ 

“ :‹¹œ‚́˜́� ‚¾� †´‰E’¸�E ‹¹œ́‰¸’µ‚̧A 
3. ‘amar’ta ‘oy-na’ li kiy-yasaph Yahúwah yagon `al-mak’obi yaga`’ti b’an’chathi 
um’nuchah lo’ matsa’thi. 
Jer45:3 You said, Ah, woe is me! For DEDIDEDIDEDIDEDI has added sorrow to my pain; I am weary with my 

groaning and have found no rest. 

‹33› Ὅτι εἶπας Οἴµµοι οἴµµοι, ὅτι προσέθηκεν κύριος κόπον ἐπὶ πόνον µοι, ἐκοιµήθην ἐν 
στεναγµοῖς, ἀνάπαυσιν οὐχ εὗρον,  
33  Hot i  e i pa s Oi mmoi  oi mmoi , hot i  prose t h�k e n k yri os k opon e pi  ponon moi , ek oi m� t h� n e n 

st e na gmoi s, a na pa usi n ouc h he uron, 
 

  IP@  IZIPA-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@Z  DK 4 

:@ID  UX@D-LK-Z@E  YZP  IP@  IZRHP-XY@  Z@E  QXD 

‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’´A-š¶�¼‚ †·M¹† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‡‹´�·‚ šµ�‚¾U †¾J … 

:‚‹¹† —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚̧‡ �·œ¾’ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧”µŠ́’-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ “·š¾† 
4. koh to’mar ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hineh ‘asher-banithi ‘anihores w’eth ‘asher-nata`’ti 
‘ani nothesh w’eth-kal-ha’arets hi’. 
Jer45:4 Thus you are to say to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, what I have built I am about to tear 

down, and what I have planted I am about to uproot, that is, the whole land. 

‹34› εἰπὸν αὐτῷ Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ οὓς ἐγὼ ᾠκοδόµησα, ἐγὼ καθαιρῶ, καὶ οὓς ἐγὼ 
ἐφύτευσα, ἐγὼ ἐκτίλλω·   
3 4 ei pon a ut Ÿ Hout �s ei pe n k yri os Idou hous e g� Ÿk odom� sa , e g� k at ha i r�, ka i  hous e g� e phyt e usa , e g� 

e kt i ll �;   
 

DRX  @IAN  IPPD  IK  YWAZ-L@  ZELCB  JL-YWAZ  DZ@E 5 

  LR  LLYL  JYTP-Z@  JL  IZZPE  DEDI-M@P  XYA-LK-LR 
:MY-JLZ  XY@  ZENWND-LK 

 †́”́š ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† ‹¹J �·Rµƒ¸U-�µ‚ œŸ�¾…¸„ ¡̧�-�¶Rµƒ¸U †´Uµ‚̧‡ † 

 �µ” �´�´�¸� ¡̧�¸–µ’-œ¶‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ š́&´A-�´J-�µ” 
“ :�́�-¢¶�·U š¶�¼‚ œŸ�¾™̧Lµ†-�́J 

5. w’atah t’baqesh-l’k g’doloth ‘al-t’baqesh kiy hin’ni mebi’ ra`ah `al-kal-basar n’um-
Yahúwah w’nathati l’k ‘eth-naph’sh’k l’shalal `al kal-ham’qomoth ‘asher telek-sham. 
Jer45:5 But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them; for behold, I am 

going to bring disaster on all flesh, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, but I will give your life to you as booty in all 

the places where you may go. 

‹35› καὶ σὺ ζητεῖς σεαυτῷ µεγάλα;  µὴ ζητήσῃς, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα, λέγει κύριος, καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρεµα ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν βαδίσῃς 
ἐκεῖ.    
3 5 k ai  sy z � te i s se a ut Ÿ me gal a ?  m�  z � t � sÿ s, hoti  i dou e g� e pa g� k aka  e pi  pa sa n sa rk a , l e gei  k yri os, k a i  

d�s� t � n psyc h� n sou e i s he ure ma  e n pa nt i  t opŸ, hou e a n ba di sÿ s ek ei .    
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Chapter 46 
 

ShaShaShaShavuavuavuavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (23th23th23th23th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    JerJerJerJer    46 46 46 46 ----    52525252    
 

  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer46:1 

:MIEBD-LR 

‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹́† š¶�¼‚ ‚ 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ `al-hagoyim. 
Jer46:1 That which came as the word of DEDIDEDIDEDIDEDI to Yirmeyahu the prophet concerning the nations. 
 

  DID-XY@  MIXVN  JLN  EKP  DRXT  LIG-LR  MIXVNL 2 

  JLN  XV@XCKEAP  DKD  XY@  YNKXKA  ZXT-XDP-LR 
:DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRIAXD  ZPYA  LAA 

†´‹´†-š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃� ¢¶�¶� Ÿ%̧’ †¾”̧šµP �‹·‰-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃�¸� ƒ 

 ¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ †´J¹† š¶�¼‚ �¹�̧J̧šµ%̧A œ́ş̌P-šµ†¸’-�µ” 
:†´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† œµ’¸�¹A �¶ƒ´A 

2. l’mits’rayim `al-cheyl par’`oh n’ko melek mits’rayim ‘asher-hayah`al-n’har-p’rath 
b’kar’k’mish ‘asher hikah n’bukad’re’tsar melek babel bish’nath har’bi`ith lihoyaqim ben-
yo’shiYahu melek Yahudah. 
Jer46:2 To Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of Egypt, which was by the 

Euphrates River at Carchemish, which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated in the fourth 
year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah: 

‹26:2› Τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναµιν Φαραω Νεχαω βασιλέως  
 Αἰγύπτου, ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταµῷ Εὐφράτῃ ἐν Χαρχαµις, ὃν  
  ἐπάταξε Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ  
   ἔτει τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα.   
2 T ÿ  Ai gypt Ÿ e pi  dyna mi n Pha ra � Ne c ha � ba si le �s  

 Ai gypt ou, hos � n e pi  t Ÿ pot a mŸ E uphra tÿ  e n Cha rc ha mi s, hon  

  e pa t a xe  Na bouc hodonosor ba si le us Ba byl �nos e n t Ÿ  

   e t e i  t Ÿ t et a rt Ÿ I�ak i m ba si l e �s Iouda .   
 

:DNGLNL  EYBE  DPVE  OBN  EKXR 3 

:†´�́‰¸�¹Lµ� E�̧„E †́M¹˜̧‡ ‘·„´� E%̧š¹” „ 

3. `ir’ku magen w’tsinah ug’shu lamil’chamah. 
Jer46:3 Line up the shield and buckler, And draw near for the battle! 

‹3› Ἀναλάβετε ὅπλα καὶ ἀσπίδας καὶ προσαγάγετε εἰς πόλεµον·   
3  Ana la be te  hopl a  ka i  a spi da s ka i  prosa ga ge t e  e i s pol e mon;   
 

  EWXN  MIRAEKA  EAVIZDE  MIYXTD  ELRE  MIQEQD  EXQ@ 4 

:ZPIXQD  EYAL  MIGNXD 
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 E™̧š¹� �‹¹”́ƒŸ%̧A Eƒ¸Qµ‹¸œ¹†¸‡ �‹¹�´š́Pµ† E�¼”µ‡ �‹¹“ENµ† Eş̌“¹‚ … 

:œ¾’¾‹¸š¹Nµ† E�̧ƒ¹� �‹¹‰´�¸š́† 
4. ‘is’ru hasusim wa`alu haparashim w’hith’yats’bu b’koba`im mir’qu har’machim lib’shu 
hasir’yonoth. 
Jer46:4 Harness the horses, And mount the steeds, And take your stand with helmets on! Polish 

the spears, Put on the scale-armor! 

‹4› ἐπισάξατε τοὺς ἵππους ἐπίβητε, οἱ ἱππεῖς, καὶ κατάστητε ἐν ταῖς περικεφαλαίαις 
ὑµῶν·  προβάλετε τὰ δόρατα καὶ ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑµῶν.   

4 e pi sa xa te  t ous hi ppous e pi b� t e , hoi  hi ppei s, ka i  k at a st �t e  e n t a i s pe rik e phal a ia i s hym�n;   proba l et e  ta  

dora t a  k ai  e ndysa st he  t ous t h�rak a s hym�n.  
 

  EZKI  MDIXEABE  XEG@  MIBQP  MIZG  DND  IZI@X  RECN 5 

:DEDI-M@P  AIAQN  XEBN  EPTD  @LE  EQP  QEPNE 

 EUµJº‹ �¶†‹·šŸA¹„¸‡ šŸ‰́‚ �‹¹„¾“̧’ �‹¹Uµ‰ †´L·† ‹¹œ‹¹‚́š µ”ECµ� † 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ‹¹ƒ´N¹� šŸ„́� E’̧–¹† ‚¾�¸‡ E“́’ “Ÿ’́�E 
 
5. madu`a ra’ithi hemah chatim n’sogim ‘achor w’giboreyhem yukatu umanos nasu w’lo’ 
hiph’nu magor misabib n’um-Yahúwah. 
Jer46:5 Why have I seen it? They are terrified, They are drawing back, And their mighty men are 

defeated And have taken refuge in flight, Without facing back;  Terror is on every side! Declares 
DDDDEDIEDIEDIEDI. 

‹5› τί ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ ἀποχωροῦσιν ὀπίσω;  διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπήσονται.  
φυγῇ ἔφυγον καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόµενοι κυκλόθεν, λέγει κύριος.   

 5 t i  hot i  a ut oi  pt oount ai  k a i  a poc h�rousi n opi s�?  di ot i  hoi  i sc hyroi  a ut �n k op� sonta i .  phygÿ  e phygon 

k ai  ouk  a ne st re psa n pe rie c home noi  k yk l ot he n, le ge i  k yri os.  
 

  CI-LR  DPETV  XEABD  HLNI-L@E  LWD  QEPI-L@ 6 

:ELTPE  ELYK  ZXT-XDP 

 …µ‹-�µ” †́’Ÿ–´˜ šŸA¹Bµ† Š·�´L¹‹-�µ‚̧‡ �µRµ† “E’́‹-�µ‚ ‡ 

:E�´–´’¸‡ E�̧�´J œ́ş̌P-šµ†¸’ 
6. ‘al-yanus haqal w’al-yimalet hagibor tsaphonah `al-yad n’har-p’rath kash’lu w’naphalu. 
Jer46:6 Let not the swift man flee, Nor the mighty man escape; In the north beside the river 

Euphrates They have stumbled and fallen. 

‹6› µὴ φευγέτω ὁ κοῦφος, καὶ µὴ ἀνασῳζέσθω ὁ ἰσχυρός·  ἐπὶ βορρᾶν τὰ παρὰ τὸν 
Εὐφράτην ἠσθένησαν πεπτώκασιν.   
6 m�  phe uge t � ho k ouphos, ka i  m�  a na sŸze st h� ho i sc hyros;   e pi  borra n ta  pa ra  t on E uphrat � n 

� st he n� sa n pe pt �k a si n.  
 

:EININ  EYRBZI  ZEXDPK  DLRI  X@IK  DF-IN 7 

:‡‹´�‹·� E�¼”́B¸œ¹‹ œŸš́†¸MµJ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ †¶ˆ-‹¹� ˆ 

7. mi-zeh kay’or ya`aleh kan’haroth yith’ga`ashu meymayu. 
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Jer46:7 Who is this that rises like the Nile, Like the rivers whose waters surge about? 

‹7› τίς οὗτος ὡς ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ ὡς ποταµοὶ κυµαίνουσιν ὕδωρ;   
7 t i s hout os h�s pot a mos a na b� se t ai  k a i  h�s pota moi  k yma i nousi n hyd�r?  
 

  XN@IE  MIN  EYRBZI  ZEXDPKE  DLRI  X@IK  MIXVN 8 

:DA  IAYIE  XIR  DCIA@  UX@-DQK@  DLR@ 

 š¶�‚¾Iµ‡ �¹‹́� E�¼”¾B¸œ¹‹ œŸš́†¸Mµ%̧‡ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ �¹‹µş̌ ¹̃� ‰ 

:D´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ š‹¹” †´…‹¹ƒ¾‚ —¶š¶‚-†¶Nµ%¼‚ †¶�¼”µ‚ 
8. mits’rayim kay’or ya`aleh w’kan’haroth yith’go`ashu mayim wayo’mer ‘a`aleh ‘akaseh-
’erets ‘obidah `ir w’yosh’bey bah. 
Jer46:8 Egypt rises like the Nile, Even like the rivers whose waters surge about; And He has said, 

I will rise and cover that land; I will surely destroy the city and its inhabitants. 

‹8› ὕδατα Αἰγύπτου ὡσεὶ ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι καὶ κατακαλύψω γῆν 
καὶ ἀπολῶ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
8 hyda t a  Ai gypt ou h�sei  pot a mos a na b� set a i  ka i  ei pe n Ana b� soma i  k ai  k a tak a l uy� g� n k a i  a pol � 

k at oik ounta s e n a utÿ .  
 

  HETE  YEK  MIXEABD  E@VIE  AKXD  ELLDZDE  MIQEQD  ELR 9 

:ZYW  IKXC  IYTZ  MICELE  OBN  IYTZ 

 ŠE–E �EJ �‹¹šŸA¹Bµ† E‚̧ ·̃‹¸‡ ƒ¶%¶š́† E�̧�¾†¸œ¹†¸‡ �‹¹“ENµ† E�¼” Š 

:œ¶�´™ ‹·%̧š¾C ‹·&¸–¾U �‹¹…E�̧‡ ‘·„´� ‹·&¸–¾U 
9. `alu hasusim w’hith’hol’lu harekeb w’yets’u hagiborim kush uphut toph’sey magen w’ludim 
toph’sey dor’key qasheth. 
Jer46:9 Go up, you horses, and  drive madly, you chariots, That the mighty men may march 

forward: Ethiopia and  Put, that handle the shield, And the  Lydians, that handle and bend the 
bow. 

‹9› ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους, παρασκευάσατε τὰ ἅρµατα·  ἐξέλθατε, οἱ µαχηταὶ Αἰθιόπων 
καὶ Λίβυες καθωπλισµένοι ὅπλοις·  καὶ Λυδοί, ἀνάβητε ἐντείνατε τόξον.   
 9 e pi b� te  e pi  t ous hi ppous, pa ra sk e ua sat e  ta  ha rma t a;   e xel t hat e , hoi  ma c h� t ai  Ai t hi op�n ka i  Li bue s 

k at h�pl i sme noi  hopl oi s;   k a i  L ydoi , a na b� te  e nte i nat e  t oxon.  
 

  MWPDL  DNWP  MEI  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @EDD  MEIDE 10 

  IPC@L  GAF  IK  MNCN  DZEXE  DRAYE  AXG  DLK@E  EIXVN 
:ZXT-XDP-L@  OETV  UX@A  ZE@AV  DEDI 

 �·™́M¹†¸� †´�́™̧’ �Ÿ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…‚µ� ‚E†µ† �ŸIµ†¸‡ ‹ 

 ‹́’¾…‚µ� ‰µƒ¶ˆ ‹¹J �´�́C¹� †́œ̧‡´ş̌‡ †´”̧ƒ´&¸‡ ƒ¶š¶‰ †́�¸%́‚̧‡ ‡‹´š́Q¹� 
:œ́ş̌P-šµ†¸’-�¶‚ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†¸‹ 

10. w’hayom hahu’ l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth yom n’qamah l’hinaqem mitsarayu w’ak’lah 
chereb w’sab’`ah w’raw’thah midamam kiy zebach l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’erets 
tsaphon ‘el-n’har-p’rath. 
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Jer46:10 For that day belongs to DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts, A day of vengeance, so as to avenge 

Himself on His foes; And the sword will devour and be satiated And drink its fill of their blood; 
For there will be a slaughter for DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts, In the land of the north by the river 

Euphrates. 

‹10› καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἡµέρα ἐκδικήσεως τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται ἡ µάχαιρα κυρίου καὶ ἐµπλησθήσεται καὶ µεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ 
αἵµατος αὐτῶν, ὅτι θυσία τῷ κυρίῳ σαβαωθ ἀπὸ γῆς βορρᾶ ἐπὶ ποταµῷ Εὐφράτῃ.   
10 k ai  h�  h� me ra  ek e i n�  k yri Ÿ t Ÿ t he Ÿ h� m�n h� me ra  ek dik � se �s t ou ek dik � sa i  t ous e c ht hrous a ut ou, k ai  

k at a pha ge t ai  h�  ma c hai ra  k yri ou ka i  e mpl � st h� se t ai  k a i  me t hyst h� se t ai  a po t ou ha i ma t os a ut �n, hot i  

t hysi a  t Ÿ k yri Ÿ sa ba �t h a po g� s borra  e pi  pot a mŸ E uphra tÿ .  
 

@EYL  MIXVN-ZA  ZLEZA  IXV  IGWE  CRLB  ILR 11 

:JL  OI@  DLRZ  ZE@TX  IZIAXD 

 ‹¹œ‹·A¸š¹† ‚̧‡´Vµ� �¹‹´ş̌ ¹̃�-œµA œµ�Eœ̧A ‹¹š»˜ ‹¹‰¸™E …́”̧�¹„ ‹¹�¼” ‚‹ 

:¢́� ‘‹·‚ †́�´”̧U œŸ‚º–¸š  
11. `ali gil’`ad uq’chi tsari b’thulath bath-mits’rayim lashaw’ hir’beythi  r’phu’oth t’`alah ‘eyn 
lak. 
Jer46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Egypt! In vain have you 

multiplied remedies; There is no healing for you. 

‹11› ἀνάβηθι, Γαλααδ, καὶ λαβὲ ῥητίνην τῇ παρθένῳ θυγατρὶ Αἰγύπτου·  εἰς κενὸν 
ἐπλήθυνας ἰάµατά σου, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοί.   
 11 a na b� t hi , Ga l aa d, k a i  l a be  hr� t i n� n t ÿ  pa rt he nŸ t hyga t ri  Ai gypt ou;   e i s k e non e pl � t hyna s i a ma ta  sou, 

�phe l e ia  ouk  e st i n soi .  
 

  XEAB-IK  UX@D  D@LN  JZGEVE  JPELW  MIEB  ERNY 12 

:MDIPY  ELTP  EICGI  ELYK  XEABA 

 šŸA¹„-‹¹J —¶š́‚́† †´‚̧�´� ¢·œ́‰¸‡¹˜̧‡ ¢·’Ÿ�¸™ �¹‹Ÿ„ E”̧�´� ƒ‹ 

– :�¶†‹·’¸� E�̧–´’ ‡‹´Ç‰µ‹ E�́�´J šŸA¹„¸A 
12. sham’`u goyim q’lonek w’tsiw’chathek mal’ah ha’arets kiy-gibor b’gibor kashalu 
yach’dayu naph’lu sh’neyhem. 
Jer46:12 The nations have heard of your shame, And the earth is full of your cry of distress; For 

one warrior has stumbled over another, And both of them have fallen down together. 

‹12› ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου, καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ γῆ, ὅτι µαχητὴς πρὸς 
µαχητὴν ἠσθένησεν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀµφότεροι.   
12 � k ousa n e t hn�  ph�n� n sou, ka i  t� s k ra ug� s sou e pl � st h�  h�  g� , hot i  ma c h�t � s pros ma c h� t� n 

� st he n� se n, e pi  t o a ut o e pe sa n a mphot e roi .   
 

  @EAL  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD 13 

:MIXVN  UX@-Z@  ZEKDL  LAA  JLN  XV@XCKEAP 

 ‚Ÿƒ´� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† „‹ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ œŸJµ†¸� �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ 
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13. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ labo’ n’bukad’re’tsar melek babel 
l’hakoth ‘eth-’erets mits’rayim. 
Jer46:13 This is the message which DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Yirmeyahu the prophet about the coming of 

Nebuchadnezzar king of Babylon to smite the land of Egypt: 

‹13› Ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Ιερεµιου τοῦ ἐλθεῖν  
  Ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος τοῦ κόψαι τὴν  
     γῆν Αἰγύπτου.   
13  Ha  el a l� se n k yri os e n c he i ri  Ie re mi ou t ou el t hei n  

  Na bouc hodonosor t on ba si l ea  Ba byl �nos t ou k opsa i  t � n  

     g� n Ai gypt ou.   
 

  SPA  ERINYDE  LECBNA  ERINYDE  MIXVNA  ECIBD 14 

  AXG  DLK@-IK  JL  OKDE  AVIZD  EXN@  QGPTGZAE 
:JIAIAQ 

 •¾’¸ƒ E”‹¹�¸�µ†̧‡ �ŸÇ„¹�̧ƒ E”‹¹�̧�µ†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃�¸ƒ E…‹¹Bµ† …‹ 

 ƒ¶š¶‰ †́�¸%́‚-‹¹J ¢́� ‘·%́†¸‡ ƒ·Qµ‹¸œ¹† Eş̌�¹‚ “·‰¸’µP¸‰µœ̧ƒE 
:¡‹¶ƒ‹¹ƒ¸“ 

14. hagidu b’mits’rayim w’hash’mi`u b’mig’dol w’hash’mi`u b’noph ub’thach’pan’ches ‘im’ru 
hith’yatseb w’haken lak kiy-’ak’lah chereb s’bibeyk. 
Jer46:14 Declare in Egypt and proclaim in Migdol, Proclaim also in Memphis and Tahpanhes; 

Say, Take your stand and get yourself ready, For the sword has devoured those around you. 

‹14› Ἀναγγείλατε εἰς Μάγδωλον καὶ παραγγείλατε εἰς Μέµφιν, εἴπατε Ἐπίστηθι καὶ 
ἑτοίµασον, ὅτι κατέφαγεν µάχαιρα τὴν σµίλακά σου.   
14 Ana gge i l at e  ei s Ma gd�l on k a i  pa ra ggei l at e  ei s Me mphi n, e i pa te  E pi st� t hi  ka i  het oi ma son, hot i  

k at e pha ge n ma c ha i ra  t � n smi l aka  sou.  
 

:ETCD  DEDI  IK  CNR  @L  JIXIA@  SGQP  RECN 15 

:Ÿ–´…¼† †´E†´‹ ‹¹J …µ�´” ‚¾� ¡‹¶š‹¹Aµ‚ •µ‰¸“¹’ µ”ECµ� ‡Š 

15. madu`a nis’chaph ‘abireyak lo’ `amad kiy Yahúwah hadapho. 
Jer46:15 Why have your mighty ones become prostrate? They do not stand because DEDIDEDIDEDIDEDI has 

thrust them down. 

‹15› διὰ τί ἔφυγεν ὁ Ἆπις;  ὁ µόσχος ὁ ἐκλεκτός σου οὐκ ἔµεινεν, ὅτι κύριος παρέλυσεν 
αὐτόν.   
 15 di a  t i  e phyge n ho Api s?  ho mosc hos ho e k l ek t os sou ouk  e me i ne n, hot i  k yri os pa re l yse n a ut on.  
 

  DNEW  EXN@IE  EDRX-L@  YI@  LTP-MB  LYEK  DAXD 16 

:DPEID  AXG  IPTN  EPZCLEN  UX@-L@E  EPNR-L@  DAYPE 

 †́�E™ Eş̌�‚¾Iµ‡ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �µ–´’-�µB �·�ŸJ †´A¸š¹† ˆŠ 

:†´’ŸIµ† ƒ¶š¶‰ ‹·’¸P¹� E’·U̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚-�¶‚̧‡ E’·Lµ”-�¶‚ †´ƒº�´’¸‡ 
16. hir’bah koshel gam-naphal ‘ish ‘el-re`ehu wayo’m’ru qumah w’nashubah ‘el-`amenu w’el-
’erets molad’tenu mip’ney chereb hayonah. 
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Jer46:16 They have repeatedly stumbled; Indeed, they have fallen one against another. Then they 

said, Get up! And let us go back To our own people and our native land Away from the  sword of 
the oppressor. 

‹16› καὶ τὸ πλῆθός σου ἠσθένησεν καὶ ἔπεσεν, καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐλάλει 
Ἀναστῶµεν καὶ ἀναστρέψωµεν πρὸς τὸν λαὸν ἡµῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡµῶν ἀπὸ προσώπου 
µαχαίρας Ἑλληνικῆς.   
16 k ai  t o pl� t hos sou � st he n� se n ka i  e pe se n, k a i  hek a st os pros t on pl � si on a ut ou el a le i  Ana st �me n k a i  

a na st re ps�me n pros t on l a on h� m�n e i s t� n pa t ri da  h� m�n a po pros�pou ma c ha i ra s He l l � nik � s.  
 

:CREND  XIARD  OE@Y  MIXVN-JLN  DRXT  MY  E@XW 17 

:…·”ŸLµ† š‹¹ƒ½”¶† ‘Ÿ‚́� �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP �´� E‚̧š́™ ˆ‹ 

17. qar’u sham par’`oh melek-mits’rayim sha’on he`ebir hamo`ed. 
Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Egypt is but a big noise; He has let the appointed time 

pass by! 

‹17› καλέσατε τὸ ὄνοµα Φαραω Νεχαω βασιλέως Αἰγύπτου Σαων--εσβι--εµωηδ.   
 17 k al e sa te  t o onoma  Pha ra � Ne c ha � ba si le �s Ai gypt ou Sa �n--e sbi --e m�� d.  
 

  XEAZK  IK  ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  IP@-IG 18 

:@EAI  MIA  LNXKKE  MIXDA 

 šŸƒ´œ̧J ‹¹J Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‰‹ 

:‚Ÿƒ´‹ �́IµA �¶�̧šµ%̧%E �‹¹š́†¶A 
18. chay-’ani n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo kiy k’thabor beharim uk’kar’mel 
bayam yabo’. 
Jer46:18 As I live, declares the King Whose name is DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Surely one shall come who 

looms up like Tabor among the mountains, Or like Carmel by the sea. 

‹18› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὅτι ὡς τὸ Ἰταβύριον ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ὡς ὁ Κάρµηλος ἐν 
τῇ θαλάσσῃ ἥξει.   
18 z � e g�, l e ge i  k yri os ho t he os, hot i  h�s t o Ita byri on e n t oi s ore si n k ai  h�s ho Ka rm� l os e n t ÿ  t ha l a ssÿ  

h� xe i .  
 

  DNYL  SP-IK  MIXVN-ZA  ZAYEI  JL  IYR  DLEB  ILK 19 

:AYEI  OI@N  DZVPE  DIDZ 

 †́Lµ�¸� •¾’-‹¹J �¹‹´ş̌ ¹̃�-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ¢́� ‹¹&¼” †´�Ÿ„ ‹·�¸J Š‹ 

“ :ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� †́œ̧Q¹’¸‡ †¶‹¸†¹œ 
19. k’ley golah `asi lak yoshebeth bath-mits’rayim kiy-noph l’shamah thih’yeh w’nits’thah 
me’eyn yosheb. 
Jer46:19 Make your baggage ready for exile, O daughter dwelling in Egypt, For Memphis will 

become a desolation; It will even be burned down and bereft of inhabitants. 

‹19› σκεύη ἀποικισµοῦ ποίησον σεαυτῇ, κατοικοῦσα θύγατερ Αἰγύπτου, ὅτι Μέµφις εἰς 
ἀφανισµὸν ἔσται καὶ κληθήσεται οὐαὶ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
19 sk e u�  a poik i smou poi � son se a utÿ , k a t oik ousa  t hygat e r Ai gypt ou, hot i  Me mphi s e i s a pha ni smon e st a i  

k ai  k l �t h� se ta i  ouai  di a  t o m�  hypa rc hei n k a t oik ount a s e n a ut ÿ .  
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:@A  @A  OETVN  UXW  MIXVN  DIT-DTI  DLBR 20 

:‚́ƒ ‚́A ‘Ÿ–´Q¹� —¶š¶™ �¹‹´ş̌ ¹̃� †́I¹–-†·–¸‹ †́�¸„¶” % 

20. `eg’lah y’pheh-phiah mits’rayim qerets mitsaphon ba’ ba’. 
Jer46:20 Egypt is a pretty heifer, But a horsefly is coming from the northit is coming! 

‹20› δάµαλις κεκαλλωπισµένη Αἴγυπτος, ἀπόσπασµα ἀπὸ βορρᾶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν.   
 20 da ma l i s kek a ll �pi sme n�  Ai gypt os, a pospa sma  a po borra  �l t he n e pí a ut� n.  
 

  EPTD  DND-MB-IK  WAXN  ILBRK  DAXWA  DIXKY-MB 21 

  ZR  MDILR  @A  MCI@  MEI  IK  ECNR  @L  EICGI  EQP 
:MZCWT 

 E’̧–¹† †´L·†-�µ„-‹¹J ™·A¸šµ� ‹·�¸„¶”̧J D´A¸š¹™̧ƒ ´†‹¶š¹%̧&-�µB ‚% 

 œ·” �¶†‹·�¼” ‚́A �´…‹·‚ �Ÿ‹ ‹¹J E…´�́” ‚¾� ‡‹́C¸‰µ‹ E“́’ 
:�´œ́Cº™̧P 

21. gam-s’kireyah b’qir’bah k’`eg’ley mar’beq kiy-gam-hemah hiph’nu nasu yach’dayu lo’ 
`amadu kiy yom ‘eydam ba’ `aleyhem `eth p’qudatham. 
Jer46:21 Also her mercenaries in her midst Are like fattened calves, For even they too have 

turned back and have fled away together; They did not stand their ground. For the day of their 
calamity has come upon them, The time of their punishment. 

‹21› καὶ οἱ µισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ µόσχοι σιτευτοὶ τρεφόµενοι ἐν αὐτῇ, διότι καὶ 
αὐτοὶ ἀπεστράφησαν καὶ ἔφυγον ὁµοθυµαδόν, οὐκ ἔστησαν, ὅτι ἡµέρα ἀπωλείας ἦλθεν ἐπ’ 
αὐτοὺς καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
21 k ai  hoi  mi st h�t oi  a ut � s e n a ut ÿ  h�spe r mosc hoi  si te ut oi  t re phome noi  e n a ut ÿ , di ot i  ka i  a ut oi  

a pe st ra ph� sa n ka i  e phygon homot hyma don, ouk  e st � sa n, hot i  h� me ra  a p�l ei a s � lt he n e pí a ut ous k ai  

k ai ros ek dik � se �s a ut �n.  
 

  DL  E@A  ZENCXWAE  EKLI  LIGA-IK  JLI  YGPK  DLEW 22 

:MIVR  IAHGK 

 D́� E‚́A œŸLºÇšµ™̧ƒE E%·�·‹ �¹‹µ‰¸ƒ-‹¹J ¢·�·‹ �́‰´MµJ D´�Ÿ™ ƒ% 

:�‹¹ ·̃” ‹·ƒ¸Š¾‰̧J 
 
22. qolah kanachash yelek kiy-b’chayil yeleku ub’qar’dumoth ba’u lah k’chot’bey `etsim. 
Jer46:22 Its sound moves along like a serpent; For they move on like an army And come to her as 

woodcutters with axes. 

‹22› φωνὴ ὡς ὄφεως συρίζοντος, ὅτι ἐν ἄµµῳ πορεύσονται·  ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ’ αὐτὴν ὡς 
κόπτοντες ξύλα.   
22 ph�n�  h�s ophe �s syri z ont os, hot i  e n a mmŸ pore usont a i ;   e n a xi na i s h� xousi n e pí a ut� n h�s 

k opt ont e s xyl a .  
 

DAX@N  EAX  IK  XWGI  @L  IK  DEDI-M@P  DXRI  EZXK 23 

:XTQN  MDL  OI@E 
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 †¶A¸šµ‚·� EAµš ‹¹J š·™́‰·‹ ‚¾� ‹¹J †́E†´‹-�º‚̧’ D́ş̌”µ‹ Eœ̧š́J „% 

:š́P¸“¹� �¶†´� ‘‹·‚̧‡ 
23. kar’thu ya`’rah n’um-Yahúwah kiy lo’ yechaqer kiy rabu me’ar’beh w’eyn lahem mis’par. 
Jer46:23 They have cut down her forest, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; Surely it will no more be found, Even 

though they are now more numerous than locusts And are without number. 

‹23› ἐκκόψουσιν τὸν δρυµὸν αὐτῆς, λέγει κύριος ὁ θεός, ὅτι οὐ µὴ εἰκασθῇ, ὅτι πληθύνει 
ὑπὲρ ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθµός.   

 23  ekk opsousi n t on drymon a ut� s, l e gei  k yri os ho t he os, hoti  ou m�  e ik a st hÿ , hot i  pl � t hyne i  hype r 

a k ri da  k ai  ouk  e st i n a ut oi s a ri t hmos.  
 

:OETV-MR  CIA  DPZP  MIXVN-ZA  DYIAD 24 

:‘Ÿ–´˜-�µ” …µ‹¸A †́’¸U¹’ �¹‹´ş̌ ¹̃�-œµA †́�‹¹ƒ¾† …% 

24. hobishah bath-mits’rayim nit’nah b’yad `am-tsaphon. 
Jer46:24 The daughter of Egypt has been put to shame, Given over to the power of the people of 

the north.  

‹24› κατῃσχύνθη θυγάτηρ Αἰγύπτου, παρεδόθη εἰς χεῖρας λαοῦ ἀπὸ βορρᾶ.   
24 k at ÿ sc hynt h�  t hygat � r Ai gypt ou, pa re dot h�  e i s c he i ra s la ou a po borra .  
 

  OEN@-L@  CWET  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@ 25 

  DIKLN-LRE  DIDL@-LRE  MIXVN-LRE  DRXT-LRE  @PN 
:EA  MIGHAD  LRE  DRXT-LRE 

…·™Ÿ– ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †% 

 ´†‹¶†¾�½‚-�µ”̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ”̧‡ †¾”̧šµP-�µ”̧‡ ‚¾M¹� ‘Ÿ�́‚-�¶‚ 
:ŸA �‹¹‰¸Š¾Aµ† �µ”̧‡ †¾”̧šµP-�µ”̧‡ ´†‹¶%́�¸�-�µ”̧‡ 

25. ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed’el-’amon mino’ w’`al-par’`oh 
w’`al-mits’rayim w’`al-’Eloheyah w’`al-m’lakeyah w’`al-par’`oh w’`al habot’chim bo. 
Jer46:25 DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, says, Behold, I am going to punish Amon of Thebes, 

and Pharaoh, and Egypt along with her deities and her kings, even Pharaoh and those who trust 

in him. 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ τὸν Αµων τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ Φαραω καὶ ἐπὶ τοὺς πεποιθότας ἐπ’ 
αὐτῷ.   
25 i dou e g� ek dik � t on Am�n t on hui on a ut � s e pi  Pha ra � k ai  e pi  t ous pe poi t hot a s e pí a ut Ÿ.  
 

  XV@XCKEAP  CIAE  MYTP  IYWAN  CIA  MIZZPE 26 

  MCW-INIK  OKYZ  OK-IXG@E  EICAR-CIAE  LAA-JLN 
:DEDI-M@P 

�¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ …µ‹̧ƒE �´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� …µ‹¸A �‹¹Uµœ̧’E ‡% 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ �¶…¶™-‹·�‹¹J ‘¾J̧�¹U ‘·%-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”-…µ‹¸ƒE 
26. un’thatim b’yad m’baq’shey naph’sham ub’yad n’bukad’re’tsar melek-babelub’yad-
`abadayu w’acharey-ken tish’kon kimey-qedem n’um-Yahúwah. 
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Jer46:26 I shall give them over to the power of those who are seeking their lives, even into the 

hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of his officers. Afterwards, however, 
it will be inhabited as in the days of old, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

  IK  L@XYI  ZGZ-L@E  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@E 27 

  AEWRI  AYE  MIAY  UX@N  JRXF-Z@E  WEGXN  JRYEN  IPPD 
:CIXGN  OI@E  OP@YE  HWYE 

 ‹¹’¸’¹† ‹¹J �·‚́ş̌&¹‹ œµ‰·U-�µ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆ% 

 Šµ™́�¸‡ ƒŸ™¼”µ‹ ƒ́�¸‡ �́‹¸ƒ¹� —¶š¶‚·� ¡¼”̧šµˆ-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰´š·� ¡¼”¹�Ÿ� 
“ :…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ ‘µ’¼‚µ�¸‡ 

27. w’atah ‘al-tira’ `ab’di ya`aqob w’al-techath Yis’ra’El kiy hin’ni moshi`ak merachoq w’eth-
zar’`ak me’erets shib’yam w’shab ya`aqob w’shaqat w’sha’anan w’eyn macharid. 
Jer46:27 But as for you, O Yaaqov My servant, do not fear, Nor be dismayed, O Yisrael! For, see, 

I am going to save you from afar, And your descendants from the land of their captivity; And 

Yaaqov will return and be undisturbed And secure, with no one making him tremble. 

‹27› σὺ δὲ µὴ φοβηθῇς, δοῦλός µου Ιακωβ, µηδὲ πτοηθῇς, Ισραηλ, διότι ἰδοὺ ἐγὼ σῴζων σε 
µακρόθεν καὶ τὸ σπέρµα σου ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῶν, καὶ ἀναστρέψει Ιακωβ καὶ 
ἡσυχάσει καὶ ὑπνώσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ παρενοχλῶν αὐτόν.   

27 sy de  m�  phob� t hÿ s, doul os mou Ia k �b, m� de  pt o� t hÿ s, Isra �l , di oti  i dou e g� sŸz �n se  mak rot he n k a i  

t o spe rma  sou e k  t� s a i c hma l �sia s a ut �n, k ai  a na st re pse i  Iak �b ka i  h� syc ha se i  k ai  hypn�se i , ka i  ouk  e sta i  

ho pa re noc hl �n a ut on.  
 

  IP@  JZ@  IK  DEDI-M@P  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@ 28 

  JZ@E  DNY  JIZGCD  XY@  MIEBD-LKA  DLK  DYR@  IK 
:JWP@  @L  DWPE  HTYNL  JIZXQIE  DLK  DYR@-@L 

 ‹¹J ‹¹’´‚ ¡̧U¹‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚ ‰% 

 ¡̧œ¾‚̧‡ †´L´� ¡‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´%̧A †́�´% †¶&½”¶‚ 
“ :́ ¶Rµ’¼‚ ‚¾� †·Rµ’¸‡ Š́P¸�¹Lµ� ¡‹¹U̧šµN¹‹¸‡ †´�´% †¶&½”¶‚-‚¾� 

28. ‘atah ‘al-tira’ `ab’di ya`aqob n’um-Yahúwah kiy ‘it’k ‘ani kiy ‘e`eseh kalah b’kal-
hagoyim ‘asher hidach’tik shamah w’oth’k lo’-’e`eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh 
lo’ ‘anaqeak. 
Jer46:28 O Yaaqov My servant, do not fear, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, For I am with you. For I will make a 

full end of all the nations Where I have driven you, Yet I will not make a full end of you; But I will 
correct you properly And by no means leave you unpunished. 

‹28› µὴ φοβοῦ, παῖς µου Ιακωβ, λέγει κύριος, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι·  ὅτι ποιήσω 
συντέλειαν ἐν παντὶ ἔθνει, εἰς οὓς ἐξῶσά σε ἐκεῖ, σὲ δὲ οὐ µὴ ποιήσω ἐκλιπεῖν·  καὶ 
παιδεύσω σε εἰς κρίµα καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσω σε.      

28 m�  phobou, pa i s mou Ia k �b, l e ge i  k yri os, hoti  me t a  sou e g� ei mi ;   hot i  poi � s� synt e le i a n e n pa nti  

e t hne i , e i s hous e x�sa  se  ek ei , se  de  ou m�  poi � s� ekl i pei n;   k ai  pa i de us� se  e i s k ri ma  k a i  a t hŸon ouk  

a t hŸ�s� se .     
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Chapter 47 
 

  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer47:1 

:DFR-Z@  DRXT  DKI  MXHA  MIZYLT-L@ 

‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹́† š¶�¼‚ ‚ 

“ :†́Fµ”-œ¶‚ †¾”̧šµ– †¶Jµ‹ �¶š¶Ş̌A �‹¹U̧�¹�¸P-�¶‚ 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-p’lish’tim b’terem yakeh phar’`oh 
‘eth-`azah. 
Jer47:1 That which came as the word of DEDIDEDIDEDIDEDI to Yirmeyahu the prophet concerning the 

Philistines, before Pharaoh conquered Gaza. 

‹29:1› Ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους.   
1 E pi  t ous a ll ophyl ous.   
 

  SHEY  LGPL  EIDE  OETVN  MILR  MIN-DPD  DEDI  XN@  DK 2 

  MC@D  EWRFE  DA  IAYIE  XIR  D@ELNE  UX@  ETHYIE 
:UX@D  AYEI  LK  LLIDE 

 •·ŠŸ� �µ‰µ’¸� E‹́†¸‡ ‘Ÿ–´Q¹� �‹¹�¾” �¹‹µ�-†·M¹† †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ 

 �¹�‹·†¸‡ �́…´‚́† E™¼”́ˆ̧‡ D´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ š‹¹” D´‚Ÿ�¸�E —¶š¶‚ E–¸Ş̌�¹‹̧‡ 
:—¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹ �¾J 

2. koh ‘amar Yahúwah hineh-mayim `olim mitsaphon w’hayu l’nachal shoteph w’yish’t’phu 
‘erets um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah w’za`aqu ha’adam w’heylil kol yosheb ha’arets. 
Jer47:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Behold, waters are going to rise from the north And become an 

overflowing torrent, And overflow the land and all its fullness, The city and those who live in it; 

And the men will cry out, And every inhabitant of the land will wail. 

‹2› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔσται εἰς χειµάρρουν 
κατακλύζοντα καὶ κατακλύσει γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ·  καὶ κεκράξονται οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἀλαλάξουσιν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.   
2 T a de  le ge i  k yri os Idou hyda t a  a na bai ne i  a po borra  k ai  e st ai  e i s c he i ma rroun k at ak l yz ont a  ka i  

k at ak l ysei  g� n k ai  t o pl� r�ma  a ut � s, poli n k a i  t ous ka t oik ount a s e n a ut ÿ ;   ka i  k ek ra xont ai  hoi  a nt hr�poi , 

k ai  a la l a xousi n ha pa nte s hoi  k a t oik ount e s t� n g� n.  
 

  EILBLB  OEND  EAKXL  YRXN  EIXIA@  ZEQXT  ZHRY  LEWN 3 

:MICI  OEITXN  MIPA-L@  ZEA@  EPTD-@L 

 ‡‹́K¹B̧�µB ‘Ÿ�¼† ŸA¸%¹ş̌� �µ”µš·� ‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸ“¸šµP œµŠ¼”µ� �ŸR¹� „ 

:�¹‹´…́‹ ‘Ÿ‹¸–¹š·� �‹¹’´A-�¶‚ œŸƒ´‚ E’¸–¹†-‚¾� 
3. miqol sha`atath par’soth ‘abirayu mera`ash l’rik’bo hamon gal’gilayu lo’-hiph’nu ‘aboth 
‘el-banim meriph’yon yadayim. 
Jer47:3 Because of the noise of the  galloping hoofs of his stallions, The tumult of his chariots, and 

the rumbling of his wheels, The fathers have not turned back for their children, Because of the 

limpness of their hands, 
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‹3› ἀπὸ φωνῆς ὁρµῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισµοῦ τῶν ἁρµάτων 
αὐτοῦ, ἤχου τροχῶν αὐτοῦ οὐκ ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ’ υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν 
αὐτῶν  
3  a po ph�n� s horm� s a ut ou, a po t �n hopl �n t �n pod�n a ut ou ka i  a po sei smou t �n ha rma t �n a ut ou, �c hou 

t roc h�n a ut ou ouk  e pe st re psa n pa t e re s e phí hui ous a ut �n a po ek l yse �s c he i r�n a ut �n 
 

  XVL  ZIXKDL  MIZYLT-LK-Z@  CECYL  @AD  MEID-LR 4 

  MIZYLT-Z@  DEDI  CCY-IK  XFR  CIXY  LK  OECIVLE 
:XEZTK  I@  ZIX@Y 

š¾˜̧� œ‹¹ş̌%µ†¸� �‹¹U̧�¹�¸P-�´J-œ¶‚ …Ÿ…̧�¹� ‚́Aµ† �ŸIµ†-�µ” … 

 �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´E†´‹ …·…¾�-‹¹J š·ˆ¾” …‹¹š́& �¾J ‘Ÿ…‹¹˜̧�E 
:šŸU̧–µ% ‹¹‚ œ‹¹š·‚̧� 

4. `al-hayom haba’ lish’dod ‘eth-kal-p’lish’tim l’hak’rith l’tsorul’tsidon kol sarid `ozer kiy-
shoded Yahúwah ‘eth-p’lish’tim sh’erith ‘i kaph’tor. 
Jer47:4 On account of the day that is coming To destroy all the Philistines, To cut off from Tyre 

and Sidon Every ally that is left; For DEDIDEDIDEDIDEDI is going to destroy the Philistines, The remnant of the 

coastland of Caphtor. 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐρχοµένῃ τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς ἀλλοφύλους·  καὶ ἀφανιῶ τὴν 
Τύρον καὶ τὴν Σιδῶνα καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς βοηθείας αὐτῶν, ὅτι ἐξολεθρεύσει 
κύριος τοὺς καταλοίπους τῶν νήσων.   
4 e n t ÿ h� me ra   tÿ  e rc home nÿ  t ou a pol e sa i  pa nt a s t ous al l ophyl ous;   ka i  a pha ni � t� n T yron k ai  t � n Si d�na  

k ai  pa nta s t ous ka t al oi pous t � s bo�t he ia s a ut �n, hoti  e xole t hre usei  k yri os t ous k a ta l oi pous t �n n� s�n.  
 

MWNR  ZIX@Y  OELWY@  DZNCP  DFR-L@  DGXW  D@A 5 

:ICCEBZZ  IZN-CR 

 �́™̧�¹” œ‹¹š·‚̧� ‘Ÿ�¸™̧�µ‚ †´œ̧�¸…¹’ †´Fµ”-�¶‚ †´‰¸š́™ †´‚́A † 

“ :‹¹…´…ŸB̧œ¹U ‹µœ́�-…µ” 
5. ba’ah qar’chah ‘el-`azah nid’m’thah ‘ash’q’lon sh’erith `im’qam `ad-mathay tith’godadi. 
Jer47:5 Baldness has come upon Gaza; Ashkelon has been ruined. O remnant of their valley, How 

long will you gash yourself? 

‹5› ἥκει φαλάκρωµα ἐπὶ Γάζαν, ἀπερρίφη Ἀσκαλὼν καὶ οἱ κατάλοιποι Ενακιµ.  ἕως τίνος 
κόψεις,  
5 h� ke i  phal ak r�ma  e pi  Gaz a n, a pe rri ph�  Ask a l �n ka i  hoi  ka t al oi poi  E nak i m.  he �s t i nos k opse i s, 
 

  JXRZ-L@  ITQ@D  IHWYZ  @L  DP@-CR  DEDIL  AXG  IED 6 

:INCE  IRBXD 

¢·ş̌”µU-�µ‚ ‹¹–¸“´‚·† ‹¹Š¾™̧�¹œ ‚¾� †́’´‚-…µ” †´E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹Ÿ† ‡ 

:‹¹L¾…́‡ ‹¹”̧„´š·† 
6. hoy chereb laYahúwah `ad-’anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta`’rekherag’`i wadomi. 
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Jer47:6 Ah, sword of DEDIDEDIDEDIDEDI, How long will you not be quiet? Withdraw into your sheath; Be at 

rest and stay still. 

‹6› ἡ µάχαιρα τοῦ κυρίου;  ἕως τίνος οὐχ ἡσυχάσεις;  ἀποκατάστηθι εἰς τὸν κολεόν σου, 
ἀνάπαυσαι καὶ ἐπάρθητι.   
 6 h�  ma c ha i ra  t ou k yri ou?  he �s t i nos ouc h h� syc ha se i s?  a poka t a st� t hi  e i s t on k ole on sou, a na pa usa i  

k ai  e pa rt h� ti .  
 

 MID  SEG-L@E  OELWY@-L@  DL-DEV  DEDIE  IHWYZ  JI@ 7 

:DCRI  MY 

 �́Iµ† •Ÿ‰-�¶‚̧‡ ‘Ÿ�¸™̧�µ‚-�¶‚ D´�-†´E¹˜ †´E†´‹µ‡ ‹¹Š¾™̧�¹U ¢‹·‚ ˆ 

“ :D́…´”̧‹ �́� 
7. ‘eyak tish’qoti waYahúwah tsiuah-lah ‘el-’ash’q’lon w’el-choph hayam sham y’`adah. 
Jer47:7 How can it be quiet, When DEDIDEDIDEDIDEDI has given it an order? Against Ashkelon and against 

the seacoast There He has assigned it. 

‹7› πῶς ἡσυχάσει;  καὶ κύριος ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ τὴν Ἀσκαλῶνα καὶ ἐπὶ τὰς 
παραθαλασσίους, ἐπὶ τὰς καταλοίπους, ἐπεγερθῆναι.    
7 p�s h� syc ha se i ?  k ai  k yri os e net e il a t o a ut ÿ  e pi  t� n Ask al �na  k ai  e pi  t a s pa rat ha la ssi ous, e pi  ta s 

k at a l oi pous, e pe ge rt h� nai .    
 

Chapter 48 
 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  A@ENL Jer48:1 

  DYIAD  MIZIXW  DCKLP  DYIAD  DCCY  IK  EAP-L@  IED 
:DZGE  ABYND 

‹Ÿ† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�́‚-†¾J ƒ´‚Ÿ�¸� ‚ 

 †́�‹¹ƒ¾† �¹‹´œ́‹¸š¹™ †´…¸J̧�¹’ †́�‹¹ƒ¾† †́…´Cº� ‹¹J Ÿƒ¸’-�¶‚ 
:†´Ú‰´‡ ƒ´B̧&¹Lµ† 

1. l’mo’ab koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hoy ‘el-n’bo kiy shudadah hobishah 
nil’k’dah qir’yathayim hobishah hamis’gab wachatah. 
Jer48:1 Concerning Moab. Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael, Woe to Nebo, for it has 

been destroyed; Kiriathaim has been put to shame, it has been captured; The lofty stronghold has 
been put to shame and shattered. 

‹31:1› Τῇ Μωαβ.   
 Οὕτως εἶπεν κύριος Οὐαὶ ἐπὶ Ναβαυ, ὅτι ὤλετο·  ἐλήµφθη Καριαθαιµ, ᾐσχύνθη 
Αµαθ καὶ ἡττήθη.   
1 T ÿ  M�a b.   

 Hout �s e i pe n k yri os Oua i  e pi  Na ba u, hoti  �l et o;   el � mpht h�  Ka ria t hai m, ÿ sc hynt h�  Ama t h k a i  

h� t t �t h� .  
 

  EKL  DRX  DILR  EAYG  OEAYGA  A@EN  ZLDZ  CER  OI@ 2 

:AXG  JLZ  JIXG@  INCZ  ONCN-MB  IEBN  DPZIXKPE 
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 E%̧� †́”́š ´†‹¶�´” Eƒ¸�´‰ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ´‚Ÿ� œµK¹†¸U …Ÿ” ‘‹·‚ ƒ 

:ƒ¶š́‰ ¢¶�·U ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‹¹L¾C¹U ‘·�¸…µ�-�µB ‹ŸB¹� †́M¶œ‹¹ş̌%µ’¸‡ 
2. ‘eyn `od t’hilath mo’ab b’chesh’bon chash’bu `aleyah ra`ah l’ku w’nak’rithenah migoy 
gam-mad’men tidomi ‘acharayik telek chareb. 
Jer48:2 There is praise for Moab no longer; In Heshbon they have devised calamity against her: 

Come and let us cut her off from being a nation! You too, Madmen, will be silenced; The sword 

will follow after you. 

‹2› οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία Μωαβ, ἀγαυρίαµα ἐν Εσεβων·  ἐλογίσαντο ἐπ’ αὐτὴν κακά·  
ἐκόψαµεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους, καὶ παῦσιν παύσεται, ὄπισθέν σου βαδιεῖται µάχαιρα.   
2 ouk  e sti n e ti  i at re ia  M�a b, a ga uri a ma  e n E se b�n;   e l ogi sa nt o e pí a ut � n kak a ;   ek opsa me n a ut� n a po 

e t hnous, ka i  pa usi n pa use t ai , opi st he n sou ba di e it a i  ma c ha i ra .  
 

:LECB  XAYE  CY  MIPEXGN  DWRV  LEW 3 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�´‡ …¾� �¹‹´’Ÿš¾‰·� †́™́”̧˜ �Ÿ™ „ 

3. qol ts’`aqah mechoronayim shod washeber gadol. 
Jer48:3 The sound of an outcry from Horonaim, Devastation and great destruction! 

‹3› ὅτι φωνὴ κεκραγότων ἐξ Ωρωναιµ, ὄλεθρος καὶ σύντριµµα µέγα  
3  hoti  ph�n�  k ek ra got �n e x , r�nai m, ol e t hros k a i  synt ri mma  me ga  
 

:DIXERV  DWRF  ERINYD  A@EN  DXAYP 4 

  :́́†‹¶šŸ”̧˜ †´™́”̧F E”‹¹�̧�¹† ƒ´‚Ÿ� †́ş̌A¸�¹’ … 

 …µšŸ�¸A ‹¹J ‹¹%¶A-†¶�¼”µ‹ ‹¹%̧ƒ¹A œŸ‰ºKµ† †·�¼”µ� 
4. nish’b’rah mo’ab hish’mi`u z’`aqah ts’`oreyhaa  ma`aleh haluchoth bib’ki ya`aleh-beki kiy 
b’morad.  
Jer48:4 Moab is broken, Her little ones have sounded out a cry of distress. 

‹4› Συνετρίβη Μωαβ, ἀναγγείλατε εἰς Ζογορα.   
 4 Syne t ri b�  M�a b, a na gge il a te  e i s Z ogora .  
 

  CXENA  IK  IKA-DLRI  IKAA  ZEGLD  DLRN  IK 5 

:ERNY  XAY-ZWRV  IXV  MIPXEG 

:E”·�´� š¶ƒ¶�-œµ™¼”µ˜ ‹·š́˜ �¹‹µ’¾šŸ‰ ‹¹J † 
5. kiy choronayim tsarey tsa`aqath-sheber shame`u. 
Jer48:5 For by the ascent of Luhith They will ascend with continual weeping; For at the descent 

of Horonaim They have heard the anguished cry of destruction. 

‹5› ὅτι ἐπλήσθη Αλαωθ ἐν κλαυθµῷ, ἀναβήσεται κλαίων ἐν ὁδῷ Ωρωναιµ, κραυγὴν 
συντρίµµατος ἠκούσατε  
5 hot i  e pl� st h�  Al a �t h e n k la ut hmŸ, a na b� set a i  kl a i �n e n hodŸ , r�na i m, k ra ug� n synt ri mma t os �k ousa t e 
 

:XACNA  XREXRK  DPIIDZE  MKYTP  EHLN  EQP 6 

:š́A¸…¹LµA š·”Ÿš¼”µJ †´’‹¶‹¸†¹œ̧‡ �¶%̧�¸–µ’ EŞ̌Kµ� E“º’ ‡ 

6. nusu mal’tu naph’sh’kem w’thih’yeynah ka`aro`er bamid’bar. 
Jer48:6 Flee, save your lives, That you may be like a juniper in the wilderness. 
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‹6› Φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ ἔσεσθε ὥσπερ ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήµῳ.   
6 Phe uge t e  k ai  s�sa t e  ta s psyc ha s hym�n k a i  e se st he  h�spe r onos a gri os e n e r� mŸ.  
 

  ICKLZ  Z@-MB  JIZEXVE@AE  JIYRNA  JGHA  ORI  IK 7 

:CGI  EIXYE  EIPDK  DLEBA  YINK  @VIE 

‹¹…·%́K¹U ¸Uµ‚-�µB ¢¹‹µœŸş̌˜Ÿ‚̧ƒE ¢¹‹µ&¼”µ�¸A ¢·‰¸Š¹A ‘µ”µ‹ ‹¹J ˆ 

  :…µ‰µ‹ ‡‹́š́&¸‡ ‡‹́’¼†¾J †́�ŸBµA �‹¹�¸% ‚́˜́‹¸‡ 
7. kiy ya`an bit’chek b’ma`asayik ub’ots’rothayik gam-’at’ tilakediu’yatsa’ k’mish bagolah 
kohanayu w’sarayu yachad.  
Jer48:7 For because of your trust in your own achievements and treasures, Even you yourself will 

be captured; And Chemosh will go off into exile Together with his priests and his princes. 

‹7› ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν ὀχυρώµασίν σου, καὶ σὺ συλληµφθήσῃ·  καὶ ἐξελεύσεται Χαµως 
ἐν ἀποικίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
 7 e pe i d�  e pe poit he i s e n oc hyr�ma si n sou, k ai  sy syl l � mpht h� sÿ;   ka i  e xe l e uset a i  Cha m�s e n a poik i a  , hoi  

hi e re i s a ut ou k a i  hoi  a rc hont e s a ut ou ha ma .  
 

  WNRD  CA@E  HLNZ  @L  XIRE  XIR-LK-L@  CCY  @AIE 8 

:DEDI  XN@  XY@  XYIND  CNYPE 

 ™¶�·”́† …µƒ´‚̧‡ Š·�́L¹œ ‚¾� š‹¹”̧‡ š‹¹”-�´J-�¶‚ …·…¾� ‚¾ƒ́‹¸‡ ‰ 
:†´E†´‹ šµ�´‚ š¶�¼‚ š¾�‹¹Lµ† …µ�¸�¹’̧‡ 

8. w’yabo’ shoded ‘el-kal-`ir w’`ir lo’ thimalet w’abad ha`emeq w’nish’mad hamishor ‘asher 
‘amar Yahúwah. 
Jer48:8 A destroyer will come to every city, So that no city will escape; The valley also will be 

ruined And the plateau will be destroyed, As DEDIDEDIDEDIDEDI has said.  
‹8› καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν, καὶ πόλις οὐ µὴ σωθῇ, καὶ ἀπολεῖται ὁ αὐλών, καὶ 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ πεδινή, καθὼς εἶπεν κύριος.   
8 k ai  h� xei  ol et hros e pi  pa sa n pol i n, k ai  pol i s ou m�  s�t hÿ , k ai  a pole i ta i  ho a ul �n, k a i  e xol et hre ut h� se t ai  

h�  pe di n� , ka t h�s e i pe n k yri os.  
 

 DPIIDZ  DNYL  DIXRE  @VZ  @VP  IK  A@ENL  UIV-EPZ 9 

:ODA  AYEI  OI@N 

†´’‹¶‹̧†¹œ †´Lµ�¸� ́†‹¶š́”̧‡ ‚· ·̃U ‚¾˜́’ ‹¹J ƒ´‚Ÿ�¸� —‹¹˜-E’¸U Š 

:‘·†´A ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� 
9. t’nu-tsits l’mo’ab kiy natso’ tetse’ w’`areyah l’shamah thih’yeynahme’eyn yosheb bahen. 
Jer48:9 Give  wings to Moab, For she will flee away; And her cities will become a desolation, 

Without inhabitants in them. 

‹9› δότε σηµεῖα τῇ Μωαβ, ὅτι ἁφῇ ἀναφθήσεται, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον 
ἔσονται·  πόθεν ἔνοικος αὐτῇ;   
9 dot e  s� me i a  tÿ  M�a b, hot i  ha phÿ  a na pht h� set a i , ka i  pa sai  ha i  pol e i s a ut � s e i s a ba t on e sonta i ;   pot he n 

e noik os a ut ÿ ?  
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:MCN  EAXG  RPN  XEX@E  DINX  DEDI  ZK@LN  DYR  XEX@ 10 

:�´C¹� ŸA̧šµ‰ µ”·’¾� šEš́‚̧‡ †́I¹�¸š †́E†´‹ œ¶%‚¶�¸� †¶&¾” šEš́‚ ‹ 

10. ‘arur `oseh m’le’keth Yahúwah r’miah w’arur mone`a char’bo midam. 
Jer48:10 Cursed be the one who does DEDIDEDIDEDIDEDI’s work negligently, And cursed be the one who 

restrains his sword from blood.  

‹10› ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀµελῶς ἐξαίρων µάχαιραν αὐτοῦ ἀφ’ αἵµατος.   
10 e pik a ta ra t os ho poi �n t a  e rga  k yri ou a me l �s e xa i r�n ma c hai ra n a ut ou a phí ha i ma t os.  
 

WXED-@LE  EIXNY-L@  @ED  HWYE  EIXERPN  A@EN  OP@Y 11 

  EA  ENRH  CNR  OK-LR  JLD  @L  DLEBAE  ILK-L@  ILKN 
:XNP  @L  EGIXE 

 ™µšE†-‚¾�¸‡ ‡‹́š́�¸�-�¶‚ ‚E† Š·™¾�¸‡ ‡‹́šE”̧M¹� ƒ´‚Ÿ� ‘µ’¼‚µ� ‚‹ 

 ŸA Ÿ�̧”µŠ …µ�´” ‘·J-�µ” ¢́�´† ‚¾� †́�ŸBµƒE ‹¹�¶J-�¶‚ ‹¹�¸J¹� 
“ :š́�́’ ‚¾� Ÿ‰‹·ş̌‡ 

11. sha’anan mo’ab min’`urayu w’shoqet hu’ ‘el-sh’marayu w’lo’-huraq mik’li ‘el-keli 
ubagolah lo’ halak `al-ken `amad ta`’mo bo w’reycho lo’ namar. 
Jer48:11 Moab has been at ease since his youth; He has also been undisturbed, like wine on its 

dregs, And he has not been emptied from vessel to vessel, Nor has he gone into exile. Therefore he 
retains his flavor, And his aroma has not changed.  

‹11› ἀνεπαύσατο Μωαβ ἐκ παιδαρίου καὶ πεποιθὼς ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, οὐκ ἐνέχεεν ἐξ 
ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον καὶ εἰς ἀποικισµὸν οὐκ ᾤχετο·  διὰ τοῦτο ἔστη γεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
καὶ ὀσµὴ αὐτοῦ οὐκ ἐξέλιπεν.   
11 a ne pa usa t o M�a b ek  pa i da ri ou k ai  pe poit h�s � n e pi  t ÿ  doxÿ  a ut ou, ouk  e ne c hee n e x a gge i ou e i s 

a gge i on k ai  e i s a poik i smon ouk  Ÿc he t o;   di a  t out o e st �  ge uma  a ut ou e n a ut Ÿ, k ai  osm�  a ut ou ouk  

e xe l i pe n.  
 

  MIRV  EL-IZGLYE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 12 

:EVTPI  MDILAPE  EWIXI  EILKE  EDRVE 

 �‹¹”¾˜ Ÿ�-‹¹U̧‰µK¹�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹-†·M¹† ‘·%́� ƒ‹ 

:E ·̃Pµ’¸‹ �¶†‹·�¸ƒ¹’¸‡ E™‹¹š́‹ ‡‹́�·%̧‡ E†º”·˜̧‡ 
12. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’shilach’ti-lo tso`im w’tse`uhu w’kelayu yariqu 
w’nib’leyhem y’napetsu. 
Jer48:12 Therefore behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will send to him those 

who tip vessels, and they will tip him over, and they will empty his vessels and shatter his jars. 

‹12› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνοντας, καὶ 
κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσιν.   
12 di a  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , ph� si n k yri os, ka i  a poste l � a ut Ÿ k l i nont a s, k a i  kl i nousi n a ut on k a i  t a  

sk e u�  a ut ou le pt ynousi n k ai  t a  ke ra ta  a ut ou sygk opsousi n.  
 

  L@  ZIAN  L@XYI  ZIA  EYA-XY@K  YENKN  A@EN  YAE 13 

:MGHAN 
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 �·‚ œ‹·A¹� �·‚́ş̌&¹‹ œ‹·A E�¾A-š¶�¼‚µJ �Ÿ�̧J¹� ƒ´‚Ÿ� �¾ƒE „‹ 

:�´‰¶Ş̌ƒ¹� 
13. ubosh mo’ab mik’mosh ka’asher-boshu beyth Yis’ra’El mibeyth ‘el mib’techam. 
Jer48:13 And Moab will be ashamed of Chemosh, as the house of Yisrael was ashamed of Bethel, 

their confidence. 

‹13› καὶ καταισχυνθήσεται Μωαβ ἀπὸ Χαµως, ὥσπερ κατῃσχύνθη οἶκος Ισραηλ ἀπὸ 
Βαιθηλ ἐλπίδος αὐτῶν πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
13  k ai  k a ta i sc hynt h� se t ai  M�a b a po Cha m�s, h�spe r ka t ÿ sc hynt h�  oik os Isra �l  a po Ba it h� l  e l pi dos a ut �n 

pe poi t hote s e pí a ut oi s.  
 

:DNGLNL  LIG-IYP@E  EPGP@  MIXEAB  EXN@Z  JI@ 14 

:†´�́‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰-‹·�¸’µ‚̧‡ E’¸‰´’¼‚ �‹¹šŸA¹B Eş̌�‚¾U ¢‹·‚ …‹ 

14. ‘eyak to’m’ru giborim ‘anach’nu w’an’shey-chayil lamil’chamah. 
Jer48:14 How can you say, We are mighty warriors, And men valiant for battle? 

‹14› πῶς ἐρεῖτε Ἰσχυροί ἐσµεν καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ πολεµικά;   
14 p�s e re i t e  Isc hyroi  e sme n ka i  a nt hr�pos i sc hy�n e i s ta  pol e mik a ?  
 

  GAHL  ECXI  EIXEGA  XGANE  DLR  DIXRE  A@EN  CCY 15 

:ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P 

‰µƒ´Hµ� E…̧š́‹ ‡‹́šE‰µA šµ‰¸ƒ¹�E †́�´” ́†‹¶š́”̧‡ ƒ´‚Ÿ� …µCº� ‡Š 

:Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ 
15. shudad mo’ab w’`areyah `alah umib’char bachurayu yar’du latabachn’um-hamelek 
Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
Jer48:15 Moab has been destroyed and men have gone up to his cities; His choicest  young men 

have also gone down to the slaughter, Declares the King, whose name is DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹15› ὤλετο Μωαβ πόλις αὐτοῦ, καὶ ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφαγήν·   
15 �l e t o M�a b poli s a ut ou, k ai  ek lek t oi  ne a ni sk oi  a ut ou k at e b� sa n e i s spha g� n;   
 

:C@N  DXDN  EZRXE  @EAL  A@EN-CI@  AEXW 16 

:…¾‚̧� †́š¼†¹� Ÿœ́”́ş̌‡ ‚Ÿƒ´� ƒ´‚Ÿ�-…‹·‚ ƒŸš́™ ˆŠ 

16. qarob ‘eyd-mo’ab labo’ w’ra`atho miharah m’od. 
Jer48:16 The disaster of Moab will soon come, And his calamity has swiftly hastened. 

‹16› ἐγγὺς ἡµέρα Μωαβ ἐλθεῖν, καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα σφόδρα.   
16 e ggys h� me ra  M�a b e l t he i n, k ai  pon� ria  a ut ou t a c he i a  sphodra .  
 

  DKI@  EXN@  ENY  IRCI  LKE  EIAIAQ-LK  EL  ECP 17 

:DX@TZ  LWN  FR-DHN  XAYP 

 †́%‹·‚ Eş̌�¹‚ Ÿ�¸� ‹·”̧…¾‹ �¾%̧‡ ‡‹́ƒ‹¹ƒ¸“-�́J Ÿ� E…º’ ˆ‹ 

:†´š́‚̧–¹U �·Rµ� ˆ¾”-†·Hµ� šµA¸�¹’ 
17. nudu lo kal-s’bibayu w’kol yod’`ey sh’mo ‘im’ru ‘eykah nish’bar mateh-`oz maqel 
tiph’arah. 
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Jer48:17 Mourn for him, all you who live around him, Even all of you who know his name; Say, 

How has the mighty  scepter been broken, A staff of splendor! 

‹17› κινήσατε αὐτῷ, πάντες κυκλόθεν αὐτοῦ, πάντες εἰδότες ὄνοµα αὐτοῦ·  εἴπατε Πῶς 
συνετρίβη βακτηρία εὐκλεής, ῥάβδος µεγαλώµατος;   
17 k i n� sa t e  a ut Ÿ, pa nt e s k yk l ot he n a ut ou, pa nt e s ei dot e s onoma  a ut ou;   e i pa t e  P�s syne t ri b�  bak t� ri a  

e ukl e � s, hra bdos me ga l �ma t os?  
 

  CCY-IK  OEAIC-ZA  ZAYI  @NVA  IAYI  CEAKN  ICX 18 

:JIXVAN  ZGY  JA  DLR  A@EN 

 ‘Ÿƒ‹¹C-œµA œ¶ƒ¶�¾‹ ‚́�́Qµƒ ‹¶ƒ¸�¾‹ …Ÿƒ́J¹� ‹¹…̧š ‰‹ 

:¢¹‹´š́˜̧ƒ¹� œ·‰¹� ¢́ƒ †´�́” ƒ´‚Ÿ� …·…¾�-‹¹J 
18. r’di mikabod yosh’bey batsama’ yoshebeth bath-dibon kiy-shoded mo’ab `alah bak 
shicheth mib’tsarayik. 
Jer48:18 Come down from your glory And sit on the parched ground, O daughter dwelling in 

Dibon, For the destroyer of Moab has come up against you, He has ruined your strongholds. 

‹18› κατάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ, καθηµένη ∆αιβων·  ἐκτρίβητε, ὅτι ὤλετο 
Μωαβ, ἀνέβη εἰς σὲ λυµαινόµενος ὀχύρωµά σου.   
18 k at a b�t hi  a po dox� s ka i  k at hi son e n hygra sia  , k a t h� me n�  Da i b�n;   ek t ri b� t e , hot i  �le t o M�a b, a ne b�  

e i s se  l yma i nome nos oc hyr�ma  sou.  
 

  DHLNPE  QP-IL@Y  XREXR  ZAYEI  ITVE  ICNR  JXC-L@ 19 

:DZIDP-DN  IXN@ 

 †́Š́�¸�¹’¸‡ “́’-‹¹�¼‚µ� š·”Ÿš¼” œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Pµ˜̧‡ ‹¹…¸�¹” ¢¶š¶C-�¶‚ Š‹ 

:†´œ́‹¸†¹M-†µ� ‹¹ş̌�¹‚ 
19. ‘el-derek `im’di w’tsapi yoshebeth `aro`er sha’ali-nas w’nim’latah ‘im’ri mah-nih’yathah. 
Jer48:19 Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer; Ask him who flees and her 

who escapes And say, What has happened? 

‹19› ἐφ’ ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε, καθηµένη ἐν Αροηρ, καὶ ἐρώτησον φεύγοντα καὶ σῳζόµενον 
καὶ εἰπόν Τί ἐγένετο;   
19 e phí hodou st � t hi  ka i  e pi de , k at h� me n�  e n Aro� r, ka i  e r�t � son phe ugonta  k a i  sŸz ome non ka i  ei pon T i  

e ge ne t o?  
 

  ECIBD  IWRFE  ILILID  DZG-IK  A@EN  YIAD 20 

:A@EN  CCY  IK  OEPX@A 

 ‹¹™́”̧ˆE ‹¹�‹¹�‹·† †́Uµ‰-‹¹J ƒ´‚Ÿ� �‹¹ƒ¾† % 

:ƒ´‚Ÿ� …µCº� ‹¹J ‘Ÿ’¸šµ‚̧ƒ E…‹¹Bµ† 
20. hobish mo’ab kiy-chatah heylili uz’`aqi hagidu b’ar’non kiy shudad mo’ab. 
Jer48:20 Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out; Declare by the 

Arnon That Moab has been destroyed.  

‹20› κατῃσχύνθη Μωαβ, ὅτι συνετρίβη·  ὀλόλυξον καὶ κέκραξον, ἀνάγγειλον ἐν Αρνων ὅτι 
ὤλετο Μωαβ.   
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20 k at ÿ sc hynt h�  M�a b, hot i  synet ri b�;   ol ol yxon ka i  k ek ra xon, a na gge i l on e n Arn�n hot i  �le t o M�a b.  
 

  DVDI-L@E  OELG-L@  XYIND  UX@-L@  @A  HTYNE 21 

:ZRTEN-LRE 

 †́˜̧†µ‹-�¶‚̧‡ ‘Ÿ�¾‰-�¶‚ š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚-�¶‚ ‚́A Š́P¸�¹�E ‚% 

  :œµ”́–Ÿ�-�µ”̧‡ 
21. umish’pat ba’ ‘el-’erets hamishor ‘el-cholon w’el-yah’tsah w’`al-mopha`ath.  
Jer48:21 Judgment has also come upon the plain, upon Holon, Jahzah and against Mephaath, 

‹21› καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς γῆν τοῦ Μισωρ ἐπὶ Χαιλων καὶ ἐπὶ Ιασσα καὶ ἐπὶ Μωφαθ  
21 k ai  k ri si s e rc he t ai  e i s g� n t ou Mi s�r e pi  Chai l �n k ai  e pi  Ia ssa  ka i  e pi  M�pha t h 
 

:MIZLAC  ZIA-LRE  EAP-LRE  OEAIC-LRE 22 

:�¹‹´œ́�¸ƒ¹C œ‹·A-�µ”̧‡ Ÿƒ¸’-�µ”̧‡ ‘Ÿƒ‹¹C-�µ”̧‡ ƒ% 
22. w’`al-dibon w’`al-n’bo w’`al-beyth dib’lathayim. 
Jer48:22 against Dibon, Nebo and Beth-diblathaim, 

‹22› καὶ ἐπὶ ∆αιβων καὶ ἐπὶ Ναβαυ καὶ ἐπ’ οἶκον ∆εβλαθαιµ  
22 k ai  e pi  Dai b�n k a i  e pi  Na ba u ka i  e pí oik on De bl at ha i m 
 

:OERN  ZIA-LRE  LENB  ZIA-LRE  MIZIXW  LRE 23 

:‘Ÿ”̧� œ‹·A-�µ”̧‡ �E�́B œ‹·A-�µ”̧‡ �¹‹µœ́‹¸š¹™ �µ”̧‡ „% 

23. w’`al qir’yathayim w’`al-beyth gamul w’`al-beyth m’`on. 
Jer48:23 against Kiriathaim, Beth-gamul and Beth-meon, 

‹23› καὶ ἐπὶ Καριαθαιµ καὶ ἐπ’ οἶκον Γαµωλ καὶ ἐπ’ οἶκον Μαων  
23  k ai  e pi  Ka ri a t ha i m ka i  e pí oik on Ga m�l  ka i  e pí oik on Ma �n 
 

  A@EN  UX@  IXR-LK  LRE  DXVA-LRE  ZEIXW-LRE 24 

:ZEAXWDE  ZEWGXD 

 ƒ´‚Ÿ� —¶š¶‚ ‹·š́”-�´J �µ”̧‡ †´ş̌˜́A-�µ”̧‡ œŸI¹ş̌™-�µ”̧‡ …% 

:œŸƒ¾ş̌Rµ†¸‡ œŸ™¾‰¸š́† 
24. w’`al-q’rioth w’`al-bats’rah w’`al kal-`arey ‘erets mo’ab har’choqoth w’haq’roboth. 
Jer48:24 against Kerioth, Bozrah and all the cities of the land of Moab, far and near. 

‹24› καὶ ἐπὶ Καριωθ καὶ ἐπὶ Βοσορ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Μωαβ τὰς πόρρω καὶ τὰς 
ἐγγύς.   
24 k ai  e pi  Ka ri �t h k ai  e pi  Bosor k a i  e pi  pa sa s ta s pol e i s M�a b ta s porr� ka i  ta s e ggys.  
 

:DEDI  M@P  DXAYP  ERXFE  A@EN  OXW  DRCBP 25 

:†´E†´‹ �º‚̧’ †´š́A¸�¹’ Ÿ”¾ş̌ˆE ƒ´‚Ÿ� ‘¶š¶™ †´”̧C¸„¹’ †% 

25. nig’d’`ah qeren mo’ab uz’ro`o nish’barah n’um Yahúwah. 
Jer48:25 The horn of Moab has been cut off and his arm broken, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹25› κατεάχθη κέρας Μωαβ, καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ συνετρίβη.   
25 k at e ac ht h�  ke ra s M�a b, k a i  t o e pic he i ron a ut ou syne t ri b� .  
 

  E@IWA  A@EN  WTQE  LICBD  DEDI-LR  IK  EDXIKYD 26 

:@ED-MB  WGYL  DIDE 

 Ÿ‚‹¹™̧A ƒ́‚Ÿ� ™µ–´“¸‡ �‹¹C¸„¹† †́E†´‹-�µ” ‹¹J E†ºš‹¹J̧�µ† ‡% 

:‚E†-�µB ™¾‰̧&¹� †́‹´†¸‡ 
26. hash’kiruhu kiy `al-Yahúwah hig’dil w’saphaq mo’ab b’qi’o w’hayah lis’choq gam-hu’. 
Jer48:26 Make him drunk, for he has become arrogant toward DEDIDEDIDEDIDEDI; so Moab will wallow in his 

vomit, and he also will become a laughingstock. 

‹26› µεθύσατε αὐτόν, ὅτι ἐπὶ κύριον ἐµεγαλύνθη·  καὶ ἐπικρούσει Μωαβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ 
ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός.   
 26 me t hysa t e  a ut on, hot i  e pi  k yri on e me gal ynt h�;   k a i  e pik rouse i  M�a b e n c hei ri  a ut ou k a i  e st a i  e i s 

ge l �t a  ka i  a ut os.  
 

  D@VNP  MIAPBA-M@  L@XYI  JL  DID  WGYD  @EL  M@E 27 

:CCEPZZ  EA  JIXAC  ICN-IK 

 †́‚́˜̧�¹’ �‹¹ƒ´Mµ„̧A-�¹‚ �·‚́ş̌&¹‹ ¡̧� †́‹´† ™¾‰̧Wµ† ‚Ÿ� �¹‚̧‡ ˆ% 

:…´…Ÿ’̧œ¹U ŸA ¡‹¶š́ƒ¸… ‹·C¹�-‹¹J  
27. w’im lo’ has’choq hayah l’k Yis’ra’El ‘im-b’ganabim nim’tsa’ah  kiy-midey d’bareyak bo 
tith’nodad. 
Jer48:27 Now was not Yisrael a laughingstock to you? Or was he  caught among thieves? For 

each time you speak about him you shake your head in scorn. 

‹27› καὶ εἰ µὴ εἰς γελοιασµὸν ἦν σοι Ισραηλ;  εἰ ἐν κλοπαῖς σου εὑρέθη, ὅτι ἐπολέµεις 
αὐτόν;   
27 k ai  e i  m�  ei s ge l oia smon � n soi  Isra � l ?  e i  e n k l opa i s sou he ure t h� , hot i  e pol e me i s a ut on?  
 

  DPEIK  EIDE  A@EN  IAYI  RLQA  EPKYE  MIXR  EAFR 28 

:ZGT-IT  IXARA  OPWZ 

 ‘·Mµ™̧U †´’Ÿ‹¸% E‹̧†¹‡ ƒ´‚Ÿ� ‹·ƒ¸�¾‹ ”µ�¶NµA E’̧%¹�¸‡ �‹¹š́” Eƒ¸ ¹̂” ‰% 

:œµ‰´–-‹¹– ‹·ş̌ƒ¶”̧A 
28. `iz’bu `arim w’shik’nu basela` yosh’bey mo’ab wih’yu k’yonah t’qanen b’`eb’rey phi-
phachath. 
Jer48:28 Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab, And be like a dove 

that nests Beyond the mouth of the chasm. 

‹28› κατέλιπον τὰς πόλεις καὶ ᾤκησαν ἐν πέτραις οἱ κατοικοῦντες Μωαβ, ἐγενήθησαν ὡς 
περιστεραὶ νοσσεύουσαι ἐν πέτραις στόµατι βοθύνου.   
28 k at e li pon t a s pole i s k a i  Ÿk� sa n e n pet ra i s hoi  ka t oik ount e s M�a b, e ge n� t h� sa n h�s pe ri st e rai  

nosse uousa i  e n pe t rai s st oma t i  bot hynou.  
 

  MXE  EZE@BE  EPE@BE  EDAB  C@N  D@B  A@EN-OE@B  EPRNY 29 
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:EAL 

 �ºş̌‡ Ÿœ́‡¼‚µ„¸‡ Ÿ’Ÿ‚̧„E Ÿ†̧ƒ´B …¾‚̧� †¶‚·B ƒ́‚Ÿ�-‘Ÿ‚̧„ E’¸”µ�´� Š% 

:ŸA¹� 
29. shama`’nu g’on-mo’ab ge’eh m’od gab’ho ug’ono w’ga’awatho w’rum libo. 
Jer48:29 We have heard of the pride of Moabhe is very proud Of his haughtiness, his pride, his 

arrogance and his self-exaltation. 

‹29› ἤκουσα ὕβριν Μωαβ, ὕβρισεν λίαν·  ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν αὐτοῦ, καὶ ὑψώθη ἡ 
καρδία αὐτοῦ.   
29 � k ousa  hybri n M�a b, hybri se n li a n;   hybri n a ut ou ka i  hype r� pha nia n a ut ou, ka i  huy�t h�  h�  k a rdi a  

a ut ou.  
 

  OK-@L  EICA  OK-@LE  EZXAR  DEDI-M@P  IZRCI  IP@ 30 

:EYR 

 ‘·%-‚¾� ‡‹´CµA ‘·%-‚¾�¸‡ Ÿœ́ş̌ƒ¶” †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ � 

:E&´” 
30. ‘ani yada`’ti n’um-Yahúwah `eb’ratho w’lo’-ken badayu lo’-ken `asu. 
Jer48:30 I know his fury, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, But it is futile; His idle boasts have accomplished 

nothing. 

‹30› ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ·  οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ, οὐχ οὕτως ἐποίησεν.   
3 0 e g� de  e gn�n e rga  a ut ou;   ouc hi  t o hik a non a ut ou, ouc h hout �s e poi � se n.  
 

  IYP@-L@  WRF@  DLK  A@ENLE  LILI@  A@EN-LR  OK-LR 31 

:DBDI  YXG-XIW 

‹·�¸’µ‚-�¶‚ ™́”̧ ¶̂‚ †¾KºJ ƒ´‚Ÿ�̧�E �‹¹�·‹¼‚ ƒ´‚Ÿ�-�µ” ‘·J-�µ” ‚� 

:†¶B̧†¶‹ &¶š¶‰-š‹¹™ 
31. `al-ken `al-mo’ab ‘ayelil ul’mo’ab kuloh ‘ez’`aq ‘el-’an’sheyqir-cheres yeh’geh. 
Jer48:31 Therefore I will wail for Moab, Even for all Moab will I cry out; I will moan for the men 

of Kir-heres. 

‹31› διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωαβ ὀλολύζετε πάντοθεν, βοήσατε ἐπ’ ἄνδρας Κιραδας αὐχµοῦ.   
 3 1 dia  t out o e pi  M�a b ol ol yz et e  pa nt ot he n, bo� sa t e  e pí a ndra s Ki ra da s a uc hmou.  
 

  MI  EXAR  JIZYIHP  DNAY  OTBD  JL-DKA@  XFRI  IKAN 32 

:LTP  CCY  JXIVA-LRE  JVIW-LR  ERBP  XFRI  MI  CR 

 �́‹ Eş̌ƒ´” ¢¹‹µœ¾�‹¹Ş̌’ †́�¸ƒ¹& ‘¶–¶Bµ† ¢́K-†¶J̧ƒ¶‚ š·ˆ̧”µ‹ ‹¹%̧A¹� ƒ� 

:�´–´’ …·…¾� ¢·š‹¹˜̧A-�µ”̧‡ ¢·˜‹·™-�µ” E”́„́’ š·ˆ̧”µ‹ �´‹ …µ” 
32. mib’ki ya`’zer ‘eb’keh-lak hagephen sib’mah n’tishothayik `ab’ru yam `ad yam ya`’zer 
naga`u `al-qeytsek w’`al-b’tsirek shoded naphal. 
Jer48:32 More than the weeping for Jazer I will weep for you, O vine of Sibmah! Your tendrils 

stretched across the sea, They reached to the sea of Jazer; Upon your summer fruits and your 

grape harvest The destroyer has fallen. 
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‹32› ὡς κλαυθµὸν Ιαζηρ ἀποκλαύσοµαί σοι, ἄµπελος Σεβηµα·  κλήµατά σου διῆλθεν 
θάλασσαν, Ιαζηρ ἥψαντο·  ἐπὶ ὀπώραν σου, ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεθρος ἐπέπεσεν.   
3 2 h�s k l a ut hmon Ia z � r a pokl a usoma i  soi , a mpe l os Se b� ma ;   k l� ma t a  sou di �l t he n t ha la ssa n, Ia z � r 

h� psa nt o;   e pi  op�ra n sou, e pi  t ryg� ta i s sou ol e t hros e pe pe se n.  
 

  OIIE  A@EN  UX@NE  LNXKN  LIBE  DGNY  DTQ@PE 33 

:CCID  @L  CCID  CCID  JXCI-@L  IZAYD  MIAWIN 

 �‹¹ƒ´™‹¹� ‘¹‹µ‹̧‡ ƒ´‚Ÿ� —¶š¶‚·�E �¶�¸šµJ¹� �‹¹„´‡ †́‰¸�¹& †´–¸“¶‚¶’¸‡ „� 

:…´…‹·† ‚¾� …́…‹·† …́…‹·† ¢¾ş̌…¹‹-‚¾� ‹¹UµA¸�¹† 
33. w’ne’es’phah sim’chah wagil mikar’mel ume’erets mo’ab w’yayin miqabim hish’bati lo’-
yid’rok heydad heydad lo’ heydad. 
Jer48:33 So gladness and joy are taken away From the fruitful field, even from the land of Moab. 

And I have made the wine to cease from the wine presses; No one will tread them with shouting, 

The shouting will not be shouts of joy.  

‹33› συνεψήσθη χαρµοσύνη καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς Μωαβίτιδος, καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς 
σου·  πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν οὐδὲ δείλης, οὐκ ἐποίησαν αιδαδ.   
33  syne ps� st h�  c ha rmosyn�  ka i  e uphrosyn�  ek  t � s M�a bit i dos, k a i  oi nos � n e pi  l � noi s sou;   pr�i  ouk  

e pa t � sa n oude  de il � s, ouk  e poi� sa n a i da d.  
 

  XRVN  MLEW  EPZP  UDI-CR  DLRL@-CR  OEAYG  ZWRFN 34 

  ZENYNL  MIXNP  IN-MB  IK  DIYLY  ZLBR  MIPXG-CR 
:EIDI 

šµ”¾Q¹� �´�Ÿ™ E’̧œ́’ —µ†µ‹-…µ” †·�´”̧�¶‚-…µ” ‘ŸA¸�¶‰ œµ™¼”µF¹� …� 

 œŸLµ�̧�¹� �‹¹ş̌�¹’ ‹·�-�µB ‹¹J †´I¹�¹�¸� œµ�¸„¶” �¹‹µ’¾š¾‰-…µ” 
:E‹¸†¹‹ 

34. miza`aqath chesh’bon `ad-’el’`aleh `ad-yahats nath’nu qolam mitso`ar`ad-choronayim 
`eg’lath sh’lishiah kiy gam-mey nim’rim lim’shamoth yih’yu. 
Jer48:34 From the outcry at Heshbon even to Elealeh, even to Jahaz they have raised their voice, 

from Zoar even to Horonaim and to Eglath-shelishiyah; for even the waters of Nimrim will 
become desolate. 

‹34› ἀπὸ κραυγῆς Εσεβων ἕως Ελεαλη αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν, ἀπὸ Ζογορ 
ἕως Ωρωναιµ καὶ Αγλαθ--σαλισια, ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Νεβριµ εἰς κατάκαυµα ἔσται.   
3 4 a po k ra ug� s E se b�n he �s El e al �  hai  pol ei s a ut �n e d�ka n ph�n� n a ut �n, a po Z ogor he �s , r�na i m ka i  

Agl a t h--sa l i sia , hot i  ka i  t o hyd�r Ne bri m e i s ka t aka uma  e st a i .  
 

  XIHWNE  DNA  DLRN  DEDI-M@P  A@ENL  IZAYDE 35 

:EIDL@L 

 š‹¹Ş̌™µ�E †́�́ƒ †¶�¼”µ� †́E†´‹-�º‚̧’ ƒ´‚Ÿ�¸� ‹¹UµA¸�¹†¸‡ †� 

:‡‹´†¾�‚·� 
35. w’hish’bati l’mo’ab n’um-Yahúwah ma`aleh bamah umaq’tir le’lohayu. 
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Jer48:35 I will make an end of Moab, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, the one who offers sacrifice on the high 

place and the one who  burns incense to his Elohay. 

‹35› καὶ ἀπολῶ τὸν Μωαβ, φησὶν κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ βωµὸν καὶ θυµιῶντα θεοῖς 
αὐτοῦ.   
 3 5 k ai  a pol � t on M�a b, ph� si n k yri os, a na ba i nont a  e pi  b�mon k ai  t hymi �nt a  t he oi s a ut ou.  
 

  IYP@-L@  IALE  DNDI  MILLGK  A@ENL  IAL  OK-LR 36 

:ECA@  DYR  ZXZI  OK-LR  DNDI  MILILGK  YXG-XIW 

 ‹·�¸’µ‚-�¶‚ ‹¹A¹�¸‡ †¶�½†¶‹ �‹¹�¹�¼‰µJ ƒ´‚Ÿ�¸� ‹¹A¹� ‘·J-�µ” ‡� 

:E…́ƒ´‚ †´&´” œµş̌œ¹‹ ‘·J-�µ” †¶�½†¶‹ �‹¹�‹¹�¼‰µJ &¶š¶‰-š‹¹™ 
36. `al-ken libi l’mo’ab kachalilim yehemeh w’libi ‘el-’an’shey qir-cheres kachalilim yehemeh 
`al-ken yith’rath `asah ‘abadu. 
Jer48:36 Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails like flutes for the 

men of Kir-heres. Therefore they have lost the abundance it produced. 

‹36› διὰ τοῦτο καρδία µου, Μωαβ, ὥσπερ αὐλοὶ βοµβήσουσιν, καρδία µου ἐπ’ ἀνθρώπους 
Κιραδας ὥσπερ αὐλὸς βοµβήσει·  διὰ τοῦτο ἃ περιεποιήσατο, ἀπώλετο ἀπὸ ἀνθρώπου.   
3 6 dia  t out o ka rdi a  mou, M�a b, h�spe r a ul oi  bomb� sousi n, k a rdi a  mou e pí a nt hr�pous Ki ra da s h�spe r 

a ul os bomb� se i ;   di a  t out o ha  pe ri e poi � sa t o, a p�l et o a po a nt hr�pou.  
 

MICI-LK  LR  DRXB  OWF-LKE  DGXW  Y@X-LK  IK 37 

:WY  MIPZN-LRE  ZCCB 

 �¹‹µ…´‹-�́J �µ” †´”ºş̌B ‘́™́ˆ-�´%̧‡ †´‰¸š́™ �‚¾š-�´% ‹¹J ˆ� 

:™́& �¹‹µ’¸œ́�-�µ”̧‡ œ¾…º…̧B 
37. kiy kal-ro’sh qar’chah w’kal-zaqan g’ru`ah `al kal-yadayim g’dudoth w’`al-math’nayim 
saq. 
Jer48:37 For every head is bald and every beard cut short; there are gashes on all the hands and 

sackcloth on the loins. 

‹37› πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρήσονται, καὶ πᾶς πώγων ξυρηθήσεται, καὶ πᾶσαι 
χεῖρες κόψονται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάκκος.   

 3 7 pa sa n ke pha l� n e n pa nt i  t opŸ xyr� sont a i , ka i  pa s p�g�n xyr�t h� se ta i , k ai  pa sa i  c he i re s k opsont a i , ka i  

e pi  pa s� s osphuos sa kk os.  
 

  IZXAY-IK  CTQN  DLK  DIZAGXAE  A@EN  ZEBB-LK  LR 38 

:DEDI-M@P  EA  UTG-OI@  ILKK  A@EN-Z@ 

 ‹¹U̧šµƒ´�-‹¹J …·P¸“¹� †¾KºJ ´†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹ƒE ƒ́‚Ÿ� œŸBµB-�́J �µ” ‰� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸%¹J ƒ´‚Ÿ�-œ¶‚ 
38. `al kal-gagoth mo’ab ubir’chobotheyah kuloh mis’ped kiy-shabar’ti ‘eth-mo’ab kik’li 
‘eyn-chephets bo n’um-Yahúwah. 
Jer48:38 On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation everywhere; for I 

have broken Moab like an undesirable vessel, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹38› καὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωµάτων Μωαβ καὶ ἐπὶ πλατείαις αὐτῆς, ὅτι συνέτριψα τὸν 
Μωαβ, φησὶν κύριος, ὡς ἀγγεῖον, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ.   
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3 8 k ai  e pi  pa nt �n t �n d�ma t �n M�a b ka i  e pi  pl at e ia i s a ut� s, hot i  syne t ri psa  t on M�a b, ph� si n k yri os, h�s 

a gge i on, hou ouk  e sti n c hrei a  a ut ou.  
 

  DIDE  YEA  A@EN  SXR-DPTD  JI@  ELILID  DZG  JI@ 39 

:EIAIAQ-LKL  DZGNLE  WGYL  A@EN 

 †́‹´†¸‡ �ŸA ƒ́‚Ÿ� •¶š¾”-†´’¸–¹† ¢‹·‚ E�‹¹�‹·† †́Uµ‰ ¢‹·‚ Š� 

“ :‡‹́ƒ‹¹ƒ¸“-�́%̧� †´U¹‰¸�¹�¸‡ ™¾‰̧&¹� ƒ́‚Ÿ� 
39. ‘eyak chatah heylilu ‘eyak hiph’nah-`oreph mo’ab bosh w’hayah mo’ab lis’choq 
w’lim’chitah l’kal-s’bibayu. 
Jer48:39 How shattered it is! How they have wailed! How Moab has turned his backhe is 

ashamed! So Moab will become a laughingstock and an object of terror to all around him. 

‹39› πῶς κατήλλαξεν;  πῶς ἔστρεψεν νῶτον Μωαβ;  ᾐσχύνθη καὶ ἐγένετο Μωαβ εἰς γέλωτα 
καὶ ἐγκότηµα πᾶσιν τοῖς κύκλῳ αὐτῆς.   
3 9 p�s k a t� l la xe n?  p�s e st re pse n n�t on M�a b?  ÿ sc hynt h�  ka i  e ge ne t o M�a b e i s ge l �t a  ka i  e gk ot � ma  

pa si n t oi s k yk l Ÿ a ut � s.  
 

  EITPK  YXTE  D@CI  XYPK  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 40 

:A@EN-L@ 

 ‡‹́–´’¸J &µš́–E †¶‚̧…¹‹ š¶�¶Mµ% †·M¹† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J � 

:ƒ´‚Ÿ�-�¶‚ 
40. kiy-koh ‘amar Yahúwah hineh kanesher yid’eh upharas k’naphayu ‘el-mo’ab. 
Jer48:40 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Behold, one will fly swiftly like an eagle And spread out his wings 

against Moab. 

‹40› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος  
40 hot i  hout �s e i pe n k yri os 
 

  IXEAB  AL  DIDE  DYTZP  ZECVNDE  ZEIXWD  DCKLP 41 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  A@EN 

 ƒ´‚Ÿ� ‹·šŸA¹B ƒ·� †́‹´†¸‡ †́&´P¸œ¹’ œŸ…´˜̧Lµ†¸‡ œŸI¹ş̌Rµ† †´…¸J̧�¹’ ‚� 

:†´š·˜̧� †́V¹‚ ƒ·�¸J ‚E†µ† �ŸIµA 
41. nil’k’dah haq’rioth w’ham’tsadoth nith’pasah w’hayah leb giborey mo’ab bayom hahu’ 
k’leb ‘ishah m’tserah. 
Jer48:41 Kerioth has been captured And the strongholds have been seized, So the hearts of the 

mighty men of Moab in that day Will be like the heart of a woman in labor. 

‹41› Ἐλήµφθη Ακκαριωθ, καὶ τὰ ὀχυρώµατα συνελήµφθη·   
 41 E l � mpht h�  Akk a ri �t h, k a i  t a  oc hyr�ma ta  syne l � mpht h�;   
 

:LICBD  DEDI-LR  IK  MRN  A@EN  CNYPE 42 

:�‹¹Ç„¹† †́E†´‹-�µ” ‹¹J �´”·� ƒ́‚Ÿ� …µ�¸�¹’¸‡ ƒ� 

42. w’nish’mad mo’ab me`am kiy `al-Yahúwah hig’dil. 
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Jer48:42 Moab will be destroyed from being a people Because he has become arrogant toward 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹42› καὶ ἀπολεῖται Μωαβ ἀπὸ ὄχλου, ὅτι ἐπὶ τὸν κύριον ἐµεγαλύνθη.   
42 k ai  a pole i ta i  M�a b a po oc hl ou, hoti  e pi  t on k yri on e me gal ynt h� .  
 

:DEDI-M@P  A@EN  AYEI  JILR  GTE  ZGTE  CGT 43 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ´‚Ÿ� ƒ·�Ÿ‹ ¡‹¶�´” ‰́–´‡ œµ‰µ–´‡ …µ‰µP „� 

43. pachad waphachath waphach `aleyak yosheb mo’ab n’um-Yahúwah. 
Jer48:43 Terror, pit and snare are coming upon you, O inhabitant of Moab, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹43› παγὶς καὶ φόβος καὶ βόθυνος ἐπὶ σοί, καθήµενος Μωαβ·   
43  pa gi s ka i  phobos k a i  bot hynos e pi  soi , k at h� me nos M�a b;   
 

  DLRDE  ZGTD-L@  LTI  CGTD  IPTN  QIPD 44 

  ZPY  A@EN-L@  DIL@  @IA@-IK  GTA  CKLI  ZGTD-ON 
:DEDI-M@P  MZCWT 

 œµ‰µPµ†-�¶‚ �¾P¹‹ …µ‰µPµ† ‹·’¸P¹� “‹¹Mµ† …� 

 ƒ´‚Ÿ�-�¶‚ ´†‹¶�·‚ ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J ‰´PµA …·%́K¹‹ œµ‰µPµ†-‘¹� †¶�¾”́†¸‡ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ́Cº™̧P œµ’¸� 

44. hanis mip’ney hapachad yipol ‘el-hapachath w’ha`oleh min-hapachath yilaked bapach 
kiy-’abi’ ‘eleyah ‘el-mo’ab sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
Jer48:44 The one who flees from the terror Will fall into the pit, And the one who climbs up out 

of the pit Will be caught in the snare; For I shall bring upon her, even upon Moab, The year of 

their punishment, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹44› ὁ φεύγων ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον, καὶ ὁ ἀναβαίνων ἐκ 
τοῦ βοθύνου συλληµφθήσεται ἐν τῇ παγίδι, ὅτι ἐπάξω ταῦτα ἐπὶ Μωαβ ἐν ἐνιαυτῷ 
ἐπισκέψεως αὐτῆς.   
   Ὅσα ἐπροφήτευσεν Ιερεµιας ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.   
44 ho phe ug�n a po pros�pou t ou phobou e mpe se i ta i  ei s t on bot hynon, k ai  ho a na ba i n�n ek  t ou bot hynou 

syl l � mpht h� se t ai  e n tÿ  pa gi di , hot i  e pa x� ta ut a  e pi  M�a b e n e ni a ut Ÿ e pi sk e pse �s a ut � s.   

   Hosa  e proph� t e use n Ie re mi a s e pi  pa nt a  ta  e t hn� .   
 

  OEAYGN  @VI  Y@-IK  MIQP  GKN  ECNR  OEAYG  LVA 45 

:OE@Y  IPA  CWCWE  A@EN  Z@T  LK@ZE  OEGIQ  OIAN  DADLE 

 ‘ŸA¸�¶‰·� ‚́˜́‹ �·‚-‹¹J �‹¹“´’ µ‰¾J¹� E…̧�´” ‘ŸA¸�¶‰ �·˜̧A †� 

:‘Ÿ‚́� ‹·’¸A …¾™̧…´™̧‡ ƒ́‚Ÿ� œµ‚̧P �µ%‚¾Uµ‡ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹·A¹� †́ƒ´†¶�¸‡ 
45. b’tsel chesh’bon `am’du mikocha nasim kiy-’esh yatsa’ mechesh’bon w’lehabah mibeyn 
sichon wato’kal p’ath mo’ab w’qad’qod b’ney sha’on. 
Jer48:45 In the shadow of Heshbon The fugitives stand without strength; For a fire has gone 

forth from Heshbon And a flame from the midst of Sihon, And it has devoured the forehead of 
Moab And the scalps of the riotous revelers. 
 

  IAYA  JIPA  EGWL-IK  YENK-MR  CA@  A@EN  JL-IE@ 46 
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:DIAYA  JIZPAE 

 ‹¹ƒ¶VµA ¡‹¶’´ƒ E‰̧Rº�-‹¹J �Ÿ�̧J-�µ” …µƒ´‚ ƒ´‚Ÿ� ¡̧�-‹Ÿ‚ ‡� 

:†´‹¸ƒ¹VµA ¡‹¶œ¾’¸ƒE 
46. ‘oy-l’k mo’ab ‘abad `am-k’mosh kiy-luq’chu baneyak bashebi ub’notheyak bashib’yah. 
Jer48:46 Woe to you, Moab! The people of Chemosh have perished; For your sons have been 

taken away captive And your daughters into captivity. 
 

  DEDI-M@P  MINID  ZIXG@A  A@EN-ZEAY  IZAYE 47 

:A@EN  HTYN  DPD-CR 

 †́M·†-…µ” †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹�´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ƒ´‚Ÿ�-œEƒ¸� ‹¹U̧ƒµ�¸‡ ˆ� 

“ :ƒ́‚Ÿ� ŠµP¸�¹� 
47. w’shab’ti sh’buth-mo’ab b’acharith hayamim n’um-Yahúwah `ad-henah mish’pat mo’ab. 
Jer48:47 Yet I will restore the fortunes of Moab In the latter days, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  Thus far the 

judgment on Moab. 
 

Chapter 49 
 

L@XYIL  OI@  MIPAD  DEDI  XN@  DK  OENR  IPAL Jer49:1 

  EIXRA  ENRE  CB-Z@  MKLN  YXI  RECN  EL  OI@  YXEI-M@ 
:AYI 

�·‚́ş̌&¹‹¸� ‘‹·‚ �‹¹’´ƒ¼† †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J ‘ŸLµ” ‹·’¸ƒ¹� ‚ 

 ‡‹́š́”̧A ŸLµ”̧‡ …́B-œ¶‚ �´J̧�µ� �µš́‹ µ”ECµ� Ÿ� ‘‹·‚ �·šŸ‹-�¹‚ 
:ƒ´�´‹ 

1. lib’ney `amon koh ‘amar Yahúwah habanim ‘eyn l’Yis’ra’El ‘im-yoresh ‘eyn lo madu`a 
yarash mal’kam ‘eth-gad w’`amo b’`arayu yashab. 
Jer49:1 Concerning the sons of Ammon. Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Does Yisrael have no sons? Or has he 

no heirs? Why then has Malcam taken possession of Gad And his people settled in its cities? 

‹30:17› Τοῖς υἱοῖς Αµµων.   
 Οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ υἱοὶ οὔκ εἰσιν ἐν Ισραηλ, ἢ παραληµψόµενος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς;  διὰ τί παρέλαβεν Μελχοµ τὸν Γαδ, καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικήσει;   
17 T oi s hui oi s Amm�n.   

 Hout �s e i pe n k yri os M�  hui oi  ouk  e i si n e n Isra� l , �  pa ra l� mpsome nos ouk  e st i n a ut oi s?  di a  t i  

pa re l a be n Me l c hom t on Ga d, k ai  ho l a os a ut �n e n pole si n a ut �n e noik � sei ?  
 

  ZAX-L@  IZRNYDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD  OKL 2 

  DIZPAE  DNNY  LZL  DZIDE  DNGLN  ZREXZ  OENR-IPA 
:DEDI  XN@  EIYXI-Z@  L@XYI  YXIE  DPZVZ  Y@A 

 œµAµš-�¶‚ ‹¹U̧”µ�¸�¹†¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹ †·M¹† ‘·%́� ƒ 

 ´†‹¶œ¾’¸ƒE †´�́�¸� �·œ̧� †´œ̧‹´†¸‡ †́�´‰¸�¹� œµ”Eş̌U ‘ŸLµ”-‹·’¸A 
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:†´E†´‹ šµ�´‚ ‡‹́�¸š¾‹-œ¶‚ �·‚́ş̌&¹‹ �µš́‹¸‡ †́’¸œµQ¹U �·‚́A 
2. laken hineh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’hish’ma`’ti ‘el-rabath b’ney-`amon t’ru`ath 
mil’chamah w’hay’thah l’thel sh’mamah ub’notheyah ba’esh titsath’nah w’yarash Yis’ra’El 
‘eth-yor’shayu ‘amar Yahúwah. 
Jer49:2 Therefore behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, That I will cause a  trumpet blast 

of war to be heard Against Rabbah of the sons of Ammon; And it will become a desolate heap, 
And her towns will be set on fire. Then Yisrael will take possession of his possessors, Says DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀκουτιῶ ἐπὶ Ραββαθ θόρυβον 
πολέµων, καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, καὶ βωµοὶ αὐτῆς ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσονται, καὶ παραλήµψεται Ισραηλ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ.   
18 di a  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , ph� si n k yri os, ka i  ak out i � e pi  Ra bbat h t horybon pole m�n, k ai  

e sont a i  ei s a ba t on ka i  ei s a p�l ei a n, k ai  b�moi  a ut � s e n pyri  k a tak a ut h� sont a i , ka i  pa ra l � mpse t ai  Isra �l  t � n 

a rc h� n a ut ou.  
 

  DPXBG  DAX  ZEPA  DPWRV  IR-DCCY  IK  OEAYG  ILILID 3 

  JLI  DLEBA  MKLN  IK  ZEXCBA  DPHHEYZDE  DPCTQ  MIWY 
:EICGI  EIXYE  EIPDK 

 †́’¸š¾„¼‰ †́Aµš œŸ’¸A †´’¸™µ”̧˜ ‹µ”-†´…̧Cº� ‹¹J ‘ŸA¸�¶‰ ‹¹�‹¹�‹·† „ 

 ¢·�·‹ †´�ŸBµA �́J̧�µ� ‹¹J œŸš·…¸BµA †´’¸ŠµŠŸ�¸œ¹†¸‡ †́’¸…¾–¸“ �‹¹Rµ& 
:‡‹´Ç‰µ‹ ‡‹́š́&¸‡ ‡‹´’¼†¾J 

3. heylili chesh’bon kiy shud’dah-`ay ts’`aq’nah b’noth rabah chagor’nah saqim s’phod’nah 
w’hith’shotat’nah bag’deroth kiy mal’kam bagolah yelek kohanayu w’sarayu yach’dayu. 
Jer49:3 Wail, O Heshbon, for Ai has been destroyed! Cry out, O daughters of Rabbah, Gird 

yourselves with sackcloth and lament, And rush back and forth inside the walls; For Malcam will 
go into exile Together with his priests and his princes. 

‹19› ἀλάλαξον, Εσεβων, ὅτι ὤλετο Γαι·  κεκράξατε, θυγατέρες Ραββαθ, περιζώσασθε 
σάκκους καὶ ἐπιληµπτεύσασθε καὶ κόψασθε ἐπὶ Μελχοµ, ὅτι ἐν ἀποικίᾳ βαδιεῖται, οἱ 
ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
 19 a l a la xon, E se b�n, hot i  �l et o Ga i ;   kek ra xat e , t hyga t e re s Ra bba t h, pe ri z �sa st he  sakk ous ka i  

e pi l � mpt e usa st he  k a i  k opsa st he  e pi  Mel c hom, hot i  e n a poik ia   ba die i ta i, hoi  hi e rei s a ut ou k ai  hoi  

a rc hont e s a ut ou ha ma .  
 

  DGHAD  DAAEYD  ZAD  JWNR  AF  MIWNRA  ILLDZZ-DN 4 

:IL@  @EAI  IN  DIZXV@A 

†´‰¸Š¾Aµ† †́ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ¢·™̧�¹” ƒ́ˆ �‹¹™́�¼”́A ‹¹�¸�µ†¸œ¹U-†µ� … 

:‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹� ́†‹¶œ¾ş̌˜¾‚̧A 
4. mah-tith’hal’li ba`amaqim zab `im’qek habath hashobebah habot’chahb’ots’rotheyah mi 
yabo’ ‘elay. 
Jer49:4 How boastful you are about the valleys! Your valley is flowing away, O backsliding 

daughter Who trusts in her treasures, saying, Who will come against me? 

‹20› τί ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς πεδίοις Ενακιµ, θύγατερ ἰταµίας ἡ πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς 
αὐτῆς ἡ λέγουσα Τίς εἰσελεύσεται ἐπ’ ἐµέ;   
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20 t i  a gal l ia sÿ  e n t oi s pe di oi s E nak i m, t hyga te r i ta mi a s h�  pe poit hui a  e pi  t h� sa uroi s a ut� s h�  l e gousa  T i s 

e i se l e uset a i  e pí e me ?  
 

  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  CGT  JILR  @IAN  IPPD 5 

:CCPL  UAWN  OI@E  EIPTL  YI@  MZGCPE  JIAIAQ-LKN 

 œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ …µ‰µP ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† † 

:…·…¾Mµ� —·Aµ™̧� ‘‹·‚̧‡ ‡‹´’´–¸� �‹¹‚ �¶U̧‰µC¹’̧‡ ¢¹‹´ƒ‹¹ƒ¸“-�´J¹� 
5. hin’ni mebi’ `alayik pachad n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth mikal-s’bibayik 
w’nidach’tem ‘ish l’phanayu w’eyn m’qabets lanoded. 
Jer49:5 Behold, I am going to bring terror upon you, Declares the DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts, 

From all directions around you; And each of you will be driven out headlong, With no one to 
gather the fugitives together. 

‹21› ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ σέ, εἶπεν κύριος, ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου σου, καὶ 
διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   
21 i dou e g� phe r� phobon e pi  se , e i pe n k yri os, a po pa s� s t� s pe ri oik ou sou, k ai  di a spa r� se st he  heka st os 

e i s pros�pon a ut ou, k a i  ouk  e st a i  ho syna g�n.   
 

:DEDI-M@P  OENR-IPA  ZEAY-Z@  AIY@  OK-IXG@E 6 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‘ŸLµ”-‹·’¸A œEƒ¸�-œ¶‚ ƒ‹¹�´‚ ‘·%-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 

6. w’acharey-ken ‘ashib ‘eth-sh’buth b’ney-`amon n’um-Yahúwah. 
Jer49:6 But afterward I will restore The fortunes of the sons of Ammon, Declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

  ONIZA  DNKG  CER  OI@D  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MEC@L 7 

:MZNKG  DGXQP  MIPAN  DVR  DCA@ 

‘́�‹·œ̧A †´�̧%́‰ …Ÿ” ‘‹·‚µ† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J �Ÿ…½‚¶� ˆ 

:�´œ́�¸%́‰ †´‰̧ş̌“¹’ �‹¹’´A¹� †́ ·̃” †´…̧ƒ´‚ 
7. le’edom koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ha’eyn `od chak’mah b’theyman’ab’dah `etsah 
mibanim nis’r’chah chak’matham. 
Jer49:7 Concerning Edom. Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Is there no longer any wisdom in Teman? 

Has good counsel been lost to the prudent? Has their wisdom decayed? 

‹30:1› Τῇ Ιδουµαίᾳ.   
 Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν Θαιµαν, ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, 
ὤχετο σοφία αὐτῶν,  

1 T ÿ Idouma i a  .   

 T a de  le ge i  k yri os Ouk  e sti n e ti  sophi a  e n T ha i ma n, a p�l e t o boul �  ek  synet �n, �c het o sophi a  

a ut �n, 
 

  EYR  CI@  IK  OCC  IAYI  ZAYL  EWINRD  EPTD  EQP 8 

:EIZCWT  ZR  EILR  IZ@AD 

 ‹¹œ‚·ƒ·† ‡´&·” …‹·‚ ‹¹J ‘́…¸C ‹·ƒ¸�¾‹ œ¶ƒ¶�´� E™‹¹�̧”¶† E’¸–´† E“º’ ‰ 

:‡‹¹U̧…µ™̧P œ·” ‡‹´�́” 
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8. nusu haph’nu he`’miqu lashebeth yosh’bey d’dan kiy ‘eyd `esaw hebe’thi `alayu `eth 
p’qad’tiu. 
Jer49:8 Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan, For I will bring the 

disaster of Esau upon him At the time I punish him. 

‹2› ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν.  βαθύνατε εἰς κάθισιν, οἱ κατοικοῦντες ἐν ∆αιδαν, ὅτι δύσκολα 
ἐποίησεν·  ἤγαγον ἐπ’ αὐτὸν ἐν χρόνῳ, ᾧ ἐπεσκεψάµην ἐπ’ αὐτόν.   
2 � pa t �t h�  ho t opos a ut �n.  ba t hyna t e  e i s k a t hi si n, hoi  k at oik ounte s e n Da i da n, hot i  dysk ol a  e poi � se n;   

� ga gon e pí a ut on e n c hronŸ, hŸ e pe sk e psa m� n e pí a ut on.  
 

  MIAPB-M@  ZELLER  EX@YI  @L  JL  E@A  MIXVA-M@ 9 

:MIC  EZIGYD  DLILA 

 �‹¹ƒ´MµB-�¹‚ œŸ�·�Ÿ” Eš¹‚̧�µ‹ ‚¾� ¢́� E‚́A �‹¹ş̌˜¾A-�¹‚ Š 

:�´Iµ… Eœ‹¹‰¸�¹† †́�¸‹µKµA 
9. ‘im-bots’rim ba’u lak lo’ yash’iru `oleloth ‘im-ganabim balay’lah hish’chithu dayam. 
Jer49:9 If grape gatherers came to you, Would they not leave gleanings? If thieves came by night, 

They would destroy only until they had enough. 

‹3› ὅτι τρυγηταὶ ἦλθόν σοι, οὐ καταλείψουσίν σοι καταλείµµατα·  ὡς κλέπται ἐν νυκτὶ 
ἐπιθήσουσιν χεῖρα αὐτῶν.   
 3  hoti  t ryg�t a i  � l t hon soi , ou ka t al e i psousi n soi  k at a le i mma t a ;   h�s k l e pt a i  e n nyk t i  e pi t h� sousi n c he i ra  

a ut �n.  
 

  @L  DAGPE  EIXZQN-Z@  IZILB  EYR-Z@  IZTYG  IP@-IK 10 

:EPPI@E  EIPKYE  EIG@E  ERXF  CCY  LKEI 

 ‚¾� †́A¸‰¶’¸‡ ‡‹́š́U̧“¹�-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹B ‡́&·”-œ¶‚ ‹¹U̧–µ&´‰ ‹¹’¼‚-‹¹J ‹ 

:EM¶’‹·‚̧‡ ‡‹́’·%̧�E ‡‹´‰¶‚̧‡ Ÿ”̧šµˆ …µCº� �́%E‹ 
10. kiy-’ani chasaph’ti ‘eth-`esaw gileythi ‘eth-mis’tarayu w’nech’bah lo’ yukal shudad zar’`o 
w’echayu ush’kenayu w’eynenu. 
Jer49:10 But I have stripped Esau bare, I have uncovered his hiding places So that he will not be 

able to conceal himself; His offspring has been destroyed along with his relatives And his 

neighbors, and he is no more. 

‹4› ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν Ησαυ, ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ αὐτῶν, κρυβῆναι οὐ µὴ δύνωνται·  
ὤλοντο διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν  

4 hot i  e g� k at e syra  t on ? sa u, a neka l uua  t a  k rypta  a ut �n, k ryb� na i  ou m�  dyn�nta i ;   �l ont o dia  c hei ra  

a de l phou a ut ou k a i  ge i t onos a ut ou, k a i  ouk  e st i n 
 

:EGHAZ  ILR  JIZPNL@E  DIG@  IP@  JINZI  DAFR 11 

“ :E‰́Ş̌ƒ¹U ‹µ�´” ¡‹¶œ¾’¸�¸�µ‚̧‡ †¶Iµ‰¼‚ ‹¹’¼‚ ¡‹¶�¾œ̧‹ †́ƒ¸ˆ́” ‚‹ 

11. `az’bah y’thomeyak ‘ani ‘achayeh w’al’m’notheyak `alay tib’tachu. 
Jer49:11 Leave your  orphans behind, I will keep them alive; And let your widows trust in Me.  

‹5› ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου, ἵνα ζήσηται·  καὶ ἐγὼ ζήσοµαι, καὶ χῆραι ἐπ’ ἐµὲ 
πεποίθασιν.   
5 hypol e i pe st ha i  orpha non sou, hi na  z � s�t a i;   k a i  e g� z � soma i , k ai  c h� ra i  e pí e me  pe poit ha si n.  
 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      405

  ZEZYL  MHTYN  OI@-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 12 

  IK  DWPZ  @L  DWPZ  DWP  @ED  DZ@E  EZYI  EZY  QEKD 
:DZYZ  DZY 

 œŸU̧�¹� �´Š́P¸�¹� ‘‹·‚-š¶�¼‚ †·M¹† †´E†́‹ šµ�́‚ †¾%-‹¹J ƒ‹ 

 ‹¹J †¶™́M¹œ ‚¾� †¶™́M¹U †¾™́’ ‚E† †́Uµ‚̧‡ EU̧�¹‹ Ÿœ́� “ŸJµ† 
:†¶U̧�¹U †¾œ́� 

12. kiy-koh ‘amar Yahúwah hineh ‘asher-’eyn mish’patam lish’toth hakos shatho yish’tu 
w’atah hu’ naqoh tinaqeh lo’ thinaqeh kiy shathoh tish’teh. 
Jer49:12 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, those who were not sentenced to drink the cup will 

certainly drink it, and are you the one who will be completely acquitted? You will not be 

acquitted, but you will certainly drink it. 

‹6› ὅτι τάδε εἶπεν κύριος Οἷς οὐκ ἦν νόµος πιεῖν τὸ ποτήριον, ἔπιον·  καὶ σὺ ἀθῳωµένη οὐ 
µὴ ἀθῳωθῇς, ὅτι πίνων πίεσαι·   
 6 hot i  t a de  e i pe n k yri os Hoi s ouk  � n nomos pi e i n t o pot� ri on, e pi on;   k ai  sy a t hŸ�me n�  ou m�  

a t hŸ�t hÿ s, hoti  pi n�n pie sa i ;   
 

AXGL  DTXGL  DNYL-IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  IK 13 

:MLER  ZEAXGL  DPIIDZ  DIXR-LKE  DXVA  DIDZ  DLLWLE 

ƒ¶š¾‰¸� †́P¸š¶‰¸� †´Lµ�¸�-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µA¸�¹’ ‹¹ƒ ‹¹J „‹ 

:�´�Ÿ” œŸƒ¸š́‰¸� †́’‹¶‹¸†¹œ ´†‹¶š́”-�´%̧‡ †´ş̌˜́ƒ †¶‹¸†¹U †´�´�̧™¹�¸‡ 
13. kiy bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah kiy-l’shamah l’cher’pah l’chorebw’liq’lalah tih’yeh 
bats’rah w’kal-`areyah thih’yeynah l’char’both `olam. 
Jer49:13 For I have sworn by Myself, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, that Bozrah will become an object of 

horror, a reproach, a ruin and a curse; and all its cities will become perpetual ruins. 

‹7› ὅτι κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, ὅτι εἰς ἄβατον καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς 
κατάρασιν ἔσῃ ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρηµοι εἰς αἰῶνα.   
7 hot i  k a t í e ma ut ou �mosa , l e ge i  k yri os, hot i  ei s a ba t on ka i  ei s one i di smon ka i  ei s ka t a ra si n e sÿ  e n me sŸ 

a ut � s, k a i  pa sa i  hai  pol ei s a ut � s e sonta i  e r� moi  e i s a i �na .  
 

  EVAWZD  GELY  MIEBA  XIVE  DEDI  Z@N  IZRNY  DRENY 14 

:DNGLNL  ENEWE  DILR  E@AE 

 E˜̧Aµ™̧œ¹† µ‰E�´� �¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡ †́E†´‹ œ·‚·� ‹¹U̧”µ�´� †´”E�¸� …‹ 

:†´�́‰¸�¹Lµ� E�E™̧‡ ́†‹¶�´” E‚¾ƒE 
14. sh’mu`ah shama`’ti me’eth Yahúwah w’tsir bagoyim shalucha hith’qab’tsu ubo’u `aleyah 
w’qumu lamil’chamah. 
Jer49:14 I have heard a message from DEDIDEDIDEDIDEDI, And an envoy is sent among the nations, saying, 

Gather yourselves together and come against her, And rise up for battle! 

‹8› ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς ἔθνη ἀπέστειλεν Συνάχθητε καὶ 
παραγένεσθε εἰς αὐτήν, ἀνάστητε εἰς πόλεµον.   
8 a k o� n �k ousa  pa ra  k yri ou, k ai  a ggel ous e i s e t hn�  a pe ste i le n Syna c ht h� t e  ka i  pa ra ge ne st he  ei s a ut � n, 
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a na st � te  e i s pole mon.  
 

:MC@A  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD-IK 15 

:�´…́‚́A ‹Eˆ́A �¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ̧’ ‘¾Š́™ †·M¹†-‹¹J ‡Š 

15. kiy-hineh qaton n’thatik bagoyim bazuy ba’adam. 
Jer49:15 For behold, I have made you small among the nations, Despised among men. 

‹9› µικρὸν ἔδωκά σε ἐν ἔθνεσιν, εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνθρώποις.   
 9 mi k ron e d�k a  se  e n e t hne si n, e uk at a phron�t on e n a nt hr�poi s.  
 

  RLQD  IEBGA  IPKY  JAL  OECF  JZ@  @IYD  JZVLTZ 16 

  JCIXE@  MYN  JPW  XYPK  DIABZ-IK  DRAB  MEXN  IYTZ 
:DEDI-M@P 

 ”µ�¶Nµ† ‹·‡¸„µ‰¸A ‹¹’¸%¾� ¡¶A¹� ‘Ÿ…¸ˆ ¢́œ¾‚ ‚‹¹V¹† ¡̧U̧ µ̃�¸–¹U ˆŠ 

 ¡̧…‹¹šŸ‚ �´V¹� ¡¶M¹™ š¶�¶MµJ µ†‹¹A¸„µœ-‹¹J †´”̧ƒ¹B �Ÿş̌� ‹¹&¸–¾U 
:†´E†´‹-�º‚̧’ 

16. tiph’lats’t’k hishi’ ‘othak z’don libek shok’ni b’chag’wey hasela` toph’si m’rom gib’`ah kiy-
thag’biha kanesher qinek misham ‘orid’k n’um-Yahúwah. 
Jer49:16 As for the terror of you, The arrogance of your heart has deceived you, O you who live 

in the clefts of the rock, Who occupy the height of the hill. Though you make your nest as high as 
an eagles, I will bring you down from there, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹10› ἡ παιγνία σου ἐνεχείρησέν σοι, ἰταµία καρδίας σου κατέλυσεν τρυµαλιὰς πετρῶν, 
συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ ὑψηλοῦ·  ὅτι ὕψωσεν ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ, ἐκεῖθεν καθελῶ 
σε.   
10 h�  pa i gnia  sou e ne c he i r� se n soi , i t a mi a  ka rdi a s sou k a te l yse n t ryma li a s pe t r�n, synel a be n i sc hyn 

bounou huy� l ou;   hoti  huy�se n h�spe r a et os nossi a n a ut ou, eke i t he n k a t he l � se .  
 

  WXYIE  MYI  DILR  XAR  LK  DNYL  MEC@  DZIDE 17 

:DZEKN-LK-LR 

 ™¾ş̌�¹‹¸‡ �¾V¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †́Lµ�¸� �Ÿ…½‚ †´œ̧‹´†¸‡ ˆ‹ 

:´†¶œŸJµ�-�´J-�µ” 
17. w’hay’thah ‘edom l’shamah kol `ober `aleyah yishom w’yish’roq `al-kal-makotheha. 
Jer49:17 Edom will become an object of horror; everyone who passes by it will be horrified and 

will hiss at all its wounds. 

‹11› καὶ ἔσται ἡ Ιδουµαία εἰς ἄβατον, πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ’ αὐτὴν συριεῖ.   
 11 k ai  e st ai  h�  Idouma i a  e i s a bat on, pa s ho pa ra pore uome nos e pí a ut � n syrie i .  
 

  MY  AYI-@L  DEDI  XN@  DIPKYE  DXNRE  MCQ  ZKTDNK 18 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE  YI@ 

 �́� ƒ·�·‹-‚¾� †́E†´‹ šµ�´‚ ´†‹¶’·%̧�E †´š¾�¼”µ‡ �¾…̧“ œµ%·P¸†µ�̧J ‰‹ 

:�´…́‚-‘¶A D´A šE„´‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ 
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18. k’mah’pekath s’dom wa`amorah ush’keneyah ‘amar Yahúwah lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-
yagur bah ben-’adam. 
Jer49:18 Like the overthrow of Sodom and Gomorrah with its neighbors, says DEDIDEDIDEDIDEDI, no one will 

live there, nor will a son of man reside in it. 

‹12› ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ αἱ πάροικοι αὐτῆς, εἶπεν κύριος 
παντοκράτωρ, οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ ἐνοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
12 h�spe r k at e st ra ph�  Sodoma  k ai  Gomorra  k ai  ha i  pa roik oi  a ut � s, ei pe n k yri os pa nt ok ra t �r, ou m�  

k at hi sÿ  eke i  a nt hr�pos, ka i  ou m�  e noik� sÿ  ek ei  hui os a nt hr�pou.  
 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 19 

  IK  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  EPVIX@  DRIBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCIRI  INE  IPENK  IN 

 ‘́œ‹·‚ †·‡¸’-�¶‚ ‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹� †¶�¼”µ‹ †·‹̧šµ‚̧J †·M¹† Š‹ 

 ‹¹� ‹¹J …¾™̧–¶‚ ´†‹¶�·‚ šE‰´ƒ ‹¹�E ´†‹¶�´”·� EM¶˜‹¹š¼‚ †´”‹¹B¸šµ‚-‹¹J 
“ :‹́’´–¸� …¾�¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹�E ‹¹M¶…‹¹”¾‹ ‹¹�E ‹¹’Ÿ�́% 

19. hineh k’ar’yeh ya`aleh mig’on hayar’den ‘el-n’weh ‘eythan kiy-’ar’gi`ah ‘aritsenu 
me`aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod kiy mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh ‘asher 
ya`amod l’phanay. 
Jer49:19 Behold, one will come up like a lion from the  thickets of the Jordan against a 

perennially watered pasture; for in an instant I will make him run away from it, and whoever is 

chosen I shall appoint over it. For who is like Me, and who will summon Me into court? And who 
then is the shepherd who can stand against Me? 

‹13› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ, ὅτι ταχὺ 
ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς·  καὶ τοὺς νεανίσκους ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσατε.  ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;  
καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι;  καὶ τίς οὗτος ποιµήν, ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
 13  i dou h�spe r l e �n a na b� se ta i  ek  me sou t ou Iorda nou e i s t opon Ai t ha m, hot i  t ac hy ek di �x� a ut ous a pí 

a ut � s;   k ai  t ous ne a ni sk ous e pí a ut � n e pi st � sat e .  hoti  t i s h�spe r e g�?  k a i  t i s a nti st � se ta i  moi ?  k ai  t i s 

hout os poi m� n, hos st � se t a i  k at a  pros�pon mou?  
 

  EIZEAYGNE  MEC@-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 20 

  O@VD  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  ONIZ  IAYI-L@  AYG  XY@ 
:MDEP  MDILR  MIYI  @L-M@ 

‡‹´œŸƒ¸�¸‰µ�E �Ÿ…½‚-�¶‚ —µ”́‹ š¶�¼‚ †´E†´‹-œµ ¼̃” E”̧�¹� ‘·%́� % 

 ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹”̧˜ �Eƒ´‰̧“¹‹ ‚¾�-�¹‚ ‘́�‹·œ ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚ ƒµ�´‰ š¶�¼‚ 
:�¶†·‡¸’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ 

20. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-’edom umach’sh’bothayu’asher chashab 
‘el-yosh’bey theyman ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n ‘im-lo’ yashim `aleyhem n’wehem. 
Jer49:20 Therefore hear the plan of DEDIDEDIDEDIDEDI which He has planned against Edom, and His 

purposes which He has purposed against the inhabitants of Teman: surely they will drag them off, 
even the little ones of the flock; surely He will make their pasture desolate because of them. 

‹14› διὰ τοῦτο ἀκούσατε βουλὴν κυρίου, ἣν ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν, καὶ λογισµὸν 
αὐτοῦ, ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Θαιµαν Ἐὰν µὴ συµψησθῶσιν τὰ ἐλάχιστα τῶν 
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προβάτων, ἐὰν µὴ ἀβατωθῇ ἐπ’ αὐτὴν κατάλυσις αὐτῶν·   
14 di a  t out o ak ousa t e  boul � n k yri ou, h� n e boule usa t o e pi  t � n Idouma ia n, k a i  l ogi smon a ut ou, hon 

e l ogi sa t o e pi  t ous k at oik ounta s T ha i ma n Ea n m�  symps� st h�si n t a  e l a c hi st a  t �n proba t �n, ea n m�  

a ba t �t hÿ  e pí a ut � n k at a l ysi s a ut �n;   
 

  RNYP  SEQ-MIA  DWRV  UX@D  DYRX  MLTP  LEWN 21 

:DLEW 

:D´�Ÿ™ ”µ�̧�¹’ •E“-�µ‹̧A †´™́”̧˜ —¶š́‚́† †´�¼”́š �´�¸–¹’ �ŸR¹� ‚% 

21. miqol niph’lam ra`ashah ha’arets ts’`aqah b’yam-suph nish’ma` qolah. 
Jer49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall. There is an outcry! The noise of it 

has been heard at the Red Sea. 

‹15› ὅτι ἀπὸ φωνῆς πτώσεως αὐτῶν ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ κραυγή σου ἐν θαλάσσῃ ἠκούσθη.   
 15 hot i  a po ph�n� s pt �se �s a ut �n e se i st h�  h�  g� , ka i  k ra ug�  sou e n t hal a ssÿ  �k oust h� .  
    

  DIDE  DXVA-LR  EITPK  YXTIE  D@CIE  DLRI  XYPK  DPD 22 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  MEC@  IXEAB  AL 

 †́ş̌˜́A-�µ” ‡‹´–´’¸J &¾ş̌–¹‹¸‡ †¶‚̧…¹‹¸‡ †¶�¼”µ‹ š¶�¶Mµ% †·M¹† ƒ% 

“ :†́š·˜̧� †´V¹‚ ƒ·�̧J ‚E†µ† �ŸIµA �Ÿ…½‚ ‹·šŸA¹B ƒ·� †´‹́†¸‡ 
22. hineh kanesher ya`aleh w’yid’eh w’yiph’ros k’naphayu `al-bats’rah w’hayah leb giborey 
‘edom bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
Jer49:22 Behold, He will mount up and swoop like an eagle and spread out His wings against 

Bozrah; and the hearts of the mighty men of Edom in that day will be like the heart of a woman in 

labor. 

‹16› ἰδοὺ ὥσπερ ἀετὸς ὄψεται καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέρυγας ἐπ’ ὀχυρώµατα αὐτῆς·  καὶ ἔσται ἡ 
καρδία τῶν ἰσχυρῶν τῆς Ιδουµαίας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡς καρδία γυναικὸς ὠδινούσης.   
16 i dou h�spe r a e t os opse ta i  k ai  ek te ne i  t a s pt e ryga s e pí oc hyr�ma t a  a ut � s;   ka i  e sta i  h�  k a rdia  t �n 

i sc hyr�n t � s Idouma i a s e n tÿ h� me ra   e ke i nÿ  h�s k a rdi a  gynaik os �di nous� s.      
  

  EBNP  ERNY  DRX  DRNY-IK  CTX@E  ZNG  DYEA  WYNCL 23 

:LKEI  @L  HWYD  DB@C  MIA 

 E„¾�́’ E”̧�´� †́”́š †´”º�¸�-‹¹J …́P¸šµ‚̧‡ œ́�¼‰ †́�ŸA ™¶&¶Lµ…̧� „% 

:�´%E‹ ‚¾� Š·™̧�µ† †´„́‚̧C �´IµA 
23. l’dameseq boshah chamath w’ar’pad kiy-sh’mu`ah ra`ah sham’`u namogu bayam d’agah 
hash’qet lo’ yukal. 
Jer49:23 Concerning Damascus. Hamath and Arpad are put to shame, For they have heard bad 

news; They are disheartened. There is anxiety by the sea, It cannot be calmed. 

‹30:29› Τῇ ∆αµασκῷ.   
 Κατῃσχύνθη Ηµαθ καὶ Αρφαδ, ὅτι ἤκουσαν ἀκοὴν πονηράν·  ἐξέστησαν, 
ἐθυµώθησαν, ἀναπαύσασθαι οὐ µὴ δύνωνται.   
29 T ÿ  Da ma sk Ÿ.   
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 Ka t ÿ sc hynt h�  ? ma t h k a i  Arpha d, hot i  �k ousa n ak o� n pon� ra n;   e xe st � sa n, e t hym�t h� sa n, 

a na pa usa st hai  ou m�  dyn�nt a i .  
 

MILAGE  DXV  DWIFGD  HHXE  QEPL  DZPTD  WYNC  DZTX 24 

:DCLEIK  DZFG@ 

 �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ †́š́˜ †´™‹¹ ½̂‰¶† Š¶Š¶ş̌‡ “E’´� †́œ̧’¸–¹† ™¶&¶Lµ… †́œ̧–´š …% 

:†´…·�ŸIµJ †´Uµˆ́‰¼‚ 
24. raph’thah dameseq hiph’n’thah lanus w’retet hecheziqah tsarah wachabalim ‘achazatah 
kayoledah. 
Jer49:24 Damascus has become helpless; She has turned away to flee, And panic has gripped her; 

Distress and pangs have taken hold of her Like a woman in childbirth. 

‹30› ἐξελύθη ∆αµασκός, ἀπεστράφη εἰς φυγήν, τρόµος ἐπελάβετο αὐτῆς.   
3 0 e xe l yt h�  Da ma sk os, a pe st ra ph�  ei s phyg� n, t romos e pe l a be t o a ut � s.  
 

:IYEYN  ZIXW  DLDZ  XIR  DAFR-@L  JI@ 25 

:‹¹&Ÿ&¸� œµ‹¸š¹™ †´K¹†¸U š‹¹” †´ƒ¸Fº”-‚¾� ¢‹·‚ †% 

25. ‘eyak lo’-`uz’bah `ir t’hilah qir’yath m’sosi. 
Jer49:25 How the city of praise has not been deserted, The town of My joy! 

‹31› πῶς οὐχὶ ἐγκατέλιπεν πόλιν ἐµήν;  κώµην ἠγάπησαν.   
3 1 p�s ouc hi  e gk a te l i pe n pol i n e m� n?  k �m� n � ga p� sa n.  
 

  DNGLND  IYP@-LKE  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 26 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  ENCI 

 †́�´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�´%̧‡ ´†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�̧P¹‹ ‘·%́� ‡% 

:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ELµC¹‹ 
26. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah w’kal-’an’shey hamil’chamah yidamu bayom 
hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
Jer49:26 Therefore, her young men will fall in her streets, And all the men of war will be silenced 

in that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹32› διὰ τοῦτο πεσοῦνται νεανίσκοι ἐν πλατείαις σου, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί 
σου πεσοῦνται, φησὶν κύριος·   
 3 2 dia  t out o pe sount a i  ne a ni sk oi  e n pl at e ia i s sou, ka i  pa nt e s hoi  a ndre s hoi  pol e mi st ai  sou pe sount a i , 

ph� si n k yri os;   
 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  WYNC  ZNEGA  Y@  IZVDE 27 

“ :…́…¼†-‘¶A œŸ’¸�̧šµ‚ †´�¸%́‚̧‡ ™¶&´LµC œµ�Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ ˆ% 

27. w’hitsati ‘esh b’chomath damaseq w’ak’lah ‘ar’m’noth ben-hadad. 
Jer49:27 I will set fire to the wall of Damascus, And it will devour the fortified towers of Ben-

hadad.  

‹33› καὶ καύσω πῦρ ἐν τείχει ∆αµασκοῦ, καὶ καταφάγεται ἄµφοδα υἱοῦ Αδερ.    
33  k ai  k a us� pyr e n te i c he i  Da ma sk ou, ka i  k at a pha ge t ai  a mphoda  hui ou Ade r.    
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  XEV@XCKEAP  DKD  XY@  XEVG  ZEKLNNLE  XCWL 28 

  ECCYE  XCW-L@  ELR  ENEW  DEDI  XN@  DK  LAA-JLN 
:MCW-IPA-Z@ 

 šŸQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ †´J¹† š¶�¼‚ šŸ˜́‰ œŸ%̧�¸�µ�̧�E š́…·™̧� ‰% 

 E�¼” E�E™ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J �¶ƒ´A-¢¶�¶�  
:�¶…¶™-‹·’¸A-œ¶‚ E…¸…́�¸‡ š́…·™-�¶‚ 

28. l’qedar ul’mam’l’koth chatsor ‘asher hikah n’bukad’re’tsor  melek-babel koh ‘amar 
Yahúwah qumu `alu ‘el-qedar w’shad’du ‘eth-b’ney-qedem. 
Jer49:28 Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar king of Babylon 

defeated. Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Arise, go up to Kedar And devastate the  men of the east. 

‹23› Τῇ Κηδαρ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξεν  
   Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος.   
 Οὕτως εἶπεν κύριος Ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ Κηδαρ καὶ πλήσατε τοὺς υἱοὺς 
Κεδεµ·   
23  Tÿ  K� da r ba sil i ssÿ  t � s a ul � s, h� n e pa t a xe n  

   Na bouc hodonosor ba si l e us Ba byl �nos.   

 Hout �s e i pe n k yri os Ana st � te  k a i  a na b�t e  e pi  K� da r k ai  pl � sat e  t ous hui ous Ke de m;   
 

  MDILK-LKE  MDIZERIXI  EGWI  MP@VE  MDILD@ 29 

:AIAQN  XEBN  MDILR  E@XWE  MDL  E@YI  MDILNBE 

�¶†‹·Kµ�¸„E �¶†‹·�¸J-�´%̧‡ �¶†‹·œŸ”‹¹ş̌‹ E‰´R¹‹ �́’‚¾˜̧‡ �¶†‹·�»†´‚ Š% 

:ƒ‹¹ƒ´N¹� šŸ„́� �¶†‹·�¼” E‚̧š́™̧‡ �¶†´� E‚̧&¹‹ 
29. ‘ahaleyhem w’tso’nam yiqachu y’ri`otheyhem w’kal-k’leyhem ug’maleyhemyis’u lahem 
w’qar’u `aleyhem magor misabib. 
Jer49:29 They will take away their tents and their flocks; They will carry off for themselves Their 

tent curtains, all their goods and their camels, And they will call out to one another, Terror on 
every side! 

‹24› σκηνὰς αὐτῶν καὶ πρόβατα αὐτῶν λήµψονται, ἱµάτια αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν 
καὶ καµήλους αὐτῶν λήµψονται ἑαυτοῖς·  καὶ καλέσατε ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλειαν κυκλόθεν.   
24 sk � na s a ut �n k a i  proba t a  a ut �n l� mpsont a i , hi ma t ia  a ut �n ka i  pa nt a  ta  ske u�  a ut �n k a i  ka m� l ous 

a ut �n l � mpsont a i  he a ut oi s;   k a i  ka l e sat e  e pí a ut ous a p�le i a n k ykl ot he n.  
 

  DEDI-M@P  XEVG  IAYI  ZAYL  EWINRD  C@N  ECP  EQP 30 

  AYGE  DVR  LAA-JLN  XV@XCKEAP  MKILR  URI-IK 
:DAYGN  MDILR 

 †́E†´‹-�º‚̧’ šŸ˜́‰ ‹·ƒ¸�¾‹ œ¶ƒ¶�´� E™‹¹�¸”¶† …¾‚̧� E…ºM E“º’ � 

 ƒµ�́‰¸‡ †´ ·̃” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ �¶%‹·�¼” —µ”́‹-‹¹J 
:†´ƒ´�¼‰µ� �¶†‹·�¼” 
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30. nusu nudu m’od he`’miqu lashebeth yosh’bey chatsor n’um-Yahúwah kiy-ya`ats `aleykem 
n’bukad’re’tsar melek-babel `etsah w’chashab `aleyhem machashabah. 
Jer49:30 Run away, flee! Dwell in the depths, O inhabitants of Hazor, declares DEDIDEDIDEDIDEDI; For 

Nebuchadnezzar king of Babylon has formed a plan against you And devised a scheme against 

you. 

‹25› φεύγετε λίαν, βαθύνατε εἰς κάθισιν, καθήµενοι ἐν τῇ αὐλῇ, ὅτι ἐβουλεύσατο ἐφ’ ὑµᾶς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος βουλὴν καὶ ἐλογίσατο ἐφ’ ὑµᾶς λογισµόν.   
25 phe uge t e  l i a n, ba t hynat e  ei s ka t hi si n, ka t h� me noi  e n t ÿ  a ul ÿ , hot i  e boul e usa t o e phí hyma s ba si l e us 

Ba byl �nos boul � n k a i  e l ogi sat o e phí hyma s l ogi smon.  
 

  DEDI-M@P  GHAL  AYEI  EILY  IEB-L@  ELR  ENEW 31 

:EPKYI  CCA  EL  GIXA-@LE  MIZLC-@L 

 †́E†´‹-�º‚̧’ ‰µŠ¶ƒ´� ƒ·�Ÿ‹ ‡‹·�¸� ‹ŸB-�¶‚ E�¼” E�E™ ‚� 

:E’¾J̧�¹‹ …́…́A Ÿ� µ‰‹¹ş̌ƒ-‚¾�¸‡ �¹‹µœ́�¸…-‚¾� 
31. qumu `alu ‘el-goy sh’leyu yosheb labetach n’um-Yahúwah lo’-d’lathayim w’lo’-b’richa lo 
badad yish’konu. 
Jer49:31 Arise, go up against a nation which is at ease, Which lives securely, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. It 

has no gates or bars; They dwell alone. 

‹26› ἀνάστηθι καὶ ἀνάβηθι ἐπ’ ἔθνος εὐσταθοῦν καθήµενον εἰς ἀναψυχήν, οἷς οὔκ εἰσιν 
θύραι, οὐ βάλανοι, οὐ µοχλοί, µόνοι καταλύουσιν.   
26 a na st � t hi  k a i  a na b�t hi  e pí e t hnos e ust at houn k a t h� me non e i s a na psyc h� n, hoi s ouk  e i si n t hyra i , ou 

ba l a noi , ou moc hl oi , monoi  ka t al uousi n.  
 

  MIZXFE  LLYL  MDIPWN  OENDE  FAL  MDILNB  EIDE 32 

  MCI@-Z@  @IA@  EIXAR-LKNE  D@T  IVEVW  GEX-LKL 
:DEDI-M@P 

 �‹¹œ¹š·ˆ̧‡ �´�´�¸� �¶†‹·’¸™¹� ‘Ÿ�¼†µ‡ µ̂ƒ´� �¶†‹·Kµ�̧„ E‹́†¸‡ ƒ� 

 �́…‹·‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚ ‡‹´š́ƒ¼”-�´J¹�E †´‚·– ‹·˜E˜̧™ µ‰Eš-�´%̧� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ 

32. w’hayu g’maleyhem labaz wahamon miq’neyhem l’shalal w’zerithim l’kal-rucha q’tsutsey 
phe’ah umikal-`abarayu ‘abi’ ‘eth-’eydam n’um-Yahúwah. 
Jer49:32 Their camels will become plunder, And their many cattle for booty, And I will scatter to 

all the winds those who cut the corners of their hair; And I will bring their disaster from every 
side, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹27› καὶ ἔσονται κάµηλοι αὐτῶν εἰς προνοµὴν καὶ πλῆθος κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν·  καὶ 
λικµήσω αὐτοὺς παντὶ πνεύµατι κεκαρµένους πρὸ προσώπου αὐτῶν, ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν 
οἴσω τὴν τροπὴν αὐτῶν, εἶπεν κύριος.   
27 k ai  e sont ai  k a m� l oi  a ut �n ei s pronom� n k ai  pl �t hos kt � n�n a ut �n e i s a p�l e ia n;   k ai  l ik m� s� a ut ous 

pa nt i  pne uma ti  k ek a rme nous pro pros�pou a ut �n, ek  pa nt os pe ra n a ut �n oi s� t� n t rop� n a ut �n, ei pe n 

k yri os.  
 

  AYI-@L  MLER-CR  DNNY  MIPZ  OERNL  XEVG  DZIDE 33 
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:MC@-OA  DA  XEBI-@LE  YI@  MY 

 ƒ·�·‹-‚¾� �´�Ÿ”-…µ” †´�́�¸� �‹¹MµU ‘Ÿ”̧�¹� šŸ˜́‰ †´œ̧‹´†¸‡ „� 

“ :�́…´‚-‘¶A D´A šE„́‹-‚¾�¸‡ �‹¹‚ �´� 
33. w’hay’thah chatsor lim’`on tanim sh’mamah `ad-`olam lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur 
bah ben-’adam. 
Jer49:33 Hazor will become a haunt of jackals, A desolation forever; No one will live there, Nor 

will a son of man reside in it.  

‹28› καὶ ἔσται ἡ αὐλὴ διατριβὴ στρουθῶν καὶ ἄβατος ἕως αἰῶνος, οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ 
ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
28 k ai  e st ai  h�  a ul �  dia t ri b�  st rout h�n k ai  a bat os he �s a i �nos, ou m�  ka t hi sÿ  ek e i  a nt hr�pos, k a i  ou m�  

k at oik � sÿ  ek e i  hui os a nt hr�pou.   
 

  MLIR-L@  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ 34 

:XN@L  DCEDI-JLN  DIWCV  ZEKLN  ZIY@XA 

 �́�‹·”-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹́† š¶�¼‚ …� 

:š¾�‚·� †́…E†´‹-¢¶�¶� †́I¹™̧…¹˜ œE%̧�µ� œ‹¹�‚·ş̌A 
34. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-`eylam b’re’shith mal’kuth 
tsid’qiah melek-Yahudah le’mor. 
Jer49:34 That which came as the word of DEDIDEDIDEDIDEDI to Yirmeyahu the prophet concerning Elam, at 

the beginning of the reign of Zedekiah king of Yahudah, saying: 

‹25:14› Ἃ ἐπροφήτευσεν Ιερεµιας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Αιλαµ.   
14 Ha  e proph� t e use n Ie re mi a s e pi  t a  et hn�  ta  Ai l a m.   
 

  MLIR  ZYW-Z@  XAY  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 35 

:MZXEAB  ZIY@X 

 �́�‹·” œ¶�¶™-œ¶‚ š·ƒ¾� ‹¹’¸’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J †� 

:�´œ́šEƒ¸B œ‹¹�‚·š 
35. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni shober ‘eth-qesheth `eylam re’shith g’buratham. 
Jer49:35 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Behold, I am going to break the bow of Elam, The finest of 

their might. 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Συντριβήτω τὸ τόξον Αιλαµ, ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν.   
15 T a de  le ge i  k yri os Synt ri b� t � t o t oxon Ai la m, a rc h�  dyna ste i a s a ut �n.  
 

MINYD  ZEVW  RAX@N  ZEGEX  RAX@  MLIR-L@  IZ@ADE 36 

  XY@  IEBD  DIDI-@LE  DL@D  ZEGXD  LKL  MIZXFE 
:MLER  IGCP  MY  @EAI-@L 

�¹‹µ�́Vµ† œŸ˜̧™ ”µA¸šµ‚·� œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚ �´�‹·”-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‡� 

 š¶�¼‚ ‹ŸBµ† †¶‹¸†¹‹-‚¾�¸‡ †¶K·‚́† œŸ‰ºš́† �¾%̧� �‹¹œ¹š·ˆ̧‡ 
:�´�Ÿ” ‹·‰¸C¹’ �́� ‚Ÿƒ´‹-‚¾� 
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36. w’hebe’thi ‘el-`eylam ‘ar’ba` ruchoth me’ar’ba` q’tsoth hashamayimw’zerithim l’kol 
haruchoth ha’eleh w’lo’-yih’yeh hagoy ‘asher lo’-yabo’ sham nid’chey ̀ olam. 
Jer49:36 I will bring upon Elam the four winds From the four ends of heaven, And will scatter 

them to all these winds; And there will be no nation To which the outcasts of Elam will not go. 

‹16› καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αιλαµ τέσσαρας ἀνέµους ἐκ τῶν τεσσάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς ἀνέµοις τούτοις, καὶ οὐκ ἔσται ἔθνος, ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ οἱ 
ἐξωσµένοι Αιλαµ.   
 16 k ai  e pa x� e pi  Ai la m t e ssa ra s a ne mous e k  t �n t e ssa r�n ak r�n t ou oura nou k ai  di a spe r� a ut ous e n 

pa si n t oi s a ne moi s t out oi s, ka i  ouk  e sta i  et hnos, ho ouc h h� xei  ek ei  hoi  e x�sme noi  Ai la m. 
 

  MYTP  IYWAN  IPTLE  MDIAI@  IPTL  MLIR-Z@  IZZGDE 37 

  IZGLYE  DEDI-M@P  IT@  OEXG-Z@  DRX  MDILR  IZ@ADE 
:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@ 

�´�¸–µ’ ‹·�¸™µƒ¸� ‹·’¸–¹�¸‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’¸–� �́�‹·”-œ¶‚ ‹¹UµU̧‰µ†¸‡ ˆ� 
‹¹U̧‰µK¹�¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰-œ¶‚ †´”́š �¶†‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 

:�´œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
37. w’hach’tati ‘eth-`eylam lph’ney ‘oy’beyhem w’liph’ney m’baq’shey naph’shamw’hebe’thi 
`aleyhem ra`ah ‘eth-charon ‘api n’um-Yahúwah w’shilach’ti’achareyhem ‘eth-hachereb `ad 
kalothi ‘otham. 
Jer49:37 So I will shatter Elam before their enemies And before those who seek their lives; And I 

will bring calamity upon them, Even My fierce anger, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And I will send out the 

sword after them Until I have consumed them. 

‹17› καὶ πτοήσω αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν καὶ 
ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου καὶ ἐπαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν τὴν 
µάχαιράν µου ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
17 k ai  pt o� s� a ut ous e na nti on t �n ec ht hr�n a ut �n t �n z� t ount �n t � n psyc h� n a ut �n k ai  e pa x� e pí a ut ous 

k aka  k a ta  t � n org� n t ou t hymou mou k ai  e pa poste l � opi s� a ut �n t � n ma c ha i ra n mou he �s t ou e xa na l �sai  

a ut ous.  
 

  MIXYE  JLN  MYN  IZCA@DE  MLIRA  I@QK  IZNYE 38 

:DEDI-M@P 

 �‹¹š́&¸‡ ¢¶�¶� �́V¹� ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �́�‹·”̧A ‹¹‚̧“¹% ‹¹U̧�µ&¸‡ ‰� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ 
38. w’sam’ti kis’i b’`eylam w’ha’abad’ti misham melek w’sarim n’um-Yahúwah. 
Jer49:38 Then I will set My throne in Elam And destroy out of it king and princes, Declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› καὶ θήσω τὸν θρόνον µου ἐν Αιλαµ καὶ ἐξαποστελῶ ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ µεγιστᾶνας.   
18 k ai  t h� s� t on t hronon mou e n Ai l a m ka i  e xa post e l � ek e it he n ba sil e a  ka i  me gi st a na s.  
 

  MLIR  ZIAY-Z@  AEY@  MINID  ZIXG@A  DIDE 39 

:DEDI-M@P 
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 œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ ƒE�´‚ �‹¹�´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´‹´†¸‡ Š� 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ �́�‹·” 
39. w’hayah b’acharith hayamim ‘ashub ‘eth-sh’bith `eylam n’um-Yahúwah. 
Jer49:39 But it will come about in the last days That I will restore the fortunes of Elam, Declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹19› καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Αιλαµ, λέγει κύριος.  
-- 
19 k ai  e st ai  e pí e sc ha t ou t �n h� me r�n a post re ps� t � n a i c hma l �sia n Ai l a m, l e ge i  k yri os.  -- 

 

‹20› ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεκιου τοῦ βασιλέως ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος περὶ Αιλαµ.   
20 e n a rc hÿ  ba si l e uont os Se dek i ou t ou ba si l e �s e ge ne t o ho l ogos hout os pe ri  Ai la m.   
 

Chapter 50 
 

  UX@-L@  LAA-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD Jer50:1 

:@IAPD  EDINXI  CIA  MICYK 

—¶š¶‚-�¶‚ �¶ƒ´A-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† ‚ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�̧š¹‹ …µ‹̧A �‹¹Ç&µJ 
1. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-babel ‘el-’erets kas’dim b’yad yir’m’Yahu hanabi’. 
Jer50:1 The word which DEDIDEDIDEDIDEDI spoke concerning Babylon, the land of the Chaldeans, through 

Yirmeyahu the prophet: 

‹27:1› Λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
1 L ogos k yri ou, hon e l al � se n e pi  Ba byl �na .   
 

  ECGKZ-L@  ERINYD  QP-E@YE  ERINYDE  MIEBA  ECIBD 2 

  DIAVR  EYIAD  JCXN  ZG  LA  YIAD  LAA  DCKLP  EXN@ 
:DILELB  EZG 

 E…·‰µ%̧U-�µ‚ E”‹¹�¸�µ† “·’-E‚̧&E E”‹¹�̧�µ†¸‡ �¹‹ŸBµƒ E…‹¹Bµ† ƒ 

 ´†‹¶Aµ ¼̃” E�‹¹ƒ¾† ¢́…¾ş̌� œµ‰ �·A �‹¹ƒ¾† �¶ƒ´ƒ †́…¸J̧�¹’ Eş̌�¹‚ 
:´†‹¶�EK¹B EUµ‰ 

2. hagidu bagoyim w’hash’mi`u us’u-nes hash’mi`u ‘al-t’kachedu ‘im’ru nil’k’dah babel 
hobish bel chath m’rodak hobishu `atsabeyah chatu giluleyah. 
Jer50:2 Declare and proclaim among the nations. Proclaim it and lift up a standard. Do not 

conceal it but say, Babylon has been captured, Bel has been put to shame, Marduk has been 
shattered; Her images have been put to shame, her idols have been shattered. 

‹2› Ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ µὴ κρύψητε, εἴπατε Ἑάλωκεν 
Βαβυλών, κατῃσχύνθη Βῆλος ἡ ἀπτόητος, ἡ τρυφερὰ παρεδόθη Μαρωδαχ.   
2 Ana gge i l at e  e n t oi s e t hne si n k a i  ak oust a  poi� sa t e  ka i  m�  k ruy� te , e i pa t e  Hea l �ke n Ba byl �n, 

k at ÿ sc hynt h�  B� l os h�  a pt o� t os, h�  t ryphe ra  pa re dot h�  Ma r�da c h.  
 

  DNYL  DVX@-Z@  ZIYI-@ED  OETVN  IEB  DILR  DLR  IK 3 
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:EKLD  ECP  DNDA-CRE  MC@N  DA  AYEI  DIDI-@LE 

 †́Lµ�¸� D́˜̧šµ‚-œ¶‚ œ‹¹�´‹-‚E† ‘Ÿ–´Q¹� ‹ŸB ́†‹¶�´” †´�´” ‹¹J „ 

:E%́�´† E…́’ †́�·†¸A-…µ”̧‡ �´…´‚·� D́A ƒ·�Ÿ‹ †¶‹¸†¹‹-‚¾�¸‡ 
3. kiy `alah `aleyah goy mitsaphon hu’-yashith ‘eth-’ar’tsah l’shamah w’lo’-yih’yeh yosheb 
bah me’adam w’`ad-b’hemah nadu halaku. 
Jer50:3 For a nation has come up against her out of the north; it will make her land an object of 

horror, and there will be no inhabitant in it. Both man and beast have wandered off, they have 
gone away! 

‹3› ὅτι ἀνέβη ἐπ’ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βορρᾶ·  οὗτος θήσει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισµόν, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους.   
3  hoti  a ne b�  e pí a ut � n et hnos a po borra ;   hout os t h� se i  t � n g� n a ut � s ei s a pha ni smon, ka i  ouk  e sta i  ho 

k at oik �n e n a ut ÿ  a po a nt hr�pou ka i  he �s k t� nous.  
 

  L@XYI-IPA  E@AI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  DNDD  MINIA 4 

  DEDI-Z@E  EKLI  EKAE  JELD  ECGI  DCEDI-IPAE  DND 
:EYWAI  MDIDL@ 

�·‚́ş̌&¹‹-‹·’¸ƒ E‚¾ƒ́‹ †́E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE †´L·†´† �‹¹�́IµA … 

 †́E†´‹-œ¶‚̧‡ E%·�·‹ Ÿ%́ƒE ¢Ÿ�́† ‡´Ç‰µ‹ †́…E†´‹-‹·’¸ƒE †́L·† 
:E�·Rµƒ¸‹ �¶†‹·†¾�½‚ 

4. bayamim hahemah uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah yabo’u b’ney-Yis’ra’Elhemah ub’ney-
Yahudah yach’daw halok ubako yeleku w’eth-Yahúwah ‘Eloheyhem y’baqeshu. 
Jer50:4 In those days and at that time, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, the sons of Yisrael will come, both they 

and the sons of Yahudah as well; they will go along weeping as they go, and it will be DEDIDEDIDEDIDEDI their 

El they will seek. 

‹4› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, αὐτοὶ καὶ οἱ 
υἱοὶ Ιουδα ἐπὶ τὸ αὐτό·  βαδίζοντες καὶ κλαίοντες πορεύσονται τὸν κύριον θεὸν αὐτῶν 
ζητοῦντες.   

4 e n t a i s h� me rai s ek e i na i s k a i  e n t Ÿ k ai rŸ ek ei nŸ h� xousi n hoi  hui oi  Isra �l , a ut oi  k a i  hoi  hui oi  Iouda  e pi  

t o a ut o;   ba di z ont e s k a i  kl a i ont e s pore usont ai  t on k yri on t he on a ut �n z �t ount e s.  
 

  DEDI-L@  EELPE  E@A  MDIPT  DPD  JXC  EL@YI  OEIV 5 

:GKYZ  @L  MLER  ZIXA 

 œ‹¹ş̌A †́E†´‹-�¶‚ E‡¸�¹’¸‡ E‚¾A �¶†‹·’¸– †́M·† ¢¶š¶C E�́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹˜ † 

“ :µ‰·%́V¹œ ‚¾� �´�Ÿ” 
5. tsion yish’alu derek henah ph’neyhem bo’u w’nil’wu ‘el-Yahúwah b’rith `olam lo’ 
thishakeach. 
Jer50:5 They will ask for the way to Zion, turning their faces in its direction; they will come that 

they may join themselves to DEDIDEDIDEDIDEDI in an everlasting covenant that will not be forgotten. 

‹5› ἕως Σιων ἐρωτήσουσιν τὴν ὁδόν, ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν δώσουσιν·  καὶ ἥξουσιν 
καὶ καταφεύξονται πρὸς κύριον τὸν θεόν, διαθήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
5 he �s Si �n e r�t � sousi n t � n hodon, h�de  ga r t o pros�pon a ut �n d�sousi n;   k a i  h� xousi n k a i  
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k at a phe uxont a i  pros k yri on t on t he on, di a t h�k �  ga r a i �ni os ouk  e pi l � st h� se t ai .  
 

  MIAAEY  MIXD  MERZD  MDIRX  INR  DID  ZECA@  O@V 6 

:MVAX  EGKY  EKLD  DRAB-L@  XDN 

�‹¹š́† �E”̧œ¹† �¶†‹·”¾š ‹¹Lµ” †´‹´† œŸ…̧ƒ¾‚ ‘‚¾˜ ‡ 

:�´˜̧ƒ¹š E‰¸%́� E%́�´† †́”̧ƒ¹B-�¶‚ šµ†·� �‹¹ƒ·ƒŸ� 
6. tso’n ‘ob’doth hayah ̀ ami ro`eyhem hith’`um harimshobebim mehar ‘el-gib’`ah halaku 
shak’chu rib’tsam. 
Jer50:6 My people have become lost sheep; Their shepherds have led them astray. They have 

made them turn aside on the mountains; They have gone along from mountain to hill And have 

forgotten their resting place. 

‹6› πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός µου, οἱ ποιµένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς, ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἀπεπλάνησαν αὐτούς, ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾤχοντο, ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν.   
6 proba t a  a pol �l ota  e ge n� t h�  ho l a os mou, hoi  poi me ne s a ut �n e x�sa n a ut ous, e pi  t a  or�  a pe pla n� sa n 

a ut ous, e x orous e pi  bounon Ÿc hont o, e pel a t hont o k oi t� s a ut �n.  
 

ZGZ  MY@P  @L  EXN@  MDIXVE  MELK@  MDI@VEN-LK 7 

:DEDI  MDIZEA@  DEWNE  WCV-DEP  DEDIL  E@HG  XY@ 

 œµ‰µU �´�¸‚¶’ ‚¾� Eş̌�´‚ �¶†‹·š́˜̧‡ �E�´%¼‚ �¶†‹·‚̧˜Ÿ�-�´J ˆ 

“ :†́E†´‹ �¶†‹·œŸƒ¼‚ †·‡¸™¹�E ™¶…¶˜-†·‡¸’ †́‡†‹µ� E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ 
7. kal-mots’eyhem ‘akalum w’tsareyhem ‘am’ru lo’ ne’sham tachath ‘asher chat’u laYahúwah 
n’weh-tsedeq umiq’weh ‘abotheyhem Yahúwah. 
Jer50:7 All who came upon them have devoured them; And their adversaries have said, We are 

not guilty, Inasmuch as they have sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI who is the habitation of righteousness, 

Even DEDIDEDIDEDIDEDI, the hope of their fathers. 

‹7› πάντες οἱ εὑρίσκοντες αὐτοὺς κατανάλισκον αὐτούς, οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν Μὴ ἀνῶµεν 
αὐτούς·  ἀνθ’ ὧν ἥµαρτον τῷ κυρίῳ νοµῇ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
7 pa nt e s hoi  he uri sk ont e s a ut ous k at a nal i sk on a ut ous, hoi  e c ht hroi  a ut �n e i pa n M�  a n�me n a ut ous;   

a nt hí h�n h� ma rt on t Ÿ k yri Ÿ nomÿ  dik a i osyn� s t Ÿ syna ga gont i  t ous pa t e ra s a ut �n.  
 

  MICEZRK  EIDE  E@VI  MICYK  UX@NE  LAA  JEZN  ECP 8 

:O@V-IPTL 

 E‹̧†¹‡ E‚̧˜́‹ �‹¹C¸&µJ —¶š¶‚·�E �¶ƒ´A ¢ŸU¹� E…º’ ‰ 

:‘‚¾˜-‹·’¸–¹� �‹¹…EUµ”̧J 
8. nudu mitok babel ume’erets kas’dim yats’u wih’yu k’`atudim liph’ney-tso’n. 
Jer50:8 Wander away from the midst of Babylon And go forth from the land of the Chaldeans; 

Be also like male goats at the head of the flock. 

‹8› ἀπαλλοτριώθητε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀπὸ γῆς Χαλδαίων καὶ ἐξέλθατε καὶ γένεσθε 
ὥσπερ δράκοντες κατὰ πρόσωπον προβάτων.   

8 a pa l l ot ri �t h� t e  ek  me sou Ba byl �nos k ai  a po g� s Chal da i �n ka i  e xe l t ha t e  ka i  ge ne st he  h�spe r drak ont e s 

k at a  pros�pon proba t �n.  
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  MILCB  MIEB-LDW  LAA-LR  DLRNE  XIRN  IKP@  DPD  IK 9 

  LIKYN  XEABK  EIVG  CKLZ  MYN  DL  EKXRE  OETV  UX@N 
:MWIX  AEYI  @L 

 �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB-�µ†¸™ �¶ƒ´A-�µ” †¶�¼”µ�E š‹¹”·� ‹¹%¾’´‚ †·M¹† ‹¹J Š 

 �‹¹J̧�µ� šŸA¹„̧J ‡‹´Q¹‰ …·%́K¹U �´V¹� D́� E%̧š́”̧‡ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·� 
:�´™‹·š ƒE�´‹ ‚¾� 

9. kiy hineh ‘anoki me`ir uma`aleh `al-babel q’hal-goyim g’dolim me’erets tsaphon w’`ar’ku 
lah misham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reyqam. 
Jer50:9 For behold, I am going to arouse and bring up against Babylon A horde of great nations 

from the land of the north, And they will draw up their battle lines against her; From there she 

will be taken captive. Their arrows will be like an expert warrior Who does not return empty-
handed. 

‹9› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐθνῶν ἐκ γῆς βορρᾶ, καὶ παρατάξονται 
αὐτῇ·  ἐκεῖθεν ἁλώσεται, ὡς βολὶς µαχητοῦ συνετοῦ οὐκ ἐπιστρέψει κενή.   
9 hot i  i dou e g� e ge i r� e pi  Ba byl �na  syna g�ga s e t hn�n ek  g� s borra , k ai  pa rat a xonta i  a ut ÿ ;   ek e it he n 

ha l �se t ai , h�s bol i s ma c h� t ou synet ou ouk  e pi st re pse i  k e n� .  
 

:DEDI-M@P  ERAYI  DILLY-LK  LLYL  MICYK  DZIDE 10 

:†´E†´‹-�º‚̧’ E”́A¸&¹‹ ´†‹¶�¸�¾�-�́J �´�´�¸� �‹¹C¸&µ% †́œ̧‹´†¸‡ ‹ 

10. w’hay’thah kas’dim l’shalal kal-shol’leyah yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
Jer50:10  Chaldea will become plunder; All who plunder her will have enough, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹10› καὶ ἔσται ἡ Χαλδαία εἰς προνοµήν, πάντες οἱ προνοµεύοντες αὐτὴν ἐµπλησθήσονται.   
 10 k ai  e st ai  h�  Chal da ia  e i s pronom� n, pa nte s hoi  pronome uont e s a ut� n e mpl � st h� sonta i .  
 

  DLBRK  IYETZ  IK  IZLGP  IQY  IFLRZ  IK  IGNYZ  IK 11 

:MIXA@K  ILDVZE  DYC 

†´�¸„¶”̧J ‹¹�E–´œ ‹¹J ‹¹œ́�¼‰µ’ ‹·“¾� ‹¹ˆ̧�¼”µœ ‹¹J ‹¹‰¸�¸&¹œ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹š¹A¼‚́J ‹¹�¼†¸ ¹̃œ̧‡ †´�´…  
11. kiy this’m’chi kiy tha`al’zi shosey nachalathi kiy thaphushi k’`eg’lah dashah w’thits’hali 
ka’abirim. 
Jer50:11 Because you are glad, because you are jubilant, O you who pillage My heritage, Because 

you skip about like a threshing heifer And neigh like stallions, 

‹11› ὅτι ηὐφραίνεσθε καὶ κατεκαυχᾶσθε διαρπάζοντες τὴν κληρονοµίαν µου, διότι 
ἐσκιρτᾶτε ὡς βοί>δια ἐν βοτάνῃ καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι.   
11 hot i  � uphrai ne st he  ka i  k at ek a uc ha st he  di a rpaz ont e s t� n k l � ronomi a n mou, di oti  e sk i rta t e  h�s boi di a  

e n bot a nÿ  ka i  eke ra ti z et e  h�s t a uroi .  
 

  MIEB  ZIXG@  DPD  MKZCLEI  DXTG  C@N  MKN@  DYEA 12 

:DAXRE  DIV  XACN 

�¹‹ŸB œ‹¹š¼‰µ‚ †·M¹† �¶%̧U̧…µ�Ÿ‹ †´ş̌–´‰ …¾‚̧� �¶%̧L¹‚ †´�ŸA ƒ‹ 
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:†´ƒ´š¼”µ‡ †´I¹˜ š́A¸…¹� 
12. boshah ‘im’kem m’od chaph’rah yolad’t’kem hineh ‘acharith goyimmid’bar tsiah 
wa`arabah. 
Jer50:12 Your mother will be greatly ashamed, She who gave you birth will be humiliated. 

Behold, she will be the least of the nations, A wilderness, a parched land and a desert. 

‹12› ᾐσχύνθη ἡ µήτηρ ὑµῶν σφόδρα, µήτηρ ἐπ’ ἀγαθὰ ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρηµος.   
 12 ÿ sc hynt h�  h�  m� t� r hym�n sphodra , m� t � r e pí a gat ha  e sc ha t�  e t hn�n e r� mos.  
 

  XAR  LK  DLK  DNNY  DZIDE  AYZ  @L  DEDI  SVWN 13 

:DIZEKN-LK-LR  WXYIE  MYI  LAA-LR 

 š·ƒ¾” �¾J D́KºJ †´�´�̧� †´œ̧‹´†¸‡ ƒ·�·œ ‚¾� †´E†́‹ •¶ ¶̃R¹� „‹ 

:´†‹¶œŸJµ�-�´J-�µ” ™¾ş̌�¹‹¸‡ �¾V¹‹ �¶ƒ´A-�µ” 
13. miqetseph Yahúwah lo’ thesheb w’hay’thah sh’mamah kulah kol `ober `al-babel yishom 
w’yish’roq `al-kal-makotheyah. 
Jer50:13 Because of the indignation of DEDIDEDIDEDIDEDI she will not be inhabited, But she will be completely 

desolate; Everyone who passes by Babylon will be horrified And will hiss because of all her 
wounds. 

‹13› ἀπὸ ὀργῆς κυρίου οὐ κατοικηθήσεται καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν πᾶσα, καὶ πᾶς ὁ 
διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος σκυθρωπάσει καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς.   
13  a po org� s k yri ou ou k a t oik � t h� se t ai  k a i  e st a i  e i s a pha ni smon pa sa , k ai  pa s ho di ode u�n di a  Ba byl �nos 

sk yt hr�pa sei  k a i  syri ousi n e pi  pa sa n t � n pl� g� n a ut � s.  
 

  DIL@  ECI  ZYW  IKXC-LK  AIAQ  LAA-LR  EKXR 14 

:D@HG  DEDIL  IK  UG-L@  ELNGZ-L@ 

 ´†‹¶�·‚ E…¸‹ œ¶�¶™ ‹·%̧š¾C-�´J ƒ‹¹ƒ´“ �¶ƒ´A-�µ” E%̧š¹” …‹ 

:†´‚́Š́‰ †´E†́‹µ� ‹¹J —·‰-�¶‚ E�¸�¸‰µU-�µ‚ 
14. `ir’ku `al-babel sabib kal-dor’key qesheth y’du ‘eleyah ‘al-tach’m’lu ‘el-chets kiy 
laYahúwah chata’ah. 
Jer50:14 Draw up your battle lines against Babylon on every side, All you who bend the bow; 

Shoot at her, do not be sparing with your arrows, For she has sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› παρατάξασθε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ, πάντες τείνοντες τόξον·  τοξεύσατε ἐπ’ αὐτήν, µὴ 
φείσησθε ἐπὶ τοῖς τοξεύµασιν ὑµῶν.   

 14 pa ra t a xa st he  e pi  Ba byl �na  k ykl Ÿ, pa nte s t e i nont e s t oxon;   t oxe usa te  e pí a ut � n, m�  phe i s� st he  e pi  t oi s 

t oxe uma si n hym�n.  
 

  EQXDP  DIZIEY@  ELTP  DCI  DPZP  AIAQ  DILR  ERIXD 15 

  DZYR  XY@K  DA  ENWPD  @ID  DEDI  ZNWP  IK  DIZENEG 
:DL-EYR 

 ´†‹¶œ¾I¹‡¸�µ‚ E�¸–´’ D́…´‹ †́’¸œ́’ ƒ‹¹ƒ́“ ´†‹¶�́” E”‹¹š́† ‡Š 

 D́ƒ E�̧™́M¹† ‚‹¹† †́E†´‹ œµ�¸™¹’ ‹¹J ´†‹¶œŸ�Ÿ‰ E“̧š¶†¶’  
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:D´�-E&¼” †´œ̧&´” š¶�¼‚µJ 
15. hari`u `aleyah sabib nath’nah yadah naph’lu ‘ash’wiotheyah  neher’su chomotheyah kiy 
niq’math Yahúwah hi’ hinaq’mu bah ka’asher `as’thah `asu-lah. 
Jer50:15 Raise your battle cry against her on every side! She has given herself up, her pillars have 

fallen, Her walls have been torn down. For this is the vengeance of DEDIDEDIDEDIDEDI: Take vengeance on her; 

As she has done to others, so do to her. 

‹15› κατακροτήσατε ἐπ’ αὐτήν·  παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτῆς, ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, 
καὶ κατεσκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς·  ὅτι ἐκδίκησις παρὰ θεοῦ ἐστιν, ἐκδικεῖτε ἐπ’ αὐτήν·  
καθὼς ἐποίησεν, ποιήσατε αὐτῇ.   
15 k at ak rot� sa t e  e pí a ut� n;   pa re l yt h� sa n ha i  c he i re s a ut� s, e pe sa n hai  e pal xe i s a ut � s, k a i  ka t e sk a ph�  t o 

t e i c hos a ut � s;   hoti  ek dik� si s pa ra  t he ou e st i n, ek dik ei t e  e pí a ut� n;   k at h�s e poi � se n, poi � sa te  a utÿ .  
 

  AXG  IPTN  XIVW  ZRA  LBN  YTZE  LAAN  RXEF  EZXK 16 

:EQPI  EVX@L  YI@E  EPTI  ENR-L@  YI@  DPEID 

 ƒ¶š¶‰ ‹·’¸P¹� š‹¹˜́™ œ·”̧A �´Bµ� &·–¾œ̧‡ �¶ƒ´A¹� µ”·šŸˆ Eœ̧š¹J ˆŠ 

“ :E“º’´‹ Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚̧‡ E’¸–¹‹ ŸLµ”-�¶‚ �‹¹‚ †́’ŸIµ† 
16. kir’thu zore`a mibabel w’thophes magal b’`eth qatsir mip’ney chereb hayonah ‘ish ‘el-
`amo yiph’nu w’ish l’ar’tso yanusu. 
Jer50:16 Cut off the sower from Babylon And the one who wields the sickle at the time of harvest; 

From before the sword of the oppressor They will each turn back to his own people And they will 
each flee to his own land. 

‹16› ἐξολεθρεύσατε σπέρµα ἐκ Βαβυλῶνος, κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ θερισµοῦ·  ἀπὸ 
προσώπου µαχαίρας Ἑλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρέψουσιν καὶ ἕκαστος εἰς 
τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξεται.   
16 e xol e t hre usa t e  spe rma  ek  Ba byl �nos, ka t ec hont a  dre pa non e n ka i rŸ t he ri smou;   a po pros�pou 

ma c ha i ra s He l l� nik � s heka st os e i s t on la on a ut ou a post re psousi n k a i  hek a st os e i s t� n g� n a ut ou 

phe uxe t ai .   
 

  JLN  ELK@  OEY@XD  EGICD  ZEIX@  L@XYI  DXEFT  DY 17 

:LAA  JLN  XV@XCKEAP  ENVR  OEXG@D  DFE  XEY@ 

 ¢¶�¶� Ÿ�́%¼‚ ‘Ÿ�‚¹š́† E‰‹¹C¹† œŸ‹´š¼‚ �·‚́ş̌&¹‹ †´šEˆ̧– †¶& ˆ‹ 

“ :�¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ Ÿ�¸Q¹” ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶ˆ̧‡ šEVµ‚ 
17. seh ph’zurah Yis’ra’El ‘arayoth hidichu hari’shon ‘akalo melek ‘ashur w’zeh ha’acharon 
`its’mo n’bukad’re’tsar melek babel. 
Jer50:17 Yisrael is a scattered flock, the lions have driven them away. The first one who devoured 

him was the king of Assyria, and this last one who has broken his bones is Nebuchadnezzar king of 

Babylon. 

‹17› Πρόβατον πλανώµενον Ισραηλ, λέοντες ἐξῶσαν αὐτόν·  ὁ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν 
βασιλεὺς Ασσουρ καὶ οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς Βαβυλῶνος.   
17 Proba t on pl a n�me non Isra � l , l e onte s e x�sa n a ut on;   ho pr�t os e pha ge n a ut on ba si l e us Assour k ai  

hout os hyst e ron t a  ost a  a ut ou ba sil e us Ba byl �nos.  
 

CWT  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 18 
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:XEY@  JLN-L@  IZCWT  XY@K  EVX@-L@E  LAA  JLN-L@ 

 …·™¾– ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·%́� ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶�-�¶‚ ‹¹U̧…µ™́P š¶�¼‚µJ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶�-�¶‚ 
18. laken koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed ‘el-melek babel w’el-
’ar’tso ka’asher paqad’ti ‘el-melek ‘ashur. 
Jer50:18 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael: Behold, I am going to punish the 

king of Babylon and his land, just as I punished the king of Assyria. 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὴν 
γῆν αὐτοῦ, καθὼς ἐξεδίκησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Ασσουρ.   
18 di a  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� ek dik � e pi  t on ba si le a  Ba byl �nos k ai  e pi  t � n g� n a ut ou, k at h�s 

e xe dik � sa  e pi  t on ba si l ea  Assour.  
 

  OYADE  LNXKD  DRXE  EDEP-L@  L@XYI-Z@  IZAAYE 19 

:EYTP  RAYZ  CRLBDE  MIXT@  XDAE 

 ‘́�´Aµ†¸‡ �¶�¸šµJµ† †´”́ş̌‡ E†·‡́’-�¶‚ �·‚́ş̌&¹‹-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµƒ¾�¸‡ Š‹ 

:Ÿ�¸–µ’ ”µA¸&¹U …́”̧�¹Bµ†¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†¸ƒE 
19. w’shobab’ti ‘eth-Yis’ra’El ‘el-nawehu w’ra`ah hakar’mel w’habashan ub’har ‘eph’rayim 
w’hagil’`ad tis’ba` naph’sho. 
Jer50:19 And I will bring Yisrael back to his pasture and he will graze on Carmel and Bashan, 

and his desire will be satisfied in the hill country of Ephraim and Gilead. 

‹19› καὶ ἀποκαταστήσω τὸν Ισραηλ εἰς τὴν νοµὴν αὐτοῦ, καὶ νεµήσεται ἐν τῷ Καρµήλῳ 
καὶ ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ ἐν τῷ Γαλααδ, καὶ πλησθήσεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ.   
19 k ai  a pok at a st � s� t on Isra� l  ei s t � n nom� n a ut ou, ka i  ne m� se ta i  e n t Ÿ Ka rm� l Ÿ k a i  e n orei  E phrai m k ai  

e n t Ÿ Ga l aa d, k a i  pl � st h� set a i  h�  psyc h�  a ut ou.  
 

  OER-Z@  YWAI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 20 

  IK  DPI@VNZ  @LE  DCEDI  Z@HG-Z@E  EPPI@E  L@XYI 
:XI@Y@  XY@L  GLQ@ 

‘¾‡¼”-œ¶‚ �µRºƒ¸‹ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE �·†´† �‹¹�́IµA % 

 ‹¹J †´’‹‚¶˜́L¹œ ‚¾�¸‡ †́…E†´‹ œ‚¾Hµ‰-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚̧‡ �·‚́ş̌&¹‹ 
:š‹¹‚̧�µ‚ š¶�¼‚µ� ‰µ�¸“¶‚ 

20. bayamim hahem uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah y’buqash ‘eth-`awonYis’ra’El w’eynenu 
w’eth-chato’th Yahudah w’lo’ thimatse’ynah kiy ‘es’lach la’asher ‘ash’ir. 
Jer50:20 In those days and at that time, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, search will be made for the iniquity of 

Yisrael, but there will be none; and for the sins of Yahudah, but they will not be found; for I will 

pardon those whom I leave as a remnant.  
‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν Ισραηλ, καὶ 
οὐχ ὑπάρξει, καὶ τὰς ἁµαρτίας Ιουδα, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῶσιν, ὅτι ἵλεως ἔσοµαι τοῖς 
ὑπολελειµµένοις ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
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20 e n t a i s h� me rai s ek e i na i s k a i  e n t Ÿ k ai rŸ ek ei nŸ z �t � sousi n t � n a dik ia n Isra � l , ka i  ouc h hypa rxei , k a i  

t a s ha ma rt i a s Iouda , ka i  ou m�  he uret h�si n, hot i  hi l e �s e soma i  t oi s hypol e le i mme noi s e pi  t � s g� s, le ge i  

k yri os.   
 

 AXG  CEWT  IAYEI-L@E  DILR  DLR  MIZXN  UX@D-LR 21 

:JIZIEV  XY@  LKK  DYRE  DEDI-M@P  MDIXG@  MXGDE 

 ƒ¾š¼‰ …Ÿ™̧P ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�¶‚̧‡ ´†‹¶�´” †·�¼” �¹‹µœ́ş̌� —¶š́‚́†-�µ” ‚% 

“ :¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾%̧J †·&¼”µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·š¼‰µ†¸‡ 
21. `al-ha’arets m’rathayim `aleh `aleyah w’el-yosh’bey p’qod charob w’hacharem 
‘achareyhem n’um-Yahúwah wa`aseh k’kol ‘asher tsiuithik. 
Jer50:21 Against the land of Merathaim, go up against it, And against the inhabitants of  Pekod. 

Slay and utterly destroy them, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And do according to all that I have commanded 

you. 

‹21› Πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ’ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτήν·  ἐκδίκησον, µάχαιρα, 
καὶ ἀφάνισον, λέγει κύριος, καὶ ποίει κατὰ πάντα, ὅσα ἐντέλλοµαί σοι.   
21 Pi k r�s e pi b� t hi  e pí a ut� n k a i  e pi  t ous k at oik ounta s e pí a ut� n;   ek dik � son, ma c ha i ra , k a i  a pha ni son, 

l e ge i  k yri os, ka i  poie i  k at a  pa nt a , hosa  e nt e ll oma i  soi .  
 

:LECB  XAYE  UX@A  DNGLN  LEW 22 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�¸‡ —¶š́‚́A †́�´‰¸�¹� �Ÿ™ ƒ% 

22. qol mil’chamah ba’arets w’sheber gadol. 
Jer50:22 The noise of battle is in the land, And great destruction. 

‹22› φωνὴ πολέµου καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων.   
22 ph�n�  pol e mou ka i  synt ri b�  me ga l �  e n gÿ  Chal da i �n.  
 

  DNYL  DZID  JI@  UX@D-LK  YIHT  XAYIE  RCBP  JI@ 23 

:MIEBA  LAA 

 †́Lµ�¸� †́œ̧‹´† ¢‹·‚ —¶š́‚́†-�´J �‹¹HµP š·ƒ´V¹Iµ‡ ”µC¸„¹’ ¢‹·‚ „% 

:�¹‹ŸBµA �¶ƒ́A 
23. ‘eyak nig’da` wayishaber patish kal-ha’arets ‘eyak hay’thah l’shamah babel bagoyim. 
Jer50:23 How the hammer of the whole earth Has been cut off and broken! How Babylon has 

become An object of horror among the nations! 

‹23› πῶς συνεκλάσθη καὶ συνετρίβη ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς;  πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµὸν 
Βαβυλὼν ἐν ἔθνεσιν;   
23  p�s synek l a st h�  k a i  synet ri b�  h�  sphyra  pa s� s t � s g� s?  p�s e ge n� t h�  e i s a pha ni smon Ba byl �n e n 

e t hne si n?  
 

  Z@VNP  ZRCI  @L  Z@E  LAA  ZCKLP-MBE  JL  IZYWI 24 

:ZIXBZD  DEDIA  IK  ZYTZP-MBE 

 œ‚·˜̧�¹’ ¸Uµ”́…´‹ ‚¾� ̧Uµ‚̧‡ �¶ƒ´A ¸U̧…µJ̧�¹’-�µ„¸‡ ¢́� ‹¹U̧�¾™́‹ …% 
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:œ‹¹š́B¸œ¹† †´‡†‹µƒ ‹¹J ¸U̧&µP¸œ¹’-�µ„¸‡ 
24. yaqosh’ti lak w’gam-nil’kad’t’ babel w’at’ lo’ yada`at’ nim’tse’th w’gam-nith’pas’t’ kiy 
baYahúwah hith’garith. 
Jer50:24 I set a snare for you and you were also caught, O Babylon, While you yourself were not 

aware; You have been found and also seized Because you have engaged in conflict with DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› ἐπιθήσονταί σοι, καὶ ἁλώσῃ, ὦ Βαβυλών, καὶ οὐ γνώσῃ·  εὑρέθης καὶ ἐλήµφθης, ὅτι τῷ 
κυρίῳ ἀντέστης.   
24 e pi t h� sonta i  soi , k ai  ha l �sÿ , � Ba byl �n, k a i  ou gn�sÿ;   he uret h� s k a i  e l � mpht h� s, hoti  t Ÿ k yri Ÿ 

a nt e st � s.  
 

  DK@LN-IK  ENRF  ILK-Z@  @VEIE  EXVE@-Z@  DEDI  GZT 25 

:MICYK  UX@A  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @ID 

 †́%‚́�¸�-‹¹J Ÿ�¸”µˆ ‹·�¸J-œ¶‚ ‚·˜ŸIµ‡ Ÿš́˜Ÿ‚-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µœ́P †% 

:�‹¹Ç&µJ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ ‹́’¾…‚µ� ‚‹¹† 
25. pathach Yahúwah ‘eth-’otsaro wayotse’ ‘eth-k’ley za`’mo kiy-m’la’kah hi’ l’Adonay 
Yahúwah ts’ba’oth b’erets kas’dim. 
Jer50:25 DEDIDEDIDEDIDEDI has opened His armory And has brought forth the weapons of His indignation, 

For it is a work of DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts In the land of the Chaldeans. 

‹25› ἤνοιξεν κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔργον τῷ 
κυρίῳ θεῷ ἐν γῇ Χαλδαίων,  
25 � noi xe n k yri os t on t h� sa uron a ut ou k a i  e x� ne gke n t a  sk e u�  org� s a ut ou, hot i  e rgon t Ÿ k yri Ÿ t he Ÿ e n 

gÿ  Cha l dai �n, 
 

  MINXR-ENK  DELQ  DIQA@N  EGZT  UWN  DL-E@A 26 

:ZIX@Y  DL-IDZ-L@  DENIXGDE 

 �‹¹�·š¼”-Ÿ�¸% ´†EḰ“ ́†‹¶“ºƒ¼‚µ� E‰̧œ¹P —·R¹� D´�-E‚¾A ‡% 

:œ‹¹š·‚̧� D´�-‹¹†̧U-�µ‚ ´†E�‹¹š¼‰µ†¸‡ 
26. bo’u-lah miqets pith’chu ma’abuseyah saluha k’mo-`aremim w’hacharimuha ‘al-t’hi-lah 
sh’erith. 
Jer50:26 Come to her from the farthest border; Open up her barns, Pile her up like heaps And  

utterly destroy her, Let nothing be left to her. 

‹26› ὅτι ἐληλύθασιν οἱ καιροὶ αὐτῆς.  ἀνοίξατε τὰς ἀποθήκας αὐτῆς, ἐρευνήσατε αὐτὴν ὡς 
σπήλαιον καὶ ἐξολεθρεύσατε αὐτήν, µὴ γενέσθω αὐτῆς κατάλειµµα·   
 26 hot i  e l� l yt ha si n hoi  k ai roi  a ut � s.  a noi xa t e  t a s a pot h�k a s a ut� s, e re un� sat e  a ut � n h�s sp� l ai on k a i  

e xol e t hre usa t e  a ut � n, m�  ge ne st h� a ut� s ka t al e i mma ;   
 

  MNEI  @A-IK  MDILR  IED  GAHL  ECXI  DIXT-LK  EAXG 27 

:MZCWT  ZR 

 �́�Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J �¶†‹·�¼” ‹Ÿ† ‰µƒ́Hµ� E…̧š·‹ ´†‹¶š́P-�´J Eƒ̧š¹‰ ˆ% 

“ :�́œ́Cº™̧P œ·” 
27. chir’bu kal-pareyah yer’du latabach hoy `aleyhem kiy-ba’ yomam `eth p’qudatham. 
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Jer50:27 Put all her young bulls to the sword; Let them go down to the slaughter! Woe be upon 

them, for their day has come, The time of their punishment. 

‹27› ἀναξηράνατε αὐτῆς πάντας τοὺς καρπούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς σφαγήν·  οὐαὶ αὐτοῖς, 
ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα αὐτῶν καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
27 a na x� ra na t e  a ut � s pa nt a s t ous k a rpous, k a i  ka t a b� t �sa n ei s spha g� n;   oua i  a ut oi s, hot i  h�ke i  h�  

h� me ra  a ut �n k ai  k a i ros ek dik � se �s a ut �n.  
 

  ZNWP-Z@  OEIVA  CIBDL  LAA  UX@N  MIHLTE  MIQP  LEW 28 

:ELKID  ZNWP  EPIDL@  DEDI 

 œµ�¸™¹’-œ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …‹¹Bµ†¸� �¶ƒ´A —¶š¶‚·� �‹¹Š·�¸–E �‹¹“´’ �Ÿ™ ‰% 

:Ÿ�´%‹·† œµ�̧™¹’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
28. qol nasim uph’letim me’erets babel l’hagid b’tsion ‘eth-niq’math Yahúwah ‘Eloheynu 
niq’math heykalo. 
Jer50:28 There is a sound of fugitives and refugees from the land of Babylon, To declare in Zion 

the vengeance of DEDIDEDIDEDIDEDI our El, Vengeance for His temple.  

‹28› φωνὴ φευγόντων καὶ ἀνασῳζοµένων ἐκ γῆς Βαβυλῶνος τοῦ ἀναγγεῖλαι εἰς Σιων τὴν 
ἐκδίκησιν παρὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν.   
28 ph�n�  phe ugont �n k ai  a na sŸz ome n�n ek  g� s Ba byl �nos t ou a na gge i la i  ei s Si �n t � n ek dik � si n pa ra  

k yri ou t he ou h� m�n.  
 

DILR  EPG  ZYW  IKXC-LK  MIAX  LAA-L@  ERINYD 29 

  XY@  LKK  DLRTK  DL-ENLY  DHILT  -IDI-L@  AIAQ 
:L@XYI  YECW-L@  DCF  DEDI-L@  IK  DL-EYR  DZYR 

 ´†‹¶�´” E’¼‰ œ¶�¶™ ‹·%̧š¾C-�´J �‹¹Aµš �¶ƒ´A-�¶‚ E”‹¹�̧�µ† Š% 

 �¾%̧J D́�»”́–¸J D´�-E�¸Kµ� †´Š·�¸P D́�-‹¹†¸‹-�µ‚ ƒ‹¹ƒ´“ 
 �Ÿ…̧™-�¶‚ †´…́ˆ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹J D´�-E&¼” †́œ̧&´” š¶�¼‚ 

:�·‚́ş̌&¹‹ 
29. hash’mi`u ‘el-babel rabim kal-dor’key qesheth chanu `aleyah sabib ‘al-y’hi-lah p’letah 
shal’mu-lah k’pha`alah k’kol ‘asher `as’thah `asu-lah kiy ‘el-Yahúwah zadah ‘el-q’dosh 
Yis’ra’El. 
Jer50:29 Summon many against Babylon, All those who bend the bow: Encamp against her on 

every side, Let there be no escape . Repay her according to her work; According to all that she has 

done, so do to her; For she has become arrogant against DEDIDEDIDEDIDEDI, Against the Holy One of Yisrael. 

‹29› παραγγείλατε ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς, παντὶ ἐντείνοντι τόξον·  παρεµβάλετε ἐπ’ 
αὐτὴν κυκλόθεν, µὴ ἔστω αὐτῆς ἀνασῳζόµενος·  ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ποιήσατε αὐτῇ, ὅτι πρὸς τὸν κύριον ἀντέστη θεὸν ἅγιον τοῦ 
Ισραηλ.   

 29 pa ra gge il a te  e pi  Ba byl �na  poll oi s, pa nti  e nte i nonti  t oxon;   pa re mba l et e  e pí a ut � n k ykl ot he n, m�  e st � 

a ut � s a na sŸz ome nos;   a nt a podote  a utÿ  k a ta  t a  e rga  a ut � s, k a ta  pa nt a  hosa  e poi � se n poi� sa t e  a ut ÿ , hot i  

pros t on k yri on a nt e st�  t he on ha gi on t ou Isra� l .  
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  ENCI  DZNGLN  IYP@-LKE  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 30 

:DEDI-M@P  @EDD  MEIA 

 ELµC¹‹ D́U̧�µ‰¸�¹� ‹·�¸’µ‚-�´%̧‡ ´†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�̧P¹‹ ‘·%́� � 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA 
30. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah w’kal-’an’shey mil’cham’tah yidamu bayom 
hahu’ n’um-Yahúwah. 
Jer50:30 Therefore her young men will fall in her streets, And all her men of war will be  silenced 

in that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹30› διὰ τοῦτο πεσοῦνται οἱ νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 
οἱ πολεµισταὶ αὐτῆς ῥιφήσονται, εἶπεν κύριος.   
3 0 dia  t out o pe sount a i  hoi  ne a ni sk oi  a ut� s e n t ai s pl a te i ai s a ut � s, k ai  pa nte s hoi  a ndre s hoi  pol e mi st a i  

a ut � s hri ph� sonta i , ei pe n k yri os.  
 

  @A  IK  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  OECF  JIL@  IPPD 31 

:JIZCWT  ZR  JNEI 

 ¡̧�Ÿ‹ ‚́A ‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ ‘Ÿ…´ˆ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¸’¹† ‚� 

:¡‹¹U̧…µ™̧P œ·” 
31. hin’ni ‘eleyak zadon n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth kiy ba’ yom’k `eth p’qad’tik. 
Jer50:31 Behold, I am against you, O arrogant one, Declares the DEDIDEDIDEDIDEDI my Master of hosts, For 

your day has come, The time when I will punish you. 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν ὑβρίστριαν, λέγει κύριος, ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα σου καὶ ὁ καιρὸς 
ἐκδικήσεώς σου·   
3 1 i dou e g� e pi  se  t � n hybri st ri a n, le ge i  k yri os, hot i  h�ke i  h�  h� me ra  sou ka i  ho k ai ros ek dik � se �s sou;   
 

  EIXRA  Y@  IZVDE  MIWN  EL  OI@E  LTPE  OECF  LYKE 32 

:EIZAIAQ-LK  DLK@E 

 ‡‹́š́”̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ �‹¹™·� Ÿ� ‘‹·‚̧‡ �µ–́’¸‡ ‘Ÿ…´ˆ �µ�´%̧‡ ƒ� 

“ :‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ¸“-�´J †́�¸%́‚̧‡ 
32. w’kashal zadon w’naphal w’eyn lo meqim w’hitsati ‘esh b’`arayu w’ak’lah kal-
s’bibothayu. 
Jer50:32 The  arrogant one will stumble and fall With no one to raise him up; And I will set fire 

to his cities And it will devour all his environs.  

‹32› καὶ ἀσθενήσει ἡ ὕβρις σου καὶ πεσεῖται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνιστῶν αὐτήν·  καὶ ἀνάψω 
πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς, καὶ καταφάγεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς.   
3 2 k ai  a st he n� se i  h�  hybri s sou k ai  pe se it a i , ka i  ouk  e sta i  ho a ni st �n a ut� n;   k ai  a na ps� pyr e n t Ÿ drymŸ 

a ut � s, k a i  ka t a pha ge ta i  pa nt a  ta  k yk l Ÿ a ut � s.   
 

  L@XYI-IPA  MIWEYR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 33 

:MGLY  EP@N  MA  EWIFGD  MDIAY-LKE  ECGI  DCEDI-IPAE 

 †́…E†´‹-‹·’¸ƒE �·‚́ş̌&¹‹-‹·’¸A �‹¹™E�¼” œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J „� 
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:�´‰¸Kµ� E’¼‚·� �́ƒ E™‹¹ ½̂‰¶† �¶†‹·ƒ¾�-�́%̧‡ ‡´C¸‰µ‹ 
33. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `ashuqim b’ney-Yis’ra’El ub’ney-Yahudah yach’daw w’kal-
shobeyhem hecheziqu bam me’anu shal’cham. 
Jer50:33 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, The sons of Yisrael are oppressed, And the sons of Yahudah 

as well; And all who took them captive have held them fast, They have refused to let them go. 

‹33› Τάδε λέγει κύριος Καταδεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα ἅµα, πάντες 
οἱ αἰχµαλωτεύσαντες αὐτοὺς κατεδυνάστευσαν αὐτούς, ὅτι οὐκ ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι 
αὐτούς.   
33  Ta de  le ge i  k yri os Ka t a de dyna st e unta i  hoi  hui oi  Isra �l  k a i  hoi  hui oi  Iouda  ha ma , pa nte s hoi  

a i c hma l �te usa nt e s a ut ous ka t e dyna st e usa n a ut ous, hot i  ouk  �t he l� sa n e xa poste i la i  a ut ous.  
 

  MAIX-Z@  AIXI  AIX  ENY  ZE@AV  DEDI  WFG  ML@B 34 

:LAA  IAYIL  FIBXDE  UX@D-Z@  RIBXD  ORNL 

 ‘µ”µ�¸� �́ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ‹¹š́‹ ƒ‹¹š Ÿ�¸� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ ™́ˆ́‰ �´�¼‚¾B …� 

:�¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹̧� ˆ‹¹B¸š¹†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ µ”‹¹B¸š¹† 
34. go’alam chazaq Yahúwah ts’ba’oth sh’mo rib yarib ‘eth-ribam l’ma`an hir’gi`a ‘eth-
ha’arets w’hir’giz l’yosh’bey babel. 
Jer50:34 Their Redeemer is strong, DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts is His name; He will vigorously plead their 

case So that He may bring rest to the earth, But turmoil to the inhabitants of Babylon. 

‹34› καὶ ὁ λυτρούµενος αὐτοὺς ἰσχυρός, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·  κρίσιν κρινεῖ 
πρὸς τοὺς ἀντιδίκους αὐτοῦ, ὅπως ἐξάρῃ τὴν γῆν, καὶ παροξυνεῖ τοῖς κατοικοῦσι 
Βαβυλῶνα.   
3 4 k ai  ho l yt roume nos a ut ous i sc hyros, k yri os pa nt ok ra t �r onoma  a ut Ÿ;   k ri si n k ri ne i  pros t ous 

a nt i dik ous a ut ou, hop�s e xa rÿ  t � n g� n, ka i  pa roxyne i  t oi s ka t oik ousi  Ba byl �na .  
 

  LAA  IAYI-L@E  DEDI-M@P  MICYK-LR  AXG 35 

:DINKG-L@E  DIXY-L@E 

 ´†‹¶š́&-�¶‚̧‡ �¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹Ç&µJ-�µ” ƒ¶š¶‰ †� 

:´†‹¶�́%¼‰-�¶‚̧‡ 
35. chereb `al-kas’dim n’um-Yahúwah w’el-yosh’bey babel w’el-sareyah w’el-chakameyah. 
Jer50:35 A sword against the Chaldeans, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And against the inhabitants of Babylon 

And against her officials and her wise men! 

‹35› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς 
µεγιστᾶνας αὐτῆς καὶ ἐπὶ τοὺς συνετοὺς αὐτῆς·   
  3 5 ma c hai ra n e pi  t ous Cha l da i ous k a i  e pi  t ous k at oik ounta s Ba byl �na  k ai  e pi  t ous me gi st a na s a ut� s ka i  

e pi  t ous syne t ous a ut� s;   
 

:EZGE  DIXEAB-L@  AXG  EL@PE  MICAD-L@  AXG 36 

:EÚ‰´‡ ´†‹¶šŸA¹B-�¶‚ ƒ¶š¶‰ E�́‚¾’¸‡ �‹¹CµAµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ‡� 

36. chereb ‘el-habadim w’no’alu chereb ‘el-giboreyah wachatu. 
Jer50:36 A sword against the oracle priests, and they will become fools! A sword against her 

mighty men, and they will be  shattered! 
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‹36› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς µαχητὰς αὐτῆς, καὶ παραλυθήσονται·   
3 6 ma c hai ra n e pi  t ous ma c h� ta s a ut � s, k ai  pa ral yt h� sonta i ;   
 

  XY@  AXRD-LK-L@E  EAKX-L@E  EIQEQ-L@  AXG 37 

:EFFAE  DIZXVE@-L@  AXG  MIYPL  EIDE  DKEZA 

ƒ¶š¶”́†-�´J-�¶‚̧‡ ŸA¸%¹š-�¶‚̧‡ ‡‹´“E“-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ˆ� 

:Eˆ́FºƒE ́†‹¶œ¾ş̌˜Ÿ‚-�¶‚ ƒ¶š¶‰ �‹¹�´’¸� E‹́†¸‡ D́%Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
37. chereb ‘el-susayu w’el-rik’bo w’el-kal-ha`ereb’asher b’thokah w’hayu l’nashim chereb ‘el-
’ots’rotheyah ubuzazu. 
Jer50:37 A sword against their horses and against their chariots And against all the  foreigners 

who are in the midst of her, And they will become women! A sword against her treasures, and 

they will be plundered! 

‹37› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν·  µάχαιραν ἐπὶ τοὺς 
µαχητὰς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὸν σύµµικτον τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ ἔσονται ὡσεὶ γυναῖκες·  
µάχαιραν ἐπὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῆς, καὶ διασκορπισθήσονται.   
3 7 ma c hai ra n e pi  t ous hi ppous a ut �n ka i  e pi  t a  ha rma t a  a ut �n;   ma c hai ra n e pi  t ous ma c h� ta s a ut �n ka i  

e pi  t on symmi k t on t on e n me sŸ a ut � s, k a i  e sont a i  h�sei  gyna ike s;   ma c ha i ra n e pi  t ous t h� sa urous a ut� s, 

k ai  di a sk orpi st h� sont a i .  
 

  @ID  MILQT  UX@  IK  EYAIE  DININ-L@  AXG 38 

:ELLDZI  MINI@AE 

 �‹¹�‹·‚́ƒE ‚‹¹† �‹¹�¹“¸P —¶š¶‚ ‹¹J E�·ƒ´‹¸‡ ́†‹¶�‹·�-�¶‚ ƒ¶š¾‰ ‰� 

:E�´�¾†̧œ¹‹ 
38. choreb ‘el-meymeyah w’yabeshu kiy ‘erets p’silim hi’ uba’eymim yith’holalu. 
Jer50:38 A  drought on her waters, and they will be dried up! For it is a land of idols, And they 

are mad over fearsome idols. 

‹38› ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς ἐπεποίθει καὶ καταισχυνθήσονται, ὅτι γῆ τῶν γλυπτῶν ἐστιν, καὶ 
ἐν ταῖς νήσοις, οὗ κατεκαυχῶντο.   
3 8 e pi  t Ÿ hydat i  a ut � s e pe poi t hei  k a i  ka t ai sc hynt h� sonta i , hoti  g�  t �n gl ypt �n e sti n, k a i  e n t ai s n� soi s, 

hou k at ek a uc h�nt o.  
 

  DPRI  ZEPA  DA  EAYIE  MII@-Z@  MIIV  EAYI  OKL 39 

:XECE  XEC-CR  OEKYZ  @LE  GVPL  CER  AYZ-@LE 

 †́’¼”µ‹ œŸ’¸A D´ƒ Eƒ̧�´‹¸‡ �‹¹I¹‚-œ¶‚ �‹¹I¹˜ Eƒ¸�·‹ ‘·%́� Š� 

:šŸ…´‡ šŸC-…µ” ‘ŸJ̧�¹œ ‚¾�¸‡ ‰µ ¶̃’´� …Ÿ” ƒ·�·œ-‚¾�¸‡ 
39. laken yesh’bu tsiim ‘eth-’iim w’yash’bu bah b’noth ya`anah w’lo’-thesheb `od lanetsach 
w’lo’ thish’kon `ad-dor wador. 
Jer50:39 Therefore the desert creatures will live there along with the jackals; The ostriches also 

will live in it, And it will never again be inhabited Or dwelt in from generation to generation. 

‹39› διὰ τοῦτο κατοικήσουσιν ἰνδάλµατα ἐν ταῖς νήσοις, καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ 
θυγατέρες σειρήνων·  οὐ µὴ κατοικηθῇ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα.   
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 3 9 dia  t out o ka t oik� sousi n i nda l ma ta  e n ta i s n� soi s, k a i  ka t oik� sousi n e n a utÿ  t hygat e re s se i r� n�n;   ou 

m�  k a t oik � t hÿ  ouk e ti  e i s t on a i �na .  
 

  DIPKY-Z@E  DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK 40 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE  YI@  MY  AYI-@L  DEDI-M@P 

 ´†‹¶’·%̧�-œ¶‚̧‡ †´š¾�¼”-œ¶‚̧‡ �¾…¸“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ%·P¸†µ�¸J � 

:�´…́‚-‘¶A D´A šE„´‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ �́� ƒ·�·‹-‚¾� †́E†´‹-�º‚̧’ 
40. k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-s’dom w’eth-`amorah w’eth-sh’keneyah n’um-Yahúwah lo’-
yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-’adam. 
Jer50:40 As when Elohim overthrew Sodom And Gomorrah with its neighbors, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, 

No man will live there, Nor will any son of man reside in it.  

‹40› καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ τὰς ὁµορούσας αὐταῖς, εἶπεν 
κύριος, οὐ µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ παροικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
40 k at h�s ka t e st re pse n ho t he os Sodoma  ka i  Gomorra  ka i  ta s homorousa s a ut a i s, e i pe n k yri os, ou m�  

k at oik � sÿ  ek e i  a nt hr�pos, k a i  ou m�  pa roik � sÿ  eke i  hui os a nt hr�pou.  
 

EXRI  MIAX  MIKLNE  LECB  IEBE  OETVN  @A  MR  DPD 41 

:UX@-IZKXIN 

 Eš¾”·‹ �‹¹Aµš �‹¹%́�¸�E �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ ‘Ÿ–´Q¹� ‚́A �µ” †·M¹† ‚� 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹� 
41. hineh `am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabim ye`oru miar’k’they-’arets. 
Jer50:41 Behold, a people is coming from the north, And a great nation and many kings Will be 

aroused from the remote parts of the earth. 

‹41› ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔθνος µέγα καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθήσονται ἀπ’ 
ἐσχάτου τῆς γῆς  
41 i dou l a os e rc he t ai  a po borra , ka i  et hnos me ga  ka i  ba sil e i s poll oi  e xe ge rt h� sont a i  a pí e sc ha t ou t� s g� s 
 

  MLEW  ENGXI  @LE  DND  IXFK@  EWIFGI  OCIKE  ZYW 42 

  DNGLNL  YI@K  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE  DNDI  MIK 
:LAA-ZA  JILR 

 �́IµJ �´�Ÿ™ E�·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ †́L·† ‹¹š́ˆ̧%µ‚ E™‹¹ ¼̂‰µ‹ ‘¾…‹¹%̧‡ œ¶�¶™ ƒ� 

 ¢¹‹µ�´” †´�´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚̧J ¢Eš́” Eƒ´J̧š¹‹ �‹¹“E“-�µ”̧‡ †¶�½†¶‹ 
:�¶ƒ´A-œµA 

42. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh w’`al-
susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-babel. 
Jer50:42 They seize their bow and javelin; They are cruel and have no mercy. Their voice roars 

like the sea; And they ride on horses, Marshalled like a man for the battle Against you, O 

daughter of Babylon. 

‹42› τόξον καὶ ἐγχειρίδιον ἔχοντες·  ἰταµός ἐστιν καὶ οὐ µὴ ἐλεήσῃ·  φωνὴ αὐτῶν ὡς 
θάλασσα ἠχήσει, ἐφ’ ἵπποις ἱππάσονται παρεσκευασµένοι ὥσπερ πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, 
θύγατερ Βαβυλῶνος.   
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42 t oxon ka i  e gc he i ri di on ec hont e s;   i t a mos e st i n k ai  ou m�  e l e� sÿ ;   ph�n�  a ut �n h�s t hal a ssa  � c h� se i , 

e phí hi ppoi s hi ppa sonta i  pa re ske ua sme noi  h�spe r pyr e i s pole mon pros se , t hyga t e r Ba byl �nos.  
 

  EDZWIFGD  DXV  EICI  ETXE  MRNY-Z@  LAA-JLN  RNY 43 

:DCLEIK  LIG 

 E†̧œµ™‹¹ ½̂‰¶† †´š́˜ ‡‹´…´‹ E–́ş̌‡ �´”̧�¹�-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� ”µ�́� „� 

:†´…·�ŸIµJ �‹¹‰ 
43. shama` melek-babel ‘eth-shim’`am w’raphu yadayu tsarah hecheziqath’hu chil 
kayoledah. 
Jer50:43 The king of Babylon has heard the report about them, And his hands hang limp; 

Distress has gripped him, Agony like a woman in childbirth.  

‹43› ἥκουσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ·  
θλῖψις κατεκράτησεν αὐτοῦ, ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
 43  h�k ouse n ba si l e us Ba byl �nos t� n ak o� n a ut �n, k ai  pa rel yt h� sa n ha i  c he i re s a ut ou;   t hl i psi s 

k at ek rat � se n a ut ou, �di ne s h�s t ikt ous� s.  
 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 44 

  IN  IK  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  MVEX@  DRBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCREI  INE  IPENK 

 ‘́œ‹·‚ †·‡¸’-�¶‚ ‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹� †¶�¼”µ‹ †·‹̧šµ‚̧J †·M¹† …� 

 ´†‹¶�·‚ šE‰´ƒ ‹¹�E ́†‹¶�´”·� �·˜Eš¼‚ †´”¹B¸šµ‚-‹¹J 
 …¾�¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹�E ‹¹M¶…¹”Ÿ‹ ‹¹�E ‹¹’Ÿ�´% ‹¹� ‹¹J …¾™̧–¶‚ 

:‹´’´–¸� 
44. hineh k’ar’yeh ya`aleh mig’on hayar’den ‘el-n’weh ‘eythan kiy-’ar’gi`ah ‘arutsem 
me`aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod kiy mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh ‘asher 
ya`amod l’phanay. 
Jer50:44 Behold, one will come up like a lion from the thicket of the Jordan to a perennially 

watered pasture; for in an instant I will make them run away from it, and whoever is chosen I will 

appoint over it. For who is like Me, and who will summon Me into court? And who then is the 
shepherd who can stand before Me? 

‹44› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ, ὅτι ταχέως ἐκδιώξω 
αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς καὶ πάντα νεανίσκον ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσω.  ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;  καὶ τίς 
ἀντιστήσεταί µοι;  καὶ τίς οὗτος ποιµήν, ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
44 i dou h�spe r l e �n a na b� se ta i  a po t ou Iorda nou ei s t opon Ai t ha m, hot i  t a c he �s ek di �x� a ut ous a pí 

a ut � s k a i  pa nt a  ne a ni sk on e pí a ut � n e pi st � s�.  hoti  t i s h�spe r e g�?  k a i  t i s a nti st � se ta i  moi ?  k ai  t i s hout os 

poi m� n, hos st � se t a i  k at a  pros�pon mou?  
 

  EIZEAYGNE  LAA-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 45 

  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  MICYK  UX@-L@  AYG  XY@ 
:DEP  MDILR  MIYI  @L-M@  O@VD 
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‡‹´œŸƒ¸�¸‰µ�E �¶ƒ´A-�¶‚ —µ”́‹ š¶�¼‚ †´E†´‹-œµ ¼̃” E”̧�¹� ‘·%́� †� 

 ‹·š‹¹”̧˜ �Eƒ´‰¸“¹‹ ‚¾�-�¹‚ �‹¹Ç&µJ —¶š¶‚-�¶‚ ƒµ�´‰ š¶�¼‚ 
:†¶‡´’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ ‘‚¾Qµ† 

45. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-babel umach’sh’bothayu’asher chashab 
‘el-’erets kas’dim ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n ‘im-lo’ yashim `aleyhem naweh. 
Jer50:45 Therefore hear the plan of DEDIDEDIDEDIDEDI which He has planned against Babylon, and His 

purposes which He has purposed against the land of the Chaldeans: surely they will drag them off, 

even the little ones of the flock; surely He will make their pasture desolate because of them. 

‹45› διὰ τοῦτο ἀκούσατε τὴν βουλὴν κυρίου, ἣν βεβούλευται ἐπὶ Βαβυλῶνα, καὶ λογισµοὺς 
αὐτοῦ, οὓς ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους·  ἐὰν µὴ διαφθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν 
προβάτων αὐτῶν, ἐὰν µὴ ἀφανισθῇ νοµὴ ἀπ’ αὐτῶν.   
45 di a  t out o ak ousa t e  t � n boul� n k yri ou, h� n be boul e ut a i  e pi  Ba byl �na , k a i  l ogi smous a ut ou, hous 

e l ogi sa t o e pi  t ous k at oik ounta s Cha l dai ous;   e a n m�  dia pht ha rÿ  t a  a rni a  t �n proba t �n a ut �n, ea n m�  

a pha ni st hÿ  nom�  a pí a ut �n.  
 

:RNYP  MIEBA  DWRFE  UX@D  DYRXP  LAA  DYTZP  LEWN 46 

“ :”́�̧�¹’ �¹‹ŸBµA †́™́”̧ˆE —¶š́‚́† †´�¼”̧š¹’ �¶ƒ´ƒ †́&¸P¸œ¹’ �ŸR¹� ‡� 

46. miqol nith’p’sah babel nir’`ashah ha’arets uz’`aqah bagoyim nish’ma`. 
Jer50:46 At the shout, Babylon has been seized! the earth is shaken, and an outcry is heard 

among the nations. 

‹46› ὅτι ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως Βαβυλῶνος σεισθήσεται ἡ γῆ, καὶ κραυγὴ ἐν ἔθνεσιν 
ἀκουσθήσεται.    
46 hot i  a po ph�n� s hal �se �s Ba byl �nos se i st h� se ta i  h�  g� , k a i  k ra ug�  e n e t hne si n ak oust h� se ta i .    
 

Chapter 51 
 

  LAA-LR  XIRN  IPPD  DEDI  XN@  DK Jer51:1 

:ZIGYN  GEX  INW  AL  IAYI-L@E 

‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚̧‡ �¶ƒ´A-�µ” š‹¹”·� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‚ 

:œ‹¹‰¸�µ� µ‰Eš ‹´�́™ ƒ·� 
1. koh ‘amar Yahúwah hin’ni me`ir `al-babel w’el-yosh’bey leb qamay rucha mash’chith. 
Jer51:1 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI: Behold, I am going to arouse against Babylon And against the 

inhabitants of Leb-kamai The spirit of a destroyer. 

‹28:1› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Χαλδαίους ἄνεµον καύσωνα διαφθείροντα.   
1 T a de  le ge i  k yri os Idou e g� e xe ge i r� e pi  Ba byl �na  ka i  e pi  t ous k a t oik ount a s Chal da i ous a ne mon 

k a us�na  di a pht he i ronta .  
 

  EID-IK  DVX@-Z@  EWWAIE  DEXFE  MIXF  LAAL  IZGLYE 2 

:DRX  MEIA  AIAQN  DILR 

 E‹́†-‹¹J D´˜̧šµ‚-œ¶‚ E™̧™¾ƒ‹¹‡ ´†Eš·ˆ̧‡ �‹¹š́ˆ �¶ƒ´ƒ¸� ‹¹U̧‰µK¹�¸‡ ƒ 
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:†´”́š �Ÿ‹¸A ƒ‹¹ƒ´N¹� ́†‹¶�´” 
2. w’shilach’ti l’babel zarim w’zeruha wiboq’qu ‘eth-’ar’tsah kiy-hayu `aleyah misabib b’yom 
ra`ah. 
Jer51:2 I will dispatch foreigners to Babylon that they may winnow her And may devastate her 

land; For on every side they will be opposed to her In the day of her calamity. 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ εἰς Βαβυλῶνα ὑβριστάς, καὶ καθυβρίσουσιν αὐτὴν καὶ λυµανοῦνται τὴν 
γῆν αὐτῆς·  οὐαὶ ἐπὶ Βαβυλῶνα κυκλόθεν ἐν ἡµέρᾳ κακώσεως αὐτῆς.   
 2 k ai  e xa poste l � ei s Ba byl�na  hybri st a s, ka i  k at hybri sousi n a ut� n k a i  l yma nount a i  t � n g� n a ut � s;   oua i  

e pi  Ba byl �na  k ykl ot he n e n h� me ra   k ak �se �s a ut � s.  
 

  EPIXQA  LRZI-L@E  EZYW  JXCD  JXCI  JXCI-L@ 3 

:D@AV-LK  ENIXGD  DIXGA-L@  ELNGZ-L@E 

 Ÿ’¾‹̧š¹“¸A �µ”̧œ¹‹-�¶‚̧‡ ŸU̧�µ™ ¢¾ş̌…¹‹ ¢¾ş̌…¹‹-�¶‚ „ 

:D´‚́ƒ¸˜-�´J E�‹¹š¼‰µ† ´†‹¶šº‰µA-�¶‚ E�¸�¸‰µU-�µ‚̧‡ 
3. ‘el-yid’rok yid’rok qash’to w’el-yith’`al b’sir’yono w’al-tach’m’lu ‘el-bachureyah hacharimu 
kal-ts’ba’ah. 
Jer51:3 Let not him who  bends his bow bend it, Nor let him rise up in his scale-armor; So do not 

spare her young men; Devote all her army to destruction. 

‹3› ἐπ’ αὐτὴν τεινέτω ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ καὶ περιθέσθω ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτῷ, καὶ µὴ 
φείσησθε ἐπὶ νεανίσκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτῆς,  

3  e pí a ut � n t e i ne t � ho te i n�n t o t oxon a ut ou ka i  pe ri t he st h� hŸ e st i n hopla  a ut Ÿ, ka i  m�  phe i s� st he  e pi  

ne a ni sk ous a ut � s k ai  a pha ni sa t e  pa sa n t � n dyna mi n a ut � s, 
 

:DIZEVEGA  MIXWCNE  MICYK  UX@A  MILLG  ELTPE 4 

:´†‹¶œŸ˜E‰¸A �‹¹š́Rº…¸�E �‹¹C¸&µJ —¶š¶‚̧A �‹¹�´�¼‰ E�¸–´’¸‡ … 

4. w’naph’lu chalalim b’erets kas’dim um’duqarim b’chutsotheyah. 
Jer51:4 They will fall down slain in the land of the Chaldeans, And pierced through in their 

streets.  

‹4› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ κατακεκεντηµένοι ἔξωθεν αὐτῆς.   
4 k ai  pe sount ai  t ra uma ti a i  e n gÿ  Chal da i �n ka i  k at ak eke nt � me noi  e x�t he n a ut � s.  
 

  ZE@AV  DEDIN  EIDL@N  DCEDIE  L@XYI  ONL@-@L  IK 5 

:L@XYI  YECWN  MY@  D@LN  MVX@  IK 

 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹·� ‡‹́†¾�½‚·� †́…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌&¹‹ ‘́�¸�µ‚-‚¾� ‹¹J † 

:�·‚́ş̌&¹‹ �Ÿ…̧R¹� �́�´‚ †´‚̧�´� �́˜̧šµ‚ ‹¹J 
5. kiy lo’-’al’man Yis’ra’El wiYahudah me’Elohayu meYahúwah ts’ba’oth kiy ‘ar’tsam mal’ah 
‘asham miq’dosh Yis’ra’El. 
Jer51:5 For neither Yisrael nor Yahudah has been forsaken By his El, DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Although 

their land is full of guilt Before the Holy One of Yisrael. 

‹5› διότι οὐκ ἐχήρευσεν Ισραηλ καὶ Ιουδας ἀπὸ θεοῦ αὐτῶν, ἀπὸ κυρίου παντοκράτορος·  
ὅτι ἡ γῆ αὐτῶν ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων Ισραηλ.   
5 di ot i  ouk  ec h� re use n Isra� l  k ai  Iouda s a po t he ou a ut �n, a po k yri ou pa nt ok ra t oros;   hot i  h�  g�  a ut �n 
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e pl � st h�  a dik ia s a po t �n ha gi �n Isra � l .  
 

IK  DPERA  ENCZ-L@  EYTP  YI@  EHLNE  LAA  JEZN  EQP 6 

:DL  MLYN  @ED  LENB  DEDIL  @ID  DNWP  ZR 

 ‹¹J D´’¾‡¼”µA ELµC¹U-�µ‚ Ÿ�¸–µ’ �‹¹‚ EŞ̌Kµ�E �¶ƒ´A ¢ŸU¹� E“º’ ‡ 

:D´� �·Kµ�¸� ‚E† �E�̧B †́E†´‹µ� ‚‹¹† †́�´™̧’ œ·” 
6. nusu mitok babel umal’tu ‘ish naph’sho ‘al-tidamu ba`awonah kiy `eth n’qamah hi’ 
laYahúwah g’mul hu’ m’shalem lah. 
Jer51:6 Flee from the midst of Babylon, And each of you save his life!  Do not be  destroyed in her 

punishment, For this is DEDIDEDIDEDIDEDI’s time of vengeance; He is going to render recompense to her. 

‹6› φεύγετε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀνασῴζετε ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ µὴ 
ἀπορριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς, ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῆς ἐστιν παρὰ κυρίου, 
ἀνταπόδοµα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ.   
6 phe uge t e  ek  me sou Ba byl �nos k ai  a na sŸze t e  hek a st os t � n psyc h� n a ut ou, ka i  m�  a porri ph� t e  e n t ÿ 

a dik i a   a ut � s, hot i  k a i ros ek dik � se �s a ut� s e st i n pa ra  k yri ou, a nt a podoma  a ut os a nt a podi d�si n a ut ÿ .  
 

  DPIIN  UX@D-LK  ZXKYN  DEDI-CIA  LAA  ADF-QEK 7 

:MIEB  ELLDZI  OK-LR  MIEB  EZY 

Eœ́� D´’‹·I¹� —¶š́‚́†-�´J œ¶š¶Jµ�¸� †´E†´‹-…µ‹¸A �¶ƒ´A ƒ́†´ˆ-“ŸJ ˆ 

:�¹‹Ÿ„ E�̧�¾†̧œ¹‹ ‘·J-�µ” �¹‹Ÿ„ 
7. kos-zahab babel b’yad-Yahúwah m’shakereth kal-ha’arets mieynah shathugoyim `al-ken 
yith’hol’lu goyim. 
Jer51:7 Babylon has been a golden cup in the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI, Intoxicating all the earth. The 

nations have drunk of her wine; Therefore the nations are going mad. 

‹7› ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου µεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν·  ἀπὸ τοῦ οἴνου 
αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν.   
 7 pot � ri on c hrysoun Ba byl �n e n c hei ri  k yri ou me t hysk on pa sa n t � n g� n;   a po t ou oi nou a ut� s e pi osa n 

e t hn� , dia  t out o e sa l e ut h� sa n.  
 

  IXV  EGW  DILR  ELILID  XAYZE  LAA  DLTP  M@ZT 8 

:@TXZ  ILE@  DAE@KNL 

 ‹¹š»˜ E‰¸™ ´†‹¶�´” E�‹¹�‹·† š·ƒ´V¹Uµ‡ �¶ƒ´ƒ †́�¸–´’ �¾‚̧œ¹P ‰ 

:‚·–´š·U ‹µ�E‚ D´ƒŸ‚̧%µ�¸� 
8. pith’om naph’lah babel watishaber heylilu `aleyah q’chu tsari l’mak’obah ‘ulay teraphe’. 
Jer51:8 Suddenly Babylon has fallen and been broken; Wail over her! Bring balm for her pain; 

Perhaps she may be healed. 

‹8› καὶ ἄφνω ἔπεσεν Βαβυλὼν καὶ συνετρίβη·  θρηνεῖτε αὐτήν, λάβετε ῥητίνην τῇ 
διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως ἰαθήσεται.   
8 k ai  a phn� e pe se n Ba byl �n k ai  syne t ri b� ;   t hr� ne it e  a ut � n, la be te  hr� ti n� n tÿ di a pht hora   a ut � s, e i  p�s 

i a t h� set a i .  
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  EVX@L  YI@  JLPE  DEAFR  DZTXP  @LE  LAA-Z@  EP@TX 9 

:MIWGY-CR  @YPE  DHTYN  MINYD-L@  RBP-IK 

 �‹¹‚ ¢·�·’¸‡ ´†Eƒ̧ ¹̂” †´œ́P¸š¹’ ‚¾�¸‡ �¶ƒ´A-œ¶‚ E’‚¹P¹š Š 

:�‹¹™́‰¸�-…µ” ‚́W¹’¸‡ D´Š́P¸�¹� �¹‹µ�´Vµ†-�¶‚ ”µ„́’-‹¹J Ÿ˜̧šµ‚̧� 
9. ripi’nu ‘eth-babel w’lo’ nir’pathah `iz’buha w’nelek ‘ish l’ar’tso kiy-naga` ‘el-hashamayim 
mish’patah w’nisa’ `ad-sh’chaqim. 
Jer51:9 We applied healing to Babylon, but she was not healed; Forsake her and let us each go to 

his own country, For her judgment has reached to heaven And towers up to the very skies. 

‹9› ἰατρεύσαµεν τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ἰάθη·  ἐγκαταλίπωµεν αὐτὴν καὶ ἀπέλθωµεν 
ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν τὸ κρίµα αὐτῆς, ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων.   
 9 i a t re usa me n t� n Ba byl �na , ka i  ouk  ia t h�;   e gk at a li p�me n a ut � n ka i  a pe l t h�me n heka st os e i s t � n g� n 

a ut ou, hot i  � ggi se n ei s oura non t o k ri ma  a ut � s, e x� re n he �s t �n a st r�n.  
 

  OEIVA  DXTQPE  E@A  EPIZWCV-Z@  DEDI  @IVED 10 

:EPIDL@  DEDI  DYRN-Z@ 

 ‘ŸI¹˜̧ƒ †́ş̌Pµ“¸’E E‚¾A E’‹·œ¾™̧…¹˜-œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ† ‹ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †·&¼”µ�-œ¶‚ 
10. hotsi’ Yahúwah ‘eth-tsid’qotheynu bo’u un’sap’rah b’tsion ‘eth-ma`aseh Yahúwah 
‘Eloheynu. 
Jer51:10 DEDIDEDIDEDIDEDI has brought about our vindication; Come and let us recount in Zion The work of 

DEDIDEDIDEDIDEDI our El!  

‹10› ἐξήνεγκεν κύριος τὸ κρίµα αὐτοῦ·  δεῦτε καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς Σιων τὰ ἔργα κυρίου 
θεοῦ ἡµῶν.   
10 e x� ne gk e n k yri os t o k ri ma  a ut ou;   de ute  k a i  a na ggei l �me n e i s Si �n ta  e rga  k yri ou t he ou h� m�n.  
 

  GEX-Z@  DEDI  XIRD  MIHLYD  E@LN  MIVGD  EXAD 11 

  DEDI  ZNWP-IK  DZIGYDL  EZNFN  LAA-LR-IK  ICN  IKLN 
:ELKID  ZNWP  @ID 

 ‹·%̧�µ� µ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹”·† �‹¹Š́�¸Vµ† E‚̧�¹� �‹¹Q¹‰µ† Eš·ƒ́† ‚‹ 

 ‚‹¹† †́E†´‹ œµ�̧™¹’-‹¹J D´œ‹¹‰¸�µ†¸� Ÿœ́L¹ˆ̧� �¶ƒ´A-�µ”-‹¹J ‹µ…́� 
:Ÿ�´%‹·† œµ�̧™¹’ 

11. haberu hachitsim mil’u hash’latim he`ir Yahúwah ‘eth-rucha mal’key maday kiy-`al-babel 
m’zimatho l’hash’chithah kiy-niq’math Yahúwah hi’ niq’math heykalo. 
Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! DEDIDEDIDEDIDEDI has aroused the spirit of the kings of the 

Medes, Because His purpose is against Babylon to destroy it; For it is the vengeance of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

vengeance for His temple. 

‹11› παρασκευάζετε τὰ τοξεύµατα, πληροῦτε τὰς φαρέτρας·  ἤγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα 
βασιλέως Μήδων, ὅτι εἰς Βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν, ὅτι ἐκδίκησις 
κυρίου ἐστίν, ἐκδίκησις λαοῦ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 pa ra ske ua ze t e  t a  t oxe uma t a , pl� rout e  t a s pha ret ra s;   � ge i re n k yri os t o pne uma  ba sil e �s M� d�n, hot i  
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e i s Ba byl �na  h�  org�  a ut ou t ou e xole t hre usai  a ut� n, hot i  ek dik � si s k yri ou e st i n, ek dik � si s l a ou a ut ou 

e st i n.  
 

  MIXNY  ENIWD  XNYND  EWIFGD  QP-E@Y  LAA  ZNEG-L@ 12 

  XAC-XY@  Z@  DYR-MB  DEDI  MNF-MB  IK  MIAX@D  EPIKD 
:LAA  IAYI-L@ 

 �‹¹ş̌�¾� E�‹¹™́† š́�̧�¹Lµ† E™‹¹ ¼̂‰µ† “·’-E‚̧& �¶ƒ´A œ¾�Ÿ‰-�¶‚ ƒ‹ 

 š¶A¹C-š¶�¼‚ œ·‚ †´&´”-�µB †´E†́‹ �µ�́ˆ-�µB ‹¹J �‹¹ƒ¸š¾‚́† E’‹¹%́† 
:�¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚ 

12. ‘el-chomoth babel s’u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom’rim hakinu ha’or’bim kiy 
gam-zamam Yahúwah gam-`asah ‘eth ‘asher-diber ‘el-yosh’bey babel. 
Jer51:12 Lift up a signal against the walls of Babylon; Post a strong guard, Station sentries, Place 

men in ambush! For DEDIDEDIDEDIDEDI has both purposed and performed What He spoke concerning the 

inhabitants of Babylon. 

‹12› ἐπὶ τειχέων Βαβυλῶνος ἄρατε σηµεῖον, ἐπιστήσατε φαρέτρας, ἐγείρατε φυλακάς, 
ἑτοιµάσατε ὅπλα, ὅτι ἐνεχείρησεν καὶ ποιήσει κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Βαβυλῶνα  
 12 e pi  t ei c he �n Ba byl �nos a ra te  s� me i on, e pi st� sa t e  pha re t ra s, e ge i ra t e  phyl ak a s, het oi ma sa t e  hopl a , 

hot i  e nec he i r� se n k a i  poi � se i  k yri os ha  e la l � se n e pi  t ous k at oik ounta s Ba byl �na 
 

  ZN@  JVW  @A  ZXVE@  ZAX  MIAX  MIN-LR  IZPKY 13 

:JRVA 

 ¢·Q¹™ ‚́A œ¾š́˜Ÿ‚ œµAµš �‹¹Aµš �¹‹µ�-�µ” ‹¹U̧’µ%¾� „‹ 

:¢·”̧ ¹̃A œµLµ‚ 
13. shokan’ti `al-mayim rabim rabath ‘otsaroth ba’ qitsek ‘amath bits’`ek. 
Jer51:13 O you who dwell by many waters, Abundant in treasures, Your end has come, The 

measure of your  end. 

‹13› κατασκηνοῦντας ἐφ’ ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει θησαυρῶν αὐτῆς·  ἥκει τὸ πέρας 
σου ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχα σου.   
13  k at a sk � nounta s e phí hyda si  poll oi s k a i  e pi  pl� t hei  t h� sa ur�n a ut � s;   h�k e i  t o pe ra s sou a l� t h�s e i s ta  

spl a gc ha  sou.  
 

  WLIK  MC@  JIZ@LN-M@  IK  EYTPA  ZE@AV  DEDI  RAYP 14 

:CCID  JILR  EPRE 

 ™¶�¶IµJ �´…´‚ ¢‹¹œ‚·K¹�-�¹‚ ‹¹J Ÿ�¸–µ’¸A œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ ”µA¸�¹’ …‹ 

“ :…́…‹·† ¢¹‹µ�́” E’´”̧‡ 
14. nish’ba` Yahúwah ts’ba’oth b’naph’sho kiy ‘im-mile’thik ‘adam kayeleq w’`anu `alayik 
heydad. 
Jer51:14 DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts has sworn by Himself: Surely I will fill you with a population like locusts, 

And they will cry out with shouts of victory over you.  
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‹14› ὅτι ὤµοσεν κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ ∆ιότι πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡσεὶ 
ἀκρίδων, καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες.  -- 
14 hot i  �mose n k yri os k at a  t ou bra c hi onos a ut ou Di ot i  pl � r�s� se  a nt hr�p�n h�sei  ak ri d�n, ka i  

pht he gxont ai  e pi  se  hoi  k a ta ba i nont e s.  -- 
 

  DHP  EZPEAZAE  EZNKGA  LAZ  OIKN  EGKA  UX@  DYR 15 

:MINY 

†´Š́’ Ÿœ́’Eƒ¸œ¹ƒE Ÿœ́�̧%́‰¸A �·ƒ·U ‘‹¹%·� Ÿ‰¾%̧A —¶š¶‚ †·&¾” ‡Š 

:�¹‹´�́� 
15. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natahshamayim. 
Jer51:15 It is He who made the earth by His power, Who established the world by His wisdom, 

And by His understanding He stretched out the heavens. 

‹15› ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ἑτοιµάζων οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, ἐν τῇ συνέσει 
αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν,  
15 poi �n g� n e n tÿ  i sc hui  a ut ou, het oi ma z �n oik oume n� n e n t ÿ sophi a   a ut ou, e n t ÿ  syne sei  a ut ou 

e xe t ei ne n t on oura non, 
 

  UX@-DVWN  MI@YP  LRIE  MINYA  MIN  OEND  EZZ  LEWL 16 

:EIZXV@N  GEX  @VIE  DYR  XHNL  MIWXA 

 —¶š́‚-†·˜̧™¹� �‹¹‚¹&¸’ �µ”µIµ‡ �¹‹µ�́VµA �¹‹µ� ‘Ÿ�¼† ŸU¹U �Ÿ™̧� ˆŠ 

:‡‹´œ¾ş̌˜¾‚·� µ‰Eš ‚·˜¾Iµ‡ †´&´” š́Š́Lµ� �‹¹™́ş̌A 
16. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya`al n’si’im miq’tseh-’arets b’raqim lamatar 
`asah wayotse’ rucha me’ots’rothayu. 
Jer51:16 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the 

clouds to ascend from the end of the earth; He makes lightning for the rain And brings forth the 
wind from His storehouses. 

‹16› εἰς φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
 16 e i s ph�n� n e t he t o �c hos hyda t os e n t Ÿ oura nŸ k a i  a n� ga ge n ne phel a s a pí e sc ha t ou t � s g� s, a st ra pa s 

e i s hue t on e poi � se n k ai  e x� ga ge n ph�s ek  t h� sa ur�n a ut ou.  
 

XWY  IK  LQTN  SXV-LK  YIAD  ZRCN  MC@-LK  XRAP 17 

:MA  GEX-@LE  EKQP 

 š¶™¶� ‹¹J �¶“´P¹� •·š¾˜-�´J �‹¹ƒ¾† œµ”µC¹� �́…́‚-�´J šµ”̧ƒ¹’ ˆ‹ 

:�´A µ‰Eš-‚¾�¸‡ ŸJ̧“¹’ 
17. nib’`ar kal-’adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel kiy sheqer nis’ko w’lo’-rucha bam. 
Jer51:17 All mankind is stupid, devoid of knowledge; Every goldsmith is put to shame by his 

idols, For his molten images are deceitful, And there is no breath in them. 

‹17› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γλυπτῶν 
αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
17 e m�ra nt h�  pa s a nt hr�pos a po gn�se �s, k at ÿ sc hynt h�  pa s c hrysoc hoos a po t �n gl ypt �n a ut ou, hot i  
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pse ud�  e c h�ne usa n, ouk  e st i n pne uma  e n a ut oi s;   
 

:ECA@I  MZCWT  ZRA  MIRZRZ  DYRN  DND  LAD 18 

:E…·ƒ‚¾‹ �´œ́Cº™̧P œ·”̧A �‹¹”ºU̧”µU †·&¼”µ� †´L·† �¶ƒ¶† ‰‹ 

18. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
Jer51:18 They are worthless, a work of mockery; In the time of their punishment they will perish. 

‹18› µάταιά ἐστιν, ἔργα µεµωκηµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
18 ma t a i a  e sti n, e rga  me m�k� me na , e n k ai rŸ e pi sk e pse �s a ut �n a pol ount a i .  
 

  HAYE  @ED  LKD  XVEI-IK  AEWRI  WLG  DL@K-@L 19 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP 

 Š¶ƒ·�¸‡ ‚E† �¾Jµ† š·˜Ÿ‹-‹¹J ƒŸ™¼”µ‹ ™¶�·‰ †¶K·‚̧%-‚¾� Š‹ 

“ :Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ Ÿœ́�¼‰µ’ 
19. lo’-k’eleh cheleq ya`aqob kiy-yotser hakol hu’ w’shebet nachalatho Yahúwah ts’ba’oth 
sh’mo. 
Jer51:19 The portion of Yaaqov is not like these; For the Maker of all is He, And of the tribe of 

His inheritance; DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts is His name. 

‹19› οὐ τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτός ἐστιν κληρονοµία αὐτοῦ, 
κύριος ὄνοµα αὐτῷ.  -- 
 19 ou t oi a ut�  me ri s t Ÿ Iak �b, hoti  ho pl a sa s ta  pa nta  a ut os e sti n k l � ronomi a  a ut ou, k yri os onoma  a ut Ÿ.  -

- 
 

  IZGYDE  MIEB  JA  IZVTPE  DNGLN  ILK  IL  DZ@-UTN 20 

:ZEKLNN  JA 

 ‹¹Uµ‰¸�¹†¸‡ �¹‹ŸB ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ †´�́‰¸�¹� ‹·�¸J ‹¹� †´Uµ‚-—·Pµ� % 

:œŸ%́�¸�µ� ¡̧ƒ 
20. mapets-’atah li k’ley mil’chamah w’nipats’ti b’k goyim w’hish’chati b’k mam’lakoth. 
Jer51:20 He says, You are My  war-club, My weapon of war; And with you I shatter nations, And 

with you I destroy kingdoms. 

‹20› διασκορπίζεις σύ µοι σκεύη πολέµου, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἔθνη καὶ ἐξαρῶ ἐκ σοῦ 
βασιλεῖς  
20 di a sk orpi z ei s sy moi  sk e u�  pole mou, k ai  di a sk orpi � e n soi  e t hn�  k a i  e xa r� ek  sou ba sil e i s 
 

:EAKXE  AKX  JA  IZVTPE  EAKXE  QEQ  JA  IZVTPE 21 

:Ÿƒ¸%¾ş̌‡ ƒ¶%¶š ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ Ÿƒ¸%¾ş̌‡ “E“ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ ‚% 

21. w’nipats’ti b’k sus w’rok’bo w’nipats’ti b’k rekeb w’rok’bo. 
Jer51:21 With you I shatter the horse and his rider, 

‹21› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἵππον καὶ ἀναβάτην αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἅρµατα καὶ 
ἀναβάτας αὐτῶν  
21 k ai  di a sk orpi � e n soi  hi ppon k ai  a na ba t � n a ut ou k ai  di a sk orpi � e n soi  ha rma t a  ka i  a na ba ta s a ut �n 
 

  IZVTPE  XRPE  OWF  JA  IZVTPE  DY@E  YI@  JA  IZVTPE 22 
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:DLEZAE  XEGA  JA 

 ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ šµ”́’´‡ ‘·™́ˆ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ ƒ% 

:†´�Eœ̧ƒE šE‰´A ¡̧ƒ 
22. w’nipats’ti b’k ‘ish w’ishah w’nipats’ti b’k zaqen wana`ar w’nipats’ti b’k bachur 
ub’thulah. 
Jer51:22 And with you I shatter the chariot and its rider, And with you I shatter man and 

woman, And with you I shatter old man and youth, And with you I shatter young man and virgin, 

‹22› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα καὶ 
γυναῖκα  

 22 k ai  di a sk orpi � e n soi  ne a ni sk on ka i  pa rt he non k ai  di a sk orpi � e n soi  a ndra  ka i  gynaik a 
 

  ECNVE  XK@  JA  IZVTPE  EXCRE  DRX  JA  IZVTPE 23 

:MIPBQE  ZEGT  JA  IZVTPE 

 ŸÇ�¹˜̧‡ š́J¹‚ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ Ÿş̌…¶”̧‡ †¶”¾š ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ „% 

:�‹¹’´„̧“E œŸ‰µP ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’¸‡ 
23. w’nipats’ti b’k ro`eh w’`ed’ro w’nipats’ti b’k ‘ikar w’tsim’do w’nipats’ti b’k pachoth 
us’ganim. 
Jer51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock, And with you I shatter the farmer 

and his team, And with you I shatter governors and prefects. 

‹23› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ποιµένα καὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν 
καὶ τὸ γεώργιον αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεµόνας καὶ στρατηγούς σου.   
23  k ai  di a sk orpi � e n soi  poi me na  k ai  t o poi mni on a ut ou k a i  di a sk orpi � e n soi  ge �rgon k a i  t o ge �rgi on 

a ut ou k a i  di a sk orpi � e n soi  h� ge mona s ka i  st rat � gous sou.  
 

  MZRX-LK  Z@  MICYK  IAYEI  LKLE  LAAL  IZNLYE 24 

:DEDI  M@P  MKIPIRL  OEIVA  EYR-XY@ 

 �́œ́”́š-�´J œ·‚ �‹¹C¸&µ% ‹·ƒ¸�Ÿ‹ �¾%̧�E �¶ƒ´ƒ¸� ‹¹U̧�µK¹�̧‡ …% 

“ :†́E†´‹ �º‚̧’ �¶%‹·’‹·”̧� ‘ŸI¹˜̧ƒ E&´”-š¶�¼‚ 
24. w’shilam’ti l’babel ul’kol yosh’bey kas’dim ‘eth kal-ra`atham ‘asher-`asu b’tsion 
l’`eyneykem n’um Yahúwah. 
Jer51:24 But I will repay Babylon and all the inhabitants of Chaldea for all their evil that they 

have done in Zion before your eyes, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› καὶ ἀνταποδώσω τῇ Βαβυλῶνι καὶ πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Χαλδαίοις πάσας τὰς κακίας 
αὐτῶν, ἃς ἐποίησαν ἐπὶ Σιων κατ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν, λέγει κύριος.   
24 k ai  a nta pod�s� t ÿ  Ba byl �ni  k a i  pa si  t oi s k at oik ousi  Chal da i oi s pa sa s t a s k ak ia s a ut �n, ha s e poi � sa n 

e pi  Si �n k a t í opht ha l mous hym�n, l e ge i  k yri os.  
 

  ZIGYND  DEDI-M@P  ZIGYND  XD  JIL@  IPPD 25 

  JIZLBLBE  JILR  ICI-Z@  IZIHPE  UX@D-LK-Z@ 
:DTXY  XDL  JIZZPE  MIRLQD-ON 
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œ‹¹‰¸�µLµ† †́E†´‹-�º‚̧’ œ‹¹‰¸�µLµ† šµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †% 

 ¡‹¹U̧�µB¸�¹„̧‡ ¡‹¶�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ 
:†´–·ş̌& šµ†¸� ¡‹¹Uµœ̧’E �‹¹”́�¸Nµ†-‘¹� 

25. hin’ni ‘eleyak har hamash’chith n’um-Yahúwah hamash’chith’eth-kal-ha’arets w’natithi 
‘eth-yadi `aleyak w’gil’gal’tik min-has’la`im un’thatik l’har s’rephah. 
Jer51:25 Behold, I am against you, O destroying mountain, Who destroys the whole earth, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI, And I will stretch out My hand against you, And roll you down from the crags, 

And I will make you a burnt out mountain. 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ, τὸ ὄρος τὸ διεφθαρµένον τὸ διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ σε ἀπὸ τῶν πετρῶν καὶ δώσω σε ὡς ὄρος 
ἐµπεπυρισµένον,  
 25 i dou e g� pros se , t o oros t o di e pht ha rme non t o dia pht hei ron pa sa n t� n g� n, k ai  ek te n� t � n c he i ra  mou 

e pi  se  k a i  ka t ak yl i � se  a po t �n pe t r�n ka i  d�s� se  h�s oros e mpe pyri sme non, 
 

  ZENNY-IK  ZECQENL  OA@E  DPTL  OA@  JNN  EGWI-@LE 26 

:DEDI-M@P  DIDZ  MLER 

 œŸ�¸�¹�-‹¹J œŸ…´“Ÿ�̧� ‘¶ƒ¶‚̧‡ †´M¹–¸� ‘¶ƒ¶‚ ¡̧L¹� E‰̧™¹‹-‚¾�¸‡ ‡% 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †¶‹¸†¹U �́�Ÿ” 
26. w’lo’-yiq’chu mim’k ‘eben l’phinah w’eben l’mosadoth kiy-shim’moth `olam tih’yeh n’um-
Yahúwah. 
Jer51:26 They will not take from you even a stone for a corner Nor a stone for foundations, But 

you will be desolate forever, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹26› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ἀπὸ σοῦ λίθον εἰς γωνίαν καὶ λίθον εἰς θεµέλιον, ὅτι εἰς ἀφανισµὸν 
εἰς τὸν αἰῶνα ἔσῃ, λέγει κύριος.   
26 k ai  ou m�  l a b�si n a po sou li t hon ei s g�ni a n k ai  l it hon e i s t he me l i on, hoti  e i s a pha ni smon e i s t on 

a i �na  e sÿ , l e gei  k yri os.   
 

  MIEB  DILR  EYCW  MIEBA  XTEY  ERWZ  UX@A  QP-E@Y 27 

  DILR  ECWT  FPKY@E  IPN  HXX@  ZEKLNN  DILR  ERINYD 
:XNQ  WLIK  QEQ-ELRD  XQTH 

 �¹‹ŸB ́†‹¶�´” E�¸Cµ™ �¹‹ŸBµA š́–Ÿ� E”̧™¹U —¶š́‚́A “·’-E‚̧& ˆ% 

 ´†‹¶�´” E…̧™¹P ˆ́’¸J̧�µ‚̧‡ ‹¹M¹� Šµš́š¼‚ œŸ%̧�¸�µ� ́†‹¶�´” E”‹¹�̧�µ† 
:š́�´“ ™¶�¶‹¸J “E“-E�¼”µ† š́“¸–¹Š 

27. s’u-nes ba’arets tiq’`u shophar bagoyim qad’shu `aleyah goyim hash’mi`u `aleyah 
mam’l’koth ‘ararat mini w’ash’k’naz piq’du `aleyah tiph’sar ha`alu-sus k’yeleq samar. 
Jer51:27 Lift up a signal in the land, Blow a trumpet among the nations! Consecrate the nations 

against her, Summon against her the kingdoms of Ararat, Minni and Ashkenaz; Appoint a 

marshal against her, Bring up the horses like bristly locusts. 

‹27› Ἄρατε σηµεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλπίσατε ἐν ἔθνεσιν σάλπιγγι, ἁγιάσατε ἐπ’ αὐτὴν 
ἔθνη, παραγγείλατε ἐπ’ αὐτὴν βασιλείαις Αραρατ παρ’ ἐµοῦ καὶ τοῖς Ασχαναζαίοις, 
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ἐπιστήσατε ἐπ’ αὐτὴν βελοστάσεις, ἀναβιβάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἵππον ὡς ἀκρίδων πλῆθος.   
27 Ara t e  s� me i on e pi  t � s g� s, sa l pi sat e  e n e t hne si n sal pi ggi , ha gi a sat e  e pí a ut � n e t hn� , pa ra gge i la t e  e pí 

a ut � n ba sil e ia i s Ara ra t  pa rí e mou ka i  t oi s Asc ha na z ai oi s, e pi st� sa t e  e pí a ut � n bel ost a se i s, a na bi ba sat e  

e pí a ut � n hi ppon h�s ak ri d�n pl� t hos.  
 

  DIZEGT-Z@  ICN  IKLN-Z@  MIEB  DILR  EYCW 28 

:EZLYNN  UX@-LK  Z@E  DIPBQ-LK-Z@E 

 ´†‹¶œŸ‰µP-œ¶‚ ‹µ…´� ‹·%̧�µ�-œ¶‚ �¹‹Ÿ„ ́†‹¶�´” E�¸Cµ™ ‰% 

:ŸU̧�µ�¸�¶� —¶š¶‚-�´J œ·‚̧‡ ´†‹¶’´„¸“-�´J-œ¶‚̧‡ 
28. qad’shu `aleyah goyim ‘eth-mal’key maday ‘eth-pachotheyah w’eth-kal-s’ganeyah w’eth 
kal-’erets mem’shal’to. 
Jer51:28 Consecrate the nations against her, The kings of the Medes, Their governors and all 

their prefects, And every land of their dominion. 

‹28› ἁγιάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἔθνη, τὸν βασιλέα τῶν Μήδων καὶ πάσης τῆς γῆς, τοὺς 
ἡγουµένους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ.   

 28 ha gi a sa te  e pí a ut � n et hn� , t on ba si l ea  t �n M� d�n k ai  pa s� s t � s g� s, t ous h� goume nous a ut ou ka i  

pa nt a s t ous st ra t� gous a ut ou.  
 

DEDI  ZEAYGN  LAA-LR  DNW  IK  LGZE  UX@D  YRXZE 29 

:AYEI  OI@N  DNYL  LAA  UX@-Z@  MEYL 

 †́E†´‹ œŸƒ¸�¸‰µ� �¶ƒ´A-�µ” †´�´™ ‹¹J �¾‰´Uµ‡ —¶š́‚́† �µ”̧š¹Uµ‡ Š% 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� †´Lµ�¸� �¶ƒ´A —¶š¶‚-œ¶‚ �E&´� 
29. watir’`ash ha’arets watachol kiy qamah `al-babel mach’sh’both Yahúwah lasum ‘eth-
’erets babel l’shamah me’eyn yosheb. 
Jer51:29 So the land quakes and writhes, For the purposes of DEDIDEDIDEDIDEDI against Babylon stand, To 

make the land of Babylon A desolation without inhabitants. 

‹29› ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ ἐπόνεσεν, διότι ἐξανέστη ἐπὶ Βαβυλῶνα λογισµὸς κυρίου τοῦ θεῖναι 
τὴν γῆν Βαβυλῶνος εἰς ἀφανισµὸν καὶ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτήν.   
29 e se i st h�  h�  g�  k a i  e pone se n, di ot i  e xa ne st �  e pi  Ba byl �na  l ogi smos k yri ou t ou t hei na i  t � n g� n 

Ba byl �nos e i s a pha ni smon ka i  m�  k a t oik e i st ha i  a ut � n.  
 

  DZYP  ZECVNA  EAYI  MGLDL  LAA  IXEAB  ELCG 30 

:DIGIXA  EXAYP  DIZPKYN  EZIVD  MIYPL  EID  MZXEAB 

 �́œ́šEƒ¸„ †´œ̧�´’ œŸ…´˜̧LµA Eƒ̧�´‹ �·‰´K¹†¸� �¶ƒ´ƒ ‹·šŸA¹„ E�̧…´‰ � 

:´†‹¶‰‹¹ş̌ƒ Eş̌A¸�¹’ ´†‹¶œ¾’¸J̧�¹� Eœ‹¹Q¹† �‹¹�´’¸� E‹́† 
30. chad’lu giborey babel l’hilachem yash’bu bam’tsadoth nash’thah g’buratham hayu 
l’nashim hitsithu mish’k’notheyah nish’b’ru b’richeyah. 
Jer51:30 The mighty men of Babylon have ceased fighting, They stay in the strongholds; Their 

strength is exhausted, They are becoming like women; Their dwelling places are set on fire, The 
bars of her gates are broken. 
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‹30› ἐξέλιπεν µαχητὴς Βαβυλῶνος τοῦ πολεµεῖν, καθήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ, ἐθραύσθη ἡ 
δυναστεία αὐτῶν, ἐγενήθησαν ὡσεὶ γυναῖκες, ἐνεπυρίσθη τὰ σκηνώµατα αὐτῆς, 
συνετρίβησαν οἱ µοχλοὶ αὐτῆς·   
 3 0 e xe l i pe n ma c h� t� s Ba byl �nos t ou pol e me i n, ka t h� sonta i  eke i  e n pe ri oc hÿ , e t hra ust h�  h�  dyna st e ia  

a ut �n, e ge n� t h� sa n h�sei  gyna ike s, e ne pyri st h�  t a  sk � n�ma ta  a ut� s, syne t ri b� sa n hoi  moc hl oi  a ut � s;   
 

  CIBDL  CIBN  Z@XWL  CIBNE  UEXI  UX-Z@XWL  UX 31 

:DVWN  EXIR  DCKLP-IK  LAA  JLNL 

 …‹¹Bµ†¸� …‹¹Bµ� œ‚µş̌™¹� …‹¹Bµ�E —Eš́‹ —́š-œ‚µş̌™¹� —́š ‚� 

:†¶˜́R¹� Ÿš‹¹” †´…¸J̧�¹’-‹¹J �¶ƒ´A ¢¶�¶�̧� 
31. rats liq’ra’th-rats yaruts umagid liq’ra’th magid l’hagid l’melek babel kiy-nil’k’dah `iro 
miqatseh. 
Jer51:31 One  courier runs to meet another, And one  messenger to meet another, To tell the king 

of Babylon That his city has been captured from end to end; 

‹31› διώκων εἰς ἀπάντησιν διώκοντος διώξεται καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀπάντησιν 
ἀναγγέλλοντος τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ὅτι ἑάλωκεν ἡ πόλις αὐτοῦ,  
3 1 di �k �n e i s a pa nt � si n di �k ont os di �xe ta i  k ai  a na gge l l �n e i s a pa nt � si n a na gge ll ont os t ou a na gge il a i  t Ÿ 

ba si l e i  Ba byl �nos hot i  hea l �k e n h�  pol i s a ut ou, 
 

  IYP@E  Y@A  ETXY  MINB@D-Z@E  EYTZP  ZEXARNDE 32 

:ELDAP  DNGLND 

 ‹·�¸’µ‚̧‡ �·‚́ƒ E–¸š́& �‹¹Lµ„¼‚́†-œ¶‚̧‡ E&´P¸œ¹’ œŸš́A¸”µLµ†¸‡ ƒ� 

“ :E�́†¸ƒ¹’ †́�´‰¸�¹Lµ† 
32. w’hama`’baroth nith’pasu w’eth-ha’agamim sar’phu ba’esh w’an’shey hamil’chamah 
nib’halu. 
Jer51:32 The fords also have been seized, And they have burned the marshes with fire, And the 

men of war are terrified.  

‹32› ἀπ’ ἐσχάτου τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήµφθησαν, καὶ τὰ συστέµατα αὐτῶν ἐνέπρησαν 
ἐν πυρί, καὶ ἄνδρες αὐτοῦ οἱ πολεµισταὶ ἐξέρχονται.   
 3 2 a pí e sc ha t ou t �n di a ba se �n a ut ou e l � mpht h� sa n, ka i  ta  syst e ma t a  a ut �n e ne pr� sa n e n pyri , k a i  a ndre s 

a ut ou hoi  pole mi st a i  e xe rc honta i .  
 

  OXBK  LAA-ZA  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 33 

:DL  XIVWD-ZR  D@AE  HRN  CER  DKIXCD  ZR 

‘¶š¾„¸J �¶ƒ´A-œµA �·‚́ş̌&¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾% ‹¹J „� 

:D´� š‹¹˜́Rµ†-œ·” †´‚́ƒE Šµ”̧� …Ÿ” D́%‹¹ş̌…¹† œ·” 
33. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El bath-babel k’goren`eth hid’rikah `od 
m’`at uba’ah `eth-haqatsir lah. 
Jer51:33 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, the El of Yisrael: The daughter of Babylon is like a 

threshing floor At the time it is stamped firm; Yet in a little while the time of harvest will come for 
her.  
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‹33› διότι τάδε λέγει κύριος Οἶκοι βασιλέως Βαβυλῶνος ὡς ἅλων ὥριµος ἀλοηθήσονται·  
ἔτι µικρὸν καὶ ἥξει ὁ ἄµητος αὐτῆς.   
33  di ot i  ta de  le ge i  k yri os Oi k oi  ba si le �s Ba byl �nos h�s ha l �n h�ri mos a l o� t h� sont a i;   e ti  mi k ron ka i  

h� xe i  ho a m� t os a ut � s.  
 

  WIX  ILK  EPBIVD  LAA  JLN  XV@XCKEAP  EPNND  EPLK@ 34 

:EPGICD  IPCRN  EYXK  @LN  OIPZK  EPRLA 

 �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ E’´�´�¼† E’´�́%¼‚ …� 

 ‚́K¹� ‘‹¹MµUµJ E’´”́�¸A ™‹¹š ‹¹�¸J E’´„‹¹Q¹† 
 :E’́‰‹¹…½† ‹́’´…¼”·� Ÿ&·ş̌% 

34. ‘akalanu hamamanu n’bukad’re’tsar melek babel hitsiganu k’li riq b’la`anu katanin 
mila’ k’reso me`adanay hedichanu.  
Jer51:34 Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me and crushed me, He has set me down 

like an empty vessel; He has swallowed me like a monster, He has filled his stomach with my 
delicacies; He has washed me away. 

‹34› κατέφαγέν µε, ἐµερίσατό µε, κατέλαβέν µε σκεῦος λεπτὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος·  κατέπιέν µε ὡς δράκων, ἔπλησεν τὴν κοιλίαν αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς τρυφῆς µου 
ἐξῶσέν µε·   
3 4 k at e pha ge n me , e me ri sa t o me , k a te l a be n me  sk e uos le pt on Na bouc hodonosor ba sil e us Ba byl �nos;   

k at e pie n me  h�s dra k �n, e pl � se n t � n k oil i a n a ut ou, a po t � s t ryph� s mou e x�se n me ;   
 

  INCE  OEIV  ZAYI  XN@Z  LAA-LR  IX@YE  IQNG 35 

:MLYEXI  XN@Z  MICYK  IAYI-L@ 

‹¹�́…¸‡ ‘ŸI¹˜ œ¶ƒ¶�¾‹ šµ�‚¾U �¶ƒ´A-�µ” ‹¹š·‚̧�E ‹¹“´�¼‰ †�   
“ :�¹´�´�Eş̌‹ šµ�‚¾U �‹¹C¸&µ% ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ 

35. chamasi ush’eri `al-babel to’mar yoshebeth tsion w’dami’el-yosh’bey kas’dim to’mar 
Y’rushalam. 
Jer51:35 May the violence done to me and to my flesh be upon Babylon, The inhabitant of Zion 

will say; And, May my blood be upon the inhabitants of Chaldea, Yerushalam will say. 

‹35› οἱ µόχθοι µου καὶ αἱ ταλαιπωρίαι µου εἰς Βαβυλῶνα, ἐρεῖ κατοικοῦσα Σιων, καὶ τὸ 
αἷµά µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, ἐρεῖ Ιερουσαληµ.   
 3 5 hoi  moc ht hoi  mou k ai  ha i  t a la i p�ria i  mou e i s Ba byl �na , e re i  ka t oik ousa  Si �n, ka i  t o ha i ma  mou e pi  

t ous k at oik ounta s Cha l dai ous, e re i  Ie rousa l � m.  
 

  IZNWPE  JAIX-Z@  AX-IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 36 

:DXEWN-Z@  IZYADE  DNI-Z@  IZAXGDE  JZNWP-Z@ 

 ‹¹U̧�µR¹’¸‡ ¢·ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ´š-‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‘·%́� ‡� 

:D´šŸ™̧�-œ¶‚ ‹¹U̧�µƒ¾†¸‡ D́Lµ‹-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµš¼‰µ†¸‡ ¢·œ́�¸™¹’-œ¶‚ 
36. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni-rab ‘eth-ribek w’niqam’ti ‘eth-niq’mathek 
w’hacharab’ti ‘eth-yamah w’hobash’ti ‘eth-m’qorah. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      441

Jer51:36 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am going to plead your case And exact full 

vengeance for you; And I will dry up her sea And make her fountain dry. 

‹36› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικόν σου καὶ ἐκδικήσω τὴν 
ἐκδίκησίν σου καὶ ἐρηµώσω τὴν θάλασσαν αὐτῆς καὶ ξηρανῶ τὴν πηγὴν αὐτῆς,  
3 6 dia  t out o t a de  l e gei  k yri os Idou e g� k ri n� t � n a nt i dik on sou k ai  ek dik� s� t � n ek dik � si n sou k a i  

e r� m�s� t � n t ha la ssa n a ut � s k ai  x� ra n� t � n p� g� n a ut� s, 
 

  OI@N  DWXYE  DNY  MIPZ-OERN  MILBL  LAA  DZIDE 37 

:AYEI 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·� †´™·ş̌�E †´Lµ� �‹¹MµU-‘Ÿ”̧� �‹¹Kµ„̧� �¶ƒ´ƒ †´œ̧‹´†¸‡ ˆ� 

37. w’hay’thah babel l’galim m’`on-tanim shamah ush’reqah me’eyn yosheb. 
Jer51:37 Babylon will become a heap of ruins, a haunt of jackals, An object of horror and hissing, 

without inhabitants. 

‹37› καὶ ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐ κατοικηθήσεται.   
3 7 k ai  e st ai  Ba byl �n ei s a pha ni smon ka i  ou k at oik �t h� se ta i .  
 

:ZEIX@  IXEBK  EXRP  EB@YI  MIXTKK  ECGI 38 

:œŸ‹´š¼‚ ‹·šŸ„¸J Eš¼”́’ E„́‚̧�¹‹ �‹¹š¹–¸JµJ ‡´C¸‰µ‹ ‰� 

38. yach’daw kak’phirim yish’agu na`aru k’gorey ‘arayoth. 
Jer51:38 They will roar together like young lions, They will growl like lions cubs. 

‹38› ἅµα ὡς λέοντες ἐξηγέρθησαν καὶ ὡς σκύµνοι λεόντων.   
3 8 ha ma  h�s l e ont e s e x� ge rt h� sa n ka i  h�s sk ymnoi  le ont �n.  
 

  EFLRI  ORNL  MIZXKYDE  MDIZYN-Z@  ZIY@  MNGA 39 

:DEDI  M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 

Eˆ¾�¼”µ‹ ‘µ”µ�¸� �‹¹U̧šµJ̧�¹†¸‡ �¶†‹·U̧�¹�-œ¶‚ œ‹¹�´‚ �´Lº‰¸A Š� 

:†´E†´‹ �º‚̧’ E˜‹¹™́‹ ‚¾�̧‡ �´�Ÿ”-œµ’¸� E’̧�´‹¸‡ 
39. b’chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w’hish’kar’tim l’ma`an ya`alozuw’yash’nu sh’nath-
`olam w’lo’ yaqitsu n’um Yahúwah. 
Jer51:39 When they become heated up, I will serve them their banquet And make them drunk, 

that they may become jubilant And may sleep a perpetual sleep And not wake up, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹39› ἐν τῇ θερµασίᾳ αὐτῶν δώσω πότηµα αὐτοῖς καὶ µεθύσω αὐτούς, ὅπως καρωθῶσιν καὶ 
ὑπνώσωσιν ὕπνον αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἐγερθῶσι, λέγει κύριος·   

 3 9 e n t ÿ t he rma si a   a ut �n d�s� pot� ma  a ut oi s k ai  me t hys� a ut ous, hop�s k a r�t h�si n k ai  hypn�s�si n 

hypnon a i �ni on k ai  ou m�  e ge rt h�si , l e gei  k yri os;   
 

:MICEZR-MR  MILI@K  GEAHL  MIXKK  MCIXE@ 40 

:�‹¹…EUµ”-�¹” �‹¹�‹·‚̧J µ‰Ÿƒ¸Š¹� �‹¹š́%̧J �·…‹¹šŸ‚ � 

40. ‘oridem k’karim lit’bocha k’eylim `im-`atudim. 
Jer51:40 I will bring them down like lambs to the slaughter, Like rams together with male goats.  

‹40› καταβιβάσω αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἰς σφαγὴν καὶ ὡς κριοὺς µετ’ ἐρίφων.   
40 k at a bi ba s� a ut ous h�s a rna s e i s spha g� n ka i  h�s k ri ous me t í e ri ph�n.  
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  JI@  UX@D-LK  ZLDZ  YTZZE  JYY  DCKLP  JI@ 41 

:MIEBA  LAA  DNYL  DZID 

 ¢‹·‚ —¶š́‚́†-�´J œµK¹†¸U &·–´U¹Uµ‡ ¢µ�·� †́…¸J̧�¹’ ¢‹·‚ ‚� 

:�¹‹ŸBµA �¶ƒ́A †´Lµ�¸� †´œ̧‹´† 
41. ‘eyak nil’k’dah sheshak watitaphes t’hilath kal-ha’arets ‘eyak hay’thah l’shamah babel 
bagoyim. 
Jer51:41 How  Sheshak has been captured, And the praise of the whole earth been seized! How 

Babylon has become an object of horror among the nations! 

‹41› πῶς ἑάλω καὶ ἐθηρεύθη τὸ καύχηµα πάσης τῆς γῆς;  πῶς ἐγένετο Βαβυλὼν εἰς 
ἀφανισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν;   
41 p�s he a l � k a i  e t h� re ut h�  t o k a uc h� ma  pa s� s t � s g� s?  p�s e ge ne t o Ba byl �n e i s a pha ni smon e n t oi s 

e t hne si n?  
 

:DZQKP  EILB  OENDA  MID  LAA-LR  DLR 42 

:†´œ́“¸%¹’ ‡‹´KµB ‘Ÿ�¼†µA �´Iµ† �¶ƒ´A-�µ” †´�´” ƒ� 

42. `alah `al-babel hayam bahamon galayu nik’sathah. 
Jer51:42 The  sea has come up over Babylon; She has been engulfed with its tumultuous waves. 

‹42› ἀνέβη ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ θάλασσα ἐν ἤχῳ κυµάτων αὐτῆς, καὶ κατεκαλύφθη.   
 42 a ne b�  e pi  Ba byl �na  h�  t hal a ssa  e n �c hŸ k yma t �n a ut� s, ka i  k at ek al ypht h� .  
 

  AYI-@L  UX@  DAXRE  DIV  UX@  DNYL  DIXR  EID 43 

:MC@-OA  ODA  XARI-@LE  YI@-LK  ODA 

—¶š¶‚ †´ƒ´š¼”µ‡ †´I¹˜ —¶š¶‚ †´Lµ�¸� ́†‹¶š́” E‹´† „� 

:�´…́‚-‘¶A ‘·†´A š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�¸‡ �‹¹‚-�´J ‘·†´A ƒ·�·‹-‚¾� 
43. hayu `areyah l’shamah ‘erets tsiah wa`arabah ‘eretslo’-yesheb bahen kal-’ish w’lo’-
ya`abor bahen ben-’adam. 
Jer51:43 Her cities have become an object of horror, A parched land and a desert, A land in 

which no man lives And through which no son of man passes. 

‹43› ἐγενήθησαν αἱ πόλεις αὐτῆς γῆ ἄνυδρος καὶ ἄβατος, οὐ κατοικήσει ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς, 
οὐδὲ µὴ καταλύσῃ ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνθρώπου.   
43  e ge n� t h� sa n ha i  pol e i s a ut � s g�  a nydros k ai  a bat os, ou ka t oik� se i  e n a ut ÿ  oude  hei s, oude  m�  ka t al ysÿ  

e n a ut ÿ  hui os a nt hr�pou.  
 

  EITN  ERLA-Z@  IZ@VDE  LAAA  LA-LR  IZCWTE 44 

:DLTP  LAA  ZNEG-MB  MIEB  CER  EIL@  EXDPI-@LE 

 ‡‹¹P¹� Ÿ”̧�¹A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†¸‡ �¶ƒ́ƒ¸A �·A-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E …� 

:†´�´–´’ �¶ƒ´A œµ�Ÿ‰-�µB �¹‹ŸB …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¼†¸’¹‹-‚¾�̧‡ 
44. uphaqad’ti `al-bel b’babel w’hotse’thi ‘eth-bil’`o mipiu w’lo’-yin’haru ‘elayu `od goyim 
gam-chomath babel naphalah. 
Jer51:44 I will punish Bel in Babylon, And I will make what he has swallowed come out of his 

mouth; And the nations will no longer stream to him. Even the wall of Babylon has fallen down!  
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‹44› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ ἐξοίσω ἃ κατέπιεν ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς, καὶ οὐ µὴ 
συναχθῶσιν πρὸς αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη.   
44 k ai  ek dik� s� e pi  Ba byl �na  k a i  e xoi s� ha  k at e pie n ek  t ou st oma t os a ut � s, k a i  ou m�  syna c ht h�si n pros 

a ut � n et i  ta  e t hn� .  
 

  OEXGN  EYTP-Z@  YI@  EHLNE  INR  DKEZN  E@V 45 

:DEDI-S@ 

 ‘Ÿš¼‰·� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ EŞ̌Kµ�E ‹¹Lµ” D´%ŸU¹� E‚̧˜ †� 

:†´E†´‹-•µ‚ 
45. ts’u mitokah `ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho mecharon ‘aph-Yahúwah. 
Jer51:45 Come forth from her midst, My people, And each of you save yourselves From the fierce 

anger of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

  @AE  UX@A  ZRNYPD  DRENYA  E@XIZE  MKAAL  JXI-OTE 46 

  UX@A  QNGE  DRENYD  DPYA  EIXG@E  DRENYD  DPYA 
:LYN-LR  LYNE 

 ‚́ƒE —¶š́‚́A œµ”µ�¸�¹Mµ† †́”E�¸VµA E‚̧š‹¹œ̧‡ �¶%̧ƒµƒ¸� ¢µš·‹-‘¶–E ‡� 

 �·�¾�E —¶š́‚́A “´�́‰¸‡ †́”E�¸Vµ† †́’´VµA ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ †́”E�¸Vµ† †́’´Vµƒ 
:�·�¾�-�µ” 

46. uphen-yerak l’bab’kem w’thir’u bash’mu`ah hanish’ma`ath ba’arets uba’ bashanah 
hash’mu`ah w’acharayu bashanah hash’mu`ah w’chamas ba’arets umoshel `al-moshel. 
Jer51:46 Now so that your heart does not grow faint, And you are not afraid at the report that 

will be heard in the land For the report will come one year, And after that another report in 
another year, And violence will be in the land With ruler against ruler 
 

  LAA  ILIQT-LR  IZCWTE  MI@A  MINI  DPD  OKL 47 

:DKEZA  ELTI  DILLG-LKE  YEAZ  DVX@-LKE 

�¶ƒ´ƒ ‹·�‹¹“¸P-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† ‘·%́� ˆ� 

:D´%Ÿœ̧ƒ E�¸P¹‹ ́†‹¶�´�¼‰-�́%̧‡ �Ÿƒ·U D´˜̧šµ‚-�´%̧‡ 
47. laken hineh yamim ba’im uphaqad’ti `al-p’siley babelw’kal-’ar’tsah tebosh w’kal-
chalaleyah yip’lu b’thokah. 
Jer51:47 Therefore behold, days are coming When I will punish the idols of Babylon; And her 

whole land will be put to shame And all her slain will fall in her midst. 
 

  OETVN  IK  MDA  XY@  LKE  UX@E  MINY  LAA-LR  EPPXE 48 

:DEDI-M@P  MICCEYD  DL-@EAI 

 ‘Ÿ–´Q¹� ‹¹J �¶†´A š¶�¼‚ �¾%̧‡ —¶š́‚́‡ �¹‹µ�´� �¶ƒ´A-�µ” E’¸M¹ş̌‡ ‰� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹…̧…ŸVµ† D́�-‚Ÿƒ´‹ 
48. w’rin’nu `al-babel shamayim wa’arets w’kol ‘asher bahem kiy mitsaphon yabo’-lah 
hashod’dim n’um-Yahúwah. 
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Jer51:48 Then heaven and earth and all that is in them Will shout for joy over Babylon, For the 

destroyers will come to her from the north, Declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

  ILLG  ELTP  LAAL-MB  L@XYI  ILLG  LTPL  LAA-MB 49 

:UX@D-LK 

 ‹·�¸�µ‰ E�̧–´’ �¶ƒ´ƒ¸�-�µB �·‚́ş̌&¹‹ ‹·�¸�µ‰ �¾P̧’¹� �¶ƒ´A-�µB Š� 

:—¶š́‚́†-�´% 
49. gam-babel lin’pol chal’ley Yis’ra’El gam-l’babel naph’lu chal’ley kal-ha’arets. 
Jer51:49 Indeed Babylon is to fall for the slain of Yisrael, As also for Babylon the slain of all the 

earth have fallen. 

‹49› καὶ ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυµατίαι πάσης τῆς γῆς.   
49 k ai  e n Ba byl �ni  pe sount ai  t ra uma ti a i  pa s� s t � s g� s.  
 

  DEDI-Z@  WEGXN  EXKF  ECNRZ-L@  EKLD  AXGN  MIHLT 50 

:MKAAL-LR  DLRZ  MLYEXIE 

 †́E†´‹-œ¶‚ ™Ÿ‰´š·� Eş̌%¹ˆ E…¾�¼”µU-�µ‚ E%̧�¹† ƒ¶š¶‰·� �‹¹Š·�¸P ’ 

:�¶%̧ƒµƒ¸�-�µ” †¶�¼”µU �¹µ�´�Eš‹¹‡ 
50. p’letim mechereb hil’ku ‘al-ta`amodu zik’ru merachoq ‘eth-Yahúwah wiY’rushalam 
ta`aleh `al-l’bab’kem. 
Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay! Remember DEDIDEDIDEDIDEDI from afar, 

And let Yerushalam come to your mind. 

‹50› ἀνασῳζόµενοι ἐκ γῆς, πορεύεσθε καὶ µὴ ἵστασθε·  οἱ µακρόθεν, µνήσθητε τοῦ κυρίου, 
καὶ Ιερουσαληµ ἀναβήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
50 a na sŸz ome noi  ek  g� s, pore ue st he  k ai  m�  hi st a st he;   hoi  mak rot he n, mn� st h�t e  t ou k yri ou, k a i  

Ie rousa l � m a na b�t � e pi  t � n k a rdi a n hym�n.  
 

  E@A  IK  EPIPT  DNLK  DZQK  DTXG  EPRNY-IK  EPYA 51 

:DEDI  ZIA  IYCWN-LR  MIXF 

 E‚́A ‹¹J E’‹·’´P †́L¹�¸% †́œ̧N¹J †´P¸š¶‰ E’¸”µ�´�-‹¹J E’¸�¾A ‚’ 

“ :†́E†´‹ œ‹·A ‹·�¸Ç™¹�-�µ” �‹¹š́ˆ 
51. bosh’nu kiy-shama`’nu cher’pah kis’thah k’limah paneynu kiy ba’u zarim `al-miq’d’shey 
beyth Yahúwah. 
Jer51:51 We are ashamed because we have heard reproach; Disgrace has covered our faces, For 

aliens have entered The holy places of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house.  

‹51› ᾐσχύνθηµεν, ὅτι ἠκούσαµεν ὀνειδισµὸν ἡµῶν, κατεκάλυψεν ἀτιµία τὸ πρόσωπον ἡµῶν, 
εἰσῆλθον ἀλλογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡµῶν, εἰς οἶκον κυρίου.   
 51 ÿ sc hynt h� me n, hot i  �k ousa me n one i di smon h� m�n, k at ek al uue n at i mi a  t o pros�pon h� m�n, 

e i s� l t hon a l l oge ne i s ei s t a  ha gi a  h� m�n, e i s oik on k yri ou.  
 

  DILIQT-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 52 

:LLG  WP@I  DVX@-LKAE 
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 ´†‹¶�‹¹“¸P-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�´‹-†·M¹† ‘·%́� ƒ’ 

:�´�´‰ ™¾’½‚¶‹ D´˜̧šµ‚-�´%̧ƒE 
52. laken hineh-yamim ba’im n’um-Yahúwah uphaqad’ti `al-p’sileyah ub’kal-’ar’tsah 
ye’enoq chalal. 
Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, When I will punish her idols, 

And the mortally wounded will groan throughout her land. 

‹52› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς, καὶ 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτῆς πεσοῦνται τραυµατίαι.   
52 di a  t out o i dou h� me ra i  e rc honta i , le ge i  k yri os, ka i  ek dik � s� e pi  t a  gl ypt a  a ut � s, k a i  e n pa sÿ  tÿ  gÿ  a ut � s 

pe sount a i  t ra uma t i ai .  
 

  IZ@N  DFR  MEXN  XVAZ  IKE  MINYD  LAA  DLRZ-IK 53 

:DEDI-M@P  DL  MICCY  E@AI 

 ‹¹U¹‚·� D´Fº” �Ÿş̌� š·Qµƒ¸œ ‹¹%̧‡ �¹‹µ�́Vµ† �¶ƒ´ƒ †¶�¼”µœ-‹¹J „’ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ D́� �‹¹…¸…¾� E‚¾ƒ́‹ 
53. kiy-tha`aleh babel hashamayim w’ki th’batser m’rom `uzah me’iti yabo’u shod’dim lah 
n’um-Yahúwah. 
Jer51:53 Though Babylon should ascend to the heavens, And though she should fortify her lofty 

stronghold, From Me destroyers will come to her, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹53› ὅτι ἐὰν ἀναβῇ Βαβυλὼν ὡς ὁ οὐρανὸς καὶ ὅτι ἐὰν ὀχυρώσῃ ὕψος ἰσχύος αὐτῆς, παρ’ 
ἐµοῦ ἥξουσιν ἐξολεθρεύοντες αὐτήν, λέγει κύριος.   
53  hoti  e a n a na bÿ  Ba byl �n h�s ho oura nos ka i  hoti  e a n oc hyr�sÿ  huuos i sc huos a ut � s, pa rí e mou 

h� xousi n e xol et hre uonte s a ut � n, l e gei  k yri os.  
 

:MICYK  UX@N  LECB  XAYE  LAAN  DWRF  LEW 54 

:�‹¹Ç&µJ —¶š¶‚·� �Ÿ…´B š¶ƒ¶�¸‡ �¶ƒ´A¹� †́™́”̧ˆ �Ÿ™ …’ 

54. qol z’`aqah mibabel w’sheber gadol me’erets kas’dim. 
Jer51:54 The sound of an outcry from Babylon, And of great destruction from the land of the 

Chaldeans! 

‹54› φωνὴ κραυγῆς ἐν Βαβυλῶνι, καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων,  
 54 ph�n�  k ra ug� s e n Ba byl �ni , k a i  synt ri b�  me ga l�  e n gÿ  Cha l dai �n, 
 

  ENDE  LECB  LEW  DPNN  CA@E  LAA-Z@  DEDI  CCY-IK 55 

:MLEW  OE@Y  OZP  MIAX  MINK  MDILB 

 E�́†¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ †́M¶L¹� …µA¹‚̧‡ �¶ƒ´A-œ¶‚ †´E†´‹ …·…¾�-‹¹J †’ 

:�´�Ÿ™ ‘Ÿ‚̧� ‘µU¹’ �‹¹Aµš �¹‹µ�¸J �¶†‹·Kµ„ 
55. kiy-shoded Yahúwah ‘eth-babel w’ibad mimenah qol gadol w’hamu galeyhem k’mayim 
rabim nitan sh’on qolam. 
Jer51:55 For DEDIDEDIDEDIDEDI is going to destroy Babylon, And He will make her loud noise vanish from 

her. And their waves will roar like many waters; The tumult of their voices sounds forth. 
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‹55› ὅτι ἐξωλέθρευσεν κύριος τὴν Βαβυλῶνα καὶ ἀπώλεσεν ἀπ’ αὐτῆς φωνὴν µεγάλην 
ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα πολλά, ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν αὐτῆς.   

 55 hot i  e x�le t hre use n k yri os t � n Ba byl �na  k a i  a p�l e se n a pí a ut� s ph�n� n me ga l � n � c housa n h�s hyda ta  

pol l a , e d�ke n e i s ole t hron ph�n� n a ut � s.  
 

  DZZG  DIXEAB  ECKLPE  CCEY  LAA-LR  DILR  @A  IK 56 

:MLYI  MLY  DEDI  ZELNB  L@  IK  MZEZYW 

 †́œ̧U¹‰ ´†‹¶šŸA¹B E…̧J̧�¹’¸‡ …·…Ÿ� �¶ƒ´A-�µ” ´†‹¶�´” ‚́ƒ ‹¹J ‡’ 

:�·Kµ�¸‹ �·Kµ� †´E†́‹ œŸ�º�¸B �·‚ ‹¹J �´œŸœ̧Vµ™ 
56. kiy ba’ `aleyah `al-babel shoded w’nil’k’du giboreyah chit’thah qash’thotham kiy ‘El 
g’muloth Yahúwah shalem y’shalem. 
Jer51:56 For the destroyer is coming against her, against Babylon, And her mighty men will be 

captured, Their bows are shattered; For DEDIDEDIDEDIDEDI is a El of recompense, He will fully repay. 

‹56› ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαβυλῶνα ταλαιπωρία, ἑάλωσαν οἱ µαχηταὶ αὐτῆς, ἐπτόηται τὸ τόξον 
αὐτῶν, ὅτι θεὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς, κύριος ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ τὴν ἀνταπόδοσιν·   
56 hot i  � lt he n e pi  Ba byl �na  t a la i p�ria , he al �sa n hoi  ma c h�t a i  a ut � s, e pt o� ta i  t o t oxon a ut �n, hot i  t he os 

a nt a podi d�si n a ut oi s, k yri os a nt a podi d�si n a ut ÿ  t � n a nt a podosi n;   
 

  DIXEABE  DIPBQE  DIZEGT  DINKGE  DIXY  IZXKYDE 57 

  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 
:ENY 

 E’̧�´‹¸‡ ´†‹¶šŸA¹„¸‡ ´†‹¶’´„¸“E ́†‹¶œŸ‰µP ́†‹¶�´%¼‰µ‡ ́†‹¶š́& ‹¹U̧šµJ̧�¹†¸‡ ˆ’ 

“ :Ÿ�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ E˜‹¹™́‹ ‚¾�̧‡ �´�Ÿ”-œµ’¸� 
57. w’hish’kar’ti sareyah wachakameyah pachotheyah us’ganeyah w’giboreyah w’yash’nu 
sh’nath-`olam w’lo’ yaqitsu n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
Jer51:57 I will make her princes and her wise men drunk, Her governors, her prefects and her 

mighty men, That they may sleep a perpetual sleep and not wake up, Declares the King, whose 
name is DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹57› καὶ µεθύσει µέθῃ τοὺς ἡγεµόνας αὐτῆς καὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στρατηγοὺς 
αὐτῆς, λέγει ὁ βασιλεύς, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
57 k ai  me t hyse i  me t hÿ  t ous h� ge mona s a ut � s k ai  t ous sophous a ut � s k a i  t ous st ra t � gous a ut � s, l e ge i  ho 

ba si l e us, k yri os pa nt ok ra t �r onoma  a ut Ÿ.  
 

  XRXR  DAGXD  LAA  ZENG  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 58 

  MINR  ERBIE  EZVI  Y@A  MIDABD  DIXRYE  XRXRZZ 
:ETRIE  Y@-ICA  MIN@LE  WIX-ICA 

 š·”̧šµ” †´ƒ´‰¸š́† �¶ƒ´A œŸ�¾‰ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‰’ 

 �‹¹Lµ” E”̧„¹‹̧‡ EUµQ¹‹ �·‚́A �‹¹†¾ƒ¸Bµ† ´†‹¶š́”̧�E š́”̧šµ”̧œ¹U 
“ :E–·”́‹¸‡ �·‚-‹·…̧A �‹¹Lº‚̧�E ™‹¹š-‹·…̧A 
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58. koh-’amar Yahúwah ts’ba’oth chomoth babel har’chabah `ar’`er tith’`ar’`ar ush’`areyah 
hag’bohim ba’esh yitsatu w’yig’`u `amim b’dey-riq ul’umim b’dey-’esh w’ya`ephu. 
Jer51:58 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, The broad wall of Babylon will be completely razed And her 

high gates will be set on fire; So the peoples will toil for nothing, And the nations become 

exhausted only for fire.  

‹58› τάδε λέγει κύριος Τεῖχος Βαβυλῶνος ἐπλατύνθη, κατασκαπτόµενον κατασκαφήσεται, 
καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐµπυρισθήσονται, καὶ οὐ κοπιάσουσιν λαοὶ εἰς κενόν, καὶ 
ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν.   
58 t a de  le ge i  k yri os T e ic hos Ba byl �nos e pl at ynt h� , ka t a sk a pt ome non ka t a sk a ph� se t ai , k a i  ha i  pyla i  a ut � s 

ha i  huy� la i  e mpyri st h� sonta i , k ai  ou k opi a sousi n la oi  ei s ke non, k a i  e t hn�  e n a rc hÿ  ek le i psousi n.   
 

  DIXP-OA  DIXY-Z@  @IAPD  EDINXI  DEV-XY@  XACD 59 

  ZPYA  LAA  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  EZKLA  DIQGN-OA 
:DGEPN  XY  DIXYE  EKLNL  ZIRAXD 

 †́I¹š·’-‘¶ƒ †´‹´ş̌&-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸�¸š¹‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† Š’ 

 œµ’¸�¹A �¶ƒ´A †´…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ŸU̧%¶�¸A †´‹·“¸‰µ�-‘¶A 
:†´‰E’¸� šµ& †́‹´ş̌&E Ÿ%̧�´�¸� œ‹¹”¹ƒ¸š́† 

59. hadabar ‘asher-tsiuah yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth-s’rayah ben-neriah ben-mach’seyah 
b’lek’to ‘eth-tsid’qiYahu melek-Yahudah babel bish’nath har’bi`ith l’mal’ko us’rayah sar 
m’nuchah. 
Jer51:59 The message which Yirmeyahu the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the 

grandson of Mahseiah, when he went with Zedekiah the king of Yahudah to Babylon in the fourth 
year of his reign. (Now Seraiah was quartermaster.) 

‹59› Ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο κύριος Ιερεµια τῷ προφήτῃ εἰπεῖν τῷ Σαραια υἱῷ Νηριου υἱοῦ 
Μαασαιου, ὅτε ἐπορεύετο παρὰ Σεδεκιου βασιλέως Ιουδα εἰς Βαβυλῶνα ἐν τῷ ἔτει τῷ 
τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ Σαραιας ἄρχων δώρων·   
59 Ho l ogos hon e ne t e il a t o k yri os Ie re mi a  t Ÿ proph� t ÿ  e i pei n t Ÿ Sa rai a  hui Ÿ N� ri ou hui ou Ma a sai ou, 

hot e  e pore ue t o pa ra  Se dek i ou ba si l e �s Iouda  e i s Ba byl �na  e n t Ÿ et e i  t Ÿ t et a rt Ÿ t � s ba si le i a s a ut ou, k a i  

Sa ra i a s a rc h�n d�r�n;   
 

  LAA-L@  @EAZ-XY@  DRXD-LK  Z@  EDINXI  AZKIE 60 

  MIAZKD  DL@D  MIXACD-LK  Z@  CG@  XTQ-L@ 
:LAA-L@ 

�¶ƒ´A-�¶‚ ‚Ÿƒ´U-š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ E†´‹¸�̧š¹‹ ƒ¾U̧%¹Iµ‡ “ 

 �‹¹ƒºœ̧Jµ† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�´J œ·‚ …´‰¶‚ š¶–·“-�¶‚ 
:�¶ƒ´A-�¶‚ 

60. wayik’tob yir’m’Yahu ‘eth kal-hara`ah ‘asher-tabo’ ‘el-babel’el-sepher ‘echad ‘eth kal-
had’barim ha’eleh hak’thubim ‘el-babel. 
Jer51:60 So Yirmeyahu wrote in a single scroll all the calamity which would come upon Babylon, 

that is, all these words which have been written concerning Babylon. 

‹60› καὶ ἔγραψεν Ιερεµιας πάντα τὰ κακά, ἃ ἥξει ἐπὶ Βαβυλῶνα, ἐν βιβλίῳ ἑνί, πάντας 
τοὺς λόγους τούτους τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
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 60 k ai  e gra pse n Ie re mi a s pa nta  t a  kak a , ha  h� xe i  e pi  Ba byl �na , e n bi bl i Ÿ he ni , pa nta s t ous l ogous 

t out ous t ous ge gra mme nous e pi  Ba byl �na .  
 

  Z@XWE  ZI@XE  LAA  J@AK  DIXY-L@  EDINXI  XN@IE 61 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@ 

 ´œ‚́š́™̧‡ ´œ‹¹‚́ş̌‡ �¶ƒ´ƒ ¡¼‚¾ƒ¸J †´‹´ş̌&-�¶‚ E†´‹¸�̧š¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚“ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ 
61. wayo’mer yir’m’Yahu ‘el-s’rayah k’bo’ak babel w’ra’itha w’qara’tha ‘eth kal-had’barim 
ha’eleh. 
Jer51:61 Then Yirmeyahu said to Seraiah, As soon as you come to Babylon, then see that you 

read all these words aloud, 

‹61› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς Σαραιαν Ὅταν ἔλθῃς εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ὄψῃ καὶ ἀναγνώσῃ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους  
61 k ai  e i pe n Ie re mi a s pros Sa ra ia n Hot a n el t hÿ s ei s Ba byl �na , k ai  opsÿ  k a i  a na gn�sÿ  pa nt a s t ous l ogous 

t out ous 
 

  EZIXKDL  DFD  MEWND-L@  ZXAC  DZ@  DEDI  ZXN@E 62 

  ZENNY-IK  DNDA-CRE  MC@NL  AYEI  EA-ZEID  IZLAL 
:DIDZ  MLER 

 Ÿœ‹¹ş̌%µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ´U̧šµA¹… †́Uµ‚ †´E†´‹ ´U̧šµ�´‚̧‡ ƒ“ 

 œŸ�¸�¹�-‹¹J †́�·†¸A-…µ”̧‡ �´…´‚·�̧� ƒ·�Ÿ‹ ŸA-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
:†¶‹¸†¹U �´�Ÿ” 

62. w’amar’ta Yahúwah ‘atah dibar’ta ‘el-hamaqom hazeh l’hak’ritho l’bil’ti heyoth-bo 
yosheb l’me’adam w’`ad-b’hemah kiy-shim’moth `olam tih’yeh. 
Jer51:62 and say, You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, have promised concerning this place to cut it off, so that there 

will be nothing dwelling in it, whether man or beast, but it will be a perpetual desolation. 

‹62› καὶ ἐρεῖς Κύριε κύριε, σὺ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν καὶ 
τοῦ µὴ εἶναι ἐν αὐτῷ κατοικοῦντας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ὅτι ἀφανισµὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔσται.   
62 k ai  e rei s Kyri e  k yri e , sy el a l� sa s e pi  t on t opon t out on t ou e xole t hre usai  a ut on ka i  t ou m�  ei na i  e n a ut Ÿ 

k at oik ounta s a po a nt hr�pou he �s kt � nous, hot i  a pha ni smos e i s t on a i �na  e st ai .  
 

  OA@  EILR  XYWZ  DFD  XTQD-Z@  @XWL  JZLKK  DIDE 63 

:ZXT  JEZ-L@  EZKLYDE 

 ‘¶ƒ¶‚ ‡‹´�́” š¾�¸™¹U †¶Fµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‚¾ş̌™¹� ¡̧œ¾Kµ%̧J †´‹´†¸‡ „“ 

:œ́ş̌P ¢ŸU-�¶‚ ŸU̧%µ�¸�¹†¸‡ 
63. w’hayah k’kaloth’k liq’ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor `alayu ‘eben w’hish’lak’to ‘el-tok 
p’rath. 
Jer51:63 And as soon as you finish reading this scroll, you will tie a stone to it and throw it into 

the middle of the Euphrates, 
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‹63› καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον τοῦτο, καὶ ἐπιδήσεις ἐπ’ αὐτὸ 
λίθον καὶ ῥίψεις αὐτὸ εἰς µέσον τοῦ Εὐφράτου  
 63  k ai  e st ai  hot a n pa usÿ  t ou a na gi n�sk e i n t o bi bli on t out o, ka i  e pi d� se i s e pí a ut o li t hon k ai  hri pse i s a ut o 

e i s me son t ou E uphra t ou 
 

XY@  DRXD  IPTN  MEWZ-@LE  LAA  RWYZ  DKK  ZXN@E 64 

:EDINXI  IXAC  DPD-CR  ETRIE  DILR  @IAN  IKP@ 

 š¶�¼‚ †´”́š́† ‹·’¸P¹� �E™́œ-‚¾�¸‡ �¶ƒ´A ”µ™̧�¹U †´%́J ´U̧šµ�´‚̧‡ …“ 

“ :E†́‹¸�¸š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C †́M·†-…µ” E–·”́‹¸‡ ´†‹¶�´” ‚‹¹ƒ·� ‹¹%¾’´‚ 
64. w’amar’ta kakah tish’qa` babel w’lo’-thaqum mip’ney hara`ah ‘asher ‘anoki mebi’ 
`aleyah w’ya`ephu `ad-henah dib’rey yir’m’Yahu. 
Jer51:64 and say, Just so shall Babylon sink down and not rise again because of the calamity that 

I am going to bring upon her; and they will become exhausted. Thus far are the words of 

Yirmeyahu. 

‹64› καὶ ἐρεῖς Οὕτως καταδύσεται Βαβυλὼν καὶ οὐ µὴ ἀναστῇ ἀπὸ προσώπου τῶν κακῶν, 
ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτήν.    

64 k ai  e rei s Hout �s k at a dyse ta i  Ba byl �n ka i  ou m�  a na stÿ  a po pros�pou t �n k ak �n, h�n e g� e pa g� e pí 

a ut � n.     
 

Chapter 52 
 

  ZG@E  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA Jer52:1 

  EDINXI-ZA  LHING  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR 
:DPALN 

œµ‰µ‚̧‡ Ÿ%̧�´�¸ƒ E†́I¹™̧…¹˜ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹ş̌&¶”-‘¶A ‚ 

 �µŠ‹¹�¼‰ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� †́’´� †·ş̌&¶” 
:†´’¸ƒ¹K¹� E†́‹¸�̧š¹‹-œµA 

1. ben-`es’rim w’achath shanah tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo chamital bath-yir’m’Yahu milib’nah. 
Jer52:1 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in 

Yerushalam; and his mothers name was  Hamutal the daughter of Yirmeyahu of Libnah. 

‹52:1› Ὄντος εἰκοστοῦ καὶ ἑνὸς ἔτους Σεδεκιου ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιτααλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ 
Λοβενα,  
1 Ont os e i k ost ou ka i  he nos et ous Se dek i ou e n t Ÿ ba si le ue i n a ut on, k ai  he ndeka  e t�  e ba sil e use n e n 

Ie rousa l � m, ka i  onoma  t ÿ  m� t ri  a ut ou Ami t aa l  t hyga t � r Ie re mi ou ek  L obe na , 
 

:MIWIEDI  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:�‹¹™́‹Ÿ†̧‹ †´&´”-š¶�¼‚ �¾%̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† &µ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah y’hoyaqim. 
Jer52:2 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI like all that Jehoiakim had done. 
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  EKILYD-CR  DCEDIE  MLYEXIA  DZID  DEDI  S@-LR  IK 3 

:LAA  JLNA  EDIWCV  CXNIE  EIPT  LRN  MZE@ 

Ÿ%‹¹�¸�¹†-…µ” †´…E†́‹¹‡ �¹µ�́�Eš‹¹A †´œ̧‹´† †́E†´‹ •µ‚-�µ” ‹¹J „ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶�¸A E†́I¹™̧…¹˜ …¾ş̌�¹Iµ‡ ‡‹´’´P �µ”·� �́œŸ‚ 
3. kiy `al-’aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam wiYahudah `ad-hish’liko’otham me`al 
panayu wayim’rod tsid’qiYahu b’melek babel. 
Jer52:3 For through the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI this came about in Yerushalam and Yahudah until He 

cast them out from His presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 
 

  XEYRA  IXIYRD  YCGA  EKLNL  ZIRYZD  DPYA  IDIE 4 

  ELIG-LKE  @ED  LAA-JLN  XV@XCKEAP  @A  YCGL 
:AIAQ  WIC  DILR  EPAIE  DILR  EPGIE  MLYEXI-LR 

 šŸ&´”¶A ‹¹š‹¹&¼”́† �¶…¾‰µA Ÿ%̧�´�̧� œ‹¹”¹�¸Uµ† †´’´Vµƒ ‹¹†¸‹µ‡ … 

 Ÿ�‹·‰-�´%̧‡ ‚E† �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ‚́A �¶…¾‰µ� 
:ƒ‹¹ƒ´“ ™·‹´C ́†‹¶�´” E’̧ƒ¹Iµ‡ ´†‹¶�´” E’¼‰µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 

4. way’hi bashanah hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ 
n’bukad’re’tsar melek-babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayachanu `aleyah wayib’nu 
`aleyah dayeq sabib. 
Jer52:4 Now it came about in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, that 

Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all his army, against Yerushalam, camped against 
it and built a siege wall all around it. 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ 
µηνὸς ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ 
Ιερουσαληµ καὶ περιεχαράκωσαν αὐτὴν καὶ περιῳκοδόµησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις 
κύκλῳ.   
4 k ai  e ge ne t o e n t Ÿ e te i  t Ÿ e na t Ÿ t � s ba si le i a s a ut ou e n m� ni  t Ÿ dek a t Ÿ dek a tÿ  t ou m� nos � l t he n 

Na bouc hodonosor ba si l e us Ba byl �nos k a i  pa sa  h�  dyna mi s a ut ou e pi  Ie rousal � m ka i  pe ri e c ha rak �sa n 

a ut � n k ai  pe ri Ÿk odom� sa n a ut � n te t ra pe doi s l it hoi s k yk l Ÿ.  
 

  JLNL  DPY  DXYR  IZYR  CR  XEVNA  XIRD  @AZE 5 

:EDIWCV 

 ¢¶�¶Lµ� †́’´� †·ş̌&¶” ‹·U̧�µ” …µ” šŸ˜́LµA š‹¹”́† ‚¾ƒ´Uµ‡ † 

:E†´I¹™̧…¹˜ 
5. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek tsid’qiYahu. 
Jer52:5 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 

‹5› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τῷ βασιλεῖ Σεδεκια·   
5 k ai  � lt he n h�  pol i s e i s synoc h� n he �s he ndek at ou e t ous t Ÿ ba si l ei  Se dek ia ;   
 

  XIRA  ARXD  WFGIE  YCGL  DRYZA  IRIAXD  YCGA 6 

:UX@D  MRL  MGL  DID-@LE 
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 š‹¹”́A ƒ́”́š́† ™µ ½̂‰¶Iµ‡ �¶…¾‰µ� †´”̧�¹œ̧A ‹¹”‹¹ƒ¸š́† �¶…¾‰µA ‡ 

:—¶š́‚́† �µ”̧� �¶‰¶� †́‹´†-‚¾�¸‡ 
6. bachodesh har’bi`i b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir w’lo’-hayah lechem 
l’`am ha’arets. 
Jer52:6 On the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was 

no food for the people of the land. 

‹6› ἐν τῇ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐστερεώθη ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ 
τῆς γῆς.   
 6 e n t ÿ  e na t ÿ  t ou m� nos k ai  e st e re �t h�  ho l i mos e n t ÿ  pole i , k ai  ouk  � sa n a rt oi  t Ÿ l a Ÿ t� s g� s.  
 

  XIRDN  E@VIE  EGXAI  DNGLND  IYP@-LKE  XIRD  RWAZE 7 

  JLND  OB-LR  XY@  MIZNGD-OIA  XRY  JXC  DLIL 
:DAXRD  JXC  EKLIE  AIAQ  XIRD-LR  MICYKE 

 š‹¹”́†·� E‚̧ ·̃Iµ‡ E‰¸ş̌ƒ¹‹ †́�́‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�´%̧‡ š‹¹”́† ”µ™́A¹Uµ‡ ˆ 

 ¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶�¼‚ �¹‹µœ¾�¾‰µ†-‘‹·A šµ”µ� ¢¶š¶C †́�¸‹µ� 
:†´ƒ´š¼”́† ¢¶š¶C E%̧�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ š‹¹”́†-�µ” �‹¹C¸&µ%̧‡ 

7. watibaqa` ha`ir w’kal-’an’shey hamil’chamah yib’r’chu wayets’u meha`ir lay’lah derek 
sha`ar beyn-hachomothayim ‘asher `al-gan hamelek w’kas’dim `al-ha`ir sabib wayel’ku 
derek ha`arabah. 
Jer52:7 Then the city was broken into, and all the men of war fled and went forth from the city at 

night by way of the gate between the two walls which was by the kings garden, though the 

Chaldeans were  all around the city. And they went by way of the Arabah. 

‹7› καὶ διεκόπη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐξῆλθον νυκτὸς κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς πύλης ἀνὰ µέσον τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσµατος, ὃ ἦν κατὰ τὸν κῆπον τοῦ 
βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τῆς πόλεως κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς Αραβα,  
7 k ai  di ek op�  h�  poli s, ka i  pa nt e s hoi  a ndre s hoi  pol e mi st ai  e x�l t hon nyk t os k at a  t� n hodon t � s pyl� s a na  

me son t ou t e i c hous k a i  t ou prot ei c hi sma t os, ho � n k at a  t on k� pon t ou ba sil e �s, k a i  hoi  Cha l da i oi  e pi  t� s 

pol e �s k ykl Ÿ.  k a i  e pore ut h� sa n hodon t � n e i s Ara ba , 
  

 EDIWCV-Z@  EBIYIE  JLND  IXG@  MICYK-LIG  ETCXIE 8 

:EILRN  EVTP  ELIG-LKE  EGXI  ZAXRA 

 E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ E„‹¹WµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹C¸&µJ-�‹·‰ E–̧C¸š¹Iµ‡ ‰ 

:‡‹´�´”·� E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�´%̧‡ Ÿ‰·ş̌‹ œ¾ƒ¸šµ”̧A 
8. wayir’d’phu cheyl-kas’dim ‘acharey hamelek wayasigu ‘eth-tsid’qiYahu b’`ar’both y’recho 
w’kal-cheylo naphotsu me`alayu. 
Jer52:8 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook Zedekiah in the plains of 

Jericho, and all his army was scattered from him. 

‹8› καὶ κατεδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν 
τῷ πέραν Ιεριχω, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 k ai  k a te di �xe n h�  dyna mi s t �n Cha l da i �n opi s� t ou ba si l e �s k ai  k a te l a bon a ut on e n t Ÿ pe ra n Ie ri c h�, 
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k ai  pa nte s hoi  pa i de s a ut ou die spa r� sa n a pí a ut ou.  
 

  DZLAX  LAA  JLN-L@  EZ@  ELRIE  JLND-Z@  EYTZIE 9 

:MIHTYN  EZ@  XACIE  ZNG  UX@A 

 †́œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ´A ¢¶�¶�-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E&¸P¸œ¹Iµ‡ Š 

:�‹¹Š́P¸�¹� ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ œ́�¼‰ —¶š¶‚̧A 
9. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek babel rib’lathah b’erets chamath 
way’daber ‘ito mish’patim. 
Jer52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah in the 

land of Hamath, and he passed sentence on him. 

‹9› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
∆εβλαθα, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ µετὰ κρίσεως·   

9 k ai  syne l a bon t on ba si le a  k ai  � ga gon a ut on pros t on ba sil e a  Ba byl �nos e i s De bl at ha , k ai  e la l � se n a ut Ÿ 

me t a  k ri se �s;   
 

  MBE  EIPIRL  EDIWCV  IPA-Z@  LAA-JLN  HGYIE 10 

:DZLAXA  HGY  DCEDI  IXY-LK-Z@ 

 �µ„¸‡ ‡‹́’‹·”̧� E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’¸A-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� Šµ‰̧�¹Iµ‡ ‹ 

:†´œ́�¸ƒ¹ş̌A Šµ‰´� †́…E†´‹ ‹·š́&-�´J-œ¶‚ 
10. wayish’chat melek-babel ‘eth-b’ney tsid’qiYahu l’`eynayu w’gam ‘eth-kal-sarey Yahudah 
shachat b’rib’lathah. 
Jer52:10 The king of Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, and he also 

slaughtered all the princes of Yahudah in Riblah. 

‹10› καὶ ἔσφαξεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ 
πάντας τοὺς ἄρχοντας Ιουδα ἔσφαξεν ἐν ∆εβλαθα·   
10 k ai  e spha xe n ba si l e us Ba byl �nos t ous hui ous Se deki ou k a t í opht ha l mous a ut ou, k ai  pa nta s t ous 

a rc hont a s Iouda  e spha xe n e n De bl a t ha ;   
 

ED@AIE  MIZYGPA  EDXQ@IE  XER  EDIWCV  IPIR-Z@E 11 

:EZEN  MEI-CR  ZCWTD-ZIAA  EDPZIE  DLAA  LAA-JLN 

E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µƒ E†·ş̌“µ‚µIµ‡ š·E¹” E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

 �Ÿ‹-…µ” œ¾Cº™̧Pµ†-œ‹·ƒ¸ƒ E†·’¸U¹Iµ‡ †́�¶ƒ´A �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
:ŸœŸ� 

11. w’eth-`eyney tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim way’bi’ehumelek-babel 
babelah wayit’nehu b’beyth-hap’qudoth `ad-yom motho. 
Jer52:11 Then he blinded the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him with bronze 

fetters and brought him to Babylon and put him in prison until the day of his death. 

‹11› καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς Σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ ἤγαγεν 
αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν µύλωνος ἕως ἡµέρας 
ἧς ἀπέθανεν.   
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11 k ai  t ous opht hal mous Se de k i ou e xe t yphl �se n k a i  e d� se n a ut on e n pe da i s, k a i  � ga ge n a ut on ba sil e us 

Ba byl �nos e i s Ba byl �na  k a i  e d�k e n a ut on e i s oiki a n myl �nos he �s h� me ra s h� s a pet ha ne n.   
 

  DXYR-RYZ  ZPY  @ID  YCGL  XEYRA  IYINGD  YCGAE 12 

  OC@XFEAP  @A  LAA-JLN  XV@XCKEAP  JLNL  DPY 
:MLYEXIA  LAA-JLN  IPTL  CNR  MIGAH-AX 

 †·ş̌&¶”-”µ�¸U œµ’¸� ‚‹¹† �¶…¾‰µ� šŸ&́”¶A ‹¹�‹¹�¼‰µ† �¶…¾‰µƒE ƒ‹ 

 ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ ‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ ¢¶�¶Lµ� †´’´� 
:�¹´�´�Eš‹¹A �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‹·’̧–¹� …µ�´” �‹¹‰́AµŠ-ƒµš 

12. ubachodesh hachamishi be`asor lachodesh hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah lamelek 
n’bukad’re’tsar melek-babel ba’ n’buzar’adan rab-tabachim `amad liph’ney melek-babel 
biY’rushalam. 
Jer52:12 Now on the tenth day of the fifth month, which was the nineteenth year of King 

Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan the captain of the bodyguard, who was in the 
service of the king of Babylon, came to Yerushalam. 

‹12› Καὶ ἐν µηνὶ πέµπτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθεν Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος ὁ ἑστηκὼς 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
12 Ka i  e n m� ni  pe mpt Ÿ dek at ÿ  t ou m� nos � lt he n Na bouza rda n ho a rc hi ma ge i ros ho he st �k �s k a ta  

pros�pon t ou ba si l e �s Ba byl �nos e i s Ie rousal � m.  
 

  IZA-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E  DEDI-ZIA-Z@  SXYIE 13 

:Y@A  SXY  LECBD  ZIA-LK-Z@E  MLYEXI 

 ‹·ÚA-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾ş̌&¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́A •µš́& �Ÿ…́Bµ† œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ 
13. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek w’eth kal-batey Y’rushalam w’eth-
kal-beyth hagadol saraph ba’esh. 
Jer52:13 He burned the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, the kings house and all the houses of Yerushalam; even 

every large house he burned with fire. 

‹13› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάσας τὰς οἰκίας τῆς 
πόλεως, καὶ πᾶσαν οἰκίαν µεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί.   
13  k ai  e ne pr� se n t on oik on k yri ou k a i  t on oik on t ou ba si l e �s k ai  pa sa s t a s oiki a s t � s pole �s, ka i  pa sa n 

oi ki a n me ga l� n e ne pr� se n e n pyri .  
 

  MICYK  LIG-LK  EVZP  AIAQ  MLYEXI  ZENG-LK-Z@E 14 

:MIGAH-AX-Z@  XY@ 

 �‹¹C¸&µJ �‹·‰-�´J E˜̧œ́’ ƒ‹¹ƒ´“ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¾‰-�́J-œ¶‚̧‡ …‹ 

:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš-œ¶‚ š¶�¼‚ 
14. w’eth-kal-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl kas’dim ‘asher ‘eth-rab-
tabachim. 
Jer52:14 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down all 

the walls around Yerushalam. 
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‹14› καὶ πᾶν τεῖχος Ιερουσαληµ κύκλῳ καθεῖλεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ἡ µετὰ τοῦ 
ἀρχιµαγείρου.   
14 k ai  pa n te i c hos Ie rousal � m k ykl Ÿ k a t he i le n h�  dyna mi s t �n Chal da i �n h�  me t a  t ou a rc hi ma gei rou.  
 

  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI-Z@E  MRD  ZELCNE 15 

  OEN@D  XZI  Z@E  LAA  JLN-L@  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E 
:MIGAH-AX  OC@XFEAP  DLBD 

 š‹¹”́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”́† š¶œ¶‹-œ¶‚̧‡ �´”́† œŸKµC¹�E ‡Š 

 ‘Ÿ�´‚́† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶�-�¶‚ E�¸–´’ š¶�¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ †´�¸„¶† 

15. umidaloth ha`am w’eth-yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu 
‘el-melek babel w’eth yether ha’amon heg’lah n’buzar’adan rab-tabachim. 
Jer52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile some of the poorest 

of the people, the rest of the people who were left in the city, the  deserters who had deserted to the 
king of Babylon and the rest of the artisans. 
 

  MINXKL  MIGAH-AX  OC@XFEAP  XI@YD  UX@D  ZELCNE 16 

:MIABILE 

 �‹¹�¸š¾%̧� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ š‹¹‚̧�¹† —¶š́‚́† œŸKµC¹�E ˆŠ 

:�‹¹ƒ¸„¾‹̧�E 
16. umidaloth ha’arets hish’ir n’buzar’adan rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
Jer52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poorest of the land to be 

vinedressers and plowmen. 

‹16› καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ κατέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς καὶ εἰς 
γεωργούς.   

16 k ai  t ous k a ta l oi pous t ou l a ou k at e li pe n ho a rc hi ma ge i ros ei s a mpe l ourgous ka i  ei s ge �rgous.  
 

  ZEPKND-Z@E  DEDI-ZIAL  XY@  ZYGPD  ICENR-Z@E 17 

  E@YIE  MICYK  EXAY  DEDI-ZIAA  XY@  ZYGPD  MI-Z@E 
:DLAA  MZYGP-LK-Z@ 

 œŸ’¾%̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†́‹-œ‹·ƒ¸� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

 E‚̧&¹Iµ‡ �‹¹Ç&µ% Eş̌A¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �́‹-œ¶‚̧‡ 
:†´�¶ƒ´A �́U̧�º‰¸’-�´J-œ¶‚ 

17. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher l’beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth w’eth-yam 
han’chosheth ‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru kas’dim wayis’u ‘eth-kal-n’chush’tam babelah. 
Jer52:17 Now the bronze pillars which belonged to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and the stands and the 

bronze sea, which were in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, the Chaldeans broke in pieces and carried all their 

bronze to Babylon. 

‹17› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς βάσεις καὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι καὶ ἔλαβον τὸν χαλκὸν αὐτῶν καὶ 
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ἀπήνεγκαν εἰς Βαβυλῶνα.   
17 k ai  t ous st yl ous t ous c halk ous t ous e n oik Ÿ k yri ou ka i  ta s ba se i s k a i  t � n t ha l a ssa n t� n c halk � n t� n e n 

oi k Ÿ k yri ou syne t ri psa n hoi  Cha l da i oi  ka i  el a bon t on c ha lk on a ut �n k ai  a p� ne gk a n ei s Ba byl �na .  
 

  ZWXFND-Z@E  ZEXNFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXQD-Z@E 18 

  MDA  EZXYI-XY@  ZYGPD  ILK-LK  Z@E  ZETKD-Z@E 
:EGWL 

œ¾™́ş̌ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸş̌Lµˆ̧�µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

 �¶†´ƒ Eœ̧š́�¸‹-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ 
:E‰´™́� 

18. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hamiz’raqothw’eth-hakapoth 
w’eth kal-k’ley han’chosheth ‘asher-y’shar’thu bahem laqachu. 
Jer52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, the pans and all the 

bronze vessels which were used in temple service. 

‹18› καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ, ἐν 
οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς,  
18 k ai  t � n ste pha n� n ka i  ta s phi a la s ka i  ta s k re a gra s k ai  pa nta  t a  sk e u�  t a  c halk a , e n hoi s e l ei t ourgoun e n 

a ut oi s, 
 

  ZEXIQD-Z@E  ZEWXFND-Z@E  ZEZGND-Z@E  MITQD-Z@E 19 

  ADF  ADF  XY@  ZEIWPND-Z@E  ZETKD-Z@E  ZEXPND-Z@E 
:MIGAH-AX  GWL  SQK  SQK-XY@E 

 œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ œŸ™́ş̌ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸU̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹P¹Nµ†-œ¶‚̧‡ Š‹ 

 ƒ´†́ˆ ƒ´†´ˆ š¶�¼‚ œŸ‹¹™µ’¸Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¾’¸Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‰µ™́� •¶“´J •¶“¶J-š¶�¼‚µ‡ 

19. w’eth-hasipim w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth w’eth-hasiroth w’eth-ham’noroth 
w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth ‘asher zahab zahab wa’asher-keseph kaseph laqach 
rab-tabachim. 
Jer52:19 The captain of the guard also took away the bowls, the firepans, the basins, the pots, the 

lampstands, the pans and the drink offering bowls, what was fine gold and what was fine silver. 

‹19› καὶ τὰ σαφφωθ καὶ τὰ µασµαρωθ καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς θυίσκας 
καὶ τοὺς κυάθους, ἃ ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ καὶ ἃ ἦν ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ, ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
19 k ai  t a  sa phph�t h k a i  t a  ma sma r�t h ka i  t ous hypoc hyt � ra s k ai  t a s l yc hni a s k ai  t a s t hui ska s ka i  t ous 

k uat hous, ha  � n c hrysa  c hrysa  k a i  ha  � n a rgyra  a rgyra , e la be n ho a rc hi ma ge i ros.  
 

ZYGP  XYR-MIPY  XWADE  CG@  MID  MIPY  MICENRD 20 

  DEDI  ZIAL  DNLY  JLND  DYR  XY@  ZEPKND  ZGZ-XY@ 
:DL@D  MILKD-LK  MZYGPL  LWYN  DID-@L 

 œ¶�¾‰¸’ š́&´”-�‹·’¸� š́™́Aµ†¸‡ …́‰¶‚ �´Iµ† �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ”́† % 
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 †́E†´‹ œ‹·ƒ¸� †¾�¾�̧� ¢¶�¶Lµ† †́&´” š¶�¼‚ œŸ’¾%̧Lµ† œµ‰µU-š¶�¼‚ 
:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J �´U̧�º‰¸’¹� �́™̧�¹� †́‹´†-‚¾� 

20. ha`amudim sh’nayim hayam ‘echad w’habaqar sh’neym-`asar n’chosheth ‘asher-tachath 
ham’konoth ‘asher `asah hamelek sh’lomoh l’beyth Yahúwah lo’-hayah mish’qal 
lin’chush’tam kal-hakelim ha’eleh. 
Jer52:20 The two pillars, the one sea, and the twelve bronze bulls that were under the sea, and the 

stands, which King Solomon had made for the house of DEDIDEDIDEDIDEDIthe bronze of all these vessels was 

beyond weight. 

‹20› καὶ οἱ στῦλοι δύο καὶ ἡ θάλασσα µία καὶ οἱ µόσχοι δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω τῆς 
θαλάσσης, ἃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων εἰς οἶκον κυρίου·  οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ 
αὐτῶν.   
20 k ai  hoi  st yl oi  duo k a i  h�  t hal a ssa  mi a  k a i  hoi  mosc hoi  d�dek a  c ha lk oi  hypoka t � t� s t ha la ss� s, ha  

e poi � se n ho ba sil e us Sa l �m�n e i s oik on k yri ou;   ouk  � n st at hmos t ou c ha lk ou a ut �n.  
 

  HEGE  CG@D  CNRD  DNEW  DN@  DXYR  DPNY  MICENRDE 21 

:AEAP  ZERAV@  RAX@  EIARE  EPAQI  DN@  DXYR-MIZY 

 …ºLµ”́† †́�Ÿ™ †́Lµ‚ †·ş̌&¶” †¶’¾�̧� �‹¹…ELµ”́†¸‡ ‚% 

 ”µA¸šµ‚ Ÿ‹¸ƒ´”̧‡ EM¶Aº“¸‹ †́Lµ‚ †·ş̌&¶”-�‹·U̧� ŠE‰¸‡ …́‰¶‚́† 
:ƒEƒ´’ œŸ”́A¸ µ̃‚ 

21. w’ha`amudim sh’moneh `es’reh ‘amah qomah ha`amud ha’echad w’chut sh’teym-`es’reh 
‘amah y’subenu w’`ab’yo ‘ar’ba` ‘ats’ba`oth nabub. 
Jer52:21 As for the pillars, the height of each pillar was eighteen cubits, and it was twelve cubits 

in circumference and four fingers in thickness, and hollow. 

‹21› καὶ οἱ στῦλοι, τριάκοντα πέντε πηχῶν ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ σπαρτίον δώδεκα 
πήχεων περιεκύκλου αὐτόν, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δακτύλων τεσσάρων κύκλῳ,  
21 k ai  hoi  st yl oi , t riak ont a  pe nt e  p� c h�n huuos t ou st yl ou t ou he nos, k a i  spa rt i on d�deka  p� c he �n 

pe ri ek yk l ou a ut on, k ai  t o pac hos a ut ou dakt yl �n te ssa r�n k ykl Ÿ, 
 

  ZEN@  YNG  ZG@D  ZXZKD  ZNEWE  ZYGP  EILR  ZXZKE 22 

  DL@KE  ZYGP  LKD  AIAQ  ZXZEKD-LR  MIPENXE  DKAYE 
:MIPENXE  IPYD  CENRL 

 œŸLµ‚ �·�´‰ œµ‰µ‚́† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ�Ÿ™̧‡ œ¶�¾‰¸’ ‡‹́�´” œ¶š¶œ¾%̧‡ ƒ% 

 †¶K·‚́%̧‡ œ¶�¾‰¸’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ´“ œ¶š¶œŸJµ†-�µ” �‹¹’ŸL¹ş̌‡ †´%́ƒ¸&E 
:�‹¹’ŸL¹ş̌‡ ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� 

22. w’kothereth `alayu n’chosheth w’qomath hakothereth ha’achath chamesh ‘amoth 
us’bakah w’rimonim `al-hakothereth sabib hakol n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni 
w’rimonim. 
Jer52:22 Now a capital of bronze was on it; and the height of each capital was five cubits, with 

network and pomegranates upon the capital all around, all of bronze. And the second pillar was 

like these, including pomegranates. 
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‹22› καὶ γεῖσος ἐπ’ αὐτοῖς χαλκοῦν, καὶ πέντε πήχεων τὸ µῆκος ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ 
ἑνός, καὶ δίκτυον καὶ ῥόαι ἐπὶ τοῦ γείσους κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ·  καὶ κατὰ ταῦτα τῷ 
στύλῳ τῷ δευτέρῳ, ὀκτὼ ῥόαι τῷ πήχει τοῖς δώδεκα πήχεσιν.   
22 k ai  ge i sos e pí a ut oi s c halk oun, k a i  pe nt e  p� c he �n t o m� k os hype roc h�  t ou ge i sous t ou he nos, k a i  

di kt uon k a i  hroa i  e pi  t ou gei sous k yk l Ÿ, t a  pa nt a  c ha lk a;   k a i  ka t a  t a uta  t Ÿ st yl Ÿ t Ÿ de ute rŸ, ok t � hroai  t Ÿ 

p� c he i  t oi s d�dek a  p� c he si n.  
 

  D@N  MIPENXD-LK  DGEX  DYYE  MIRYZ  MIPNXD  EIDIE 23 

:AIAQ  DKAYD-LR 

 †́‚·� �‹¹’ŸL¹š́†-�´J †´‰Eš †́V¹�¸‡ �‹¹”̧�¹U �‹¹’¾L¹š́† E‹¸†¹Iµ‡ „% 

:ƒ‹¹ƒ´“ †́%́ƒ¸Wµ†-�µ” 
23. wayih’yu harimonim tish’`im w’shishah ruchah kal-harimonim me’ah `al-has’bakah 
sabib. 
Jer52:23 There were ninety-six exposed pomegranates; all the pomegranates numbered a 

hundred on the network all around. 

‹23› καὶ ἦσαν αἱ ῥόαι ἐνενήκοντα ἓξ τὸ ἓν µέρος, καὶ ἦσαν αἱ πᾶσαι ῥόαι ἐπὶ τοῦ δικτύου 
κύκλῳ ἑκατόν.   
23  k ai  � sa n hai  hroa i  e ne n�k ont a  he x t o he n me ros, ka i  � sa n ha i  pa sai  hroai  e pi  t ou dik t uou k yk l Ÿ 

he ka t on.  
 

  DIPTV-Z@E  Y@XD  ODK  DIXY-Z@  MIGAH-AX  GWIE 24 

:SQD  IXNY  ZYLY-Z@E  DPYND  ODK 

†´‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ �‚¾š́† ‘·†¾J †´‹́ş̌&-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ …% 

:•µNµ† ‹·ş̌�¾� œ¶�¾�̧�-œ¶‚̧‡ †¶’¸�¹Lµ† ‘·†¾J 
24. wayiqach rab-tabachim ‘eth-s’rayah kohen haro’sh w’eth-ts’phan’yahkohen hamish’neh 
w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
Jer52:24 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second 

priest, with the three  officers of the temple. 

‹24› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν ἱερέα τὸν δευτερεύοντα καὶ 
τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάττοντας τὴν ὁδὸν  
24 k ai  e la be n ho a rc hi ma ge i ros t on hi e rea  t on pr�t on ka i  t on hi e rea  t on de ut e re uont a  ka i  t ous t re i s t ous 

phyl a t t ont a s t � n hodon 
 

  IYP@-LR  CIWT  DID-XY@  CG@  QIXQ  GWL  XIRD-ONE 25 

  E@VNP  XY@  JLND-IPT  I@XN  MIYP@  DRAYE  DNGLND 
  MIYYE  UX@D  MR-Z@  @AVND  @AVD  XY  XTQ  Z@E  XIRA 

:XIRD  JEZA  MI@VNPD  UX@D  MRN  YI@ 

 ‹·�¸’µ‚-�µ” …‹¹™́– †́‹´†-š¶�¼‚ …́‰¶‚ “‹¹š́“ ‰µ™́� š‹¹”́†-‘¹�E †% 

 E‚̧˜̧�¹’ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸– ‹·‚¾š·� �‹¹�´’¼‚ †́”̧ƒ¹�¸‡ †´�́‰¸�¹Lµ† 
 �‹¹V¹�¸‡ —¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ ‚¹A¸ µ̃Lµ† ‚́ƒ´Qµ† šµ& š·–¾“ œ·‚̧‡ š‹¹”́ƒ 
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:š‹¹”́† ¢Ÿœ̧A �‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† —¶š́‚́† �µ”·� �‹¹‚ 
25. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hayah phaqid `al-’an’shey hamil’chamah w’shib’`ah 
‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir w’eth sopher sar hatsaba’ hamats’bi’ 
‘eth-`am ha’arets w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im b’thok ha`ir. 
Jer52:25 He also took from the city one official who was overseer of the men of war, and seven of 

the kings advisers who were found in the city, and the scribe of the commander of the army who 
mustered the people of the land, and sixty men of the people of the land who were found in the 

midst of the city. 

‹25› καὶ εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν, καὶ ἑπτὰ ἄνδρας 
ὀνοµαστοὺς τοὺς ἐν προσώπῳ τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέα 
τῶν δυνάµεων τὸν γραµµατεύοντα τῷ λαῷ τῆς γῆς καὶ ἑξήκοντα ἀνθρώπους ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς 
γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν µέσῳ τῆς πόλεως·   
25 k ai  e unouc hon he na , hos � n e pi st a t� s t �n a ndr�n t �n pol e mi st �n, k a i  he pt a  a ndra s onoma st ous t ous e n 

pros�pŸ t ou ba si l e �s t ous he uret he nta s e n t ÿ  pol e i  ka i  t on gra mma t e a  t �n dyna me �n t on gra mma t e uont a  

t Ÿ l a Ÿ t� s g� s ka i  he x�k ont a  a nt hr�pous ek  t ou l a ou t� s g� s t ous he ure t he nt a s e n me sŸ t � s pole �s;   
 

  JLN-L@  MZE@  JLIE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  MZE@  GWIE 26 

:DZLAX  LAA 

 ¢¶�¶�-�¶‚ �´œŸ‚ ¢¶�¾Iµ‡ �‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ �´œŸ‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡% 

:†´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ´A 
26. wayiqach ‘otham n’buzar’adan rab-tabachim wayolek ‘otham ‘el-melek babel rib’lathah. 
Jer52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of 

Babylon at Riblah. 

‹26› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς βασιλέα 
Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα,  
26 k ai  e la be n a ut ous Na bouz a rda n ho a rc hi ma gei ros ka i  � ga ge n a ut ous pros ba si l ea  Ba byl �nos e i s 

De bl a t ha , 
 

  LBIE  ZNG  UX@A  DLAXA  MZNIE  LAA  JLN  MZE@  DKIE 27 

:EZNC@  LRN  DCEDI 

 �¶„¹Iµ‡ œ́�¼‰ —¶š¶‚̧A †´�¸ƒ¹ş̌A �·œ¹�¸‹µ‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� �́œŸ‚ †¶JµIµ‡ ˆ% 

:Ÿœ́�¸…µ‚ �µ”·� †´…E†́‹ 
27. wayakeh ‘otham melek babel way’mithem b’rib’lah b’erets chamath wayigel Yahudah 
me`al ‘ad’matho. 
Jer52:27 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land 

of Hamath. So Yahudah was led away into exile from its land. 

‹27› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ Αιµαθ.   
27 k ai  e pat a xe n a ut ous ba si le us Ba byl �nos e n De bl at ha  e n gÿ  Ai ma t h.   
 

  MICEDI  RAY-ZPYA  XV@XCKEAP  DLBD  XY@  MRD  DF 28 

:DYLYE  MIXYRE  MITL@  ZYLY 

 �‹¹…E†¸‹ ”µƒ¶�-œµ’¸�¹A šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’ †´�¸„¶† š¶�¼‚ �´”́† †¶ˆ ‰% 
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:†´�¾�̧�E �‹¹ş̌&¶”̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� 
28. zeh ha`am ‘asher heg’lah n’bukad’re’tsar bish’nath-sheba` y’hudim sh’losheth ‘alaphim 
w’`es’rim ush’loshah. 
Jer52:28 These are the people whom Nebuchadnezzar carried away into exile: in the seventh year 

3,023 Jews; 
 

  YTP  MLYEXIN  XV@XCKEAPL  DXYR  DPENY  ZPYA 29 

:MIPYE  MIYLY  ZE@N  DPNY 

 †¶’¾�¸� �¶–¶’ �¹µ�́�Eš‹¹� šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’¹� †·ş̌&¶” †¶’Ÿ�̧� œµ’¸�¹A Š% 

:�¹‹´’¸�E �‹¹�¾�̧� œŸ‚·� 
29. bish’nath sh’moneh `es’reh lin’bukad’re’tsar miY’rushalam nephesh sh’moneh me’oth 
sh’loshim ush’nayim. 
Jer52:29 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar 832 persons from Yerushalam; 
 

OC@XFEAP  DLBD  XV@XCKEAPL  MIXYRE  YLY  ZPYA 30 

  DYNGE  MIRAX@  ZE@N  RAY  YTP  MICEDI  MIGAH-AX 
:ZE@N  YYE  MITL@  ZRAX@  YTP-LK 

 ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ †´�¸„¶† šµQ‚¶ş̌…µ%Eƒ¸’¹� �‹¹ş̌&¶”̧‡ �¾�́� œµ’¸�¹A � 

 †́V¹�¼‰µ‡ �‹¹”́A¸šµ‚ œŸ‚·� ”µƒ¸� �¶–¶’ �‹¹…E†¸‹ �‹¹‰́AµŠ-ƒµš 
– :œŸ‚·� �·�¸‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA¸šµ‚ �¶–¶’-�´J 

30. bish’nath shalosh w’`es’rim lin’bukad’re’tsar heg’lah n’buzar’adan rab-tabachim y’hudim 
nephesh sh’ba` me’oth ‘ar’ba`im wachamishah kal-nephesh ‘ar’ba`ath ‘alaphim w’shesh 
me’oth. 
Jer52:30 in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard 

carried into exile 745 Jewish people; there were 4,600 persons in all. 
 

  DCEDI-JLN  OKIEDI  ZELBL  DPY  RAYE  MIYLYA  IDIE 31 

  LIE@  @YP  YCGL  DYNGE  MIXYRA  YCG  XYR  MIPYA 
  OIKIEDI  Y@X-Z@  EZKLN  ZPYA  LAA  JLN  JCXN 

:@ILKD  ZIAN  EZE@  @VIE  DCEDI-JLN 

†´…E†́‹-¢¶�¶� ‘¹%́‹Ÿ†¸‹ œE�´„¸� †́’´� ”µƒ¶�´‡ �‹¹�¾�̧�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 �‹¹‡½‚ ‚́&´’ �¶…¾‰µ� †́V¹�¼‰µ‡ �‹¹ş̌&¶”̧A �¶…¾‰ š́&´” �‹·’¸�¹A 
 ‘‹¹%́‹Ÿ†¸‹ �‚¾š-œ¶‚ Ÿœº%̧�µ� œµ’¸�¹A �¶ƒ´A ¢¶�¶� ¢µ…¾ş̌� 

:‚‹¹�¸Jµ† œ‹·A¹� ŸœŸ‚ ‚·˜¾Iµ‡ †´…E†́‹-¢¶�¶� 
31. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth y’hoyakin melek-Yahudahbish’neym `asar 
chodesh b’`es’rim wachamishah lachodesh nasa’ ‘ewil m’rodak melek babel bish’nath 
mal’kutho ‘eth-ro’sh y’hoyakin melek-Yahudah wayotse’ ‘otho mibeyth hak’li’. 
Jer52:31 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Yahudah, 

in the twelfth month, on the twenty-fifth of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the 
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first year of his reign,  showed favor to Jehoiachin king of Yahudah and brought him out of 

prison. 

‹31› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει ἀποικισθέντος τοῦ Ιωακιµ βασιλέως 
Ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἐν τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἔλαβεν Ουλαιµαραδαχ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ, ᾧ ἐβασίλευσεν, τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἰκίας, ἧς ἐφυλάττετο·   
3 1 Ka i  e ge net o e n t Ÿ t ri ak ost Ÿ ka i  he bdomŸ e te i  a poik i st he nt os t ou I�ak i m ba si le �s Iouda  e n t Ÿ d�dek a t Ÿ 

m� ni  e n t ÿ  te t ra di  k a i  e ik a di  t ou m� nos e l a be n Oul a i ma ra da c h ba sil e us Ba byl �nos e n t Ÿ e ni a ut Ÿ, hŸ 

e ba si l e use n, t � n k e pha l � n I�ak i m ba si l e �s Iouda  ka i  e x� ga ge n a ut on e x oik i a s, h� s e phyl at t et o;   
 

  MIKLN  @QKL  LRNN  E@QK-Z@  OZIE  ZEAH  EZ@  XACIE 32 

:LAAA  EZ@  XY@ 

 �‹¹%́�¸� ‚·N¹%̧� �µ”µL¹� Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 
:�¶ƒ´ƒ¸A ŸU¹‚ š¶�¼‚ 

32. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o mima`al l’kise’ m’lakim ‘asher ‘ito b’babel. 
Jer52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne above the thrones of the kings who were 

with him in Babylon. 

‹32› καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν 
βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι·   
3 2 k ai  e la l � se n a ut Ÿ c hr� st a  k ai  e d�k e n t on t hronon a ut ou e pa n� t �n t hron�n t �n ba si l e �n t �n me t í a ut ou 

e n Ba byl �ni ;   
 

  INI-LK  CINZ  EIPTL  MGL  LK@E  E@LK  ICBA  Z@  DPYE 33 

:EIG 

‹·�̧‹-�´J …‹¹�´U ‡‹́’´–¸� �¶‰¶� �µ%́‚̧‡ Ÿ‚̧�¹% ‹·…¸„¹A œ·‚ †´M¹�¸‡ „� 

:‡´Iµ‰ 
33. w’shinah ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem l’phanayu tamid kal-y’meychayaw. 
Jer52:33 So Jehoiachin changed his prison clothes, and  had his meals in the kings presence 

regularly all the days of his life. 

‹33› καὶ ἤλλαξεν τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἔζησεν·   
33  k ai  � ll a xe n t � n st ol� n t � s phylak � s a ut ou ka i  � st hi e n a rt on di a  pa nt os k a ta  pros�pon a ut ou pa sa s ta s 

h� me ra s, ha s e z � se n;   
 

  LAA-JLN  Z@N  EL-DPZP  CINZ  ZGX@  EZGX@E 34 

:EIIG  INI  LK  EZEN  MEI-CR  ENEIA  MEI-XAC 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶� œ·‚·� ŸK-†́’¸U¹’ …‹¹�́U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ́‰ºš¼‚µ‡ …� 

:‡‹´Iµ‰ ‹·�̧‹ �¾J ŸœŸ� �Ÿ‹-…µ” Ÿ�Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C 
34. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth melek-babel d’bar-yom b’yomo `ad-
yom motho kol y’mey chayayu. 
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Jer52:34 For his allowance, a regular allowance was given him by the king of Babylon, a daily 

portion all the days of his life until the day of his death.  

‹34› καὶ ἡ σύνταξις αὐτῷ ἐδίδοτο διὰ παντὸς παρὰ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐξ ἡµέρας εἰς 
ἡµέραν ἕως ἡµέρας, ἧς ἀπέθανεν.   

3 4 k ai  h�  synt a xi s a ut Ÿ e di dot o dia  pa nt os pa ra  t ou ba sil e �s Ba byl �nos e x h� me ra s ei s h� me ra n he �s 

h� me ra s, h� s a pe t ha ne n.   

 


